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                                M m                                                           19,26.27.27.38 20,2.3.4.8.10.18.19.20.25.26.30 21,1.2.4.7.8.12.14.20.23.24 – A1,(15 Mt

                                                                                                                                        Tr..) A6,1.2.7 9,1.10.19.25.26.26.38 11,26.29 13,52 14,20.22.28 15,10 16,1 18,23.27

                                                                                                                                        19,1.9.30 20,1.30 21,4.16.16 * (261).
       M M m (MY mà) – �hb. � M (��� MeJM)� – als Zahlzeichen: m´                                                                                                     MAThE´TRIA maq»tria (sb-f) – �MAThETE´S� – �sp. NT: Schüle-
         = 40 A10,(41 D); ,m = 40�000.                                                                                                                    rin, Jüngerin� – Schülerin, w.: Lernende; – A9,36 * (1).
       �MA´ m£ (Beteuerungs-pk m. ak d. Gottheit o. Sache, bei der                                                                                                     MAThThA´Th Maqq£q  s. MAThThA´T Mahh�t.
         man beteuert/ schwört) – �abgeschwächt aus MÄ´N, vgl. �MA´N                                                                                                     MAThThAeIOS Maqqa‹oj (a. MATThAeIOS, MAThAeIOS) (N. m-
         dor. ep. f. ME´N1� u. �MÄ´N� – bei 4jmdm/4etw.� – vgl.: MÄ´N u. ME´N1.
                                                                                                                    dekl.) – �grch. F. f. hb. MaT(T)i·Ja´H = MaT(T)a´T, Gabe (v. hb.
       MA´〈h〉ATh M£aq (a. MA〈h〉A´Th) (N. m-indekl.) – �vgl. hb.                                                                                                                    NaTa´N, geben) + JHWH� – Matthäus (einer d. 12 Apostel), ü.:
         Ma´ChaT 1C6,20 (LXX: MäTh) 2C29,12 (LXX: MA〈h〉ATh� – Mahat (i.                                                                                                                    	meine Gabe
 〈ist〉 JHWH; – M(inscr.) M9,9 10,3 – Mk3,18 – L6,15 – A1,13 *
         Stammb. J-u), ü.: ...; – L3,26 * (1).
                                                                                                                                        (5).
       MAGADA´N Magad£n (a. MAGADA´, MAGÄDA´(N), MAGDALA´(N))                                                                                                     MAThThA´N Maqq£n  s. MATThA´N Matq£n.
         (N. f-indekl.) – �...� – Magadan (Ort am See Genezareth), ü.: ...;                                                                                                     MAThThA´T Maqq£t (a. MATThA´T, MAThThA´Th) (N. m-indekl.)
           – M15,39 – Mk8,(10 D aur c (k)) * (1).
                                                                                                                    – �hb. MaT(T)a´T, Gabe� – Mattat (im Stammb. J-u), ü.: Gabe; – 1.
       MAGDALA´(N) Magdal£(n) (N. f-indekl.) – �...� – Magdala (=                                                                                                                    Großvater d. Joseph L3,24; – 2. Sohn d. Levi L3,29; – L3,24.29 * (2).
         MAGADA´N), ü.: ....; – � MAGDALENE´; – M15,(39 Mt Tr..) – Mk8,(10 Q f1.13 565                                                                                                     MAThThI´AS Maqq…aj (a. MATThI´AS) (N. m-dekl.) – �vmtl. Kf. v.
           2542 pc it) * (0).
                                                                                                                    MATTAThI´AS� – Matthias (Ersatzapostel f. Judas), ü.: Gabe
       MAGDALENE´ Magdalhn» (sb-f v. aj-m,f,n �MAGDALEN˙O´S, E´, O´N�)                                                                                                                    JHWHs, o. meine Gabe 〈ist〉 JHWH; – A1,23.26 * (2).
           – �MAGDALA´(N)� – Magdalenerin, 〈vo〉n�Magdala (Beiname ei-                                                                                                     MAThOUSALA´ Maqousal£ (a. -SA´LA) (N. m-indekl.) – �hb. Mö-
         ner Maria); wBd.: 〈aus 〉Magdala〈 Stamm〉ende, 〈Bewohner〉in〈
                                                                                                                    TU·Schä´LaCh 1M5,21� – Metuschelach (Sohn d. Henoch, Groß-
         von 〉Magdala; – M27,56.61 28,1 – Mk15,40.47 16,1.9 – L8,2 24,10 – J19,25
                                                                                                                    vater d. Noah), ü.: Ma˙nn�〈der 〉Sendung/ �〈mit 〉Send〈ewaf-
           20,1.18 * (12).
                                                                                                                    f〉eWurfgeschoss; geistl.-ü.: ��4265 MUT + sf |U + �8237
       MAGÄDOo´N Magedèn  s. hAR�MAGÄD(D)Oo´N.                                                                                                                    SchaLa´Ch�: 	.Sein|Sterben
 sandte�Er; – L3,37 * (1).
       MAGÄI´A mage…a (a. MAGI´A) (sb-f) – ��MA´GOS� – �1. Magie, Zau-                                                                                                     MA˙INA´N Ma�n£n  s. MÄNNA´ Menn£.
         berei; – 2. Blendwerk, Gaukelei� – Magie, pl: Magie〈künst〉e;                                                                                                     �MAI´NOMAI ma…nomai �ac: MAI´NOo� (vb-dp/(md/ps)) – �MAI´-
           – A8,11 * (1).
                                                                                                                    NOo aus *MA´NjOo, √ MÄN denken, geistig erregt sein, stre-
       MAGÄ´WOo mageÚw (vb-ac) – ��MA´GOS� – �Magier sein, zau-                                                                                                                    ben, vgl. lt. memini sich erinnern, daran denken, erwähnen,
         bern; tr: bezaubern� – Magie〈 treib〉en; – A8,9 * (1).                                                                                                                    got. munan meinen, ahd. manen/ nhd. mahnen, ahd. minna
       MAGI´A mag…a  s. MAGÄI´A mage…a.                                                                                                                    Liebe/ nhd. Minne� – �ac: rasend machen; – dp-ps: in Raserei/
       �MA´GOS m£goj (sb-m) – �pers. Fremdw., Mitglied d. Priesterka-                                                                                                                    Wahnsinn versetzt werden, rasen, toben, wüten, wahnsinnig/
         ste b. d. Medern u. Persern, im Besitz d. Wissenschaften, d.                                                                                                                    verrückt/ von Sinnen sein, schwärmen; insb.: verzückt/ be-
         Astrologie, Traumdeutung u. Zauberei� – �1. Wahrsager,                                                                                                                    trunken/ liebestoll sein� – (ac-tr: ras〈end mach〉en) – dp:
         Traumdeuter, Astrologe; – 2. Zauberer, Gaukler� – �LXX f. hb.                                                                                                      von�Sinnen〈 sei〉n˙; rasen˙; dp-(ps)-w.: 〈in 〉Rase〈rei ver-
         °aSch(Sch)a´Ph/ aram. °aScha´Ph Beschwörer Dn1,20 2,2.10.27 4,4                                                                                                                    setz〉t˙�˙s 1K14,23; – �: ÄM�MAI´NOMAI, ÄMMAOUS?, MANI´A; MANTÄ´WOMAI,
         5,7.11.15� – Magier; – �: MAGÄI´A, MAGÄ´WOo; – M2,1.7.16.16 – A13,6.8 * (6).                                                                                                                                        �MA´NTIS� |�MÄ´NOS�, MENY´Oo; (vgl. �MANThA´NOo); – J10,20 – A12,15 26,24.25
       MAGOo´G Magèg (N. m-indekl.) – �hb. MaGO´G 1M10,2/ 1C1,5 Hes38,2                                                                                                                                        – 1K14,23 * (5).
         39,6� – Magog, ("zu GOG 〈zum〉 Land des MaGO´G" Hes38,2), ü.                                                                                                     �MAI´OMAI ma…omai (vb-dp/md) – �aus *MA´SjOMAI, √ MAS, aus √
         �pf M· + GOG�: (M·)Zugehöriges�〈zu 〉GOG/ (M·)〈Organ/ An-                                                                                                                    MA geistig erregt sein, streben (vgl. �MA´OMAI�), lt. mos Eigen-
         hang〉�〈des 〉GOG; – Eh20,8 * (1).                                                                                                                    wille, Sitte, got. moths/ ahd. muot/ nhd. Mut, Ge-müt� – er-,
       MADIA´M Madi£m (a. MA´DIAM) (N. m-indekl.) – �hb. MiD˙Ja´N                                                                                                                    streben, suchen, trachten� – � �MA´STIX – vgl.: �MA´OMAI�.
         1M25,2 2M2,15� – Midian (Sohn d. Abraham u. der Ketura), ü.: ü.:                                                                                                     �MA´KAR m£kar (aj-mf) – �vll. z. lt. macte verherrlicht, macto
         R˙echt〈sstreit〉igkeit; – A7,29 * (1).                                                                                                                    verherrlichen; – o. z. �MAKRO´S; – o. z. √ MÄKh, megh, vgl. �PÄ-
       MAZsO´S mazÒj (sb-m) = �MASTO´S; – Eh1,(13 A..) * (0).                                                                                                                    RI�EMÄKTÄ´Oo außer sich sein�� – 1. selig, glückselig; reich;
       MAThETÄ´WOo maqhteÚw (vb-ac) – �MAThETE´S� – �1. Schüler                                                                                                                    gepriesen; – 2. beseligend� – � �MAKA´RIOS.
         sein 〈von〉 3jmdm; – 2. tr: NT: zum Schüler machen, unterrich-                                                                                                     MAKARI´ZsOo makar…zw (vb-ac) – ��MA´KAR�, �MAKA´RIOS� –
         ten� – itr: Schüler〈 werd〉en M27,(57 A B L W f13 Mt Tr); – tr:                                                                                                                    �glücklich/ selig preisen, rühmen� – 〈als 〉glück〈se-
        〈zum 〉Schüler〈 mach〉en/ 〈als 〉Schüler〈 anwerb〉en/un-                                                                                                      l〉ig/glücklich〈 preis〉en; – L1,48 – Jk5,11 * (2).
        terricht〉en M28,19 A14,21; – ps: Schüler〈 werd〉en� M13,52                                                                                                     �MAKA´R˙IOS, I´A, ION mak£rioj, …a, ion (aj-m,f,n) – �Nf. z.
        27,57; – M13,52 27,57 28,19 – A14,21 * (4).                                                                                                                    �MA´KAR�� – �= �MA´KAR�� – glück〈se〉lig, glücklich; – �: �MA´KAR�,
       MAThETE´S maqht»j (sb-m) – ��MANThA´NOo� – �Schüler, Lehr-                                                                                                                                        MAKARI´ZsOo, MAKARISMO´S; – M5,3.4.5.6.7.8.9.10.11 11,6 13,16 16,17 24,46 –
         ling, Anhänger� – Schüler, wBd.: Lern〈willig〉er/ Lern〈aktiv〉er;                                                                                                                                        L1,45 6,20.21.21.22 7,23 10,23 11,27.28 12,37.38.43 14,14.15 23,29 – J13,17 20,29 –
         w.: Lerner; – M5,1 8,21.23 9,10.11.14. 14.19.37 10,1.24.25.42 11,1.2 12,1.2.49 13,10.36                                                                                                                                        A20,35 26,2 – R4,7.8 (Ps32,1+2) R14,22 – 1K7,40 – 1T1,11 6,15 – T2,13 – Jk1,12.25 –
           14,12.15.19.19.22.26 15,2.12.23.32.33.36.36 16,5.13.20.21.24 17,6.10.13.16.19 18,1                                                                                                                                        1P3,14 4,14 – Eh1,3 14,13 16,15 19,9 20,6 22,7.14 * (50).
           19,10.13.23.25 20,17 21,1.6.20 22,16 23,1 24,1.3 26,1.8.17.18.19.(20).26.35.36.40.45.56                                                                                                     MAKARISMO´S makarismÒj (sb-m) – �MAKARI´ZsOo� – �Selig-
           27,64 28,7.8.13.16 – Mk2,15.16.18.18.18.18.23 3,7.9 4,34 5,31 6,1.29.35.41.45 7,2.5.17                                                                                                                    preisung� – Glück〈se〉lig〈preis〉ung, Glücklich〈preis〉ung,
           8,1.4.6.10.27.27.33.34 9,14.18.28.31 10,10.13.23.24.46 11,1.14 12,43 13,1 14,(4).12.13.14.                                                                                                      Glück〈se〉ligkeit G4,15; – R4,6.9 – G4,15 * (3).
           16.32 16,7 – L5,30.33 6,1.13.17.20.40 7,11.18.18 8,9.22 9,14.16.18.40.43.54 10,(22).23                                                                                                     MAKÄDONI´A Makedon…a (N. f) – �vll. v. �MAKÄDNO´S lang,
           11,1.1 12,1.22 14,26.27.33 16,1 17,1.22 18,15 19,29.37.39 20,45 22,1.39.45 – J1,35.37                                                                                                                    schlank �v. MAKRO´S lang, �schlank, hoch, ...��� = �MEKÄDANO´S
           2,2.11.12.17.22 3,22.25 4,1.2.8.27.31.33 6,3.8.12.16.22.22.24.60.61.66 7,3 8,31 9,2.27.                                                                                                                    �v. MEKOS Länge� lang�� – Makedonien/ Mazedonien (röm.
           28.28 11,7.8.12.54 12,4.16 13,5.22.23.35 15,8 16,17.29 18,1.1.2.15.15.16.17.19.25
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         Provinz i. Nordgriechenland), vll. ü.: 〈sich 〉lang〈 hinziehendes   recht, ganz, gar, durchaus, besonders, überaus, stark, hef-
         ,Land〉, fern〈es ,Land〉; – A16,9.10.12 18,5 19,21.22 20,1.3 – R15,26 – 1K16,5.5 –   tig, gern; – 2. bestätigend u. versichernd: allerdings, gewiss,
           2K1,16.16 2,13 7,5 8,1 11,9 – P4,15 – 1Th1,7.8 4,10 – 1T1,3 * (22).                             wahrlich� – �: MA´LISTA, MALLON.

       MAKÄDOo´N Makedèn (sb-m) – �MAKÄDONI´A� – Makedonier/      MALAKI´A malak…a (sb-f) – ��MALAKO´S� – �Weichlichkeit,
                                                                                                                    Schlaffheit; Feigheit, Mutlosigkeit, mangelnde Tatkraft� –        Mazedonier; wBd.: 〈Einwohn〉er〈 von 〉Makedonien; – A16,9 19,29

           27,2 – 2K9,2.4 * (5).                                                                       〈physisch, psychisch o. moralisch bedingte 〉Weich-
       MA´KÄLLON m£kellon (sb-n) – �vll. semit. Fremdw., lt. macel-     〈lich〉keit/S˙chlaffheit (z.B. körperl. Schwäche, Zaghaftig-
         lum Fleischmarkt, Marktplatz; – o. vll. dor.-ion. Ursprungs� –        keit, Mutlosigkeit, Mangel an Tatkraft); – M4,23 9,35 10,1 * (3).

         �sp. NT: Fleisch-, Gemüse-, Lebensmittelmarkt� – Lebensmit-                                                                                                     �MALAK˙O´S, E´, O´N malakÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �√ MALK weich
        telmarkt; – 1K10,25 * (1).                                                                       o. schlaff machen (aus √ MAL, mal zerreiben, vgl. ��MY´LE�), vgl.
                                                                                                                    �BLA´X�, lt. flaccus schlaff� – �weich, mürbe, locker: – 1. kränk-       MAKRA´N makr£n (av; pp) – �erstarrtes aj-f-ak der örtl. Aus-
                                                                                                                    lich, leidend; – 2. sanft, gelinde, zart, lieblich, nachsichtig; – 3.         dehnung v. aj �MAKRO´S� – �räuml.: weit, -hin; zeitl.: lange; ütr.:
                                                                                                                    weichlich, feige, schlaff, lässig, schwach� – weich, s˙chlaff;         weitschweifig� – räuml.: fern, w˙eit, wBd.: 4,langen〈 ,Weg〉;
                                                                                                                    – wBd.: 〈physisch, psychisch o. moralisch 〉weich/s˙chlaff; v.        – zeitl.: lang, wBd.: 4,lange〈 ,Stunde〉; – M8,30 – Mk12,34 – L7,6 15,20
                                                                                                                    Personen a.: weich〈lich〉, 〈ver〉weich〈licht〉; a.: 〈dem 〉Sinnenge-           – J21,8 – A2,39 17,27 22,21 – E2,13.17 * (10).
                                                                                                                    nuss�ergeben, bes. v. passiv Homosexuellen (die es an sich       MAKRO´�ThÄN makrÒqen (av) – ��MAKRO´S + sf ��ThÄN� – �von
                                                                                                                    geschehen lassen); – �: MALAKI´A; – M11,8.8 – L7,25 – 1K6,9 * (4).         fern, aus der Ferne� – von w˙eit〈em〉�h˙er, von w˙eit�h˙er
                                                                                                     MALÄLÄ·E´L Malele»l (a. MÄ-) (N. m-indekl.) – �hb. MaHaLaL˙·-        Mk8,3, von fern〈e〉�h˙er Eh18,10 18,15.17, 〈von 〉fern〈e〉�h˙er
                                                                                                                    °e´l 1M5,12� – Mahalalel (Patriarch), ü.: Lob�°eLs; o. ü.: ¯hell〈        L18,13/ 〈von 〉w˙eit〈em〉�h˙er L22,54; – M26,58 27,55 – Mk5,6 8,3 11,13
                                                                                                                    leucht〉end˙〈/mach〉end˙〈 ist〉�°eL; – L3,37 * (1).           14,54 15,40 – L16,23 18,13 22,54 23,49 – Eh18,10.15.17 * (14).
                                                                                                     MALIA´ mali£ BA: s. TRYMALIA´ trumali£. W. nt. in Pas.       MAKRO·ThYMÄ´Oo makroqumšw (vb-ac) – ��MAKRO´�ThYMOS��
                                                                                                     MA´LISTA m£lista (sl d. av ��MA´LA�) – �am meisten, zumeist,         – �sp. NT: 1. langmütig sein; – 2. ausharren� – Geduld〈 ha-
                                                                                                                    hauptsächlich, vorzugsweise� – vor�allem; ganz�beson-        b〉en/üb〉en, geduld〈ig wart〉en/harr〉en H6,15 Jk5,7.7.8; –
                                                                                                      ders; – A20,38 25,26 26,3 – G6,10 – P4,22 – 1T4,10 5,8.17 – 2T4,13 – T1,10 –        lang·m˙üt〈ig sei〉n/ Lang·m˙ut〈 üb〉en (M18,26.29) L18,7 1K13,4
                                                                                                                                        Pm16 – 2P2,10 * (12).        1Th5,14 2P3,9; – wBd.: fern〈 von〉�M˙ut〈willen〉/〈Über〉m˙ut/L˙eiden-
                                                                                                     MALLON m©llon (kp d. av ��MA´LA�) – �1. mehr, in höherem         schaft/U˙nwille/Wut/Grimm/ Z˙orn�〈sei〉n; wwGb.: fern〈 von〉�〈Ge-
                                                                                                                    Grad, lieber, eher; vielmehr; – 2. allzusehr� – vielmehr,         fühls-/Gemüts〉wallung�〈sei〉n; – M18,26.29 – L18,7 – 1K13,4 – 1Th5,14 –
                                                                                                      viel�mehr; viel�mehr〈immer/umso mehr〉 Mk7,36 L5,15 A5,14           H6,15 – Jk5,7.7.8 – 2P3,9 * (10).
                                                                                                      2P1,10/ 〈noch 〉viel�mehr〈umso eifriger〉 1T6,2, 〈noch 〉viel�-       MAKRO·ThYMI´A makroqum…a (sb-f) – ��MAKRO´�ThYMOS�� – �sp.
                                                                                                      mehr (M6,26.30) 18,13 27,24 Mk5,26 J5,18 19,8 A4,19 9,22 22,2 R8,34         NT: Langmut, Geduld� – Lang·m˙ut; Geduld K1,11 2T3,10 H6,12
                                                                                                      1K9,12 14,5 2K3,8.9.11 7,7.13 12,9 (P1,12) 3,4 1Th4,1.10 H12,9, viel-        Jk5,10; – wBd.: Fern〈sein von〉�M˙ut〈willen〉/〈Über〉m˙ut/L˙eiden-
                                                                                                      mehrbesonders 1K14,1 2K7,13, viel�mehr〈 lieber〉 2K5,8 Pm9;         schaft/U˙nwille/Wut/Grimm/Z˙orn; wwGb.: Fern〈sein von〉�〈Ge-
         müts〉wallung/〈Gefühls〉wallung; – R2,4 9,22 – 2K6,6 – G5,22 – E4,2 –       –– POLLOoJ  MALLON s. POLY´S; – M6,26.30 7,11 10,6.25.28 18,13

           K1,11 3,12 – 1T1,16 – 2T3,10 4,2 – H6,12 – Jk5,10 – 1P3,20 – 2P3,15 * (14).                   25,9 27,24 – Mk5,26 7,36 9,42 10,48 15,11 – L5,15 11,13 12,24.28 18,39 – J3,19 5,18

                                                                                                                                        12,43 19,8 – A4,19 5,14.29 9,22 20,35 22,2 27,11 – R5,9.10.15.17 8,34 11,12.24 14,13 –       �MAKRO´�ThYM˙OS, ON makrÒqumoj, on (aj-mf,n) – sp. NT:
                                                                                                                                        1K5,2 6,7.7 7,21 9,12.15 12,22 14,1.5.18 – 2K2,7 3,8.9.11 5,8 7,7.13 12,9 – G4,9.27         langmütig, geduldig� – lang·m˙ütig, geduldig, geduldigge-
                                                                                                                                        (Jes54,1) – E4,28 5,4.11 – P1,9.9.12.23 2,12 3,4 – 1Th4,1.10 – 1T1,4 6,2 – 2T3,4 –        lassen; – wBd.: fern〈 von〉�M˙ut〈willen〉/〈Über〉m˙ut/L˙eiden-
                                                                                                                                        Pm9.16 – H9,14 10,25 11,25 12,9.13.25 – 2P1,10 * (81).         schaft/U˙nwille/Wut/Grimm/Z˙orn�〈sei〉end; – wwGb.: fern〈 von〉�-
                                                                                                     MA´LChOS M£lcoj (N. m-dekl.) – �hb. Mä´LäKh˙, Regent, König�         〈Gefühls〉wallung/〈Gemüts〉wallung – � MAKRO·ThYMÄ´Oo, MAKRO·-

           ThYMI´A, MAKRO·ThY´MOoS.                                                            – Malchus (Sklave e. Hohepriesters), ü.: König, Regent; –
                                                                                                                                        J18,10 * (1).       MAKRO·ThY´MOoS makroqÚmwj (av v. �MAKRO´�ThYMOS�) –
                                                                                                      MAMBRES MambrÁj  s. IAMBRES 'IambrÁj.        geduldig, lang·m˙ütig; – A26,3 * (1).
                                                                                                     MA´MME m£mmh (sb-f) – �Lall- u. Kosewort, wie lt. mamma/ nhd.       �MAKRO´S, A´, O´N makrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �vgl. lt. macer
                                                                                                                    Mama, ahd. muoma/ nhd. Muhme (= Tante), vgl. �ME´TER� – �po-         lang im Verhältn. z. Dicke: mager, dürr, dünn = ahd. magar/
                                                                                                                    et. sp. NT: 1. Mutter; – 2. Großmutter� – Großmutter; – 2T1,5 * (1).         nhd. mager, √ MAK, mak wachsen, schlank werden� – �Gb.:
                                                                                                     MAMOoNAS mamwn©j (sb-m) – �aram.: MaMO´N, Status empha-         lang: – räuml.: lang, -gestreckt, groß; entfernt, fern, weit; –
                                                                                                                    ticus: MaMONa´°, vll. kanaanit. Lehnw.� – Mammon (Besitz,         zeitl.: lang, -dauernd, -wierig, -atmig� – räuml.: fern L15,13
                                                                                                                    Vermögen unabhängig v. d. Größe d. Reichtums); – M6,24 –        19,12, lang, w˙eit; – zeitl.: lang; – n als av: ;lang〈 andau-
                                                                                                                                        L16,9.11.13 * (4).        ernd〉/ ;w˙eit〈schweifig〉 M23,�14�/ Mk12,40/ L20,47; – �: MAKRA´N,
                                                                                                     MANAE´N Mana»n (a. MANAE´M) (N. m-indekl.) – �hb. MöNa-           MAKRO´�ThÄN |MAKRO·ThYMÄ´Oo, MAKRO·ThYMI´A, �MAKRO´�ThYMOS�, MA-
                                                                                                                    Che´M (2Kö15,14) v. hb. NaCha´M, trösten, umstimmen� – Mana-           KRO·ThY´MOoS |MAKRO�ChRO´NIOS |�MEKOS; – M23,�14 Tr f13 pc it vgcl syc

                                                                                                      ën (Prophet u. Lehrer d. Gemeinde v. Antiochia), ü.: Tröster,           bomss, W 0102 0107 Mt Tr-Stephanus f syp.h bopt�/ Mk12,40/ L20,47 – L15,13
                                                                                                                    Umstimmer; – A13,1 * (1).           19,12 * (5).

                                                                                                     MANASSES ManassÁj (N. m-dekl.) – �hb. MöNaSch(Sch)ä´H       MAKRO�ChRO´NI˙OS, ON makrocrÒnioj, on (aj-mf,n) –
                                                                                                                    1M41,51 46,20 48,1.. 1C3,13..� – Manasse, ü.: Vergess〈enmach〉er; – 1.         ��ChRO´NOS� – �sp. NT: lange lebend� – lange�Zeit; w.: lang·-
                                                                                                                    Erster Sohn Josephs (1M41,51) Eh7,6; – 2. Sohn d. Hiskia (2Kö20,21)         zeitig; – E6,3 (2M20,12, vgl. 5M5,16) * (1).
                                                                                                                    M1,10.10 L3,(23ff. D); – * (3).       ��MA´LA m£la (av) – �√ MÄL groß, viel, stark, vgl. MÄ´LÄI, �MÄ´LO-
                                                                                                     �MANThA´NOo manq£nw (vb-ac) – �√ MÄN-Th seinen Sinn auf         MAI�, lt. melior besser, tüchtiger, vorzüglicher, multus viel,
                                                                                                                    etw. richten; ahd. mendan sich freuen, muntar/ nhd. munter� –         zahlreich, häufig, groß, bedeutend� – 1. steigernd: sehr,
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         �1. lernen, sich gewöhnen; – 2. kennen lernen, erfahren, mer-    M27,56.61 28,1 – Mk15,40.47 16,1.9 – L8,2 24,10 – J19,25 20,1.11.16.18; – 3. d. an-
         ken, erkennen, verstehen; sich erkundigen� – lernen, 〈ken-   dere Maria, die Mutter d. Jakobus u. Joses (vll. ident. m. 4.)
                                                                                                                    M27,56.61 28,1 – Mk15,40.47 16,1 – L24,10; – 4. die 〈Frau〉 des Klopas        nen 〉lernen, lernenerfahren A23,27 G3,2; – �: A�MAThE´S; KA-
                                                                                                                    J19,25; – 5. Schwester d. Martha u. d. Lazarus L10,39.42 –           TA�MANThA´NOo; MAThETÄ´WOo, SYM�, MAThETE´S, MAThE´TRIA; – M9,13
                                                                                                                    J11,1.2.19.20.28.31.32.45 12,3; – 6. Mutter d. Johannes Markus A12,12; –           11,29 24,32 – Mk13,28 – J6,45 7,15 – A23,27 – R16,17 – 1K4,6 14,31.35 – G3,2 –
                                                                                                                    7. Christin i. Rom R16,6; – * (54).           E4,20 – P4,9.11 – K1,7 – 1T2,11 5,4.13 – 2T3,7.14.14 – T3,14 – H5,8 – Eh14,3 * (25).

                                                                                                     MARKOS M©rkoj (a. MA´RKOS) (N. m-dekl.) – ��lat. Marcus z.       MANI´A man…a (sb-f) – ��MAI´NOMAI� – �1. Raserei, Wahnsinn, Wut;
                                                                                                                    Mars 1. Kriegsgott, 2. Krieg/ Kampf�� – .Markus (Beiname d.         – 2. Verzückung, Begeisterung� – Raserei, Von�Sinnen〈
                                                                                                                    Johannes, d. Sohnes d. Maria aus J-lm), ü.: �Kämpfer�; –        Sei〉n, Wahnsinn; – A26,24 * (1).
                                                                                                                                        Mk(inscr.) – A12,12.25 15,37.39 – K4,10 – 2T4,11 – Pm24 – 1P5,13 * (8).       MA´NNA m£nna (sb-n) – �hb. MaN 2M16,15� – Manna; – J6,31.49.(58
                                                                                                     �MARMAI´ROo marma…rw (vb-ac) – �√ MÄR, MAR glänzen (m. In-           Mt Tr..) – H9,4 – Eh2,17 * (4).
                                                                                                                    tensiv-Redupl.), vgl. ahd. morgan/ nhd. Morgen, lt. merus hell,       MANTÄ´WOMAI manteÚomai �ac: MANTÄ´WOo� (vb-
                                                                                                                    rein� – glänzen, schimmern, funkeln� – vmtl. � MA´RMAROS.         dp/md/(ps)) – ��MA´NTIS�� – �md: 1. wahrsagen, weissagen; – 2.
                                                                                                     MA´RMAROS m£rmaroj (sb-m) – ��MARMAI´ROo� – o. z. �MA´RNA-         ahnen, vermuten, voraussehen; – 3. sich weissagen lassen,
                                                                                                                    MAI Gb.: zermalmen/ zerschlagen�� – �1. aj: glänzend; – 2. sb: a)         das Orakel befragen� – wahrsagen	; w.: Rasende(r)�〈sei〉n�,
                                                                                                                    Stein, Felsblock; b) Marmor� – Marmor; – Eh18,12 * (1).         sich��〈als 〉Rasende(r)/von�Sinnen〈 Sei〉ende(r)�〈betätig〉en; –
                                                                                                     MARTYRÄ´Oo marturšw (vb-ac) – ��MA´RTYS� – �itr: Zeuge           A16,16 * (1).
                                                                                                                    sein, Zeugnis ablegen; – tr: bezeugen, bestätigen; beken-       �MA´NTIS m£ntij (sb-mf) – ��MAI´NOMAI� – Wahrsager(in), Se-
                                                                                                                    nen; – ps: 1. bezeugt werden; – 2. e. gutes Zeugnis bekom-         her(in), Prophet(in), Orakelgeber(in)� – w.: Rasende(r)˙, von�-
                                                                                                                    men, gerühmt werden� –– 1. ac: 〈be〉zeugen, Zeug〈nis ge-        Sinnen〈 Sei〉ende(r)˙ – � MANTÄ´WOMAI.
                                                                                                      b〉en/ableg〉en Zeug〈e sei〉n J15,27 A26,5..; 〈bestätigend       �MA´OMAI m£omai (vb-dp/md) – �√ MA geistig erregt sein, stre-
                                                                                                      be〉zeugen J19,35 1J1,2 5,10 Eh1,2; a.: 〈das 〉Zeug〈nis ha-         ben, vgl. �MAI´OMAI� u. �MAIMA´Oo heftig verlangen, vorwärts
                                                                                                      b〉en H7,(17 C D2 Mt Tr sy); – ps: 〈be〉zeugt��˙w R3,21 H7,8.17;         streben, 〈dahin〉stürmen�; (vgl. �MA(S)TÄ´WOo suchen; trachten,
         erstreben�, �MAI´NOMAI)� – 1. streben, trachten, begehren; be-     –– 2. ac: 〈ein gutes/anerkennendes 〉Zeug〈nis ge-
         absichtigen; – 2. hinstreben, auf etw. losgehen, anstürmen� –                                                                                                      b〉en/ableg〉en/ausstell〉en L4,22 J3,26 12,17 A10,43 13,22 14,3
        s˙treben – � AUTO´�MATOS.                                                                                                      1J1,9 3J12b; – ps: 3jmdm 〈ein gutes/anerkennendes 〉Zeug-
       �MARAI´NOo mara…nw (vb-ac) – �√ MAR reiben, zermalmen, vgl.                                                                                                      〈nis gegeb〉en��˙w 3J12a, 〈ein gutes/anerkennendes
         lt. marceo welk sein, schlaff/ matt/ träge sein, marculus Ham-                                                                                                      〉Zeug〈nis hab〉en�/erlang〉en� A6,3 10,22 16,2 22,12 1T5,10
         mer, mori sterben; ahd. marawi/ nhd. mürbe (a. morsch, Mör-                                                                                                      H11,2.4.4.5.39; – � ÄPI�, KATA�, PRO�, SYM�, SYN�ÄPI·, MARTYRÄ´Oo; MAR-
         ser)� – �ac: aufreiben; ütr.: vernichten, entkräften; auslö-                                                                                                                                        TYRI´A, MARTY´RION; – M23,31 – L4,22 11,(48 Mt Tr..) – J1,7.8.15.32.34 2,25
         schen; – ps: hinschwinden, abnehmen; insb. allmählich erlö-                                                                                                                                        3,11.26.28.32 4,39.44 5,31.32.32.33.36.37.39 7,7 8,13.14.18.18 10,25 12,17 13,21
         schen, vergehen, verwelken, (v. Flüssen) austrocknen� ––                                                                                                                                        15,26.27 18,23.37 19,35 21,24 – A6,3 10,22.43 13,22 14,3 15,8 16,2 22,5.12 23,11 26,5
        (ac: aufreiben) – ps: dahinschwinden�, verwelken�, w.:                                                                                                                                        – R3,21 10,2 – 1K15,15 – 2K8,3 – G4,15 – K4,13 – 1T5,10 6,13 – H7,8.17 10,15
         auf〈ge〉rieben��˙w; – �: A�MARA´NTINOS, A�MA´RANTOS; – M5,(13 P86 n.                                                                                                                                        11,2.4.4.5.39 – 1J1,2 4,14 5,6.7.9.10 – 3J3.6.12.12 – Eh1,2 22,16.18.20 * (76).
           BA) – L14,(34) – Jk1,11 * (1).                                                                                                     MARTYRI´A martur…a (sb-f) – �MARTYRÄ´Oo� – �= MARTY´RION� –
       MARA´NA ThA´ mar£na q£ �aram.: MaRaNa°  Ta°� – ü. n. BA:                                                                                                      〈Be〉zeugung, Zeug〈nisableg〉ung; ,,Zeugnis/ ,,〈Voll〉-
         unser�Herr, komm! – 1K16,22 * (1).                                                                                                      zeugnis; – Mk14,55.56.59 – L22,71 – J1,7.19 3,11.32.33 5,31.32.34.36 8,13.14.17
       MARA`N AThA´ mar¦n ¢q£ �aram.: MaRa´N °aTa´°� – ü. n. BA:                                                                                                                                        (5M19,15) J19,35 21,24 – A22,18 – 1T3,7 – T1,13 – 1J5,9.9.9.10.10.11 – 3J12 – Eh1,2.9
         unser�Herr ˙ist�〈ge〉kommen; – and. Auffassung b. BA: MaRa´N                                                                                                                                        6,9 11,7 12,11.17 19,10.10 20,4 * (37).
         °aTa° = unser Herr 〈ist das〉 Zeichen = das � (°a〈LäPh〉) und                                                                                                     MARTY´RION martÚrion (sb-n) – �MARTYRÄ´Oo� – �= MARTYRI´A
         das � (T〈aW〉); – 1K16,(22 B2 D2 G*vid K L Tr..) (0).                                                                                                                    – 1. Zeugnisablegung, Bezeugung; – 2. Zeugnis, Beweis� –
       MARANAThA maranaqa = MARA´NA  ThA´ o. MARA`N                                                                                                      Zeugnis, iSv. 〈Einzel〉zeugnis; – M8,4 10,18 24,14 – Mk1,44 6,11 13,9
        AThA´ (s.d.); – 1K16,(22 F Gc 0121 0243 1739 1881 Mt) (0).                                                                                                                                        – L5,14 9,5 21,13 – A4,33 7,44 – 1K1,6 2,(1 S2 B D F G Y Mt Tr..) – 2K1,12 – 2Th1,10
       MARGARI´TES margar…thj (sb-m) – �z. �MA´RGARON�� – �sp. NT:                                                                                                                                        – 1T2,6 – 2T1,8 – Pm( subscr. Hss.) – H3,5 – Jk5,3 – Eh15,5 * (19).
         Perle� – Perle; – M7,6 13,45.46 – 1T2,9 – Eh17,4 18,12.16 21,21.21 * (9).                                                                                                     MARTY´ROMAI martÚromai (vb-dp/md) – �v. �MA´RTYROS� =
       �MA´RGARON m£rgaron (sb-n) – �oriental. Lehnw.; – vgl. ai.                                                                                                                    �MA´RTYS� –�1. zum Zeugen anrufen, beschwören; – 2. beteu-
         manjari Blütenknöpfchen, Perle� – Perle(nschnur)� – � MARGA-                                                                                                                    ern, bezeugen� – itr: 〈als 〉Zeuge〈 sag〉en	/beton〉en	
           RI´TES.                                                                                                      A26,22 G5,3 E4,17; – tr: 〈als 〉Zeuge〈 ermahn〉en	 A20,26
       MA´RThA M£rqa (N. f-dekl.) – �aram.: MaR˙Tha° Herrin BA� –                                                                                                      1Th2,12; – wBd.: sich��〈zum 〉Zeugen〈 machen lass〉en�/ sich��-
        Marta, Martha (Schwester d. Maria u. d. Lazarus), ü.: �Herrin�;                                                                                                                    〈als 〉Zeuge〈 gebrauchen lass〉en�; – � DIA�, PRO�MARTY´ROMAI; –
           – L10,38.40.41.41 – J11,1.5.19.20.21.24.30.39 12,2 * (13).                                                                                                                                        A20,26 26,22 – G5,3 – E4,17 – 1Th2,12 * (5).
       MARI´A Mar…a, MARIA´M Mari£m (N. f-dekl.) – �hb. MiR˙Ja´M                                                                                                     �MA´RTYS m£rtuj (gn: MA´RTYROS �ep. a. no: MA´RTY-
         (2M15,20), v. hb. ? MaRa´H, widers〈treb〉en Kö; – o. ? MaRa´°3, 〈sich                                                                                                      ROS�) (sb-m/�mf�) – �vgl. �MÄ´RIMNA, lt. memor (sich) erinnernd,
         〉mästen; – o. ? MaR1, bitter� – Maria, ü.: Widers〈penstig〉e/ Wi-                                                                                                                    eingedenk, ahd. mari Mär/ Märchen� – �Zeuge, Zeugin� –
         ders〈trebend〉e/ Widers〈etzlich〉e; o.: 〈Sich 〉Mästende; o.: Bitte-                                                                                                      Zeuge; wBd.: 〈sich und andere 〉Erinnernder; – �: ��BRA·BÄU´S�? –
         re; (Bm.: Typische Eigenschaften des Fleisches der Sünde,                                                                                                                                        A�MA´RTYROS |ÄPI�, KATA�, PRO�, SYM�, SYN�ÄPI·, MARTYRÄ´Oo; MARTYRI´A,
         das J-s n. R8,3 mit Seiner Menschwerdung übernahm, ohne                                                                                                                                        MARTY´RION |DIA�, PRO�, MARTY´ROMAI |PsÄUDO·MARTYRÄ´Oo, PsÄUDO·-
         selbst je zu sündigen); – 1. Mutter J-u M1,16.18.20 2,11 13,55 – Mk6,3 –                                                                                                                                        MARTYRI´A, PsÄUDO�MA´RTYS; – M18,16 (5M19,15) M26,65 – Mk14,63 – L11,48
         L1,27.30.34.38.39.41.46.56 2,5.16.19.34 – A1,14; – 2. Maria Magdalena                                                                                                                                        24,48 – A1,8.22 2,32 3,15 5,32 6,13 7,58 10,39.41 13,31 22,15.20 26,16 – R1,9 –
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           2K1,23 13,1 – P1,8 – 1Th2,5.10 – 1T5,19 6,12 – 2T2,2 – H10,28 (5M17,6) H12,1 – 1P5,1  MATThAI
OS Matqa‹oj  s. MAThThAI
OS Mahha‰oq.
           – Eh1,5 2,13 3,14 11,3 17,6 * (35).                                                                                                     MATThA´N Matq£n (a. MAThThA´N) (N. m-indekl.) – �hb. MaT-
       MASA´OMAI mas£omai (a. MASS- Tr) (vb-dp/md) – �vmtl. aus      (T)a´N (2C23,17)� – Mattan (i. Stammb. J-u), ü.: Gabe〈 Gottes〉; –
         *MAThjA´OMAI, √ MAT(h), MANT(h) kauen, beißen, lt. mando2             M1,15.15 – L3,(23ff. D) * (2).

         kauen, in etw. beißen, essen; ahd. mado/ nhd. Made (a. Mot-                                                                                                     MATThA´T Matq£t  s. MAThThA´T Maqq£t.
         te? Mund?); ahd. maz Speise� – �kauen, beißen, knabbern; es-                                                                                                     MATThI´AS Matq…aj  s. MAThThI´AS Maqq…aj.
         sen, verzehren� – 〈zer〉b˙eißen; – Eh16,10 * (1).                                                                                                     MATTAThA´ Mattaq£ (a. MAThThAThA´) (N. m-indekl.) – �hb.
       MASThO´S masqÒj  s. MASTO´S mastÒj.                                                                                                                    MaT(T)aTa´H (Esr10,33)� – Mattata (Sohn v. Nathan, Enkel v. Da-
       ��MA´SSOo m£ssw (vb-ac) – �aus MA´KjOo, vgl. lt. macero                                                                                                                    vid, i. Stammb. J-u), ü.: Gabe 〈J〉aH〈WH〉s; – L3,31 * (1).
         durchkneten, mürbe machen, entkräften; vgl. nhd. machen� –                                                                                                     MATTAThI´AS Mattaq…aj (a. MAThThAThI´AS) (N. m-dekl.) –
         ac u. md: drücken, kneten, (Teig) anmengen; aussinnen; Pas:                                                                                                                    �hb. MaT(T)iT˙Ja´H (Esr10,43)� – Mattitja (hb. F.), Mattathias
         1. betasten, berühren, begreifen; – 2. m. d. Händen drücken                                                                                                      (grch. F.) (i. Stammb. J-u), ü.: Gabe JaH〈WäH〉s; – 1. Sohn d.
         o. quetschen, dah. bes. kneten; – 3. wischen, schmieren,                                                                                                                    Amos L3,25; – 2. Sohn d. Schimi L3,26; – * (2).
         streichen; – 4. heraustasten, -fühlen� – wischen; Gb.: 〈mit                                                                                                     MA´ChAeIRA m£caira (sb-f) – ��MA´ChOMAI� – �1. Schlacht-, Op-
         den Händen 〉drückend�berühren – �: APO�, ÄK�MA´SSOo.                                                                                                                    fermesser; großes Messer; – 2. kurzes einschneidiges
       MASTIGO´Oo mastigÒw (vb-ac) – ��MA´STIX� – �peitschen, gei-                                                                                                                    Schwert, Säbel, Dolch� – Schwert; wBd.: Fechtendes, Zan-
         ßeln; ütr.: strafen, züchtigen� – geißeln; wBd.: 〈mit der 〉Gei-                                                                                                                    kendes, S˙treitendes; – M10,34 26,47.51.52.52.52.55 – Mk14,43.47.48 –
         ßel〈 schlag〉en; – M10,17 20,19 23,34 – Mk10,34 – L18,33 – J19,1 – H12,6                                                                                                                                        L21,24 22,36.38.49.52 – J18,10.11 – A12,2 16,27 – R8,35 13,4 – E6,17 – H4,12
           (Sp3,12) * (7).                                                                                                                                        11,34.37 – Eh6,4 13,10.10.14 * (29).
       MASTI´ZsOo mast…zw (vb-ac) – ��MA´STIX� – �= MASTIGO´Oo� –                                                                                                     MA´ChE m£ch (sb-f) – ��MA´ChOMAI� – �1. Schlacht, Gefecht,
        geißeln (üs. glbd.); – A22,25 * (1).                                                                                                                    Kampf, -platz; – 2. Zweikampf, Kampfspiel; – 3. Wortstreit,
       �MA´STIX m£stix (sb-f) – �√ MAS in �MAI´OMAI�� – �Geißel, Peit-                                                                                                                    Zank, Hader, Streitigkeit� – Zank, pl: Zänke/ Zänke〈reien〉;
         sche; ütr.: Züchtigung, Plage� – Geißel, Geißel〈ung〉; pl:                                                                                                      〈Wortge〉fecht, S˙treit, pl: S˙treite〈reien〉; – M10,(34 Hs.28) –
        GeißelnLeiden Mk3,10 L7,21, Geißel〈ung〉pl/ Geißel〈hieb〉e                                                                                                                                        2K7,5 – 2T2,23 – T3,9 – Jk4,1 * (4).

        H11,36, 〈mit〉 3Geißel〈hieb〉en 〈als Folter〉 A22,24; – �: MASTI-                                                                                                     �MA´ChOMAI m£comai (vb-dp/md) – �vll. zu altsächs. maki
           GO´Oo, MASTI´ZsOo; – Mk3,10 5,29.34 – L7,21 – A22,24 – H11,36 * (6).                                                                                                                    Schwert/ got. mekeis, lt. macto schlachten, opfern, e. Gott dc.
       �MASTO´S mastÒj (Nf.: MASThO´S) (sb-m) – �aus *MADTO´S, √      e. Opfer ehren, jmdn verherrlichen – o. zu √ MAG, MACh ver-
         MÄD, MAD triefen, fett sein, strotzen, vgl. lt. madeo nass sein,     mögen, wirken (vgl. �MEChOS�)� – �kämpfen, streiten, fechten: –
         triefen (= �MADA´Oo�); ahd. mast/ nhd. Mast, mästen� – �1. Brust-     1. Krieg führen, fechten, Zweikampf führen; – 2. wettkämpfen;
         warze, Brust, Mutterbrust, Zitze, Euter; – 2. ütr.: Hügel� –              – 3. Wortstreit führen, zanken, hadern, disputieren� – zan-
        Brustwarze Eh1,13, Mutterbrust L11,27 23,29; – �: MAZsO´S; MÄS-   ken	; s˙treiten	; fechten�; – �: A´�MAChOS, DIA�MA´ChOMAI |ThÄO·-

           TO´S, MÄSTO´Oo; – L11,27 23,29 – Eh1,13 * (3).                                                       MAChÄ´Oo, ThÄO�MA´ChOS |ThERIO·, ThYMO·MAChÄ´Oo |LOGO·MAChÄ´Oo,

                                                                                                                                        LOGO·MAChI´A |MA´ChAeIRA, MA´ChE; – J6,52 – A7,26 – 2T2,24 – Jk4,2 * (4).       MATAIO·LOGI´A mataiolog…a (sb-f) – ��MATAIO·LOGÄ´Oo� v. MA-
         TAIO�LO´GOS� – �eitles Geschwätz� – vergebliches/sinnlo-    MÄGA�, MÄGAL� mega�, megal� – �z. �MÄ´GAS�.
        ses�R˙eden/ �Wort〈emach〉en; – 1T1,6 * (1).                               MÄGAL·AUChÄ´Oo megalaucšw (vb-ac) – ��MÄGA´L�AUChOS��
       MATAIO�LO´G˙OS, ON mataiolÒgoj, on (aj-mf,n) – ��MA´TAIOS    – groß·p˙rahl〈erisch red〉en, groß�〈sich 〉brüsten; – Jk3,(5

         + �LÄ´GOo2� – �poet. NT: eitel redend� – Vergebli-                             P20(*) S C2 Y Mt Tr..) (0).

        ches/Sinnloses�r˙edend, sinnlose�Wort〈e mach〉end; –   �MÄGA´L�AUCH˙OS, ON meg£laucoj, on (aj-mf,n) – �AUChÄ´-
           T1,10 * (1).                                                                                              Oo� – großprahlend, prahlerisch, hochfahrend, übermütig� –
       �MA´T˙AIOS, AI´A, AION m£taioj, a…a, aion (aj-m,f,n/mf,n) –     groß·p˙rahlerisch – � MÄGAL·AUChÄ´Oo.

         �MA´TEN� – �eitel, nichtig: 1. v. Sachen: vergeblich, erfolglos; –                                                                                                     MÄGALÄI˙OS, A, ON megale‹oj, a, on (aj-m,f,n) – ��MÄ´GAS� –
         2. v. Sachen u. Personen: töricht, leichtfertig, unsinnig; lü-                                                                                                                    �1. großartig, herrlich, prächtig; – 2. hochfahrend, anmaßend�
         genhaft, prahlerisch� – vergeblich, erfolglos, sinnlos; – �:                                                                                                      – groß〈art〉ig; – sb-iert-n-pl: die ;groß〈art〉igen〈 Taten〉
           MATAIO·LOGI´A, MATAIO�LO´GOS; MATAIO´TES, MATAIO´Oo, MA´TEN, �MA´TE�; –                                                                                                      A2,11; – L1,(49 Mt Tr..) – A2,11 * (1).
           A14,15 – 1K3,20 (Ps94,11) 1K15,17 – T3,9 – Jk1,26 – 1P1,18 * (6).                                                                                                     MÄGALÄIO´TES megaleiÒthj (sb-f) – �MÄGALÄIOS� – �sp. NT:
       MATAIO´TES mataiÒthj (sb-f) – ��MA´TAIOS� – �sp. NT: Eitelkeit,                                                                                                                    Herrlichkeit, Erhabenheit, Majestät� – Groß〈art〉igkeit; – L9,43
         Nichtigkeit, Torheit� – Vergeblichkeit, Erfolglosigkeit,                                                                                                                                        – A19,27 – 2P1,16 * (3).
        Sinnlosigkeit; – R8,20 – E4,17 – 2P2,18 * (3).                                                                                                     MÄGALO�PRÄP˙E´S, Ä´S megaloprep»j, šj (aj-mf,n) – ��MÄ´-
       MATAIO´Oo mataiÒw (vb-ac) – ��MA´TAIOS� – �sp. NT: eitel ma-                                                                                                                    GAS + �PRÄ´POo� – �wBd: einem Großen geziemend; Gb.: groß-
         chen, betören� – (ac: 〈der 〉Vergeblich〈keit preisgeb〉en)                                                                                                                    artig, erhaben: – 1. großmütig, freigebig, prachtliebend; – 2.
        – ps: 〈der 〉Vergeblich〈keit/Erfolglos〈igkeit/Sinnlos〈ig-                                                                                                                    prächtig, herrlich, vortrefflich� – erhaben; wBd.: 〈einem
        keit verfall〉en�, w.: 〈der 〉Vergeblich〈keit preisgegeb〉en��˙w,       〉großen〈 Mann〉�〈ge〉ziemend; – 2P1,17 * (1).

         〈zur 〉Vergeblich〈keit verleit〉et��˙w; – R1,21 * (1).                                                                                                     MÄGALY´NOo megalÚnw (vb-ac) – ��MÄ´GAS� – �ac: groß ma-
       �MA´TE m£th (sb-f) – �√ MAT suchen, aus √ MA geistig erregt         chen: 1. vergrößern, erheben; – 2. preisen, rühmen; – md: 1.
         sein, streben� – vergebliches Suchen/ Bemühen; Torheit,          sich erheben; – 2. großtun, sich brüsten� – groß〈 mach〉en
         Vergehen� – � MA´TEN � �MA´TAIOS.                                                                                                      M23,5 L1,58 A19,17 P1,20; großhoch�〈erheb〉en L1,46 A5,13 10,46
       MA´TEN m£thn (av) – �av-ialer ak v. �MA´TE�� – �vergeblich,                                                                                                      (19,17); – M23,5 – L1,46.58 – A5,13 10,46 19,17 – 2K10,15 – P1,20 * (8).
         fruchtlos; törichter Weise� – vergebens; – M15,9/ Mk7,7 (Jes29,13)                                                                                                     MÄGA´LOoS meg£lwj (av v. �MÄ´GAS) – groß, groß〈artig〉,
           * (2).                                                                                                      groß〈artig〉sehr P4,10; – A15,(4) – P4,10 * (1).



                                                                  M                                                          192                                                          
       MÄGALOo·SY´NE megalwsÚnh (sb-f) – ��MÄ´GAS� – �sp. NT: Ma-   abwendig machen A19,26〉; wBd.: mum·s˙tellen, mum·〈ent〉-
         jestät, Erhabenheit� – Majestät; wBd.: Groß·sheit, w.: 〈Ge〉-          ständigen; – L16,4 – A13,22 19,26 – 1K13,2 – K1,13 * (5).

         samt·groß〈sei〉n; – H1,3 8,1 – Jd25 * (3).                                                                                                     MÄTh·ODÄI´A meqode…a (a. ·ODI´A) (sb-f; erst seit d. NT) –
       �MÄ´G˙AS, A´LE, A mšgaj, £lh, a (aj-m,f,n) – �√ MÄG groß sein;   ��MÄTh·ODÄ´WOo�� – methodisches〈 Vorgeh〉en E4,14; w.:
         vgl. lt. magnus groß, umfangreich, viel, lang, stark, bedeu-        〈planmäßiges 〉Mit〈gehen〉/Nach〈gehen〉�〈eines 〉Weg〈es〉; – pl:
         tend, hochherzig, ahd. mihhil, lt. magis (qualitativ) mehr, in                                                                                                      methodische〈 Vorgehensweis〉en E6,11; – E4,14 6,11.(12 P46) *
         höherem Grade� – �groß: – 1. räuml.: groß umfangreich; – 2.                                                                                                                                        (2).
         ütr.: bedeutend, wichtig, stark, gewaltig, hochfahrend� ––                                                                                                     �MÄTh·ODÄ´WOo meqodeÚw (vb-ac) – ��MÄ´Th�ODOS�� – Pas: 1.
        pos: groß, großlaut Eh1,10..; –– kp: MÄI´ZsOoN größer; –                                                                                                                    nachgehen, um zu holen: dah. nachspüren, verfolgen; – 2.
        kp-n-av-ial: MÄI´ZsON 〈noch 〉;größerlauter M20,31; – kp d.   einen Gegenstand kunstgemäß, n. Regeln, m. Ordnung be-
                                                                                                                    handeln o. untersuchen, methodisch abhandeln� – metho-        kp: 〈noch 〉größer〈 denkba〉r 3J4; –– sl: MÄGISTO´S größ-
                                                                                                      disch〈 vorgeh〉en, w.: 〈einen 〉Weg�mit〈geh〉en/ �nach〈geh〉en        ter 2P1,4; – �: AGA� (pf), MÄGAL·AUChÄ´Oo, �MÄGA´L�AUCH˙OS� |MÄGALÄI-
                                                                                                                                        – � MÄTh·ODÄI´A.           OS, MÄGALÄIO´TES; MÄGALO�PRÄPE´S |MÄGALY´NOo, MÄGA´LOoS, MÄGA-

           LOo·SY´NE |MÄ´GÄThOS; MÄGISTA´N; – pos: MÄ´GAS: M2,10 4,16 (Jes9,1)         �MÄ´Th�ODOS mšqodoj (sb-f) – ��hODO´S� – Weg etw. zu errei-
           M5,19.35 7,27 8,24.26 15,28 20,25.26 22,36.38 24,21.24.31 27,46.50.60 28,2.8 –         chen; – ütr. Weg/ Gang (Art) der Untersuchung; geregeltes
           Mk1,26 4,32.37.39.41 5,7.11.42 10,42.43 13,2 14,15 15,34.37 16,4 – L1,15.32.42.49         Verfahren, Methode� – Methode, w.: Mit·weg/ Nach〈folge〉·weg
           2,9.10 4,25.33.38 5,29 6,49 7,16 8,28.37 9,48 13,(19) 14,16 16,26 17,15 19,37 21,11.          – � �MÄTh·ODÄ´WOo� � MÄTh·ODÄI´A.

           11.23 22,12 23,23.46 24,52 – J6,18 7,37 11,43 19,31 21,11 – A2,20 (Joe3,4) A2,(43)                                                                                                     MÄTh·O´RION meqÒrion (sb-iert-n v. aj �MÄTh·O´RIOS� ��hO´ROS�
           4,33.33 5,5.11 6,8 7,11.57.60 8,1.2.7.9.10.10.13 10,11 11,5.28 14,10 15,3 16,26.28                                                                                                                    – �Grenzgebiet, Grenze� – w.: Mit·〈an〉grenzendes; – pl:
           19,27.28.34.35 23,9 26,22.24.29 – R9,2 – 1K9,11 16,9 – 2K11,15 – E5,32 – 1T3,16 6,6                                                                                                      daspl Mit·〈an〉grenzendeplGebiet; – Mk7,(24 A Mt) (f. TA` hO´RIA) * (0).
           – 2T2,20 – T2,13 – H4,14 8,11 (Jr31,34) H10,21.35 11,24 13,20 – Jk3,5 – Jd6 – Eh1,10                                                                                                     �MÄTh·O´R˙IOS, I´A, ION meqÒrios, …a, ion (aj-m,f,n/ -mf,n) –
           2,22 5,2.12 6,4.10.12.13.17 7,2.10.14 8,8.10.13 9,2.14 10,3 11,8.11.12.13.15.17.18.19                                                                                                                    ��hO´ROS� – auf der Grenze liegend, die Grenze bildend; Pas:
           12,1.3.9.10.12.14 13,2.5.13.16 14,2.7.8.9.15.18.19 15,1.3 16,1.9.12.14.17.18.18.19.19.21.21                                                                                                                    an-, zusammengrenzend, ...� – w.: mit·〈an〉grenzend – �
           17,1.5.6.18 18,1.2.10.16.18.19.21.21 19,1.2.5.17.17.18 20,1.11.12 21,3.10.12; – kp:                                                                                                                                        MÄTh·O´RION.
           MÄI´ZsOoN: M11,11.11 12,6 13,32 18,1.4 M20,(28 D(F it vgmss syc)).31 M23,11.17.19 –                                                                                                     ��MÄ´ThY mšqu (sb-n) – �vgl. ai. ma´dhu Honig, süß / ahd. meto/
           Mk4,32 9,34 12,31 – L7,28.28 9,46 12,18 22,24.26.27 – J1,50 4,12 5,20.36 8,53 10,29                                                                                                                    nhd. Met� – berauschendes Getränk, Wein; Süßtrank� – 〈Be〉-
           13,16 14,12.28 15,13.20 19,11 – R9,12 (1M25,23) – 1K12,31 13,13 14,5 – H6,13.16 9,11                                                                                                      rauschendes, Rausch〈 Bewirk〉endes – �: A�MÄ´ThYSOS, A·-
           11,26 – Jk3,1 4,6 – 2P2,11 – 1J3,20 4,4 5,9 – 3J4; – sl: MÄ´GISTOS: 2P1,4; * (243).                                                                                                                                        MÄThY´STINOS, A�MÄ´ThYSTOS; MÄ´THE, MÄThY´SKOo, MÄ´ThYSOS, MÄThY´-
       MÄ´GÄThOS mšgeqoj (sb-n) – ��MÄ´GAS� – �1. Größe; – 2. ütr.:                                                                                                                                        Oo.
         Macht, Gewalt, Wichtigkeit; Großmut� – Größe; – E1,19 * (1).                                                                                                     MÄThY´SKOo meqÚskw (vb-ac) – ���MÄ´ThY�� – �ac: trunken ma-
       MÄGISTA´N megist£n (sb-m) – �MÄ´GISTOS (= sl v. �MÄ´GAS)� –                                                                                                                    chen, berauschen; – ps: berauscht/ trunken werden/ sein,
         �pl: sp. NT: die Großen, Vornehmen� – pl: die Größt〈ange-                                                                                                                    sich berauschen� – (ac: berausch〈t mach〉en) – ps/(md):
        seh〉enen; – Mk6,21 – Eh6,15 18,23 * (3).                                                                                                      〈sich 〉berauschen�/ 〈sich 〉berausch〈en lass〉en�; ps-w.:
       MÄ´GISTOS mšgistoj  s. MÄ´GAS mšgaj.                                                                                                      berauscht��˙w; – L12,45 – E5,18 – 1Th5,7 * (3).
       �MÄ´DIMNOS mšdimnoj (sb-m) – �MÄ´DOo� – Scheffel (Maß f.                                                                                                     MÄ´ThYS˙OS, E, ON mšqusoj, h, on (aj-m,f,n/ -mf,n) –
         Trockenes, bes. f. Getreide, in Attika = 52,5 Liter = ca. 6                                                                                                                    �MÄThY´Oo� – �berauscht, betrunken; sb-iert-m: Trunkenbold�
         MO´DIOS)� – vgl.: MO´DIOS.                                                                                                      – 〈be〉rauscht, rausch〈sücht〉ig, Rausch〈 such〉end; –
       �MÄ´DOo mšdw, md: MÄ´DOMAI (vb-ac) – �√ MÄD messen, er-                                                                                                                                        1K5,11 6,10 * (2).
         messen, bedenken; vgl. lt. meditor üb. etw. nachdenken/                                                                                                     MÄThY´Oo meqÚw (vb-ac) – ���MÄ´ThY�� – �1. berauscht/ trunken
         -sinnen, auf etw. sich vorbereiten, modus (rechtes) Maß, Maß-                                                                                                                    sein, sich berauschen, pt: betrunken; – 2. ütr.: getränkt sein
         stab, Mäßigung, Vorschrift, Art u. Weise, gramm. F., modius                                                                                                                    〈mit 〉3etw.; berauscht/ betört sein von etw.� – ac: 〈be〉-
         eig.: "zum Maß gehörig": Scheffel; ahd. mezzan/ nhd. mes-                                                                                                      rausch〈t sei〉n/ 〈sich be〉rauschen M24,49 A2,15 1K11,21
         sen, ahd. maza/ nhd. Maß; nhd. Ermessen� – 1. an/ auf etw.                                                                                                      1Th5,7.(7 B) Eh17,6; – ps: 〈be〉rauscht��˙w/˙s J2,10 Eh17,2; – * (7).
         denken, auf etw. bedacht sein, für etw. sorgen; ausdenken; –
                                                                                                     MÄI´GNYMI, MÄIGNY´Oo me…gnumi, meignÚw  s. MI´GNYMI.
         2. über etw. walten, herrschen� – � �MÄ´TRON.
                                                                                                     MÄI´ZsOoN me…zwn  s. MÄ´GAS mšgaj.       MÄTh’ meq'  s. MÄTA´ met£.
                                                                                                     �MÄI´ROMAI me…romai (vb-md) – �aus *SMÄ´RjOMAI, hÄIMARTAI       MÄTh�ÄRMENÄ´WOo meqermhneÚw (vb-ac) – �sp. (aus einer
                                                                                                                    aus *SÄ´-SMARTAI, √ SMÄR zuteilen, bedenken, vgl. MÄ´RIMNA,
         Sprache in d. andere) übersetzen� – m·übersetzen; w.:
                                                                                                                    lt. mereo ich erhalte (als) Anteil� – 1. pr: als Anteil erhalten/ an-
         nach·übersetzen; – M1,23 – Mk5,41 15,22.34 – J1,38.41 – A4,36 13,8 * (8).
                                                                                                                    nehmen, empfangen (etw.). – 2. pe-ac: Ä´MMORA erhalten ha-
       MÄ´ThE mšqh (sb-f) – �aus *MÄTh�E v. ��MÄ´ThY�� – �1. stark alko-
                                                                                                                    ben, teilhaftig sein. – 3. pe-ps u. ppe-ps: hÄIMARTAI, hÄIMAR-
         hol. Getränk; – 2. Trunkenheit, -sucht, Rausch; Zechen� –
                                                                                                                    TO es ist (war) dc. d. Schicksal bestimmt/ verhängt/ beschie-
        〈Be〉rauschung, -〈ssucht〉, -〈sgelage〉; – L21,34 – R13,13 – G5,21 *                                                                                                                    den, ... hE hÄIMARMÄ´NE (ergänze: MOIRA) u. TO` hÄIMARMÄ´NON
           (3).                                                                                                                    Schicksal, Verhängnis, ...� – 〈als 〉Schicksal〈 erleb〉en¯/be-
       MÄTh�I´STEMI meq…sthmi (Nf.: MÄTh�ISTA´NOo) (vb-ac) –                                                                                                      komm〉en¯ – � �MÄ´ROS, �MOIRA�; vgl. �hAMARTA´NOo.
         �ac-tr: umstellen, eine Umstellung vornehmen; versetzen,                                                                                                     �MÄ´L˙AS, AINA, AN mšlaj, aina, an (aj-m,f,n) – �√ MÄL su-
         verpflanzen, entfernen, absetzen; umwandeln, verändern,
                                                                                                                    deln, schwärzen, vgl. ai. malina´s schmutzig, schwarz, ma´lam
         befreien; – ac-itr = ps; – ps: sich umstellen, sich entfernen,
                                                                                                                    Schmutz, ahd. mal/ nhd. Mal (=Fleck), got. meljan/ ahd. malon/
         abtreten; sich verändern; zu jmdm übertreten� – mum·〈ent〉-
                                                                                                                    nhd. malen� – �schwarz; dunkel, -farbig, düster; ütr.: schreck-
        ständigen〈absetzen L16,4 A13,22, versetzen 1K13,2 K1,13,                                                                                                                    lich, traurig� – schwarz; – sb-iert-n: SchwarzesTinte 2K3,3
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        2J12 3J13; – � �MOLY´NOo, MOo´L�OoPs; – M5,36 – 2K3,3 – 2J12 – 3J13 –             28,6 – R4,24 5,14 8,13.18.38 – 1K3,22 – G3,23 – E1,21 – K2,17 – 1Th3,4 – 1T1,16 4,8

           Eh6,5.12 * (6).                                                                                                        6,19 – 2T4,1 – H1,14 2,5 6,5 8,5 9,(11 S A D2 Mt Tr..) H10,1.27 11,8.20 13,14 – Jk2,12

                                                                                                                                        – 1P5,1 – 2P1,12 2,6 – Eh1,19 2,10.10 3,2.10.16 6,11 8,13 10,4.7 12,4.5 17,8 * (109).       MÄLÄA´ Mele£ (N. m-indekl.) – �aram. o. hb. MöLe°a´H� – Melea
         (i. Stammb. J-u), ü.: ...; – L3,31 * (1).                                                MÄ´LOS mšloj (sb-n) – �vgl. ai. marman- Gelenk� – �1. Glied; – 2.
                                                                                                                    ütr.: Lied, Gedicht; Melodie, Sing- o. Redeweise� – Glied; –       MÄ´LÄI mšlei (vb, unpersönl. u. persönl. gebr. 3p-si-pr-ac v.
                                                                                                                                        M5,29.30 – R6,13.13.19.19 7,5.23.23 12,4.4.5 – 1K6,15.15.15 12,12.12.14.18.19.20.22.25.         ��MÄ´LOo�) – �MÄ´LÄI MOI´ TINOS ich sorge/ trage Sorge für etw.,
                                                                                                                                        26.26.26.26.27 – E4,(16 A C Y..).25 E5,30 – K3,5 – Jk3,5.6 4,1 * (34).         ich besorge etw., ich kümmere mich um etw.; mir liegt etw. auf
         dem Herzen� – unpersönl.: es�kümmert 3jmdn Mk4,38         MÄLChI´ Melc… (a. MÄLChÄI´) (N. m-indekl.) – �hb. MaL˙KI´� – Mel-
        L10,40, es�〈be〉kümmert〈es kümmert sich〉 3jmd, es�〈mach〉t�-    chi (2 Personen i. Stammb. J-u), ü.: 	mein König
/Regent
; –
                                                                                                                                        L3,24.28 * (2).        S˙org〈e〉〈es sorgt sich〉 3jmd; – wBd.: es�〈lieg〉t� ·3jmdm �〈da-
         ran〉�〈sich zu 〉kümmer〈n〉/ �S˙org〈e zu tragen〉; – M22,16/ Mk12,14 –         MÄLChI·SÄ´DÄK Melcisšdek (a. ·SÄDÄ´K) (N. m-indekl.) – �hb.
           Mk4,38 – L10,40 – J10,13 12,6 – A18,17 – 1K7,21 9,9 – 1P5,7 * (10).                          MaL˙KI–Zä´DäQ 1M14,18� – Melchisedek (Kön. v. Salem �= J-lm� u.
                                                                                                                    Priester d. höchsten Gottes z.Zt. Abrahams), ü.: ...; – H5,6       MÄLÄLÄE´L Melele»l  s. MALÄLÄE´L Mal“l“«l.
                                                                                                                                        (Ps110,4) H5,10 6,20 7,1.10.11.15.17 (Ps110,4) * (8).       �MÄ´LÄ˙OS, A, ON mšleoj, a, on (aj-m,f,n) – �? – vll. v. √ MÄL,
                                                                                                     ��MÄ´LOo mšlw, ps/md: MÄ´LOMAI (vb-ac, vb-ps/md) – �?� – 1.         MAL verfehlen, schwach werden, vgl. lt. malus sittlich
                                                                                                                    Gegenstand der Sorge/ Fürsorge/ Teilnahme/ des Interes-         schlecht, böse; zur Gegenpartei gehörig; schalkhaft; un-
                                                                                                                    ses sein, am Herzen liegen; sich kümmern, obliegen; – 2.         tauglich, mangelhaft; übel, schlimm, schädlich, schimpflich� –
                                                                                                                    Sorge f. etw. tragen, besorgen; – 3p-si-pr-ac: MÄ´LÄI (s.d.)� –         1. vergeblich, nichtig, erfolglos, nutzlos; sorglos, untätig, tö-
         richt; – 2. unglücklich, elend� – vll. mögl. Gb.: f˙ehl〈erhaf〉t,     〈Gegenstand der 〉S˙orge//des Sich〉kümmerns〈 sei〉n,
        〈ver〉f˙ehlt – vll. � MO´LIS?, BLA´S�PhEMOS?.                                      〈sich 〉kümmern, s˙orgen – �: MÄ´LÄI, A�MÄLÄ´Oo, �A�MÄLE´S� |A�MÄ-

                                                                                                                                        TA·MÄ´LET˙OS, �MÄTA·MÄLETO´S�, MÄTA�MÄ´LOMAI |ÄPI·MÄ´LÄIA, ÄPI�MÄLÄ´O-       MÄLÄTA´Oo melet£w (vb-ac) – ��MÄLÄ´TE�� – �Sorge tragen,
                                                                                                                                        MAI, �ÄPI�MÄLE´S�, ÄPI·MÄLOoS |PRO�, MÄLÄTA´Oo, �MÄLÄ´TE�.         sorgen für etw.; – 2. sorgfältig betreiben, sich üben, etw. er-
         sinnen� – �LXX vorw. f. hb. HaGa´H ka: murmeln, murmel〈nd be-  MÄMBRA´NA membr£na (sb-f) – �entlehnt v. lt. membrana
         denk〉en/sinn〉en/plan〉en� – s˙org〈sam und sorgfältig             Häutchen, Haut, Pergament, Oberfläche� – �–� – 〈das〉 Perga-
        üb〉en/betreib〉en 1T4,15; s˙org〈sam sich vornehm〉en/        ment; – 2T4,13 * (1).

        s˙org〈sam sinn〉en A4,25; s˙org〈sam sich vorbereit〉en      �MÄ´MPhOMAI mšmfomai (vb-dp/md) – �√ MÄMPh tadeln, ver-
                                                                                                                    missen, z. got. bi-mampjan verspotten(?)� – �tadeln, vorwerfen,        Mk13,(11 Tr); – Mk13,(11 Tr) – A4,25 (Ps2,1) – 1T4,15 * (2).
                                                                                                                    schelten; unzufrieden sein, für gering ansehen� – tadeln	,       �MÄLÄ´TE melšth (sb-f) – ���MÄ´LOo�� – 1. Sorge, Fürsorge; Be-
                                                                                                      vorwerfen/ Vorwürf〈e mach〉en; – �: A´�MÄMPTOS, A·MÄ´MPTOoS;         kümmernis; – 2. eifrige/ sorgfältige Übung/ Beschäftigung/
                                                                                                                                        MÄMPsI´�MOIROS, MÄ´MPsIS, MOMPhE´; Mk7,(2 Mhf Mrp Tr..) – R9,19 – H8,8 *         Vorbereitung, Studium� – S˙orge, s˙org〈fältige/s˙org〈same
                                                                                                                                        (2).        Üb〉ung/Beschäftig〉ung/Vorbereit〉ung; a.: 〈Sich〉küm-
                                                                                                     MÄMPsI´�MOIR˙OS, ON memy…moiroj, on (aj-mf,n) – ��MÄ´M-        mern, 〈Be〉kümmern〈is〉 – � MÄLÄTA´Oo.
                                                                                                                    PhOMAI + �MOIRA�� – �sein Schicksal tadelnd, unzufrieden,       �MÄ´LI mšli (sb-n) – �aus *MÄ´LIT, got. milith, lt. mel; ahd. mili-
                                                                                                                    missvergnügt� – 〈sein 〉Schicksal�tadelnd; – Jd(12 S* C2 (sa         ton/ nhd. Meltau (= Honigtau)� – �1. Honig; – 2. Augenschmalz� –
                                                                                                                                        bomss)).16 * (1).        Honig; – �: �MÄ´LISSA�, MÄLI´SSIOS, MÄLI´TE?; – M3,4 – Mk1,6 – Eh10,9.10 *
                                                                                                     MÄ´MPsIS mšmyij (sb-f) – ��MÄ´MPhOMAI� – �Tadel, Vorwurf; Un-           (4).
                                                                                                                    zufriedenheit� – Tadel (üs. glbd. m. MOMPhE´); – K3,(13 D*) * (0).       �MÄ´LISSA mšlissa (sb-f) – ��MÄ´LI� – Biene� – Biene – � MÄLI´S-
                                                                                                     �MÄ´N mšn (Affirmativ(=Bejahungs)-pk, nie am Satzanfang) –           SIOS.
                                                                                                                    �abgeschwächtes ME´N1, vgl. �MA´� u. ME´N1� – �1. (bestätigend o.       MÄLI´SS˙IOS, ION mel…ssioj, ion (aj-mf,n n. BA, �aj-m,f,n� n.
                                                                                                                    versichernd) = ME´N: wahrlich, wahrhaftig, fürwahr, gewiss, si-         Gem, MG) – ��MÄ´LISSA�� – wBd.: 〈zur 〉Biene〈 gehör〉ig; sb-
                                                                                                                    cherlich, freilich, allerdings, ...; – 2. m. danach folgender ent-        iert-n: ;〈zur 〉Biene〈 gehör〉iger〈 Stock〉 = Bienenstock; –
                                                                                                                    gegenstellender pk: zwar ..., ...; (oft nt. wiederzugeben)� –           L24,(42 Mt Tr..) * (0).
                                                                                                      zwar, zwar〈freilich/ allerdings〉 A3,21, zwar; –– MÄ`N ... DÄ´       MÄLI´TE Mel…th (v.l.: MÄLITE´NE B* lat syh bo, MILETE P74vid)
                                                                                                      zwar ... aber M3,11 9,37 20,23..; zwar ... aber L11,48 A13,36-37         (N. f-dekl.) – �vll. v. hb. MaLa´Th1 entkommen KB; – �MÄ´LI?� – Me-
                                                                                                      R16,(19) 1K1,12 H7,2..; zwar ... aber M13,8.23..; 〈und 〉zwar ...        lite/ Malta (= Malta n. NSNT, vll. Bez. d. Halbinsel d. Landungs-
                                                                                                      a˙uchund R8,17; –– MÄ`N ... ALLA´ zwar/ zwarwirklich ... je-         ortes auf d. westgriech. Insel Kephallenia n. GBL), ü.: Entkom-
                                                                                                      doch Mk9,12-13 A4,16-17 R14,20 1K14,17..; –– MÄ`N ... PLE´N         men, o.: ,Honig〈reich〉e; – A28,1 * (1).
                                                                                                      zwar ... indes L22,22; –– MÄ`N ... OUN zwar ... nun, �zwar       MÄ´LLOo mšllw (vb-ac) – �aus *MÄ´LjOo� – �1. imstande/ in d.
                                                                                                      nun�〈ganz gewiss〉 J20,30; – L3,18 J20,30 A1,6.18 2,41 5,41 8,25         Lage sein; – 2. im Begriff sein, gedenken, beabsichtigen; – 3.
         sollen, dazu bestimmt sein; – 4. (vermutend): wohl müssen/       9,31 11,19 13,4 14,3 15,3.30 16,5 17,12.17.30 19,32 23,18.22.31 25,4 26,4.9
         mögen; – 5. zögern, zaudern, Bedenken tragen� – künftig〈                                                                                                      28,5 1K6,4 H7,11 8,4 9,1; – vgl. MÄN�OUN; – �: MÄN�OUN, MÄN·OUN�GÄ

        sei〉n/ komm〉en/ werd〉en/ woll〉en/ soll〉en/ darauf be-        |MÄ´N�TOI; vgl. ME´N1; – M3,11 9,37 10,13 13,4.8.23.32 16,3.14 17,11 20,23 21,35

                                                                                                                                        22,5.8 23,27.28 25,15.33 26,24.41 – Mk4,4 9,12 12,5 14,21.38 16,19 – L3,16.18 8,5        dacht sei〉n 2P1,12/ in die Lage komm〉en M24,6; 〈auf 〉künf-
                                                                                                                                        10,2 11,48 13,9 22,22 23,33.41.56 – J7,12 10,41 11,6 16,9.22 19,24.32 20,30 – A1,1.5.        tig〈 verschieb〉en〈zögern/ zaudern〉 A22,16; – 〈sich 〉an-
                                                                                                                                        6.18 2,41 3,13.21.22 4,16 5,41 8,4.25 9,7.31 11,16.19 12,5 13,4.36 14,3.4 15,3.30 16,5        schicken; im�Begriff〈 steh〉en/sei〉n; – M2,13 3,7 11,14 12,32 16,27
                                                                                                                                        17,12.17.30.32 18,14 19,15.32.38 21,39 22,(3 Mt Tr..).9 23,8.18.22.31 25,4.11 26,4.9           17,12.22 20,(17 B (f1) syp samss boms Orpt).22 M24,6 – Mk10,32 13,4 – L3,7 7,2
                                                                                                                                        27,21.41.44 28,5.22.24 – R1,8 2,7.25 3,2 5,16 6,11 7,12.25 8,10.17 9,21 10,1 11,13.22.28           9,31.44 10,1 13,9 19,4.11 20,(36) 21,7.36 22,23 24,21 – J4,47 6,6.15.71 7,35.35.39 11,51
                                                                                                                                        14,2.5.20 16,(19 S A C Mt Tr..) – 1K1,12.18.23 2,(15 S1 B D2 Y Mt Tr.. P..) 1K3,4 5,3           12,4.33 14,22 16,(19) 18,32 – A3,3 5,35 11,28 12,6 13,34 16,27 17,31 18,14 19,27 20,3.7.
                                                                                                                                        6,4.7 7,7 9,24.25 11,7.14.18.21 12,8.20.28 14,17 15,39.40 – 2K2,16 8,17 9,1 10,1.10 11,4           13.13.38 21,27.37 22,16.26.29 23,3.15.20.27 24,15.25 25,4 26,2.22.23 27,2.10.30.33
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           12,1.12 – G4,8.23.24 – E4,11 – P1,15.16 2,23 3,1.13 – K2,23 – 1Th2,18 – 2T1,10 2,20      2. Abteilung, Partei, Klasse, Gattung; – 3. Beistand, Hilfe� –
           4,4 – H1,7 3,5 6,(16 C D2 Mt Tr..) H7,2.5.8.11.18.20.23 8,4 9,1.6.23 10,11.33 11,15                                                                                                      ,,〈An〉teil, ,,〈Gebiets〉teil A16,12; – L10,42 – A8,21 16,12 – 2K6,15 – K1,12
           12,9.10.(11 S* P..).11 – Jk3,17 – 1P1,20 2,4 3,18 4,6 – Jd8.10.22 * (180).                                                                                                                                        * (5).

       MÄNNA´ Menn£ (a. MAeINA´N Tr) (N. m-indekl.) – �...� – Menna (i.                                                                                                     MÄRISMO´S merismÒj (sb-m) – �MÄRI´ZsOo� – �Teilung: Aus-,
         Stammb. J-u), ü.: ...; – L3,31 * (1).                                                                                                                    Zuteilung; Scheidung, Trennung� – Teilung H4,12, 〈Aus〉tei-
       �MÄ´NOS mšnoj (sb-n) – �z. MÄ´MONA (= pe v. �MA´OMAI�), √ MÄN,                                                                                                      lung H2,4; – H2,4 4,12 * (2).
         men denken, geistig erregt sein, streben, vgl. MAI´NOMAI� – 1.                                                                                                     MÄRISTE´S merist»j (sb-m) – �MÄRI´ZsOo� – �sp. NT: Teiler� –
         Verlangen, Begierde, Streben, Drang; Heftigkeit, Zorn; Mut; –                                                                                                      Teiler, 〈Ver〉teiler, 〈Erb〉teiler; – L12,14 * (1).
         2. Lebenskraft, Leben; übh. Kraft, Stärke� – � MENY´Oo.                                                                                                     �MÄ´ROS mšroj (sb-n) – �MÄI´ROMAI� – �Gb.: Teil: 1. jmdm zuge-
       MÄN�OUN menoàn (a. MÄ`N OUN) (pk) – �1. einerseits nun,                                                                                                                    wiesener Teil: Anteil, Los; Reihe; Rolle, Rang, Bedeutung; – 2.
         demnach, also; – 2. (in Antworten bejahend o. berichtigend):                                                                                                                    Teil e. Ganzen, Stück; Abteilung, Klasse, Partei, ...� – Teil,
         allerdings ja, ja wahrlich, ohne Zweifel, gewiss; nein, viel-                                                                                                      〈Geschäfts〉teil A19,27, 〈Versammlungs〉teil A23,6.9, Teil-
         mehr� – zwar�nun〈ja gewiss〉, zwar�nun〈ja und noch viel                                                                                                      〈stück〉 L24,42; – vzum Teil R11,25 15,15.24 2K1,14 2,5, �aus
        mehr〉; – L11,28 * (1).                                                                                                      Teil�bruchstückhaft 1K13,9.9.12, �aus Teil�〈einzeln betrach-
       MÄN·OUN�GÄ menoànge (a. MÄN·OUN GÄ) (pk) – zwar�nun〈ja                                                                                                      tet〉 1K12,27, �im Teil�hinsichtlich K2,16, �bezüglich 〈des
        gewiss〉�doch; w.: zwar�nun/also�doch; – L11,(28 Mt Tr..) – R9,20                                                                                                      〉Teils�〈im Einzelnen〉 H9,5, �je〈weils〉 〈ein 〉Teil�nacheinander
           10,18 – P3,8 * (3).                                                                                                      1K14,27, in d ·dieser 〈Betrachtungs〉teilHinsicht 2K3,10 9,3
       MÄ´N�TOI mšntoi (cj, stets nachgestellt) – �1. bestätigend:                                                                                                      1P4,(16), ·ireinen Teil 〈davon〉 1K11,18; –– pl: 〈Gebiets〉teile
         wahrlich, wirklich, allerdings, fürwahr; – 2. nun aber; – 3. in                                                                                                      (e. Landes) M2,22 15,21 16,13 Mk8,10.., 〈Raum〉teileSeite (e.
         Fragen, auf die e. bejah. Antwort erwartet wd: denn; – 4. ent-
                                                                                                      Schiffes) J21,6; – �: DIA�, SYM�, MÄRI´ZsOo |MÄRI´S, DIA�, MÄRISMO´S,
         gegensetzend: doch, jedoch, indessen, freilich� – je˙doch,
                                                                                                                                        MÄRISTE´S; �POLY�MÄRE´S�, POLY·MÄROoS |MÄMPsI´�MOIROS, �MOIRA�; –
        dennoch J12,42 Jd8; allerdings; w.: zwar�!also/w˙irklich/g˙e-
                                                                                                                                        M2,22 15,21 16,13 24,51 – Mk8,10 – L11,36 12,46 15,12 24,42 – J6,(1 D) J13,8 19,23.23
         wiss; – J4,27 7,13 12,42 20,5 21,4 – 2T2,19 – Jk2,8 – Jd8 * (8).
                                                                                                                                        21,6 – A2,10 5,2 7,(43 D) A19,1.27 20,2 23,6.9 – R11,25 15,15.24 – 1K11,18 12,27
       �MÄ´NOo mšnw (vb-ac) – �√ MÄN, MEN warten, bleiben, ai. man-
                                                                                                                                        13,9.9.10.12 14,27 – 2K1,14 2,5 3,10 9,3 – E4,9.16 – K2,16 – H9,5 – 1P4,(16 P 049 Mt
         zögern, stillstehen, lt. maneo bleiben, fortbestehen� – �itr:
                                                                                                                                        Tr) – Eh16,19 20,6 21,8 22,19 * (42).
         ver-, bleiben; bestehen bleiben, fortbestehen; warten, har-                                                                                                     MÄSA´ZsOo mes£zw (vb-ac) – ��MÄ´SOS� – �Pas: in der Mitte
         ren; feststehen, ausharren, standhalten; – tr: 1. erwarten,
                                                                                                                    sein� – 〈sich in der 〉Mitte�be〈find〉en; – J7,(14 D) * (0).
         harren auf jmdn/etw.; – 2. jmdm standhalten, jmdn aushalten�
                                                                                                     MÄS�EMBRI´A meshmbr…a (sb-f) – �aus *MÄS�EMRI´A = �MÄ´SOS
        –– itr: 〈ver〉-/ bleiben, 〈bestehen 〉bleiben R9,11 H13,1, 〈er-
                                                                                                                    + �hEMÄ´RA� – �1. Mittag; – 2. Süden� – Mittag, Mittag〈szeit〉,
        halten 〉bleiben 1K3,14, 〈am Leben 〉bleiben P1,25, Bleib〈e                                                                                                      MittagSüden; wBd.: Mitte�〈des 〉Tages; – A8,26 22,6 * (2).
        hab〉en; 〈ver〉-/ weilen; 〈aus/ver〉-/ harren; w˙arten; –                                                                                                     MÄSITÄ´WOo mesiteÚw (vb-ac) – �MÄSI´TES� – �sp. NT: vermit-
        aor: ‘〈bewusst / mit festem Entschluss〉�bleiben M26,38/                                                                                                                    teln, Bürgschaft leisten� – 〈als 〉MittlerBürge�〈eintret〉en; –
        Mk14,34..; –– tr: 〈er〉harren/ harren〈 auf〉 A20,5.23; har-                                                                                                                                        H6,17 * (1).
        ren〈warten auf / erwarten〉; – �: ANA�, APO�, DIA�, ÄM�, ÄPI�, KATA�,                                                                                                     MÄSI´TES mes…thj (sb-m) – ��MÄ´SOS� – �Vermittler, Mittler, Bür-
           PARA�, PÄRI�, PROS�, SYM�PARA·, hYPO�MÄ´NOo |hYPO·, MONE´ |PAR·ME-                                                                                                                    ge� – Mittler, 〈Ver〉mittler; – G3,19.20 – 1T2,5 – H8,6 9,15 12,24 * (6).
         NAS; – M10,11 11,23 26,38 – Mk1,(10 S W 33 pc lat bopt) Mk6,10 14,34                                                                                                     MÄSO�NY´KTION mesonÚktion (sb-n v. aj �MÄSO�NY´KTIOS�) –
         – L1,56 8,27 9,4 10,7 19,5 24,29.29 – J1,32.33.38.39.39 2,12 3,36                                                                                                                    �Mitternacht� – Mitter·nacht; – Mk13,35 – L11,5 – A16,25 20,7 * (4).
         4,40.40 5,38 6,27.56 7,9 8,31.35.35 9,41 10,40 11,6.54 12,24.34.46                                                                                                     �MÄSO�NY´KTI˙OS, ON mesonÚktios, on (aj-mf,n) – ��NY´X� –
         14,10.(16 Mt Tr..).17.25 15,4.4.4.5.6.7.7.9.10.10.16 19,31 21,22.23 – A5,4.4
                                                                                                                    mitternächtig� – mitter·nächtig – � MÄSO�NY´KTION.
         9,43 16,15 18,3.20 20,5.(15).23 21,7.8 27,31.41 28,16 – R9,11 – 1K3,14
                                                                                                     MÄSO·POTAMI´A Mesopotam…a (N. f-dekl.) – ��MÄSO�POTA´MIOS��
         7,8.11.20.24.40 13,13 15,6 – 2K3,11.14 9,9 (Ps112,9) – P1,25 – 1T2,15 –
                                                                                                      – Mesopotamien (Land zw. Euphrat u. Tigris), ü.: 〈in〉mitten�-         2T2,13 3,14 4,20 – H7,3.24 10,34 12,27 13,1.14 – 1P1,23.25 (Jes40,8) –
                                                                                                                    〈von 〉Fl˙üss〈en/Ström〈en lieg〉endes〈 ,Land〉; – A2,9 7,2 * (2).         1J2,6.10.(11 P..).14.17.19.24.24.24.27.27.28 1J3,6.9.14.15.17.24.24
                                                                                                     �MÄSO�POTA´MI˙OS, ON mesopot£mioj, on (aj-mf,n) – ��POTA-         4,12.13.15.16.16.16 – 2J2.9.9 – Eh11,(7 n. BA) Eh17,10 * (118).
                                                                                                                    MO´S� – zwischen Flüssen gelegen� – 〈in〉mitten�〈von 〉Fl˙üs-       MÄRI´ZsOo mer…zw (vb-ac) – �MÄRI´S� – �ver-, zer-, zu-, teilen� –
                                                                                                      s〈en/Ström〈en lieg〉end – � MÄSO·POTAMI´A.        teilen M12,25.25.26/ Mk3,24.25.26 L12,13 1K7,34, 〈zu〉teilen R12,3
                                                                                                     �MÄ´S˙OS, E, ON mšsoj, h, on (aj-m,f,n) – �MÄ´S(S)OS aus        1K7,17 2K10,13 H7,2, 〈zer〉teilen Mk6,41 1K1,13; – M12,25.25.26 –
                                                                                                                    *MÄ´ThjOS = ai. ma´dhyas/ lt. medius/ got. midjis/ ahd. mitti/
           Mk3,24.25.26 6,41 – L12,13 – R12,3 – 1K1,13 7,17.34 – 2K10,13 – H7,2 * (14).
                                                                                                                    nhd. mitten� – mitten, w.: mitt〈ler〉-er,-e,-es; –– aj als av: .〈in〉-       �MÄ´RIMNA mšrimna (sb-f) – �√ MÄR, MAR, SMÄR denken, sin-
                                                                                                                    mitten, vll. a.: 〈als〉 .Mitt〈ler〉er L22,55b J1,26, ;mitten/.mitten〈 durch〉
         nen, sorgen� – �Sorge, Besorgnis, Kummer� – Sorge; – �: A�MÄ´-
                                                                                                                    L23,45 A1,18, .mitten〈 darin〉, vll. a.: 〈als〉 4.Mitt〈ler〉en J19,18; ·2,mitten
           RIMNOS; PRO�, MÄRIMNA´Oo; – M13,22/ Mk4,19 – L8,14 21,34 – 2K11,28 – 1P5,7 *
                                                                                                                    2〈am 〉,Tag A26,13; –– sb-iert-n: ;Mitte: –– ANA` MÄ´SON hf〈genau/
           (6).
                                                                                                                    gezielt/ hervorgehoben〉 〈in die/der〉 ;Mitte M13,25 Mk7,31 Eh7,17,
       MÄRIMNA´Oo merimn£w (vb-ac) – ��MÄ´RIMNA� – �1. sorgen/ be-
                                                                                                                    �hf〈in der〉 ;Mitte�zwischen 2jmd〈 und jmd〉 1K6,5; –– DIA`  MÄ´SOU TI-
         sorgt sein um etw.; – 2. grübeln, sinnen� – sorgen M6,34 L12,11
                                                                                                                    NOS durch ·2jmds ;Mitte 〈hindurch〉 L4,30 J8,(59); –– DIA`  MÄ´SON
        1K12,25, 〈be〉sorg〈t sei〉n 〈um〉 4etw., Sorg〈e trag〉en P2,20,                                                                                                                    TINOS durch 〈das〉 �;MitteGrenzgebiet 〈zwischen〉 2Samaria und
        〈sich 〉sorgen 〈um〉 M6,25.28 P4,6, 〈sich 〉 Sorg〈en mach〉en                                                                                                                    2Galiläa L17,11; –– ÄIS  TO`  MÄ´SON hin die ;Mitte, ·d ·;mitten hin-
        M6,27 L12,25; – M6,25.27.28.31.34.34 10,19 – L10,41 12,11.22.25.26 –                                                                                                                    〈ein〉 Mk3,3 14,60 L4,35 5,19 6,8 J20,19.26; –– ÄK (TOU) MÄ´SOU aus
           1K7,32.33.34.34 12,25 – P2,20 4,6 * (19).                                                                                                                    〈der〉/der/·2jmds ;Mitte M13,49 A17,33 23,10 1K5,2 2K6,17 K2,14 2Th2,7; ––
       MÄRI´S mer…j (sb-f) – ��MÄ´ROS� – �1. Teil, Stück; Anteil, Portion; –                                                                                                                    ÄN  TOoJ  MÄ´SOoJ in der/die ;Mitte M14,6 A4,7; –– ÄN  MÄ´SOoJ in
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         〈der〉/〈die〉/·2jmds ;Mitte M18,2.20 Mk9,36 L21,21 22,27 24,36 J8,3.9 A2,22           48.54.62.67 15,1.7.�28� (Jes53,12) Mk15,31 16,10 – L1,28.39.58.66.72 2,36.51 5,29.

         17,22 27,21 1Th2,7 Eh22,2, in|;mitten Mk6,47 L2,46 22,55b A1,15 H2,12 Eh1,13       30.34 6,3.4.17 7,36 8,13 9,39.49 10,17.37 11,7.23.23.31.32 12,13.46.58 13,1 14,9.31

         2,1 4,6 5,6.6 6,6, ·;mitten iunter M10,16 L8,7 10,3; –– KATA` MÄ´SON               15,29.30.31 17,15.20 21,27 22,11.15.21.28.33.37.52.53.59 23,12.43 24,5.29.30.52 –

         gmum 〈die〉 ;Mitte A27,27; –– n als av: MÄ´SON ;〈in〉mitten M14,(24)          J3,2.22.25.26 4,27.27 6,3.43.66 7,33 8,29 9,37.40 11,16.31.54.56 12,8.17 13,8.(18)

         P2,15, (;mitten〈 durch〉 L23,45, ;mitten〈 darin〉 J19,18); – �: MÄSA´ZsOo,        (Ps41,10) J13,33 14,9.16.30 15,27 16,4.19.32 17,12.24 18,2.3.5.18.26 19,18.40 20,7.

           MÄS�EMBRI´A |MÄSITÄ´WOo, MÄSI´TES |MÄSO�NY´KTION, �MÄSO�NY´KTIOS�         24.26 – A1,26 2,28 (Ps16,11) A2,29 4,29.31 5,26 7,9.38.45 9,19.28.39 10,38 11,21

           |MÄSO·POTAMI´A, �MÄSO�POTA´MIOS� |MÄSO´�TOIChON |�MÄS·OURANÄ´Oo�,         13,17 14,23.27 15,4.33.35 17,11 18,10 20,18.19.31.34 24,1.3.�7�.18.18 25,12.23 26,12

           MÄS·OURA´NEMA, �MÄS�OURA´NIOS� |MÄSO´Oo; MÄTA´; – M10,16 13,25.49               27,10.24 28,31 – R12,15.15.18 15,10 (5M32,43) R15,33 16,20.�24� – 1K6,6.7 7,12.13

           14,6.(24) 18,2.20 25,6 – Mk3,3 6,47 7,31 9,36 14,60 – L2,46 4,30.35 5,19 6,8 8,7 10,3    16,11.12.23.24 – 2K6,15.16 7,15 8,4.18 13,11.13 – G2,1.12 4,25.30 (1M21,10) G6,18 –

           17,11 21,21 22,27.55.55 23,45 24,36 – J1,26 8,�3.9�.(59) 19,18 20,19.26 – A1,15.18 2,22     E4,2.2.25 6,5.7.23.24 – P1,4 2,12.29 4,3.6.9.23 – K1,11 4,18 – 1Th1,6 3,13 5,28 –

           4,7 6,(15 D) A16,(25 D) A17,22.33 23,10 26,13 27,21.27 – 1K5,2 6,5 – 2K6,17                  2Th1,7.7 3,12.16.18 – 1T1,14 2,9.15 3,4 4,3.4.14 6,6.21 – 2T2,10.22 4,11.11.22.22 –

           (Jes52,11) – P2,15 – K2,14 – 1Th2,7 – 2Th2,7 – H2,12 (Ps22,23) – Eh1,13 2,1 4,6         T2,15 3,15.15 – Pm25 – H4,16 5,7 7,21 9,19 10,22.34 11,9.31 12,14.17.28 13,17.23.25 –

           5,6.6 6,6 7,17 22,2 * (58).                                                                                        1P3,16 – 1J1,3.3.3.6.7 2,19 4,17 – 2J2.3 – Eh1,7.12 2,16.22 3,4.20.20.21.21 4,1 6,8 10,8

                                                                                                                                        11,7 12,7.9.17 13,4.7 14,1.4.13 17,1.2.12.14.14 18,3.9 19,19.19.20 20,4.6 21,3.3.3.9.15       MÄSO´�TOIChON mesÒtoicon (sb-n) – �TOIChOS� – �NT: Zwi-
                                                                                                                                        22,12.21 *; – pp m. ak: M1,12 17,1 24,29 25,19 26,2.32.73 27,53.62.63 – Mk1,14 8,31         schenwand� – Mitte〈n〉Zwischen·wand; w.: Mitte〈n〉·wand; –
                                                                                                                                        9,2.31 10,34 13,24 14,1.28.70 16,�8 kS.�.12.19 – L1,24 2,465,27 9,28 10,1 12,4.5 15,13           E2,14 * (1).
                                                                                                                                        17,8 18,4 22,20.58 – J2,12 3,22 4,43 5,1.�4�.14 6,1 7,1 11,7.11 13,7.27 19,28.38 20,26       �MÄS·OURANÄ´Oo mesouranšw (vb-ac) – ��MÄS�OURA´NIOS�� –
                                                                                                                                        21,1 – A1,3.5 5,37 7,4.5.7 (1M15,14) A10,37.41 12,4 13,15.20.25 15,13.16 (Am9,11)         Pas: mitten am Himmel sein, kulminieren, wie die Sonne um
                                                                                                                                        A15,36 18,1 19,4.21 20,1.6.29 21,15 24,1.24 25,1 27,14 28,11.13.17 – 1K11,25 – G1,18         Mittag� – mitten�〈am 〉Himmel〈 sei〉n – � MÄS·OURA´NEMA.
                                                                                                                                        3,17 – T3,10 – H4,7.8 7,28 8,10 (Jr31,33) H9,3.27 10,15.16.26 – 1P1,11 – 2P1,15 –       MÄS·OURA´NEMA mesour£nhma (sb-n) – ��MÄS·OURANÄ´Oo�� –
                                                                                                                                        Eh1,19 4,1.1 7,1.9 9,12 11,11 15,5 18,1 19,1 20,3 * (473).         �Bens: Zenit, Meridianshöhe; – Gem: sp. NT: Mitte zw. Himmel
                                                                                                     MÄTA�BAI´NOo metaba…nw (vb-ac) – �itr: 1. anderswohin ge-         u. Erde; – MG: Mitte d. Himmels, der Himmel hoch oben; – Pas:
                                                                                                                    hen, weggehen; – 2. hinüber-, über-, weiter-, hervorgehen; –         d. Stand d. Sonne mitten am Himmel, d. Mittagslinie� – Mitte〈n-
                                                                                                                    tr: hinüberbringen� – mweiter·schreiten; a.: mum·steigen        bereich〉�〈des 〉HimmelsZenit; – Eh8,13 14,6 19,17 * (3).
                                                                                                      J5,24 13,1 1J3,14; – M8,34 11,1 12,9 15,29 17,20.20 – L10,7 – J5,24 7,3 13,1 – A18,7       �MÄS�OURA´NI˙OS, ON mesour£nioj, on (aj-mf,n) – ��MÄ´SOS +
                                                                                                                                        – 1J3,14 * (12).         �OURANO´S� – Pas: mitten am Himmel� – mitten�〈am 〉Himmel〈
                                                                                                     MÄTA�BA´LLOo metab£llw (vb-ac) – �tr: 1. umwenden,        sei〉end/befindl〉ich – � �MÄS·OURANÄ´Oo�, MÄS·OURA´NEMA.
                                                                                                                    -kehren, -werfen; – 2. verändern, vertauschen; – itr: sich um-       MÄSO´Oo mesÒw (vb-ac) – ��MÄ´SOS� – �in der Mitte sein, die
                                                                                                                    wenden, sich ändern; – md u. ps: sich umwenden, sich än-         Mitte o. Hälfte bilden� – 〈die 〉Mitte〈 sei〉n; – J7,14 * (1).
                                                                                                                    dern; vertauschen� – md: 〈seine Meinung〉¯�mum·werfenän-       MÄSSI´AS Mess…aj (sb-m) – �hellenisierte Transkription v. hb.
                                                                                                      dern; – A28,6 * (1).         MaSchI´aCh 〈Ge〉salbter; aram.: MöSchiCha°� – Messias, ü.:
                                                                                                     �MÄTA�GIGNOo´SKOo metagignèskw (ion. u. sp. �GINOo´-         〈Ge〉salbter; glbd. grch. ChRISTO´S; – J1,41 4,25 * (2).
                                                                                                      SKOo) (vb-ac) – hinterher einsehen: 1. seinen Sinn/ Ent-       MÄST˙O´S, E´, O´N mestÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��MASTO´S� – �voll,
                                                                                                                    schluss o. seine Meinung ändern; bereuen; – 2. rückgängig         angefüllt; gesättigt� – an〈ge〉füllt; – M23,28 – J19,29.29 21,11 – R1,29
                                                                                                                    machen, widerrufen� – wBd.: nach〈her〉/nach〈her an-           15,14 – Jk3,8.17 – 2P2,14 * (9).
                                                                                                      ders〉/mit〈 neuen Maßstäben〉�erkennen, w.: mit/nach·er-       MÄSTO´Oo mestÒw (vb-ac) – �MÄSTO´S� – �anfüllen� – anfül-
                                                                                                                    kennen – � �MÄTA´·GNOIA u. MÄTA´·GNOoSIS�.        len; – A2,13 * (1).
                                                                                                     �MÄTA´·GNOIA met£gnoia u. MÄTA´·GNOoSIS met£gnwsij       �MÄTA´ met£ (MÄT’, MÄTh’) (pp m. gn, ak, �dt�) – �vgl. got. mith/
                                                                                                                    (sb-f) – ��MÄTA�GIGNOo´SKOo�� – Sinnesänderung; Reue, Buße�         ahd. miti/ nhd. mit; vw. �MÄ´SOS u. lt. medius der mittlere, da-
                                                                                                      – wBd.: Erkenntnis·mänder·ung, nach〈her geänderte〉�-         zwischenliegend, unparteiisch, zweideutig� – �av: 1. inmitten,
                                                                                                      Erkenntnis, Erkenntnis�mit〈 neuen Maßstäben〉; w.:         dazwischen; – 2. hinterher; – 3. außerdem; – pp m. gn: räuml.:
                                                                                                                    Mit/Nach·erkenntnis – vgl.: MÄTA´·NOIA.         inmitten, zwischen; kausal u. ä.: mit, samt; ütr.: mit, unter; – pp
                                                                                                                                        �MÄTA´·GNOoSIS met£gnwsij  s. MÄTA´·GNOIA met£gnoia�.         m. dt: inmitten, unter, zwischen; – pp m. ak: räuml.: mitten/ zwi-
                                                                                                     MÄT�A´GOo met£gw (vb-ac) – �tr: anderswohin führen/ brin-         schen hinein/ hin; unter, auf ... los, nach ... hin; hinter, hinter
                                                                                                                    gen; hinüberführen/ -bringen; – itr: hinterher-, nachmarschie-         ... her, nach; zeitl.: nach; ütr. v. Rang u. Reihenfolge: nächst,
                                                                                                                    ren� – mit〈in die gewollte Richtung〉�führen, mit·füh-         nach; – zufolge, gemäß� –– pp m. gn: mit; 〈in〉mit〈ten〉/ 〈in〉-
                                                                                                      renlenken; w.: mit/nach·führen; – A7,(16 D) – Jk3,3.4 * (2).        mit〈ten von〉/ mit〈ten unter〉 M24,51/ L12,46 Mk1,13 14,54 15,28/
                                                                                                     MÄTA�DI´DOoMI metad…dwmi (vb-ac) – �1. mitteilen, Anteil ge-        L22,37 24,5 J18,5 1J2,19 4,17 Eh1,7 21,3.3.., 〈zusamen 〉mit 1K16,11..;
                                                                                                                    ben; teilnehmen lassen, zur Teilnahme veranlassen/ nöti-        sein 〈zusammen 〉mit jmdm M26,69.71 Mk3,14 14,67..; –– pp
                                                                                                                    gen; – Pas: 2. nachher/ hinterdrein geben� – mit·geben R1,11,        m. ak: nach M1,12 17,1.., nach〈dem〉 A15,13; nachhinter H9,3;
                                                                                                      mit·gebenteilen R12,8 1Th2,8; mitAnteil�geben L3,11 E4,28; –        –– als We.: mit·, 〈in〉mit〈ten〉�, mzwischen�, man·, mAnteil�/
                                                                                                                                        L3,11 – R1,11 12,8 – E4,28 – 1Th2,8 * (5).        mteil·; – nach·/ 〈da〉nach�/ nach〈träglich〉�; – mver·, mum·,
                                                                                                     MÄTA´·ThÄSIS met£qesij (sb-f) – �MÄTA�TI´ThEMI� – �Umstel-        mweiter·, (aiSv. ändern); – �: MÄTA�-, MÄT�-, MÄTh�-; A�MÄTA´·ThÄ-
                                                                                                                    lung, Versetzung, Änderung� –– 1. (äußere Stellung verän-           TOS; A�MÄTA·KI´NETOS; A�MÄTA·MÄ´LETOS; A�MÄTA·NO´ETOS; ÄU�MÄTA´·DO-
                                                                                                      dert: Ortsänderung): mVer·setzung (H12,27), mVer·set-           TOS; SYM�MÄ´T·OChOS; – pp m. gn: M1,23 2,3.11 4,21 5,25.41 8,11 9,11.15 12,3.4.
                                                                                                      zungEntrückung H11,5; –– 2. (innere Stellung verändert:           30.30.41.42.45 13,20 14,7 15,30 16,27 17,3.17 18,16.23 19,10 20,2.20 21,2 22,16
                                                                                                      Strukturänderung): mUm·setzungstellung/ mUm·set-           24,30.31.49.51 25,3.4.10.19.31 26,11.18.20.23.29. 36.38.40.47.47.51.55.58.69.71.72

           27,34.41.54.66 28,8.12.20 – Mk1,13.20.29.36 2,16.16.19.19.25 3,5.6.7.14 4,16.36          zungstrukturierung/ mVer·setzungwandlung H7,12 12,27; –
           5,18.24.37.40 6,25.50 8,10.14.38 9,8.24.38 10,30 11,11 13,26 14,7.14.17.18.20.33.43.43.    H7,12 11,5 12,27 * (3).
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       MÄT�AI´ROo meta…rw (vb-ac) – �wegheben, -tragen, verset-       ken�mit〈 neuen Maßstäben〉/ Nach〈her anders〉�Denken, w.:
         zen� – 〈sich er〉heben�〈und 〉mweiter·〈gehen〉; – M13,53 19,1 *     Mit·denken; – M3,8.11 9,(13 C L Q 0281 f13 Mt Tr c g1 sys.hmg sa mae bopt) –

           (2).                                                                                                                        Mk1,4 2,(17 Mhf Mrp Tr) – L3,3.8 5,32 15,7 24,47 – A5,31 11,18 13,24 19,4 20,21

                                                                                                                                        26,20 – R2,4 – 2K7,9.10 – 2T2,25 – H6,1.6 12,17 – 2P3,9 * (22).       MÄTA�KALÄ´Oo metakalšw (vb-ac) – �1. zurück-, wegrufen;
         abbringen; – 2. herbeirufen; – md: zu sich kommen lassen� –   MÄTA·XY´ metaxÚ (av; a. als uneig. pp m. gn gebr.) – �vll. �MÄ-
                                                                                                                    TA´ + XY´ (= �XY´N�/ �SYN)� – �Gb.: in der Mitte: – av: räuml.: dazwi-        (ac: manderswohin�rufen, mzurück/herbei·rufen); – md:
                                                                                                                    schen; sb-iert-n: Zwischenraum; – zeitl.: inzwischen; – sp. NT:        m〈zu sich〉�ruf〈en lass〉en¯/ �rufenhol〈en lass〉en¯; – A7,14
                                                                                                                    später; – pp m. gn: inmitten, zwischen, während� –– vll. wBd.:           10,32 20,17 24,25 * (4).
                                                                                                      〈in der 〉sgemeinsamen�Mit〈te〉 〈zweier Teile〉, w.: mit〈ten〉�-       �MÄTA·KINET˙O´S, E´, O´N metakinhtÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �MÄ-
                                                                                                                    zusammen; –– av: in ;der Zwischen〈zeit〉 J4,31; hin ;der 〈da〉zwi-         TA�KINÄ´Oo� – abzuändernd, umzustoßend; Pas: umgestellt,
                                                                                                                    schen〈liegenden〉 ;Sabbat〈periode〉Woche/ o.: han ;dem 〈da〉zwi-         versetzt, umgeändert: umzuändern, veränderlich� – mit〈vom
                                                                                                                    schen〈liegenden〉folgenden ;Sabbat (= an dem Sabbat, der zwi-        Platz weg〉·bewegbar, mum·bewegbaränderbar, w.: mit·-
                                                                                                                    schen dem jetzigen und den folgenden Sabbaten liegt)         bewegbar – � A�MÄTA·KI´NETOS.
                                                                                                                    A13,42 23,(25);       MÄTA�KINÄ´Oo metakinšw (vb-ac) – �ac: vom Platz rücken,
                                                                                                      uneig. pp m. gn: zwischen M18,15 23,35 L11,51 16,26 A12,6 15,9         versetzen, umstellen; ütr.: verändern; abwenden; – md: sich
                                                                                                      R2,15; – M18,15 23,35 – L11,51 16,26 – J4,31 – A12,6 13,42 15,9 23,(25) – R2,15 * (9).         anderswohin begeben� – (ac-w.: mit·bewegen); – ps/md:
                                                                                                     MÄTA�PÄ´MPOo metapšmpw (vb-ac) – �nach jmdm/ etw. schi-        mit·bewegt��˙w, sich¯�mit〈vom Platz weg〉·bewegen�/
                                                                                                                    cken/ senden, herbeiholen, einladen, zu sich berufen� – md:        sich¯�〈vom Zeitstrom 〉mit·beweg〈en lass〉en�; – K1,23 * (1).
                                                                                                      senden¯�nach〈holen / kommen lassen〉 4jmdn; – wBd.:       MÄTA�LAMBA´NOo metalamb£nw (vb-ac) – �ac: 1. Anteil ha-
                                                                                                                    〈persönlich〉¯�senden�nach 4jmdm; – A10,5.22.29.29 11,13 20,1 24,24.26         ben/ bekommen, teilnehmen; etw. bekommen; – 2. etw. umtau-
                                                                                                                                        25,3 * (9).         schen, eintauschen, umwandeln, verändern; – md: etw. be-
                                                                                                     MÄTA�STRÄ´PhOo metastršfw (vb-ac) – �tr: herumdrehen,         anspruchen, sich etw. zueignen� – mitAnteil�nehmenbe-
                                                                                                                    umkehren, umwenden; – itr: nachgeben; sich kehren an etw.�        kommen 2T2,6 H12,10, mit〈zu sich〉�nehmen A2,46 27,33.34,
                                                                                                      – mver·kehren, mum·kehren; – A2,20 (Joe3,4) – G1,7 – Jk4,(9 S A Y        mit〈als 〉Anteil�nehmenbekommen A24,25 H6,7; w.: mit·neh-
                                                                                                                                        33 Mt Tr) * (2).         men; – A2,46 24,25 27,33.34 – 2T2,6 – H6,7 12,10 * (7).
                                                                                                     MÄTA�SChEMATI´ZsOo metaschmat…zw (vb-ac) – �ac: umge-       MÄTA´·LE(M)PsIS met£lhmyij (sb-f) – �MÄTA�LAMBA´NOo� – �1.
                                                                                                                    stalten, umbilden, verwandeln; ütr.: etw. auf etw. deuten; –         Teilnahme; – 2. Vertauschung� – mit〈Zu-sich〉·nehmen; –
                                                                                                                    md: NT: sich verwandeln in, sich darstellen als jmd, die Ge-           1T4,3 * (1).
                                                                                                                    stalt jmds annehmen� – ac: 〈im 〉Schema�nach·〈bild〉en/       MÄT�ALLA´SSOo metall£ssw (vb-ac) – �tr: wechseln, ver-,
                                                                                                      �mum·〈gestalt〉en P3,21, 〈im 〉Schema�nach·〈bild〉enbeziehen         umtauschen; ver-, um-, abändern; – itr: sich ändern, wech-
                                                                                                      1K4,6; wBd.: 〈im 〉Schema/〈in der 〉H˙altung/〈im Ge〉habe�mum·〈for-         seln� – mum·ändern; mver·tauschen; – R1,25.26 * (2).
                                                                                                                    m〉en/ �nach·〈mach〉en, w.: mum/nach·schematisieren; –– md:       �MÄTA·MÄLET˙O´S, E´, O´N metamelhtÒj, », Òn (aj-m,f,n) –
                                                                                                      sich¯�〈im 〉Schema�nach〈bild〉enverstellen 2K11,13.14.15; – 1K4,6         �MÄTA�MÄ´LOMAI� – Pas: bereut� – 〈be〉reut, 〈be〉reubar; wBd.:
                                                                                                                                        – 2K11,13.14.15 – P3,21 * (5).         nach〈träglich〉�〈be〉kümmert/〈be〉kümmerbar, 〈da〉nach�〈be〉-
                                                                                                     MÄTA�TI´ThEMI metat…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. darunterstellen,         s˙orgt – � A�MÄTA·MÄ´LETOS.
                                                                                                                    dazwischenbringen; – 2. umstellen, versetzen; ütr.: verän-       MÄTA�MÄ´LOMAI metamšlomai �ac: MÄTA�MÄ´LOo� (vb-
                                                                                                                    dern; – md: 1. etw. von sich um-, ändern, widerrufen; – 2. sich         dp/ps; �vb-ac�) – �1. 3p-si-pr-ac-unpersönl.: MÄTA�MÄ´LÄI es ge-
                                                                                                                    ändern, den Platz o. Standpunkt ändern; sp. NT: sich abwen-         reut 3jmdn, 3er bereut; – 2. persönl. dp-ps: bereuen, seinen
                                                                                                                    den, abtrünnig werden; – 3. umschreiben, zugute schreiben�         Vorsatz ändern� – �LXX vorw. f. hb. NaCha´M ni: 〈ge〉tröstet��˙w/
                                                                                                      – mum·setzen Jd4, mum·setzenüberführen A7,16, mum·set-         sich��umstimm〈en lass〉en 2M13,17 1S15,35 1C21,15 Ps106,45 110,4 Jr20,16

         Hes14,22� – 〈be〉reuen�/ Reu〈e empfind〉en�/ 〈es sich ge〉-      zenstellen H7,12, mver·setzenentrücken H11,5.5; – ps/md:
        reu〈en lass〉en�; a.: um〈ge〉stimmt��˙w (M21,29.32); – wBd.:        sich��mver·setz〈en lass〉en〈abwenden lassen〉/ mver·-
         nach〈träglich〉�〈sich 〉S˙org〈en mach〉en�/〈be〉s˙org〈t sei〉n�, 〈da〉-                                                                                                      setzt�abtrünnig�˙w G1,6; – A7,16 – G1,6 – H7,12 11,5.5 (1M5,24) – Jd4 * (6).
         nach�〈be〉kümmer〈t sei〉n�; – M21,29.32 27,3 – 2K7,8.8 – H7,21 (Ps110,4) *                                                                                                     MÄTA�TRÄ´POo metatršpw (vb-ac) – �ac: umkehren,
           (5).                                                                                                                    -wenden; – md: sich umwenden; sich kehren an, etw. beach-
       MÄTA�MORPhO´Oo metamorfÒw (vb-ac) – �sp. NT: umgestal-                                                                                                                    ten� – (ac: mum·w˙enden/k˙ehren); – ps: mum·〈ge〉-
         ten, umformen, verwandeln� – mum·gestalten; – M17,2/ Mk9,2 –                                                                                                      k˙ehrt��˙w; – Jk4,9 * (1).
           R12,2 – 2K3,18 * (4).                                                                                                     MÄTA�PhYTÄ´WOo metafuteÚw (vb-ac) – �1. ver-, umpflan-
       MÄTA�NOÄ´Oo metanošw (vb-ac) – �seinen Sinn ändern, hin-                                                                                                                    zen; 2. veredeln, -wandeln� – mver·pflanzen; – L17,(6 D) * (0).
         terher bedenken, bereuen, Buße tun� – mum·denken,                                                                                                     MÄT�Ä´P·ÄITA metšpeita (av) – �nachher, hinterdrein� –
        mUm·denk〈en beweis〉en; – wBd.: 〈sein 〉Denk〈en〉�m〈änder〉n,                                                                                                      nach�〈da〉raufher, w.: nach�auf�dan〈ach〉; – H12,17 * (1).
         mit/nach�〈neuen/ göttlichen Maßstäben 〉denk〈en und han-                                                                                                     MÄT�Ä´ChOo metšcw (vb-ac) – �(An)teil haben/ nehmen, teil-
         del〉n, nach·denken/ nach〈forschend〉�denken, nach〈her an-                                                                                                                    nehmen; seinen Teil bekommen; mitbesitzen, -genießen� –
         ders〉�denke〈n und handel〉n, w.: mit/nach·denken; – � MÄTA´·NO-                                                                                                      mteil·haben/ ·habennehmen, m〈An〉teil�haben/〈er〉h˙al-
           IA, A�MÄTA·NO´ETOS; – M3,2 4,17 11,20.21 12,41 – Mk1,15 6,12 – L10,13 11,32 13,3.5                                                                                                      ten 〈an〉 2etw.; – wBd.: mit〈einander〉�haben; – L1,(34 Hss.) –
           15,7.10 16,30 17,3.4 – A2,38 3,19 8,22 17,30 26,20 – 2K12,21 – Eh2,5.5.16.21.21.22
                                                                                                                                        1K9,10.12 10,17.21.30 – H2,14 5,13 7,13 * (8).
           3,3.19 9,20.21 16,9.11 * (34).                                                                                                     MÄT·ÄOoRI´ZsOo metewr…zw (md: MÄT·ÄOoRI´ZsOMAI) (vb-
       MÄTA´·NOIA met£noia (sb-f) – �MÄTA�NOÄ´Oo� – �= �MÄTA´·GNO-                                                                                                                    ac) – ��MÄT�Ä´OoROS�� – �ac: 1. in die Höhe heben, erheben; – 2.
         IA�, Sinnesänderung, Buße� – mUm·denken; – wBd.: Den-                                                                                                                    ütr.: erheben, ermutigen, stolz machen; – ps: 1. in die Höhe
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         steigen, sich erheben, aufwirbeln; – 2. ütr.: hochmütig/ stolz     ße〉; – �: A´�MÄTROS |ANTI�, MÄTRÄ´Oo |MÄTRETE´S |MÄTRIO·PAThÄ´Oo, �MÄ-

         werden; NT: sich aufregen lassen, unruhig werden� – (ac-          TRIO�PAThE´S� |�MÄ´TRIOS�, MÄTRI´OoS |�SITO�MÄ´TRES�, SITO·MÄ´TRION; –

                                                                                                                                        M7,2 23,32 – Mk4,24 – L6,38.38 – J3,34 – R12,3 – 2K10,13.13 – E4,7.13.16 –        wBd.: mzwischen〈 hoch und tief〉�〈er〉heben) – ps: 〈sich
                                                                                                                                        Eh21,15.17 * (14).        in einen 〉mzwischen�〈Furcht und Hoffnung schwan-
                                                                                                     MÄ´T�OoPON mštwpon (sb-n) – ��Oo´Ps� z. ��O´SSÄ�� – �1. Stirn; –        kenden, unruhig besorgten (o. sich überhebenden)
                                                                                                                    2. ütr.: Vorderseite, Front� – Stirn; wBd.: mitzwischen/mit�〈den        Schwebezustand er〉heb〈en lass〉en�; – L12,29 * (1).
                                                                                                                    〉A˙ugen〈 Seien〉des; – vgl.: PRO´S�OoPON; – L23,(48 D) – Eh7,3 9,4 13,16       �MÄT�Ä´OoR˙OS, ON metšwroj, on (aj-mf,n) – ��MÄTA´ +
                                                                                                                                        14,1.9 17,5 20,4 22,4 * (8).         *A´�OROS v. �AÄI´ROo1�/ �AI´ROo� – 1. in d. Höhe gehoben, em-
                                                                                                     MÄ´ChRI mšcri (a. vor Vokalen), MÄ´ChRIS mšcrij (nur         porgehoben, in d. Luft schwebend; auf hoher See befindlich;
                                                                                                      vor Vokalen Mk13,30 G4,19 H12,4) (�av�; pp m. gn; cj) – �vgl.         – 2. ütr.: gespannt, aufgeregt; schwankend, unsicher� –
                                                                                                                    A´ChRI; MÄ´ChRI-S  vgl. AMPhI´S – Pas: v. �MEKOS, �MAKRO´S, wie        wBd.: mdazwischen/mit〈tendrin〉�〈ge〉hoben/ �〈ge〉ho-
                                                                                                                    A´ChRI v. �A´KROS� – �av: bis; – pp m. gn: bis zu, bis an, bis auf;        benschwebend – � MÄT·ÄOoRI´ZsOo.
                                                                                                                    zeitl.: während, hindurch; innerhalb der Grenzen; – cj: (a.       MÄT·OIKÄSI´A metoikes…a (sb-f) – ��MÄT�OIKÄ´Oo�� –
                                                                                                                    MÄ´ChRI hOU) bis dass, bis, solange als = hÄ´OoS� –– räuml.         �(erzwungene) Auswanderung, Deportation� – mUm·sied-
                                                                                                      R15,19, zeitl. M11,23 28,15 A10,30 20,7 o. sachlich: lange〈nd        lung, Deportation; wBd.: Wohn〈sitz〉·mveränder·ung; –
                                                                                                      〉bis/ -〈 zu〉, 〈heran〉lange〈nd 〉bis P2,8.30; zeitl. a.: 〈so〉lange�-           M1,11.12.17.17 * (4).
                                                                                                      bis; –– MÄ´ChRI hOU 〈so〉lange�bis wdass / lange〈nd 〉bis       �MÄT�OIKÄ´Oo metoikšw (vb-ac) – 1. umziehen, umsiedeln,
                                                                                                      wdass Mk13,30 G4,19; – vgl. A´ChRI u. hÄ´OoS; – M11,23 13,(30 S1 C W Q         auswandern; – 2. Metöke (= zugewanderter Einwohner ohne
                                                                                                                                        0233 f1.13 Mt Tr) M28,15 – Mk13,30 – L16,16 – A10,30 20,(4 D).7 – R5,14 15,19 –         politische Rechte, jedoch freier Bürger) sein� – mum·sie-
                                                                                                                                        G4,19 – E4,13 – P2,8.30 – 1T6,14 – 2T2,9 – H3,(6 S A C D Mt Tr..).14 9,10 12,4 * (17).        deln, wBd.: 〈den 〉Wohn〈sitz〉�mveränder·n – � MÄT·OIKÄSI´A.
                                                                                                     �ME´ m» (Negativ-pk; im NT ist ME´ idR. die Negation (= Vernei-       MÄT�OIKI´ZsOo metoik…zw (vb-ac) – �umsiedeln, verpflanzen�
                                                                                                                    nung) der nicht-indikativen vb-F.en (kj, i!, if u. pt), OU die des        – jmdn mum·siedeln, deportieren, wBd.: 〈den 〉Wohn〈sitz〉�-
                                                                                                                    id; im Unterschied zu OU enthält ME´ die Tendenz e. vernein-         mumänder·〈n lass〉en; – A7,4.43 (Am5,27) * (2).
                                                                                                                    ten Wünschens o. Strebens) – �vgl. ai. ma nicht; ME´�TIS = ai.       MÄT·OChE´ metoc» (sb-f) – �MÄT�Ä´ChOo� – �1. Teilnahme, An-
                                                                                                                    makis; ME´�TÄ = ai. maca� – �1. nicht; – 2. doch nicht etwa; ob         teil, Mitbesitz; – 2. gramm.: Partizip� – mTeil·haben, m〈An〉-
                                                                                                                    nicht, ob wohl; – 3. damit nicht, dass nicht; – OU ME´ gewiss        teil·haben; wBd.: Mit〈einander〉·haben; – 2K6,14 * (1).
                                                                                                                    nicht, keineswegs� – n˙icht, n˙icht〈s〉 T2,10.., nkein (R2,14),
       MÄ´T·OCh˙OS, ON mštocoj, on (aj-mf,n) – �MÄT�Ä´ChOo� – �teil-
                                                                                                      nohne (J7,15); – vgl.: �OU; –– mit der Tendenz e. vernein-
         nehmend, teilhaftig; mitschuldig; sb-iert-m: Gefährte, Genos-
                                                                                                      ten Wünschens o. Strebens: n˙icht〈 wollen/ mögen/         se� – mteil·habendhaftig/habend 〈an〉 2etw./ 2jmdm; –
                                                                                                      wünschen/ erstreben〉 2J7.., n˙icht〈 können/ sollen〉 H12,27;         wBd.: mit〈einander〉�habend; – sb-iert-m: mTeil·haber L5,7
                                                                                                      –– in dir. Fragen: 〈doch 〉n˙icht/ netwa M7,9f.; –– in indir.        H1,9 3,1.14; – L5,7 – H1,9 (Ps45,8) H3,1.14 6,4 12,8 * (6).
                                                                                                      Fragen: 〈ob 〉n˙icht/ 〈ob 〉n˙icht〈 vielleicht〉 L11,35; –– nach       MÄTRÄ´Oo metršw (vb-ac) – ��MÄ´TRON� – �1. messen, ab-, aus-,
                                                                                                      Ausdrücken des Fürchtens: 〈ob 〉n˙ichtdass A23,10 27,17         zumessen; – 2. ütr.: bemessen, abschätzen, prüfen� –
                                                                                                      (vgl. ME´ POoS G2,2 4,11); –– ME` ... OU in rhetor. Fragen        〈aus/zu〉-, messen; – M7,2.2 – Mk4,24.24 – L6,38 – 2K10,12 – Eh11,1.2.(2
                                                                                                      im bejahenden Sinn: ... netwa nicht ...?; R10,18.19 1K9,4.5           A) Eh21,15.16.17 * (11).
                                                                                                      11,22..; –– ME´ POU  s. POU´; –– ME´ TIS �n ir�niemand; M24,4       MÄTRETE´S metrht»j (sb-m) – �MÄTRÄ´Oo� – Maß〈einhei〉t,
                                                                                                      Mk13,5 1K16,11 2K8,20 11,16 12,6 K2,16 1Th5,15 2Th2,3 1P4,15/ n˙icht        Maß〈inhal〉t; w.: 〈der〉 Metretes (gleich dem hb. BaT = 39,39 Li-
                                                                                                      irjemand K2,8 H12,15.16, netwa irjemand J4,33 7,48 2K12,17; ––         ter); – J2,6 * (1).
                                                                                                      ME´  POoS  s. POo´S; –– DIA` TO` ME´ �wegen ;des�weil       MÄTRIO·PAThÄ´Oo metriopaqšw (vb-ac) – ��MÄTRIO�PAThE´S��
                                                                                                      n˙icht M13,5.6 Mk4,5.6 L8,6 Jk4,2; –– Ä�A`N  ME´ s. Ä�A´N; –– ÄI         – �sp. NT: sich in seinen Leidenschaften mäßigen, nachsich-
         tig üb. jmdm denken� – nachsicht〈ig sei〉n; wBd.: mä-             ME´  s. ÄI; –– ÄIS TO` ME´ �h das�〈damit / zu dem Zweck,
         ßig/maß〈vol〉l�leidenschaftlich〈 urteil〉en; – H5,2 * (1).                                                                                                      dass〉 n˙icht A7,19 1K10,6 2K4,4 1P3,7, �h das�dass n˙icht
       �MÄTRIO�PATh˙E´S, Ä´S metriopaq»j, šj (aj-mf,n) – ��MÄ´TRI-                                                                                                      2Th2,2; –– ÄKTO`S  ÄI  ME´ s. ÄKTO´S; –– hI´NA  ME´  s.
         OS� + PA´ThOS� – Pas: sich in seinen Leidenschaften mäßi-                                                                                                      hI´NA; –– OU ME´ �nt n�keinesfalls; �nt n�〈nie mehr〉 Mk13,19,
         gend, bes. im Zorn o. Schmerz� – nachsichtig; wBd.: mä-                                                                                                      �nt n�niemals nochmehr Eh18,22.23; – in rhet. Fragen,
         ßig/maß〈vol〉l�leidenschaftlich – � MÄTRIO·PAThÄ´Oo.                                                                                                      wenn bejahende Antwort erwartet wird: �nt n�〈nicht je-
       �MÄ´TR˙IOS, I´A, ION mštrios, on (aj-m,f,n) – ��MÄ´TRON� – mä-                                                                                                      denfalls〉 L18,7 J18,11 Eh15,4, ebenso n. Verneinung L8,17; –
         ßig: – 1. das rechte Maß habend; ütr. angemessen, passend;                                                                                                                                        M5,18.20.26 10,23.42 12,32 13,14.14 (Jes6,9) M15,5 16,22.28 18,3 21,19 23,39
         maßvoll, gemäßigt; – 2. mittelmäßig, wenig, gering� – mäßig,                                                                                                                                        24,2.21.34.35 25,9 26,29.35 – Mk9,1.41 10,15 13,2.19.30.31 14,25.31 16,18 – L1,15
        maß〈vol〉l, 〈ange〉messen, 〈zuge〉messen – � �MÄTRIO�PA-                                                                                                                                        6,37.37 8,17 9,27 10,19 12,59 13,35 18,7.17.30 21,18.32.33 22,16.18.67.68 – J4,14.48
           ThE´S�, MÄTRI´OoS.                                                                                                                                        6,35.35.37 8,12.51.52 10,5.28 11,26.56 13,8.38 16,7 18,11 20,25 – A13,41 (Hk1,5)
       MÄTRI´OoS metr…wj (av v. �MÄ´TRIOS�) – mäßig; – verneint:                                                                                                                                        A28,26.26 (Jes6,9) – R4,8 (Ps32,2) – 1K8,13 – G4,30 (1M21,10) G5,16 – 1Th4,15 5,3
        mäßigwenig A20,12; – A20,12 * (1).                                                                                                                                        – H8,11.12 (Jr31,34) H10,17 (Jr31,34) H13,5 (Jos1,5) – 1P2,6 (Jes28,16) – 2P1,10 –

       �MÄ´TRON mštron (sb-n) – ��MÄ´DOo�� – �Gb: Maß: – 1. Messwerk-     Eh2,11 3,3.5.12 7,16 9,6 15,4 18,7.14.21.22.22.22.23.23 21,25.27 (*);

         zeug, Maßstab, Messrute, -gefäß; – 2. rechtes Maß; ütr.: Richt-                                                                                                      – OU�DÄ` ME´ a˙uch�� ��nt n�keinesfalls Eh7,16; –– OU�D  OU
         schnur; – 3. Messbares/ Gemessenes.: Ausdehnung, Strecke,                                                                                                      ME´ (= OU�DÄ` OU  ME´) a˙uch�nt �nt n�keinesfalls M24,21
         Länge, Quantität; Vollmaß, Blüte, Reife; – 4. Silben-, Versmaß�                                                                                                      H13,5; –– PRO`S  TO` ME´ �z dem�〈damit/ um〉 n˙icht 2K3,13
        – Maß, Maß〈stab〉 (R12,3), iSv. Mess〈mittel〉 o. Mess〈grö-                                                                                                      1Th2,9 2Th3,8; –– TOU  ME´ des〈dass/ um〉 n˙icht L4,42 17,1
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        24,16 A14,18 10,47 1P3,10; – �: ME´�GÄ, �ME·D�AMO´S�, ME·D�AMOoS, ME�DÄ´,      A4,18 21,21 – R6,13 9,11 14,21.21 – 1K5,8.11 10,7.8.9.10 – 2K4,2 – E4,27 5,3 – P2,3 –

           ME·D�ÄI´S, ME·DÄ´�POTÄ, ME·DÄ´�POo, MEK�Ä´TI, ME´�POTÄ, ME´�POo, ME´�TÄ,        K2,21.21 – 2Th2,2 3,10 – 1T1,4 5,22 6,17 – 2T1,8 – T2,(3 S* A C..) – H12,5 (Sp3,11) –

           ME´�TI, �ME´�TIS�; – Alle VK: M1,19.20 2,12 3,9.10 5,17.18.20.20.26.29.30.34.39.42        1P3,14 (Jes8,12) 1P5,2.3 – 1J2,15 3,18 * (56).

           6,1.1.2.3.7.8.13.16.18.19.25.31.34 7,1.1.6.9.10.19.26 8,28 9,15.17.36 10,5.5.9.10.13.14.19.                                                                                                     ME·D�ÄI´S, ME·D�ÄMI´A, ME·D�Ä´N mhde…j, mhdem…a, mhdšn
           23.26.28.28.31.34.42 11,6.23.27.27 12,4.16.24.29.30.30.39 13,5.6.14.14.19.57 14,17.27                                                                                                      (ME·Th�Ä´N A27,33) (pn-aj-m,f,n) – �aus ME�DÄ´ �hÄI´S� – �keiner,
           15,6.24 16,4.22.28 17,7.8. �21�.27 18,33.10.13.16.25.35 19,6.9.14 21,19.21 22,12.23.24                                                                                                                    niemand, nichts� – n˙icht�einer,�eine,�eines; wBd.: n˙icht�-
           (5M25,5) M22,25.29 23,3.8.9.23.39 24,2.4.6.17.18.20.21.22.23.26.26.34.35.36 25,9.29                                                                                                                    a˙ucheinmal�einer, a˙uch�n˙icht�einer, w.: n˙icht�aber�einer; 
           26,55.29.35.41.42 28,5.10 – Mk2,4.7.19.21.22.26 3,9.12.20.27 4,5.6.12.12.22 5,7.10.                                                                                                      – n�einerkeiner/ n�einekeine/ n�eineskeines A13,28 25,17
           36.37 6,4.5.8.8.8.8.9.11.34.50 7,3.4 8,1.14 9,1.9.29.39.41 10,9.14.15.15.19(5x) (2M20,13-                                                                                                      28,18 1K1,7 1T5,14..; – n�einer〈keiner/ niemand〉 M8,4 A9,7..; ––
           17/ 5M5,17-18) Mk10,30 11,13.23 12,14.18.19.21.24 13,2.2.5.7.11.15.16.18.19.20.21.30.31.                                                                                                      n: n˙icht�eines/ n�einesnichts Mk6,8/ L9,3 6,35 A8,24 R13,8
           32.36 14,2.25.31.38 16,6.18 – L1,13.15.20.30 2,10.26.45 3,8.9.11 4,26.27.42 5,10.19.21.                                                                                                      1K10,25.27 P1,28 Jk1,4..; –– ÄN  ME·D�ÄNI´ in n�;einemnichts /
           34.36.37 6,4.29.30.37.37.37.37.49 7,6.13.23.30.33.42 8,6.10.10.12.17.18.28.31.50.                                                                                                      in n�;einem〈keiner Weise〉 2K6,3 7,9 P1,28 Jk1,4; –– ak-n fast
           51.52 9,5.27.33.45.50 10,4.4.4.6.7.10.15.19.20.22.22 11,4.7.23.23.24.29.35.36.42
                                                                                                      av-ial gebr.: ME·D�Ä´N n��;eines〈in keiner Weise〉 Mk5,26
           12,4.4.7.11.21.22.29.29.32.33.47.48.59 13,3.5.9.11.14.35 14,8.12.29.32 16,26.28
                                                                                                      L4,35 A10,20 11,12 2K11,5 P4,6 Jk1,6 Eh2,10; – vgl.: OU·D�ÄI´S; – M8,4 9,30
           17,1.9.18.23.31.31 18,1.2.2.5.7.16.17.17.19.20.20.20.20.30 19,26.27 20,7.16.27
                                                                                                                                        16,20 17,9 27,19 – Mk1,44.44 5,26.43 6,8 7,36 8,(26).30 9,9 11,14 – L3,13.14 4,35 5,14
           21,8.8.9.14.18.21.32.33 22,16.18.32.35.36.40.42.46.67.68 23,28 24,16.23 – J2,16
                                                                                                                                        6,35 8,56 9,3.21 10,4 – A4,17.21 8,24 9,7 10,20.28 11,12.19 13,28 15,28 16,28 19,36.40
           3,2.3.4.5.7.13.16.18.18.20.27 4,12.14.15.33.48.48 5,14.19.23.28.45 6,12.20.22.27.35.35.
                                                                                                                                        23,14.22.29 24,23 25,17.25 27,33 28,6.18 – R12,17 13,8.8 – 1K1,7 3,18.21 10,24.25.27
           37.39.43.44.46.50.53.64.65.67 7,15.23.24.31.35.41.47.48.49.51.51.52 8,12.24.51.52.53
                                                                                                                                        – 2K6,3.3.10 7,9 11,5 13,7 – G6,3.17 – E5,6 – P1,28 2,3 4,6 – K2,4.18 – 1Th3,3 4,12 –
           9,27.33.39.40 10,1.5.10.21.28.37.38 11,26.37.50.56 12,15 (Sa9,9) J12,24.35.40.42.46.
                                                                                                                                        2Th2,3 3,11 – 1T4,12 5,14.21.22 6,4 – T2,8.15 3,2.13 – H10,2 – Jk1,4.6.13 – 1P3,6 –
           47.48 13,8.8.9.10.38 14,1.2.6.11.24.27 15,2.4.4.6.22.24 16,1.7 17,12 18,11.17.25.28.30.
                                                                                                                                        1J3,7 – 3J7 – Eh2,10 3,11 * (89).
           36.40 19,11.15.21.24.31 20,17.25.25.27.29 21,5 – A1,4.20 (Ps69,26) A2,25 3,23
                                                                                                     ME·DÄ´�POTÄ mhdšpote (av) – �ME�DÄ´ + PO�TÄ´� – �niemals, nie�           (5M18,19) A4,17.18.20 5,7.26.28.40 7,19.28 (2M2,14) A7,42 (Am5,25) A7,60 8,31
                                                                                                      – nie〈mals〉, nie; – wBd.: a˙uch�n˙icht�〈irgend〉wann, w.: n˙icht�-           9,9.26.38 10,15.47 11,9.19 12,19 13,11.40.41 14,18 15,1.19.38.38 17,6 18,9.9 19,31
                                                                                                                    aber�einst; – vgl.: OU·DÄ´�POTÄ; – 2T3,7 * (1).           20,10.16.20.22.27.29 21,4.12.14.21.34 23,8.10.21 24,4 25,24.27 26,32 27,7.15.17.21.24.
                                                                                                     ME·DÄ´�POo mhdšpw (av) – �ME�DÄ´ + ��POo´�� – �noch nicht� –           29.31.42 28,26.26 – R1,28 2,14.14.21.22 3,3.4.5.6.8.31 4,5.17.19 5,13.14 6,2.12.15
                                                                                                      a˙uch�n˙och�n˙icht, ww.: n˙icht�aber�n˙och; – vgl.: OU·DÄ´�POo; –           7,3.7.7.7.13 8,4 9,14.14.20.29.30 10,6.15.18.19.20.20 (Jes65,1) R11,1.1.8.8 (Jes29,10)
                                                                                                                                        H11,7 * (1).           R11,10 (Ps69,24) R11,11.11.15.18.20.21.23.25 12,2.3.11.14.16.16.19.21 13,1.3.8.13.13.13.14
                                                                                                     �MEDI´A Mhd…a (N. f) – �...� – Medien (Landsch. südl. v. Kasp.           14,1.3.3.3.3.6.13.14.15.16.20.21.22 15,1.20 – 1K1,7.10.13.14.15.17.28.29 2,2.5.11.11
                                                                                                                    Meer, m. d. Hauptstadt Ekbatana)� – Medien, ü.: ... – � MEDOS.           4,5.6.6.7.18 5,8.9.11 6,9.15 7,1.5.5.10.11.12.13.17.18.18.21.23.27.27.29.30.30.30.31.

           37.38 8,4.8.9.13.13 9,4.5.6.8.9.12.16.18.20.21.27 10,6.12.13.22.28.33 11,22.22.29.32.34  MEDOS MÁdoj (sb-m) – ��MEDI´A�� – 〈der〉 Meder, 〈Bewohn〉er〈
           12,3.25.29.29.29.29.30.30.30 13,1.2.3 14,5.6.7.9.11.20.28.39 15,2.33.34.36 16,2.11 –                                                                                                      von 〉Med〈ien〉; – A2,9 * (1).
           2K1,9 2,1.2.3.5.7.11.13 3,1.7.13.14 4,2.4.7.18.18.18 5,12.19.21 6,1.3.9.14.17 (Jes52,11)                                                                                                     ME·Th�AMOoS mhqamîj  s. ME·D�AMOoS mhdamîj.
           2K8,20 9,3.4.4.5.7 10,2.9.14 11,3.16.16 12,5.6.7.7.13.17.20.20.21.21 13,7.10 – G1,7.19                                                                                                     ME·Th�ÄI´S mhqe…j  s. ME·D�ÄI´S mhde…j.
           2,2.(4 F G).16.17 3,21 G4,8.11.18.30 5,1.7.13.15.16.17.26 6,1.7.9.9.12.14.14 – E2,9.12                                                                                                     ME·Th�Ä´N mhqšn A27,33 = ME·D�Ä´N mhdšn  s. ME·D�ÄIS.
           3,13 4,9.26 (Ps4,5) E4,26.29.30 5,7.11.15.17.18.27 6,4.6 – P1,28 2,4.12.27 3,9 4,15 –                                                                                                     MEK�Ä´TI mhkšti (av) – ��ME´ + �Ä´TI, n. OUK�Ä´TI gebildet� –
           K1,23 2,8.16.21 3,2.9.19.21.21.22 – 1Th1,8 2,9.15 3,5 4,5.5.6.13.13.15 5,3.6.15. 19.20 –                                                                                                                    �nicht mehr, nicht länger� – n˙icht�nochmehr, n˙icht�-
           2Th1,8.8 2,2.3.3.12 3,6.8.13.14.15 – 1T1,3.7.20 2,9 3,3.3.6.6.7.8.8.8.11 4,14 5,1.9.13.16.                                                                                                      nochlänger 1Th3,1.5 1T5,23; a.: n˙icht�nochweiter, nochhin-
           19.19 6,1.2.3.17 – 2T1,8 2,5.14 4,16 – T1,6.7.7.7.7.7.11.14 2,3.3.5.9.10 3,14 – Pm14.19 –                                                                                                      fort�n˙icht Mk1,45 2K5,15; –– OU  MEK�Ä´TI �nt n�noch�〈kei-
           H3,8 (Ps95,8) H3,13.15.18.18 4,2.7.11.15 6,1.12 7,6 8,11.12 9,9 10,17.25.35 11,3.5.8.13.
                                                                                                      nesfalls noch〉 M21,(19 B L); – vgl.: OUK�Ä´TI; – M21,19 – Mk1,45 2,2 9,25
           27.28.40 12,3.5 (Sp3,11) H12,13.15.15.16.19.25.27 13,2.5.5.9.16.17 – Jk1,5.7.16.22.26
                                                                                                                                        11,14 – L8,49 – J5,14 8,�11� – A4,17 13,34 25,24 – R6,6 14,13 15,23 – 2K5,15 –
           2,1.11.11.13.14.14.16.17 3,1.12.14 4,2.11.17 5,9.9.12.12.17 – 1P1,8.14 2,6.16 3,6.7.9.10
                                                                                                                                        E4,14.17.28 – 1Th3,1.5 – 1T5,23 – 1P4,2 * (22).
           (Ps34,14) 1P3,14 4,4.12.15.16 5,2 – 2P1,9.10 2,21 3,8.9.17 – 1J2,1.4.15.22.28 3,10.10.13.
                                                                                                     �MEKOS mÁkoj (sb-n) – ��MAKRO´S� – �Länge (räuml. u. zeitl.),
           14.18.21 4,1.3.8.20 5,5.10.12.16.16 – 2J7.8.9.10.10 – 3J10.11 – Jd5.6.19 – Eh1,17 2,5.5.
                                                                                                                    Weite� – Länge; – �: MEKY´NOo, MÄ´ChRI; – E3,18 – Eh21,16.16 * (3).
           11.16.17.22 3,3.3.5.12.18 5,5 6,6 7,1.3.16 8,12 9,4.4.5.6.20 10,4 11,2.6 13,15.17.17 14,3
                                                                                                     MEKY´NOo mhkÚnw (vb-ac) – ��MEKOS� – �ac-tr: lang machen,           15,4 16.15 18,4.4.7.14.21.22.22.22.23.23 19,10.12 20,3 21,25.27.27 22,9.10 * (1043).
                                                                                                                    verlängern, in d. Länge ziehen; – ac-itr u. ps: sich in d. Länge       ME´�GÄ m»ge (pk) i. d. Formel ÄI DÄ` ME´�GÄ;  s. �ÄI.
                                                                                                                    ziehen� – (ac: lang�〈mach〉en); – ps/md: lang〈 werd〉en�,       �ME·D�AM˙O´S, E´, O´N mhdamÒj, », Òn (pn-aj-m,f,n) – �ME�DÄ´ +
                                                                                                      〈in die 〉Läng〈e wachs〉en�; – Mk4,27 * (1).         �AMO´S�� – auch nicht einer (nur pl)� – keiner, wBd.: a˙uch�-
                                                                                                     �MELON2 mÁlon2 (sb-n) – �aus *SMELON?, a/nord. smali Klein-         n˙icht�i˙rgendeiner – � ME·D�AMOoS.
                                                                                                                    vieh; ahd. smal klein/ nhd. schmal ?, lt. malus schlecht ?� –       ME·D�AMOoS mhdamîj (a. ME·Th�AMOoS) (av v. �ME·D�AMO´S�
                                                                                                                    Stück Kleinvieh, Schaf, Ziege; meist pl� – Gb.: 〈Stück 〉Klein-         �vgl. �hAMOoS�� – �keineswegs, auf keine Weise� – keines-
                                                                                                      vieh (= Schaf o. Ziege) – � MELOoTE´.        wegs (glbd. üs. m. OU·D�AMOoS); – wBd.: a˙uch�n˙icht�〈auf 〉i˙r-
                                                                                                     MELOoTE´ mhlwt» (sb-f) – ��MELON2�� – �sp. NT: Schaffell,         gendein〈e Weis〉e; – A10,14 11,8 * (2).
                                                                                                                    Schafspelz� – Schafpelz; – H11,37 * (1).       ME�DÄ´ mhdš (negierende �= verneinende� trennende pk) –
                                                                                                     ME´N1 m»n1 (pk, immer nachgestellt; versichernd/ bestätigend         ��ME´ + �DÄ´� – �1. nicht aber, aber nicht; – 2. auch nicht, und
                                                                                                                    o. entgegensetzend) – �vgl. �MA´�, �MÄ´N; – ((vll. z. √ MÄN, MEN         nicht; – 3. nicht einmal, selbst nicht� – a˙uch�n˙icht, n˙icht�-
                                                                                                                    warten, bleiben ?))� – �1. bestätigend/ versichernd: fürwahr,        a˙ucheinmal Mk2,2 3,20 (8,26) 1K5,11 E5,3; – aufzählend:
                                                                                                                    wahrhaftig, wahrlich, gewiss, ...; – 2. entgegensetzend: je-        a˙uch�nnoch M10,9.9.10.10.14..; – wBd.: a˙uch�n˙icht, w.: n˙icht�-
                                                                                                                    doch, freilich, denn doch, gleichwohl, ...� – fürwahr; – ((vll. w.:
         aber; – vgl.: OU�DÄ´; – M6,25 7,6 10,9.9.10.10.10.14 22,29 23,10 24,20 – Mk2,2
                                                                                                                    〈es 〉bleibt〈 dabei〉 ?)); – s. ÄI ME´N (b. ÄI); – H6,14 (1M22,17) * (1).
           3,20 6,11 8,26 12,24 13,15 – L3,14 7,(33) 12,22 14,12.12.12 16,26 17,23 – J4,15 14,27 –
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       �ME´N2 m»n2 (sb-m) – �aus ME´NS, ion. MÄI´S, ai. mas Mond, Mo-      cj (= ME´ TIS) dass/ damit keiner; ob (nicht) jemand� – 1.
         nat, got. mena Mond/ ahd. mano/ nhd. Mond, lt. mensis/ got.                                                                                                      n˙icht�irgend〈wer〉/irjemand; – 2. 〈dass〉/〈damit〉/〈ob〉�-
         menoths/ ahd. manot/ nhd. Monat; vmtl. z. √ MÄ, ME messen� –                                                                                                      n˙icht�irgend〈wer〉/irjemand – � ME´�TI.
         �1. Monat; – 2. Mond� – Monat; Monat〈sanfang〉 (= Neu-                                                                                                     ME´ TIS m» tij  s. ME´ m».
        mond) G4,10; – vmtl. wBd.: 〈Zeit〉messer; – �: NÄO�MENI´A, TÄ-                                                                                                     ME´TRA m»tra (sb-f) – �v. �ME´TER, vgl. lt. matrix Muttertier, Ge-
           TRA´�MENOS, TRI´�MENOS; – L1,24.26.36.56 4,25 – A7,20 18,11 19,8 20,3 28,11 –                                                                                                                    bärmutter, nhd. Mieder� – �Gebärmutter, Mutterleib, Mutter-
           G4,10 – Jk5,17 – Eh9,5.10.15 11,2 13,5 22,2 * (18).                                                                                                                    schoß, a. pl� – Mutterschoß; – L2,23 – R4,19 * (2).
       MENY´Oo mhnÚw (vb-ac) – ��MÄ´NOS�, s. �MAI´NOMAI� – �anzei-                                                                                                     METR�OLOoJ´AS mhtrolóaj, METR�ALOoJ´AS mhtralóaj
         gen, Anzeige machen, angeben, Bericht erstatten, verraten;                                                                                                      �att. �ALOI´AS (sb-m) – ��ME´TER + �ALOA´Oo� – �der seine Mut-
         kundtun, zeigen� – a˙nzeigen, aufdecken; – L20,37 – J11,57 –                                                                                                                    ter schlägt, Muttermörder; übh. der an d. Mutter frevelt� –
           A23,30 – 1K10,28 * (4).                                                                                                      Mutter·〈ver〉drescher; – vgl.: PATR�OLOoJ´AS; – 1T1,9 * (1).
       ME´�PO·TÄ m»pote (pk, negierend, verbindend o. fragend) –                                                                                                     METRO´�POLIS mhtrÒpolij (sb-f) – �Mutterstadt; übh.: Mutter-
         ��ME´ + PO�TÄ´� – �1. av: niemals, nkl. sp.: vielleicht; – 2. cj: dass                                                                                                                    land� – 〈die〉 MutterHaupt·stadt; w.: Mutter·stadt; – 1T( subsc.) *
         niemals, damit nicht einmal, dass nicht etwa; – 3. ob (nicht)                                                                                                                                        (0).
         einmal/ etwa� – n˙icht�〈irgend〉wannniemals M25,9 H9,17;                                                                                                     �MEChOS mÁcoj (sb-n) – �√ MAG, MACh vermögen, wirken, vgl.
        〈dass 〉n˙icht�〈irgend〉wannetwa L21,34 H3,12 4,1, 〈damit                                                                                                                    nhd. mögen, ver-mögen, Macht� – Mittel, Hilfs-, Auskunftsmit-
        〉n˙icht�〈irgend〉wannetwa M4,6 5,25 7,6 13,15.29 15,32 27,64                                                                                                                    tel, Möglichkeit� – vgl.: �MA´ChOMAI.
        Mk4,12 14,2 L4,11 12,58 14,8.12.29 A5,39 28,27 H2,1; – 〈ob 〉n˙icht�〈ir-                                                                                                     MI´A m…a  s. hÄIS eŒj.
        gend〉wann〈etwa/ vielleicht〉 L3,15 J7,26 2T2,25 (H3,12 4,1); – M4,6                                                                                                     �MIAI´NOo mia…nw (vb-ac) – �aus *M�A´NjOo, √ M(j)EW, MOW, MU
           (Ps91,12) M5,25 7,6 13,15 (Jes6,10) M13,29 15,32 25,9 27,64 – Mk4,12 (Jes6,10)                                                                                                                    trüben, besudeln; vgl. ai. mu´tram Urin, Schmutz/ nhd. Moder�
           Mk14,2 – L3,15 4,11 (Ps91,12) L12,58 14,8.12.29 21,34 – J7,26 – A5,39 16,(39 D)                                                                                                                    – �1. färben, bemalen; – 2. besudeln, beschmutzen� – 〈be〉-
           20,(16 D) A28,27 (Jes6,10) – 2T2,25 – H2,1 3,12 4,1 9,17 * (25).                                                                                                      schmutzen, b˙esudeln; – �: A�MI´ANTOS, MI´ASMA, MIASMO´S; –
       ME´�POU m»pou = ME´ POU,  s. POU´.                                                                                                                                        J18,28 – A5,(38 D) – T1,15.15 – H12,15 – Jd8 * (5).
       ME´�POo m»pw (av) – �1. av: noch nicht, ja nicht; – 2. cj: dass/                                                                                                     MI´ASMA m…asma (sb-n) – ��MIAI´NOo� – �1. Befleckung (als Zu-
         damit nicht etwa� – n˙och�n˙icht; – R9,11 – H9,8 * (2).                                                                                                                    stand), Untat, Gräuel; – 2. Schandfleck (a. v. Personen)� –
       ME´�POoS m»pwj  s. POoS pwj.                                                                                                      〈Be〉schmutz〈endes〉, Schmutz, B˙esudelndes; pl: 〈be〉-
       MERO´S mhrÒj (sb-m) – �aus *MEMSRO´S o. MESRO´S = lt. mem-                                                                                                      schmutz〈ende Ding〉e 2P2,20; – 2P2,20 * (1).
         brum Glied d. tier. Körpers� – �1. Schenkel, Hüfte (bes. d. obe-                                                                                                     MIASMO´S miasmÒj (sb-m) – ��MIAI´NOo� – �sp. NT: Befleckung
         re, fleischige Teil); – 2. = �MERI´ON Schenkelstück�� – Schen-                                                                                                                    (als Handlung)� – 〈Be〉schmutzung, B˙esudelung; – 2P2,10 *
        kel, H˙üfte; – Eh19,16 * (1).                                                                                                                                        (1).
       ME´�TÄ m»te (negat. cj; n. BA i. d. NT-Überlieferung nt. immer                                                                                                     MI´GMA m…gma (vll. MÄIGMA) (sb-n) – ��MI´GNYMI� – �sp. NT:
         eindeutig v. ME�DÄ´ unterschieden) – �und nicht; ME´TÄ ... ME´-                                                                                                                    Mischung, Gemisch� – M˙ischung, Mixtur; w.: 〈Ge〉mengtes,
         TÄ weder ... noch; ...� – u˙nd�n˙icht E4,(27 Tr), u˙auch�n˙icht;                                                                                                                    Mengung; – J19,39 * (1).
        u˙�nnoch L7,33.., u˙�nweder ... u˙�nnoch M5,34.35.36 11,18 L9,3                                                                                                     �MI´GNYMI m…gnumi o. MIGNY´Oo mignÚw (vb-ac) �√ MÄIK, MIK,
        A23,8.12.21..; – vgl.: OU´�TÄ; – M5,34.35.35.36 11,18.18 – Mk3,(20) – L7,33                                                                                                                    MIG mischen, umrühren, vgl. lt. misceo/ ahd. miskan/ nhd.
           9,3.3.3.3.3 – A23,8.8.12.12.21.21 27,20.20 – E4,(27 Tr) – 2Th2,2.2.2 – 1T1,7.7 – H7,3                                                                                                                    mischen� – �ver-, mischen, ver-, mengen; ütr.: verbinden, ver-
           – Jk5,12.12.12 – Eh7,1.1.3.3 * (34).                                                                                                                    einigen� – 〈ver〉-/ mengen, 〈ver〉-/ m˙ischen; – �: MI´GMA;
       �ME´TER m»thr (sb-f) – �dor. MA´TER/ ai. matar/ lt. mater/ ahd.                                                                                                                                        �ANA�M(Ä)I´GNYMI�, SYN�ANA·MI´GNYMI; – M27,34 – L13,1 – Eh8,7 15,2 * (4).
         muoter/ nhd. Mutter, vom Lallwort *ma aus geb.� – �1. Mutter, pl:                                                                                                     MIKR˙O´S, A´, O´N mikrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��ion. u. att. SMI-
         Mutter u. Großmutter; – 2. ütr.: Erzeugerin; Mutterland� – Mut-                                                                                                                    KRO´S�, √ SMÄ(I)K, MIK klein sein, vgl. lt. mica Krümel, Bisschen,
        ter; – �: A�ME´TOoR, �DE·ME´TER�, DE·ME´TRIOS, ME´TRA, METR�OLOoJ´AS,                                                                                                                    ahd. smahi klein, smahan/ nhd. schmähen� – �1. räuml. u. zeitl.
           METRO´�POLIS; – M1,18 2,11.13.14.20.21 10,35.37 12,46.47.48.49.50 13,55 14,8.11                                                                                                                    klein, kurz; – 2. quantitativ: gering, -fügig, wenig, unbedeu-
           15,4.4 (2M20,12 + 21,17) M15,5.(6) 19,5 (2M2,24) M19,12.19.29 20,20 27,56.56 –                                                                                                                    tend; – 3. jung; – 4. v. Rang: niedrig, machtlos� – klein; – sb-
           Mk3,31.32.33.34.35 5,40 6,24.28 7,10.10 (2M21,17) Mk7,11.12 10,7 (1M2,24) Mk10,19.                                                                                                      iert-n: MIKRO´N ;klein〈 wenig〉/ ;Kleinesbisschen 2K11,1.16,
           29.30 15,40 – L1,15.43.60 2,33.34.48.51 7,12.15 8,19.20.21.51 12,53.53 14,26 18,20 –                                                                                                      〈eine 〉;kleine〈 Strecke〉 M26,39/ Mk14,35, 〈eine 〉;kleine〈
           J2,1.3.5.12 3,4 6,42 19,25.25.26.26.27 – A1,14 3,2 12,12 14,8 – R16,13 – G1,15 4,26 –                                                                                                      Zeit〉 M26,73 Mk14,70 J14,19 16,16-19 H10,37; – MIKRO´N (n): M20,(28 D(F
           E5,31 (1M2,24) E6,2 – 1T5,2 – 2T1,5 – Eh17,5 * (83).                                                                                                                                        it vgmss syc)) M26,39.73 – Mk14,35.70 – J13,33 14,19 16,16.16.17.17.18.19.19 –
       ME´�TI m»ti (Frage-pk in Fragen, die e. verneinende Antwort                                                                                                                                        2K11,1.16 – H10,37 (Jes26,20LXX vgl. Hk2,3); – MIKRO´S (aj): M10,42 11,11 13,32
         verlangen) – �1. n v. �ME´�TIS�; – 2. = ME´ TI� – �1. n v. �ME´�TIS�:                                                                                                                                        18,6.10.14 – Mk4,31 9,42 15,40 – L7,28 9,48 12,32 17,2 19,3 – J7,33 12,35 – A8,10
         nichts; – 2. cj (= ME´ TI): dass etwa/ vielleicht; doch nicht etwa;                                                                                                                                        26,22 – 1K5,6 – G5,9 – H8,11 (Jr31,34) – Jk3,5 – Eh3,8 6,11 11,18 13,16 19,5.18
         geschweige denn, dass� – n˙icht�ir〈etwa/ wohl/ vielleicht〉                                                                                                                                        20,3.12; – * (46).
        Mk4,21 L6,39.., 〈doch 〉n˙icht�iretwa M7,16 12,23 26,22 Mk14,19                                                                                                     MI´LETOS M…lhtoj (N. f-dekl.) – �?; – �MI´LTOS, Pas: Rötel, Rot-
        J4,29 2K1,17..; – w.: n˙icht�irgend〈ein〉/ �iretwas; –– ME´�TI GÄ                                                                                                                    stein; Mennig�� – Milet (Stadt an d. Westküste v. Kleinasien),
         �n˙icht�iretwa doch�〈wie viel mehr〉 1K6,3; –– ÄI ME´�TI  s. �ÄI; – M7,16                                                                                                                    ü.: �Rötel〈farbig〉e, Mennig〈rot〉e�; – A20,15.17 – 2T4,20 * (3).
           12,23 26,22.25 – Mk4,21 14,19 – L6,39 9,13 – J4,29 8,22 18,35 – A10,47 – 1K6,3 7,5                                                                                                     MI´LION m…lion (sb-n) – �entlehnt v. lt. mille tausend, pl: milia� –
           – 2K1,17 12,18 13,5 – Jk3,11 * (18).                                                                                                                    �sp. NT: röm. Meile� – Meile; w.: �tausend〈 Schritte〉� (röm.
       ÄI ME´�TI e„ m»ti  s. ÄI e„.                                                                                                                    Entfernungsmaß = 8 Stadien = 1477,5 m MG, 1478,5 m BA); – M5,41 *
       ME´·TI�GÄ m»tige = ME´�TI GÄ,  s. ME´�TI.                                                                                                                                        (1).
       �ME´�TIS m»tij (pn-aj-mf) – 1. (= ME·D�ÄI´S) keiner, niemand; – 2.                                                                                                     �MIMÄ´OMAI mimšomai (vb-dp/md) – �z. �MIMOS�� – �nachahmen,
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         -bilden, -äffen� – nachahmen	; – �: �SYM�MIMÄ´OMAI�, SYM·, MIME-     Mietwohnung; wBd.: 〈um Miet〉lohn〈 Genutz〉tes; – A28,30 * (1).

           TE´S, �MIMOS�; – 2Th3,7.9 – H13,7 – 3J11 * (4).                                                                                                     MISThOoTO´S misqwtÒj (�aj-m,f,n�; sb-m) – �MISThO´Oo� – �aj:
       MIMETE´S mimht»j (sb-m) – ��MIMÄ´OMAI� – �Nachahmer� –             gedungen, gemietet; sb-iert: Mietling, Lohndiener, Söldner� –
        Nachahmer; – 1K4,16 11,1 – E5,1 – 1Th1,6 2,14 – H6,12 – 1P3,(13 K L P 69 Mt    Lohn〈arbeit〉er; w.: 〈um 〉Lohn〈 Angestellt〉er; – Mk1,20 – J10,12.13 *

           Tr vgms) * (6).                                                                                                       (3).

       �MIMNEJ´SKOMAI mimnþskomai �ac: MIMNEJ´SKOo� (vb-         ��MISOS m‹soj (sb-n) – �?� – 1. Hass, Abscheu, Feindschaft; ps-
         dp/ps/md) – �√ MÄN, MNA denken, geistig erregt sein, streben,    Bd.: Verhasstsein; – 2. Gegenstand des Hasses; verhasster
         m. pr-Redupl.; vgl. lt. re-min-iscor sich ins Gedächtnis zurück-   Mensch, Scheusal� – Hass, Hass〈gegenstand〉 – �: MISÄ´Oo.

         rufen; aussinnen; bedenken, erwägen� – �ac: erinnern; mah-                                                                                                     MITYLE´NE Mitul»nh (N. f-dekl.) – �früher: MYTILE´NE; – �MY-
         nen; – ps: 1. sich erinnern, gedenken; achtgeben, bedacht                                                                                                                    TI´LOS, Pas: eine essbare Muschel� v. �MYS, Pas: Maus; Mies-
         sein; pe: eingedenk sein; – 2. in Erinnerung bringen, erwäh-                                                                                                                    muschel; Bartenwalfisch; Muskel�, vll. vw. m. �MI´Oo/MISTY´L-
         nen� –– (ac: 〈sich 〉-, erinnern; denken�an, 〈dar〉an�den-                                                                                                                    LOo, zerstückeln, zerlegen (von Fleisch)�� – Mitylene (Haupt-
        ken); – refl-Bd.: 〈sich 〉erinnern� H13,3..; – ps-Bd.: erin-         stadt d. Insel Lesbos), ü.: �Muschel�? o. �Mäus〈eart〉ige�? o.
                                                                                                                    �Zerstückelte�?; – A20,14 * (1).        nert��˙w L1,54 A11,16 H10,17../ 〈in 〉Erinner〈ung gebrach〉t��˙w
                                                                                                     MIChAE´L Mica»l (N. m-indekl.) – �hb. MI·Kha·°e´L Dn10,13.21 12,1� –        A10,31 Eh16,19/ 〈zur 〉Erinner〈ung genann〉t��˙w; – pe-ps m.
                                                                                                      Michael (ranghoher o. ranghöchster, f. I-el zuständiger En-        pr-Bd.: 〈an 〉2jmd/2etw. ��erinnert��˙w�˙sein 1K11,2 2T1,4; – �:
                                                                                                                    gel), ü.: wer〈 ist〉�wie�°e´L?; – Jd9 – Eh12,7 * (2).           ANA�, ÄP�ANA·, hYPO�MIMNE´JSKOo |ANA´·, hYPO´·MNESIS |�MNA´OMAI1�,

         MNA´SOoN, MNÄI´A, MNEMA, MNEMÄION, MNE´ME |MNEMONÄ´WOo, �MNEMO·-    MNA mn© (sb-f) – �oriental. Lehnw. wie lt. mina, hb. MaNä´H (n.
           SY´NE�, MNEMO´·SYNON, �MNEMO´·SYNOS�, �MNE´MOoN�; – M5,23 26,75 27,63 –     Kö = 60 Schä´QäL), assyr. manah/ ai. mana´� – 〈die〉 Mine (=
           L1,54.72 16,25 23,42 24,6.8 – J2,17.22 12,16 – A10,31 11,16 – 1K11,2 – 2T1,4 – H2,6      1/60 Talent = 100 Drachmen = 100 Denare); – L19,13.16.16.18.18.20.24.

           (Ps8,5) H8,12 (Jr31,34) H10,17 13,3 – 2P3,2 – Jd17 – Eh16,19 * (23).                            24.25 * (9).

       �MIMOS m‹moj (sb-m (u. f)) – �z. �MIMÄ´OMAI, vgl. ai. maya Trug-    �MNA´OMAI1 mn£omai1 (vb-dp/md) – ��MIMNEJ´SKOMAI; – o. z.
         bild, Gaukelei, ni-maya-s Tausch, ma tauschen� – 1. Schau-        �MNA´OMAI2� – 1. ep. = MIMNE´SKOMAI, gedenken; – 2. ion. sp.
         spieler, Mime; – 2. Nachahmung, insb. Mimos (dramatische         nach etwa. streben/ trachten, auf etw. sinnen, sich um etw.
         Dichtungsart)� – wBd.: Nachahmer – dazu: �MIMÄ´OMAI.                  bemühen� – glbd. üs. m. MIMNEJ´SKOMAI – � MNÄI´A, MNE´ME.

       MISÄ´Oo misšw (vb-ac) – ���MISOS�� – �hassen, m. Hass verfol-    �MNA´OMAI2 mn£omai2 (vb-dp) – �aus *BNA´jOMAI, z. böot. ��BA-
         gen, verabscheuen� – �LXX überw. f. hb. SsaNe´° hassen� –        NA´�� F˙rau = �GYNE´� – �freien, werben um e. Frau (= att. MNES-
                                                                                                                    TÄ´WOo)� – (ac: 〈um eine 〉F˙rau�〈für sich〉¯�〈werb〉en); – pt-        hassen (Bd. wie im AT: jmdn weniger als andere o. gar nicht
         lieben, zurücksetzen, verschmähen, bis hin zu stärkstem        pe v. d. Frau: ¯ve˙rlobt�˙w�˙s; wBd.: ¯〈zur 〉F˙rau〈 geworb〉en�-
         Gefühlshass u. tätlichem Hass); – M5,43.(44 D L W Q f13 33 Mt Tr lat       ˙worden�˙seiend; – �: (MNA´OMAI1?); MNESTÄ´WOo, �MNESTO´S�; – L1,(27 D) *

           sy(p).h mae) M6,24 10,22 24,9.10 – Mk13,13 – L1,71 6,22.27 14,26 16,13 19,14 21,17 –    (0).

           J3,20 7,7.7 12,25 15,18.18.19.23.24.25 (Ps35,19 69,5) J17,14 – R7,15.(19 F pc vgs)                                                                                                     MNA´SOoN Mn£swn (N. m-dekl.) – �z. �MNA´OMAI1�, �MNE´MOoN� o.
           R9,13 (Ma1,2-3) R12,(9 F G..) – E5,29 – T3,3 – H1,9 (Ps45,8) – 1J2,9.11 3,13.15 4,20 –                                                                                                                    �MIMNEJ´SKOMAI� – Mnason (e. Christ aus Zypern), ü.: 〈Ein〉ge-
           Jd23 – Eh2,6.6 17,16 18,2 * (40).                                                                                                                    denk〈sei〉ender, 〈sich o. andere 〉Erinnernder; – A21,16 * (1).

       MISTh·APO·DOSI´A misqapodos…a (sb-f, außerbibl. nur in                                                                                                     MNÄI´A mne…a (sb-f) – ��MNA´OMAI1�, �MIMNEJ´SKOMAI� – �= MNE´ME�
         apokrypher u. kirchl. Lit.) – �MISTh�APO·DO´TES� – Lohn·weg·ge-                                                                                                      – erinner〈nde Erwähn〉ung, Erinnerung; – R1,9 12,(13 D* F G..)
         ben〈Belohnung H10,35 11,26/ Vergeltung H2,2〉; – * (3).                                                                                                                                        – E1,16 – P1,3 – 1Th1,2 3,6 – 2T1,3 – Pm4 * (7).
       MISTh�APO·DO´TES misqapodÒthj (sb-m, außer H11,6 nur in                                                                                                     MNEMA mnÁma (sb-n) – ��MIMNEJ´SKOo� – �Erinnerungszeichen,
         kirchl. Lit.) – ��MISThO´S + ��APO·DO´TES�� (vgl. �APO·DOTE´R Pas:                                                                                                                    Andenken, Denkmal; = MNEMÄION� – Gruft〈stätt〉e; wBd.: Erin-
         Wiedergeber, Bezahler�, �DOTE´R Geber�; – o. �MISThO´S + APO�-                                                                                                                    nerung〈szeiche〉n, w.: Erinnerndes; – Mk5,3.5 15,(46) 16,(2) – L8,27
         DI´DOoMI� – �–� – Lohn·weg·geber, Lohn·weg·geberBelohner;                                                                                                                                        23,53 24,1 – A2,29 7,16 – Eh11,9 * (8).
           – H11,6 * (1).                                                                                                     MNEMÄION mnhme‹on (sb-n) – ��MIMNEJ´SKOo� – �Gedächtnis-
       MI´SThI˙OS, I´A, ION m…sqioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��MISThO´S� –                                                                                                                    mal; = MNEMA� – Gruft, Denkmal; wBd.: Erinnerung〈sstät〉te; –
         �aj: gedungen, gemietet� – sb-iert-m: 〈Tage〉löhner; –                                                                                                                                        M8,28 23,29 27,52.53.60.60 28,8 – Mk5,2 6,29 15,46.46 16,2.3.5.8 – L11,44.47 23,55
           L15,17.19.(21) * (2).                                                                                                                                        24,2.9.12.22.24 – J5,28 11,17.31.38 12,17 19,41.42 20,1.1.2.3.4.6.8.11.11 – A13,29 * (40).
       �MISThO´S misqÒj (sb-m) – �vgl. ai. midham Kampfpreis, got.                                                                                                     MNE´ME mn»mh (sb-f) – ��MNA´OMAI1�, �MIMNEJ´SKOo� – �Gb.: Ge-
         mizdo Lohn, altsächs. meda Lohn, ahd. meta/ nhd. Miete� –                                                                                                                    dächtnis: 1. Erinnerungsvermögen, Gedächtnis; – 2. Erinne-
         �Lohn, Sold, Miete; – ütr.: Vergeltung (Belohnung o. Strafe)� –                                                                                                                    rung, Andenken, Gedenken; – 3. Erwähnung� – Erinnern, er-
        Lohn; a.: 〈Straf〉lohn Eh22,12; – �: ANTI·MISThI´A, �ANTI´�MISThOS�                                                                                                      inner〈ndes Erwähne〉n, Erinner〈u〉n〈g〉; – 2P1,15 * (1).
           |MISTh·APO·DOSI´A, MISTh�APO·DO´TES |MI´SThIOS, MISThO´Oo, MI´SThOoMA,                                                                                                     MNEMONÄ´WOo mnhmoneÚw (vb-ac) – ��MNE´MOoN�� – �1. sich
           MISThOoTO´S; – M5,12.46 6,1.2.5.16 10,41.41.42 20,8 – Mk9,41 – L6,23.35 10,7 –                                                                                                                    erinnern, im Gedächtnis haben, eingedenk sein; – 2. in Erin-
           J4,36 – A1,18 – R4,4 – 1K3,8.14 9,17.18 – 1T5,18 – Jk5,4 – 2P2,13.15 – 2J8 – Jd11 –                                                                                                                    nerung bringen, erwähnen� – gedenken, gedenk〈end er-
           Eh11,18 22,12 * (29).                                                                                                      wähn〉en; denken�an/ denken�〈dar〉an Mk8,18 E2,11 1Th2,9
       MISThO´Oo misqÒw (vb-ac) – ��MISThO´S� – �verdingen, vermie-                                                                                                      2Th2,5; – M16,9 – Mk8,18 – L17,32 – J15,20 16,4.21 – A20,31.35 – G2,10 – E2,11 –
         ten, verpachten� – (ac: 〈in/ um〉�Lohn�〈geb〉en); – md: 〈in                                                                                                                                        K4,18 – 1Th1,3 2,9 – 2Th2,5 – 2T2,8 – H11,15.22 13,7 – Eh2,5 3,3 18,5 * (21).
        〉Lohn〈 nehm〉en¯; wBd.: 〈für 〉sich¯�〈in 〉Lohn〈 nehm〉en; – M20,1.7                                                                                                     �MNEMO·SY´NE mnhmosÚnh (sb-f) – ��MNE´MOoN�� – 1. Erinne-
           * (2).                                                                                                                    rung, Bedacht; = MNE´ME; – 2. personifiz. Mnemosyne (Göttin d.
       MI´SThOoMA m…sqwma (sb-n) – �MISThO´Oo� – �bedungener                                                                                                                    Gedächtnisses, Mutter der Musen)� – 〈das〉 ,,Gedächtnis
         Lohn, Miete, Pachtgeld; übh. Verdingung; Pachtvertrag� –                                                                                                                    (als Erinnerungsvermögen); wBd.: Gedenk·svermögen, w.:
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         〈Ge〉samt·gedenken – vgl.: MNEMO´·SYNON.                                           chen Treue〉 (nicht iSv. Ehezerbruch); – M15,19/ Mk7,22 – J8,�3� –

                                                                                                                                        G5,(19 S2 D (F G) Y Mt Tr..) * (3).       MNEMO´·SYNON mnhmÒsunon (sb-n) – ��MNEMO´·SYNOS�� – �=
         MNEMA� – Gedenken, Gedächtnis; w.: 〈das〉 Gedenk〈en〉�Zu-  MOIChÄ´WOo moiceÚw (vb-ac) – ��MOIChO´S� – �Ehebruch trei-
         sammen·〈halt〉endes/ �〈insge〉samt·〈Erhalt〉endes; – M26,13/ Mk14,9     ben� – ehebrechen, 〈die 〉Ehe�brechen; – eig. Bd.: 〈die
           – A10,4 * (3).                                                                                           〉ehe〈liche Treue〉�brechen (nicht iSv. die Ehe zerbrechen); –
                                                                                                                                        M5,27 (2M20,14) M5,28.32 19,(9 C* N pc, b f1 ff1 bo).18/ Mk10,19/ L18,20 (2M20,14)       �MNEMO´·SYNOS, ·SY´NE, ·SYNON mnhmÒsunoj (aj-m,f,n) –
                                                                                                                                        – L16,18.18 – J8,�4� – R2,22.22 13,9 – Jk2,11.11 – Eh2,22 * (15).         ��MNE´MOoN�� – das Andenken e. Sache erhaltend� – 〈das
                                                                                                     �MOIChO´S moicÒj (sb-m) – �√ MÄICh harnen, besudeln, vgl. lt.        〉Gedenk〈en〉�s〈erhalt〉·end; wBd.: 〈das 〉Gedenk〈en〉�zusam-
                                                                                                                    meio/ mingo harnen/ grch. �O·MIChÄ´Oo�/ nd. migen; ahd. mist/         men〈halt〉end/〈insge〉samt〈 erhalt〉end – � MNEMO´·SYNON.
                                                                                                                    nhd. Mist; vgl. O·MI´ChLE, dav. entlehnt lt. moechus Ehebre-       �MNE´M˙OoN, ON mn»mwn, on (aj-mf,n) – ��MIMNEJ´SKOo� – ein-
                                                                                                                    cher, Hausfreund� – �Ehebrecher� – Ehebrecher; eig. Bd.:         gedenk, sich erinnernd, bedacht auf etw.� – 〈ein〉gedenk,
                                                                                                                    〈ein die 〉eheliche�Treue�Brecher; – �: MOIChALI´A, MOIChALI´S, MOI-        〈be〉dacht�auf etw. – � MNEMONÄ´WOo, �MNEMO·SY´NE�, �MNEMO´·SY-
                                                                                                                                        ChA´Oo; MOIChÄI´A, MOIChÄ´WOo; – L18,11 – 1K6,9 – H13,4 – Jk4,(4 S2 P Y Mt           NOS�.
                                                                                                                                        Tr syh) * (3).       MNESTÄ´WOo mnhsteÚw (vb-ac) – ��MNESTO´S�� – �ac u. md:
                                                                                                     MO´LIS mÒlij (av) – �n. MG z. �MOoLOS�, n. MO´GIS geb.; – n. Gem         zur Frau werben, freien; ütr.: sich bewerben/ sich bemühen
                                                                                                                    v. �MÄ´LÄOS�� – �mit Mühe, kaum; ungern; sehr schwer; endlich         um etw.; – ps: um sich werben lassen; poet. NT: verlobt wer-
                                                                                                                    einmal� – kaum; 〈mit 〉M˙ühe; – L9,(39) – A14,18 23,(29) 27,7.8.16 – R5,7         den� – (ac: 〈zur 〉F˙rau〈 werb〉en); – ps: v˙erlobt��˙w, wBd.:
                                                                                                                                        – 1P4,18 (Sp11,31) * (6).         〈zur 〉F˙rau〈 geworb〉en��˙w; – M1,(16 Q f13 sy).18 – L1,27 2,5 * (3).
                                                                                                     MO´LOCh MÒloc (a. MOLO´Ch) (N. m-indekl.) – �hb. Mo´LäKh˙       �MNEST˙O´S, E´, O´N mnhstÒj, », Òn (aj-mf,n) – ���MNA´OMAI2�� –
                                                                                                                    vmtl. aus Mä´LäKh˙, Regent/ König, m. den Vokalen v. Bo´-         gefreit, vermählt, ehelich� – ve˙rheiratet, wBd.: 〈eine 〉F˙rau�-
                                                                                                                    SchäT, Schande� – Moloch (d. kanaanitisch-phönizische         〈erworben hab〉end/ �〈besitz〉end – � MNESTÄ´WOo.
                                                                                                                    Himmels- u. Sonnengott), ü.: Schandkönig, Schandregent; –       MOnGGI�LA´L˙OS, ON moggil£loj, on (aj-mf,n) – ��MOnGGO´S�
                                                                                                                                        A7,43 (Am5,26) * (1).         + LALÄ´Oo� – �sp. NT: mit heiserer Stimme redend� – dumpf�-
                                                                                                     �MOLY´NOo molÚnw (vb-ac) – ��MÄ´LAS� – �besudeln, befle-        sprechend; 〈mit 〉heiser〈er Stimme〉�sprechend; – Mk7,(32
                                                                                                                    cken� – besudeln; – �: MOLYSMO´S; – 1K8,7 – Eh3,4 14,4 * (3).           Hss.).(33 Hss.) * (0).
                                                                                                     MOLYSMO´S molusmÒj (sb-m) – ��MOLY´NOo� – �sp. NT: Befle-       �MOnGG˙O´S, O´N moggÒs, Òn (aj-mf,n) – �?� – Pas: mit heise-
                                                                                                                    ckung� – Besudelung; – 2K7,1 * (1).         rer, dumpfer Stimme� – dumpf; 〈mit 〉heiser〈er Stimme〉 – �
                                                                                                     MOMPhE´ momf» (sb-f) – ��MÄ´MPhOMAI� – �sp. NT: Tadel, Vor-           MOnGGI�LA´LOS.
                                                                                                                    wurf, Beschwerde� – Tadel, Vorwurf; – K3,13 * (1).       MOGI�LA´L˙OS, ON mogil£loj, on (aj-mf,n) – ��MO´GIS + LA-
                                                                                                     MONE´ mon» (sb-f) – ��MÄ´NOo� – �1. das Bleiben, Verweilen; – 2.         LÄ´Oo� – �sp. NT: schwer redend� – 〈mit 〉Mühe�sprechend;
                                                                                                                    das Zögern� – 〈das〉 Bleiben, 〈Ver〉weilen J14,23; 〈die〉 Blei-        k˙aum�sprech〈en könn〉end; – Mk7,32 * (1).
                                                                                                      be/ Bleibe〈stätte〉 J14,2, 〈Ver〉weil〈stätt〉e; – J14,2.23 * (2).       �MO´GIS mÒgij (av) – ��MO´GOS�� – �mit Mühe/ Anstrengung,
                                                                                                     MONO�GÄN˙E´S, Ä´S monogen»j, šj (aj-mf,n) – ��MO´NOS + �GI´-         kaum; endlich� – 〈mit 〉Mühe, k˙aum; – �: MOGI�LA´LOS, �MO´GOS�,
                                                                                                                    NOMAI, GÄ´NOS� – �einzig o. allein geboren o. gezeugt, einzig�           MO´ChThOS; – L9,39 23,(53 D) – A14,(18 D) – R5,(7 S* 1739 pc, Or) * (1).
                                                                                                      – einzig�e˙rzeugtgeboren, a.: einzig�e˙rzeugt, einzig�〈in       �MO´GOS mÒgoj (sb-m) – �aus *SMO´GOS, vgl. lett. smags
                                                                                                      der 〉Werde〈lini〉e/Abstamm〈ung〉/Artartig J1,18 H11,17; ww.: al-         schwer/ litau. smagus� – 1. Mühe, Anstrengung; – 2. Drangsal,
                                                                                                                    lein�〈ge〉worden; – L7,12 8,42 9,38 – J1,14.18 3,16.18 – H11,17 – 1J4,9 * (9).         Elend, Schmerz� – Mühe – � �MO´GIS, MO´ChThOS.
                                                                                                     MO´NON mÒnon  s. MO´NOS mÒnoj.       MO´DIOS mÒdioj (sb-m) – �entlehnt v. lt. modius (v. modus Maß,
                                                                                                     �MO´N˙OS, E, ON mÒnoj, h, on (aj-m,f,n; n a. als av) – �aus         √ MÄD messen)� – �Scheffel� – Scheffel (Hohlmaß f. Trockenes
                                                                                                                    *MO´N�OS, vgl. �MANO´S dünn, spärlich, vereinzelt, locker�, √         = ca. 8,75 Liter = ca. 1/6 �MÄ´DIMNOS�); – M5,15/ Mk4,21/ L11,33 * (3).
                                                                                                                    MÄI vermindern, vgl. �MINY´ThOo vermindern�� – �1. allein, ein-       �MOIRA mo‹ra (sb-f) – �aus *MO´RjA, z. �MO´ROS Zugeteiltes: Ge-
                                                                                                                    zig, einzeln, nur; – 2. einsam, verlassen� – aj: allein, allei-         schick, Schicksal�, MÄRI´S, �MÄI´ROMAI�� – 1. Teil e. Ganzen,
                                                                                                      nig J5,44, einzig L24,18, einzeln; –– KATA` MO´NAS (ak-f-         Stück, Glied; – 2. bestimmter/ gebührender Teil, Anteil; Por-
         tion. Ütr.: gebührende Stellung, Rang; – 3. das vom Geschick    pl) (a. KATA�MO´NAS Tr) gm ,alleinpl Mk4,10 L9,18; –– n als
         zugeteilte Los, Schicksal� – Schicksal – � MÄMPsI´�MOIROS.                                                                                                      av: MO´NON ;allein; ;nur; – als We.: allein·, einzig·, ein-
       MOIChALI´A AGNT moical…a (sb-f) – �MOIChA´Oo� – �fehlt in BA,                                                                                                      zeln·; – �: MONO�GÄNE´S, MON�O´PhThALMOS, MONO´Oo; – MO´NOS (aj):
         Bens, Gem, MG, Pas� – Ehebrecherei DÜ; – 2P2,(14 S A 33 pc) *                                                                                                                                        M4,4 (5M8,3) M4,10 (5M6,13) M12,4 14,23 17,8 18,15 24,36 – Mk4,10 6,47 9,2.8 – L4,
           (0).                                                                                                                                        4.8 5,21 6,4 9,18.36 10,40 24,12.18 – J5,44 6,15.22 8,�9�.16.29 12,24 16,32.32 17,3 –

       MOIChALI´S moical…j (sb-f) – �MOIChA´Oo� – �sp. NT: 1. ehebre-    A15,(33).�34� 26,(14) – R11,3 (1Kö19,10) R16,4.27 – 1K9,6 14,36 – G6,4 – P4,15 – K4,11

         cherisch, Ehebrecherin; – 2. Ehebruch� – Ehebrecherin; –        – 1Th3,1 – 1T1,17 6,15.16 – 2T4,11 – H9,7 – 1J5,6 – 2J1 – Jd4.25 – Eh9,(4 Tr) Eh15,4

                                                                                                                                        *; – MO´NON (n-av-ial): M5,47 8,8 9,21 10,42 14,36 21,19.21 – Mk5,36 6,8 – L8,50 –        aj-isch-f: ehebrecherisch M12,39/ 16,4 Mk8,38; – M12,39/ 16,4 –
                                                                                                                                        J5,18 11,52 12,9 13,9 17,20 – A8,16 11,19 18,25 19,26.27 21,13 26,29 27,10 – R1,32 3,           Mk8,38 – R7,3.3 – Jk4,4 – 2P2,14 * (7).
                                                                                                                                        29 4,12.16.23 5,3.11 8,23 9,10.24 13,5 – 1K7,39 15,19 – 2K7,7 8,10.19.21 9,12 – G1,23       MOIChA´Oo moic£w (vb-ac) – ��MOIChO´S� – �ac: zum Ehebruch
                                                                                                                                        2,10 3,2 4,18 5,13 6,12 – E1,21 – P1,27.29 2,12.27 – 1Th1,5.8 2,8 – 2Th2,7 – 1T5,13 –         verführen; – md: NT: Ehebruch treiben� – (ac: 〈zum 〉Ehe-
                                                                                                                                        2T2,20 4,8 – H9,10 12,26 (Hg2,6) – Jk1,22 2,24 – 1P2,18 – 1J2,2 5,6 *; * (115).        bruch〈 verführ〉en); – ps/md: 〈zum 〉Ehebruch〈 verlei-
                                                                                                     MON�O´Ph·ThALM˙OS, ON monÒfqalmoj, on (aj-mf,n) – �sp.        t〉et��˙w M5,(32); – md/ps: Ehebruch〈 begeh〉en�; – M5,(32 Tr).32
                                                                                                                    NT: einäugig� – ein·äugig; wBd.: 〈ein 〉einziges�Auge〈 ha-           M19,9 – Mk10,11.12 * (4).
                                                                                                                    be〉nd; – M18,9/ Mk9,47 * (2).       MOIChÄI´A moice…a (sb-f) – �MOIChÄ´WOo� – �Ehebruch� – Ehe-
                                                                                                     MONO´Oo monÒw (vb-ac) – ��MO´NOS� – �ac: einzeln machen, al-        bruch; – eig. Bd.: ehe〈licher Treue〉bruch/ Bruch�〈der 〉ehe〈li-
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         lein lassen, vereinzeln; – ps: allein gelassen o. vereinsamt       mucksen, mucken, lt. musso leise vor sich hinsprechen, sich
         werden� – (ac: allein〈 lass〉en); – ps: allein〈 gelass〉en��-     bedenken, (v. Bienen) summen, mugio brüllen (v. Rindern),
                                                                                                                    dröhnen, brausen, krachen� – dumpfe Töne hervorbringen,        ˙s; – pt-pe-ps-f: ¯allein〈 Gelass〉en��˙w�˙seiende 1T5,5, fr.:
                                                                                                                    stöhnen, mucksen� – w.: MU〈 sag〉en – vgl.: ��MY´Oo�, MYThOS, MY-        ¯,Vereinsamte; – 1T5,5 * (1).
                                                                                                                                        KA´OMAI.       �MORPhE´ morf» (sb-f) – �vgl. lt. forma Form, Gestalt, Figur,
                                                                                                     ��MYThÄ´OMAI muqšomai (vb-dp/md) – �√ MU laut werden, tö-         Bild, vgl. �MY´RMEX Ameise�� – �Gestalt, Form, äußere Erschei-
                                                                                                                    nen, z. MYThOS� – itr: reden, sprechen; – tr: sagen, sprechen,         nung; schöne Gestalt� – Gestalt, äußere�Form; – �: MÄTA�,
                                                                                                                    erzählen, mitteilen, berichten, beschreiben; deuten, erklä-           SYM·, MORPhO´Oo |MO´RPhOoSIS |SYM·MORPhI´ZsOo, SY´M�MORPhOS; –
                                                                                                                    ren; nennen; überlegen, beraten� –– sich��mitteilen, 〈per-           Mk16,12 – P2,6.7 * (3).
                                                                                                      sönlich〉��zusprechen, 〈persönlich〉��beraten – �: MYThOS;       MORPhO´Oo morfÒw (vb-ac) – ��MORPhE´� – �sp. NT: gestalten,
                                                                                                                                        PARA�MYThÄ´OMAI, PARA·MYThI´A, PARA·MY´ThION.         bilden; ps: e. Gestalt annehmen� – (ac: gestalten); – ps:
                                                                                                     MYThOS màqoj (sb-m) – �√ MU laut werden, tönen, z. MY, ��MY-        Gestalt〈 gewinn〉en�, gestaltet��˙w; – G4,19 * (1).
                                                                                                                    ThÄ´OMAI�� – �1. Wort, Rede, Gespräch, Erzählung, Nachricht;       MO´RPhOoSIS mÒrfwsij (sb-f) – �MORPhO´Oo� – �sp. NT: Ge-
                                                                                                                    Gedanke, Meinung, Rat; Begebenheit, Sache; – 2. Erdichtetes,         staltung, Gestalten; Gestalt (wahres Wesen o. Schein e. Sa-
                                                                                                                    Gerücht, Fabel, Märchen, Legende� – Mythos, pl: Mythen;         che)� – 〈äußere oder innere 〉-, Gestaltung/〈Aus〉gestal-
                                                                                                                    (erdichtete/ sagenhafte Erzählung, Sage, Legende, Fabel,        tung; Gestaltung〈stätigkeit〉 2T3,5; – R2,20 – 2T3,5 * (2).
                                                                                                                    Märchen); – 1T1,4 4,7 – 2T4,4 – T1,14 – 2P1,16 * (5).       ·MOS ·moj (sf) – � KÄ´RA·MOS, �TE·MOS�; ....; Bd.: ?.
                                                                                                     MYKA´OMAI muk£omai (vb-dp/md) – �vgl. MY, √ MU laut werden,       MOSChO·POIÄ´Oo moscopoišw (vb-ac; nur b. Christen) –
                                                                                                                    tönen, tonmalend wie dt. "muhen"; vgl. �MY´ZsOo2�� – �1. brül-         �*MOSChO�POIO´S o. �MO´SChOS + �POIÄ´Oo� – 〈ein 〉Kalb�ma-
                                                                                                                    len; – 2. dröhnen, krachen, knarren� – brüllen	; – Eh10,3 * (1).        chen; – A7,41 * (1).
                                                                                                     ��MYKTE´R mukt»r (sb-m) – �√ (S)MÄUK streifen, abstreichen,       �MO´SChOS mÒscoj (sb-m) – �√ MÄSCh knüpfen, knoten� – �1.
                                                                                                                    loslassen, bes. schlüpfrig sein, sich ausschleimen, vgl. ai.         junger Schössling, Rute; – 2. ütr. (sb-mf) Sprössling, Spross:
                                                                                                                    munca´ti er lässt los, nhd. maukig (= moderig), a. schmiegen;         Knabe, Mädchen; junges Tier, bes. Kalb, junger Stier, Rind� –
                                                                                                                    lt. mungo schneuzen/ grch. �APO�MY´SSOo (aus)schneuzen�,        Kalb, Jungstier; – �: MOSChO·POIÄ´Oo; – L15,23.27.30 – H9,12.19 – Eh4,7
                                                                                                                    lt. mucus Schleim, mugil Schleimfisch� – Nasenloch, Nüster;
           * (6).
                                                                                                                    pl: Nase; ütr.: Nasenrümpfen, Spott, Ironie� – Nasenloch – �:
       �MOUSA Moàsa (sb-f) – �aus *MO´NThjA die Sinnende, vgl.
                                                                                                                                        ÄK�, MYKTERI´ZsOo.
         �MANThA´NOo; o. aus *MO´NTjA die Sinnende, vgl. lt. mens
                                                                                                     MYKTERI´ZsOo mukthr…zw (vb-ac) – ���MYKTE´R�� – �verspot-
         mentis (w.: Denken 〈des〉 Denkens), vgl. �MAI´NOMAI; – o. z. lt.
                                                                                                                    ten, verhöhnen� – 〈ver〉spotten; v˙erächt〈lich mach〉en;
         mons (Berg, Berggott) = Bergnymphe� –– Muse, meist pl: Mu-
                                                                                                                    wBd.: 〈die 〉Nasenlöcher〈 rümpf〉en; – L23,(35 D) – G6,7 * (1).
         sen (Göttinnen d. Gesanges, d. Künste u. Wissenschaften,
                                                                                                     ��MY´LE mÚlh (sb-f) – �√ MAL, MÄL zerreiben, malmen, mahlen,         neun an Zahl; – als Gattungsbegriff: Musenkunst, Kunst und
                                                                                                                    vgl. grch. ��MY´LLo��/ lt. molo/ got. u. ahd. malan/ nhd. mahlen;         Wissenschaft, ...� – Muse, Muse〈nkunst〉 – � MOUSIKO´S.
                                                                                                                    lt. mola/ ahd. muli/ nhd. Mühle; ahd. melo/ nhd. Mehl; ahd. mul-       MOUSIK˙O´S, E´, O´N mousikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��MOUSA�� –
                                                                                                                    jan zermalmen, melm Staub, got. malma Sand� – Mühle; Hand-
         �musisch, die Musen/ -künste betreffend, Musen-..., insb.: 1.
                                                                                                                    mühle; Mühlstein� – Mühle – �: MYLIKO´S, MY´LINOS, MY´LOS, MY-
         musikalisch, sb-iert-m: Musiker; – 2. übh. künstlerisch u. wis-
                                                                                                                                        LOo´N, MYLOoNIKO´S.
         senschaftl. gebildet� –– 〈die 〉Musik〈 betreff〉end; – sb-iert-
                                                                                                     MYLIK˙O´S, E´, O´N mulikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ���MY´LE�� – �zur        m: 〈der〉 Musiker, wBd.: Muse〈nkünstl〉er; – Eh18,22 * (1).
                                                                                                                    Mühle gehörig� – 〈zur 〉Mühle〈 gehör〉ig; – LI´ThOS MYLI-
       MO´ChThOS mÒcqoj (sb-m) – ��MO´GOS�� – �1. Mühe, Anstren-
                                                                                                      KO`S ·〈zur 〉Mühle〈 gehör〉iger|Stein; – Mk9,(42 Mhf Mrp Tr) – L17,2 –
         gung, Arbeit; – 2. Mühsal, Qual, Elend, Kummer� – Mühsal; –
                                                                                                                                        Eh18,(21 n. BA) * (1).
           2K11,27 – 1Th2,9 – 2Th3,8 * (3).
                                                                                                     MY´LIN˙OS, E, ON mÚlinoj, h, on (aj-m,f,n) – ���MY´LE�� – �= MY-       �MY´ mÚ o. MY mà (ij d. Schluchzens, Stöhnens o. Weinens) –
                                                                                                                    LIKO´S� – 〈zur 〉Mühle〈 gehör〉end; – Eh18,21 * (1).
         �MY, MY´, lt. mu, tonmalend, vgl. �MY´ZsOo2� u. MYKA´OMAI, lt. mu-
                                                                                                     MY´LOS mÚloj (sb-m) – �= ��MY´LE�� – �1. Mühle; – 2. NT: Mühl-         gio brüllen (v. Rindern), dröhnen, brausen, krachen, nhd. mu-
                                                                                                                    stein� – Mühl〈e〉 M24,41 Eh18,22, Mühl〈stein〉 M18,6 Mk9,42         hen, mucksen, mucken; vgl. a. �MY´Oo�� – ij d. Schmerzes, mit
                                                                                                      Eh18,(21); – M18,6/ Mk9,42 M24,41 – Eh18,(21 Mt Tr..).22 * (4).         zusammengepressten Lippen hervorgebrachter Laut� – � ��MY-
                                                                                                     MYLOo´N mulèn (sb-m) – ���MY´LE�� – �Mühlenhaus� – Mühle〈n-           ThÄ´OMAI� bzw. MYThOS.
                                                                                                      hau〉s; – M24,(41 D Q 0281 f1.13 565 700 892 1241 1424..) * (0).       �MYDA´Oo mud£w (vb-ac) – �v. MY´DOS, Nässe, Fäulnis� – trie-
                                                                                                     MYLOoNIK˙O´S, E´, O´N mulwnikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �MY-         fen, nass sein; zerfließen, verfaulen, vermodern, verwesen� –
                                                                                                                    LOo´N� – �nt. in Bens, Gem, MG, Pas� – 〈zum 〉Mühle〈nhau〉s〈           � �MY´SOS�, MYSI´A?
                                                                                                      gehör〉ig; – Mk9,(42 Hss.) * (0).       MYÄLO´S muelÒj (sb-m) – �?� – �Mark, Gehirn; ütr. Kraft, kraft-
                                                                                                     MY´RA MÚra (a. MY´RRAB 1175) (N.-n-pl) – �vmtl. pl-n v. �MY´RON; –         gebende Speise� – pl: Markpl, w.: Mark〈bestandteil〉e; – H4,12 *
                                                                                                                    o. v. ��MY´RRA�, M˙yrrhe� – Myra (Stadt an d. Südküste v. Ly-           (1).
                                                                                                                    zien), ü.: Salböl〈stadt〉/ Salbölepl, (o. vll.: Myrrhen〈stadt〉); – A21,(1       �MYÄ´Oo mušw (vb-ac) – ��MY´Oo�� – �einweihen (in die Myste-
                                                                                                                                        D) A27,5 * (1).         rien) o. (in etw.); unterweisen, einschulen� – einweihen;
                                                                                                     MYRIA´S muri£j (sb-f) – �MY´RIOI� – �Myriade, Zahl o. Menge         wBd.: 〈in Ver〉s˙chlossenes〈 einführ〉en; – �: MYSTE´RION, �MY´STES�;
                                                                                                                    von zehntausend; übh. Unzahl� – 〈die〉 ,,Zehntausend; My-           – P4,12 * (1).
                                                                                                      riade (a.iSv. nt. genau bestimmbare große Anzahl); – L12,1 –       �MY´ZsOo1 mÚzw1 (vb-ac) – �vmtl. z. √ MEUD, MUD, vgl. �MYDA´Oo��
                                                                                                                                        A19,19 21,20 – H12,22 – Jd14 – Eh5,11.11 9,16 * (8).         – saugen, einsaugen� – vgl. �MYDA´Oo�.
                                                                                                     MYRI´ZsOo mur…zw (vb-ac) – ��MY´RON� – �salben� – 〈mit 〉Salb-       �MY´ZsOo2 mÚzw2 (vb-ac) – �√ MU laut werden, tönen, vgl. nhd.
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        öl〈 einreib〉en, salbölen; – Mk14,8 * (1).                                           schließen� – 〈ver〉s˙chließen – �: KAM�MY´Oo/ �KATA�MY´Oo�; �MYÄ´-

                                                                                                                                        Oo; MY·OoPA´ZsOo, �MY´�OoPs1�.       MY´RI˙OI, AI, A mÚrioi, ai, a (Zahlwort-m,f,n = pl-Form v. ��MY-
         RI´OS� m. si-Bd.) – �zehntausend� – zehntausend; – M18,24 –      MY·OoPA´ZsOo muwp£zw (vb-ac) – ��MY´�OoPs1�� – �nkl. NT:
           1K4,15 14,19 * (3).                                                                                     kurzsichtig sein� – kurzsichtig〈 sei〉n; wBd.: A˙uge〈n〉�〈ver〉-
                                                                                                                    s˙chlossen〈 hab〉en; – 2P1,9 * (1).       ��MYRI´˙OS, A, ON mur…oj, a, on (aj-m,f,n) – �vgl. ir. mur Über-
         fluss� – unzählig, unendlich (viel/ groß, lang), unermesslich,     �MY´�OoPs1 mÚwy1 (aj-mf) – ���MY´Oo� + �Oo´Ps� (z. ��O´SSÄ�)� –
         tausendfältig, -fach, überreichlich� – unzählig, zahllos; – �:    schwachsichtig, kurzsichtig� – kurzsichtig, wBd.: A˙uge〈n〉�-
           MYRIA´S, MY´RIOI; – (n. BA 1K4,15 14,19).                                                       〈ver〉s˙chlossen – � MY·OoPA´ZsOo.

       �MY´ROMAI mÚromai (vb-dp/md) – �√ MUR fließen, vgl. lt. muria    �MOoLOS mîloj (sb-m) – �vll. z. lt. moles Masse, Last, Koloss,
         Salzlake� – fließen, (in Tränen) zerfließen, weinen, klagen� –      Schwere, molestus beschwerlich, lästig, gezwungen (vgl.
                                                                                                                    �MO´GOS�); – vgl. russ. ma´jati ermüden, erschöpfen, ahd. muo-        f˙ließen – � PLE´MMYRA.
                                                                                                                    an ermüden, muodi müde� – Mühe, Arbeit; Kampf, -gewühl� –       �MY´RON mÚron (sb-n) – �aus *SMY´RON, vgl. got. smairthr Fett,
                                                                                                      M˙ühe – vll. � MO´LIS.         ahd. smëro/ nhd. Schmer, nhd. schmieren; – vll. lautl. beein-
         flusst dc. hb. MoR/ MOR Myrrhe� – �wohlriechendes Öl, Salböl,    MOo´L�OoPs mèlwy (sb-m) – ��MÄ´LAS + �Oo´Ps� (z. ��O´SSÄ�)� –
         Balsam� – Salböl; – �: MY´RA, MYRI´ZsOo; – M26,7.(9 K G f13 33 Mt            �blutunterlaufene Stelle, Strieme� – Strieme; wBd.: Schwarz·-
           Tr..).12/ Mk14,3.4.5/ J12,3.3.5 – L7,37.38.46 23,56 – J11,2 – Eh18,13 * (14).                auge; – 1P2,24 (Jes53,5) * (1).

       ��MY´RRA mÚ¸·a (sb-f) �hb. MoR/ MOR Myrrhe, vmtl. v. MaR bit-    MOoMA´OMAI mwm£omai (vb-dp/md) – ��MOoMOS� – �tadeln,
         ter, vll. Gb.: gehalt〈voll〉� – Pas: d. balsamische Saft d. Arabi-       schmähen, verspotten� – 〈eines 〉Makel〈s bezichtig〉en/
         schen Myrte, lt. myrrha, murrha Myrrhenbaum, Myrrhensaft� –                                                                                                      〈als 〉makel〈haft beurteil〉en; – 2K6,3 8,20 * (2).

        M˙yrrhe (= Harz der Arabischen Myrte Balsamodendron myrr-                                                                                                     �MOoMÄ´OMAI mwmšomai�  = MOoMA´OMAI.
         ha) – �: MY´RA?, �MYRRI´NE�, �MYRTI´A�, �MYRTI´NE�, �MY´RTON�, �MY´RTOS�;                                                                                                     �MOoMOS mîmoj (sb-m) – �√ M(j)EW, MOW, MU, trüben, besudeln�
           �SMY´RNA.                                                                                                                    – �sp. NT: Tadel; Makel, Schande, Schmach; – personifiz.: MOo-
       �MYRRI´NE mu¸·…nh u. ion. poet. sp. MYRSI´NE murs…nh                                                                                                                                        MOS Gott d. Tadels u. d. Tadelsucht� – Makel; – �: A�MOo´MET˙OS,
         (sb-f) – ���MY´RRA�� – Pas: Myrte, -nzweig, -nkranz; pl: Myrten-                                                                                                                                        A´�MOoMOS, MOoMA´OMAI; – 2P2,13 * (1).
         mark� – Myrte, -〈nzweig〉, -〈nkranz〉 – vgl.: �MYRTI´A�.                                                                                                     MOoRAI´NOo mwra…nw (vb-ac) – ��MOoRO´S� – �1. töricht/ al-
       �MYRTI´A murt…a (sb-f) – Pas: = MYRSI´NE� – Myrte – vgl.: �MYR-                                                                                                                    bern/ dumm sein; – 2. nkl. NT: töricht machen� – töricht〈 ma-
           RI´NE�.                                                                                                      ch〉en/ 〈als 〉töricht〈 erweis〉en 1K1,20; – ps: 〈sich als 〉tö-
       �MYRTI´NE murt…nh (sb-f) – Pas: = MYRSI´NE, MYRRI´NE – 1.                                                                                                      richt〈 erweis〉en�/ töricht〈 werd〉en�/ 〈als 〉töricht〈 erwie-
         Myrte – 2. e. Art Birn- o. Ölbaum, wegen Ähnlichkeit d. Früchte�                                                                                                      s〉en��˙w, w.: töricht�〈gemach〉t��˙w R1,22; törichtfade�〈wer-
        – Myrte〈nartige〉 – vgl.: �MYRTI´A�.                                                                                                      d〉en� M5,13 L14,34; – M5,13/ L14,34 – R1,22 – 1K1,20 * (4).
       �MY´RTON mÚrton (sb-n) – �MY´RTOS� – n. Pas: 1. Myrtenbeere                                                                                                     MOoRÄ´ mwrš (als grch. Wort = vo-si v. aj-m �MOoRO´S; – In
         (= Frucht d. Myrtenbaums, als Speisegewürz gebraucht); – 2.                                                                                                                    M5,22 ist MOoRÄ´, analog zu RAKA´, Transkription v. hb. MO-
         ...� – Myrte〈nbeer〉e – vgl.: MYRTI´NE.                                                                                                                    Rä´H (= ka-pt-ac v. MaRa´H ka: widers〈penstig sei〉n’) ¯Wider-
       �MY´RTOS mÚrtoj (sb-f) – Pas: d. Myrtenbaum, lt. myrtus� –                                                                                                                    s〈penstig〉er’, fr.: Rebell; – alle Vk. v. hb. MORä´H: 4M20,10, SO-
        Myrte〈nbau〉m – � �MY´RTON�.                                                                                                                    Re´R U·MORä´H = ¯unbändig’/ ¯emanzipiert’ und ¯widers〈pens-
       MYSI´A Mus…a (N. f-dekl.) – �vll. v. �MY´SOS�� – Mysien                   t〉ig’ 5M21,18.20 Ps78,8 Jr5,23) – MOoRÄ´, ü.: Widerspenstiger iSv.
         (Landsch. im Nordwesten v. Kleinasien), vmtl. ü.: �〈Land des        Rebellierer 〈gegen Gott〉 (was im Kontext v. M5,22 u. im Licht v.
         〉Abscheus/Ekels/Gräuels/Verbrechens�; – A16,7.8 * (2).                    R2,3 ein Totalverwerfungsurteil üb. d. Bruder bedeutet); – vgl.:

                                                                                                                                        RAKA´; – M5,22 * (1).       �MY´SOS mÚsoj (sb-n) – ��MYDA´Oo�; Pas: MY´Oo, �MY´ZsOo�� –
         Abscheu, Ekel; Gräueltat, Verbrechen; Pas: alles Ekel o. Ab-    MOoRI´A mwr…a (sb-f) – ��MOoRO´S� – �Torheit, Dummheit� –
         scheu Verursachende, physischer o. moralischer Schmutz,                                                                                                      Torheit; Gb.: fehlende o. falsche Ausrichtung des Sinn〈Den-
         bes. alles Stinkende, wobei man aus Ekel o. um es nicht zu                                                                                                                    kens, Fühlens und Wollens〉 = S˙innlosigkeit; – Gs.: PhRO´NESIS; –
         riechen mit der Nase schnaubt: ütr. abscheuliche, schändli-                                                                                                                                        1K1,18.21.23 2,14 3,19 * (5).
         che Handlung o. Rede, ...� – � MYSI´A?                                                                                                     MOoRO·LOGI´A mwrolog…a (sb-f) – ��MOoRO·LOGÄ´Oo� v. �MOo-
       MYSTE´RION must»rion (sb-n) – ��MY´STES�� – �Geheimnis, Ge-                                                                                                                    RO�LO´GOS�� – �sp. NT: törichte Rede� – Törichtes�Sagen/
         heimlehre, Geheimdienst einer Gottheit, bes. der Demeter zu                                                                                                      Sagen�〈von 〉Törichtem, törichte�〈Dar〉legung, törich-
         Eleusis� – Geheimnis; wBd.: 〈nur dem 〉Ein〈ge〉weiht〈en Be-                                                                                                      tes�R˙eden; – E5,4 * (1).
         kannt〉es; – M13,11/ Mk4,11/ L8,10 – R11,25 16,25 – 1K2,1.7 4,1 13,2 14,2 15,51 –                                                                                                     �MOoRO�LO´G˙OS, ON mwrolÒgoj, on (aj-mf,n) – ��MOoRO´S +
           E1,9 3,3.4.9 5,32 6,19 – K1,26.27 2,2 4,3 – 2Th2,7 – 1T3,9.16 – Eh1,20 10,7 17,5.7 *                                                                                                                    �LÄ´GOo2� – Pas: einfältig, töricht, dumm redend� – Törich-
           (28).                                                                                                      tes�sagend, töricht�r˙edend – � �MOoRO·LOGÄ´Oo�, MOoRO·LO-
       �MY´STES mÚsthj (sb-m) – ��MYÄ´Oo md/ps� – Myste (= in die                                                                                                                                        GI´A.
         eleusinischen Geheimlehren (Mysterien) Eingeweihter)� –                                                                                                     �MOoR˙O´S, A´, O´N mwrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �ai. mura´s
        wBd.: Ein〈ge〉weihter, wwBd.: 〈in Ver〉s˙chlossenes〈 Einge-                                                                                                                    stumpfsinnig, (lat. morus närrisch ist aus d. Grch. entlehnt)� –
         führ〉ter – � MYSTE´RION.                                                                                                                    �nkl. sp. NT: töricht, dumm� – töricht; – sb-iert-m a.: Tor; –
       ��MY´Oo mÚw (vb-ac) – �√ MU, Wz.-Bd.: m. geschlossenem Mund                                                                                                                    MOoRÄ´ M5,22 ist nt. vo-si v. MOoRO´S, sondern s. MOoRÄ´; – �:
         Laute von sich geben; daraus: durch Zusammendrücken                                                                                                                                        MOoRAI´NOo, MOoRI´A; MOoRO·LOGI´A, �MOoRO�LO´GOS�; – (nt. M5,22) M7,26
         schließen; vgl. ai. mu´kas stumm, lt. mutus sprachlos, schwei-                                                                                                                                        M23,17.(19 B C W 0102 f13 33 Mt Tr c f syp.h co) M25,2.3.8 – Mk7,(13 D) –
         gend, still, lautlos� – sich schließen (v. Lippen, Augen, Wun-                                                                                                                                        1K1,25.27 3,18 4,10 – 2T2,23 – T3,9 * (11).
         den); ütr.: aufhören, sich beruhigen; (v. Personen): die Augen                                                                                                     MOoSES MwsÁj  s. MOo˙YSES MwãsÁj.
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       MOo˙YSES MwãsÁj (a. MOoSES Tr) (N. m) – �hb. MoSchä´H            nehmer/ �F˙reundlicher; – L4,27 * (1).

         2M2,10..� – Mose (Mittler u. Gesetzgeber d. Alten Bundes), hb.                                                                                                     NA˙I´N Na�n (a. NAI´N) (N. f-indekl.) – �vll. v. hb. Na�e´M� – Nain
         ü.: Heraus〈ge〉zogener, Herauszieher; – M8,4 17,3.4 19,7.8 22,24 23,2                                                                                                                    (Städtchen in Galiläa), vll. ü.: angenehm/ lie˙blich/ f˙reundlich;
           – Mk1,44 7,10 9,4.5 10,3.4 12,19.26 – L2,22 5,14 9,30.33 16,29.31 20,28.37 24,27.44                                                                                                                                        – L7,11 * (1).
           – J1,17.45 3,14 5,45.46 6,32 7,19.22.22.23 8,�5� 9,28.29 – A3,22 6,11.14 7,20.22.29.                                                                                                     �NAI�ChI´ naic… (pk, verstärktes NAI´) – �vgl. OU�ChI´�� – !ja –
           31.32.35.37.40 (2M32,1) A7,44 13,38 15,1.5.21 21,21 23,(29) 26,22 28,23 – R5,14 9,15                                                                                                                                        vgl.: OU�ChI´.
           10,5.19 – 1K9,9 10,2 – 2K3,7.13.15 – 2T3,8 – H3,2.3.5.16 7,14 8,5 9,19 10,28 11,23.24                                                                                                     �NAI´Oo1 na…w1 (vb-ac) – �aus *NA´SjOo, √ NÄS, vgl. �NÄ´OMAI�� –
           12,21 – Jd9 – Eh15,3 * (80).                                                                                                                    ac-itr: wohnen, sich aufhalten/ befinden, (ver)weilen, leben; –
                                                                                                                    ac-tr: bewohnen; – ac-ks: als Wohnsitz anweisen, zum Be-
                                                                                                                    wohnen geben; – ps: 1. bewohnt werden; – 2. sich ansiedeln/
                                                                                                                    niederlassen� – w˙ohnen – � �NAO´S?.

                                                                                                     �NAO´S naÒj (sb-m) – �vmtl. aus *NAS�O´S (vgl. �NAI´Oo1�?)� –
                                                                                                                    �Götterwohnung, Tempel, bes. innerer Tempelraum� – Tem-                                 N n
                                                                                                      pel (innerer Raum d. Heiligtums); wBd.: 〈Gottes〉w˙ohnung; – �:

                                                                                                                                        �NAI´Oo1�, NÄOo�KO´ROS, �NAI´Oo1�, �NÄOo´S�; – M23,16.16.17.21.35  M26,61/
       N N n (NY nà) – �hb. � N (�	� NUN)� – als Zahlzeichen: n´ = 50;                                                                                                                                        Mk14,58  M27,5  M27,40/ Mk15,29  M27,51/ Mk15,38/ L23,45 – L1,9.21.22 –
         ,n = 50�000.                                                                                                                                        J2,19.20.21 – A7,(48 Tr) 17,24 19,24 – 1K3,16.17.17 6,19 – 2K6,16.16 – E2,21 – 2Th2,4
       NAASSOo´N Naassèn (N. m-indekl.) – �hb. NaCh˙SchO´N 4M1,7                                                                                                                                        – Eh3,12 7,15 11,1.2.19.19 14,15.17 15,5.6.8.8 16,1.17 21,22.22 * (45).
         Rt4,20 1C2,10, v. hb. NaCha´Sch, Schlange� – Nachschon (Vor-                                                                                                     NAOU´M NaoÚm (N. m-indekl.) – �hb. NaChU´M (Na1,1)� – Nahum
         fahre Davids), ü.: Schlänglein; – M1,4.4 – L3,32 * (3).                                                                                                                    (i. Stammb. J-u), ü.: 〈Ge〉trösteter, Um〈ge〉stimmter; – L3,25 * (1).
       NAGGAI´ Nagga… (N. m-indekl.) – �...� – Naggai (i. Stammb. J-u),                                                                                                     NA´RDOS n£rdoj (sb-f) – �vmtl. aus d. Indogerman. stammen-
         ü.: ...; – L3,25 * (1).                                                                                                                    des semit. Lehnw., hb. NeR˙D˙ (pers. nardin, ai. nalada´)� –
       NAZsARÄ´T Nazaršt, NAZsARÄ´Th Nazaršq, NAZsARA´ Na-                                                                                                      Narde, Narde〈nöl〉; – Mk14,3 – J12,3 * (2).
        zar£ (vv.ll. a. NAZsARA´T, NAZsARA´Th) (N.-f-indekl.) – �hb.                                                                                                     ��NARKA´Oo nark£w (vb-ac) – ��NA´RKE�� – erstarren, gelähmt
         5432 NaZa´R1, hinsehen’/ hinseh〈end bewahr〉en’/bewach〉en’/be-                                                                                                                    werden, erlahmen� – erstarren, lä˙hmen, betäuben – �: KA-
         hüt〉en’; u./o. Ne´ZäR, Schössling; u./o. NaZsa´R, weihen� – Na-                                                                                                                                        TA�NARKA´Oo, �NA´RKE�, �NA´RKISSOS�, NA´RKISSOS.
        zaret, Nazareth (Stadt in Galiläa), (geistl.)-ü.: 〈Stadt des 〉Hin-                                                                                                     �NA´RKE n£rkh (sb-f) – �?� – 1. Erstarrung, Lähmung, Starr-
         sehens/hinseh〈end Bewahr〉ens/Bewach〉ens/Behüt〉ens; 〈Stadt                                                                                                                    krampf; – 2. Krampf- o. Zitterroche� – Erstarrung – � �NAR-
         des 〉Schösslings; 〈Stadt des 〉〈Ge〉weihten; – �: NAZsARENO´S, NA-                                                                                                                                        KA´Oo�.
           ZsOoRAeIOS; – M2,23 4,13 21,11 – Mk1,9 – L1,26 2,4.39.51 4,16 – J1,45.46 – A10,38                                                                                                     �NA´RKISSOS n£rkissoj (sb-mf) – ���NARKA´Oo�� – Narzisse� –
           * (12).                                                                                                      Narzisse, wBd.: betäub〈end Riech〉ende – � NA´RKISSOS.
       NAZsAREN˙O´S, E´, O´N NazarhnÒj, », Òn (a. NAZsORENO´S,                                                                                                     NA´RKISSOS N£rkissoj (N. m-dekl.) – ��NA´RKISSOS�� – Nar-
        NAZsOoRENO´S, NAZsOoRINO´S) (aj-m,f,n) – �NAZsARÄ´T; vgl. hb.
                                                                                                      zissus (Christ in Rom), ü.: 〈schön wie eine 〉Narzisse; – R16,11 *
           Ne´ZäR, Schössling, Jes11,1� – 〈aus〉�Nazar〈et stamm〉end; – sb-
                                                                                                                                        (1).
        iert-m: Nazarener, 〈Bewoh〉ner〈 von 〉Nazare〈t〉; wBd. s.
                                                                                                     NAU·AGÄ´Oo nauagšw (vb-ac) – ��NAU�AGO´S�� – �Schiffbruch
         Nazoräer; – Mk1,24 10,47 14,67 16,6 – L4,34 24,19 – J18,(5 D) * (6).
                                                                                                                    leiden� – S˙chiff·b˙ruch〈 erleid〉en; – 2K11,25 – 1T1,19 * (2).
       NAZsOoRAeIOS Nazwra‹oj, (NAZsORAeIOS Nazora‹oj) (sb-
                                                                                                     �NAU�AG˙O´S, O´N nauagÒj, Òn (aj-mf,n) – �aus *NAU��AGO´S
         m) – �NAZsARÄ´T M2,23; vgl. hb. Ne´ZäR, Schössling, Jes11,1� 14,19
                                                                                                                    = �NAUS + �A´GNYMI� – schiffbrüchig; gescheitert, gestrandet�
         60,2�1� Dn11,7, v. hb. �NaZa´R2�, glänzend�grünen; vgl. NaZa´R1, hin-
                                                                                                      – s˙chiff·b˙rüchig – � NAU·AGÄ´Oo.         seh〈end bewahr〉en’/bewach〉en’/behüt〉en’� – Nazoräer; pl:
                                                                                                     NAU´�KLEROS naÚklhroj (sb-m) – �aus *NAU´�KLAROS =        die Nazoräerpl A24,5; geistl.-wBd.: (v. hb. Ne´ZäR, Schöss-
                                                                                                                    �NAU�KRAROS� m. volksetymolog. Anlehnung an KLEROS� –         ling): Schössling, glänzend�Grünender; a.: hinseh〈end Be-
                                                                                                                    �Schiffsherr, -besitzer, Kapitän; Führer� – S˙chiffs·herr (Ree-         wahrend〉er/Bewachend〉er/Behütend〉er, Jes11,1; vw. hb. Na-
                                                                                                                    der o. Kapitän); wBd.: K˙opf�〈des 〉S˙chiffes, wwBd.: Los〈inha-         ZsI´R, Nasiräer/ 〈Ge〉weihter 4M6,2ff.; Ri13,5.7..; – alle Vk.: M2,23 (Jes11,1)
                                                                                                                    ber〉�〈des 〉S˙chiffes; – A27,11 * (1).
           M26,(69).71 – Mk10,(47 Mt Tr..) – L18,37 24,(19 Mt Tr..) – J18,5.7 19,19 – A2,22 3,6
                                                                                                     �NAU´�KRAROS naÚkraroj (sb-m) – �aus *NAU�KRASROS =           4,10 6,14 9,(5 A C E..) 22,8 24,5 26,9 * (13).
                                                                                                                    �NAUS + �KA´RA� – Kapitän, Vorsteher einer Naukrarie (=       NAThA´M Naq£m (a. NAThA´N L3,(31)) (N. m-indekl.) – �hb. Na-
                                                                                                                    Schiffsbesorgschaft, Kapitänschaft)� – wBd.: K˙opf�〈des         Ta´N 2S5,14� – Nathan (e. Sohn v. David, in J-lm geboren), ü.:
                                                                                                      〉S˙chiffes – vgl.: NAU´�KLEROS.         Er(Gott)�˙hat�〈ihn ge〉geben; – L3,31 * (1).
                                                                                                     �NAUS naàj (sb-f) – �vgl. ai. naus/ lt. navis Schiff, vmtl. Gb.:       NAThANA·E´L Naqana»l (N. m-indekl.) – �hb. NöTaN˙·°e´L (4M1,8)�
                                                                                                                    (ausgehöhlter) Baumstamm, vll. z. √ SNA(U) schwimmen, flie-        – Nathanael (Schüler J-u), ü.: ...; – J1,45.46.47.48.49 – 21,2 * (6).
                                                                                                                    ßen, vgl. �NA´Oo�?� – �Schiff� – S˙chiff (nur von größeren Fahr-       NAI´ na… (bestätigende pk) – �NAI´ u. NE´1, vgl. lt. ne fürwahr,
                                                                                                                    zeugen); vll. w.: S˙chwimmendes; – �: NAU·AGÄ´Oo, �NAU�AGO´S�,
         wahrhaftig, ja, nhd. na, z. Pronominal-St. *no, *ne jener, eig.
                                                                                                                                        NAU´�KLEROS, �NAU´�KRAROS�, NAU´TES, �NA´Oo�; – A27,41 * (1).
         Bd.: so� – �fürwahr, wahrlich, ja, gewiss� – ja; ja〈wohl〉; –
                                                                                                     NAU´TES naÚthj (sb-m) – ��NAUS = lt. nauta Schiffer� – �Schif-
           M5,37.37 9,28 11,9.26 13.51 15,27 17,25 21,16 – Mk7,28 – L7,26 10,21 11,51 12,5 –
                                                                                                                    fer, Matrose� – S˙chiffer, S˙chiff〈szugehörig〉er; – A27,27.30 –
           J11,27 21,15.16 – A5,8 22,27 – R3,29 – 2K1,17.17.18.19.19.20 – P4,3 – Pm20 –
                                                                                                                                        Eh18,17 * (3).
           Jk5,12.12 – Eh1,7 14,13 16,7 22,20.(20 MK Tr..) * (33).
                                                                                                     NAChOo´R Nacèr (N. m-indekl.) – �hb. NaChO´R 1M11,22� –       NAIMA´N Naim£n (a. NÄÄMA´N Tr) (N. m-indekl.) – �hb. Na�aMa´N
                                                                                                      Nachor, Nahor (Großvater v. Abraham), ü.: Schnauber; –         2Kö5,1, v. hb. Na�e´M + Endung ·N� – Naaman (syrischer Heer-
                                                                                                                                        L3,34 * (1).         oberster), ü.: ·N〈besonders/ überragend〉�Lie˙blicher/ �Ange-
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       �NA´Oo n£w (vb-ac) – �aus *SNA´�jOo, √ SNA(U) schwimmen,           |PARA·NOMÄ´Oo, PARA·NOMI´A, �PARA´�NOMOS�.

         fließen, vgl. lt. nare schwimmen, ahd. snuzen/ nhd. schnäu-                                                                                                     �NÄ´OMAI nšomai (vb-md) – �aus *NÄ´SOMAI, √ NÄS 1. sich verei-
         zen� – m. Flüssigkeit angefüllt sein, fließen, schwimmen,                                                                                                                    nigen/ zugesellen; 2. zurückkehren; 3. heil werden; vgl. nhd.
         überfließen� – s˙chwimmen, schwemmen – � �DIO´·NYSOS�, NE-                                                                                                                    ge-nes-en, nhd. nähren� – gehen, weggehen, kommen, zu-
           SOS, �NAUS?, NERÄU´S.                                                                                                                    rückkehren� – � �A´SMÄNOS�.

       NÄANI´AS nean…aj (�aj�; sb-m) – �v. �NÄA´N/ NÄANOS� = �NÄ´OS� –                                                                                                     NÄO�MENI´A neomhn…a (zsgz. NOU�MENI´A Tr) (sb-f) – ��NÄ´OS
         �aj: jugendlich, jung; – sb-m: Jüngling, junger/ kräftiger Mann                                                                                                                    + �ME´N2� – �1. Neumond; – 2. erster Monatstag� – Neumond,
         bis etwa 40 Jahre� – sb-m: jung〈er Man〉n (n. BA etwa v. 24.                                                                                                      a.: Neumond〈stag〉 (= erster Tag d. Monats); w.: Jung·monat;
         bis 40. Jahr; n. G. Büchner v. 15. bis 30. Jahr); – A7,58 20,9 23,17.(18                                                                                                                                        – K2,16 * (1).
           B Y Mt Tr).(22 Mhf Mrp Tr) * (3).                                                                                                     �NÄ´˙OS, A, ON nšoj, a, on (aj-m,f,n) – �aus *NÄ´�OS/ ai.
       NÄANI´SKOS nean…skoj (sb-m) – �n. Gem dim v. NÄANI´AS; n.                                                                                                                    na´vas u. na´vyas/ lt. novus/ got. niujis/ ahd. niuwi/ nhd. neu/
         BA dim v. �NÄA´N�� – �= NÄANI´AS� – Jüngling; (n. BA u. G. Büch-                                                                                                                    engl. new; lt. nu-per neulich, jüngst, ehemals� – �1. jung, ju-
         ner gleicher Altersbereich wie NÄANI´AS); – M19,20.22 – Mk14,51.(51)                                                                                                                    gendlich; – 2. neu, frisch� – jung, n˙eu; ,junge〈 Frauen〉
           16,5 – L7,14 – A2,17 (Joe3,1) A5,10 20,(12 D) A23,18.22 – 1J2,13.14 * (11).                                                                                                      T2,4; – kp: jünger L15,12.13 22,26 J21,18, .jüngere〈 Männer〉
       NÄA´�POLIS Ne£polij (N. f-dekl.) – Neapolis (= Hafen v. Phi-                                                                                                      A5,6 1T5,1 T2,6 1P5,5; ,jüngere〈 Frauen〉 1T5,2, ,jüngere Wit-
         lippi in Makedonien), ü.: Jung·stadt, N˙eu·stadt; – A16,(11 C D* E Y                                                                                                      wen/ 〈Witwen〉 1T5,11.14, .jüngere〈 Leute〉 1P5,5; – Gs.: PRÄS-
           33 Mt Tr) (f. NÄ´A PO´LIS P74vid S A B D2 1175 1739 pc) * (0).                                                                                                                                        BY´TÄROS; – �: ANA�, �NÄO´Oo�; NÄANI´AS, NÄANI´SKOS, NÄA´�POLIS, NÄO�-
       NÄIKOS ne‹koj  s. NIKOS n‹koj.                                                                                                                                        MENI´A, NÄO´TES, NÄO´�PhYTOS, NÄOoTÄRIKO´S |�NÄO´�TOKOS�, NOSSIA´,
       �NÄIKOS ne‹koj (sb-n) – �√ NÄIK schelten� – Streit (pl: Streitig-                                                                                                                                        NOSSI´ON, �NÄOSSO´S�/ NOSSO´S; �NYN; – M9,17.17/ Mk2,22.22/ L5,37.37.38.39
         keiten): 1. Zank, Hader, Zwist; – 2. Streit vor Gericht; – 3.                                                                                                                                        15,12.13 22,26 – J21,18 – A5,6 (16,11) – 1K5,7 – K3,10 – 1T5,1.2.11.14 – T2,4.6 –
         Kampf, Schlacht� – vll. � �NI´KE?.                                                                                                                                        H12,24 – 1P5,5 * (24).
       �NÄKR˙O´S, A´, O´N nekrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��NÄ´KYS�� – �1. tot,                                                                                                     �NÄOSSO´S neossÒj� = NOSSO´S.
         ge-, ver-, abgestorben; – 2. sb-iert: Toter, Leichnam� – 〈ab-                                                                                                     NÄO´TES neÒthj (sb-f) – ��NÄ´OS� – �Jugend, -alter, -lichkeit� –
        ge〉-/ 〈ver/er/ge〉storben; a.: t˙ot; – �: NÄKRO´Oo, NÄ´KROoSIS; –                                                                                                      Jugend, Jugend〈zeit〉, Jugend〈alter〉, Jugend〈lichkeit〉;
           M8,22.22 10,8 11,5 14,2 17,9 22,31.32 23,27 27,64 28,4.7 – Mk6,14 9,9.10.26 12,25.                                                                                                                    w.: Jungheit; – M19,(20 S2 C D W f13 33 Mt Tr..)/ Mk10,20/ L18,21 – A26,4 –
           26.27 16,(14) – L7,15.22 9,7.60.60 15,24.32 16,30.31 20,35.37.38 24,5.46 – J2,22                                                                                                                                        1T4,12 * (4).
           5,21.25 12,1.9.17 20,9 21,14 – A3,15 4,2.10 5,10 10,41.42 13,30.34 17,3.31.32 20,9 23,6                                                                                                     �NÄO´�TOK˙OS, ON neÒtokoj, on (aj-mf,n) – ��NÄ´OS + �TI´KTOo�
           24,21 26,8.23 28,6 – R1,4 4,17.24 6,4.9.11.13 7,4.8 8,10.11.11. (34 S* A C Y..) R10,7.9                                                                                                                    – Pas: neu o. eben erst geboren� – n˙eu·geboren – vll. � �NÄ-
           11,15 14,9 – 1K15,12.12.13.15.16.20.21.29.29.32.35.42.52 – 2K1,9 – G1,1 – E1,20 2,1.5                                                                                                                                        OSSO´S�/ NOSSO´S.
           5,14 (vgl. Jes26,19) – P3,11 – K1,18 2,12.13 – 1Th1,10 4,16 – 2T2,8 4,1 – H6,1.2                                                                                                     �NÄO�TO´K˙OS, ON neotÒkoj, on (aj-mf,n) – ��NÄ´OS + �TI´KTOo�
           9,14.17 11,19.35 13,20 – Jk2,17.(20 S A C2 P Y Mt Tr..). 26.26 – 1P1,3.21 4,5.6 –                                                                                                                    – Pas: eben erst geboren habend� – n˙eu〈eben erst〉�gebo-
           Eh1,5.17.18 2,8 3,1 11,18 14,13 16,3 20,5.12.12.13.13 * (128).                                                                                                      ren〈 hab〉end – vgl.: �NÄO´�TOKOS�.
       NÄKRO´Oo nekrÒw (vb-ac) – ��NÄKRO´S� – �sp. NT: ac: töten; –                                                                                                     NÄO´�PhYT˙OS, ON neÒfutoj, on (aj-mf,n) – ��PhY´Oo, �PhY-
         ps: absterben, kraftlos werden� – 〈ge/abge/er〉storben〈                                                                                                                    TO´N�� – �sp. NT: frisch gepflanzt; neu bekehrt; – sb-iert-m:
        mach〉en K3,5; a.: 〈er/ab〉-, t˙öten; – pe-ps: ��〈er〉storben〈                                                                                                                    Neuling� – n˙eu�〈aufge〉sprosstbekehrt; w.: jung�hervor〈ge-
        gemach〉t��˙w�˙sein R4,19 H11,12; – R4,19 – K3,5 – H11,12 * (3).                                                                                                                    wachs〉en, ww.: jung�〈aufge〉sprosst; – 1T3,6 * (1).
       NÄ´KROoSIS nškrwsij (sb-f) – �NÄKRO´Oo� – �sp. NT: 1. Töten;                                                                                                     �NÄO´Oo neÒw (vb-ac) – ��NÄ´OS� – erneuern� – jung/n˙eu〈
         – 2. Absterben, Erstorbensein� – 〈das〉 〈Er〉storben〈ma-                                                                                                      mach〉en – � ANA�NÄO´Oo.
        che〉n/ 〈Er〉storben〈gemachtwerde〉n 2K4,10, a.: T˙ötung;                                                                                                     NÄ´ROoN Nšrwn (N. m-dekl.) – �...� – Nero (röm. Kaiser, 54-68
        〈das〉 〈Er〉storben〈sei〉n R4,19, a.: 〈Ge〉t˙öte〈tsei〉n; – Mk3,(5 D it                                                                                                                    nChr.), ü.: ...; – 2T( subsc.) * (0).
           sys) – R4,19 – 2K4,10 * (2).                                                                                                     �NÄ´WOo neÚw (vb-ac) – �vgl. ai. na´vate er wendet/ bewegt
       �NÄ´KYS nškuj (sb-m) – �√ NÄK2, ANÄK bedrängen, töten, um-                                                                                                                    sich, lt. nuo nicken, winken, nuto (zu)nicken o. winken,
         kommen� = NÄKRO´S� – � �NÄKRO´S.                                                                                                                    schwanken, sich neigen� – �1. nicken, sich neigen/ vorbiegen/
       ��NÄ´MOo nšmw (ps/md: NÄ´MOMAI) (vb-ac) – �√ NÄM: 1. biegen,                                                                                                                    auf u. ab beugen, sich senken; – 2. winken, zunicken; zusa-
         beugen, vgl. ai. na´mati er beugt (sich); – 2. zubiegen = zutei-                                                                                                                    gen� – 〈zu〉-, nicken; winken; ne˙igen; – �: DIA�, ÄK�, ÄN�, ÄPI�,
         len, sich zuteilen lassen, nehmen; vgl. got. u. altengl. niman/                                                                                                                                        KATA�, SYnG�KATA·, NÄ´WOo; NYSTA´ZsOo; – J13,24 A24,10 * (2).
         ahd. nëman/ nhd. nehmen, lt. nemus Hain/ Wald m. Viehwei-                                                                                                     NÄPhÄ´LE nefšlh (sb-f) – ��NÄ´PhOS, vgl. lt. nebula/ ahd. ne-
         den = �NÄ´MOS Weide, Waldwiese�; – 3. zählen, ordnen; vgl. lt.                                                                                                                    bul/ nhd. Nebel� – �Wolke, Nebel, Dunkel� – ,,Wolke; – M17,5.5
         numerus Teil, Takt, Zahl, Rang, nummus Geldstück, -kurs� ––                                                                                                                                        24,30 26,64 – Mk9,7.7 13,26 14,62 – L9,34.34.35 12,54 21,27 – A1,9 – 1K10,1.2 –
         ac: 1. ab�, ver�, zu�, teilen, verleihen; – 2. als Anteil hinneh-                                                                                                                                        1Th4,17 – 2P2,(17 Mt Tr..) – Jd12 – Eh1,7 10,1 11,12 14,14.14.15.16 * (25).
         men, besitzen, bebauen, beherrschen; – 3. als Weide zutei-                                                                                                     NÄPhThALI´M Nefqal…m (a. -ÄI´M) (N. m-indekl.) – �hb. NaPh˙Ta-
         len, (Vieh) weiden, (Weide) abweiden; – md: 1. unter sich teilen/                                                                                                                    LI´ 1M30,8� – Naftali (6. Sohn v. Jakob u. 2. v. Bilha), ü.: mein
         verteilen; – 2. als seinen Anteil besitzen� ––                                                                                                                    〈durch kämpfend ineinander 〉Verdreht〈sein Gewonnen〉er; –
        〈ab/aus/ver/zu〉-/ te˙ilen, 〈als An〉te˙il〈 hinnehm〉en; 〈als                                                                                                                                        M4,13.15 (Jes8,23) – L4,(31 D) – Eh7,6 * (3).
        Weide zu〉te˙ilen – �: �A·NOMÄ´Oo�, A·NOMI´A, A´�NOMOS, A·NO´MOoS |                                                                                                     �NÄ´PhOS nšfoj (sb-n) – �= ai. na´bhas Dunst, Nebel, √ NÄPh
           APO�, DIA�NÄMOo |Ä´N�NOMOS, ÄN·NO´MOoS |KATA�, KLERO·NOMÄ´Oo, KLE-                                                                                                                    bersten, platzen, hervorquellen (vgl. �APhRO´S)� – �1. Wolke; –
           RO·NOMI´A, SYnG�KLERO·NO´MOS |NOME´, NOMI´ZsOo, NOMIKO´S, �NO´MIMOS�,                                                                                                                    2. Schar, Schwarm� – ;;Wolke; – �: NÄPhÄ´LE; – H12,1 * (1).
           NOMI´MOoS, NO´MISMA, NOMO�DIDA´SKALOS, NO´MOS |NOMO·ThÄSI´A, NO-                                                                                                     NÄPhRO´S nefrÒj (sb-m) – �= lt. nefro/ ahd. nioro/ nhd. Niere�
           MO·ThÄTÄ´Oo, NOMO�ThÄ´TES |OIKO·NOMÄ´Oo, OIKO·NOMI´A, OIKO�NO´MOS                                                                                                                    – �Niere� – Niere; – Eh2,23 * (1).
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       NÄ´Oo nšw  s. NE´ThOo n»qw.                                                NEPhALÄ´˙OS, A, ON) (aj-m,f,n/ -mf,n) – ��NE´PhOo� – �sp. NT:
                                                                                                                    nüchtern, ohne Wein� – nüchtern; – 1T3,2.11 – T2,2 * (3).       NÄOo�KO´ROS newkÒroj (sb-mf) – ��NÄOo´S� + �KORÄ´Oo�� –
         �Tempelaufseher(in), -pfleger(in)� – Tempel·wärter,-in; w.:       �NE´PhOo n»fw (vb-ac) – �vgl. ahd. nuohturn/ nhd. nüchtern
         Tempel·f˙eger(in); – A19,35 * (1).                                                             ?� – �nüchtern sein� – nüchtern〈 sei〉n, aor: nüchtern�-
       �NÄOo´S neèj (sb-m) att. 1. = �NAO´S; – 2. gn v. NAUS� = �NAO´S –   ‘〈werd〉en 1P4,7 5,8; – �: ANA�, ÄK�NE´PhOo, NEPhA´LIOS; – 1Th5,6.8 –

           � NÄOo�KO´ROS.                                                                                                  2T4,5 – 1P1,13 4,7 5,8 * (6).

       NÄOoTÄRIK˙O´S, E´, O´N newterikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �NÄ-     NI´GÄR N…ger (N. m) – �lat. niger glänzend, schwarz, dunkel-
         Oo´TÄROS = kp v. �NÄ´OS� – �sp. NT: jugendlich� – jugendlich,    (farbig), sonnenverbrannt� – Niger (Beiname d. Propheten Si-
                                                                                                                    meon), ü.: �Schwarzer�; – A13,1 * (1).        jugend〈typ〉isch; wBd.: 〈den 〉Jünger〈en zu eigen sei〉end; –
           2T2,22 * (1).                                                                               NIK·A´NOoR Nik£nwr (N. m-dekl.) – ��NI´KE + �ANE´R� – Nikanor
                                                                                                                    (einer d. 7 Diakone), ü.: Männ〈er〉·〈be〉sieger, Sieges·mann; –       NE´ n» (Beteuerungs-pk) – �= NAI´, lt. ne1 fürwahr, wahrhaftig,
                                                                                                                                        A6,5 * (1).         wahrlich, ja� – �ja, wahrlich� – so�wahr; – 1K15,31 * (1).

                                                                                                     NIKA´Oo nik£w (vb-ac) – ��NI´KE� – �itr: siegen, obsiegen; – tr:       �NE� n»� (pf d. Verneinung) – �ai. na´, lt. ne2 nicht, got. ne nein,
                                                                                                                    etw. ersiegen, in etw. siegen, jmdn/etw. besiegen, überwin-         im Ablaut zu A�/ AN� (A�priv.), lt. in- (in-consequens inkonse-
                                                                                                                    den, übertreffen� – 〈be〉-/ siegen, sieg〈reich kämp-         quent, in-differens indifferent, in-discretus ungetrennt), ahd.
         un-/ nhd. un-, nhd. n- in n-ein, n-irgend, n-immer� – �nicht, oh-    f〉en/besteh〉en, 〈sich 〉siegend〈 befrei〉en Eh15,2; – ps:
         ne� – wBd.: o˙hne� – � �NE´·PIOS; �NE´·RI·TOS�, �NE·STIS; �N·OoThE´S�,                                                                                                      〈sich be〉sieg〈en lass〉en� R12,21a, w.: 〈be〉siegt��˙w; – L11,22 –
           N·OoThRO´S.                                                                                                                                        J16,33 – R3,4 (Ps51,6) R12,21.21 – 1J2,13.14 4,4 5,4.4.5 – Eh2,7.11.17.26 3,5.12.21.21

       NE´�ThOo n»qw (vb-ac) – �√ NE, ne z. �NÄ´Oo2 spinnen� + √               5,5 6,2.2 11,7 12,11 13,7 15,2 17,14 21,7 * (28).

         ThOo, dho z. �TI´ThEMI� – �spinnen� – spinnen; – M6,28/ L12,27 *                                                                                                     �NI´KE n…kh (sb-f) – �z. �NÄIKOS�?� – �Sieg; – personifiz.: NI´KE
           (2).                                                                                                                    Siegesgöttin� – Sieg, Sieg〈esmacht〉; – �: hYPÄR�, NIKA´Oo; NI-

       NEPIA´ZsOo nhpi£zw (vb-ac) – ��NE´·PIOS� – �sp. NT: kindisch/      KOS; ANDRO´·NIKOS; BÄR·NI´KE; ÄU·NI´KE |ThÄSSALO·NIKÄU´S, ThÄSSALO�-

         Kind sein� – unmündig〈 sei〉n, 〈sich 〉unmündig〈 verhal-       NI´KE |NIK·A´NOoR; NIKO´·DEMOS |NIKO·LA˙I´TES, NIKO´·LAOS |NIKO´·POLIS

                                                                                                                                        |PhILO·NÄIKI´A, PhILO´�NÄIKOS; – 1J5,4 * (1).        t〉en; – 1K14,20 * (1).

                                                                                                     NIKO´·DEMOS NikÒdhmoj (N. m-dekl.) – �NIKOS + �DEMOS� – Ni-       �NE´·PI˙OS, I´A, ION n»pioj, …a, ion (aj-m,f,n) – �pf NE� + �Ä´POS
         = lt. infans (eig.: nicht sprechend/ nicht reden könnend)� –        kodemus (Mitglied d. Synedriums), ü.: öffentlicher�Sieger,
         �unmündig, jugendlich; ütr.: kindisch, töricht, unverständig,       〈Be〉sieger�〈der 〉Öffentlichkeit/ �〈des 〉H˙eim〈atvolkes〉/ �〈der
         einfältig� – unmündig (a. iSv. kindlich unverbildet M11,25/    Gebiets- o. Volksab〉t˙eilung; – J3,1.4.9 7,50 19,39 * (5).

        L10,21); wBd.: o˙hneunfähig〈 zu〉�〈klar Ausge〉sagtem; – �: NEPIA´-    NIKO·LA˙I´TES Nikola�thj (sb-m) – �NIKO´·LAOS; – o. NIKA´Oo +
           ZsOo; – M11,25 21,16 (Ps8,3) – L10,21 – R2,20 – 1K3,1 13,11(5x) – G4,1.3 – E4,14 –      �LE´ITOS�� – Nikolait, ü.: 〈Anhäng〉er〈 des 〉NIKO´·LAOS; – o. 〈Be〉-
           1Th2,7 – 2T2,(24 D* F G) – H5,13 * (15).                                                         sieger�〈der 〉Volk〈szugehör〉ig〈en〉 = L˙aien·〈be〉sieger (= geistl.
                                                                                                                    iSv. Vertreter d. Klerikalismus, Kleriker); – Eh2,6.15 * (2).       NERÄU´S NhreÚj (N. m-dekl.) – �vmtl. v. �NERO´S� (v. �NA´Oo�,
         s˙chwimmen, schwemmen, wie �NARO´S nass, feucht�� – Ne-      NIKO´·LAOS NikÒlaoj (N. m) – �NIKOS + �LAO´S� – Nikolaus, ü.:
                                                                                                                    Volks·sieger (= über das Volk u. mittels des Volkes Siegen-        reus (Christ in Rom), ü.: �Nasser, Feuchter�, Schwemmender,
                                                                                                                    der); – A6,5 * (1).         S˙chwimmender; – R16,15 * (1).

                                                                                                     NIKO´�POLIS NikÒpolij (N. f-dekl.) – Nikopolis (Stadt, vmtl.       NERI´ Nhr… (a. NERÄI´) (N. m-indekl.) – �hb. NeR (1S14,50)� – Neri
                                                                                                                    das Nikopolis in Epirus in Nordwestgriechenl.; o. das Nik. in         (i. Stammb. J-u), ü.: ...; – L3,27 * (1).
                                                                                                                    Thrazien?), ü.: Sieges·stadt; – 1T(subscr.) – T(subscr.) T3,12 * (1).       �NE´·RI·T˙OS, ON n»ritoj, on (aj-mf,n) – �pf NE� + √ RÄI, RI zu-
                                                                                                     NIKOS n‹koj (sb-n) – �vgl. �NI´KE� – �sp. NT: = NI´KE� – Sieg〈es-         rechtlegen, zählen, rechnen, vgl. �A·RI·ThMO´S� – ungezählt,
         unzählig, unendlich� – o˙hneun·zählig, wBd.: o˙hne�Zahl〈         ergeb〉nis; – M12,20 (Jes42,3) – 1K15,54 (Jes25,8) 1K15,55 (Hos13,14) 1K15,57

         sei〉end – vgl.: �A·RI·ThMO´S.                                                                              * (4).

       NESI´ON nhs…on (sb-n = dim v. NESOS) – �Inselchen� – 〈k〉lei-    NINÄWE´ Nineu», NINÄWI´ Nineu…, �NI´NOS� (N. f-indekl.) – �hb.
                                                                                                                    NINöWe´H� – Ninive (Hauptstadt d. assyr. Reiches), ü.: ...; –        n〈e 〉Insel, Inselchen; – A27,16 * (1).
                                                                                                                                        L11,(32 Mhf Mrp Tr) * (0).       NESOS nÁsoj (sb-f) – �vmtl. z. �NA´Oo�� – �Insel, Halbinsel� – In-
                                                                                                     NINÄWÄI´TES Nineue…thj (sb-m) – �NINÄWE´� – Ninivit, wBd.: 〈Be-        sel; vmtl. wBd.: S˙chwimmende, 〈Um〉schwemmte; – A13,6 27,26
                                                                                                                    wohn〉er〈 von 〉Ninive; – M12,41/ L11,32 – L11,30 * (3).           28,1.7.9.11 – Eh1,9 6,14 16,20 * (9).
                                                                                                     NIPTE´R nipt»r (sb-m) – ��NI´PTOo� – Wasch〈becke〉n; – J13,5 *       NESTÄI´A nhste…a (sb-f) – �NESTÄ´WOo� – �Fasten� – Fasten,
                                                                                                                                        (1).         wBd.: o˙hnenicht�Essen; pl vmtl. iSv.: Fasten·〈tage〉pl, 〈vielfa-
                                                                                                     �NI´PTOo n…ptw �NI´ZsOo� (vb-ac) – �√ NÄIG waschen, reini-         ches / regelmäßiges / wiederholtes / mehrere Mahlzeiten
                                                                                                                    gen, vgl. ai. nij waschen, nikta´s abgewaschen, ahd. nihhus/         auslassendes / mehrere Lebensgebiete betreffendes〉pl�Fas-
                                                                                                                    nhd. Nix, Nixe� – �ac: ab-, waschen; – md: sich waschen/ ba-         ten L2,37 A14,23 2K6,5 11,27; – M17,�21� – Mk9,(29 S2 Mt Tr..) – L2,37 – A14,23
                                                                                                                    den� – ac: waschen; – md: sich¯�waschen; – �: APO�NI´PTOo,           27,9 – 1K7,(5 S2 Mt Tr sy) – 2K6,5 11,27 * (6).
                                                                                                                                        A´�NIPTOS, PODO�, NIPTE´R; – M6,17 15,2 – Mk7,3 – J9,7.7.11.11.15       NESTÄ´WOo nhsteÚw (vb-ac) – ��NE·STIS� – �fasten� – fasten;
                                                                                                                                        13,5.6.8.8.10.12.14.14 – 1T5,10 * (17).           – M4,2 6,16.16.17.18 9,14.14.15 – Mk2,18.18.18.19.19.20 – L5,33.34.35 18,12 – A10,(30
                                                                                                     NOÄ´Oo nošw (vb-ac) – ��NO´OS� = �NOUS� – �1. wahrnehmen, be-           Mt Tr..) 13,2.3 * (20).
                                                                                                                    merken, erkennen, begreifen; – 2. be-, denken, überlegen,       �NE·STIS nÁstij (aj-mf) – �pf NE� + *Ä´STIS v. ��Ä´DOo�� – �1. fas-
                                                                                                                    erwägen; ausdenken, erdenken, ersinnen; gedenken, vor-         tend, nüchtern; – 2. Hunger erregend� – fastend; wBd.: o˙h-
                                                                                                                    haben; bedeuten� – 〈be/er〉-, denken; denk〈end begrei-         nenicht�essend; – �: NESTÄI´A, NESTÄ´WOo; – M15,32 – Mk8,3 * (2).
                                                                                                      f〉en/wahrnehm〉en M15,17 16,9.11 24,15 Mk7,18 8,17 13,14 J12,40       NEPhA´L˙IOS, IOS, ION nhf£lioj, (…a), ion (spätere F.:
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        R1,20 E3,4 (1T1,7 2T2,7) H11,3; – M15,17 16,9.11 24,15 – Mk7,18 8,17 13,14 –       NOMO�ThÄ´TES nomoqšthj (sb-m) – �1. Gesetzgeber; – 2. Ge-
           J12,40 (Jes6,10) – R1,20 – E3,4.20 – 1T1,7 – 2T2,7 – H11,3 * (14).                           setzesrevisor� – Gesetz·setzergeber; – Jk4,12 * (1).

       NO´EMA nÒhma (sb-n) – �NOÄ´Oo� – �1. Gedanke, Entschluss,       NO´MOS nÒmoj (sb-m) – ���NÄ´MOo�� – �Verordnetes, Festgesetz-
         Anschlag, meist pl; – 2. Denkkraft, Verstand; Gesinnung� –         tes: 1. Brauch, Gewohnheit, Sitte, Herkommen; bes. Gewohn-
                                                                                                                    heitsrecht; übh. Ordnung, Anordnung, Recht; – 2. allgemein        〈Ge〉danke; – 2K2,11 3,14 4,4 10,5 11,3 – P4,7 * (6).
                                                                                                                    herrschende Meinung, Grundsatz; Satzung, Gesetz, gesetzli-       �NOE´MOoN no»mwn (aj-mn,f) – �NOÄ´Oo� – verständig, klug,
                                                                                                                    che/ rechtliche Bestimmung, Gebot, Vorschrift; – 3. musikali-         einsichtsvoll, eig.: nachdenkend� – 〈nach〉denkend; – vgl.
                                                                                                                    sche Weise: Melodie; übh. Lied, Gesang; Tonart� – Gesetz,           übrige Wf.
                                                                                                      Gesetz〈mäßigkeit〉; Norm; Regel; – wGb.: 〈durch �allgemei-       �NO´ESIS nÒhsij (sb-f) – �NOÄ´Oo� – Wahrnehmen, Begreifen,
                                                                                                                    nen Gebrauch, Tradition oder� göttliche Offenbarung zuge〉-         bes.: Denken, Erwägung, Vorstellung� – denk〈end Begrei-
                                                                                                                    te˙ilte〈 Ordnung〉/Festsetzung〉/Norm〉, w.: 〈Zuge〉te˙iltes; – Gesetz        f〉en, 〈ge〉dank〈liche Erwäg〉ung; – vgl. übrige Wf.
                                                                                                                                        C-i G6,2 (im�G. C-i 1K9,21); G. Gottes R7,22.25 8,7 (unohne�G. Gottes 1K9,21);       �NOETO´S, E´, O´N nohtÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �NOÄ´Oo� – geistig
                                                                                                                                        G. d. Freiheit Jk1,25 2,12; G. d. Gerechtigkeit R9,31 (vgl. R10,4); d. könig〈sty-         wahrnehmbar, begreiflich; verstanden, gedacht, begriffen� –
                                                                                                                                        p〉ische G. J2,8; –– Gesetz o. Propheten M5,17; G. u. Propheten M7,12 11,13        denkbar, denk〈end begreif〉bar; 〈ge〉dacht – � A�, A�MÄTA·,
                                                                                                                                        22,40 – L16,16 24,44 – A13,15 24,14 28,23 – R3,21; (Mose u. Propheten L16,31 –           DYS�NO´ETOS.
                                                                                                                                        J1,45 – A26,22); – Gesetz〈mäßigkeit〉 R3,27a 7,21, G. 〈der Glaubens〉treue       NO´Th˙OS, E, ON nÒqoj, h, on (aj-m,f,n) – �vmtl. vw. �NYThO´S��
                                                                                                                                        R3,27b, G. d. Sünde R7,23.25 8,2, G. meines Denkens R7,23, G. d. Geistes         – �1. unehelich, außerehelich, Bastard, nicht von legitimer Ge-
                                                                                                                                        R8,2; G. 〈eines〉 ·〈Dinge des 〉Fleisch〈es ordn〉enden Gebots H7,16; –– d.         burt; – 2. ütr.: unecht, verfälscht� – unehelich; illegitim; un-
                                                                                                                    folg. Zuordnung will z. Orientierung beitragen, aber d. vielen        echt; – vmtl. wBd.: he˙imlich/u˙nbemerkt〈 erzeug〉t; – Gs.: GNE´SI-
                                                                                                                    Bd.s-Überschneidungen u. -nuancen nt. in voller Breite er-
           OS; – H12,8 * (1).
                                                                                                                    fassen: – Gesetz iSv. die fünf Bücher Mose: M5,17 7,12 11,13 (22,36).40 –
       NOME´ nom» (sb-f) – ���NÄ´MOo�� – �1. abstr.: das Weiden, Treiben
                                                                                                                                        (L10,26) 16,16 24,44 – J1,45 – A13,15 24,14 28,23 – R3,21b – 1K14,34 – G4,21b
         d. Viehs auf d. Weide; ütr. sp. NT (v. Feuer u. Geschwüren):
                                                                                                                                        G5,3.14 – E2,15; – Gesetz iSv. das ganze AT: M5,18/ L16,17 M23,23 – (J7,49)
         das Umsichgreifen, Zerfressen; – konkr.: Weide, -platz; ütr.
                                                                                                                                        10,34 12,34 15,25 19,7( unbewusste Bd.) – (A18,13?) – R3,19a – 1K14,21 – G5,14 –
         Gefilde, Tummelplatz; Futter, Nahrung; weidende Herde, Wei-
                                                                                                                                        P3,5 – H10,1; –– Gesetz bes. iSv. das mosaische Gesetz〈esbündnis〉/ Ge-
         devieh; – 2. Aus-, Ver-, Teilung� – W˙eide, -〈platz/futter〉;
                                                                                                                                        setz〈essystem〉 (= d. Alte Bund, z.T. mehr sein Charakter, z. T. mehr sein
        W˙eide〈fortschritt〉 2T2,17 (wie das Voranschreiten einer wei-
                                                                                                                                        Inhalt: Gesetz〈esinhalt〉 L16,17..) bzw. das Gesetz〈esprinzip〉 = Leistung-
         denden Herde); – wBd.: 〈Aus〉te˙ilung; – J10,9 – 2T2,17 * (2).
                                                                                                                                        um-Lohnanspruch-Prinzip (s. G3,12/ 3M18,5), a. ohne direkte Bezugnah-
       NOMI´ZsOo nom…zw (vb-ac) – �NO´MOS� – �1. etw. als Brauch o.                                                                                                                                        me auf d. mosaische Gesetz (= ich erbringe e. Leistung dc. Gutestun,
         im Gebrauch haben, gewohnt sein, pflegen; als Gesetz ein-                                                                                                                                        um mir dadurch bei Gott den Anspruch auf Anerkennung als gerecht u.
         führen; – 2. etw. für etw. halten/ ansehen; etw. anerkennen;                                                                                                                                        auf ewiges Leben zu erwerben): M22,36 – L10,26 16,16 – J1,17 7,19.23.49.51
         glauben, meinen� – 〈als 〉norm〈gerecht〉/norm〈al〉�〈anneh-                                                                                                                                        8,�5�.17 18,31 19,7 – A13,38 15,5 18,13.15 21,20.28 22,3.12 23,29 25,8 – R2,12
        m〉en/〈voraussetz〉en; a.: 〈als 〉norm〈alen Gebrauch ha-                                                                                                                                        3,19b.21a.27a.28 R4,13.14.15.16 5,13.20 6,14.15 7,1.2.3.4.5.6.7.8.9.12 8,3.4 9,31 10,4.5
        b〉en; – M5,17 10,34 20,10 – L2,44 3,23 – A7,25 8,20 14,19 16,13.27 17,29 21,29 –                                                                                                                                        – 1K9,20 15,56 – G2,16.19.21 3,2.5.10.11.12.13.17.18.19.21.23.24 4,4.5.21a G5,3.4.18.23
           1K7,26.36 – 1T6,5 * (15).                                                                                                                                        6,13 – E2,15 – P3,5.6.9 – 1T1,8-9 – H7,5.12.19.28 8,4 9,19.22 H10,1.8.28; –– Gesetz
       NOMIK˙O´S, E´, O´N nomikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �NO´MOS� – �1.                                                                                                                                        bes. iSv. der zeremonielle Teil des mosaischen Gesetzes: M12,5 – L2,22.
         die Gesetze betreffend, gesetzlich; – 2. rechtskundig� – 〈das                                                                                                                                        23.24.27.39 – J7,23 – A15,5 (18,13.15 21,20.24.28 25,8) – R3,31( ütr.) – 1K9,8.9( ütr.)
        〉Gesetz〈 betreff〉end/ gesetz〈esjur〉istisch T3,9; – sb-                                                                                                                                        – G5,3( buchstäbl.); –– Gesetz bes. iSv. 〈Inhalt und Ziel des 〉Gesetz〈es〉/

        iert-m: Gesetz〈esjur〉ist; – M22,35 – L7,30 10,25 11,45.46.52.(53 D) L14,3    Gesetz〈esgegenstand〉/ 〈zentraler 〉Gesetz〈esinhalt〉 = d. 10 Gebote: L16,17(-

           – T3,9.13 * (9).                                                                                                       18) – J1,17 7,19 – A7,53 – R2,13.14.15.17.18.20.23.25.26.27 3,31 7,3.7.8.9.16.22 8,4

                                                                                                                                        13,8.10 – G5,14 6,13 – H8,10/ 10,16 – Jk2,9.10.11 4,11; –– Gesetz bes. iSv. d. Aus-       �NO´MIM˙OS, E, ON nÒmimoj, h, on (aj-m,f,n/-mf,n) – �NO´MOS� –
                                                                                                                                        führungsbestimmungen/ Anwendungsvorschriften der 10 Gebote: (M22,36.40         1. gebräuchlich, herkömmlich; normal; gesetzmäßig, gesetz-
                                                                                                                                        23,23) – (L10,26) – (J7,51 8,�5�) – A6,13(-14) (7,53 13,38) 15,5 23,3.29 24,�6� (25,8) –         lich; – 2. v. Personen: die Gesetze beachtend, rechtschaffen;
                                                                                                                                        R2,13.14.15.17.18.20.23.25.26.27 3,19.20 (3,31) 8,4 (10,5) – G5,14 – E2,15; –– alle         – sb-iert-n-si/pl: Brauch, Sitte; Gesetz� – gesetz〈gemä〉ß – �
                                                                                                                                        Vk.: M5,17.18 7,12 11,13 12,5 15,(6 S*.2 C..) M22,36.40 23,23 – L2,22.23.24.27.39           NOMI´MOoS.
                                                                                                                                        10,26 16,16.17 24,44 – J1,17.45 7,19.19.23.49.51 8,�5�.17 10,34 12,34 15,25 18,31 19,7.7       NOMI´MOoS nom…mwj (av v. �NO´MIMOS�) – gesetz〈gemä〉ß; –
                                                                                                                                        – A6,13 7,53 13,15.38 15,5 18,13.15 21,20.24.28 22,3.12 23,3.29 24,�6�.14 25,8 28,23 –           1T1,8 – 2T2,5 * (2).
                                                                                                                                        R2,12.12.13.13.14.14.14.14.15.17. 18.20.23.23.25.25.26.27.27 3,19.19.20.20 (Ps143,2)       NO´MISMA nÒmisma (sb-n) – �NOMI´ZsOo� – �allgemein gültige
                                                                                                                                        R3,21.21.27.27.28.31.31 4,13.14.15.15.16 5,13.13.20 6,14.15 7,1.1.2.2.3.4.5.6.7.7.7.8.9.12.         Einrichtung/ Sitte/ Brauch, insb. gültige Münze� – Münze;
                                                                                                                                        14.16.21.22.23.23.23.25.25 8,2.2.3.4.7 9,31.31.(32 S2 D Y Mt Tr..) R10,4.5 13,8.10 –         wBd.: norm〈ales/〈ge〉norm〈tes Zahlungsmitt〉el; – M22,19 * (1).
                                                                                                                                        1K7,(39 S2 D1 F G Y Mt Tr..) 1K9,8.9.20.20.20.20 14,21.34 15,56 – G2,16.16.16       NOMO�DIDA´SKALOS nomodid£skaloj (sb-m, nur b. Chris-
                                                                                                                                        (Ps143,2) G2,19.19.21 3,2.5.10.10 (5M27,26) G3,11.12.13.17.18.19.21.21.21.23.24         ten) – Gesetzes·lehrer; – L5,17 – A5,34 – 1T1,7 * (3).
                                                                                                                                        4,4.5.21.21 5,3.4.14.18.23 6,2.13 – E2,15 – P3,5.6.9 – 1T1,8.9 – H7,5.12.16.19.28.28       NOMO·ThÄSI´A nomoqes…a (sb-f) – �NOMO·ThÄTÄ´Oo� – �Gesetz-
                                                                                                                                        8,4.10 (Jr31,33) H9,19.22 10,1.8.16 (Jr31,33) H10,28 – Jk1,(22 C2..).25 2,8.9.10.11.12         gebung; konkr.: gegebene Gesetze� – Gesetz·setzungge-
                                                                                                                                        4,11(4x) * (195).        bung (als Vorgang, dadurch geschaffener Zustand u. damit
                                                                                                     NOSÄ´Oo nosšw (vb-ac) – ��NO´SOS� – �1. krank sein, kranken;         gegebener Inhalt); – R9,4 * (1).
                                                                                                                    – 2. ütr.: daniederliegen, zerrüttet sein� – krank〈 sei〉n; –       NOMO·ThÄTÄ´Oo nomoqetšw (vb-ac) – �NOMO�ThÄ´TES� – �Ge-
                                                                                                                                        Mk3,(15 sys.p) – 1T6,4 * (1).         setze geben; ps: jmdm wird Gesetz gegeben� – jmd 〈unter
                                                                                                     NO´SEMA nÒshma (sb-n) – �NOSÄ´Oo� – �= �NO´SOS� – ;;Krank-        〉Gesetz�setzen H7,11; etw. 〈als 〉Gesetz�〈fest〉setzen
                                                                                                      heit, 〈Er〉krankung; – J5,�4� * (1).        H8,6; – H7,11 8,6 * (2).
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       �NO´SOS nÒsoj (sb-f) – �vmtl. aus *NO´S�OS, vgl. �NOoTHRO´S        A�MÄTA·, DYS�NO´ETOS, �NOE´MOoN�, �NO´ESIS�, �NOETO´S� |�DIA�NOÄ´OMAI�,

         matt, schlaff�; – o. aus *NO´ThS�OS z. got. nidwa = BROoSIS� –      �ÄN��, �ÄPI��, ÄU�, KATA�, MÄTA�, PRO�, hYPO�, NOÄ´Oo |A´·, DIA´·, Ä´N·, ÄPI´·,

         �1. Krankheit, Seuche; – 2. ütr.: krankhafter Zustand: Übel, Un-    ÄU´·, MÄTA´·, PRO´·, hYPO´·NOIA |DIA·, NO´EMA |NOU·ThÄSI´A, NOU·ThÄTÄ´Oo

         glück, Untugend, Laster� – Krankheit; ütr. a.: krank〈hafte      |�NOUN�ÄChE´S�, NOUN·ÄChOoS; – L24,45 – R1,28 7,(22 B).23.25 R11,34

                                                                                                                                        (Jes40,13) R12,2 14,5 – 1K1,10 2,16.16 14,14.15.15.19 – E4,17.23 – P4,7 – K2,18.(23 F        Neigung o. Gewohn〉heit; – �: NOSÄ´Oo, NO´SEMA; – M4,23.24 8,17
                                                                                                                                        G..) – 2Th2,2 – 1T6,5 – 2T3,8 – T1,15 – Eh13,18 17,9 * (24).           (Jes53,4) M9,35 10,1 – Mk1,(15 A C2 D W Q f1.13 33 579 700 1424 2542 Mt Tr..).34 –

           L4,40 6,18 7,21 9,1 – A19,12 * (11).                                                        �NYTh˙O´S, E´, O´N nuqÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �vgl. NO´ThOS� – n.
                                                                                                                    Pas: heimlich, unvermerkt; (Gesicht) dunkel; (Gehör) lautlos� –       NOSSIA´ nossi£ (= �NÄOSSIA´�) (sb-f) – �NOSSO´S� – �sp. NT: =
         �NÄOSSIA´ Nest (m. Jungen), Brut�� – Küken〈scha〉r; wBd.:          he˙imlich, u˙nbemerkt – vll. � NO´ThOS.

         Jungling〈behaus〉ung (= Nest), Jungling〈scha〉r (= Nestbrut); –                                                                                                     �NYKTÄRÄ´WOo nukrtereÚw (vb-ac) – ��NY´KTÄROS�� – über-
           L13,34 * (1).                                                                                                                    nachten; die Nacht (wachend) zubringen, durchwachen� –
       NOSSI´ON noss…on (= �NÄOSSI´ON�) (sb-n = dim v. NOSSO´S) –                                                                                                      〈währ〉end〈 der 〉Nacht〈 wach〉en – � DIA�NYKTÄRÄ´WOo.
         �sp. NT: = �NÄOSSI´ON Küken, Junges�� – Küken, a.: Jung〈vö-                                                                                                     �NY´KTÄR˙OS, ON nÚkteroj, on (aj-mf,n) – ��NY´X� – 1. nächt-
        g〉elchen, Jung〈ti〉erchen; w.: Junglingchen; – M23,37 * (1).                                                                                                                    lich, bei Nacht; – 2. nördlich� – nächtlich, 〈währ〉end〈 der
       NOSSO´S nossÒj (sb-m) – �= �NÄOSSO´S� v. �NÄ´OS; – o. �NÄOS-                                                                                                      〉Nacht – � �NYKTÄRÄ´WOo�.
         SO´S� aus *NÄ�OTKjOS z. �TI´KTOo = �NÄO´�TOKOS�� – �sp. NT: =                                                                                                     �NYMPhÄI˙OS, ON numfe‹oj, on (aj-mf,n) – ��NY´MPhE� – bräut-
         �NÄOSSO´S junges Tier, Neugeborenes�� – ..Junges; w.: Jung-                                                                                                                    lich, hochzeitlich; – sb-iert-n: Brautgemach; – pl: 1. Braut-
         ling; – o. w.: N˙eu·geborenes; – L2,24 (3M12,8) * (1).                                                                                                                    stand, Braut; – 2. Hochzeitsfeier� – bräutlich – vgl.: NYMPhI´OS.
       �NO´SPhI(N) nÒsfi(n) (av; pp) – �?� – 1. av: entfernt, fern, ge-                                                                                                     NY´MPhA NÚmfa (o. NY´MPhAS AGNT) (ak: NY´MPhAN K4,15) (N.
         sondert, für sich allein, beiseite; – 2. pp m. gn: abgesondert/                                                                                                                    f-dekl.) – ��NY´MPhE, �dor. NY´MPhA�� – Nympha (Christin in Ko-
         fern/ weg von; ütr.: ohne, außer; ohne Wissen und Willen                                                                                                                    lossä o. Laodizea, in deren Haus d. Gemeinde zusammen-
         jmds� – beiseite – � NOSPhI´ZsOo.                                                                                                                    kam), ü.: Braut; – K4,15( B 0278 6 1739(*) 1881 pc syh sa (vll. a. S A C P..)) *
       NOSPhI´ZsOo nosf…zw (vb-ac) – ��NO´SPhI�� – �ac: absondern,                                                                                                                                        (1).
         entfernen, trennen; wegnehmen; – md: 1. sich entfernen, sich                                                                                                     NYMPhAS Numf©j (ak: NYMPhAN K4,(15)) (N. m-dekl.) – �vmtl.
         trennen, weggehen; – 2. sich entfremden/ abwenden; für sich                                                                                                                    Kf. v. NYMPhO´·DOoROS� – Nymphas (Christ in Kolossä o. Lao-
         auf die Seite schaffen, unterschlagen� – md: unterschla-                                                                                                                    dizea, in dessen Haus d. Gemeinde zusammenkam), vmtl. ü.:
        gen¯; md-wBd.: 〈für 〉sich¯�beiseite〈 schaff〉en; – A5,2.3 – T2,10 * (3).                                                                                                                    〈der 〉Braut�〈Ge〉schenkter; – K4,(15 D (F G) Y Mt Tr syp.hmg (vll. a. S A C

       NO´TOS nÒtoj (sb-m) – �vll. z. √ NOT, NOD netzen, nässen, vgl.      P..)) * (0).

         ahd. naz/ nhd. nass, armen. nay flüssig, nass; – o. aus                                                                                                     �NY´MPhE nÚmfh (sb-f) – �vmtl. z. lt. nubo heiraten, √ SNYB lie-
         *SNO´TOS z. nhd. Süd� – �1. Südwest-, Südwind; – 2. Süden� –                                                                                                                    ben, heiraten� – �1. Braut; – 2. junge Frau/ Ehefrau, NT: Schwie-
        Süd〈westwind〉/ Süd〈wind〉 L12,55 A27,13 28,13; Süd〈en〉 L13,29    gertochter; – 3. NY´MPhE Nymphe, pl: Nymphen (jugendl. weibl. Gott-

                                                                                                                                        heiten)� – Braut; 〈Sohnes〉brautSchwiegertochter M10,35        Eh21,13; Süd〈land〉 M12,42/ L11,31; – M12,42 – L11,31 12,55 13,29 – A27,13

           28,13 – Eh21,13 * (7).                                                                       L12,53; – �: �NYMPhÄIOS�, NY´MPhA, NYMPhAS, NYMPhI´OS, NYMPhOo´N; –

                                                                                                                                        M10,35 (vgl. Mi7,6) M25,(1 D Q f1 pc latt sys.p.h** mae) – L12,53.53 – J3,29 –       NOU·ThÄSI´A nouqes…a (sb-f) – �*NOU�ThÄ´TES = �NOUS + �TI´-
                                                                                                                                        Eh18,23 21,2.9 22,17 * (8).         ThEMI� – �Ermahnung, Warnung, Zurechtweisung� – Ermah-
                                                                                                     NYMPhI´OS numf…oj (sb-m) – ��NY´MPhE, �NYMPhÄIOS�� – �Bräu-        nung; Warnung; wBd.: Denken·〈zurecht〉setzung; – 1K10,11 –
                                                                                                                    tigam; junger Ehemann� – Bräutigam; w.: 〈der〉 Bräutliche/           E6,4 – T3,10 * (3).
                                                                                                                    〈die 〉Braut〈 Hab〉ende; – M9,15.15/ Mk2,19.19.20/ L5,34.35  M25,1.5.6.10 –       NOU·ThÄTÄ´Oo nouqetšw (vb-ac) – �*NOU�ThÄ´TES wBd.: 〈zum
                                                                                                                                        J2,9 3,29(3x) – Eh18,23 * (16).         〉Denken�〈ge〉setzt = �NOUS + �TI´ThEMI� – �ans Herz legen, zu
                                                                                                     NYMPhOo´N numfèn (sb-m) – ��NY´MPhE� – �sp. NT: 1. Brautge-         Gemüt führen: – 1. (er)mahnen, warnen; – 2. zurechtweisen,
                                                                                                                    mach; – 2. Hochzeitssaal� – Braut〈gemac〉h; Braut〈ge         schelten� – ermahnen; warnen; – wBd.: 〈zu be〉denken�set-
         zengeben, 〈das 〉Denken�〈zurecht〉setzen (de Boor); – A20,31 –         mac〉hHochzeitssaal M22,(10); – M9,15/ Mk2,19/ L5,34  M22,(10 S B* L

           R15,14 – 1K4,14 – K1,28 3,16 – 1Th5,12.14 – 2Th3,15 – T1,(11 460) * (8).                        0102 892 pc) * (3).

       NOU�MENI´A noumhn…a  s. NÄO�MENI´A neomhn…a.                 �NYN nàn (Zeit-av; aj-iert-mfn-indekl.) – �hochbetontes �NY´N�� –
                                                                                                                    �1. jetzt, nun; – 2. unter solchen Umständen, bei solcher       �NOUN�ÄCh˙E´S, Ä´S nounec»j, šj (aj-mf,n) – ��NOUN + �Ä´-
                                                                                                                    Sachlage� –– av: jetzt; jetztnun L11,39 J6,42 1K12,20.., jetzt〈im         ChOo� – Pas: Verstand habend, verständig, klug, bedacht-
         sam, überlegt� – wBd.: Denken�hab〈end und gebrau-        eigentlich gemeinten Sinn〉 1K5,11; –– aj-iert: jetzig R3,26
        ch〉end – � NOUN·ÄChOoS.                                                          8,18 11,5 2K8,14 G4,25 1T4,8 6,17 2T4,10 T2,12 2P3,7; – TO` NYN
       NOUN·ÄChOoS nounecîj (av v. �NOUN�ÄChE´S�) – 〈in 〉Den-      Ä´ChON �〈Was〉 �;das jetzige �¯;˙˙〈sich Ver〉h˙altende 〈an-
        ken�hab〈ender und gebrauch〉end〈er Weise〉; – Mk12,34 *     geht〉�〈Für jetzt〉 A24,25; –– sb-iert-n-si: TO` NYN ;das jetzt,
           (1).                                                                                                      wBd.: ;der jetzige〈 Zeitpunkt〉 M24,21 Mk13,19 L1,48 5,10 12,52
       �NOUS noàj, zsgz. aus �NO´OS� (sb-m) – �aus *SNO´�OS; vgl.                                                                                                      22,69 A18,6 R8,22 2K5,16 P1,5; –– sb-iert-n-pl: TA` NYN 〈in Be-
         got. snutrs weise, ahd. sinn aus *senwo� – �1. d. Sinn als Ver-                                                                                                      zug auf 〉;die〈 Verhältnisse〉 jetzt, wBd.: 〈was〉 ;die jetzig〈en
         mögen geist. Wahrnehmung: Denkkraft, Verstand, Vernunft,                                                                                                                    ;Verhältnisse angeht〉 A4,29 5,38 17,30 20,32 27,22; – �: �NY´N�, NYNI´,
         Geist; – 2. Gemüt, Herz, Denkart, Gesinnung; – 3. Ergebnis d.                                                                                                                                        TOI´�NYN; – M5,(4 S1..) M24,21 26,65 27,42.43 – Mk10,30 13,19 15,32 – L1,48 2,29
         Denkens: Gedanke, Absicht, Plan; – 4. Bedeutung, Zweck, In-                                                                                                                                        5,10 6,21.21.25.25 11,39 12,52 16,25 19,42 22,18.36.69 – J2,8 4,18.23 5,25 6,42
         halt� – Denken, Denk〈vermög〉en Eh13,18..; a.: Denk〈kraf〉t, Denk-                                                                                                                                        8,�11�.40.52 9,21.41 11,8.22 12,27.31.31 13,31.36 14,29 15,22.24 16,5.22.29.30.(32)
         〈ar〉t/ Denk〈ausrich〉t〈ung〉, 〈ge〉dank〈liche Absich〉t; – ?a.: 〈ge〉-                                                                                                                                        17,5.7.13 18,36 21,10 – A3,17 4,29 5,38 7,4.34 (2M3,10) A7,52 10,5.33 12,11 13,11.31
         dank〈licher Redeinhal〉t (n. R.Liebi in 1K14,14.15.15.19); – �: �A´�NOOS�; A�,                                                                                                                                        15,10 16,36.37 17,30 18,6 20,22.25.32 22,16 23,15.21 24,25 26,6 27,22 – R3,26 5,9.11
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           6,19.21 8,1.18.22 11,5.30.31.31 13,11 16,26 – 1K3,2 5,11 7,14 12,(18 A B D* F G..).20

           1K14,6 16,12 – 2K5,16.16 6,2.2 7,9 8,14 13,2 – G1,23 2,20 3,3 4,9.25.29 – E2,2 3,5.10                                                                                                     X X x (XY xà, XÄI xe‹, sp. XI x‹) – als Zahlzeichen: x´ = 60; ,x
           5,8 – P1,5.20.30 2,12 3,18 – K1,24.26 – 1Th3,8 – 2Th2,6 – 1T4,8 6,17 – 2T1,10 4,10 –                                                                                                                    60�000.
           T2,12 – Pm(9 A pc) – H2,8 8,6 9,5.24 11,16 12,26 – Jk4,13.16 5,1 – 1P1,12 2,10.10.25                                                                                                     XAI´NOo xa…nw (vb-ac) – �aus *XA´NjOo, √ XÄN, XÄS, XÄU scha-
           3,21 – 2P3,7.18 – 1J2,18.28 3,2 4,3 -2J5 – Jd25 * (148).                                                                                                                    ben, kratzen, scheren, vgl. �XÄ´Oo� u. lt. sentis Dornstrauch,
       �NY´N nÚn u. ep. NY´ nÚ (enklit. pk) – �vgl. ai. got. ahd. nu/                                                                                                                    -busch� – �kratzen; (Wolle) krempeln; ütr. durchwalken, prü-
         nhd. nu = nun, lt. nu-dius es ist jetzt der ... Tag, nu-per 1. neu-                                                                                                                    geln, schlagen� – Wolle�krempeln; Gb.: kratzen; – M6,(28 S*vid)
         lich, jüngst, unlängst, 2. ehemals, vor Zeiten; m. n erweitert:                                                                                                                                        * (0).
         vgl. ai. nu-na´m/ lt. nun-c jetzt, nun, unter solchen Umstän-                                                                                                     XÄNI´A xen…a (sb-f) – �aj-f v. �XÄ´NIOS�� – �Gastlichkeit,
         den; vmtl. vw. m. grch. �NÄ´OS, lt. novus neu, dt. neu� – 1. fol-                                                                                                                    -freundschaft; gastliche Aufnahme/ Bewirtung� – Gastlich-
         gernd: bei solcher Sachlage, unter solchen Umständen; – 2.                                                                                                      keit, gastliche〈 Aufnahme〉; gastliche〈 Unterkunft〉; –
         vermutend: wohl; – 3. natürlich, ja� – � �NYN.                                                                                                                                        A28,23 – Pm1,22 * (2).
       NYNI´ nun… (Zeit-av) – �= �NYN, verstärkt dc. das dem-sf �I� –                                                                                                     XÄNI´ZsOo xen…zw (vb-ac) – ��XÄ´NOS� – �1. gastlich aufneh-
         �gerade jetzt, so aber, daher� – !jetzt; !jetztnun 1K12,18..; – A22,                                                                                                                    men/ bewirten, beherbergen; – 2. sp. NT: befremden� – gast-
           1 24,13 – R3,21 6,22 7,6.17 11,(30 B) 15,23.25 – 1K5,(11 S* C D*..) 1K12,18 13,13 14,(6                                                                                                      〈lich aufnehm〉en, 〈zu 〉Gast〈 sei〉n; – 〈be〉f˙remden, wBd.:
           Tr) 1K15,20 – 2K8,11.22 – E2,13 – K1,22 3,8 – Pm9.11 – H8,6 9,26 11,(16 Tr) * (20).                                                                                                                    gast〈artig〉�be〈rühr〉en A17,20 1P4,4.12; – A10,6.18.23.32 17,20 21,16 28,7 –
       �NY´X nÚx (sb-f) – �vgl. ai. na´k/ lt. nox/ got. nahts/ ahd. naht/                                                                                                                                        1K16,(19 D* F G it vgcl) – H13,2 – 1P4,4.12 * (10).
         nhd. Nacht� – �1. Nacht; ütr.: Finsternis, Dunkel; – 2. personifiz.:                                                                                                     �XÄ´N˙IOS, I´A, ION xšnioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��XÄ´NOS� –
         Göttin d. Nacht� – Nacht; – gn: 2nachts M27,(64) 28,13 Mk5,5 L18,7..,                                                                                                                    gastlich, gastfreundlich� – gastlich – � XÄNI´A.
         des/〈des〉 2Nachts M2,14 L2,8 J3,2 1Th5,7.7.., dcwährend 〈der 〉Nacht                                                                                                     XÄNO·DOChÄ´Oo xenodocšw (a. �·DOKÄ´Oo�) (vb-ac) – ��XÄ-
         A5,19 16,9..; – dt (auf d. Frage wann?): 〈bei〉 3Nacht; – ak (auf d.                                                                                                                    NO�DO´KOS�� – �Fremde o. Gastfreunde aufnehmen� – Gäs-
         Frage wie lange?): �Nacht M4,2 12,40 Mk4,27 L2,37 A20,31.., die �Näch-                                                                                                      t〈e〉�aufnehmen/empfangen; – 1T5,10 * (1).
         te 〈über〉 L21,37; – �: NYChTh�E´MÄRON |DIA�, �NYKTÄRÄ´WOo�, �NY´KTÄROS�                                                                                                     �XÄNO�DO´K˙OS, ON xenodÒkoj (aj-mf,n) – ��DÄ´ChOMAI� –
           |Ä´N�NYChOS |MÄSO�NY´KTION, �MÄSO�NY´KTIOS�; – M2,14 4,2 12,40.40 14,25
                                                                                                                    Gastfreunde aufnehmend; – sb-iert-m: Wirt� – Gäst〈e〉�auf-
           25,6 26,31.34 27,(64 C3 L G 565 700 892 1241 l�844 pm sys, S028 al syp) M28,13
                                                                                                      nehmend/empfangend – � XÄNO·DOChÄ´Oo.
           – Mk4,27 5,5 6,48 14,30 – L2,8.37 5,5 12,20 17,34 18,7 21,37 – J3,2 9,4 11,10 13,30
                                                                                                     �XÄ´N˙OS, E, ON xšnoj, h, on (aj-m,f,n) – �vmtl. aus *XÄ´N�OS,
           19,39 21,3.(6) – A5,19 9,24.25 12,6 16,9.(25 D).33 A17,10 18,9 20,31 23,11.23.(24).31
                                                                                                                    vgl. lt. hostis Fremder, Fremdling / got. gasts/ ahd. gast/ nhd.
           26,7 27,23.27.27 – R13,12 – 1K11,23 – 1Th2,9 3,10 5,2.5.7.7 – 2Th3,8 – 1T5,5 –
                                                                                                                    Gast� – �aj: 1. fremd, -ländisch; – 2. fremdartig, ungewöhnlich;
           2T1,3 – 2P3,(10 C Mt Tr..) – Eh4,8 7,15 8,12 12,10 14,11 20,10 21,25 22,5 * (61).
                                                                                                                    unbekannt m. etw.; – sb-m: Fremder; Söldner; Gastfreund; –       �NY´SSOo nÚssw (vb-ac) – �aus *NY´ChjOo, √ (Ä)NÄCh, vgl.
                                                                                                                    sb-f: die Fremde, fremdes Land; Gastfreundin o. Ausländerin�
         �Ä´nGChOS Speer, Lanze�� – �an-, stoßen, e. Stoß versetzen;
                                                                                                      – f˙remd/ f˙remd〈artig〉 A17,18 H13,9 1P4,12 3J5, 〈be〉f˙remd-         stechen, treffen, durchbohren, verwunden� – s˙toßen, s˙te-
                                                                                                      〈lich〉 (1P4,12), w.: gastend, gast〈art〉ig; – sb-iert-m: Gasten-        chen, durchbohren; – �: KATA�NY´SSOo, KATA´·NYXIS; – M27,(49 S B
                                                                                                      der 3J5; F˙remder (= Fremdländischer o. Nichtbürger), w.:           C L G pc vgmss mae)/ J19,34 – A12,(7 D) * (1).
                                                                                                                    Gastender M25,35.38.43.44 27,7 A17,21 E2,12.19 H11,13; – Gast〈geb〉er,       NYSTA´ZsOo nust£zw (vb-ac) – ��NÄ´WOo� – �nicken; einni-
                                                                                                                    w.: 〈Be〉gastender R16,23; – �: XÄNI´A, XÄNI´ZsOo, �XÄ´NIOS� |XÄNO·DO-         cken, (ein)schlafen; schläfrig/ unachtsam sein, zögern� –
                                                                                                                                        ChÄ´Oo, �XÄNO�DO´KOS� |PhILO·XÄNI´A, PhILO´�XÄNOS; – M25,35.38.43.44 27,7        〈ei〉n·nicken; sc˙hläfrig〈 sei〉n, aor: sc˙hläfrig�‘〈werd〉en
                                                                                                                                        – A17,18.21 – R16,23 – E2,12.19 – H11,13 13,9 – 1P4,12 – 3J5 * (14).
        M25,5; – M25,5 – 2P2,3 * (2).
                                                                                                     XÄ´STES xšsthj (sb-m) – �vll. aus *XÄ´XTES v. �hÄ´X� – �1. Xes-
       NYChTh�E´MÄRON nucq»meron (sb-n) – ��NY´X + �hEMÄ´RA� –
                                                                                                                    tes (e. Maß f. flüssige u. trockene Dinge = lt. sextarius (= 1/6 d.
         �sp. NT: Nacht und Tag� – Nacht�〈und 〉Tag (= voller Tag =
                                                                                                                    röm. congius) = 0,547 Liter); – 2. Trinkgefäß, Krug� – Kanne
         Zeit von 24 Stunden);– 2K11,25 * (1).
                                                                                                                    (eig. e. Flüssigkeitsmaß von 0,547 Liter, aber a. übh. e. Gefäß);
       NOoÄ Nîe (N. m-indekl.) – �hb. No´aCh 1M5,29� – Noah (Sohn v.
                                                                                                                                        – Mk7,4.(8 Mt Tr..) * (1).
         Lamech, V. v. Sem, Ham u. Jafet), ü.�v. hb. No´aCh u. NaCha´M                                                                                                     �XÄ´Oo xšw (vb-ac) – �aus *XÄ´SOo, √ XÄS schaben, kratzen,
         1M5,29�: ü.: Ruh〈ebring〉er, Trost〈bring〉er/ Umstimmer; – M24,37.38 –
                                                                                                                    vgl. XAI´NOo u. �XY´Oo�� – schaben, glätten, polieren, behau-
           L3,36 17,26.27 – H11,7 – 1P3,20 – 2P2,5 * (8).
                                                                                                                    en� – h˙auen – � �LA·XÄ´WOo�.
       �N·OoTh˙E´S, Ä´S nwq»s, šs (aj-mf,n) u. N·OoThRO´S – �pf                                                                                                     XERAI´NOo xhra…nw (vb-ac) – ��XERO´S� – �trocken machen,
         �NE� + �O´ThOMAI�� 1. träge, faul, langsam, schwerfällig; – 2.
                                                                                                                    dörren; – ps: trocken wd, vertrocknen� – ac-tr: 〈ver〉trock-
         stumpfsinnig, gleichgültig, dumm� – vgl.: N·OoThRO´S.
                                                                                                      n〈en lass〉en; w.: 〈ver〉trockn〈et mach〉en Jk1,11; – ps: 〈ver〉-
       N·OoThR˙O´S, A´, O´N nwqrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �pf �NE� +
                                                                                                      trocknen� M13,6; w.: 〈ver〉trockn〈et gemach〉t��˙w; (beim Men-
         �O´ThOMAI�� – �= �N·OoThE´S�� – gleichgültig, (a. iSv.: träge/
                                                                                                                    schen): 〈ver〉trocknen�〈starr o. bewegungsunfähig werden〉
         schwerfällig/ stumpfsinnig); – Gb.: o˙hneun·〈be〉k˙ümmert, o˙h-
                                                                                                                    Mk3,1.(3) 9,18); – M13,6 21,19.20/ Mk11,20.21 – Mk3,1.(3 A 0213 f1.13 33 Mt Tr) Mk4,6
         nenicht�〈be〉rücksichtigend; – H5,11 6,12 * (2).
                                                                                                                                        5,29 9,18 – L8,6 – J15,6 – Jk1,11 – 1P1,24 (Jes40,7) – Eh14,15 16,12 * (15).
       NOoTOS nîtoj (sb-m) �a. NOoTON (sb-n)� – �vgl. lt. nates Hin-
                                                                                                     �XER˙O´S, A´, O´N xhrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �√ XE brennen, vgl.
         terbacken� – �Rücken� – Rücken; – R11,10 (Ps69,24) * (1).
                                                                                                                    ai. ksara´s brennend, lt. serenus heiter, hell� – �trocken, aus-
                                                                                                                    getrocknet, dürr� – trocken H11,29, 〈ver〉trockn〈et〉 M12,10
                                                                                                      Mk3,3 L6,6.8 23,31 J5,3; – sb-iert-f: ,das ,Trockene〈 ,Land〉
                                                                                                      M23,15; – �: XERAI´NOo; – M12,10 23,15 – Mk3,3 – L6,6.8 23,31 – J5,3 – H11,29 *

                                                                                                                                        (8).                                 X x                                                                                                     XY´LIN˙OS, E, ON xÚlinoj, h, on (aj-m,f,n) – ��XY´LON� – �höl-
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         zern� – hölzern; – 2T2,20 – Eh9,20 * (2).                                         ?wer/?was L1,62 9,46 22,23.24 A22,30; –– TO` POoS ;das/〈in
       �XY´LON xÚlon (sb-n) – ��att. a. SY´LON� z. ahd. sula Säule,         Bezug auf 〉;das, ?wie L22,2.4 A4,21 1Th4,1. – �: �ÄI |hO´�DÄ, hOo�DÄ

         Pfeiler, nhd. Säule; – o. z. hY´LE?� – �1. Baum, -stumpf; – 2. Holz,    |hOUTOS, hOU´TOo |�TE·, �TE·LI´KOS�, TE·LIKOUTOS |�TE·MOS�, �TEN·I´KA�, TEN·-

         -stück, -scheit; – 3. Gerät aus Holz, Holzwerk� – Holz L23,31         IK·AUTA |�TOIOS�, TOIO´S�DÄ, TOIOUTOS |�TO´SOS�, TOSOUTOS |TO´�TÄ; TO·-

                                                                                                                                        UN·ANTI´ON; TO·U´NOMA; – (19904).        1K3,12 Eh2,7..; Holz〈block〉 A16,24, Holz〈knüppel〉 M26,47.55/
                                                                                                     �OA´ (u. OAJ) Ñ£ (ij) – �später OUA´ u. OUAI´, got. wai/ ahd. we/        Mk14,43.48 L22,52; 〈Kreuzes〉holz A5,30 10,39 13,29 G3,13 1P2,24;
                                                                                                                    nhd. wehe, vgl. a. �OI´�� – poet. = �PhÄU� weh(e)!� – � OUA´, OUAI´.        HolzBaum (L23,31 Eh2,7 22,2.2.14.19); – �: XYLINO´S; – M26,47.55/
                                                                                                     OGDOE´·KONTA Ñgdo»konta (nu-indekl.) – �O´GDOOS, vgl. TRI-           Mk14,43.48/ L22,52 23,31 – A5,30 10,39 13,29 16,24 – 1K3,12 – G3,13 (5M21,23) –
                                                                                                                    A´·KONTA� – �achtzig� – achtzig; – L2,37 16,7 * (2).           1P2,24 – Eh2,7 18,12.12 22,2.2.14.19 * (20).

                                                                                                     O´GDO˙OS, E, ON Ôgdooj, h, on (aj-m,f,n) – �aus *O´KTO�OS (z.       XYN� xun-  s. SYN� sun-.
                                                                                                                    �OKTOo´) m. Erweichung v. KT z. GD; vgl. hÄ´BDOMOS, vgl. lt. oc-       XYRA´Oo xur£w (XYRÄ´Oo, XY´ROo) (vb-ac) – ���XYRO´N�� –
                                                                                                                    tavus achter� – �achter� – acht-er,-e,-es; – L1,59 – A7,8 (1M21,4) –         �ac: scheren, rasieren; – md: sich scheren (lassen)� – kahl�-
                                                                                                                                        2P2,5 – Eh17,11 21,20 * (5).        scheren, rasieren; – vgl.: KÄI´ROo; – A21,24 – 1K11,5.6 * (3).
                                                                                                     O´nGKOS Ôgkoj (sb-m) – �vmtl. z. �ÄNÄnGKÄIN (= if-a2-ac v.       ��XYRO´N xurÒn (sb-n) – ��XY´Oo�� – Rasiermesser, Schermes-
                                                                                                                    �PhÄ´ROo)� – �1. Last, Bürde, Gewicht; Masse, Haufe; – 2. Be-         ser� – wBd.: Kahlscherendes, Rasierendes – �: XYRA´Oo,
                                                                                                                    schwerde, Mühe; – 3. Dünkel, Stolz, Wichtigtuerei; Würde� –           �XY´Oo�.
                                                                                                      〈Ge〉wicht, a.: Wicht〈igkeitswahn Gebendes〉; – wBd.: 〈zu       �XY´Oo xÚw (vb-ac) – �√ XÄU schaben, scheren, vgl. �XÄ´Oo�, ai.
                                                                                                                    〉Tragendes/ 〈zu 〉trag〈en Geb〉endes/ 〈als 〉Trag〈last Wirk〉en-         ksura´s Schermesser = ��XYRO´N�� – schaben, kratzen, reiben,
                                                                                                                    des, 〈in den Kopf Steigendes und 〉Trag〈ebewusstsein Bewir-         (den Boden) abschürfen; glätten, (Leinwand) glatt scheren,
                                                                                                                    k〉endes; – � hYPÄ´R�OnGKOS; – H12,1 * (1).         (ein Gewand) kunstvoll verfertigen� – � ��XYRO´N�.
                                                                                                     hO´�DÄ, hE´�DÄ, TO´�DÄ Óde, ¿de, tÒde (dem-pn-m,f,n) – �Arti-
                                                                                                                    kel �hO + sf ��DÄ� – �1. örtl.: der da, dieser hier; – 2. zeitl.: der
                                                                                                                    jetzige, gegenwärtige, heutige; – 3. folgender; – 4. av-ial: ...� –
                                                                                                      d˙ieser, d˙iese, d˙ieses; w.: der�, die�, das�d˙a; hin d˙iese (w.:

                                                                                                                    die�d˙a) 〈und〉 die Stadt Jk4,13; – � hOo�DÄ; – L10,39 16,(25) – A15,(23 S2 E                                 O o
                                                                                                                                        Mt Tr..) 21,11 – Jk4,13 – Eh2,1.8.12.18 3,1.7.14 * (10).

                                                                                                     hODÄ´WOo ÐdeÚw (vb-ac) – ��hODO´S� – �reisen, wandern, ge-
       O O o (O` MIKRO´N × mikrÒn = kleines O) – �v. hb. 
 � (���       hen� – 〈den 〉Weg〈 geh〉en; – L10,33 * (1).

         �a´JiN)� – als Zahlzeichen: o´ = 70; ,o = 70�000.                                                                                                     hOD·EGÄ´Oo Ðdhgšw (vb-ac) – �hOD�EGO´S� – �sp. NT: den Weg
       O� Ñ� (pf)                                                                                             weisen; ütr.: unterrichten, anleiten� – 〈des 〉Weg〈es〉�leiten/
        1. O�cop. (omikron copulativum, wie A�cop.): m˙it, z˙u-       〈den 〉Weg�leiten, 〈des 〉Wegesan·leiten A8,31; wBd.: 〈als 〉We-
                                                                                                                    g〈es〉·leiter〈 handel〉n; – M15,14 – L6,39 – J16,13 – A8,31 – Eh7,17 * (5).        gleich, z˙usammen, (O�cop.)...; – �: �O´�AR�, �O´�ThRIX�, �O´�PATROS�,

           ...                                                                                          hOD�EGO´S ÐdhgÒj (sb-m) – ��hODO´S + �hEGÄ´OMAI� – �sp. NT:
                                                                                                                    Führer, Wegweiser; Lehrer� – Weg〈es〉·leiter; – M15,14 23,16.24 –        2. O�proth. (omikron protheticum, wie A�proth.), ü. oh-
                                                                                                                                        A1,16 – R2,19 * (5)        ne Kennzeichnung o. (O�proth.)·...; – �: O·MIChÄ´Oo, O·MI´ChLE,
                                                                                                     �hODI´TES Ðd…thj (sb-m) – ��hODO´S� – Wanderer, Reisender� –           O·RÄ´GOo, O·PhRYS, �O·KÄ´LLOo�, hO´·MILOS?, ...

                                                                                                      wBd.: 〈unter〉weg〈s Sei〉ender – vgl.: �hODOI�PO´ROS�.       �hO, hE, TO´ Ð, ¹, tÒ, pl: hOI, hAI, TA´ oƒ, aƒ, t£ (Artikel) –
         �hO (für *SO), hE (für *SE, *SA), TO´ (aus *TO´D); ai. sa´, sa, ta´d,    �ODME´ Ñdm»� = att. u. NT �OSME´.
         got. sa (f: so, n: thata) dieser, ur-indogerman. so, sa, tod (vgl.                                                                                                     hODOI·PORÄ´Oo Ðdoiporšw (vb-ac) – ��hODOI�PO´ROS�� – �itr:
         TO´); das urspr. s wurde zu h (spiritus asper)� – �1. dem-pn: der                                                                                                                    des Weges ziehen, gehen, reisen, marschieren, wandern; –
         da, dieser, jener; er, sie, es; – 2. bestimmter Artikel: der, die,                                                                                                                    tr: etw. durchwandern� – r˙eisen, wBd.: 〈auf dem 〉Weg�〈im
         das� –– 1. bestimmter Artikel: der, die, das; der, die, das,                                                                                                                    〉Gang〈 sei〉n; – Mk2,(23 f13 565mg pc) – A10,9 * (1).

        d; (Gebrauch u. Bd. d. Artikels nt. immer wie im Dt.); ––                                                                                                     hODOI·PORI´A Ðdoipor…a (sb-f) – ��hODOI�PO´ROS�� – �Reise,
        Art. gn-n m. if: 〈betreffs/ zwecks〉 ;des 2K1,8.., ;desdass       Marsch, Wanderung� – R˙eise, wBd.: 〈auf dem 〉Weg�〈im 〉Gang〈
                                                                                                                    sei〉n; – J4,6 – 2K11,26 * (2).        M21,32 L1,57 2,6.21 4,42 A3,12 10,25 14,18 20,3 27,20 R1,24 1K9,10 10,13
                                                                                                     �hODOI�PO´ROS ÐdoipÒroj (sb-m) – ��hODO´S (Lokat. hODOI) +        16,4.., ;des〈so dass〉 M21,32 A7,19 R7,3.., ;desum M2,13 3,13 L1,77
                                                                                                                    ��PO´ROS�; – (n. Bens v. �PÄRA´Oo�)� = �hODI´TES�� – R˙eisender;        22,6 24,45 R8,12 11,8.., ;deszu L10,19.., ;des〈um zu〉 L1,9..; –– 2.
                                                                                                                    wBd.: 〈auf dem 〉Weg�〈im 〉Gang〈 Seiend〉er/ 〈auf dem 〉Weg�-        demonstrativ: – m: d〈ies〉er, des〈sen〉, d〈ies〉em, d〈ie-
                                                                                                                    〈seinen Durch〉gang〈 Habend〉er – � hODOI·PORÄ´Oo, hODOI·PORI´A.        s〉en; – f: die〈se〉, d〈ies〉er, d〈ies〉er, die〈se〉; – n: d〈ie-
                                                                                                     hODO·POIÄ´Oo Ðdopoišw (vb-ac) – ��hODO�POIO´S�� – �ac: ei-        se〉s/d〈ie〉s, des〈sen〉, d〈ies〉em, d〈iese〉s/d〈ie〉s; – pl: die-
                                                                                                                    nen Weg machen/ bahnen; – md: sich e. Weg bahnen� – 〈ei-        〈se〉, deren, d〈ies〉en, die〈se〉; –– hO  DÄ´ d〈ies〉er aber
                                                                                                      nen 〉Weg�machenbahnen; – Mk2,(23 B f1 892 2427 al) * (0).        M2,14.21 4,4 .., pl: die〈se〉 aber M2,5.9 4,20.22..; –– hO  MÄ`N ...
                                                                                                     �hODO�POIO´S ÐdopoiÒj (sb-m) – ��hODO´S + �POIÄ´Oo� – Stra-        hO DÄ´ der〈 eine〉/d〈ies〉er〈 eine〉 zwar ... der〈 ande-
                                                                                                                    ßenbauer� – wBd.: Weg〈e〉·macher – � hODO·POIÄ´Oo.        re〉/d〈ies〉er〈 andere〉 aber A14,4 17,32 28,24 1K7,7 G4,23 E4,11
                                                                                                     �hODO´S ÐdÒj (sb-f) – �aus *OD�O´S, √ SÄD gehen, hintreten,        P1,16-17 H7,5-6.20-21.23-24 12,10; –– hOI  DÄ´ ... A´LLOI DÄ´ die〈
                                                                                                                    vgl. lt. cedo2 gehen, einhergehen� – �Gb.: Weg: – 1. Straße,        einen〉 ... andere aber M16,14 J7,12; –– hO  MÄ´N OUN d〈ie-
                                                                                                                    Bahn; – 2. Gang, Fahrt, Marsch, Reise; Wegstrecke; – 3. iSv. Art
        s〉er zwar nun A23,18 28,5.., pl: die〈se〉 zwar nun A1,6 5,41
                                                                                                                    u. Weise, Methode� – Weg; – �: A´MPh�ODON; DI�Ä´X·ODOS, Ä´X�ODOS;
        15,3.30; –– TO` TI´S/TI´ ;das, ?was L19,48; 〈in Bezug auf 〉;das,
                                                                                                                                        DI�ODÄ´WOo; ÄI´S�ODOS |�APhR·ODI´TE�, �ÄP�APhR·O´DITOS�, ÄP·APhR·O´DI-



                                                                   O                                                          211                                                          
           TOS |�ÄW·ODI´A�, ÄW·ODI´A, �ÄU´�ODOS�, ÄW·ODO´Oo |MÄTh·ODÄI´A, �MÄTh·ODÄ´-   ThU´N Kö: feine Leinwand� – �sp. NT: (nur pl) feine Leinwand;
           WOo�, �MÄ´Th�ODOS� |hODÄ´WOo |hOD·EGÄ´Oo, hOD�EGO´S |�hODI´TES�, hO-       Leinengewand, -tuch; Schleier; Segel� – leinenes�Tuch; – �:

           DOI·PORÄ´Oo, hODOI·PORI´A, �hODOI�PO´ROS� |hODO·POIÄ´Oo, �hODO�POIO´S�    OThO´NION; – A10,11 11,5 * (2).

           |�hODO´Oo�; PA´R�ODOS |SYN�ODÄ´WOo, SYN·ODI´A, �SY´N�ODOS�; – M2,12 3,3                                                                                                     OThO´NION ÑqÒnion (sb-n = dim v. �OThO´NE) – leinenes�-
           (Jes40,3) M4,15 (Jes8,23) M5,25 7,13.14 8,28 10,5.10 11,10 (Ma3,1) M13,4.19 15,32                                                                                                      Tüchlein, �Tuch〈stück〉chen, leinene�Binde; – L24,12 –
           20,17.30 21,8.8.19.32 22,9.10.16 – Mk1,2 (Ma3,1) Mk1,3 (Jes40,3) Mk2,23 4,4.15 6,8                                                                                                                                        J19,40 20,5.6.7 * (5).
           8,3.27 9,33.34 10,17.32.46.52 11,8 12,14 – L1,76.79 2,44 3,4.5 (Jes40,3-4) L7,27                                                                                                     �OI´ o‡ (ij d. Schmerzes o. d. Verwunderung) – �vgl. �OA´�, �OI´-
           (Ma3,1) L8,5.12 9,3.57 10,4.31 11,6 12,58 14,23 18,35 19,36 20,21 24,32.35 – J1,23                                                                                                                    MOI�� – weh! ach! oh!� – o�weh! – � (n. Gem): OIKTOS.
           14,4.5.6 – A1,12 2,28 (Ps16,11) A8,26.36.39 9,2.17.27 13,10 14,16 16,17 18,25.26                                                                                                     �OI´GOo o‡gw, OI´GNYMI (vb-ac) – �aus O-�ÄI´GOo, O-�ÄI´-
           19,9.23 22,4 24,14.22 25,3 26,13 – R3,16.17 (Jes59,7-8) R11,33 – 1K4,17 12,31 –                                                                                                                    GNY-MI, √ �ÄIK, �IK wechseln, weichen, vw. ahd. wichan/ nhd.
           1Th3,11 H3,10 (Ps95,10) H9,8 10,20 – Jk1,8 2,25 5,20 – 2P2,2.15.15.21 – Jd11 –                                                                                                                    weichen� – öffnen, aufschließen� – öffnen, w.: weich〈en ma-
           Eh15,3 16,12 * (101).                                                                                                                    ch〉en – � �AN�OI´GOo.
       ODOU´S ÑdoÚj (sb-m) – �eig. pt v. ��Ä´DOo�, √ ÄD essen, ai. dant-/                                                                                                     �OIDA o�da (vb-ac; urspr. pe2 v. �ÄIDOo, s.d.; bez. immer d. Zu-
         got. tunthus/ lt. dens/ ahd. zand/ nhd. Zahn� – �Zahn� –                                                                                                                    stand, nt. d. Vorgang) – �wissen; verstehen, kennen; sich auf
        Zahn; wBd.: E˙ssender; – M5,38.38 (2M21,24) M8,12 13,42.50/ 22,13/ 24,51/                                                                                                                    etw. verstehen� – wGb.: 〈die 〉Idee���〈erfass〉t�˙haben
           25,30 – Mk9,18 – L13,28 – A7,54 – Eh9,8 * (12).                                                                                                      Mk4,13, w.: gewahr〈end wiss〉en/ gewahr〈end kenn〉en, 〈dessen
       �hODO´Oo ÐdÒw (vb-ac) – ��hODO´S� – ac: den Weg zeigen/ (ge)-                                                                                                                    〉gewahr〈 sei〉n; pe-Bd.-w: ��gewahrt�˙haben;
         leiten; – ps: in Gang kommen, vonstatten gehen; gezeigt wer-                                                                                                      pe2 m. pr-Bd.: ��wissen, ��wissenbegreifen Mk4,13, ��〈sich
         den� – ac: 〈den 〉Weg〈 zeig〉en/führ〉en – vgl.: ÄU·ODO´Oo.                                                                                                      dessen be〉wuss〈t sei〉n (L23,34 J13,3) K4,1../ ��〈im Be〉-
       ODYNA´Oo Ñdun£w (vb-ac) – ��ODY´NE� – �ac: Schmerz verur-                                                                                                      wuss〈tsein hab〉en (1J2,29)..; – ��k˙ennen, ��〈aner〉k˙ennen
         sachen; – ps: Schmerz empfinden� – (ac: Schmerz〈 verur-                                                                                                      P1,16 1Th5,12; ��wissen〈 und vermögen/ können〉 M7,11 27,65
        sach〉en); – ps: Schmerz〈 empfind〉en�/erleid〉en�, w.:                                                                                                      L11,13 12,56.56 P4,12 1Th4,4 1T3,5 Jk4,17 2P2,9; –– ppe m. ipe-
         schmerz〈lich berühr〉t��˙w/˙s, 〈be〉schmerzt��˙w/˙s; – L2,48 16,24.25 –                                                                                                      Bd.: ���wusste/ ���k˙annte M24,43 25,26 27,18 Mk1,34 9,6 11,(32)
           A20,38 * (4).
                                                                                                      14,40 L2,49 4,41 6,8 12,39 19,22 J1,31.33 2,9.9 4,10 5,13 6,6.64 8,19.19
       ODYNÄ´Oo Ñdunšw AGNT (ODY´NOo BA) (vb-ac) – ��ODY´NE� –
                                                                                                      11,42 13,11 14,(7) 18,2 20,9.14 21,4 A7,18 12,9 16,3 19,32 23,5 R7,7; –– ft-
         �nt. in BA, Bens, Gem, MG, Pas� – Schmerz〈en hab〉en; –
                                                                                                      3p-pl: ˙werden�k˙ennen H8,11; – �: ��hI´STOoR�; PRO´�, SY´N�OIDA;
           R8,(22 F G a) * (0).
                                                                                                                                        SYN·ÄI´DESIS; – M6,8.32 7,11 9,(4).6 12,25 15,12 20,22.25 21,27 22,16.29 24,36.       �ODY´NE ÑdÚnh (sb-f) – �√ ÄD essen, z. ��Ä´DOo�; – o. O-DY´-NE v.
                                                                                                                                        42.43 25,12.13.26 26,2.70.72.74 27,18.65 28,5 – Mk1,24.34 2,10 4,13.27 5,33 6,20
         �DY´E Elend, Leid, Schmerz�� – �Scherz, Qual; Seelenschmerz�
                                                                                                                                        9,6 10,19.38.42 11,(32).33 12,14.15.24.(28) 13,32.33.35 14,40.68.71 – L2,49 4,34.41
        – 〈Seelen〉-/ Schmerz; vmtl. wBd.: E˙ssendesNagendes; – �:
                                                                                                                                        5,24 6,8 8,53 9,33.47.(55 K pm Tr..) 11,13.17.44 12,30.39.56.56 13,25.27 18,20 19,22
           ODYNA´Oo, ODYNÄ´Oo; – M24,(8 Hss.) – R9,2 – 1T6,10 * (2).
                                                                                                                                        20,7.21 22,34.57.60 23,34 – J1,26.31.33 2,9.9 3,2.8.11 4,10.22.22.25.32.42 5,13.32
       ODY´NOo ÑdÚnw  s. ODYNÄ´Oo Ñdunšw.
                                                                                                                                        6,6.42.61.64 7,15.27.28.28.28.29 8,14.14.19.19.19.37.55.55.55.(56) 9,12.20.21.21.24.25.
       ODYRMO´S ÑdurmÒj (sb-m) – ���ODY´ROMAI� z. �DY´E Elend, Leid,                                                                                                                                        25.29.29.30.31 10,4.5 11,22.24.42.49 12,35.50 13,1.3.7.11.17.18 14,4.5.5.(7) 15,15.21
         Schmerz�?� – �Wehklage, Jammerruf� – Jammern/ 〈Be〉jam-                                                                                                                                        16,18.30.30 18,2.4.21 19,10.28.35 20,2.9.13.14 21,4.12.15.16.17.24 – A2,22.30 3,16.17
        mern; – M2,18 (Jr31,15) – 2K7,7 * (2).                                                                                                                                        5,7 7,18.40 (2M32,1) A10,37 12,9.11 16,3 19,32 20,22.25.29 23,5 24,22 26,4.27 – R2,2
       ��ODY´ROMAI ÑdÚromai (vb-dp/md) – �vgl. �DY´ROMAI be-, jam-                                                                                                                                        3,19 5,3 6,9.16 7,7.14.18 8,22.26.27.28 11,2 13,11 14,14 15,29 – 1K1,16 2,2.11.12 3,16 5,6
         mern� z. �DY´E Elend, Leid, Schmerz�?� – itr: wehklagen, jam-                                                                                                                                        6,2.3.9.15.16.19 7,16.16 8,1.4 9,13.24 11,3 12,2 13,2 14,11.16 15,58 16,15 – 2K1,7 4,14
         mern, klagen; – tr: beklagen, bejammern, betrauern;                                                                                                                                        5,1.6.11.16 9,2 11,11.31 12,2.2.2.2.3.3.3 – G2,16 4,8.13 – E1,18 5,5 6,8.9.21 – P1,16.19.25
         schmerzlich ersehnen� – 〈be〉-/ jammern� – �: ODYRMO´S.                                                                                                                                        4,12.12.15 – K2,1 3,24 4,1.6 – 1Th1,4.5 2,1.2.5.11 3,3.4 4,2.4.5 5,2.12 – 2Th1,8 2,6 3,7
       OZsI´AS 'Oz…aj (a. -ÄI´AS) (N. m-dekl.) – �hb. �uZs(Zs)I·Ja´HU                                                                                                                                        – 1T1,8.9 3,5.15 – 2T1,12.15 2,23 3,14.15 – T1,16 3,11 – Pm21 – H8,11 (Jr31,34) H10,30
         2Kö15,32.34 2C26,1.3.8.9.11.14.18.19.21.22.23 27,2 = �uZs(Zs)I·Ja´H 2Kö15,13.30                                                                                                                                        12,17 – Jk1,19 3,1 4,4.17 – 1P1,18 5,9 – 2P1,12.14 2,9 – 1J2,11.20.21.21.29 3,2.5.14.15
         = �aZsaR˙·Ja´H 2Kö14,21 15,1.6.7.8.17.23.27 1C3,12� – Usija (a. Asarja)                                                                                                                                        5,13.15.15.18.19.20 – 3J12 – Jd5.10 – Eh2,2.9.13.17.19 3,1.8.15.17 7,14 12,12 19,12 *
         (Kön. v. Juda), ü. (Usija): 	meine Stärke
 〈ist〉 JHWH, ü. (Asarja):                                                                                                                                        (318).
         es�‘hilft// 〈ge〉holfen�˙hat JHWH; – M1,8.9 – L3,(23ff. D) * (2).                                                                                                     OIK˙ÄIOS, ÄI´A, ÄION o„ke‹oj, e…a, e‹on (aj-m,f,n) – ��OIKOS� –
       O´ZsOo Ôzw (vb-ac) – �aus *ODjOo, vgl. �ODME´� = �OSME´� – �rie-                                                                                                                    �1. häuslich, zum Haus gehörig; – 2. zur Familie gehörig, an-
         chen = Geruch haben/verbreiten; pe m. pr-Bd.� – riechen =                                                                                                                    gehörig, verwandt; nahestehend, vertraut; – 3. jmdm angehö-
         〈Ge〉ruch〈 verbreit〉en; – J11,39 * (1).                                                                                                                    rig, eigen, eigentümlich; heimisch; – 4. geeignet, passend� –
       hO´�ThÄN Óqen (Orts-av; cj) – �rel-pn �hO´S/1 + sf ��ThÄN� – �1.                                                                                                      haus〈zugehör〉ig; – G6,10 – E2,19 – 1T5,8 * (3).
         von wo, woher; von daher; von wem; woraus; – 2. weshalb� –                                                                                                     OIKÄTÄI´A o„kete…a (sb-f) – �OIKÄ´TES� – �Hausgesinde, Die-
        w.: 〈von 〉welchem�h˙er; –– Orts-av: 〈von 〉wwo·h˙er/ wwo·-                                                                                                                    nerschaft� – Haus〈dien〉erschaft; – M24,45 * (1).
        h˙er M12,44 25,24.26 L11,24 A14,26, 〈von 〉wdort·h˙er A28,13; 〈von                                                                                                     OIKÄ´TES o„kšthj (sb-m) – ��OIKOS� – �1. Hausgenosse; – 2.
        〉wwo·h˙er/ 〈von 〉wda·h˙er 1J2,18 (H11,19); – (7); –– cj: wdes·-                                                                                                                    Sklave, Diener� – Haus〈dien〉er, Haus〈bedienstet〉er; –
        h˙erhalb/ wda·h˙er M14,7 A26,19 H2,17 3,1 7,25 8,3 9,18 11,19; – (8); –    M6,(24 L D 1241 pc)/ L16,13 – A10,7 – R14,4 – 1P2,18 * (4).

           M12,44 14,7 25,24.26 – L11,24 – A14,26 26,19 28,13 – H2,17 3,1 7,25 8,3 9,18 11,19 –                                                                                                     OIKÄ´Oo o„kšw (vb-ac) – ��OIKOS� – �itr: wohnen, hausen;
           1J2,18 * (15).                                                                                                                    haushalten; – tr: bewohnen; verwalten� – wohnen, 〈be〉woh-
       �O´ThOMAI Ôqomai (vb-dp) – �vgl. �N·OoThE´S�� – Rücksicht neh-                                                                                                      nen 1T6,16, wohn〈haft sei〉n R7,18..; w.: hausen; – � ÄnG�KAT·,
         men, sich um etw. kümmern, sich scheuen� – Rücksicht〈                                                                                                                                        ÄN�, KAT�, PAR�, PÄRI�, SYN�OIKÄ´Oo; OI´KEMA, �OIKETE´R�, OIKOUMÄ´NE; –

        nehm〉en˙, sich˙�k˙ümmern – � �N·OoThE´S�, N·OoThRO´S.                     R7,17.18.20 8,9.11 – 1K3,16 7,12.13 – 1T6,16 * (9).

       �OThO´NE ÑqÒnh (sb-f) – �vmtl. ägypt.-semit. Lehnw.; hb. °e-       OI´KEMA o‡khma (sb-n) – �OIKÄ´Oo� – �Wohnung, Haus; Ge-
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         mach, Kammer; Gefängnis; Käfig; ...� – Wohn〈zell〉e; – A12,7 * (1).    wBd. a.: Haus·gesetz〈hüt〉er/gesetz〈ausüb〉er, w.: 〈dem die
                                                                                                                    〉Haus〈verwaltung〉�〈Zuge〉tei˙lte, 〈der die 〉Haus〈arbeit〉�〈Zu〉te˙i-       �OIKETE´R o„kht»r (sb-m) – �OIKÄ´Oo� – Bewohner, Einwohner�
                                                                                                                    lende; – L12,42 16,1.3.8 – R16,23 – 1K4,1.2 – G4,2 – T1,7 – 1P4,10 * (10).        – 〈Be〉wohner – � OIKETE´RION.
                                                                                                     �OIKOS o�koj (sb-m) – �aus *�OIKOS, ai. veca´s Haus, lt. vicus       OIKETE´RION o„kht»rion (sb-n) – ��OIKETE´R�; n. Pas eig. aj-n
                                                                                                                    Dorf, Gehöft, Straße / got. weihs/ ahd. wih Dorf, Ortschaft, nhd.         v. aj �OIKETE´RIOS� 〈dem Be〉wohner〈 zugehör〉ig� – �sp. NT:
                                                                                                                    Weich-bild� – �1. Wohnhaus, Haus, Wohnung; Zimmer, Gemach;         Wohnung, Behausung� – ;;Wohn〈stät〉te; 〈Be〉hausung;
                                                                                                                    Tempel; Höhle; – 2. Hausstand, Hauswesen; Besitz; – 3. fester         wBd.: 〈dem Be〉wohner〈 zugehör〉ige〈 Stät〉te; – 2K5,2 – Jd6 * (2).
                                                                                                                    Wohnsitz, Heimat, Vaterland� – Haus, Haus〈genossen-       OIKI´A o„k…a (sb-f) – ��OIKOS� – �= OIKOS� – ,,Haus, ,,Haus〈ge-
                                                                                                      schaft〉 (L10,5 19,9 A10,2 11,14 T1,1..), Haus〈zugehöriges Ge-        nossenschaft〉 (M12,25 Mk3,25 J4,53..); – M2,11 5,15 7,24.25.26.27
                                                                                                      samtvermögen〉 A7,10; (gl. Bd. wie OIKI´A, aber darüber hin-           8,6.14 9,10.23.28 10,12.13.14 12,25.29.29 13,1.36.57 17,25 19,29 23,�14 Tr f13 pc it
                                                                                                                    aus reichend); – �: ÄnG�KAT·, ÄN�, KAT�, �MÄT��, PAR�, PÄRI�, SYN�, OI-           vgcl syc bomss, W 0102 0107 Mt Tr-Stephanus f syp.h bopt� M24,17.43.(45 S
                                                                                                                                        KÄ´Oo |OIKÄIOS, OIKÄTÄI´A, OIKÄ´TES, OI´KEMA, �OIKETE´R�, KAT�, OIKETE´RI-           0281 565 579 892 al q) M26,6 – Mk1,29 2,15 3,25.25.27.27 6,4.10 7,24 9,33
                                                                                                                                        ON, OIKIAKO´S |KAT·OI´KESIS, �KA´T�OIKOS�; MÄT·OIKÄSI´A |KAT·, PAR·, OIKI´A           10,10.29.30 12,40 13,15.34.35 14,3 – L4,38 5,29 6,48.48.49.49 7,6.37.44 8,27.51 9,4
                                                                                                                                        |KAT�, MÄT�, �OIKI´ZsOo� |OIKO·DÄS·POTÄ´Oo, OIKO�DÄS·PO´TES |�OIKO�DO´-           10,5.7.7.7.(38) 15,8.25 17,31 18,29 20,47 22,10.11.54 – J4,53 8,35 11,31 12,3 14,2 –
                                                                                                                                        MOS |OIKO·NOMÄ´Oo, ·NOMI´A, OIKO�NO´MOS |PA´R�, PÄRI´�OIKOS |OIKOUMÄ´-           A4,34 9,11.17 10,6.17.32 11,11 12,12 16,32 17,5 18,7.7 – 1K11,22 16,15 – 2K5,1.1 – P4,22
                                                                                                                                        NE |OIK·OURGO´S, ·OURO´S |PAN·OIK(Ä)I´, �PAN�OI´KIOS u. PA´N�OIKOS�; –           – 1T5,13 – 2T2,20 3,6 – 2J10 * (94).
                                                                                                                                        M9,6.7 10,6 11,8 12,4.44 15,24 21,13.13 (Jes56,7) M23,38 – Mk2,1.11.26 3,20 5,19.38       OIKIAKO´S o„kiakÒj (�aj-m,f,n�; sb-m) – �OIKI´A� – �zum Haus
                                                                                                                                        7,17.30 8,3.26 9,28 11,17.17 – L1,23.27.33.40.56.69 2,4 5,24.25 6,4 7,10.36 8,39.41         gehörig; sb-iert: Hausgenosse� – Haus〈genos〉se; – M10,25.36
                                                                                                                                        9,61 10,5.(38) 11,17.17.24.51 12,39.52 13,35 14,1.23 15,6 16,4.27 18,14 19,5.9.46 –           * (2).
                                                                                                                                        J2,16.16.17 (Ps69,10) 7,�53� 11,20 – A2,2.36.46 5,42 7,10.20.42 (Am5,25) A7,46.47.49       �OIKI´ZsOo o„k…zw (vb-ac) – ��OIKOS� – 1. e. Ort bewohnt ma-
                                                                                                                                        (Jes66,1) A8,3 10,2.22.30 11,12.13.14 16,15.15.31.34 18,8 19,16 20,20 21,8 – R16,5 –         chen, besiedeln; – 2. jmdn wohnen lassen, ansiedeln� – 〈be〉-
                                                                                                                                        1K1,16 11,34 14,35 16,19 – K4,15 – 1T3,4.5.12.15 5,4 – 2T1,16 4,19 – T1,11 – Pm2 –        haustbewohnt�〈mach〉en, wohnen〈 lass〉en – � MÄT�, KAT�OI-
                                                                                                                                        H3,2.3.4.5.6.6 8,8.8 (Jr31,31) H8,10 (Jr31,33) H10,21 11,7 – 1P2,5 4,17 * (114).           KI´ZsOo.
                                                                                                     OIKOUMÄ´NE o„koumšnh (sb-f = pt-pr-ps-f-si v. OIKÄ´Oo) – �be-       OIKO·DÄS·POTÄ´Oo o„kodespotšw (vb-ac) – �OIKO�DÄS·PO´-
                                                                                                                    wohntes Land; die (v. Griechen) bewohnte Erde; Erdkreis,         TES� – �das Haus regieren, dem Hauswesen vorstehen� –
                                                                                                                    ganze Welt� – 〈die〉 ,〈be〉wohnt〈e Erd〉e; – wBd.: 〈die〉 ¯〈be〉-        〈dem 〉Haus〈wesen〉�vorstehen; wBd.: 〈als 〉Haus·g˙ebieter〈
                                                                                                                    wohnt〈 sei〉ende��,〈Erde〉; – M24,14 – L2,1 4,5 21,26 – A11,28 17,6.31 19,27         walt〉en; – 1T5,14 * (1).
                                                                                                                                        24,5 – R10,18 (Ps19,5) – H1,6 2,5 – Eh3,10 12,9 16,14 * (15).       OIKO�DÄS·PO´TES o„kodespÒthj (sb-m) – �Hausherr� –
                                                                                                     OIK·OURG˙O´S, O´N o„kourgÒj, Òn (aj-mf,n) – ��OIKOS + �Ä´R-        Haus·g˙ebieterherr; w.: Haus·〈ge〉bäude·h˙err; – M10,25 13,27.52
                                                                                                                    GON� – �das Haus besorgend� – 〈die 〉Haus·arbeit〈 tu〉end;
           20,1.11 21,33 24,43 – Mk14,14 – L12,39 13,25 14,21 22,11 * (12).
                                                                                                                    w.: haus·wirkend; – T2,5 * (1).
       OIKO·DOMÄ´Oo o„kodomšw (vb-ac) – ��OIKO�DO´MOS� – �e. Haus
                                                                                                     OIK·OUR˙O´S, O´N o„kourÒj, Òn (aj-mf,n) – �aus *OIKO�ORO´S =
         bauen; übh. er-, be-, bauen� – haus·bauen/ haus·〈er/auf〉-
                                                                                                                    �OIKOS + �hORA´Oo, �Oo´RA�� – �das Haus hütend� – 〈das
        bauen M16,18 23,29..; – � AN�, ÄP�, SYN�OIKO·DOMÄ´Oo; – M7,24.26 16,18
                                                                                                      〉Haus〈wesen〉�〈beauf〉sichtigend (häuslich, hauswirt-
           21,33.42 (Ps118,22) M23,29 26,61 27,40 – Mk12,1.10 14,58 15,29 – L4,29 6,48.48.49
                                                                                                      schaftlich); – T2,(5 S2 D2 H Mt Tr..) * (0).
           7,5 11,47.48 12,18 14,28.30 17,28 20,17 – J2,20 – A7,47.49 (Jes66,1) A9,31 20,32 –
                                                                                                     OIKTÄI´ROo o„kte…rw  s. OIKTI´ROo o„kt…rw.           R15,20 – 1K8,1.10 10,23 14,4.4.17 – G2,18 – 1Th5,11 – 1P2,5.7 * (40).
                                                                                                     OIKTIRMO´S o„ktirmÒj (sb-m) – �OIKTI´ROo� – �sp. NT: = ��OI-       OIKO·DOME´ o„kodom» (sb-f) – ��OIKO�DO´MOS� – �1. Bauen,
                                                                                                                    KTOS�� – mitfühl〈ende Reg〉ung, Mitfühlen, Mitleid〈sbetä-         Hausbau; Bauart; – 2. Gebäude, Bauwerk� – Haus·bau, a.:
                                                                                                      tig〉ung; – R12,1 – 2K1,3 – P2,1 – K3,12 – H10,28 * (5).        Wohn·bau: – abstr.: Haus·〈er〉bau〈ung〉 R14,19 15,2
                                                                                                     OIKTI´RM˙OoN, ON o„kt…rmwn, on (aj-mf,n) – �OIKTI´ROo� – �sp.        1K14,3.5.12.26 2K10,8 12,19 13,10 E4,12.16.29; – konkr: Haus·bau-
                                                                                                                    NT: mitleidig, barmherzig� – mitfühlend, mitleidig; – L6,36.36 –        〈werk〉 1K3,9 2K5,1 E2,21, pl: Haus·bauten M24,1 Mk13,1.2; – M24,1
                                                                                                                                        Jk5,11 * (3).
           – Mk13,1.2 – R14,19 15,2 – 1K3,9 14,3.5.12.26 – 2K5,1 10,8 12,19 13,10 – E2,21
                                                                                                     OIKTI´ROo o„kt…rw (a. OIKTÄI´ROo) (vb-ac) – ���OIKTOS�� – �itr:           4,12.16.29 – Eh21,(18 Hss.) * (18).
                                                                                                                    wehklagen; – tr: beklagen, bemitleiden, sich erbarmen� – itr:       OIKO·DOMI´A oikodom…a (sb-f) – ��OIKO�DO´MOS� – �= OIKO·DO-
                                                                                                      Mit〈ge〉fühl〈/Mitleid〈 hab〉en; – tr: mitfühle〈nd behan-         ME´� – 〈das〉 Haus·bauen; – 1T1,(4 D* Tr..) (0).
                                                                                                      del〉n; – R9,15.15 * (2).       �OIKO�DO´MOS o„kodÒmoj (sb-m) – ���DÄ´MOo�� – �Baumeister,
                                                                                                     ��OIKTOS oŒktoj (sb-m) – �z. �OI´�� – Wehklage, Mitleid, Erbar-         -handwerker� – Haus·〈er〉bauer; – �: AN�, ÄP�, SYN�, OIKO·DOMÄ´Oo;
                                                                                                                    men� – Mit〈ge〉fühl, Mitleid; – vll. wBd.: o�weh!〈 Empfind〉ung –           OIKO·DOME´, OIKO·DOMI´A; – A4,11 * (1).
                                                                                                                                        �: OIKTIRMO´S, OIKTI´RMOoN, OIKTI´ROo.       OIKO·NOMÄ´Oo o„konomšw (vb-ac) – �OIKO�NO´MOS� – �Haus-
                                                                                                     OIMAI o�mai  s. OI´OMAI o‡omai.         verwalter sein, das Hauswesen leiten; übh. verwalten� –
                                                                                                     �OI´ME o‡mh (sb-f) – �Gem: vgl. �OI´MOS1�; – (MG: nt. z. �OIMOS�)� – 1.        Haus·verwalte〈r sei〉n, Haus·verwalten; – wBd.: Haus·ge-
                                                                                                                    Gang, Reihe von Liedern, Heldensage; – 2. Gesang, Lied� –         setz·〈hüter sei〉n, Haus·gesetz〈 hüt〉en/ausüb〉en/einricht〉en; –
                                                                                                      vmtl. Gb.: G˙ang〈weis〉e – vgl.: �OIMOS1�, �PA´R�OIMOS�.           L16,2 * (1).
                                                                                                     �OIMOS1 o�moj1 (sb-m) – �vgl. ai. e´mas Gang; – o. aus *�OI´MOS       OIKO·NOMI´A o„konom…a (sb-f) – �OIKO�NO´MOS� – �1. Haus-
                                                                                                                    z. �hI´ÄMAI� v˙erfolgen� – Gang, Weg, Bahn� – G˙ang – vmtl. �        haltung, Verwaltung; – 2. Einrichtung, Ordnung� –
                                                                                                                                        �PA´R�OIMOS�.        Haus·gesetz〈verwalt〉ung; w.: Haus·gesetz〈hüt〉ung/ ·gesetz-
                                                                                                     �OIMOS2 o�moj2 (sb-m) – �aus *�OIMOS, √ �ÄjÄ, �I flechten, win-         〈ausüb〉ung; – L16,2.3.4 – 1K9,17 – E1,10 3,2.9 – K1,25 – 1T1,4 * (9).
                                                                                                                    den� – 1. ep. Streifen; – 2. poet. Weise, Melodie� – vgl.: �OIMOS1�.       OIKO�NO´MOS o„konÒmoj (�aj-mf,n�; sb-�mf�/m) – ��OIKOS + ��NÄ´-
                                                                                                     OINO�PO´TES o„nopÒthj (sb-m) – ��OINOS + �PI´NOo� – �sp. NT:         MOo�� – �Haushalter; Verwalter� – Haus·gesetz〈verwalt〉er;
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         Weintrinker� – Wein·trinker; – M11,19/ L7,34 * (2).                            OLÄ´ThRI˙OS, ON Ñlšqrioj, on (aj-mf,n) – ��O´LÄ·ThROS� – �ac-
                                                                                                                    Bd.: verderblich; – ps-Bd.: unglücklich, unwürdig� – v˙erderb-       �OINOS o�noj (sb-m) – �aus *�OINOS, lt. vinum, dav. got. wein/
         ahd. win/ nhd. Wein, √ �ÄjÄ, �I winden, sich winden, vgl. ahd.      lich, 〈Ver〉til〈gung/Zerstör〈ung/V˙erderb〈en bring〉end; –
         wida/ nhd. Weide, ahd. windan/ nhd. winden� – �Wein; gegore-      2Th1,(9 A 0278 33 1505 pc) * (0).

         ner Trank� – Wein; – �: OINO�PO´TES |OINO·PhLYGI´A, �OINO´�PhLYX�                                                                                                     �O´LÄ·ThROS Ôleqroj (sb-m) – �Oo´LÄ-SA = aor1 v. ��O´LLYMI�� –
           |PA´R�OINOS; – M9,17.17.17 27,34 – Mk2,22.22.22.22 15,23 – L1,15 5,37.37.38 7,33                                                                                                                    �1. Verderben, Untergang; – 2. nichtswürdiger Mensch, Böse-
           10,34 – J2,3.3.9.10.10 4,46 – R14,21 – E5,18 – 1T3,8 5,23 – T2,3 – Eh6,6 14,8.10                                                                                                                    wicht� – 〈Ver〉tilgung, Zerstörung, V˙erderben; – wGb.:
           16,19 17,2 18,3.13 19,15 * (34).                                                                                                                    Verloren〈 geb〉en/geh〉en�‘〈bis zum Abschluss / ohne Aufhal-
       OINO·PhLYGI´A o„noflug…a (sb-f) – ��OINO´�PhLYX�� – �Trun-        ten〉; – �: OLÄ´ThRIOS, OLOThRÄUTE´S, ÄX�, OLOThRÄ´WOo/ �OLÄThRÄ´-

         kenheit, Trunksucht� – 〈Be〉trunkenheit, Trunksucht; pl:         WOo�; – 1K5,5 – 1Th5,3 – 2Th1,9 – 1T6,9 * (4).

        Trunksucht〈sausbrüch〉e; – wBd.: Wein�Sprudeln/ �Schwät-  OLIGO·PISTI´A Ñligopist…a (sb-f; nur b. Christen vorkom-
         zen; – 1P4,3 * (1).                                                                                   mend) – �OLIGO´�PISTOS� – wenig�〈Ver〉trauen; – M17,20 * (1).

       �OINO´�PhLYX o„nÒflux (aj/sb-mf) – ���PhLY´Oo�� – trunksüch-   OLIGO´�PIST˙OS, ON ÑligÒpistoj, on (aj-mf,n; fast nur b.
         tig, Trunkenbold.� – wBd.: Wein�sprudelnd/ �schwätzend     Christen vorkommend) – ��OLI´GOS + PI´STIS, PISTO´S� – we-
           – � OINO·PhLYGI´A.                                                                                                      nig�〈ver〉trauend/ �treu; – M6,30 8,26 14,31 16,8 – L12,28 * (5).

       OI´OMAI o‡omai (zsgz. OIMAI) (md v. vb-ac �OI´Oo, O˙I´Oo�) –                                                                                                     �OLI´G˙OS, E, ON Ñl…goj, h, on (aj-m,f,n) – �vgl. �LOIGO´S Ver-
         �OI´OMAI aus *O�I´SjOMAI, vgl. lt. omen Vorzeichen, Vorbedeu-                                                                                                                    derben, Unheil, Tod, Untergang, Vernichtung�, vgl. litau. liga`
         tung, Wahrzeichen, ai. avi´s- offenbar� –– 1. ahnen, vermuten,                                                                                                                    Krankheit� – �wenig, gering, klein, kurz, schwach� – wenig,
         erwarten, argwöhnen, fürchten; – 2. übh. meinen, wähnen,                                                                                                      wenig〈kurz Eh12,12/ gering A12,18 15,2 19,24 27,20〉; – n-av-ial:
         denken, gedenken, gewillt sein� – einschätzen¯, sich¯�-                                                                                                      OLI´GON ;wenig Mk1,19 6,31 L5,3 7,47.47 1P1,6 5,10, ;wenig〈kur-
        einbilden, m˙einen¯ P1,17 Jk1,7; – J21,25 – P1,17 – Jk1,7 * (3).                                                                                                      ze Zeit〉 (Mk6,31) Jk4,14 (1P1,6 5,10) Eh17,10.., in 3;wenigemKürze
       hOI˙OS, A, ON oŒoj, a, on (rel-pn-m,f,n) – �vgl. rel-pn �hO´S� –                                                                                                      E3,3; – �: OLIGO·PISTI´A, OLIGO´�PISTOS |OLIGO´�PsYChOS |OLIG·OoRÄ´Oo,
         �wie beschaffen, was für einer, welch einer, welcher, wie; der-                                                                                                                                        �OLI´G�OoROS� |OLI´GOoS; – M7,14 9,37 15,34 20,(16) 22,14 25,21.23 – Mk1,19
         art dass; geeignet, imstande, fähig; ...� – derart〈 wie〉/ der-                                                                                                                                        6,5.31 8,7 – L5,3 7,47.47 10,2.42 12,48 13,23 – A12,18 14,28 15,2.(30 D) A17,4.12
        art〈 wie〉 M24,21/ Mk13,19 Mk9,3 1K15,48.48 2K10,11 12,20.20 P1,30                                                                                                                                        19,23.24 26,28.29 27,20 – 2K8,15 (2M16,18) E3,3 – 1T4,8 5,23 – H12,10 – Jk3,(5
        Eh16,18, 2derart〈 wie beschaffen〉welch L9,(55) J5,�4�, derartso                                                                                                                                        A*vid C* Y Mt Tr..) Jk4,14 – 1P1,6 3,20 5,10.12 – Eh2,14 3,4 12,12 17,10 * (41).

        R9,6, derart〈ig〉 2T3,11.11, .derart〈ig〉e〈was für Leute〉 1Th1,5; –                                                                                                     OLIGO´�PsYCh˙OS, ON ÑligÒyucoj, on (aj-mf,n) – ��OLI´GOS +
           vgl.: �TOIOS�; – M24,21/ Mk13,19 9,3 – L9,(55 K pm Tr..) – J5,�(4)� – R9,6 –                                                                                                                    PsYChE´� – �sp. NT: kleinmütig� – wenig�Seel〈enkraft ha-
           1K15,48.48 – 2K10,11 12,20.20 – P1,30 – 1Th1,5 – 2T3,11.11 – Eh16,18 * (14).                                                                                                      b〉end, wenigkurz·〈be〉seelt, wenig�〈be〉seeltkleinmütig; –
       hOIOS�DE·POT�OUN oƒosdhpotoàn = hOIOS DE´�POTÄ OUN –                                                                                                                    (vgl. hb. QaZa´R ka: kurz〈 werd〉en’/sei〉n’, ernten, w.: kürzen, in
         �wie beschaffen auch nur/immer� – 〈von 〉derart〈 wie〉wel-                                                                                                                    "〈die 〉Seele 〈wur〉de’�kurz" 4M21,4 Ri10,16 16,16 Sa11,8); – 1Th5,14 * (1).

        cher�doch�wirklich�auch�immer�nun; – J5,�(4 A)� * (1).                                                                                                     OLIG·OoRÄ´Oo Ñligwršw (vb-ac) – ��OLI´G�OoROS�� – �gering-
       hOI´�TINÄS o†tinej  s. hO´S�TIS Óstij.                                        schätzen, vernachlässigen� – gering�schätzen; wBd.: we-
                                                                                                                    nig�〈Rück〉sicht〈 nehm〉en, wenig�〈berück〉sicht〈ig〉en; – H12,5 * (1).       ��OI´ChOMAI o‡comai (vb-dp/md) – �?� – 1. gehen, kommen, da-
         hinfahren; weggehen; ütr.: vergehen, zugrunde gehen, ster-   �OLI´G�OoR˙OS, ON Ñl…gwroj (aj-mf,n) – ��Oo´RA�� – gering-
         ben; – 2. m. pe-Bd.: weggegangen/ abwesend/ verschwun-        schätzig, nachlässig, gleichgültig; rücksichtslos� – gering-
         den/ tot sein� – ge˙hen – �: PAR�OI´ChOMAI.                                                                                                      schätzig; wBd.: wenig�〈Rück〉sicht〈 nehm〉end/ �〈berück〉sich-
       �O·KÄ´LLOo Ñkšllw (vb-ac) – �O�proth. + �KÄ´LLOo� – tr: auf          t〈ig〉end – � OLIG·OoRÄ´Oo.

         den Strand treiben, stranden/ scheitern lassen; – itr: stran-                                                                                                     OLI´GOoS Ñl…gwj (av v. �OLI´GOS) – �sp. NT: kaum� – we-
         den, scheitern� – (O�proth.)·tr˙eiben – � ÄP�O·KÄ´LLOo.                                                                                                      nig〈kaum / eben erst〉; – 2P2,18 * (1).
       OKNÄ´Oo Ñknšw (vb-ac) – ���O´KNOS�� – �Bedenken tragen, zö-                                                                                                     ��O´LLYMI Ôllumi (vb-ac) – �aus *O´LNYMI, √ OL verderben, vgl.
         gern, zaudern, fürchten� – zögern, z˙audern, Bedenk〈en                                                                                                                    lt. ab-oleo vernichten, zerstören, beseitigen� – ac-tr: zugrun-
        trag〉en; – A9,38 * (1).                                                                                                                    de richten, verderben, vernichten, zerstören, umbringen;
       OKNER˙O´S, A´, O´N ÑknhrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �OKNÄ´Oo� –        verlieren; – ac-itr: 1p-si-pe2-ac: O´LOoLA ich bin vernichtet/
         �zögernd, bedenklich, scheu, träge, lustlos, zaghaft� – zö-        untergegangen/ tot/ des Todes / verloren; – md: verderben
                                                                                                                    (itr Sinn), zugrunde gehen, untergehen, vergehen, vernichtet        gernd, z˙audernd, bedenklich, lustlos, träge, zaghaft;
                                                                                                                    werden, umkommen, dahinschwinden; verloren gehen� ––         – Gb.: achtsam�mit�Verstand〈 vorgeh〉end; – M25,26 – R12,11 – P3,1 *

           (3).                                                                                          ac-tr: verlieren, verloren〈 geb〉en, zugrunde〈 richt〉en;
       ��O´KNOS Ôknoj (sb-m) – �vmtl. z. got. aha Sinn, Verstand, ahd.   –– ac-itr: verloren〈 geh〉en, zugrunde〈 geh〉en; –– md:
         ahton/ nhd. achten (Gb.: sinnen)� – Zögern, Zaudern, Bedenk-                                                                                                      verloren〈 geh〉en¯, zugrunde〈 geh〉en¯ – �: AP�, �SYN�O´LLYMI�,
         lichkeit, Verdrossenheit, Unlust, Scheu, Furcht; Trägheit� –                                                                                                                                        SYN�AP·O´LLYMI |AP·OLLY´OoN, AP·Oo´LÄIA |�O´LÄ·ThROS.

        Zögern, Z˙audern, Bedenklichkeit, Lustlosigkeit, Träg-                                                                                                     OLOThRÄUTE´S Ñloqreut»j (sb-m; nur b. Christen) – �OLOTh-
        heit, Zaghaftigkeit – �: OKNÄ´Oo, OKNERO´S.                                    RÄ´WOo� – �Verderber� – 〈Ver〉tilger, Zerstörer, V˙erderber;
                                                                                                                    – vgl. hb. Ha·MaSch˙ChI´T der/das ¯Verderb〈en Mach〉ende‘       OKTA�E´MÄR˙OS, ON Ñkta»meroj, on (aj-mf,n, seit NT) – ��OK-
                                                                                                                                        2M12,23 1S13,17 14,15 2S24,16.. (hi-pt-m v. SchaCha´T verderben); – 1K10,10 *         TOo´ + �hEMÄ´RA� – acht·tägig; – P3,5 * (1).
                                                                                                                                        (1).       �OKTOo´ Ñktè (nu-indekl.) – �ai. asta(u)/ got. ahtau/ lt. octo/
                                                                                                     OLOThRÄ´WOo ÑloqreÚw �OLÄThRÄ´WOo� (vb-ac) – ��O´LÄ·-         ahd. ahto/ nhd. acht, Gf. *oktou (= dl, weist auf eine Tetraden-
                                                                                                                    ThROS� – �sp. NT: verderben, zerstören� – 〈ver〉tilgen, zer-         rechnung)� – �acht� – acht; – �: O´GDOOS, OGDOE´·KONTA; OK-

           TA�E´MÄROS; – L2,21 9,28 – J20,26 – A9,33 25,6 – 1P3,20 * (6).                       stören, v˙erderb〈en mach〉en; – H11,28 * (1).
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       �hOLO·KAUTO´Oo ÐlokautÒw u. hOLO·KAUTÄ´Oo (vb-ac) –     (vb-md) – ��hIMÄI´ROo aus *ISMÄ´RjOo, √ IS suchen, wünschen,
         ��hOLO´�KAUTOS Pas: ganz verbrannt� = �hO´LOS + �KAI´Oo� –         vgl. ahd. eiskon/ nhd. heischen, z. ��hI´MÄROS�� – �sich seh-
         ein/als Brandopfer darbringen� – Brandopfer〈 darbrin-          nen, begehren, verlangen, wünschen� – 〈sich 〉sehnend�-
        g〉en; wBd.: ganz�〈ver〉branntes〈 Opfer darbring〉en – � hOLO·-      hingezogen〈 fühl〉en¯ 〈zu 〉2jmdm; – 1Th2,8 * (1).

           KAU´TOoMA.                                                                                                     hOMILÄ´Oo Ðmilšw (vb-ac) – ���hO´M·ILOS�� – �1. verkehren, Um-
       hOLO·KAU´TOoMA ÐlokaÚtwma (sb-n) – ��hOLO·KAUTO´Oo�� –     gang haben, zusammen sein; – 2. sich aufhalten; zusammen-
         �sp. NT: Brandopfer� – Brandopfer; wBd.: ganz�〈ver〉brannt〈      treffen; verhandeln; – 3. sich m. etw. beschäftigen� – Um-
         Darbring〉ung/Dargebracht〉es; – Mk12,33 – H10,6.8 (Ps40,7) * (3).                                                                                                      gang〈 hab〉en, 〈sich 〉unterreden; – vmtl. wGb.: 〈sich an
       hOLO·KLERI´A Ðloklhr…a (sb-f) – �hOLO´�KLEROS� – �sp. NT:        〉demselben〈 Ort〉�〈mit einem o. mehreren Menschen zusam-
         Unversehrtheit� – Vollständigkeit, vollständig〈e Ge-            men〉d˙rängen; – L24,14.15 – A20,11 24,26 * (4).

        sund〉heit; Unversehrtheit; wBd.: Ganz·〈be〉los〈tsei〉n/ gan-    hOMILI´A Ðmil…a (sb-f) – �hOMILÄ´Oo� – �Zusammensein; Ver-
         zes�Los〈teil Habe〉n; – A3,16 * (1).                                                         kehr, Umgang, Unterredung, Unterhaltung; Gesellschaft� –
       hOLO´�KLER˙OS, ON ÐlÒklhroj, on (aj-mf,n) – �unversehrt in   Umgang, Unterredung; – vmtl. wGb.: 〈das〉 〈Sich an 〉dem-
         allen seinen Teilen, vollständig, vollkommen� – vollständig;    selben〈Ort〉�〈mit einem o. mehreren Menschen Zusam-
                                                                                                                    men〉d˙rängen; – 1K15,33 * (1).        unversehrt; wBd.: ganz·〈be〉lost, ganzes�Los〈teil hab〉end; –
           1Th5,23 – Jk1,4 * (2).                                                                     �hO´M·ILOS Ómiloj (o. hO´·MILOS) (sb-m) – ���hOMO´S� o. hOMOU
                                                                                                                    + �ÄILÄ´Oo, �I´LE� – o. O�proth. u. ai. milati er kommt zu-       OLOLY´ZsOo ÑlolÚzw (vb-ac) – �√ YL heulen redupl., vgl. ai.
         ululi´s heulend, lt. ululo heulen, ulula Käuzchen; vgl. �hYLA´Oo   sammen, vw. lt. miles Soldat, Krieger, Heer� – �1. Men-
         heulen�, �OLOPhY´ROMAI jammern, wehklagen�, vgl. √ LA                                                                                                      schenhaufe, Schar, Versammlung; Bevölkerung;
         schreien, tönen, s. ��LA´LOS�� – �laut aufschreien (bes. v. Frau-                                                                                                      Kriegsschar, Geschwader, Heer; – 2. Gedränge, Ge-
         en): 1. heulen, jammern; laut beten; – 2. aufjauchzen� – heu-                                                                                                      tümmel� – S˙char; – vmtl. wGb.: 〈an 〉demselben〈 Ort〉�〈zusam-
        len; – Jk5,1 * (1).                                                                                                                    menge〉d˙rängter〈 Menschenhaufen〉; – �: SYN�, hOMILÄ´Oo, hOMI-
       �hO´L˙OS, E, ON Óloj, h, on (aj-m,f,n) – �aus *SO´L�OS/ ai.                                                                                                                                        LI´A; – Eh18,(17 Tr) (0).
         sa´rvas unversehrt, ganz / lt. salvus wohlbehalten, unver-                                                                                                     �O·MIChÄ´Oo Ñmicšw (vb-ac) – �O-proth. + √ MÄICh harnen, be-
         letzt, unbeschädigt; vgl. lt. sollus ganz, völlig, solidus dicht,                                                                                                                    sudeln, vgl. lt. mingo pissen� – poet. harnen, pissen� – har-
         fest, ganz, vollständig, ahd. salig/ nhd. selig, vgl. ��hI´LEMI�� –                                                                                                      nen – � �MOIChO´S, vll. O·MI´ChLE.
         �ganz, gänzlich, völlig, vollständig� – ganz, gänz〈lich〉; (= m.                                                                                                     hO·MI´ChLE Ðm…clh (sb-f) – �O�proth. + √ MÄICh trüben, vgl. ai.
         Inbegriff aller Teile, ungeteilt); – �: KATh·OLIKO´S, KATh�O´LOU |�hO-                                                                                                                    megha´s Wolke, mi´h Nebel, litau. lett. migla Nebel; – o. vw.
           LO·KAUTO´Oo� u. �·KAUTÄ´Oo�, hOLO·KAU´TOoMA |hOLO·KLERI´A, hOLO´�KLE-                                                                                                                    engl. u. nd. mist Nebel, Dunkel; – o. z. �O·MIChÄ´Oo�� – �Nebel,
           ROS |hOLO�TÄLE´S; hO´LOoS; SY´N�OLOS; – M1,22 4,23.24 5,29.30 6,22.23                                                                                                                    Wolke, Dunst, trübes Wetter, dicke Luft� – t˙rübe〈 Wolk〉e; –
           9,26.31 13,33 14,35 16,26 20,6 21,(4 B C3 W f1.13 33 Mt Tr q vgcl syh sa mae                                                                                                                    vll. Gb.: (O�proth.)Zusammen·t˙rübung, o. w.: Harn〈 des Himmels〉;
           boms) M22,37.37.37 (5M6,5) M22,40 24,14 26,13.56.59 27,27 – Mk1,28.33.39 6,55                                                                                                                                        – 2P2,17 * (1).
           8,36 12,30.30.30.30.33.33.33 (5M6,5) Mk12,44 14,9.55 15,1.16.33 – L1,65 4,14 5,5 7,17                                                                                                     O´MMA Ômma (sb-n) – �aus *O´PMA, vgl. OPE´, z. ��O´SSÄ�� – �1. Au-
           8,39.43 9,25 10,27.27.27.27 (5M6,5) L11,34.36.36 13,21 23,5.44 – J4,53 7,23 9,34                                                                                                                    ge, Blick; übh. Antlitz, Angesicht; – 2. ps-Bd.: Anblick, Erschei-
           11,50 13,10 19,23 21,(6) – A2,2.47 5,11 7,10.11 8,�37� 9,31.42 10,22.37 11,26.28 13,6.49                                                                                                                    nung� – Au˙ge; wBd.: A˙ugen〈bereic〉h, A˙ugen〈 Tragen〉-
           15,22 16,(33) 18,8 19,27 21,30.31 28,30 – R1,8 8,36 (Ps44,23) R10,21 (Jes65,2)                                                                                                                    des/Enthalten〉des, A˙ugen〈schei〉n; – M20,34 – Mk8,23 * (2).
           R16,23 – 1K5,6 12,17.17 14,23 – 2K1,1 – G5,3.9 – P1,13 – 1Th4,10 – T1,11 – H3,2.5 –                                                                                                     �OMNY´Oo ÑmnÚw, O´MNYMI (vb-ac) – �√ OM(O) festmachen,
           Jk2,10 3,2.3.6 – 1J2,2 5,19 – Eh3,10 6,12 12,9 13,3 16,14 * (110).                                                                                                                    versichern, ai. a´miti macht/ setzt fest� – �1. schwören, jmdm
       hOLO�TÄL˙E´S, Ä´S Ðlotel»j, šj (aj-mf,n) – ��hO´LOS + TÄLÄ´-                                                                                                                    zuschwören, eidlich geloben; – 2. beschwören 4etw.� – 〈be〉-
         Oo, �TÄ´LOS� – �sp. NT: Pas: ganz vollendet, vollständig, voll-                                                                                                      eiden/ eid〈lich zusicher〉n, Eid〈 ableg〉en; wBd.: festma-
         kommen� – ganz�〈voll〉endet/ �〈ans 〉Ziel〈 gebrach〉t; –                                                                                                                    chen; –– 〈be〉eiden 〈bei 〉4jmdm/ 〈im Hinblick auf 〉4jmdn Jk5,12; ––
           1Th5,23 * (1).                                                                                                                    〈be〉eiden in〈 Verbindung mit〉bei 3etw./3jmdn M5,34.36
       OLYMP·AS 'Olump©j (N. m-dekl.) – �Kf. vll. v. OLYMPIO´·DOoROS o.                                                                                                                    23,16.16.18.18.20.20.21.21.22.22 Eh10,6; –– 〈be〉eiden 〈zu〉gegenbei 2jmdm
         v. einem and. Namen m. OLYMP·, v. �O´LYMPOS�� – Olympas                                                                                                                    H6,13.16; – �: hORK·OoMOSI´A, �hORK·OoMOTÄ´Oo�, �hORK�OoMO´TES�
         (Christ in Rom), mögl. ü.: 〈vom 〉Olymp�〈Ge〉schenkter; – R16,15 * (1).                                                                                                                                        |�SYN�O´MNYMI�, SYN·OoMOSI´A; – M5,34.36 23,16.16.18.18.20.20.21.21.22.22 26,74
       �O´LYMPOS ”Olumpoj (N. m) – �?� – 1. Olymp (hohes Gebirge auf                                                                                                                                        – Mk6,23 14,71 – L1,73 – A2,30 7,(17 Mt Tr..) – H3,11 (Ps95,11) H3,18 4,3 6,13.13.16
         d. Grenze v. Makedonien u. Thessalien, mytholog. Wohnsitz                                                                                                                                        7,21 (Ps110,4) – Jk5,12 – Eh10,6 * (26).
         d. Götter); meton. = Himmel� – Olymp – � OLYMP·AS.                                                                                                     hOMO·ThYMADO´N ÐmoqumadÒn (av) – ��hOMO´�ThYMOS�� –
       O´LYNThOS Ôlunqoj (sb-m) – �?� – �m: Winterfeige; – f: wilder                                                                                                                    �einmütig; beisammen� – ein·m˙ütig; wBd.: 〈mit 〉demsel-
         Feigenbaum� – Winterfeige, Spätfeige; (= unreife Feige,                                                                                                                    ben�〈Ge〉fühl/Verlangen; – A1,14 2,(1 Mt Tr..).46 A4,24 5,12 7,57 8,6 12,20
         die während d. Winters nachgewachsen ist); – Eh6,13 * (1).                                                                                                                                        15,25 18,12 19,29 20,(18) – R15,6 * (11).
       hO´LOoS Ólwj (av v. �hO´LOS) – �gänzlich, ganz u. gar, über-                                                                                                     �hOMO´�ThYM˙OS, ON ÑmÒqumoj, on (aj-mf,n) – ���hOMO´S� +
         haupt� – ganz〈 allgemein〉, ganz〈 und gar〉, ü˙berhaupt;                                                                                                                    �ThYMO´S� – n. Pas: einmütig, einstimmig, einig� – ein·m˙ütig;
           – M5,34 – 1K5,1 6,7 15,29 * (4).                                                                                                                    wBd.: dasselbe�fühlend – � hOMO·ThYMADO´N.
       O´MBROS Ômbroj (sb-m) – �vgl. �APhRO´S, vgl. ai. ambu Wasser,                                                                                                     hOMOIA´ZsOo Ñmoi£zw (vb-ac) – ��hO´MOIOS� – �ähnlich sein,
         lt. imber Platzregen, Regenguss� – �1. poet. Wasser; – 2. Re-                                                                                                                    gleichen� – qualit.�gleich〈 sei〉n, qualit.�ähnlich〈 sei〉n; –
         gen, -guss, Platzregen; ütr. Guss, dichter Schneefall� – Re-                                                                                                                                        M23,(27 B 0281 f1) M26,(73 D it sys)/ Mk14,(70 Mt Tr..) * (0).
        genguss, Platzregen; – L12,54 * (1).                                                                                                     hOMOIO�PATh˙E´S, Ä´S Ðmoiopaq»j, šj (aj-mf,n) – ��PA´S-
       hOMÄI´ROMAI Ðme…romai, �hIMÄI´ROo, md: hIMÄI´ROMAI�                                                                                                                    ChOo� – �gleichgeartet, gleichartig� – qualit.�gleich·lei-
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        dend/erlebendartig/geartet; – wBd.: qualit.�gleich�leidend,         10,32.32 14,7 – L12,8.8 – J1,20.20 9,22 12,42 – A7,17 23,8 24,14 – R10,9.10 – 1T6,12

         qualit.�gleichen�Widerfahrens/Erlebens; – A14,15 – Jk5,17 * (2).              – T1,16 – H11,13 13,15 – 1J1,9 2,23 4,2.3.15 – 2J7 – Eh3,5 * (26).

       �hO´M˙OIOS, OI´A, OION Ómoioj, o…a, oion (aj-m,f,n/ -mf,n) –     hOMO·LOGI´A Ðmolog…a (sb-f) – �hOMO·LOGÄ´Oo� – �= �hOMO·LO´-
         ���hOMO´S�� – �1. gleichartig, qualitativ gleich/ähnlich, (eben)-        GEMA� 1. Übereinstimmung; – 2. Zugeständnis; – 3. Überein-
         derselbe, ...; – 2. jmdm angemessen, entsprechend� – qua-        kunft, Verabredung, Vertrag� – Bekenntnis (= Vorgang u. In-
                                                                                                                    halt des Bekennens); – 2K9,13 – 1T6,12.13 – H3,1 4,14 10,23 * (6).        lit.�gleich, qualit.�gleich〈artig〉, qualit.�gleich〈 beschaf-
                                                                                                     �hOMO´�LOG˙OS, ON ÑmÒlogoj, on (aj-mf,n) – ���hOMO´S�,        fen〉, qualit.�ähnlich, qualit.�ähnlich〈er Art〉/ qualit.�ähn-
                                                                                                                    hOMOU + �LÄ´GOo2� – n. Pas: 1. übereinstimmend, zustimmend,        lich〈 beschaffen〉, qualit.�überein/ qualit.�überein〈stim-
                                                                                                                    eingestehend, anerkennend; – 2. zusagend, versprechend;        mend〉; – wGb.: dasselbe〈 sei〉end – Gb.: qualitativ�gleich/
                                                                                                                    v. Sachen: zusammenstimmend, passend� –– wBd.: dassel-         �ähnlich/ �überein〈stimmend〉 (iSv. 〈innerlich〉 gleich beschaf-
                                                                                                      be〈 wie jmd denkt〉�〈aus〉sagend/ �〈zu〉sagend/ �r˙e-         fen, gleichartig, gleiche Person, identisch); – vgl.: �I´SOS; – �:
                                                                                                      dend/ �〈dar〉legend – � hOMO·LOGÄ´Oo.           PAR�, hOMOIA´ZsOo; hOMOIO�PAThE´S; PAR·OIMI´A, �PA´R�OIMOS�, PAR�O´MO-

           IOS; hOMOIO´TES, APh�, hOMOIO´Oo, hOMOI´OoMA, hOMOI´OoS, hOMOI´Oo-    hOMO·LOGOUMÄ´NOoS Ðmologoumšnwj (av) – �hOMO·LOGOU-
           SIS; – M11,16 13,31.33.44.45.47.52 20,1 22,39 – Mk12,(31 Mt Tr..) – L6,47.48.49          MÄNON = pt-pr-ps-n-si v. hOMO·LOGÄ´Oo� – �eingestandener- o.
           7,31.32 12,36 13,18.19.21 – J8,55/(55) 9,9 – A17,29 – G5,21 – 1J3,2 – Jd7 – Eh1,13.15    anerkanntermaßen, unbestritten, offenbar; in Übereinstim-
           2,18 4,3.3.6.7.7.(7 S).7 9,7.7.10.19 11,1 13,2.4.11 14,14 18,18 21,11.18 * (45).                   mung mit etw., entsprechend, gemäß, regelmäßig� – a˙ner-
       hOMOIO´TES ÐmoiÒthj (sb-f) – ��hO´MOIOS� – �Ähnlichkeit,           kannt; – wBd.: 〈zustimmend 〉bekannt��˙werdend, wwBd.: das-
         Gleichheit, -förmigkeit, a. pl; bes. Gleichberechtigung� – qua-    selbe〈, was man denkt〉�〈ge〉sagt��˙werdend; – 1T3,16 * (1).

        lit.�Gleich〈artig〉keit, qualit.�Gleichheit, qualit.�Ähnlich-      �hO´M�OR˙OS, ON Ómoroj, on (aj-mf,n) – ���hOMO´S� + �hO´ROS� –
                                                                                                                    dieselbe Grenze habend, angrenzend, benachbart; sb-iert-        keit; – H4,15 7,15 * (2).
                                                                                                                    m: (Grenz)nachbar� – dieselbe�Grenze〈 hab〉end – � SYN�-       hOMOIO´Oo ÐmoiÒw (vb-ac) – ��hO´MOIOS� – �ac: gleich o. ähn-
                                                                                                                                        OMORÄ´Oo.         lich machen; gleichstellen, vergleichen; – ps: 1. sich gleich-
                                                                                                     ��hOM·O´S, E´, O´N ÑmÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �aus *SOMO´S z.         stellen/ vergleichen; – 2. gleich o. ähnlich werden, gleichen�
                                                                                                                    *sem, √ SÄM, SM eins, ein〈e Einheit bildend〉, vgl. �hÄIS u. hA´-        – ac: qualit.�gleich〈mach〉en/ qualit.�gleich〈artig ma-
                                                                                                                    MA� – 1. gemeinsam, gemeinschaftlich; – 2. eben-, derselbe,        ch〉en/ �ähnlich〈 mach〉en; – qualit.�gleich〈setz〉en/
                                                                                                                    der gleiche; – 3. av: �hOMOoS� s.d.� – derselbe, dieselbe,        �〈ver〉gleichen M11,16 Mk4,30 L7,31 13,18.20; – ps: qualit.�-
                                                                                                      dasselbe, w.: ein〈e Einheit bild〉end; – �: hA´MA |ANTh�OMO·LO-        gleich〈gemach〉t�/gleich〈gesetz〉t�/〈ver〉glichen��˙w/˙s,
                                                                                                                                        GÄ´OMAI, ÄX�, hOMO·LOGÄ´Oo, hOMO·LOGI´A, �hOMO´�LOGOS�, hOMO·LOGOU-        〈sich 〉qualit.�gleich〈mach〉en�; – M6,8 7,24.26 11,16 13,24 18,23 22,2
                                                                                                                                        MÄ´NOoS |�hO´M·ILOS |hOMO·ThYMADO´N, �hOMO´�ThYMOS� |�hO´MOIOS           25,1 – Mk4,30 – L7,31 13,18.20 – A14,11 – R9,29 (Jes1,9) – H2,17 * (15).
                                                                                                                                        |hO´M�OROS, SYN�OMORÄ´Oo |hOMO´SÄ, hOMO´�TÄChNOS, hOMOU, hO-       hOMOI´OoMA Ðmo…wma (sb-n) – �hOMOIO´Oo� – �Ähnlichkeit, Ab-
                                                                                                                                        MO´�PhROoN, hO´MOoS, �hOMOoS�.         bild, Gleichnis; Gestalt� – qualit.�gleich〈e Gestal〉t, qualit.�-
                                                                                                     hOMO´SÄ ÐmÒse (av) – ���hOMO´S�� – �1. nach demselben Ort hin,        Gleich〈hei〉t, qualitative�Gleichheit R5,14, qualit.�Ähnlich-
                                                                                                                    daraufzu; zusammen; – 2. = hOMOU� – 〈zu 〉demselben〈 Ort        〈kei〉t; – wBd.: qualit.�Gleich〈gemacht〉es/ qualit.�Ähnlich〈ge-
                                                                                                      hin〉; – A20,(18) * (0).         macht〉es, qualit.�〈Ange〉glichenes; – Mk4,(30 f1 pc) – R1,23 5,14 6,5 8,3
                                                                                                     hOMO´�TÄChN˙OS, ON ÐmÒtecnoj, on (aj-mf,n) – ���hOMO´S� +           – P2,7 – Eh9,7 * (6).
                                                                                                                    TÄ´ChNE� – �dasselbe Gewerbe betreibend; – sb-iert-m: Kolle-       hOMOI´OoS Ðmo…wj (av v. �hO´MOIOS) – �gleich, auf gleiche
                                                                                                                    ge, Zunft-, Kunstgenosse� – dasselbe�〈Kunst und 〉Tech-         Weise, gleichermaßen, ebenso� – 〈auf 〉qualit.�gleich〈e o.
                                                                                                      nikHandwerk�〈ausüb〉end; – A18,3 * (1).        ähnliche Weis〉e/ 〈in 〉qualit.�gleich〈er Weis〉e, qualit.�-
                                                                                                     hOMOU Ðmoà (av) – ���hOMO´S�� – �1. örtl.: zusammen, beisam-        gleich〈erweis〉e; – M22,26.(39) 26,35 27,41 – Mk4,(16 A B 2427 Mt Tr lat
                                                                                                                    men, an demselben Ort; zeitl.: zugleich; – 2. nahe, in der Nä-
           syh, S C L D 33 892 1241 pc) Mk15,31 – L3,11 5,10.33 6,31 10,32.37 13,3 16,25
                                                                                                                    he; – 3. beinahe, fast, (b. Zahlen) ungefähr� – zu˙gleich J4,36
           17,28.31 22,36 – J5,19 6,11 21,13 – R1,27 – 1K7,3.4.22 – H9,21 – Jk2,25 – 1P3,1.7 5,5
                                                                                                      20,4, zu˙gleich〈 beisammen〉 J21,2 A2,1; – wGb.: 〈an/〈nahe an           – Jd8 – Eh2,15 8,12 * (30).
                                                                                                                    〉demselben〈 Ort〉, 〈zu 〉derselben〈 Zeit〉; – J4,36 20,4 21,2 – A2,1 * (4).       hOMOI´OoSIS Ðmo…wsij (sb-f) – �hOMOIO´Oo� – �1. das Ähnlich-
                                                                                                     hOMO´�PhR˙OoN, ON ÐmÒfrwn, on (aj-mf,n) – ���hOMO´S� +         machen; – 2. das Ähnlichwerden; – 3. das Ähnlichsein, Ähn-
                                                                                                                    �PhRE´N� – �gleichgesinnt, einträchtig, einig� – gleich·〈ge〉-         lichkeit; – 4. = hOMOI´OoMA� – qualit.�Gleich〈gemachtsei〉n/
                                                                                                      sinnt; einträchtig; – wBd.: 〈auf 〉dasselbe�sinnend = 〈im        qualit.�Ähnlich〈gemachtsei〉n; – (a.: qualit.�Gleich〈ma-
                                                                                                                    〉Sinn〈Denken, Fühlen und Wollen〉�dasselbe〈 tracht〉end/ �〈auf        ch〉ung, qualit.�Gleich〈gestalt〉ung); – Jk3,9 * (1).
                                                                                                                    〉dasselbe〈 ausgericht〉et; – 1P3,8 * (1).       hOMO·LOGÄ´Oo Ðmologšw (vb-ac) – ��hOMO´�LOGOS�� – �ac: 1.
                                                                                                     hO´MOoS Ómwj (BA: av; MG/Gem: pk) – ���hOMO´S�, vgl. �hO-         übereinstimmen; – zugestehen, zugeben; – zustimmen; – 2.
                                                                                                                    MOoS�� – �eig.: auf dieselbe Weise, unter denselben Verhält-         zusagen, versprechen; e. Vertrag schließen� –– 〈zusa-
                                                                                                                    nissen, dann: gleichwohl, dennoch, doch, dessenungeach-        gend/zusichernd 〉bekennen M14,7 A7,17; 〈aussagend
                                                                                                                    tet� – gleichf〈alls〉 1K14,7 G3,15; gleichw〈ohl〉; – wGb.: 〈auf
        〉bekennen M7,23 J1,20 9,22 12,42 A24,14 T1,16 H11,13 〈zustim-
                                                                                                                    〉dieselbe〈 Weise〉, 〈unter 〉denselben〈 Verhältnissen〉; – hO´-
        mend 〉bekennen A23,8 R10,9 1T6,12 H13,15 1J2,23 4,15 Eh3,5..,                                                                                                                    MOoS  MÄ´N�TOI �gleichw〈ohl〉 j˙edoch�dennoch J12,42; – J12,42 – 1K14,7
        〈eingestehend 〉bekennen 1J1,9; –– in〈 Identifikation mit〉                                                                                                                                        – G3,15 * (3).
        3jmdm bekennen M10,32.32 / L12,8.8; – Bekenn〈tnis able-                                                                                                     �hOMOoS Ðmîj (av. v. ��hOMO´S�) – 1. zusammen, zugleich; – 2.
        g〉en 〈für〉 ·2Seinen 3Namen H13,15; – wBd.: dasselbe〈 wie                                                                                                                    in gleicher Weise, ebenso� – wBd.: 〈an 〉demselben〈 Ort〉,
         jmd denkt〉�sagen/〈zu〉sagen/r˙eden/〈dar〉legen, s˙achlich/wört-                                                                                                      〈in 〉derselben〈 Weise〉 – vgl. m. ähnl. Bd.: hO´MOoS.
         lich�dasselbe〈 wie jmd denkt〉�〈sag〉en; – Gs.: ARNÄ´OMAI; – M7,23                                                                                                     O´N·AR Ônar (sb-n) – ��ANA´ hfoben�auf (�äol. O´N�) + �ARARI´S-
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         KOo(?); vgl. �hY´P·AR�� – �Traum, -bild, -gesicht� – Traumge-         Werke tun - J10,25 K3,17; hüten jmdn - J17,11.12; An·weis〈ung geb〉en
                                                                                                                    - 2Th3,6; sprechen - Jk5,10 A9,27.28; - des Herrn J-s C-s dem Sa-        sicht; – vmtl. wBd.: 〈das〉 〈über den wirklichen Kern 〉hfoben�-
                                                                                                                    tan übergeben 1K5,4; senden - J14,26; kommen - M21,9/ 23,39/         auf〈 Ge〉fügte; – M1,20 2,12.13.19.22 27,19 * (6).
                                                                                                                    Mk11,9/ L13,35/ 19,38/ J12,13 J5,43.43; taufen - A2,(38) 10,48; beten und mit       ONA´RION Ñn£rion (sb-n = dim v. �O´NOS) – �sp. NT: Eselchen�
                                                                                                                    Öl salben - Jk5,14; bitten - J14,13.14 15,16 16,23.24.26; danken - E5,20;        – Eselchen, 〈k〉lein〈er〉�Esel; – J12,14 * (1).
                                                                                                                    Kniee beugen - P2,10; 〈ge〉rettet��˙w - A4,12; 〈ge〉rechtfertigt��˙w -       ONÄIDI´ZsOo Ñneid…zw (vb-ac) – ��O´NÄIDOS� – �schmähen,
                                                                                                                    1K6,11; Leben haben - J20,31;         schelten, Vorwürfe machen, tadeln� – schmähen; schelten
                                                                                                      – hÄ´NÄKÄN TOU ONO´MATOS um� ·des ·Namens �willen        M11,20 Mk16,14; V˙orwürf〈e mach〉en Jk1,5; – M5,11 11,20 27,44 –
                                                                                                      M19,29 L21,12; –– ÄPI` TOoJ ONO´MATI auf〈grund〉 des Na-           Mk15,32.(34 D) Mk16,14 – L6,22 – R15,3 – 1T4,(10 S2 D Mt Tr..) – H10,(33 D*) –
                                                                                                      mens: kommen - M24,5/ Mk13,6/ L21,8 L24,47; sprechen -           Jk1,5 – 1P4,14 * (9).
                                                                                                      A4,17 5,40; lehren - A4,18 5,28; Kraft〈tat〉 tun - Mk9,39; Dämo-       ONÄIDISMO´S ÑneidismÒj (sb-m) – �ONÄIDI´ZsOo� – �sp. NT:
                                                                                                      nen aus·treiben L9,(49); 〈ge〉tauft��˙w - A2,38; jmdn auf-         Schmähung, Beschimpfung, Vorwurf, Tadel� – Schmähung,
                                                                                                      nehmen - M18,5/ Mk9,37/ L9,48; –– PÄRI` TOU ONO´MATOS        Scheltung, V˙orwurf; – R15,3 – 1T3,7 – H10,33 11,26 13,13 * (5).

                                                                                                      Evangelium〈 verkünd〉en btvon dem Namen / btüber       �O´NÄIDOS Ôneidoj (sb-n) – �√ NÄID schmähen, vgl. ahd. nei-
         zen, nida´ Schmähung; vmtl. vw. ahd. nid/ nhd. Neid� – �1.           den Namen A8,12; –– PRO´S TO` O´NOMA zgegen den
         Schmähung, Vorwurf, Tadel; – 2. Gegenstand des Vorwurfs,                                                                                                      Namen A26,9; –– hYPÄ´R TOU ONO´MATOS für den Na-
         Schmach� – Schmach, 〈Be〉scholtenheit; – �: ONÄIDI´ZsOo,                                                                                                      men, für〈im Interesse〉 des Namens A5,41 15,26 21,13 R1,5; –
           ONÄIDISMO´S; – L1,25 * (1).                                                                                                                                        �: ÄP�, ONOMA´ZsOo |ÄU�, PsÄUD�Oo´NYMOS |TO·U´NOMA; – M1,21.23 (Jes7,14)
       �ONE´SIM˙OS, ON Ñn»simoj, on (aj-mf,n) – ��ONI´NEMI� – �nütz-                                                                                                                                        M1,25 6,9 7,22.22.22 10,2.22.41.41.42 12,21 (Jes42,4) M18,5.20 19,29 21,9 (Ps118,26)
         lich, ersprießlich, rettend� – n˙ützlich, vorteilhaft; – �                                                                                                                                        M23,39 24,5.9 27,32.57 28,19 – Mk3,16.17 5,9.9.22 6,14 9,37.38.39.41 11,9 (Ps118,26)
         ONE´SIMOS.                                                                                                                                        Mk13,6.13 14,32 16,17 – L1,5.5.13.26.27.27.31.49.59.61.63 2,21.25 5,27 6,22 8,30.41

       ONE´SIMOS 'On»simoj (N. m-dekl.) – ��ONE´SIMOS�� – Onesimus    9,48.49 10,17.20.38 11,2 13,35 16,20 19,2.38 21,8.12.17 23,50 24,13.18.47 – J1,6.12

         (Christ gewordener Sklave d. Philemon), ü.: n˙ützlich, vorteil-       2,23 3,1.18 5,43.43 10,3.25 12,13 (Ps118,26) J12,28 14,13.14.26 15,16.21 16,23.24.26

         haft; – K4,9 – Pm10.(subsc.) * (2).                                                                        17,6.11.12.26 18,10 20,31 – A1,15 2,21 (Joe3,5) A2,38 3,6.16.16 4,7.10.12.17.18.30

                                                                                                                                        5,1.28.34.40.41 8,9.12.16 9,10.11.12.14.15.16.21.27.28.33.36 10,1.43.48 11,28 12,13 13,6.8       �O´NESIS Ônhsij (sb-f) – ��ONI´NEMI� – Nutzen, Vorteil; Glück,
                                                                                                                                        14,(10) 15,14.17 (Am9,12) A15,26 16,1.14.18 17,34 18,2.7.15.24 19,5.13.17.24 20,9         Segen� – N˙utzen, Vorteil – � ONESI´·PhOROS.
                                                                                                                                        21,10.13 22,16 26,9 27,1 28,7 – R1,5 2,24 (Jes52,5) R9,17 (2M9,16) R10,13 (Joe3,5)       ONESI´·PhOROS 'Onhs…foroj (N. m-dekl.) – ��O´NESIS� + �PhÄ´-
                                                                                                                                        R15,9 (Ps18,50) – 1K1,2.10.13.15 5,4 6,11 – E1,21 5,20 – P2,9.9.10 4,3 – K3,17 –         ROo, vgl. PhO´ROS� – Onesiphorus (Freund d. Paulus), ü.:
                                                                                                                                        2Th1,12 3,6 – 1T6,1 – 2T2,19 (4M16,26 vgl. Jes52,11) – H1,4 2,12 (Ps22,23) H6,10         N˙utzen/Vorteil�Bringender, 〈ständigen〉��N˙utzen/Vorteil��Brin-
                                                                                                                                        13,15 – Jk2,7 5,10.14 – 1P4,14.16 – 1J2,12 3,23 5,13.(14 A) – 3J7.15 – Eh2,3.13.17         gender; – 2T1,16 4,19 * (2).
                                                                                                                                        3,1.4.5.5.8.12.12.12 6,8 8,11 9,11.11 11,13.18 13,1.6.8.17 14,1.1.11 15,2.4 16,9 17,3.5.8       ONIK˙O´S, E´, O´N ÑnikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��O´NOS� – �NT� –
                                                                                                                                        19,12.13.16 21,12.12.14 22,4 * (231).        〈zum 〉Esel〈 gehör〉ig, 〈vom 〉Esel〈 angetriebe〉n; – M18,6 –
                                                                                                     ONOMA´ZsOo Ñnom£zw (vb-ac) – ��O´NOMA� – �ac: benennen,           Mk9,42 – L17,(2) * (2).
                                                                                                                    e. Namen geben; nennen, e. Namen aussprechen; – ps: ge-       �O·NI´NEMI Ñn…nhmi (vb-ac) – �O-proth. + √ NA helfen redupl.,
                                                                                                                    nannt werden, heißen� – 〈be〉-, nennen; – wBd.: 〈be〉namen,         vgl. √ NATh Hilfe suchen, vgl. ahd. ginada/ nhd. Gnade� – �ac:
                                                                                                                    Nam〈en geb〉en/nenn〉en/erwähn〉en; – Mk3,14 – L2,(21 D) L6,13.14 –         1. nützen, helfen, fördern; – 2. erfreuen; – md u. ps: Nutzen/
                                                                                                                                        A19,13 – R15,20 – 1K5,(1 P68 S2 Y Mt Tr..).11 – E1,21 3,15 5,3 – 2T2,19 * (10).         Vorteil/ Genuss von etw. haben, sich erfreuen an etw.� – (ac:
                                                                                                     �O´NOS Ônoj (sb-mf) – �vmtl. (kleinasiatisches?) Lehnw. (wie a.        n˙ützen); – md: N˙utzen/Vorteil〈 hab〉en¯; a.: Freude�-
                                                                                                                    lt. asinus Esel), vmtl. nt. vw. m. lt. onus Last� – .,Esel L13,15        〈hab〉en¯; – �: AN�O´NET˙OS, �ONE´SIMOS�, ONE´SIMOS, �O´NESIS�,
                                                                                                      14,(5), .,Eselin M21,2.5.7 J12,15; – �: ONA´RION, ONIKO´S; – M21,2.5         ONESI´·PhOROS; – Pm20 * (1).
                                                                                                                                        (Sa9,9) M21,7 – L13,15 14,(5 Tr..) – J12,15 (Sa9,9) * (5).       �O´·NOMA Ônoma (sb-n) – �O�proth. + √ NO bezeichnen, kenn-
                                                                                                     O´NTOoS Ôntwj (av v. Oo´N = pt-pr-no-m-si v. �ÄIMI´) – �wirklich,         zeichnen, tadeln; vgl. lt. nomen/ ahd. namo/ nhd. Name; nt.
                                                                                                                    in Wirklichkeit/ Wahrheit, wahrhaft� – wirklich, 〈in 〉Wirk-         vw.: GI·NOo´SKOo� – �Name: 1. Benennung; gramm.: Nomen,
                                                                                                      lich〈keit〉, 〈in 〉Wirklich〈keit〉Wahrheit; wBd.: ¯〈wirklich 〉seiend;         Wort; – 2. Ruf, Ruhm; – 3. bloßer Name, Vorwand, Schein� –
                                                                                                                    – Mk11,32 – L23,47 24,34 – J8,36 – 1K14,25 – G3,21 – 1T5,3.5.16 6,19 –        Name (iSv. Benennung o. Wesensbezeichnung, Wesens-
                                                                                                                    2P2,(18 S* C P Mt Tr..) * (10).         merkmal, o. übh. alle kennzeichnenden Aussagen über
                                                                                                     �O´NYX Ônux (sb-m) – �vw. lt. unguis Nagel, Kralle, Huf, dt. Na-         jmdn, z.B. der Name J-u = alles, was in der Bibel über Ihn u.
                                                                                                                    gel� – Nagel, Kralle, Klaue, Huf� – Kralle – � SARD�O´NYX.         von Ihm genannt ist bzw. was damit übereinstimmt); NamePer-
                                                                                                     O´XOS Ôxoj (sb-n) – ��OXY´S� – �Essig, Weinessig; übh. Essig-         son A1,15 (E1,21); –– DIA´ TOU ONO´MATOS 〈veranlasst und ge-
                                                                                                                    wasser, säuerliches Getränk� – Essig, 〈Wein〉essig; wBd.:        führt 〉durch den Namen A4,30 10,43 1K1,10; –– DIA´ TO`
                                                                                                                    scharf〈es Wass〉er; – M27,(34 A W 0250 0281 Mt Tr c f h q syp.h mae        O´NOMA wegen des Namens M10,22/ 24,9/ Mk13,13/ L21,17
                                                                                                                                        bomss).48 – Mk15,36 – L23,36 – J19,29.29.30 * (6).        J15,21 1J2,12 Eh2,3; –– ÄIS TO` O´NOMA zusam-
                                                                                                     �OXY´NOo ÑxÚnw (vb-ac) – ��OXY´S� – 1. schärfen, scharf ma-        men·〈ge〉führt��˙s 〈im 〉Hin〈blick auf〉 den Namen M18,20;
                                                                                                                    chen; ütr.: erbittern; – 2. sauer/ herb machen� – schärfen,        Liebe ier·zeigen hfür den Namen H6,10; taufen hin〈ein
                                                                                                      scharf〈 mach〉en – � PAR�OXY´NOo.        in〉/hin den Namen M28,19 A8,16 19,5; treu〈 glaub〉en han
                                                                                                     �OX˙Y´S, ÄIA, Y´ ÑxÚj, e‹a, Ú (aj-m,f,n) – �√ AK, OK spitz,        den Namen J1,12 2,23 3,18 1J5,13; –– ÄN TOoJ ONO´MATI in
                                                                                                      vgl. �OXI´NE Egge�, altslw. ostinu Stachel� – �scharf,        dem Namen / in〈folge〉/in〈 der Kraft〉 des Namens, in〈 Über-
                                                                                                      spitz: 1. spitz, schneidend, stechend; – 2. ütr.: ab-         einstimmung mit〉/in〈 Verbundenheit mit〉 dem Namen: Dämo-
                                                                                                      schüssig; stechend, schmerzhaft; herb, sauer; hell,         nen austreiben - Mk9,38 16,17 L9,49 10,17; (geheilt werden) - A4,7.10;
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        grell; laut, gellend, durchdringend; schnell, plötzlich;      8,21.22 10,40 11,30.32 12,1.26 13,33.36 14,3.4 17,24 18,1.20 19,18.20.41 20,12.19

                                                                                                                                        21,18.18 – A17,1 20,6 – R15,20 – 1K3,3 – K3,11 – H6,20 9,16 10,18 – Jk3,4.16 – 2P2,11        heftig, hitzig; feurig, tollkühn; scharfsinnig� – scharf;
                                                                                                                                        – Eh2,13.13 11,8 12,6.14 14,4 17,9 20,10 * (84).        flink R3,15; – �: O´XOS; PAR�, �OXY´NOo�, PAR·OXYSMO´S; – R3,15 (Jes59,7)
                                                                                                     OPTA´NOMAI Ñpt£nomai �ac: OPTA´NOo� (vb-ps) – �neue pr-           – Eh1,16 2,12 14,14.17.18.18 19,15 * (8).
                                                                                                                    Bildung v. dem ps-aor Oo´PhThEN = 1p-si-id-a1-ps v. �hORA´Oo:       OPE´ Ñp» (sb-f) – �√ OP sehen, vgl. ��O´SSÄ�, O´MMA� – Loch,
                                                                                                                    ich�〈ließ mich〉��‘sehen, w.: ich�˙wurde�‘gesehen; – √ OP sehen,        S˙palt; w.: A˙ug〈art〉iges; – H11,38 – Jk3,11 * (2).
                                                                                                                    vgl. O´PsIS, z. ��O´SSÄ�� – �sp. NT: ac: erblicken; – ps: sich se-       �OPI�, OP� opi�, op� (pf) – �*O´PI v. �ÄPI´ abgelautet� – hinter; –
                                                                                                                    hen lassen� – 〈sich 〉sehen〈 lass〉en� 〈von 〉3jmdm; – vll.           �: �O´PI�ThÄ(N)�, O´PI�SThÄN, OPI´SOo, �OP�Oo´RA, �OPsÄ´.
                                                                                                                    wBd.: 〈sich vor 〉A˙ugen〈 stell〉en� 3jmdm; – A1,3 * (1).       �O´PI�ThÄ(N) Ôpiqe(n) (ep. poet. f. O´PI�SThÄN) – ��OPI�; – vll. als
                                                                                                     OPTASI´A Ñptas…a (sb-f) – �√ OP sehen, O´PsIS, z. ��O´SSÄ�; –         �O´PI� + sf ��ThÄN empfunden?�� = O´PI�SThÄN – vgl.: O´PI�SThÄN.
                                                                                                                    Pas: �OPTA´NOo� (s. OPTA´NOMAI)� – �sp. NT: Erscheinung, Ge-       O´PI�SThÄN Ôpisqen �ep. a. O´PI�ThÄ(N)� (av; uneig. pp m.
                                                                                                                    sicht� – Vision, E˙rscheinung; wBd.: 〈Vor〉a˙ug〈stell〉ung; –         gn) – ��OPI�, vgl. �OPsÄ´ spät u. lt. ob, op in op-acus schattig,
                                                                                                                                        L1,22 24,23 – A26,19 – 2K12,1 * (4).         dunkel, finster� – �av: räuml.: von hinten, hinten, hinterwärts,
                                                                                                     �OPTÄ´WOo ÑpteÚw (vb-ac) – �√ OP sehen, ��O´SSÄ�� – poet.         -her, im Rücken; – zeitl.: hinterdrein, hernach, später; –– pp
                                                                                                                    spähen, umschauen; Pas: sehen� – 〈die 〉A˙uge〈n auftu〉n,         m. gn: hinter� –– av: 〈von 〉hinte〈n her〉 M9,20/ Mk5,27/ L8,44,
                                                                                                                    w.: 〈be〉ä˙ugen – � ÄP�OPTÄ´WOo.        hinte〈n〉 Eh4,6 5,1; –– uneig. pp m. gn: hinte〈r〉 jmdm
                                                                                                     OPT˙O´S, E´, O´N ÑptÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �aus *O-PK-TO´S =        Eh1,(10), hinte〈r〉 jmdm 〈her〉 M15,23 L23,26; – Gs.: Ä´M�PROS·-
                                                                                                                    O�proth. + √ PÄK kochen, backen, reifen, vgl. ��O´PsON�� – �ge-         ThÄN; – �: �O´PI�ThÄ(N)�, OPI´SOo; �OPsÄ´; OP�Oo´RA; – M9,20 15,23 – Mk5,27
                                                                                                                    braten, geröstet, gebacken, (Ziegel) gebrannt, (Eisen) erhitzt,           – L8,44 23,26 – Eh1,(10 2 A) Eh4,6 5,1 * (7).
                                                                                                                    geglüht, gehärtet� – gebraten/ geröstet/ gebacken; –       OPI´SOo Ñp…sw (av; uneig. pp m. gn) – �v. �O´PI�ThÄN� aus
                                                                                                                                        L24,42 * (1).         *OPI´-TjOo, z. �OPI�� – �av: örtl.: nach hinten, rückwärts, zurück,
                                                                                                     �OP�Oo´RA Ñpèra (sb-f) – �vll. aus �OPI� + �hOo´RA?� – �1. Spät-         auf den Rücken; – zeitl.: hinterdrein, -her, später, in Zukunft�
                                                                                                                    sommer, Frühherbst; ütr.: kräftiges Mannesalter; – 2. konkr.:        –– av: hinten Mk13,16 L9,62 17,31 J6,66 18,6 20,14 P3,13 2P2,(21),
                                                                                                                    Ernteertrag, Baumfrüchte, Obst� – Reifezeit, 〈Frucht der        〈von 〉hinten L7,38; 〈nach 〉hinten M24,18; –– uneig. pp m.
                                                                                                      〉Reifezeit (insb. das Obst); – vmtl. wBd.: 〈die〉 hinter�〈dem 〉na-        gn: örtl.: hinter M4,(10) 16,23/ Mk8,33 L4,(8) Eh1,10, hinter jmdm
                                                                                                                    türlichen�Zeitabschnitt〈 des Wachsens folgende Erntezeit
        〈her〉 / hinternach jmdm M4,19 10,38 16,24..; – zeitl.: hin-
                                                                                                                    und ihr Ertrag〉; – �: PhThIN·OPOoRINO´S, �PhThIN�O´P·OoRON�; – Eh18,14
        ternach M3,11 Mk1,7 J1,15.27.30; – M3,11 4,(10).19 10,38 16,23.24 24,18 –
                                                                                                                                        * (1).
           Mk1,7.17.20 8,33.34 13,16 – L4,(8) 7,38 9,23.62 14,27 17,31 19,14 21,8 – J1,15.27.30                                                                                                     hO´·POoS Ópwj (av; cj; Korrelat z. POoS) – �av: relativ, fragend
           6,66 12,19 18,6 20,14 – A5,37 20,30 – P3,13 – 1T5,15 – 2P2,10.(21 S A Y..) – Jd7 –
                                                                                                                    o. vergleichend: wie, so wie, auf welche Weise; – cj: zeitl.: wie,
           Eh1,10 12,15 13,3 * (35).
                                                                                                                    als; final: dass, damit� –– av: d˙asswie M12,14 (22,15) Mk3,6
       hOPLI´ZsOo Ðpl…zw (vb-ac) – ��hO´PLON� – �ac: aus-, zu-, rü-                                                                                                      L24,20; –– cj: d˙ass M9,38/ L10,2 A8,24 25,3..; d˙assdamit M5,45
         sten, zubereiten, bereitmachen, bewaffnen; – md u. ps: sich
                                                                                                      A9,24 15,17 1K1,29 H9,15..; – Bd. final o./u. folgernd:
         rüsten, sich bewaffnen, ausgerüstet werden; sich anschik-
                                                                                                      〈auf/so〉d˙assdamit L16,26 2K8,14; – M2,8.23 5,16.45 6,2.4.5.16.18 8,17.34         ken� – (ac: rüsten) – md: sich¯�rüsten/〈aus〉rüsten 〈mit〉
                                                                                                                                        9,38 12,14 13,35 22,15 23,35 26,59 – Mk3,6 – L2,35 7,3 10,2 11,37 16,26.28 24,20 –        4etw., sich¯�〈be〉waffnen; – Gb.: sich¯�Ausführ〈ungsmitt〉el〈
                                                                                                                                        J11,57 – A3,20 8,15.24 9,2.12.17.24 15,17 (Am9,12) A18,(27) 20,16 23,15.20.23 25,3.26
         bereitlegen o. anleg〉en; – 1P4,1 * (1).
                                                                                                                                        – R3,4 (Ps51,6) R9,17.17 (2M9,16) – 1K1,29 – 2K8,11.14 – G1,4 – 2Th1,12 – Pm6 –
       �hO´PLON Óplon (sb-n) – ��hÄ´POo�� – �Gb: Gerät, Werkzeug: –
                                                                                                                                        H2,9 9,15 – Jk5,16 – 1P2,9 * (53).
         Handwerkzeug; Schiffsgerät; Kriegsgerät, Waffe(n), Rüstung;
                                                                                                     hO´RAMA Órama (sb-n) – ��hORA´Oo� – �1. Gesichtssinn; – 2. Ge-
         die Bewaffneten; Waffenplatz, Lager� – Rüstung/ 〈Aus〉-
                                                                                                                    schautes: Anblick, Vision� – 〈Ge〉sehenes M17,9 A7,31 10,17.19;
        rüstung, Werkzeug, Waffe J18,3; – Gb.: Betreib〈ungsmitt〉el,
                                                                                                      〈Ge〉sehenesGesicht A9,10.12 10,3 11,5 12,9 16,9.10 18,9; wBd.:
         Ausführ〈ungsmitt〉el; – �: KATh�, OPLI´ZsOo |PAN·OPLI´A, �PA´N�OPLOS�;
                                                                                                                    〈Ge〉sehenes; – *M17,9 – A7,31 9,10.12 10,3.17.19 11,5 12,9 16,9.10 18,9 * (12).
           – J18,3 – R6,13.13 13,12 – 2K6,7 10,4 * (6).
                                                                                                     hO´RASIS Órasij (sb-f) – ��hORA´Oo� – �Sehen, Sehvermögen�       hO·P˙OIOS, OI´A, OION Ðpo‹oj, o…a, o‹on (pn-aj-m,f,n; Korre-
                                                                                                      – 〈Aus〉sehen Eh4,3.3; 〈Ge〉sicht A2,17 Eh9,17; – wBd.: 〈Vor-         lat zu POIOS, relat. u. indir. fragend) – �was für einer, von wel-
                                                                                                                    gang des 〉Sehen〈s〉/ Seh〈erfahr〉ung, 〈Ge〉sehen〈es〉; – A2,17         cher Art, wie beschaffen� – wie�beschaffen A26,29 1K3,13
                                                                                                                                        (Joe3,1) – Eh4,3.3 9,17 * (4).        G2,6 Jk1,24; wie�beschaffenwelch 1Th1,9; was�für�-
                                                                                                     hORAT˙O´S, E´, O´N ÐratÒj, », Òn (Verbal-aj-m,f,n v. �hO-        ein-er,-e,-es; – vgl.: POIOS; – A26,29 – 1K3,13 – G2,6 – 1Th1,9 – Jk1,24 *
                                                                                                                    RA´Oo) – �1. gesehen; – 2. sichtbar� – sichtbar; – K1,16 * (1).
           (5).
                                                                                                     �hORA´Oo Ðr£w (vb-ac) – �aus *�ORA´jOo, √ �ÄR, �OR spähen,       hO·PO´·TÄ ÐpÒte (Zeit-pk, Korrelat zu PO´�TÄ) – �1. wann, dann
                                                                                                                    wahren, vgl. lt. vereor itr: Bedenken tragen, besorgt sein,
         wann, zu welcher Zeit, sobald als, als; sooft (als), jedesmal
                                                                                                                    Scheu empfinden, tr: verehren, fürchten; dt. be-wahren, ge-
         wenn; – 2. wenn, im Falle wenn/dass; – 3. da, weil� – a˙ls; – L6,(3
                                                                                                                    wahren, wahr-nehm-en, warten, Wart� – �itr: sehen, blicken,
           A Q f13 Mt Tr) (f. hO´�TÄ) * (0).
                                                                                                                    hinsehen, zusehen, schauen; sich vorsehen; – tr: etw. an-,
       hO´·POU Ópou (Orts-pk, kann wie das dt. "wo" a. zeitl. o. kau-
                                                                                                                    ein-, sehen; erwägen� – ac: sehen; – ps: 〈ge〉sehen��˙w
         sale Funktion haben, Korrelat z. �POU) – �1. örtl.: wo, an wel-
                                                                                                      Eh11,19 12,1.3.., 〈ge〉sehen��˙werden〈 von〉 3jmdm/ sicht〈bar
         cher Stelle, da wo, dahin wo; – 2. zeitl.: wann, zu der Zeit wo;
                                                                                                      gemach〉t��˙w/ sicht〈bar werd〉en� 3jmdm M17,3 L1,11 22,�43�         – 3. bedingend: wenn; – 4. kausal: wofern, weil, da� – wo;
                                                                                                      24,34 A2,3 7,2 16,9 1K15,5.6.7.8.., 〈sich 〉seh〈en lass〉en� 〈bei        wo〈hin〉; wo〈solange noch〉 1K3,3; – M6,19.19.20.20.21 8,19 13,5 24,28
                                                                                                      〉3jmdm A7,26; – aor a.: ‘sehen〈erblicken/ wahrnehmen〉; –           25,24.26 26,13.57 28,6 – Mk2,4.4 4,5.15 5,40 6,10.55.56 9,18. �44.46�.48 13,14
                                                                                                                    F.en: a1-ps: Oo´PhThEN; – ft-ac (md-F.): O´PsOMAI Stey22CC; – ft1-           14,9.14.14 16,6 – L9,57 12,33.34 17,37 22,11 – J1,28 3,8 4,20.46 6,23.62 7,34.36.42
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         ps: OPhThE´SOMAI; – a2-ac: ÄIDON (s.d.), a1-ac: ÄIDA; – �: APh�,        streckt�/ lt. rectus/ ahd. rëht/ nhd. recht� – �ac u. md: recken,
           ÄPh�, KATh�, PRO�, SYN�, hYPÄR�ORA´Oo |��ThÄ·OoRO´S� |ThYR�OoRO´S,         aus-, strecken; – md u. ps: sich strecken/ ausstrecken, nach
           KEP�OURO´S, OIK·OURO´S |OLIG·OoRÄ´Oo, �OLI´G�OoROS� |OPTA´NOMAI,            etw. zielen/ trachten, etw. begehren/ erstreben� – (ac: re-
           hO´RAMA, hO´RASIS, A�O´RATOS, hORATO´S, �O´ROMAI�, �OUROS� |TIM·Oo-                                                                                                      cken, 〈aus〉-, 〈st〉recken); – md: sich¯�〈ausst〉recken,
           RÄ´Oo, TIM·OoRI´A, �TIM·OoRO´S� |��PhROURO´S� |�Oo´RA� |√ OP sehen (z.                                                                                                      sich¯�〈ausst〉reckentrachten; – �: ORGYIA´, O´RÄXIS; – 1T3,1 6,10 –
           ��O´SSÄ�) |vll. vw. �hÄURI´SKOo?; –– M2,2.9.10.11.16 3,7.16 4,16 (Jes9,1) M4,18.21                                                                                                                                        H11,16 * (3).
           5,1.8.16 8,4.14.18.34 9,2.4.8.9.11.22.23.30.36 11,8.9 12,2.38 13,14.15 (Jes6,9.10)                                                                                                     ORÄIN˙O´S, E´, O´N ÑreinÒj, », Òn (a. ORINO´S) (aj-m,f,n) –
           M13,17.17 14,14.26 16,6.28 17,3.8 18,10.31 20,3 21,15.19.20.32.36 22,11 23,39                                                                                                                    ��O´ROS� – �1. aus Bergen bestehend, bergig; – 2. auf Bergen
           24,6.15.30.33 25,37.38.39.44 26,8.58.64.71 27,3.4.24.24.49.54 28,6.7.10.17 –                                                                                                                    lebend� –– bergig; – sb-iert-f: 〈Ge〉birge, wBd.: bergiges〈
           Mk1,10.16.19.44 2,5.12.14.16 4,12 (Jes6,9) Mk5,6.14.16.22.32 6,33.34.38.48.49.50 7,2                                                                                                                    ,Gebiet〉; – L1,39.65 * (2).
           8,15.24.33 9,1.4.8.9.14.15.20.25.38 10,14 11,13.20 12,(15).15.28.34 13,14.26.29                                                                                                     O´RÄXIS Ôrexij (sb-f) – ��O·RÄ´GOo� – �Streben, Trachten, Be-
           14,62.67.69 15,32.36.39 16,5.7 – L1,11.12.22 2,15.17.20.26.26.30.48 3,6 (Jes40,5)                                                                                                                    gierde� – 〈Sich Ausst〉recken〈begieriges 〉Trachten; – R1,27 *
           L5,2.8.12.20.26 7,13.22.25.26.39 8,20.28.34.35.36.47 9,9.27.31.32.36.49.54                                                                                                                                        (1).
           10,24.24.31.32.33 11,38 12,15.54 13,12.28.35 14,18 15,20 16,23 17,14.15.22.22                                                                                                     ORThO·PODÄ´Oo Ñrqopodšw (vb-ac) – ��ORThO´�POUS�� – �NT:
           18,15.24.43 19,3.4.7.37.41 20,14 21,1.2.20.27.29.31 22,�43�.49.56.58 23,8.8.8.47.49                                                                                                                    geradeaus gehen, recht wandeln; Pas: mit geraden Füßen o.
           24,23.24.34.39.39 – J1,18.33.34.39.39.(46).47.48.50.50.51 3,3.11.32.36 4,29.45.48                                                                                                                    gerades Weges gehen, NT� – 〈mit 〉g˙eraden�Füß〈en ge-
           5,6.37 6,(2).14.22.24.26.30.36.46.46 7,(52) 8,38.56.56.57 9,1.37 11,31.32.33.40                                                                                                      h〉en (= ohne Aus- o. Abweichen vom geraden, direkten Weg);
           12,9.21.40.41 14,7.9.9 15,24 16,16.17.19.22 18,26 19,6.26.33.35.37 (Sa12,10)
                                                                                                                                        – G2,14 * (1).
           J20,8.18.20.25.25.29.29 21,21 – A2,3.17.27 (Ps16,10) A2,31 3,3.9.12 4,20 6,15                                                                                                     �ORThO´�POUS ÑrqÒpouj (aj-mf) – gerad-, steilfüßig, steil;
           7,2.24.26.30.31.34.34 (2M3,7) A7,35.44.55 8,18.23.39 9,12.17.27.35.40 10,3.17
                                                                                                                    Pas: mit graden Füßen: gerade stehend o. gehend: gerade-
           11,5.6.13.23 12,3.16 13,12.31.35.36.37.41 (Hk1,5) A13,45 14,9.11 15,6 16,9.10.19.27.40
                                                                                                                    aus gehend; übh. steil� – wBd.: g˙erad·füßig/ 〈mit 〉g˙era-
           18,15 19,21 20,25 21,32 22,14.15.18 26,13.16.16 28,4.15.20.26.27 – R1,11 15,21
                                                                                                      den�Füß〈en〉, richtig�fußend – � ORThO·PODÄ´Oo.
           (Jes52,15) – 1K2,9 (Jes64,3) 1K8,10 9,1 15,5.6.7.8 16,7 – G1,19 2,7.14 6,11 – P1,27.30
                                                                                                     �ORTh˙O´S, E´, O´N ÑrqÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �aus *�ORTh�O´S,
           2,(26).28 P4,9 – K2,1.18 – 1Th2,17 3,6.10 5,15 – 1T3,16 6,16.16 – 2T1,4 – H2,8 3,9
                                                                                                                    vgl. ai. urdhva´s aufrecht, hoch, va´rdhate er erhebt sich, vw.
           (Ps95,9) H8,5 (2M25,40) H9,28 11,5.13.23.27 12,14 13,23 – Jk2,24 5,11 – 1P1,8.8 3,10
                                                                                                                    lt. arduus steil, jäh, hoch(ragend)� – �1. gerade aufgerichtet o.
           – 1J1,1.2.3 3,1.2.6 4,20.20 5,16 – 3J11.14 – Eh1,2.7.12.17.19.20 4,1 5,1.2.6.11
                                                                                                                    hochgehoben, aufrecht, gerade stehend; senkrecht, recht-
           6,1.2.5.8.9.12 7,1.2.9 8,2.13 9,1.17 10,1.5 11,19 12,1.3.13 13,1.2.11 14,1.6.14 15,1.2.5 16,13
                                                                                                                    winklig; sb-iert-n: aufrechte Stellung, gerade Richtung; –
           17,3.6.6.8.12.15.16.18 18,1.7 19,10.11.17.19 20,1.4.11.12 21,1.2.22 22,4.9 * (449).
                                                                                                                    nicht niedergeworfen, noch aufrecht stehend, bestehend;       �ORGE´ Ñrg» (sb-f) – �√ �ÄRG schwellen, strotzen, vgl. ai. urja´
                                                                                                                    unverrückt, unversehrt, glücklich, gut; – 2. richtig, recht, ge-
         Kraftfülle, Nahrung� – �1. Trieb, innere Regung, Streben, Sin-
                                                                                                                    recht, wahr, normal, aufrichtig, mit Recht; passend, schick-
         nesart, Gemüt(sart), Temperament, Stimmung, Charakter; übh.
                                                                                                                    lich; – 3. ütr.: ängstlich gespannt, erwartungsvoll, angstvoll� –
         Beschaffenheit, Benehmen; – 2. Heftigkeit, Leidenschaft, Af-
                                                                                                      g˙erade H12,13; aufrecht A14,10, auf〈ge〉richtet, richtig; – �:         fekt, Begierde, Aufregung, Eifer; Zorn, Erbitterung, Wut, Unwil-
                                                                                                                                        AN�, �DI��, �ÄP�AN·�, ÄPI�DI·, �KAT��, �ORThO´Oo� |DI·, KAT·O´RThOoMA; DI·,         len, Trotz, ...� – Zorn; Zorn〈gericht〉/ Zorn〈vollstreckung〉
                                                                                                                                        ÄP·AN·O´RThOoSIS |ORThO·PODÄ´Oo, �ORThO´�POUS� |ORThO·TOMÄ´Oo,        R13,4; – wGb.: strotzende�Stimmung, an〈ge〉schwollene�〈Miss〉-
                                                                                                                                        �ORThO�TO´MOS� |ORThOoS; – A14,10 – H12,13 (Sp4,26) * (2).
         stimmung; – �: PAR�, ORGI´ZsOo |ORGI´LOS, PAR·ORGISMO´S; – M3,7 –
                                                                                                     ORThO·TOMÄ´Oo Ñrqotomšw (vb-ac) – ��ORThO�TO´MOS�/ �OR-
           Mk3,5 – L3,7 21,23 – J3,36 – R1,18 2,5.5.8 3,5 4,15 5,9 9,22.22 12,19 13,4.5 – E2,3
                                                                                                                    ThO�TOMO´S�� – �Bens: sp. NT: eig. gerade schneiden; – MG:
           4,31 5,6 – K3,6.8.(13 F G) – 1Th1,10 2,16 5,9 – 1T2,8 – H3,11 (Ps95,11) H4,3 –
                                                                                                                    sp. NT: eig. in gerader Richtung schneiden; richtig behan-
           Jk1,19.20 – Eh6,16.17 11,18 14,10 16,19 19,15 * (36).
                                                                                                                    deln o. darbieten; – Gem: NT: recht schneiden, richtig zutei-       ORGI´ZsOo Ñrg…zw (ps: ORGI´ZsOMAI) (vb-ac) – ��ORGE´� –
                                                                                                                    len; – Pas: gerade, in gerader Richtung schneiden, teilen,
         �ac: zornig machen, erzürnen; – ps (meist m. ft-md): zornig
                                                                                                                    einteilen; – BA: Sp3,6 11,5 "den Weg die Gegend in gerader
         werden/ sein, zürnen, aufgeregt/ erbittert sein� – (ac-tr:
                                                                                                                    Richtung schneiden lassen" o. "den Weg in das (bewaldete
        zorn〈ig mach〉en, 〈er〉zürnen); – ps: 〈er〉zürnt��˙w/˙s, zor-
                                                                                                                    o. sonst m. Hindernissen überzogene) Gelände in gerader
        n〈ig werd〉en�/sei〉n�; zürnen� 3jmdm/ 〈mit 〉Zorn〈, Wut,                                                                                                                    Richtung legen", so dass keine Umwege zum Ziel nötig sind�
        Grimm, Trotz, Ärger, Unwillen gelad〉en��˙s 〈gegenüber〉                                                                                                                    – �in LXX nur Sp3,6 u. 5,11, beide Male f. hb. JaScha´R pi: gera-
        3jmdm M5,22; – aor: ‘〈er〉zürnt��˙w/ zorn〈ig〉��‘〈werd〉en                                                                                                                    de〈 mach〉en˙/anleg〉en˙: Sp3,6LXX hI´NA  ORThOTOMEJ TA`S
        M18,34 22,7 Mk1,(41) L14,21 15,28 Eh11,18 12,17; – ps-wBd.: 〈von                                                                                                                    hODOU´S  SOU damit Er�g˙erade�〈ein〉schneide´ d ·deine Wege;
         〉an〈ge〉schwollener�〈Miss〉stimmung〈 geleit〉et�/getrieb〉en��˙w/˙s;                                                                                                                    Sp11,5LXX DIKAIOSY´NE  AMOo´MOUS ORThOTOMÄI hODOU´S 〈Die〉
           – M5,22 18,34 22,7 – Mk1,(41) – L14,21 15,28 – E4,26 (Ps4,5) – Eh11,18 12,17 * (8).                                                                                                                    Gerechtigkeit 〈des〉 Makel·losen 〈läss〉t�g˙erade�〈ein〉-
       ORGI´L˙OS, E, ON Ñrg…loj, h, on (aj-m,f,n) – ��ORGE´� – �(jäh)-                                                                                                                    schneide〈n〉 〈seine〉 Wege� – wBd.: g˙erade�schneidend〈
         zornig� – zornig, 〈jäh〉zornig; – T1,7 * (1).                                                                                                      anwend〉en, g˙erade�〈ge〉schnitten〈 anwend〉en; –– 1.
       ORGYIA´ Ñrgui£ (a. O´RGYIA) (sb-f) – ��ORÄ´GOo� – �das Klaf-                                                                                                      g˙erade�〈ein〉schneiden (wie einen zielstrebigen Weg, oh-
         ter� – 〈das〉 Klafter, seemännisch: Faden, wBd.: 〈St〉reck-                                                                                                                    ne Abweichungen o. Anpassungen o. sonstige Kompromis-
         〈weit〉e (= d. Strecke zwischen den Fingerspitzen der beiden                                                                                                                    se); –– 2. g˙erad〈linig durchlaufend〉e/richtig〈e〉�〈Verbin-
         ausgestreckten Arme = 6 grch. Fuß = 4 Ellen (s. PEChYS) = 1,85                                                                                                      dungslinien ein〉schneiden (innerhalb der Bibel, insb.
         Meter); – A27,28.28 * (2).                                                                                                                    vom AT zum NT; idS. a. H. Langenberg); – Beachte z. Bedeu-
       �O·RÄ´GOo Ñršgw (md: O·RÄ´GOMAI) (vb-ac) – �O�proth. + √                                                                                                                    tungsbestimmung die ganze, a. außerbibl. Wf. ��TÄ´MNOo�,
         RÄG recken, (gerade) richten, vgl. lt. rego (gerade) richten,                                                                                                                    insb. �ANA��, �APO��, �DIA��, �KATA��, SYN�, �TÄ´MNOo� u. DIChO·TO-
         lenken, leiten, regnum Königtum, Herrschaft, rex König, Herr-                                                                                                                    MÄ´Oo; – 2T2,15 * (1).
         scher, Führer; ahd. recchen/ nhd. recken; �O·RÄKTO´S 〈vor〉ge-
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       �ORThO�TO´M˙OS, ON ÑrqotÒmoj (aj-mf,n) – ��ORThO´S + ��TÄ´M-    K·OoMOSI´A.

         NOo�� – Pas: 1. gerade schneidend o. teilend; – 2. m. verän-                                                                                                     hORK·OoMOSI´A Ðrkwmos…a (sb-f) – ��hORK·OoMOTÄ´Oo�� – �sp.
         dertem Ton: ORThO´�TOMOS ps: gerade geschnitten o. geteilt�                                                                                                                    NT: Eidschwur, eidliche Versicherung� – Eid·schwur; wBd.:
        – ac-Bd. �ORThO�TO´MOS�: g˙erade�schneidend; – ps-Bd.     Schwur·〈be〉eidung/ 〈Be〉eidung�〈einer 〉Schwur〈aussage〉; –
         �ORThO�TOMO´S�: g˙erade�〈ge〉schnitten – � ORThO·TOMÄ´Oo.         H7,20.20.21.28 * (4).

       �ORThO´Oo ÑrqÒw (vb-ac) – ��ORThO´S� – 1. in die Höhe richten, �hORK·OoMOTÄ´Oo Ðrkwmotšw (vb-ac) – ��hORK�OoMO´TES�� –
         aufrichten; aufrechterhalten; in gerade Richtung bringen,         einen Eid schwören� – wBd.: 〈einen 〉Schwur/Schwur〈in-
         gerade(aus) richten, gerade machen; – 2. ütr.: erhöhen, erhe-                                                                                                      halt〉�〈be〉eiden – � hORK·OoMOSI´A.
         ben, emporbringen, verbessern; günstig lenken, richtig lei-                                                                                                     �hORK�OoMO´TES ÐrkwmÒthj (sb-m) – ��hO´RKOS + �OMNY´Oo;
         ten/ vollführen, fördern� – g˙erade〈 mach〉en/richt〉en, auf-                                                                                                                    – n. Pas v. �hORK·OoMOTÄ´Oo�� – Pas: = �hORKOoTE´S�� – Verei-
        richten, aufrecht〈erhalt〉en, richtig〈 mach〉en/leit〉en; –                                                                                                      diger, wBd.: Schwur/Schwur〈inhalt〉�〈Be〉eiden〈lass〉er – �
           vgl.: AN�, �DI��, �KAT�ORThO´Oo�, �ÄP�AN·�, ÄPI�DI·ORThO´Oo.                                                                                                                                        �hORK·OoMOTÄ´Oo�.
       ORThRI´ZsOo Ñrqr…zw (vb-ac) – ��O´RThROS� – �sp. NT: früh                                                                                                     �hORKOoTE´S Ðrkwt»j (sb-m) – ��hORKO´Oo�� – Vereidiger,
         auf sein, frühmorgens zu jmdm gehen� – frühmorgens〈                                                                                                                    jmd, der einen Eid abnimmt� – Vereidiger, wBd.: Schwö-
        komm〉en/auf sei〉n, 〈sich 〉frühmorgens〈 aufmach〉en; –                                                                                                                    ren〈lass〉er – vgl.: �hORK�OoMO´TES�.
           L21,38 * (1).                                                                                                     hORMA´Oo Ðrm£w (vb-ac) – ��hORME´� – �ac-tr: 1. etw. in Bewe-
       ORThRIN˙O´S, E´, O´N ÑrqrinÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��O´RThROS�                                                                                                                    gung setzen, antreiben, vordringen machen; – 2. anregen,
         – �sp. NT: frühmorgens� – frühmorgendlich, frühmorgens;                                                                                                                    ermuntern, erregen; – ac-itr, md u. ps: 1. sich in schnelle Be-
           – L24,22 – Eh22,(16 Tr) * (1).                                                                                                                    wegung setzen, sich aufmachen, aufbrechen, wegeilen; – 2.
       O´RThR˙IOS, I´A, ION Ôrqrioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��O´RThROS�     dahinstürmen, eilen, losstürmen, anstürmen; – 3. sich getrie-
                                                                                                                    ben fühlen, beabsichtigen, bestrebt sein, begehren, trach-        = ORThRINO´S; – L24,(22 Mhf Mrp Tr) * (0).
                                                                                                                    ten; – 4. beginnen� –– anlaufen, 〈hastig 〉streben; s˙tür-       �O´RThROS Ôrqroj (sb-m) – �vmtl. z. �O´RNYMI�, vgl. lt. ortus1

                                                                                                      men; – M8,32/ Mk5,13/ L8,33 – A7,57 19,29 * (5).         Aufgang, Entstehung, Ursprung; – vgl. ai. wa´rdhate erhebt,
         macht wachsen� – �früher Morgen, Morgengrauen� – Morgen- �hORME´ Ðrm» (sb-f) – �√ SÄR laufen, fließen, eilen, vgl. ai.
                                                                                                                    sa´rati er eilt, fließt; vgl. �RÄ´Oo u. �ROo´OMAI sich schnell be-        frühe, früher�Mogen; – �: ORThI´ZsOo, ORThRINO´S, O´RThRIOS; –
                                                                                                                    wegen�� – �Gb.: schnelle/ stürmische Bewegung: 1. Anlauf, An-           L24,1 – J8,�2� – A5,21 * (3).
                                                                                                                    drang, Ansturm; Herankommen; Angriff; Wurf, Stoß, Schlag;       ORThOoS Ñrqîj (av v. �ORThO´S) – �1. richtig, recht, wahr;  2.
                                                                                                                    Aufbruch, Abmarsch, Abreise, Expedition; – 2. ütr.: Anstoß zu         schicklich, passend� – richtig; – Mk7,35 – L7,43 10,28 20,21 * (4).
                                                                                                                    etw., Anlauf zu e. bzw. Anfang o. Beginn e. Unternehmens;       hORI´ZsOo Ðr…zw (vb-ac) – ���hO´ROS�� – �ac-tr: be-, abgrenzen;
                                                                                                                    Unternehmen; innerer Drang, Trieb, Antrieb, Streben, Bestre-         absondern, trennen, scheiden; bestimmen, festsetzen; defi-
                                                                                                                    ben, Verlangen, Trachten, Lust, Absicht, Begierde� – Anlauf,         nieren; – ac-itr: angrenzen� – bestimmen, festsetzen, de-
                                                                                                      〈hastiges/ heftiges〉�-, Streben, 〈An〉s˙turm; – �: PROS�, hOR-        finieren; trennen, scheiden, sondern; – wBd.:
                                                                                                                                        MA´Oo; APh�ORME´, hO´RMEMA |PROS�, �hORMI´ZsOo�, �hO´RMOS2�; – A14,5 –         〈ab/ein〉grenzen, 〈ab/um〉grenz〈end bestimm〉en/festset-
                                                                                                                                        Jk3,4 * (2).         z〉en/definier〉en; – L22,22 – A2,23 10,42 11,29 17,26.31 – R1,4 – H4,7 * (8).
                                                                                                     hO´RMEMA Órmhma (sb-n) – �hORMA´Oo� – �1. Gemütsbewe-       hO´RION Órion (sb-n) – ���hO´ROS�� – �1. Grenze; pl: Grenzen,
                                                                                                                    gung, Angst; Reuegefühl; – 2. Ansturm, Angriff, Sturz� –         Gebiet; – 2. Umzäunung� – (si: Grenze, Grenz〈gebiet〉); –
                                                                                                      S˙turm〈gewal〉t, s˙türm〈ische Wuch〉t; – Eh18,21 * (1).        pl: Grenzen M19,1 Mk7,31b Mk10,1 (A13,50), GrenzenGebiet; pl-
                                                                                                     �hORMI´ZsOo Ðrm…zw (vb-ac) – ��hO´RMOS2�� – ac: in den An-         wBd.: 〈Um〉pl·grenztes; – M2,16 4,13 8,34 15,22.39 19,1 – Mk5,17 7,24.31.31 10,1
                                                                                                                    kerplatz o. Hafen bringen, vor Anker legen; in e. sichere La-           – A13,50 * (12).
                                                                                                                    ge bringen, befestigen; – md: einlaufen, vor Anker gehen,       �hORKA´NE Ðrk£nh (sb-f) – ��hÄ´RKOS�� – Umzäunung; pl: Ge-
                                                                                                                    anlanden� – 〈an den 〉Anlauf〈ort bring〉en, 〈den 〉Anlauf-         fängnis, Kerker� – vgl.: �hÄ´RKOS�, �hO´RKOS.
                                                                                                      〈ort/Auslauf〈ort einnehm〉en; – � PROS�ORMI´ZsOo.       hORKI´ZsOo Ðrk…zw (vb-ac) – ��hO´RKOS� – �schwören lassen,
                                                                                                     �hO´RMOS2 Ôrmoj2 (sb-m) – �z. �hORME´� – Gb.: Auslauf: Anker-         vereidigen� – beschwören 4jmdn 〈zu〉gegenbei 2jmdm
                                                                                                                    platz, Reede, Bucht, Hafen� – Gb.: Anlauf〈ort〉, Auslauf〈ort〉        M26,(63)/ 4jmdn 〈bei 〉4jmdm Mk5,7 A19,13 1Th5,(27); wBd.: jmdn
                                                                                                                                        – � �hORMI´ZsOo�.         〈mit einer 〉schwur〈gleichen Pflicht 〉be〈leg〉en/be〈haft〉en; –
                                                                                                     O´RNÄON Ôrneon (sb-n) – �s. �O´RNIS� – �Vogel; bes. Huhn, Hen-           M26,(63 D L Q f13 565 al Cyrpt) – Mk5,7 – A19,13 – 1Th5,(27 S D2 F G Y Mt Tr..) *
                                                                                                                    ne; pl: Vogelmarkt� – ;;Vogel, ;;Vogel〈huhn〉; – Eh18,2 19,17.21 *           (2).
                                                                                                                                        (3).       �hO´RKOS Órkoj (sb-m) – �vmtl. z. �hÄ´RKOS� (vgl. �hORKA´NE�)� –
                                                                                                     O´RNIX Ôrnix (sb-mf) – �dor. äol. NT = att. �O´RNIS� – = O´RNIS; –         �1. Eid, Schwur; eidliches Versprechen, Gelübde, vertragsmä-
                                                                                                                                        L13,(34 S D W) * (0).         ßige Bestimmung; Eidesformel; Abnahme des Eides; – 2. Ge-
                                                                                                     �O´RNIS Ôrnij (sb-mf) – �aus *O´RNIThS zu �O´RNYMI�, got. ara         genstand, bei dem man schwört, Eideszeuge, -rächer, Eid-
                                                                                                                    Adler/ ahd. aro, arn/ nhd. Aar� – �Vogel: 1. Hahn, Huhn, pl: Ge-         bann; – 3. personif.: hO´RKOS Schwurgott� – Schwur, 〈Eid〉-
                                                                                                                    flügel; – 2. Weissagevogel, Vorbedeutung; pl: Vogelmarkt� –        schwur; vmtl. wBd.: 〈rechtliche Ein〉hegung〈 einer Aussage〉; –
                                                                                                      .,Vogel, .,Vogel〈henne〉; wBd.: Erregtes, Erregbares, Erre-           �: �hÄ´RKOS�, �hORKA´NE� |ÄN�, ÄX�, hORKI´ZsOo; ÄX·ORKISTE´S |ÄPI·OR-
                                                                                                                    gendes; – �: O´RNÄON, O´RNIX; – M23,37/ L13,34 * (2).           KÄ´Oo, ÄPI´�ORKOS |�hORKO´Oo�, hORK·OoMOSI´A, �hORK·OoMOTÄ´Oo�, �hOR-

           K�OoMO´TES�, �hORKOoTE´S�; – M5,33 (3M19,12) M14,7.9 26,72 – Mk6,26 – L1,73 –  �O´RNYMI Ôrnumi u. ORNY´Oo (vb-ac) – �√ ÄR, OR erregen,
           A2,30 – H6,16.17 – Jk5,12 * (10).                                                                   hervorschießen, aufgehen, vgl. got. u. ahd. runs Lauf, rinnan
                                                                                                                    / nhd. rinnen, rennen� – ac-tr: erregen, in Bewegung setzen,       �hORKO´Oo ÐrkÒw (v-ac) – ��hO´RKOS� – schwören lassen, ver-
                                                                                                                    bewegen; (Lebewesen) antreiben, sich erheben lassen, auf-         eidigen� – wBd.: 〈einen 〉Schwur〈 veranlass〉en – vgl.: hOR-
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         treiben, (Tiere) aufscheuchen; erregen, aufreizen, aufregen;    cher〈der andere〉 aber M13,8.23 21,35 22,5 25,15 Mk12,5 L23,33
         anfeuern; (Zustände und Sachen) erregen, veranlassen, an-                                                                                                      A27,44 R9,21 14,2.5 1K11,21 2K2,16 2T2,20 Jd22-23; – �: DI·O´, DI�O´·PÄR
         stiften; – itr-pe2 meist m. pr-Bd.; – md: sich regen, sich bewe-                                                                                                                                        |hÄ´OoS2; hEN·I´KA |KATh�A´, KATh·A´�PÄR, KATh�O´ |O´�ThÄN |hOIOS, hOI-
         gen: v. lebenden Wesen: sich erheben, aufstehen, losstür-                                                                                                                                        OS�DE·POT�OUN |hOSA´KIS, hO´SOS |hO´S�PÄR |hO´S�TIS, DI�O´·TI, KATh�O´·TI,
         men, eilen; sich anschicken; – v. Sachen u. Zuständen: sich                                                                                                                                        hO´·TI, hO´·TOU |hOU; �hOoS; – si-m-no: hOS M5,19.19.21.22.22.31.32 ... – Mk1,2
         erheben, anfangen, entstehen� – Gb.: erregen – � �O´R-                                                                                                                                        3,19.29.35 ... – L1,61 2,11 5,18.21 ... – J1,30 3,26 4,12.14.29 6,9 8,40 9,24 18,13 21,20
           ThROS?, �O´RNIS, KONI�ORTO´S – vgl.: �O´ROS, ORChÄ´OMAI.                                                                                                                                        – A1,23 2,21 3,3 5,36 ... – R1,25 2,6.23 3,30 4,16.18.25 5,14 8,32.34.34 10,13 14,2.5.5

       hORO·ThÄSI´A Ðroqes…a (sb-f) – �*hORO�ThÄ´TES = �hO´ROS +       16,5 – 1K1,8.30 2,16 3,11 4,5.17.17 6,5 7,37 10,13 11,21.21.27 15,9 – 2K1,10 3,6 4,4.6

         �TI´ThEMI� – �Pas: Grenzbestimmung, gesetzte o. gezogene          10,1 13,3 – G3,10.16 – E4,15 – P2,6 3,21 – K1,7.13.15.18 2,10 4,9 – 1Th2,13 5,24 –

         Grenze� – 〈ge〉setzte�Grenze; – A17,26 * (1).                                         2Th3,3 – 1T2,4 3,16 4,10 – T2,14 – H1,3 5,7 7,16.27 8,1 9,14 12,2.16 – Jk1,12 4,4 –

                                                                                                                                        1P2,22.23.24 3,22 – 2P2,15 – 1J2,5 3,17 4,6.15 – Eh1,2 2,8.13.14 10,6 12,5 13,14 20,2;       �O´ROMAI ×romai (vb-dp/md) – ��hORA´Oo� – Acht haben, wa-
                                                                                                                                        si-f-no: hE L2,37 10,39 – A9,36 – Eh14,8; si-n-no/ak: hO M1,23 8,4 10,26.27.27         chen, die Aufsicht führen; insb. aufwarten� – wBd.: sich��-
                                                                                                                                        ... – Mk2,24 3,17 4,4.25 ... – L2,15.31.38.41.42 – J1,3.9.38.41.42 ... – A1,12 2,33 3,6        〈dem 〉Seh〈en widm〉en – � �Oo´RA�.
                                                                                                                                        4,36 ... – R1,2 4,21 6,10.10 7,15.15.15.16.19.19.20 8,24.25 9,21.21 10,8 11,7 12,3 14,23 –       �O´ROS Ôroj (sb-n) – �vll. wzvw. m. ai. rs-va´s hoch u. �O´RNYMI�
                                                                                                                                        1K3,14 4,7 6,18 7,36 10,13.15.16 11,23 15,2.2.3.10.36.37 – 2K2,10 11,4.4.12.17 12,6.13 –         – o. z. �ÄRY´Oo�� – �Berg, Gebirge, Anhöhe� – Berg; – �: ORÄINO´S;
                                                                                                                                        G1,7.8.9 2,2.10.20 6,7 – E1,14 3,4.5 5,5 6,17 – P2,5 3,16 – K1,24.27.29 2,14           – M4,8 5,1.14 8,1 14,23 15,29 17,1.9.20 18,12 21,1.21 24,3.16 26,30 28,16 – Mk3,13
                                                                                                                                        3,14.23.25 4,3 – 2Th1,11 2,14 3,17 – 1T1,11 2,7.10 4,14 – 2T1,6.11 2,7 – T1,3 – H7,2 8,3           5,5.11 6,46 9,2.9 11,1.23 13,3.14 14,26 – L3,5 (Jes40,4) L4,29 6,12 8,32 9,28.37
                                                                                                                                        9,7 – Jk4,5 – 1P2,8 3,4.21 – 1J1,1.1.1.1.3 2,8.24.24.27 3,22 4,2.3.3 5,15 – 3J5 – Eh1,11           19,29.37 21,21.37 22,39 23,30 – J4,20.21 6,3.15 8,�1� – A1,12 7,30.38 – 1K13,2 –
                                                                                                                                        2,7.17.25 3,11 13,2 17,8.11 19,12 20,12 21,8.17; si-mn-gn: hOU M3,11.12 11,10 18,7.19           G4,24.25 – H8,5 (2M25,40) H11,38 12,20 (2M19,13) H12,(18 D Y Mt Tr..).22 – 2P1,18 –
                                                                                                                                        26,24 – Mk1,7 14,21.32 – L3,16.17 4,18.29 7,27.47 8,35.38 9,9 13,7 17,1 22,22 –           Eh6,14.15.16 8,8 14,1 16,20 17,9 21,10 * (63).
                                                                                                                                        J1,27.30 4,14.46 6,42 10,12 13,24 15,20 18,26 – A2,32 3,15 7,18.52 13,25 18,7 19,40       �hO´ROS Óroj (sb-m) – ��ion. �OUROS3�, dor. O´R�OS�, Grundf.
                                                                                                                                        21,11 24,8 25,15.18.24.26 27,23 – R1,5 2,29 4,8.17 5,2.11 10,14 14,15 – 1K1,9 6,19 8,6.6         *�O´R�OS gezogene Furche = lt. urcus Furche, √ �ÄR, wer zie-
                                                                                                                                        10,30 15,2 – 2K8,18 10,13 – G6,14 – E3,7.15 4,16 6,20 – P3,20 – K1,23.23 2,19 4,10 –         hen, vgl. ��ÄRY´Oo�� – �1. Grenze; Grenzstein, -zeichen; Rand;
                                                                                                                                        2Th2,9 – T3,6 – H1,2 2,10 3,6 5,11 12,14.26 13,10.23 – 1P2,24 – 1J3,24 – Eh13,8.12         pl: Gebiet; – 2. Termin, Frist; Ziel, Schranke, Maß; – 3. Begriffs-
                                                                                                                                        20,11 (85); si-f-gn: hES M1,16 24,38 – Mk7,25 16,9 – L1,20 7,45 8,2 17,27 – J11,2 –         umfang, -bestimmung, Definition; Richtschnur, Regel, Maßge-
                                                                                                                                        A1,2.22.25 3,25 7,17 16,14 20,18 24,11.21 26,7 – 2K1,4 10,8 – E1,6.8 4,1 – K1,6.9.25 –         bendes� – ..Grenze; wGb.: 〈trennender o. umgrenzen-
                                                                                                                                        2Th1,5 – 1T6,10 – H2,5 6,8.10 7,13.19 9,20 11,4.7.10.15.29 12,8.19.28 – Jk2,5 – 1P1,10        der Linien- o. Furchen〉z˙ug; – �: APO�DI·, APh�, �DI��, PRO�, hO-
                                                                                                                                        3,6 4,11 – 2P3,4 – Eh17,2; si-m-dt: hOJ M3,17 7,2.2 11,27 17,5 25,15.15.15 – Mk2,19           RI´ZsOo |MÄTh·O´RION, �MÄTh·O´RIOS� |�hO´M�OROS�, SYN�OMORÄ´Oo
                                                                                                                                        4,24 – L1,27 2,25 4,6 ... – J1,47 3,26 5,7 11,6 13,5.26 17,12.12 19,41 – A1,21 4,12.31           |hO´RION, hORO·ThÄSI´A; – Mk16,(14) * (0).
                                                                                                                                        5,36 6,10 ... – R1,9 2,1 4,6 5,12 6,16.16 7,6 8,3.15 14,21.22 16,2.27 – 1K7,24.39 12,8       �ORY´SSOo ÑrÚssw (vb-ac) – �O�proth. + √ RÄUGh graben, vgl.
                                                                                                                                        15,1 – 2K2,10 5,4 1,12.21 – G1,5 3,19 – E1,7.11.13.13 2,21.22 3,12 4,30 5,18 6,16 –         lt. cor-rugus Kanal, Stollen, (ruga Runzel)?� – 〈auf〉-, 〈aus〉-,
                                                                                                                                        P3,12 4,10 – K1,14 2,3.11.12 – 1T6,16 – 2T1,3.12 2,9 4,18 – H2,18 6,17 7,2.4 10,10.29        graben; – �: DI�, ÄX�ORY´SSOo; – M21,33 25,18 – Mk12,1 * (3).
                                                                                                                                        13,21 – Jk1,17 – 1P1,6 2,12 3,16.19 4,4.11 5,9 – 2P1,9.19 2,19 – Eh18,6; si-f-dt: hEJ
       �ORPhANI´ZsOo Ñrfan…zw (vb-ac) – ��ORPhANO´S� – ac: zur
                                                                                                                                        M24,44.50.50 – Mk7,13 – L1,26 6,49 11,22 12,40.46.46 17,29.30 19,30 21,15 22,7
         Waise machen, berauben; – ps: verwaist sein� – 〈ver〉waist〈
                                                                                                                                        24,13 – J4,52.53 5,28 9,14 17,5 – A2,8 9,17 11,11 17,31 – R5,2 – 1K7,20 11,23 – 2K7,7
        mach〉en, 〈zur 〉Waise〈 mach〉en – � AP�ORPhANI´ZsOo.
                                                                                                                                        10,2 12,21 – 1Th3,9 – 1T4,6 – H9,2.4 – 2P3,10 – Eh18,19; si-m-ak: hON M2,9.16 7,9
       �ORPhAN˙O´S, E´, O´N ÑrfanÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �√ ÄRPh zu-                                                                                                                                        12,18.18 ... – Mk6,16 11,2 12,10 14,44.71 15,6.12 – L1,73 6,14 12,42.43 13,19.34 19,30
         rücklassen, vgl. lt. orbus verwaist, Waise, ahd. erbi/ nhd. Er-                                                                                                                                        20,17.18 21,4 23,25.33.33 – J1,15.26.33.45 2,22 3,34 4,18.50 ... – A1,11.24 2,24.36
         be� – 1. verwaist, eltern-, vaterlos; sb-iert-m/f: die Waise; ütr.:                                                                                                                                        3,2.13.15.16.21 ... – R3,25 6,17 9,15.15.18.18 10,14 11,2 – 1K8,11 10,16 15,15 – 2K1,10
         beraubt, entblößt, entbehrend, leer; – 2. die Waisen betref-                                                                                                                                        8,22 10,18 11,4 – E6,22 – P3,8 – K1,28 4,8 – 1Th1,10 – 2Th2,8 – 1T6,16 – 2T3,8
         fend� –– 〈ver〉waist; – sb-iert: Waise, w.: 〈Ver〉waist-er,-e; – �:                                                                                                                                        4,8.13.15 – Pm10.12.13 – H1,2 2,10 4,13 7,13 11,8.18 12,6.6.7 – Jk1,12 – 1P1,8.8 2,4.7 –
           AP�, �ORPhANI´ZsOo�; – Mk12,(40) – J14,18 – Jk1,27 * (2).                                                                                                                                        2P1,17 – 1J2,7 4,20.20 – 3J1 – Eh7,9 10,5 12,16; si-f-ak: hEN M10,11 13,33.48 15,13
       �O´RChAMOS Ôrcamoj (sb-m) – 1. ��ÄRChATA´Oo einsperren,                                                                                                                                        – Mk11,21 13,19 – L8,47 9,4.31 10,5.8.10 13,16.21 15,9 19,20 22,10 – J4,32 5,32 6,21.27
         -pferchen�� schützender Zaun; – 2. ��A´RChOo� Anführer, Ge-                                                                                                                                        8,40 19,20 22,10 – A1,4.16 7,3.4.45 8,32 10,21 11,6 ... – R1,27 14,22 16,17 – 1K2,7.8
         bieter, Fürst� – vgl.: �A´RChOo.                                                                                                                                        15,31 – 2K2,4 9,2 13,10 – G1,23 2,4 – E1,9.20 2,4 3,11 – K1,4.5 3,15 4,17 – 2Th3,6 –
       ORChÄ´OMAI Ñrcšomai (vb-dp/md) – �√ ORCh, ÄRCh sich re-                                                                                                                                        1T1,19 6,12.15.21 – 2T1,6.12 – T1,2.13 – Pm5 – H2,11 6,19 7,14 9,9 10,16.20 – 1P3,20
         gen� – �(im Reigen) tanzen, hüpfen, springen; (vom Herzen)                                                                                                                                        5,12 – 2P3,12 – 1J1,5 2,7.25 3,11 4,16 5,10.14 – 2J5 – Eh1,1 3,8 6,9 10,8 14,2 17,18;
         klopfen, zittern� – tanzen	; – M11,17/ L7,32 – M14,6/ Mk6,22 * (4).                                                                                                                                        pl-m-no: hOI Mk4,16 – L5,10.17.29 6,18 8,13.13 9,27.31 10,30 13,30.30 17,12 20,47
       �hO´S, hE´, hO´ Ój, ¼, Ó (1. rel-pn-m,f,n; – 2. dem-pn-m,f,n) – �ai.                                                                                                                                        23,29 24,23 – J1,13 6,64 – A7,40 28,10 – R15,21 16,7 – H11,33 – Jk5,10 – 1P2,8 4,5 –
         ya´s, ya, yad, vom rel-St. jo-, vgl. den dem-St. to, s. TO´ (�hO)� –                                                                                                                                        3J6 – Eh5,6 8,2 9,20 14,4; pl-f-no: hAI Mk15,41 – L8,2 23,27.29 – Eh5,8; pl-n-
         �I. rel-pn welch-er,-e,-es; der, die, das; – II. dem-pn dies-er, -e,                                                                                                                                        no/ak: hA M11,4.16 13,4.17.17 27,15 – Mk1,44 7,4 9,9 – L6,46 7,22.32 10,23.24.24
         -es; der, die, das; – III. hO´S, hE´, hO´N poss-pn-3p-si sein, ihr,                                                                                                                                        12,12.20 – 21,6 24,1 – J2,23 3,2 4,39 5,19.20.36.36 6,2.13.63 ... – E3,18 4,20 6,14
         eigen� –– 1. rel-pn-m,f,n: welch�er,-e,-es; – wder, wdie,                                                                                                                                        8,6.30 10,15 11,9 16,21 28,22 – R9,23 – 1K2,9.9.13 4,6 10,20 12,23 14,37 – 2K1,13.17
        wdas; – wwer M10,38 Mk9,40.., wwas; welcher〈dass/ so                                                                                                                                        5,10 12,4 – G1,20 2,18 5,17.21 – E5,4 – P4,9 – K2,17.18.22 3,6 – 2Th3,4 – 1T1,7 4,3 –

        dass〉 1K2,16..; –– 2. dem-pn-m,f,n: (glbd. m. hOUTOS o. m.    2T2,2.20.20 – T1,11 2,1 3,5 – Pm21 – H2,13 – 1P1,12.12 – 2P3,16 – 1J5,15 – 2J8 –

                                                                                                                                        3J10 – Eh1,1.4.19.19.19 2,6.10 3,2.4 4,15 9,20 10,4 13,14 16,14 17,12.15.16 21,12 22,6;        d. Art. hO, hE, TO´) – wdieser, wdiese, wdieses; – wder
                                                                                                                                        pl-mfn-gn: hOoN M6,8 – L1,4.20 3,19 5,9 6,34 9,36 12,3 13,1 15,16 19,37.44        J5,(11 P75 A B), wdie, wdas; – wer Mk15,23 J5,(11), wsie, wes; ––
                                                                                                                                        23,14.41 – J7,31 13,29 17,9 21,10 – A1,1 3,21 7,45 8,24 9,36 10,39 ... – R3,8.14 4,7.7        hO´S  MÄ´N welchespleiniges zwar M13,4/ Mk4,4/ L8,5, wel-
                                                                                                                                        9,4.5.5 15,18 – 1K3,5 7,1 15,6 – 2K1,6 2,3 11,15 12,17 – E3,20 – P3,19.19 4,3 –        chem〈dem einen〉 zwar 1K12,8, welcheetliche zwar 1K12,28;
                                                                                                                                        2Th2,10 – 1T1,6.15.20 6,4 – 2T1,13.15 2,17 – H3,17 5,8 9,5 11,38 13,7.11 – 1P3,3 –        –– hO´S  MÄ´N ... hO´S  DÄ´ welcher〈der eine〉 zwar ... wel-
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           2P1,4 3,6 – Jd15.15 – Eh17,8 20,8; pl-m-dt: hOIS M19,11 20,23 – Mk10,40 – L1,78      a´n-ikam Antlitz, lt. oc-ulus Auge, Augenlicht, ai. a´ksi Auge;
           2,20 9,43 12,1.24 19,15 24,25 – A1,3 2,22 11,14 15,24 17,34 20,25 26,12 28,23 – R1,6     ahd. ouga/ nhd. Auge� – die Augen� – 〈die〉 A˙ugen, wBd.:
           4,24 6,21 15,21 16,4 – 2K2,16.16 4,4 – G2,5 3,1 4,9 – E2,3.10 – P2,15 4,11 – K1,27 3,7    〈die〉 〈beiden〉dl�Sehenden; – �: AeIThI´·OPs, AUT�O´PTES; ÄP�, �OPTÄ´-

           – 2T3,14 – H6,18 13,9 – 1P1,12 – 2P2,3.12.17 3,13 – Jd13 – Eh7,2 19,20; pl-f-dt:           WOo�, ÄP�O´PTES |�ÄI´S�OPTOS�, Ä´S·OPTRON |KAT·OPTRI´ZsOo, �KA´T·OP-

           hAIS M11,20 27,56 – Mk15,40 – L1,25 13,14 21,6 23,29 – A15,36 24,18 – E2,2 –            TRON� |MÄ´T�OoPON; MY·OoPA´ZsOo, �MY´�OoPs1�; MOo´L�OoPs |O´MMA, OPE´,

           2Th1,4 – H10,32 – 2P3,1.16; pl-m-ak: hOUS M22,10 – Mk2,26 3,13.14 12,5.5 13,20 –    OPTA´NOMAI, OPTASI´A, �OPhThALMO´S, O´PsIS, O´PsOMAI, �PRO´S�OoPON,

           L6,4.13 11,27 12,37 13,4 24,17.44 – J5,21 10,35 17,6 18,9 – A1,2.7 5,25 6,3.6 7,43           SKYThR�OoPO´S |hYDR·OoPIKO´S, �hY´DR�OoPs� |�hYP�OoPI´A�, hYP·OoPIA´-

           15,17 17,7 19,25 24,19 25,16 26,17 27,44.44 28,15 – R8,29.30.30.30 9,24 – 1K10,11         ZsOo |��OoPE´�; �Oo´Ps�.

           12,28 16,3 – G4,19 – P3,18 – 1T1,20 – T1,11 – H6,7 – 2P2,2 – 2J1 – 3J6 – Jd22,23.23                                                                                                     �OSTÄ´ON Ñstšon (zsgz. OSTOUN) (sb-n) – �vgl. ai. a´sthi/ lt.
           – Eh1,20; pl-f-ak: hAS 2Th2,15 – H10,1 (1365).                                                                                                                    os2 Knochen, Bein� – �Knochen, Gebein� – Knochen; – �: OS-

       hOSA´KIS Ðs£kij (av) – �hO´SOS� – �wievielmal, wie oft, sooft        TRA´KINOS, �O´STRAKON�; – M23,27 – L24,39 – J19,36 (2M12,46, vgl. Ps34,21) –

         (als)� – sooft; – 1K11,25.26 – Eh11,6 * (3).                                                          E5,(30 S2 D F G (K) Y Mt Tr..) – H11,22 * (4).

       �hO´SIOS, hOSI´A, hO´SION Ósioj, Ðs…a, Ósion (aj-m,f,n) –     hO´S�TIS, hE´�TIS, hO´ TI Óstij, ¼tij, Ó ti (pn-aj-m,f,n; im
         �aus *SOTjOS, vgl. ai. satya´s wahrhaft, wirklich, echt, got.           NT ohne Deklinationsformen) – �1. welcher/ wer auch nur, je-
         sunjis wahr, echt� – �1. dc. göttl. o. natürl. Gesetz bestimmt o.      der der, alles was, wer, was; ein solcher der; – 2. in indir. Fra-
         geboten; gottgefällig; – 2. fromm, heilig, gewissenhaft� – �in        gen: welcher, was für einer, wer, was; – 3. hO´ TI vor sl: mög-
         LXX allermeist f. hb. ChaSI´D huldig/ huld〈re〉ich, huld〈wah-          lichst� – ir〈einer/ jemand / ein solcher〉�wder M2,6..,
         r〉end/ huld〈erweis〉end, fromm, bundestreu/ 〈ver〉bunde〈n-                                                                                                      wwer�ir M5,39 12,50 23,12.12.., ;wwas ;ir J2,5 A9,6(?); – ir�wel-
         heit〉streu, loyal, wohlgesonnen, pietätvoll)� – huldig;                                                                                                      cher/ ir�wder M27,62 L2,4 10,42..,; – pl: irsolche,�wdie
        fr˙omm, heilig�gesonnen; a.: loyal, bundestreu; (im NT                                                                                                      M19,12.12.12..; ir�welche L9,30.., ir�wdie; ;irpldas,�wwas J8,25
         wie in LXX weitgehend glbd. m. hb. ChaSI´D); – pl-n-sb-iert:                                                                                                      P3,7..; – s. a. hO´·TOU; – M2,6 (Mi5,1) M5,39.41 7,15.24.24.26 10,32.33 12,50 13,12.
        ;huldig〈e Zusag〉en A13,34; – �: AN�O´SIOS, hOSIO´TES, hOSI´OoS; –                                                                                                                                        12.52 16,28 18,4 19,12.12.12.29 20,1 21,33.41 22,2 23,12.12.27 25,1 27,55.62 – Mk2,(16
           A2,27/ A13,35 (Ps16,10) A13,34 (Jes55,3) – 1T2,8 – T1,8 – H7,26 – Eh15,4 16,5 * (8).                                                                                                                                        Hss.) Mk4,20 6,23 8,(34 Mt Tr..) 9,1 12,18 15,7 – L1,20 2,4.10 7,37.39 8,3.15.26.43
       hOSIO´TES ÐsiÒthj (sb-f) – ��hO´SIOS� – �1. Frömmigkeit, Heilig-                                                                                                                                        9,30 10,35.42 12,1 14,15.27 15,7.(8 Mt Tr..) 23,19.55 – J2,5 8,25.53 14,13 15,16 21,25 –
         keit, Gewissenhaftigkeit; – 2. Gottesdienst� – Huld; Fr˙öm-                                                                                                                                        A3,23 (5M18,19) A5,16 7,53 8,15 9,6(?).35 10,41.47 11,20.28 12,10 13,31.43 16,12.16.17

        migkeit, heilige�Gesinnung; – L1,75 – E4,24 * (2).                                17,10.11 21,4 23,14.21.33 24,1 28,18 – R1,25.32 2,15 6,2 9,4 11,4 (1Kö19,18) R16,4.6.

                                                                                                                                        7.12 – 1K3,17 5,1 7,(13 Mt Tr..) 1K16,2 – 2K8,10 9,11 – G2,4 4,24.24.26 5,4.10.19 –       hOSI´OoS Ðs…wj (av v. �hO´SIOS) – huldig; fr˙omm, hei-
                                                                                                                                        E1,23 3,13 4,19 6,2 – P1,28 2,20 3,7 4,3 – K2,23 3,5.17 4,11 – 2Th1,9 – 1T1,4 3,15 6,9        lig�gesonnen; a.: loyal, bundestreu; – 1Th2,10 * (1).
                                                                                                                                        – 2T1,5 2,2.18 – T1,11 – H2,3 8,5.6 9,2.9 10,8.11.35 12,5 13,7 – Jk2,10 4,14 – 1P2,11 –       �OSME´ Ñsm» (sb-f) – �√ OD riechen, vgl. lt. odor Geruch, -ssinn�
                                                                                                                                        2P2,1 – 1J1,2 – Eh1,7.12 2,24 9,4 11,8 12,13 17,12 19,2 20,4 * (148).         – �Geruch; Duft� – 〈Ge〉ruch; – �: hEDY´�OSMON, �hEDY´�OSMOS�
                                                                                                     OSTRA´KIN˙OS, E, ON Ñstr£kinoj, h, on (aj-m,f,n) – ��O´S-           |�ÄU�Oo´DES�, ÄU·OoDI´A, ÄU·OoDI´A |�ODME´�, O´ZsOo |�OS·PhRAI´NOMAI�,
                                                                                                                    TRAKON�� – �irden, tönern� – irden; wBd.: knoch〈enschal〉ig; –           O´S·PhRESIS; – J12,3 – 2K2,14.16.16 – E5,2 – P4,18 * (6).
                                                                                                                                        2K4,7 – 2T2,20 * (2).       hO´S˙OS, E, ON Ósoj, h, on (Korrelativ-pn-aj-m,f,n z. PO´SOS,
                                                                                                     �O´STRAKON Ôstrakon (sb-n) – ��OSTÄ´ON� – 1. Schale d.         �TO´SOS�/ TOSOUTOS) – �vgl. �hO´S� – �wie groß, wie stark, wie
                                                                                                                    Schildkröte; – 2. Schale/ Gefäß v. gebranntem Ton, Topf; – 3.         weit, wie lang, wie viel; so groß als/wie, so weit/lang/viel als�
                                                                                                                    Scherbe zum Abstimmen beim �OSTRAKISMO´S Scherbenge-        – 〈so 〉viel�wie, 〈so 〉,vielepl�wie 2K1,20; 〈so 〉;vielgroß�wie
                                                                                                                    richt�� – wBd.: Knoch〈enschal〉e – � OSTRA´KINOS.        Eh21,16; – wie�viel; –– �auf 〈so 〉viel� ·Zeit �wie�solange Mk2,19
                                                                                                     �OS·PhRAI´NOMAI Ñsfra…nomai (vb-dp/md) – �aus *ODS�-        R7,1 1K7,39 G4,1, �auf 〈so 〉viel〈 Zeit〉�wie�solange M9,15 2P1,13,
                                                                                                                    PhRAI´NOMAI = √ OD riechen (z. �OSME´, lt. odor Geruch) +        �auf 〈so 〉;vieles〈 bezogen〉�wie�〈in dem Maß, wie〉 M25,40.45
                                                                                                                    *PhRAI´NOo (wie in �A·PhRAI´NOo� v. A´�PhROoN), also abzulei-        R11,13; –– pl-n: 〈so 〉;vielespl�wie/ 〈so 〉;vielespl�wie〈was /
                                                                                                                    ten aus *O´S�PhROoN (w.: Geruchs·sinn�〈hab〉end)� – riechen,        alles, was〉 M7,12 13,44.46 17,12 J15,(14) Jd10.10 Eh1,2.., wie�-
                                                                                                                    wittern, spüren, a. ütr.� – wBd.: 〈mit dem Ge〉ruchs·sinn〈
        ;vielpl/ wie�;viele  Mk3,8 5,19.20 7,36 L8,39 A9,13.16 14,27 15,12
                                                                                                      wahrnehm〉en� – � O´S·PhRESIS.
        2T1,18; – pl-m: 〈so 〉.viele�wie, 〈so 〉.viele�wie〈alle, die〉 R2,12
                                                                                                     O´S·PhRESIS Ôsfrhsij (sb-f) – ��OS·PhRAI´NOMAI�� – �Geruchs-
        6,3 8,14..; – � hOSA´KIS; vgl. PO´SOS; – M7,12 9,15 13,44.46 14,36 17,12
                                                                                                                    (sinn)� – 〈Ge〉ruchs·sinn; a.: 〈Ge〉ruchs·sinn〈esorgan〉Nase; –
           18,18.18.25 21,22 22,9.(10) 23,3 25,40.45 28,20 – Mk2,19 3,8.10.28 5,19.20 6,(11 Mt
                                                                                                                                        1K12,17 * (1).
           Tr..).30.30.56 7,36 9,13 10,21 11,24 12,44 – L4,23.40 5,(3 D) L8,39.39 9,5.10 11,8 12,3
                                                                                                     OSPhYS Ñsfàj (sb-f) – �?� – �Hüfte, Lende (eig. das Steißbein
           18,12.22 – J1,12 4,29.(39 Mt Tr..).45 6,11 10,8.41 11,22 J15,(14 Mt Tr..) 16,13.15.(23 Mt
                                                                                                                    mit den Hüftstücken)� – �LXX überw. f. hb. MoT˙Na´JiM (dl) Len-
           Tr..) 17,7 21,(25 A Mt Tr..) – A2,39 3,22 (5M18,15) A3,24 4,6.23.28.34 5,36.37
                                                                                                                    den, in zweiter, weit geringerer Häufigk. f. hb. ChaLaZa´JiM (dl)
           9,13.16.39 10,45 13,48 14,27 15,4.12 – R2,12.12 3,19 6,3 7,1 8,14 11,13 15,4 – 1K2,(9 A
                                                                                                                    Weichen (= knochenfreie Flanken unter den Rippen)� – Hüfte
           B..) (Jes64,3) 1K7,39 – 2K1,20 – G3,10.27 4,1 6,12.16 – P3,15 4,8(6x) – K2,1 – 1T6,1 –
                                                                                                      A2,30 H7,5.10 (= Beckenbereich, einschl. d. Schenkel in Be-
           2T1,18 – H1,4 2,15 3,3 7,20 8,6 9,27 10,25.37.37 (Hk2,3) – 2P1,13 – Jd10.10 – Eh1,2
                                                                                                                    ckenhöhe, auf denen das am Gürtel Befestigte hängt, die a.
           2,24 3,19 10,(4) 13,15 18,7.17 21,16 * (110).
                                                                                                                    die Fortpflanzungsorgane umschließt); – Lende M3,4/ Mk1,6       hO´S�PÄR, hE´�PÄR, hO´�PÄR Ósper, ¼per, Óper (deklinier-
                                                                                                      L12,35 E6,14 1P1,13 (= Bereich zwischen Rippen u. Becken, wo         bare pk) – �1. der/welcher gerade, welcher eben; gerade der,
                                                                                                                    der Gürtel sitzt; – M3,4/ Mk1,6 – L12,35 – A2,30 – E6,14 – H7,5.10 – 1P1,13 *         welcher; welcher/wer auch (immer); der/welcher ja/nämlich; –
                                                                                                                                        (8).         2. welcher/der doch� – eben�〈der 〉welcher; n: eben�〈das
                                                                                                     hO´·T�AN Ótan (Zeit-cj) – �hO´�TÄ + �A´N� – �1. cj m. kj: dann        〉;welches Eh16,(6); – � DI�O´·PÄR; – Mk15,(6 Mt Tr..) – Eh16,(6 S vgmss) *
                                                                                                                    wann, zu der Zeit wo, wann immer, wann etwa, sooft als, alle-
           (0).
                                                                                                                    mal wenn; – 2. NT: cj m. id� – w.: al˙s〈dann〉�〈gegebenen〉-       ��O´SSÄ Ôsse (sb-n-dl) – �aus *O´KjÄ, √ OP, OK sehen, vgl. ai.
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        falls/〈g...〉falls; – al˙s〈dann〉�〈g...〉fallswenn/ al˙s〈dann〉�〈g...〉-     12.14.14.15.16.19.20.22.24 ... – 2J4.7 – 3J12 – Jd5.11.18.18 – Eh2,2.4.6.14.20.23 ...

                                                                                                                                        22,5 (1297).        fallswenn L5,35, al˙s〈dann〉�〈g...〉fallswenn, al˙s�〈g...〉falls Eh8,1,
                                                                                                     hO´·TOU Ótou (att. gn-si-n v. hO´S�TIS) –– APh’  hO´·TOU        al˙s〈dann〉�〈g...〉falls〈solange J9,5, sobald Mk3,11 A24,22 T3,12
                                                                                                      L13,(25 D); –– hÄ´OoS  hO´·TOU M5,25 L12,50 13,8 15,(8 Mt Tr..)        Eh12,4 20,7〉; – wBd.: al˙s〈dann〉�〈wenn der mögliche oder voraus-
         gesagte〉Fall〈 eintritt, das〉s (v. einer an das Eintreten einer Be-   22,16.(18 Mt Tr..).(34 D) J9,18; – * (5).

         dingung geknüpften mögl. Handlung); – M5,11 6,2.5.6.16 9,15 10,19.23                                                                                                     ��OTRY´NOo ÑtrÚnw (vb-ac) – �aus *O-TRY´jOo = O�proth. + √
           12,43 13,32 15,2 19,28 21,40 23,15 24,15.32.33 25,31 26,29 – Mk2,20 3,11 4,15.16.29.                                                                                                                    TÄRU (TWAR, TUR) eilen, aus √ TÄR, TRE schnell bewegen� – ac:
           31.32 8,38 9,9 11,19.25 12,23.25 13,4.7.11.14.28.29 14,7.25 – L5,35 6,22.22.26 8,13                                                                                                                    antreiben, anregen, ermuntern, auffordern, veranlassen;
           9,26 11,2.21.24.34.36 12,11.54.55 13,28 14,8.10.10.12.13 16,4.9 17,10 21,7.9.20.30.31                                                                                                                    etw. betreiben, beschleunigen; – md: sich antreiben = sich
           23,42 – J2,10 4,25 5,7 7,27.31 8,28.44 9,5 10,4 13,19 14,29 15,26 16,4.13.21.21 21,18 –                                                                                                                    beeilen� – antreiben – �: PAR�OTRY´NOo.
           A23,35 24,22 – R2,14 11,27 – 1K3,4 13,10 14,26 15,24.24.27.28.54 16,2.3.5.12 –                                                                                                     hOU oá (gn-si-mn v. �hO´S/1) – s. �hO´S.
           2K10,6 12,10 13,9 – K3,4 4,16 – 1Th5,3 – 2Th1,10 – 1T5,11 – T3,12 – H1,6 – Jk1,2 –                                                                                                     hOU oá (Orts-av) – �eig. lokaler gn v. �hO´S� – �wo, da/ dahin wo;
           1J2,(28 Mt Tr) 1J5,2 – Eh4,9 8,1 9,5 10,7 11,7 12,4 17,10 18,9 20,7 * (123).                                                                                                                    wohin� – w˙o M2,9 18,20 L4,16.17 23,53 A1,13 2,2 7,29 12,12 16,13 20,8
       hO´�TÄ Óte (Zeit-cj) – �aus *SO´�TÄ = √ SO des dem-pn + sf ��TÄ�                                                                                                      25,10 28,14 R5,20 9,26 2K3,17 K3,1 H3,9 Eh17,15; w˙o〈hin〉 M28,16
         – �1. zeitl.: wann, wenn, als, sooft als, jedesmal wenn; – 2. da,                                                                                                      L10,1 24,28 1K16,6; – w.: 〈an 〉2welchem/2welchen〈 Ort〉, ww.: 2wel-
         weil; wenn� – al˙s M7,28 9,25 11,1 12,3 Mk14,12.., al˙s〈dann〉 L17,22                                                                                                                    che〈n Ort〉s; –– A´ChRIS hOU: b˙is〈 dahin〉 wdass L21,24 A27,33 R11,25
        J4,21 16,25 2T4,3.., Stunde/Tag, al˙s〈dann〉〈in der / an dem〉                                                                                                                    1K11,26 15,25 G3,19 Eh2,25, �b˙is〈 einschließlich〉während .;〈der Zeitspanne, in
        J5,25 R2,16, 〈damals, 〉al˙s R13,11; – M7,28 9,25 11,1 12,3 13,26.48.53                                                                                                                    〉welcher�solange H3,13; –– hÄ´OoS hOU: bis wdass M1,25 13,33 14,22
           17,(25) 19,1 21,1.34 26,1 27,31 – Mk1,32 2,25 4,6.10 6,21 7,17 8,19.20 11,1.(15) 14,12                                                                                                                    17,9 18,34 26,36 L13,21 15,8 22,18 24,49 J13,38 A21,26 23,12.14.21 25,21 2P1,13, w.:
           15,20.41 – L2,21.22.42 4,25 6,3.13 13,35 15,30 17,22 22,14.35 23,33 – J1,19 2,22 4,21.                                                                                                                    bis 〈zu dem Zeitpunkt, an 〉2welchem; –– MÄ´ChRIS  hOU: lan-
           23.45 5,25 6,24 9,4.(14 Mt Tr..) 12,16.17.(41 Mt Tr..) 13,12.31 16,25 17,12 19,6.8.23.30                                                                                                                    ge〈nd 〉bis wdass Mk13,30, 〈so〉lange�bis wdass G4,19; –– APh’  hOU:
           20,24 21,15.18 – A1,13 8,12.39 11,2 12,6 21,5.35 22,20 27,39 28,16 – R2,16 6,20 7,5                                                                                                                    �Von .;welchem〈 Zeitpunkt an〉�〈Sobald L13,25/ seitdem L24,21 Eh16,18; –
           13,11 – 1K12,2 13,11.11 – G1,15 2,11.12.14 4,3.4 – P4,15 – K3,7 – 1Th3,4 – 2Th3,10 –                                                                                                                                        M1,25 2,9 13,33 14,22 17,9 18,20.34 26,36 28,16 – Mk13,30 – L4,16.17 10,1 13,21.25
           2T4,3 – T3,4 – H7,10 9,17 – 1P3,20 – Jd9 – Eh1,17 5,8 6,1.3.5.7.9.12 10,3.4.10 12,13                                                                                                                                        15,8 21,24 22,(10 Mt Tr..).18 23,53 24,21.28.49 – J11,(41 Mt Tr..) 13,38 – A1,13 2,2 7,29
           22,8 * (103).                                                                                                                                        12,12 16,13 20,(6).8 21,26 23,12.14.21 25,10.21 27,33 28,14 – R4,15 5,20 9,26 (Hos2,1)
       hO´·TI Óti (cj) – �eig. n v. rel-pn hO´S�TIS, also = hO´ TI, wie lt.                                                                                                                                        R11,25 – 1K11,26 15,25 16,6 – 2K3,17 – G3,19 4,19 – K3,1 – H3,9 (Ps95,9) H3,13 –
         quod (Relativ n v. qui) das u. nhd. dass = das� – �1. in Aussa-                                                                                                                                        2P1,19 – Eh2,25 16,18 17,15 * (54).
         gesätzen: dass; – 2. (vor direkter Rede = dt. Doppelpunkt o.                                                                                                     �OU oÙ idR. vor Konsonanten, OUK oÙk idR. vor Vokalen m.
         Anführungszeichen); – 3. kausal: weil, da, darüber dass, des-                                                                                                                    spiritus lenis ('), OUCh oÙc idR. vor Vokalen m. spiritus asper
         wegen weil; – 4. beim sl: möglichst� – dass M2,16.22 4,12..;                                                                                                                    (h `) – (Negations-pk; im NT ist OU idR. die Negation (= Vernei-
        〈darüber, 〉dass M16,8 Mk8,17; 〈dadurch, 〉dass R5,8; 〈Wie                                                                                                                    nung) des id (m. Ausnahmen), ME´ die des kj, i!, if u. pt) – �vll.
        kommt es, 〉dassWarum Mk9,11.28; –– zur Einführung direk-   zu ai. ava weg u. lt. au- nicht, fort-, ent- ? o. zu lt. haud nicht
                                                                                                                    (eben), nicht gerade ?� – nicht, nicht〈s〉 2K1,13 Jk4,2.3..;        ter Rede: dass: ... M2,23 3,9 4,6..; –– kausal: da, daweil
                                                                                                      ntkein; – vgl.: ME´; –– oÜ (OU´ m. Akzent, im ÜT unterstri-        M2,18 Mk1,34../ dadenn M5,3ff. 7,13..; –– konsekutiv: 〈so〉-
                                                                                                      chen): ntnein M5,37.37 13,29 J1,21 7,12 21,5 2K1,17.17.18.19        dass J7,35 1T6,7 (H2,6); –– TI´ hO´TI ;?was〈 ist der Grund
                                                                                                      Jk5,12.12, ntnicht R7,18 *; oder nicht M22,17/ Mk12,14/ L20,22        dafür,〉 dass Mk2,(16 A Mt Tr..) L2,49 A5,4.9 ; –– hOoS hO´TI
                                                                                                      L14,3 * (17); –– E´ ... OU  s. E´; –– ME` OU s. ME´; –– OU ME´ s.        wie〈 es ja feststeht〉 dass 2K5,19; wie〈 wir im Vergleich
                                                                                                      ME´; – �: ÄX�, �OU·D·ÄNÄ´Oo�, ÄX�OU·D·ÄNO´Oo, ÄX�OU·Th·ÄNÄ´Oo, ·ÄNO´Oo        dazu einräumen müssen〉, dass 2K11,21; wie〈des Inhalts〉
                                                                                                                                        |�OU·D�AMO´S�, OU·D�AMOoS |OU�DÄ´, OU·D�ÄI´S, OU·DÄ´�POTÄ, OU·DÄ´�POo,        dass 2Th2,2; – �: DI�, KATh�O´·TI; – M2,16.18 (Jr31,15) M2,22.23 3,9 4,6.12
                                                                                                                                        OUK�Ä´TI, OUK�OUN, OU´�POo, OU´�TÄ, OU�ChI´; –– OU (Vk. ohne OU´ m. Ak-           5,3.4.5.6.7.8.9.10.12.17.20.21.22.23.27.28.32.33.34.35.35.36.38.43.45 ... –
                                                                                                                                        zent): M1,25 2,18.18 3,11 4,4.7 5,14.17.21.27.33.36 ... – Mk1,7.22.34 2,17.17.18.19.24.           Mk1,15.34.37.40 2,1.8.10.12.16.16 3,11.21.22.22.28.30 4,29.38.41 5,9.23.28.29.35
                                                                                                                                        26.27 ... – L1,7.20.22.33.34.37 2,7.37.43.49.50 ... – J1,5.8.10.11.13.20.20.21.25.26.27.           6,4.14.15.15.17.18.34.35.49.55 7,2.6.18.19.20 8,2.4.16.17.24.28.28.31.33 9,1.11.11.13.25.
                                                                                                                                        31.33.47 2,3.9.12.24.25 ... – A1,5.7 2,7.15.24.27.34 3,6 ... – R1,13.16.21.28.32           26.28.31.38.41.41 10,33.42.47 11,17.23.23.24.32 12,6.7.12.14.19.26.28.29.32.34.35.43
                                                                                                                                        2,11.13.21.26.28.29.29 ... – 1K1,16.17.17.21.26.26.26 2,1.2.4.6.8.9.9.9.12.13.14.14 ...           13,6.28.29.30 14,14.18.21.25.27.27.30.58.58.69.71.72 15,10.39 16,4.7.11.14 – L1,22.25.
                                                                                                                                        12,1.14.15.15.15.15.16.16.16.16.21.21.21.24 – 2K1,8.12.13.18.19.24 2,4.5.11.13.17 ... –           37.45.48.49.58.61.68 ... – J1,15.16.17.20.30.32.34.50.50 ... – A1,5.17 2,6.13.25
                                                                                                                                        G1,1.7.10.11.16.19.20 2,6.14.15.16.16.16.21 3,10.12.16.17.20.28.28.28 4,8.14.17.21.27.27.           (Ps16,8) A2,27 (Ps16,10) A2,29.30.31.36 ... 8,14.18.20.33 (Jes53,8) ... A13,33.34.34.
                                                                                                                                        30.31 5,8.16.18.21.23 6,4.7 – E1,16.21 2,8.9 3,5 4,20 5,4.5 6,7.9.12 – P1,17.22.29           38.41 (Hk1,5) ... – R1,8.13.32 2,2.3.4 3,2.8.10.19 4,17.21.23 5,3.5.8 6,3.6.8.9.15.16.17
                                                                                                                                        2,6.16.21.27 3,1.3.12.13 4,11.17 – K1,9 2,1.8.19.23 3,11.23.25 – 1Th1,5.8 2,1.3.4.8.13.17           7,1.14.16.18.21 8,16.18.21.22.27.28.29.36.38 9,2.6.7.12.17.30.32 10,2.5.9.9 11,25.36
                                                                                                                                        4,7.8.9.13 5,1.4.5.9 – 2Th2,5.10 3,2.7.9.10.14 – 1T1,9 2,7.12.14 3,5 5,8.13.18.25 –           13,11 14,11.14.23 15,14.29 – 1K1,5.11.12.14.15.25.26 2,14 3,13.16.20 (Ps94,11) 4,9 5,6
                                                                                                                                        2T1,7.9.12.16 2,5.9.13.20.24 3,9 4,3.8 – T3,5 – H1,12 2,5.11.16 3,10.16.19 4,2.6.8.13.15           6,2.3.7.9.15.16.19 7,26 8,1.4.4 9,10.13.24 10,1.17.19.19.20 11,2.3.14.15.17.23 12,2.3.15.16
                                                                                                                                        5,4.5.12 6,10 7,11.16.20.21.27 8,2.7.9.9.11.12 9,5.7.11.11.22.24 10,1.2.5.6.8.17.37.38.39           14,21.23.25.37 15,3.4.5.12.12.15.15.27.27.50.58 16,15.17 – 2K1,5.7.8.10.12.13.14.18.
                                                                                                                                        11,1.5.16.23.31.35.38.39 12,7.8.9.11.17.18.20.25.26 13,5.5.6.9.9.10.14 – Jk1,17.20.23.25           23.24 ... – G1,6.11.13.20.23 ... 4,6.12.13.15.20.22.27 (Jes54,1) ... – E2,11.12.18 3,3
                                                                                                                                        2,4.5.6.7.11.21.24.25 3,2.10.15 4,1.2.2.2.3.4.11.14 5,6.17 – 1P1,8.12.18.23 2,6.10.10.18.           4,9.25 5,5.16.23.30 6,8.9.12 – P1,6.12.16.18.19.20.25.27.29 ... – K1,16.19 2,9 3,24
                                                                                                                                        22.23.23 3,3.21 – 2P1,8.16.20.21 2,3.3.4.5.10.11 3,9 – 1J1,5.6.8.8.10.10 2,2.4.7.10.11.15.           4,1.13 – 1Th1,5 2,1.13.14 3,3.4.6.8 4,14.15.16 5,2.9 – 2Th1,3.10 2,2.3.4.5.13 3,4.7.9.10
                                                                                                                                        16.19.19.21.21.21.22.27.27 3,1.1.5.6.6.9.9.10.12.15 4,3.6.6.8.10.18.18.20.20           – 1T1,8.9.12.13.15 4,1.4.10 5,12 6,2.2.7 – 2T1,5.12.15.16 2,23 3,1.15 – T3,11 – Pm7.19.
                                                                                                                                        5,3.6.10.12.16.17.18.18 – 2J1.5.9.10.12 – 3J4.9.11.13 – Jd9.10 – Eh2,2.2.3.9.13.21.24.           21.22 – H2,6 (Ps8,5) H3,19 7,8.14.17 8,9.10 (Jr31,33) H8,11+12 (Jr31,34) H10,8
                                                                                                                                        24.24 3,2.4.8.9.17 4,8 6,10 7,16 9,4.6.20.21 11,9 12,8.11 13.8 14,4.5.11 15,4 16,9.11.18.20           11,6.13.14.18.19 12,17 13,18 – Jk1,3.7.10.12.13.23 2,19.20.22.24 3,1 4,4.5 5,8.11.20 –
                                                                                                                                        17,8.8.8.11 18,7.7.14.21.22.22.22.23.23 20,4.4.5.6.11.15 21,1.4.4.22.23.25.25.27           1P1,12.16 (3M11,44) 1P1,18 2,3 (Ps34,9) 1P2,15.21 3,9.12.18 4,1.8.14.17 5,5.7 –
                                                                                                                                        22,3.5.5 (1613).           2P1,14.20 3,3.5.8 – 1J1,5.6.8.10 2,3.4.5.8.11.12.13.14.16.18.19.21.22.29 3,1.2.2.5.8.9.11.
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       OUA´ oÙ£ (a. OUA oÙ©) (ij der Verwunderung) – �vgl. �OA´�� –          – G2,6.6 3,11.15 4,1.12 5,2.10 – E5,29 – P1,20 2,20 4,15 – 1T4,4 6,7.16 – 2T2,4.14

         �pfui!, ach!, ei!� – !!ach�pfui! (Ausruf spöttischen Erstau-              4,16 – T1,15 – Pm14 – H2,8 6,13 7,13.14.19 12,14 – Jk1,13 3,8.(12 Mt Tr..) – 1J1,5 4,12

         nens); – Mk15,29 * (1).                                                                                         – Eh2,17 3,7.7.8.17 5,3.4 7,9 14,3 15,8 18,11 19,12 * (227).

       OUAI´ oÙa… (o. OWAeI´) (ij des Schmerzes o. Unwillens) – �= lt.    �OU·D·ÄNO´Oo oÙdenÒw (vb-ac) – �OU·D�Ä´N (= n v. OU·D�ÄI´S)� –
         vae wehe!, ach!, vgl. �OA´�� – �wehe! (3jmdm)� – !!wehe; – m. dt:    Pas: zunichte machen, vernichten� – wBd.: 〈zu 〉nicht�eines〈
        !!wehe 3dir; – m. Art. u. no als vo Eh18,10.16.19; – m. ak          mach〉en – � ÄX�OU·D·ÄNO´Oo (s. ÄX�OU·D·ÄNÄ´Oo u. ÄX�OU·Th·ÄNÄ´Oo).

        Eh8,13 12,12; – sb-iert-indekl.: 〈ein 〉!!Wehe 1K9,16; – sb-iert-   OU·DÄ´�POTÄ oÙdšpote (av) – �OU�DÄ´ + PO�TÄ´� – �niemals, nie�
        f: ,das !!Wehe Eh9,12.12 11,14.14; – M11,21.21 18,7.7 23,13.�14�.15.16.23.25.     – niemals; wBd.: a˙uch�nicht�〈irgend〉wann, w.: nicht�aber�-
           27.29 24,19 26,24 – Mk13,17 14,21 – L6,24.25.25.26 10,13.13 11,42.43.44.46.47.52        einst/〈irgend〉wann; – vgl.: ME·DÄ´�POTÄ; – M7,23 9,33 21,16.42 26,33 –

           17,1 21,23 22,22 – 1K9,16 – Jd11 – Eh8,13.13.13 9,12.12 11,14.14 12,12                            Mk2,12.25 – L15,29.29 – J7,46 – A10,14 11,8 14,8 – 1K13,8 – H10,1.11 * (16).

           18,10.10.16.16.19.19 * (47).                                                                                                     OU·DÄ´�POo oudšpw (av) – �OU�DÄ´ + ��POo´�� – �1. noch nicht; –
       �OU·D�AM˙O´S, E´, O´N oÙdamÒj, », Òn (pn-aj-m,f,n) – �OU�DÄ´ +    2. durchaus nicht� – a˙uch�n˙och�nicht J7,39 20,9 1K8,(2 D* F
         �AMO´S�� – auch nicht einer, keiner; – ütr. nichts bedeutend,                                                                                                      G Ps〈i〉 pc); w.: nicht�aber�n˙och; –– (in Verbindung m.
         nichts wert; (nur pl)� – keiner, wBd.: a˙uch�nicht�i˙rgendeiner                                                                                                      OU·D�ÄI´S): a˙uch�n˙och�nicht J19,41 A8,16 1K8,(2 D2 Mt Tr sy); –
           – � OU·D�AMOoS.                                                                                                                                        vgl.: ME·DÄ´�POo; – L23,(53 Mt Tr..) – J7,(8 P66).39 19,41 20,9 – A8,16 – 1K8,(2 D*
       OU·D�AMOoS oÙdamîj (av v. �OU·D�AMO´S�) – �vgl. �hAMOoS�� –                                                                                                                                        F G Y pc; D2 Mt Tr sy) * (4).
         �keineswegs, auf keine Weise, durchaus nicht� – keines-                                                                                                     OU·Th�ÄI´S, OU·Th�ÄN oÙqe…j, oÙqšn nkl. sp. (seit Aristote-
        wegs (glbd. üs. m. ME·D�AMOoS); – wBd.: a˙uch�nicht�〈auf 〉i˙r-                                                                                                                    les in d. Literatur u. in Inschriften) = OU·D�ÄI´S, OU·D�Ä´N.
         gendein〈e Weis〉e; – M2,6 (Mi5,1) * (1).                                                                                                     OUK�Ä´TI oÙkšti (a. OUK Ä´TI geschrieben) (av) – �1. nicht
       OU�DÄ´ oÙdš (negierende (= verneinende) cj) – ��OU + �DÄ´� – �1.                                                                                                                    mehr, nicht länger; – 2. nicht auch, nicht ebenfalls� – nicht�-
         aber nicht, nicht aber; – 2. und nicht, auch nicht; – 3. nicht                                                                                                      nochmehr, nicht�nochlänger J14,19 16,10.16 17,11 Pm16/
         einmal, selbst nicht, auch nicht� – a˙uch�nicht M6,15..,                                                                                                      nicht�nochweiterhin; nicht�noch〈 einmal〉 (R6,9a A20,25.38)
        a˙uch�nt M24,21 H13,5.., a˙uch�ntkein A4,12.., a˙uchund�nicht                                                                                                      2K1,23; – verstärkt dc. doppelte Verneinung: nt�ei-
        M6,20 10,24 Mk8,17.., nicht�a˙ucheinmal M6,29 Mk6,31 J21,25                                                                                                      nerniemand nt�nochmehr Mk5,3 9,8 12,34.., nt�einesnichts
        A19,2.., nicht�a˙uch Mk12,10, a˙uch�nicht J8,42..; – aufzäh-                                                                                                      nt�nochmehr/noch�ntirgendwie Mk7,12..; nicht�nochmehr,
        lend: a˙uch�ntnoch M7,18 11,27..; – wBd.: a˙uch�nicht, w.: nicht�-                                                                                                      �nt nt�〈unter keinen Umständen〉 L22,(16); – vgl.: MEK�Ä´TI; –
         aber; – OU�DÄ`  ME´ u. OU�D  OU ME´ s. �ME´; – vgl.: ME�DÄ´; – M5,15 6,15.20.26.                                                                                                                                        M19,6 22,46 – Mk5,3 7,12 9,8 10,8 12,34 14,25 15,5 – L15,19.21 20,40 22,(16 Mt Tr..) –
           26.28.29 7,18 8,(10) 9,17 10,24 11,27 12,4.19.19 (Jes42,2) M13,13 16,9.10 21,27.32                                                                                                                                        J4,42 6,66 11,54 14,19.30 15,15 16,10.16.21.25 17,11 21,6 – A8,39 20,25.38 – R6,9.9
           22,46 23,13 24,21.36.36 25,13.45 27,14 – Mk4,22 5,3 6,31 8,17 11,�26�.33 12,10 13,32.                                                                                                                                        7,17.20 11,6.6.(6.6) 14,15 – 2K1,23 5,16 – G2,20 3,18.25 4,7 – E2,19 – Pm16 –
           32 14,59 16,13 – L6,3.43.44 7,7.9 8,17 11,�33� 12,24.24.26.27.27.33 16,31 17,21 18,4.13                                                                                                                                        H10,18.26 – Jk4,(11 K P Y..) – Eh10,6 18,11.14 * (47).
           20,8.36 23,15.40 – J1,3.13.13.25.25 3,27 5,22 6,24 7,5 8,�11�.42 11,50 13,16 14,17 15,4                                                                                                     OUK�OUN oÙkoàn (pk) – �1. i. d. Frage: nicht wahr? nicht also?
           16,3 21,25 – A2,27 (Ps16,10) A4,12.32.34 7,5 8,21 9,9 16,21 17,25 19,2 24,13.18 –                                                                                                                    – 2. folgernd: also, folglich� – nicht�alsowahr?, nicht�-
           R2,28 3,10 (Ps14,1) R4,15 8,7 9,7.16 11,21 – 1K2,6 3,2 4,3 5,1 11,14.16 14,21 (Jes28,12)                                                                                                      also〈also doch〉 ...?; w.: nicht�also/somit/nun; – J18,37 * (1).
           1K15,13.16.50 – 2K7,12 – G1,1.12.(12 S A..).17 E2,3.5 3,28.28 4,14 6,13 – P2,16 –                                                                                                     OULAMMAOU´S OÙlammaoÚj (N.) – �...� – Oulamma (?) (s. BA);
           1Th2,3.3 5,5 – 2Th3,8 – 1T2,12 6,7.16 – H8,4 9,12.18.25 10,8 (Ps40,7) H13,5 (Jos1,5)
                                                                                                                                        – L24,(13 D) (f. ÄMMAOUS) * (0).
           – 1P2,22 – 2P1,8 – 1J2,23 3,6 – Eh5,3.3 7,16.16.16 9,4.4.20 12,8 20,4 21,23 * (144).                                                                                                     �OULE´ oÙl» (sb-f) – �aus *�OLNA´, √ �ÄL reißen, vgl. lt. vello
       OU·D�ÄI´S, OU·D�ÄMI´A, OU·D�Ä´N oÙde…j, oÙdem…a, oÙdšn                                                                                                                    rupfen, ausrupfen, herausreißen, einreißen� – Narbe� – vgl.:
        (a. OU·Th�ÄI´S u. OU·Th�Ä´N, aber nt. OU·Th�ÄMI´A) (pn-aj-                                                                                                                                        �hALI´SKOMAI.
         m,f,n) – �aus OU�DÄ´ �hÄIS� – �keiner, niemand, nichts; ütr.: be-                                                                                                     OUN oân (folgernde o. zeitl. nur anknüpfende cj, nie am An-
         deutungslos; – n av-ial: in nichts, in keiner Beziehung� –                                                                                                                    fang stehend) – �?� – �1. versichernd o. bestätigend: in der Tat,
        nicht�einer,�eine,�eines, nt�einerkeiner L4,24.., nt�ei-                                                                                                                    jedenfalls, wahrlich, wirklich, freilich, sicherlich, ja; – 2. zu-
        nerniemand M6,24..; – wBd.: a˙uch�nicht�einer, w.: nicht�-                                                                                                                    rückweisend, aufnehmend o. kurz zusammenfassend: also, -
         aber�einer; – vgl.: ME·D�ÄI´S; –– n a.: nt�einesnichts/ nicht�-                                                                                                                    wie gesagt; weiterführend: nun; – 3. folgernd: folglich, somit,
        eines M5,13 17,20 1K8,(2)..; –– ak-n fast av-ial gebr.: OU·D�-                                                                                                                    also, daher� –– folgernd: somit R13,10../ somit M1,17..; daher
        Ä´N 〈in Bezug auf 〉�;nicht�eines/ 〈in 〉nt��;eines〈keiner                                                                                                      M5,48 6,2 7,24../ daher M18,26.29 J1,22 2,18.20..; –– folgernd u.
        Weise〉 A26,26 G4,1 Eh3,17..; –– OU OU·D�ÄI´S (betont ver-                                                                                                      wieder aufnehmend: also L19,12../ also; –– folgernd u.
        neint): nt nt�einerniemand, wBd.: nicht ntirgend·einer/                                                                                                      verbindend: nun M3,8.10.., nundenn M17,10 L20,17 J4,11; – �:
         nt〈auch nur〉�ein〈 einzig〉er Mk3,27 5,37 6,5..; – OU·Th�ÄI´S u. OU·Th�Ä´N:                                                                                                                                        MÄN�OUN, MÄN·OUN�GÄ, hOIOS�DE·POT�OUN, OUK�OUN, TOI·GAR�OUN; – M1,17
           L22,35 23,14 – A15,9 19,27 A20,(33) 26,26 – 1K9,(15 A) 1K13,2 – 2K11,9 * (7); –                                                                                                                                        3,8.10 5,19.23.48 6,2.8.9.22.23.31.34 7,11.12.24 9,38 10,16.26.31.32 12,12.26
           OU·D�ÄI´S, OU·D�ÄMI´A, OU·D�Ä´N: M5,13 6,24 8,10 9,16 10,26 11,27 13,34 17,8.20                                                                                                                                        13,18.27.28.40.56 14,(15) 17,10 18,4.26.29.31 19,6.7 21,25.40 22,9.17.21.28.43.45
           19,(17) 20,7 21,19 22,16.46 23,16.18 24,36 26,62 27,12.24 – Mk2,21.22 3,27 5,3.4.37                                                                                                                                        23,3.20 24,15.26.42 25,13.27.28 26,54 27,17.22.64 28,19 – Mk3,(31) 10,9 11,31 12,9
           6,5 7,12.15.24 9,8.29.39 10,18.29 11,2.13 12,14.34 13,32 14,60.61 15,4.5 16,8.8 – L1,61                                                                                                                                        13,35 15,12 16,19 – L3,7.8.9.10.18 4,7 7,31.42 8,18 10,2.40 11,13.35.36 12,26 13,7.14.18
           4,2.24.26.27 5,5.36.37.39 7,28 8,16.43.(51) 9,36.36.62 10,19.22 11,33 12,2 14,24 15,16                                                                                                                                        14,33.34 16,11.27 19,12 20,15.17.29.33.44 21,7.14 22,70 23,16.22 – J1,21.22.25.39
           16,13 18,19.29.34 19,30 20,40 23,4.9.15.22.41.53 – J1,18 3,2.13.(27).32 4,27 5,19.22.30                                                                                                                                        2,18.20.22 3,25.29 4,1.5.6.9.11.28.33.40.45.46.48.52.52.53 5,�4.4�.10.18.19
           6,44.63.65 7,4.13.19.26.27.30.44 8,�10.11�.15.20.28.33.54 9,4.33 10,18.29.41 11,49 12,19                                                                                                                                        6,5.10.11.13.14.15.19.21.24.28.30.30.32.34.41.52.53.60.62.67 7,3.6.11.15.16.25.28.33.
           13,28 14,6.30 15,5.13.24 16,5.22.23.24.29 17,12 18,9.20.31.38 19,4.11.41 21,3.12 –                                                                                                                                        35.40.43.45.47 8,�5�.12.13.19.21.22.24.25.28.31.36.38.41.57.59 9,7.8.10.10.11.15.16.17.
           A4,12.14 5,13.23.36 8,16 9,8 15,(9) 17,21 18,10.17 20,20.24.33 21,24 22, (11) 23,9                                                                                                                                        18.19.20.24.25.26 10,7.24.39 11,3.6.12.14.16.17.20.21.31.32.33.36.38.41.45.47.53.54.56
           25,10.11.11.18 26,22.31 27,22.34 28,5.17 – R8,1 14,7.7.14 – 1K1,14 2,8.11.15 3,11 4,4 6,5                                                                                                                                        12,1.2.3.7.9.17.19.21.28.29.34.35.50 13,6.12.14.24.25.26.27.30.31 16,17.18.22 18,3.4.6.
           7,19.19 8,(2 D2 Mt Tr sy).4.4 1K9,15.15 12,3.3 13,3 14,2.10 – 2K5,16 7,2.2.2.5 12,11.11                                                                                                                                        7.8.10.11.12.16.17.19.24.25.27.28.29.31.33.37.39.40 19,1.5.6.8.10.13.15.16.16.20.21.23.
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           24.24.26.29.30.31.32.38.40.42 20,2.3.6.8.10.11.19.20.21.25.30 21,5.6.7.7.9.11.15.21.23     TOS), lt. aus-culto zuhören, horchen, lauschen, lt. auris/ got.
           – A1,6.18.21 2,30.33.36.41 3,19 5,41 6,(3) 8,4.22.25 9,31 10,23.29.32.33.33 11,17.19        auso/ ahd. ora/ nhd. Ohr, vw. nhd. Öhr, Öse� – �1. Ohr, pl: Ge-
           12,5 13,4.38.40 14,3 15,3.10.27.30 16,5.(11).36 17,12.17.20.23.29.30 19,3.32.36.38          hör; Verständnis; – 2. Öhr, Henkel; – 3. Herzklappe� – Ohr; – �:

           21,22.23 22,29 23,15.18.21.22.31 25,1.4.5.11.17.23 26,4.9.22 28,5.20.28 – R2,21.26.(28    (�AKOU´Oo?) |ÄP�, �AKR·OA´OMAI�, AKR·OATE´RION, AKR·OATE´S |ÄN�OoTI´ZsO-

           B C D2 33 Mt Tr) R3,1.9.27.28.31 4,1.9.10 5,1.9.18 6,1.4.12.15.21 7,3.7.13.25 8,12.31         MAI; OoTA´RION, OoTI´ON; – M10,27 11,15 13,9.15.15 (Jes6,10.10) M13,16.43 –

           9,14.16.18.19.19.30 10,14 11,1.5.7.11.13.19.22 12,1 13,10.12 14,8.12.13.16.19 15,17.28 16,19     Mk4,9.23 7,�16�.33 8,18 – L1,44 4,21 8,8 9,44 12,3 14,35 22,50 – A7,51.57 11,22

           – 1K3,5 4,16 6,4.7.15 7,26 8,4 9,18.25 10,19.31 11,20 14,11.15.23.26 15,11 16,11.18 –           28,27.27 – R11,8 – 1K2,9 (Jes64,3) 1K12,16 – Jk5,4 – 1P3,12 (Ps34,16) –

           2K1,17 3,12 5,6.11.20 7,1 8,24 9,5 11,15 12,9 – G3,5.19.21 4,15.(31 F G) G5,1 6,10 –           Eh2,7.11.17.29 3,6.13.22 13,9 * (37).

           E2,19 4,1.17 5,1.7.15 6,14 – P2,1.23.28.29 3,15 – K2,6.16.(20 S(*).2 Tr..) K3,1.5.12 –                                                                                                     OUSI´A oÙs…a (sb-f) – ��ÄIMI´ pt-pr-si-m-no: Oo´N 〈der〉 ¯Seiende,
           1Th4,1 5,6 – 2Th2,15 – 1T2,1.8 3,2 5,14 – 2T1,8 2,1.21 – Pm17 – H2,14 4,1.(3 S A                                                                                                                    pt-pr-si-f-no OUSA 〈die〉 ¯Seiende� – �1. Dasein (pl Lebenstage);
           C..).6.11.14.16 H7,11 8,4 9,1.23 10,19.35 13,15 – Jk4,4.7.17 5,7.16 – 1P2,1.7 4,1.7 5,1.6 –                                                                                                                    – 2. Wesenheit/ Wesen, Wirklichkeit, Wahrheit; Substanz; – 3.
           2P3,(11 S A Y Mt Tr..).17 – 3J8 – Eh1,19 2,5.16 3,3.3.19 * (501).                                                                                                                    Anwesen, Vermögen, Eigentum� –– wBd.: 〈Da〉sein, 〈wesen-
       OU´�POo oÜpw (Zeit-av) – ��OU + ��POo´�� – �1. noch nicht, noch                                                                                                      haftes 〉Sein, 〈Da〉sei〈e〉n〈des〉; – 〈Da〉sei〈e〉n〈des〉Vermö-
         nie; – 2. keineswegs, auf keine Weise� – n˙och�nicht; – in                                                                                                      gen; – L15,12.13 * (2).
        Verbind. m. OU·D�ÄI´S: n˙och�nt Mk11,2 L23,53 A8,(16 Tr); – vgl.:                                                                                                     OU´�TÄ oÜte (av; i. d. Hss. oft m. OU�DÄ´ vertauscht) – �und
           ME´�POo; – M16,9 24,6 – Mk4,40 8,17.21 11,2 13,7 – L23,53 – J2,4 3,24 6,17                                                                                                                    nicht; OU´TÄ ... OU´TÄ weder ... noch� – u˙nd�nicht, u˙auch�-
           7,6.(8).8.30.39 8,20.57 11,30 20,17 – A8,(16 Tr) – 1K3,2 8,2 – P3,(13 S A D* P..) –                                                                                                      nicht Mk14,68 Jk3,12, nicht�u˙einmal J4,11 (3J10); u˙�ntnoch
           H2,8 12,4 – 1J3,2 – Eh17,10.12 * (26).                                                                                                      Eh5,4; –– OU´�TÄ ... OU´�TÄ u˙�ntweder ... u˙�ntnoch M6,20
       OURA´ oÙr£ (sb-f) – �vmtl. aus *ORS�A´, ai. rsva´s hoch (vgl.                                                                                                      22,30 Mk14,68..; – vgl.: ME´�TÄ; – M6,20.20 12,32.32 22,30.30 – Mk12,25.25
         �ORSO�ThY´RE Hochtür, hohe Seitentür� u. �O´ROS); vgl. �O´RROS                                                                                                                                        14,68.68 – L12,(24).(24).(27).(27) 14,35.35 20,35.35.(36) – J4,11.21.21 5,37.37 8,19.19
         Steiß, Gesäß aus *O´RSOS�/ ahd. ars/ nhd. Arsch/ engl. arse� –                                                                                                                                        9,3.3 – A2,31.31 15,10.10 19,37.37 24,12.12.12 25,8.8.8 28,21.21 – R8,38.38.38.38.38.
         �1. Schwanz, Schweif; – 2. ütr.: Nachtrab, -hut� – Schwanz; –                                                                                                                                        38.38.39.39.39 – 1K3,7.7 6,9.9.9.9.9.10.10 8,8.8 11,11.11 – G1,12 5,6.6 6,15.15 –
           Eh9,10.10.19.19 12,4 * (5).                                                                                                                                        1Th2,5.5.6.6.6 – Jk3,12 – 3J10 – Eh3,15.15.16.16 5,(3.3 S MK..).3.4 Eh9,(20 A 1611
       OURA´N˙IOS, I´A, ION oÙr£nioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��OURA-                                                                                                                                        MA).20.20.20.21.21.21 21,4.4.4 * (87).
         NO´S� – �himmlisch, am/im Himmel; poet. himmelhoch, unge-                                                                                                     hOUTOS, hAU´TE, TOUTO oátoj, aÛth, toàto (dem-pn-
         heuer� – himmlisch; – M5,48 6,14.26.32 15,13 18,35 23,9 – L2,13 – A26,19 –                                                                                                                    m,f,n) – �entstanden aus Verschmelzung des Demonstrativs
           1K15,(47 F G latt) * (9).                                                                                                                    SO, SA, TO(D) = �hO, hE, TO´ mit der verstärkenden pk Y (vgl.
       OURANO´�ThÄN oÙranÒqen (Orts-av) – ��OURANO´S + sf ��ThÄN�                                                                                                                    �PA´N-Y ganz, gänzlich�) u. dem nachfolgenden dem-pn TO(D),
         – �vom Himmel her� – 〈vom 〉Himmel�h˙er; – A14,17 26,13 * (2).                                                                                                                    z.B. TOUTO aus *TO-Y-TOD = dieses da, hOUTOS aus *SO-Y-TO,
       OURANO´S oÙranÒj (sb-m) – �dor. OoRANO´S, vmtl. aus                                                                                                                    hAUTE aus *SA-Y-TO usw.; die Endungen wurden mit der Zeit
         *O�ORANO´S, √ �ÄR bedecken, umschließen, vgl. ��ÄURY´S�, ai.                                                                                                                    dekliniert� – �dieser, diese, dieses; dieser hier, der da� – die-
         varana´m Umhüllung, Va´runas Umfasser des Alls� – �1. Him-                                                                                                      ser, diese, dieses/ dies; –– KAI` TOUTO und diesdas,
         mel, -sgewölbe; Luftraum üb. d. Erde; Wohnsitz d. Götter; – 2.                                                                                                      und dieszwar (R13,11) E2,8 H11,12 (pl), und dies〈 sogar〉
         personifiz.: Uranos = Himmelsgott, V. d. Titanen� – Himmel; –                                                                                                      1K6,6.8 1J3,5; –– TOUT’ Ä´STIN diesdas ist〈heißt/ bedeutet〉
           �: ÄP�, OURA´NIOS, OURANO´�ThÄN |�MÄS·OURANÄ´Oo�, MÄS·OURA´NEMA,                                                                                                      M27,46 Mk7,2 A1,19 19,4 R1,12 7,18 9,8 10,6.7.8 Pm12 H2,14..; –– TOU-
           �MÄS�OURA´NIOS�; – M3,2.16.17 4,17 5,3.10.12.16.18.19.19.20.34.45 6,1.9.10.20.26                                                                                                      TO MÄ´N ... TOUTO DÄ´ �dieses zwar�〈einesteils/ bald〉 ...
           7,11.21.21.(21 C2 W Q 33 1241 pc..) M8,11.20 10,7.32.33 11,11.12.23.25 12,50
                                                                                                      �dieses aber�〈andernteils/ bald〉 H10,33; – (1391).
           13,11.24.31.32.33.44.45.47.52 14,19 16,1.2.3.3.17.19.19.19 18,1.3.4.10.10.14.18.18.19.23
                                                                                                     hOU´TOoS oÛtwj (vor Vokalen u. Konsonanten), hOU´TOo
           19,12.14.21.23.(24) 20,1 21,25.25 22,2.30 23,13.22 24,29.29.30.30.31.35.36 25,1 26,64
                                                                                                      oÛtw (nur vor Konsonanten) – (av v. hOUTOS) – �auf diese           28,2.18 – Mk1,10.11 4,32 6,41 7,34 8,11 10,21 11,25.�26�.30.31 12,25 13,25.25.27.31.32
                                                                                                                    Weise, so, also� – so J18,22 H12,21.., so〈lcherart〉 M6,30../ so〈           14,62 16,19 – L2,(13).15 3,21.22 4,25 6,23 8,5 9,16.54.58 10,15.18.20.21 11,(2). (2).13.16
                                                                                                      sehr〉 J3,16, 〈al〉so/ so〈mit〉 M26,40 R1,15 6,11 1K6,5 Eh3,16,           12,33.56 13,19 15,7.18.21 16,17 17,24.24.29 18,13.22 19,38 20,4.5 21,11.26.33 22,�43�
                                                                                                      〈eben〉so/ so〈 auch〉 M5,12 R11,5 2K11,(3).., so〈ohne weite-           24,51 – J1,32.51 3,(5).13.13.27.31 6,31 (Ps78,24) J6,32.32.33.38.41.42.50.51.58 12,28
                                                                                                      res〉/ so〈gleich〉 J4,6 8,(59) 13,25; so〈 aber〉, daweil Eh3,16;––           17,1 – A1,10.11.11.11 2,2.5.19 (Joe3,3) A2,34 3,21 4,12.24 7,42.49 (Jes66,1) A7,55.56
                                                                                                      sb-iert: so〈lches〉/ so〈 etwas〉 M9,33 Mk2,12 L1,25 2,48; – wBd.:           9,3 10,11.12.16 11,5.6.9.10 14,15 17,24 22,6 – R1,18 4,(18 F G a) R10,6 (5M30,12) –
                                                                                                                    〈in 〉dies〈er Weis〉e/ 〈auf 〉dies〈e Weis〉e A20,11; R11,26; – M1,18 2,5 3,15           1K8,5 15,47 – 2K5,1.2 12,2 – G1,8 – E1,10.(20 B..) E3,15 4,10 6,9 – P3,20 – K1,5.16.
                                                                                                                                        5,12.16.19.46 6,9.30 7,12.17 9,33 11,26 12,40.45 13,40.49 17,12 18,14.35 19,8,10.12           20.23 4,1 – 1Th1,10 4,16 – 2Th1,7 – H1,10 4,14 7,26 8,1 9,23.24 10,(34 S2 D2 Hc Y
                                                                                                                                        20,16.26 23,28 24,27.33.37.39.46 26,40.54 – Mk2,7.8.12 4,26 7,18 9,3 10,43 13,29           Mt Tr..) H11,12 12,23.25.26 (Hg2,6) – Jk5,12.18 – 1P1,4.12 3,22 – 2P1,18 3,5.7.10.12.13
                                                                                                                                        14,59 15,39 – L1,25 2,48 9,15 10,21 11,30 12,21.28.43.54 14,33 15,7.10 17,10.24.26           – Eh3,12 4,1.2 5,3.13 6,13.14 8,1.10 9,1 10,1.4.5.6.8 11,6.12.12.13.15.19 12,1.3.4.7.8.10.12
                                                                                                                                        19,31 21,31 22,26 24,24.46 – J3,8.14.16 4,6 5,21.26 7,46 8,59 11,48 12,50 13,25 14,31           13,6.13 14,2.7.13.17 15,1.5 16,11.21 18,1.4.5.20 19,1.11.14 20,1.9.11 21,1.1.2.10 * (274).
                                                                                                                                        15,4 18,22 21,1 – A1,11 3,18 7,1.6.8 8,32 (Jes53,7) A12,8.15 13,(4 Mt Tr..).8.34.47 A14,1       OURBANO´S OÙrbanÒj (N. m-dekl.) – �lat. urbanus 〈groß〉städ-
                                                                                                                                        17,11.33 19,20 20,11.13.35 21,11 22,24 23,11 24,9.14 27,17.25.44 28.14 – R1,15 4,18         tisch, 〈zur 〉Stadt〈 gehör〉ig� – Urbanus (Christ in Rom), ü.:
                                                                                                                                        (1M15,5) R5,12.15.18.19.21 6,4.11.19 9,20 10,6 11,5.26.31 12,5 15,20 – 1K2,11 3,15 4,1 5,3         �Städtischer, Stadt〈zugehör〉iger�; – R16,9 * (1).
                                                                                                                                        6,5 7,7.7.17.17.26.36.40 8,12 9,14.15.24.26.26 11,12.28 12,12 14,9.12.21 (Jes28,12)       OURI´AS OÙr…aj (N. m-dekl.) – �hb. °URI·Ja´H 2S11,3..� – Uria
                                                                                                                                        1K14,25.(25 Mt Tr..) 1K15,11.11.22.42.45 16,1 – 2K1,5.7 7,14 8,6.11 9,5 10,7 11,(3 Mt Tr..)         (Hethiter, Ehemann der Bathseba), ü.: meine 〈Er〉lichtung 〈ist〉
                                                                                                                                        – G1,6 3,3 4,3.29 6,2 – E4,20 5,24.28.33 – P3,17 4,1 – K3,13 – 1Th2,4.8 4,14.17 5,2         JaH〈Wä´H〉;– M1,6 * (1).
                                                                                                                                        – 2Th3,17 – 2T3,8 – H4,4 5,3.5 6,9.15 9,6.28 10,33 12,21 – Jk1,11 2,12.12.17.26 3,5.10       �OUROS oâroj (sb-m) – ��hORA´Oo; vgl. �Oo´RA�� – Aufseher,
                                                                                                                                        – 1P2,15 3,5 – 2P1,11 3,4.11 – 1J2,6 4,11 – Eh2,15 3,5.16 9,17 11,5 16,18 18,21 * (208).         Wächter, Hüter, Beschützer, Führer� – 〈Auf〉seher; – � KEP�OU-
                                                                                                     OU�ChI´ oÙc… (av, verstärktes OU) – �vgl. �NAI�ChI´�� – �nein,           RO´S; �TIM·OoRO´S�?.
                                                                                                                    nicht� – !nicht; !nein; !nt; –– OUChI` ALLA´ !nein sondern       OUS oâj (sb-n) – �aus *O´OS = *OUSOS (gn OoTO´S aus *OU´(S)A-
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        L1,60 12,51 13,3.5 16,30 J9,9 (13,10) R3,27 1K10,29; –– ALL’ OUChI`         MO�DOULI´A; – M5,29.38.38 (2M21,24) M6,22.22.23 7,3.3.4.4.5.5 9,29.30 13,15.15

                                                                                                                                        (Jes6,10) M13,16 17,8 18,9.9 20,15.33 21,42 (Ps118,23) M26,43 – Mk7,22 8,18.25        L17,8; –– OUChI` ME´ �!nt n�〈nicht jedenfalls〉 L18,30; –– in Fra-
                                                                                                                                        9,47.47 12,11 14,40 – L2,30 4,20 6,20.41.41.42.42.42.42 10,23 11,34.34 16,23 18,13         gen, auf die e. bejahende Antwort erwartet bzw. selbstver-
                                                                                                                                        19,42 24,16.31 – J4,35 6,5 9,6.10.11.14.15.17.21.26.30.32 10,21 11,37.41 12,40.40         ständl. als bejahend angenommen wird (rhetor. Fragen):
                                                                                                                                        (Jes6,10) J17,1 – A1,9 9,8.18.40 26,18 28,27.27 (Jes6,10) – R3,18 (Ps36,2) R11,8        !nicht M5,46.47 6,25 10,29 L6,39 12,6 15,8 17,8.17 24,26 R3,(26).29
                                                                                                                                        (Jes29,10) R11,10 (Ps69,24) – 1K2,9 (Jes64,3) 1K12,16.17.21 15,52 – G3,1 4,15 – E1,18        8,32 1K1,20 6,7.7 10,16.16 H1,14; – M5,46.47 6,25 10,29 12,11 13,27.(55 D L F1.13
                                                                                                                                        – H4,13 – 1P3,12 (Ps34,16) – 2P2,14 – 1J1,1 2,11.16 – Eh1,7.14 2,18 3,18 4,6.8 5,6 7,17           Mt Tr).56 18,12 20,13 – L1,60 4,22 6,39 12,6.51 13,3.5 14,28.31 15,8 16,30 17,8.(17)
                                                                                                                                        19,12 21,4 * (100).           18,30 22,27 23,39 24,26.32 – J6,(42) 7,(42 Mt Tr..) 9,9 11,9 13,10.11 14,22 – A2,(7) 5,4
                                                                                                     O´PhIS Ôfij (sb-m) – �aus *oghwis, Verbindung v. √ ÄCh ste-           7,50 (Jes66,2) – R2,(26 D G Mt Tr..) R3,27.29 8,32 – 1K1,20 3,3.(4 S2 Y Mt sy Tr)
                                                                                                                    chen (vgl. ai. a´his Schlange u. �Ä´ChIS�) u. √ angwh Wurm� –           1K5,2.12 6,1.7.7 8,10 9,1 10,16.16.(18 P46 S2 B D1 Y 1881 Mt Tr).29 – 2K3,8 10,(13
                                                                                                                    �Schlange; ütr.: falscher Mensch� – Schlange; – M7,10 10,16 23,33           Mrp Mhf Tr) – G2,14 – 1Th2,19 – H1,14 3,17 * (53).
                                                                                                                                        – Mk16,18 – L10,19 11,11 – J3,14 – 1K10,9 – 2K11,3 – Eh9,19 12,9.14.15 20,2 * (14).       OPhÄILÄ´TES Ñfeilšthj (sb-m) – ��OPhÄI´LOo� – �Schuldner;
                                                                                                     O·PhRYS Ñfràj (sb-f) – �O�proth. + ai. bhrus/ ahd. brawa/ nhd.         schuldig = verpflichtet� – Schuldner/ 〈Geld〉schuldner
                                                                                                                    Braue� – �1. Augenbraue (meist pl); Stirn (als Sitz d. Gefühle);        M18,24, Schuldiger (= e. Verfehlung schuldig), pl: Schul-
                                                                                                                    ütr.: Stolz, Hochmut, Ernst; – 2. ütr.: (erhöhter) Rand, Bergrand,        dige M6,12 L13,4; – 〈Ver〉pflichteter (zu e. Leistung) R1,14 8,12
                                                                                                                    Anhöhe� – R˙and; eig. Bd.: Augenbraue; – L4,29 * (1).         15,27 G5,3; – M6,12 18,24 – L13,4 – R1,14 8,12 15,27 – G5,3 * (7).
                                                                                                     OChÄTO´S ÑcetÒj (sb-m) – ��O´ChOS2 Fahrzeug, Fuhrwerk�,       OPhÄILE´ Ñfeil» (sb-f) – ��OPhÄI´LOo� – �Schuld, Schuldigkeit,
                                                                                                                    �OChÄ´Oo2�� – �Kanal, Graben, Kloake, Wasserleitung, a. Darm-         Verpflichtung, Pflicht� – Schuldigkeit; 〈Ver〉pflichtung R13,7
                                                                                                                    kanal� – Abwasserkanal; – Mk7,(19 D) * (0).        1K7,3; Schuldigkeit/ 〈Rückzahlungs- bzw. Wiedergutma-
                                                                                                     �OChÄ´WOo ÑceÚw (vb-ac) – �= �OChÄ´Oo md�� – ac: besprin-        chungsver〉pflichtung M18,32; – M18,32 – R13,7 – 1K7,3 * (3).
                                                                                                                    gen, befruchten; – md: sich begatten, sich paaren� – be-       OPhÄI´LEMA Ñfe…lhma (sb-n) – �OPhÄILE´� – �= OPhÄILE´� –
                                                                                                      springen – � �KAT�OChÄ´WOo�.        Schuld/ 〈Sünden〉schuld M6,12; Schuld〈igkeit〉/ Pflicht
                                                                                                     �OChÄ´Oo1 Ñcšw1 (vb-ac) – �z. �Ä´ChOo (wie PhORÄ´Oo z. PhÄ´-        R4,4; wBd.: 〈Ge〉schuld〈etes〉/ 〈Ver〉schuld〈etes〉; – M6,12 – R4,4 * (2).
                                                                                                                    ROo)� – 1. halten, festhalten; – 2. tragen, behalten; – 3. ertra-       �OPhÄI´LOo Ñfe…lw (vb-ac) – �aus *O�PhÄ´LjOo, √ GhÄL gelten,
                                                                                                                    gen� – vmtl. Gb.: 〈ständig, fortdauernd〉�h˙alten, 〈be〉�-
         vgl. ahd. gëltan/ nhd. gelten, (Geld)� – �1. schuldig sein; – 2.
                                                                                                      h˙alten, 〈fest〉�h˙alten – vgl.: �OChÄ´WOo�.         schulden, verpflichtet sein, sollen, müssen� – schulden/
                                                                                                     �OChÄ´Oo2 Ñcšw2 (vb-ac) – ��O´ChOS2 Fahrzeug, Fuhrwerk�� –        schuld〈ig sei〉n/ bleib〉en R13,8; v. Geldschulden:
                                                                                                                    ac: führen, reiten lassen; – md u. ps: sich tragen lassen, fah-         M18,28.28.30.34 L7,41 16,7 Pm18; v. Sündenschuld: L11,4 J19,7 (H5,3); –
                                                                                                                    ren, reiten� – vgl.: �OChÄ´WOo�.        〈ver〉pflichte〈t sei〉n M23,16.18 L17,10 A17,29 R15,1.27 1K5,10 7,36
                                                                                                     �OChThÄ´Oo Ñcqšw (vb-ac) – ���Ä´ChThOS�� – unwillig/ missmu-        9,10 11,7.10 2K12,11.14 E5,28 2Th1,3 2,13 H2,17 5,3.12 1J2,6 3,16 4,11
                                                                                                                    tig/ empört/ ärgerlich sein/werden, zürnen� – wzvw.: Ä´ChThRA,
        3J1,8, Pflicht〈 hab〉en; – �: PROS�OPhÄI´LOo, ChRÄ�, OPhÄILÄ´TES,
                                                                                                                                        ÄChThRO´S.
           OPhÄILE´, OPhÄI´LEMA, O´PhÄLON, �O´PhÄLOS?; – M18,28.28.30.34 23,16.18 –
                                                                                                     �OChThI´ZsOo Ñcq…zw (vb-ac) – �Pas: ältere F. statt �OChThÄ´-
           L7,41 11,4 16,5.7 17,10 – J13,14 19,7 – A17,29 – R13,8 15,1.27 – 1K5,10 7,(3 Mt Tr
                                                                                                                    Oo�� = �OChThÄ´Oo�� – z˙ürnen, un˙willig〈 sei〉n, Ekel〈 emp-
           sy).36 1K9,10 11,7.10 15,(2 D*.c..) – 2K12,11.14 – E5,28 – 2Th1,3 2,13 – Pm18 – H2,17
                                                                                                      find〉en – � PROS�OChThI´ZsOo.
           5,3.12 – 1J2,6 3,16 4,11 – 3J8 * (35).
                                                                                                     OChLÄ´Oo Ñclšw (vb-ac) – ��O´ChLOS� – �belästigen, beunruhi-       O´PhÄLON Ôfelon (Wunsch-pk bei unerfüllbar scheinendem
                                                                                                                    gen, stören� – belästigen, beunruhigen, stören; – L6,(18 Tr)         Wunsch) – �n. MG/ Bens/ Gem: ep. poet. sp. f. �Oo´PhÄLON = 1p-
                                                                                                                                        – A5,16 * (1).         si-a2 v. �OPhÄI´LOo�; – n. BA: zur Wunsch-pk erstarrtes pt m.
                                                                                                     OChLO·POIÄ´Oo Ñclopoišw (vb-ac; nur NT) – �*OChLO�POIO´S,         ursprüngl. zu ergänzendem ÄSTI´N� – �m. if-pr/aor z. Um-
                                                                                                                    o. �O´ChLOS + �POIÄ´Oo� – 〈eine Volks〉menge�〈zusammen-         schreibung e. unerfüllbaren Wunsches: ich sollte/ hätte sol-
                                                                                                      laufen 〉machen (= einen Volksauflauf erregen); – A17,5 * (1).         len, o dass doch� – o�dass〈 doch〉, o�dass 1K4,8 Eh3,15; –
                                                                                                     �O´ChLOS Ôcloj (sb-m) – �?� – �1. Belästigung, Beunruhigung,         ursprüngl. wBd. n. MG/ Bens/ Gem: ich�´schuldete/ ich�˙wäre�-
                                                                                                                    Beschwerde, Mühsal; – 2. Gewühl, ungeordneter Haufe;         ´schuldig/´〈ver〉pflichtet = iSv. 〈o dass 〉ich�〈doch diese 〉Pflicht�-
                                                                                                                    Volksmenge, die große Menge, gemeines Volk, Pöbel; Volks-         ´〈erfüllt hät〉te/ 〈o dass 〉ich�〈doch dieser 〉Pflicht�´〈genügen
                                                                                                                    versammlung� – Menge L5,29 A1,15 6,7, 〈Volks〉menge, Men-         könn〉te; – wBd. n. BA: ¯Schuldendes/ ¯Pflicht〈 Sei〉endes
                                                                                                      ge〈 des Volkes〉 M14,5..; – Haupt- o. Neben-Bd.: Belästi-         〈ist/war/wäre es〉; – 1K4,8 – 2K11,1 – G5,12 – Eh3,15 * (4).
                                                                                                      gung, Störung; – �: ÄN�, PAR�ÄN·, OChLÄ´Oo; OChLO·POIÄ´Oo; – M4,25       �O´PhÄLOS Ôfeloj (sb-n) – �vll. z. �OPhÄI´LOo (?)� – �1. Nutzen,
                                                                                                                                        5,1 7,28 8,1.18 9,8.23.25.33.36 11,7 12,15.23.46 13,2.2.34.36 14,5.13.14.15.19.19.22.23         Vorteil, Förderung; – 2. konkr.: bester Teil; tüchtiger Mann� –
                                                                                                                                        15,10.30.31.32.33.35.36.39 17,14 19,2 20,29.31 21,8.9.11.26.46 22,33 23,1 26,47.55        Nutz〈en Bring〉endes, Nützendes; – �: AN�OoPhÄLE´S, OoPhÄ´-
                                                                                                                                        27,15.20.24 – Mk2,4.13 3,9.20.32 4,1.1.36 5,21.24.27.30.31 6,(33 Tr).34.45 Mk7,14.           LÄIA, OoPhÄLÄ´Oo, OoPhÄ´LIMOS; – 1K15,32 – Jk2,14.16 * (3).
                                                                                                                                        17.33 8,1.2.6.6.34 9,14.15.17.25 10,1.46 11,18.32 12,12.37.41 14,43 15,8.11.15 – L3,7.10       OPh·ThALMO�DOULI´A Ñfqalmodoul…a �a. �DOULÄI´A� (sb-f)
                                                                                                                                        4,42 5,1.3.15.19.29 6,17.19 7,9.11.12.24 8,4.19.40.42.45 9,11.12.16.18.37.38 11,14.27.29         – ��OPh·ThALMO´S + DOULÄI´A� – �NT� – Augen·sklavereidie-
                                                                                                                                        12,1.13.54 13,14.17 14,25 18,36 19,3.39 22,6.47 23,4.48 – J5,13 6,2.5.22.24 7,12.12.20.        nerei; wBd.: 〈vor den 〉Augen〈 der Menschen um des positi-
                                                                                                                                        31.32.40.43.49 11,42 12,9.12.17.18.29.34 – A1,15 6,7 8,6 11,24.26 13,45 14,11.13.         ven Eindrucks willen geleistetes〉�sklav〈enmäßiges〉unterwürfi-
                                                                                                                                        14.18.19 16,22 17,8.13 19,26.33.35 21,27.34.35 24,12.18 – Eh7,9 17,15 19,1.6 * (175).         ges�〈Dien〉en; – E6,6 – K3,22 * (2).
                                                                                                     OChOZsI´AS 'Ocoz…aj (N. m-dekl.) – �hb. °aChaZs˙·Ja´HU 2Kö8,24�       �OPh·ThALMO´S ÑfqalmÒj (sb-m) – �wahrsch. aus *OPS�ThAL-
                                                                                                      – Ahasja (Kön. v. Juda), ü.: ...; – M1,(8 (Dluc) syc) – L3,(23ff. D) * (0).         MO´S = √ OP sehen + �ThA´LAMOS�, z. ��O´SSÄ�� – �Auge; (meist pl)
                                                                                                     OChYR˙O´S, A´, O´N ÑcurÒj, £, on (aj-m,f,n) – ��Ä´ChOo, vgl.         Angesicht� – Auge; wBd.: A˙ugen�Wohnort, w.: A˙ugen·hohl-
                                                                                                                    �ÄChYRO´S�� – �haltbar, fest, dauerhaft; (militär.) fest� – h˙alt-         〈ge〉wölbtes; – �: ANT·OPhThALMÄ´Oo, MON�O´Ph·ThALMOS, OPh·ThAL-



                                                                  O                                                          226                                                          
        bar, fe˙st, 〈be〉fe˙st〈igt〉, verschanzt; – wBd.: h˙altbar/ h˙al-      Fallstrick, List� – vgl.: PAGI´S.

         tend, w.: habend/ Habe〈n sicher〉nd; – vgl. �ÄChYRO´S� (etwa glbd.);                                                                                                     PAGIDÄ´WOo pagideÚw (vb-ac) – �PAGI´S� – �sp. NT: listig fan-
           – L11,(15) * (0).                                                                                                                    gen; Pas: e. Falle o. Schlinge stellen, in die Falle locken, fan-
       �OChYRO´Oo ÑcurÒw (vb-ac) – �OChYRO´S� – befestigen, si-        gen, verstricken: ütr. überlisten, LXX� – 〈eine 〉Fangschlin-
         chern� – 〈be〉fe˙st〈ig〉en/ fe˙st〈 mach〉en, verschanzen; –                                                                                                      ge〈 leg〉en, 〈in einer 〉Fangschlinge〈 fang〉en; 〈eine 〉Fal-
         wBd.: h˙altbar/h˙altend〈 mach〉en, w.: Habe〈n sicher〉n – � OChY´-                                                                                                      le〈 stell〉en; – wBd.: f˙est〈nagel〉n, un〈fort〉beweglich〈 mach〉en;
           ROoMA.                                                                                                                                        – M22,15 * (1).
       OChY´ROoMA ÑcÚrwma (sb-n) – ��OChYRO´Oo�� – �Festung, Be-                                                                                                     PAGI´S pag…j (sb-f) – �PAGENAI = aor-ps-if v. �PE´GNYMI� – �=
         festigung, Bollwerk, Verschanzung, Burg, a. ütr.� – Fe˙stung,                                                                                                                    �PA´GE�; Schlinge, Netz� – Fangschlinge, Falle; wBd.: 〈die〉
        Verschanzung, Bollwerk; – 2K10,4 * (1).                                                                                                                    f˙est/unbeweglich/un〈fort〉beweglich〈 Mach〉ende; a.iSv. Gän-
       OPsA´RION Ñy£rion (sb-n = dim v. ��O´PsON�) – �sp. NT: =             gelband, wBd.: un〈fort〉beweglich〈 vom Fänger Mach〉ende; –
         �O´PsON�� – Zukostchen, 〈Fisch als k〉lein〈e〉�Zukost; – J6,9.11     L21,35 – R11,9 (Ps69,23) – 1T3,7 6,9 – 2T2,26 * (5).

           21,9.10.13 * (5).                                                                                                     �PA´GOS p£goj (sb-m) – ��PE´GNYMI� – 1. Gefrorenes, Eis, Reif;
       �OPsÄ´ Ñyš (av; uneig. pp) – �aus *OP-SÄ´ (*OP v. �ÄPI´, s. �OPI�)�    Eisdecke; Frost; – 2. feste o. starre Felsenspitze; Berg, Höhe,
         – �spät, - am Tag, abends; hinterdrein, lange nach� – av:           Hügel, Klippe� – H˙ügel; wBd.: Stabiles, F˙estes, Starres, Stei-
                                                                                                                    fes, Unbewegliches/ Un〈fort〉bewegliches – � A´RÄIOS PA´GOS.        spät; spät〈 am Tag〉abends Mk13,35/ spät〈 am Tag〉Abend
                                                                                                     PA´ThEMA p£qhma (sb-n) – �PAThÄIN = a2-if-ac v. �PA´SChOo� –        Mk11,19; –– als uneig. pp m. gn: spät〈er als〉 M28,1; – �: O´PsI-
                                                                                                                    �= PA´ThOS� – Leiden, Leid; Leiden〈schaft〉 R7,5 G5,24, Lei-           MOS, O´PsIOS; – M28,1 – Mk11,(11).19 13,35 * (3).

                                                                                                      den〈schaftsfolge〉, wBd.: 〈Er〉littenes; – Gb.: 〈das〉 〈von außen       OPsI´A Ñy…a  s. O´PsIOS Ôyioj.
                                                                                                                    o. innen〉�Erlebte/Widerfahrene/über〈 einen 〉Kommende/〈ei-       O´PsIM˙OS, ON Ôyimoj, on (aj-mf,n) – ��OPsÄ´� – �spät, - kom-
                                                                                                                    nen 〉Überkommende; – R7,5 8,18 – 2K1,5.6.7 – G5,24 – P3,10 – K1,24 –         mend, abendlich� – spät〈 komm〉end Jk5,(7); – sb-iert-m:
                                                                                                                                        2T3,11 – H2,9.10.(14 D*..) H10,32 – 1P1,11 4,13 5,1.9 * (16).        spät〈 komm〉ender〈 Reg〉en Jk5,7; – Jk5,7 * (1).
                                                                                                     PAThET˙O´S, E´, O´N paqhtÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. �PA´S-       O´Ps˙IOS, I´A, ION Ôyioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��OPsÄ´� – �=
                                                                                                                    ChOo) – �nkl. sp. NT: 1. dem Leiden ausgesetzt; – 2. leidensfä-         O´PsIMOS� – spät Mk11,11; – sb-iert-f: OPsI´A A˙bend M8,16
                                                                                                                    hig, gefühlvoll� – ps-Bd.: 〈zum 〉Leiden〈 bestimm〉t, 〈dem        14,15.23.., wBd.: späte〈 ,Stunde〉 – M8,16 14,15.23 16,2 20,8 26,20 27,57 –
                                                                                                      〉Leiden〈 ausgesetz〉t; – ac-Bd.: leiden〈sfäh〉ig; – A26,23 *           Mk1,32 4,35 6,47 11,11 14,17 15,42 – J6,16 20,19 – * (15).
                                                                                                                                        (1).       O´PsIS Ôyij (sb-f) – �√ OP sehen, vgl. O´PsOMAI, z. ��O´SSÄ�� –
                                                                                                     PA´ThOS p£qoj (sb-n) – �PAThÄIN = a2-if-ac v. �PA´SChOo� – �=         �das Sehen� – 〈Aus〉sehe〈n〉 J7,24 (Eh1,16); – 〈Aus〉sehe〈n〉Ant-
                                                                                                                    PA´ThEMA: das, was jedem widerfährt o. widerfahren ist: 1. das        litz J11,44 Eh1,16; – J7,24 11,44 – Eh1,16 * (3).
                                                                                                                    Erleiden, Erdulden; Begegnis, Erlebnis, Erfahrung; – 2.       O´PsOMAI Ôyomai = 1p-si-id-ft-(md) v. �hORA´Oo ich�˙werde�-
                                                                                                                    Schicksal, Geschick, Zustand; Missgeschick, Unglück, Leid,         sehen – vgl.: KA´T�OPTRON, O´PsIS.
                                                                                                                    Leiden, Seelenleiden, Kummer; Gemütsbewegung, Seelen-       ��O´·PsON Ôyon (sb-n) – �vmtl. aus O�proth + ai. psa Speise zu
                                                                                                                    stimmung, geistige Verfassung; Leidenschaft, Affekt, Sinn-         �PsOoMO´S Bissen�, vgl. ��PsA´Oo�; – o. O�proth. + ai. bhas Kau-
                                                                                                                    lichkeit; gramm.: das Passivum (Leideform), a. Flexion; – 3. Er-         en; – vmtl. nt. z. OPTO´S)� – alles Gekochte o. Gebratene, was
                                                                                                                    eignis, Vorgang� – Leidenschaft; Gb.: was jmdm widerfährt,         man zum Brot isst: Zukost, bes. Fleisch, Fische; ütr.: Lecker-
                                                                                                                    ob von außen o. von innen, a. die Leidenschaft, die einen         bissen, Würze� – Zukost, 〈Fleisch als / Fische als 〉Zu-
                                                                                                                    überkommt = Widerfahrung, über〈 einen 〉Kommendes/        kost – �: OPsA´RION |�OPs·OoNÄ´Oo�, �OPs�Oo´NES�, OPs·Oo´NION, PAR·OP-
                                                                                                      〈einen 〉Überkommendes, insbes. 〈einen von innen
           sI´S.
                                                                                                      her 〉Überkommendes; – R1,26 – K3,5 – 1Th4,5 * (3).       �OPs·OoNÄ´Oo Ñywnšw (vb-ac) – ��OPs�Oo´NES�� – Fleisch o.
                                                                                                     PAeID�AGOoGO´S paidagwgÒj (�aj-mf,n�; sb-m) – ��PAeIS + �A´-         Fische (übh. Delikatessen) einkaufen� – Zukost�〈ein〉k˙au-
                                                                                                                    GOo, �AGOoGO´S�� – �Knaben führend; – sb-iert-m: 1. Knaben-        fen – � OPs·Oo´NION.
                                                                                                                    führer (Sklave insbes. z. äußeren Erziehung u. Beaufsichti-       �OPs�Oo´NES Ñyènhj (sb-m) – ���O´PsON� + �OoNÄ´OMAI� – Pas:
                                                                                                                    gung der Knaben), a.: Erzieher; – 2. sp. allg. Leiter, Lehr-,
         z. Zukost o. übh. z. Essen einkaufend, bes. d. Fische Kaufen-
                                                                                                                    Zuchtmeister� – 〈äußerer 〉Knaben·führerErzieher; w.: Päd-
         de� – Zukost�〈Ein〉k˙aufender – � �OPs·OoNÄ´Oo�.
                                                                                                                    agoge; – 1K4,15 – G3,24.25 * (3).
       OPs·Oo´NION Ñyènion (sb-n) – �eig. aj-n v. ��OPs·Oo´NIOS��,
                                                                                                     PAeIDA´RION paid£rion (sb-n) – �dim-n v. �PAeIS� – �1. Kind-
         vgl. �OPs�Oo´NES�� – �sp. NT: 1. Zukost; übh. Kost; – 2. Ration,
                                                                                                                    lein, Knäblein; – 2. junger Sklave� – 〈k〉lein〈er〉�Knabe (=
         die der Soldat erhält, Sold, Löhnung; ütr.: Lohn, Vergeltung� –
                                                                                                                    Kind, m o. f, vom Spiel- bis zum Jünglingsalter, insb. jugendl.
        Sold〈zuteilung〉; – urspr. wBd.: 〈einge〉k˙aufte�Zukost, 〈als
                                                                                                                    Sklave); – M11,(16 Tr) – J6,9 * (1).
         〉Zukost�〈Einge〉k˙auftes; – L3,14 – R6,23 – 1K9,7 – 2K11,8 * (4).
                                                                                                     PAeIDÄI´A paide…a (sb-f) – �PAeIDÄ´WOo� – �1. Erziehung, Unter-
                                                                                                                    richtung, Zucht; – 2. dc. Erziehung Gewonnenes: Bildung,
                                                                                                                    Kenntnisse� – Erziehung, Erziehung〈 mit Unterweisung
                                                                                                      und Züchtigung〉 (als Vorgang u./o. Ergebnis = Bildung);– E6,4 –

                                                                                                                                        2T3,16 – H12,5 (Sp3,11) H12,7.8.11 * (6).                                 P p                                                                                                     PAeIDÄUTE´S paideut»j (sb-m) – �PAeIDÄ´WOo� – �Erzieher,
                                                                                                                    Lehrer� – Erzieher, Erzieher〈 als Unterweiser und Erzüch-
                                                                                                      tiger〉; – R2,20 – H12,9 * (2).       P P p (PÄI pe‹, sp. PI p‹) – �hb.  P (�� Pe°)� – als Zahl-
                                                                                                     PAeIDÄ´WOo paideÚw (vb-ac) – ��PAeIS� – �ac: 1. erziehen, un-        zeichen: p´ = 80; ,p = 80�000.
                                                                                                                    terrichten, ausbilden, unterweisen, zurechtweisen; – 2. ge-       �PA´GE p£gh (sb-f) – ��PE´GNYMI� – Schlinge, Netz; Falle; ütr.



                                                                  P                                                          227                                                          
         wöhnen; – md: 1. erziehen/ unterrichten lassen; – 2. = ac� –       1. (〈lange〉�vor�der�gegenwärtigen�Zeit): 〈in〉�alter�Zeit,
        erziehen, erziehen〈, unterweisen und erzüchtigen〉 A7,22      〈vor 〉langer�Zeit H1,1, ehemals, vormals;
        22,3 2T2,25 T2,12 H12,6.7.10 Eh3,19; erziehenzüchtigen L23,16.22   2. (〈seit langem 〉vor�der�gegenwärtigen�Zeit): 〈seit
        1K11,32 2K6,9 1T1,20; – wBd.: 〈ein 〉K˙ind〈 erzieh〉en; – L23,16.22 –         〉langer�Zeit 2K12,19 H1,1, 〈seit 〉langer�Zeit〈längst M11,21/
           A7,22 22,3 – 1K11,32 – 2K6,9 – 1T1,20 – 2T2,25 – T2,12 – H12,6 (Sp3,12) H12,7.10 –                                                                                                      L10,13 Jd1,4, früher 2P1,9〉;
           Eh3,19 * (13).                                                                                                      3. (〈seit kurzem 〉vor�der�gegenwärtigen�Zeit): b˙ereits/
       PAeIDI´A paid…a = PAeIDÄI´A paide…a.                                                                                                      s˙chon Mk15,44; – �: Ä´K�PALAeI, PALAeIO´S, PALAeIO´TES, PALAeIO´Oo;
       PAeIDIO´�ThÄN paidiÒqen (av) – �PAeIDI´ON + sf ��ThÄN� – �sp.                                                                                                                                        – M11,21/ L10,13 – Mk6,(47) 15,44 – 2K12,19 – H1,1 – 2P1,9 – Jd4 * (7).
         NT: von Kindheit an� – 〈von K〉lein·k˙ind〈heit〉�h˙eran; – Mk9,21                                                                                                     PALAeI˙O´S, A´, O´N palaiÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��PA´LAeI� –
           * (1).                                                                                                                    �Gb.: alt: – 1. langjährig, hochbetagt; – 2. vor-, ehemalig� – alt;
       PAeIDI´ON paid…on (sb-n = dim-n v. �PAeIS) – �Kindlein� –                                                                                                                    Gb.: 〈lange o. seit langem 〉vor�der�gegenwärtigen�Zeit〈 be-
        K˙indlein/ 〈k〉lein〈es〉�K˙ind, ;;Knäblein, ;;Mägdlein/               steh〉end; – Gs.: �KAeINO´S; – M9,16.17/ Mk2,21.21.22/ L5,36.36.37.39.39

                                                                                                                                        M13,52 – R6,6 – 1K5,7.8 – 2K3,14 – E4,22 – K3,9 – 1J2,7.7 * (19).        ;;〈k〉lein〈es〉�Mäd〈chen〉; wBd.: 〈zu 〉erzieh〈endes und zu un-
         terricht〉endes〈 Kind〉lein; – M2,8.9.11.13.13.14.20.20.21 11,16 14,21 15,38        PALAeIO´TES palaiÒthj (sb-f) – �PALAeIO´S� – �Alter, Lange-
           18,2.3.4.5 19,13.14 – Mk5,39.40.40.41 7,28.30 9,24.36.37 10,13.14.15 – L1,59.66.76.80   hersein; alter Zustand� – Altheit, alt〈er Zust〉and; – Gs.: KAeI-

           2,17.(21).27.40 7,32 9,47.48 11,7 18,16.17 – J4,49 16,21 21,5 – 1K14,20 – H2,13               NO´TES; – R7,6 * (1).

           (Jes8,18) H2,14 11,23 – 1J2,14.18 3,(7 A P Y..) * (52).                                                                                                     PALAeIO´Oo palaiÒw (vb-ac) – �PALAeIO´S� – �alt machen; ütr.
       PAeIDI´SKE paid…skh (sb-f = dim-f v. �PAeIS) – �1. Mägdlein,         NT: für veraltet erklären; – ps: alt werden, veralten� – ac: alt〈
         Mädchen; – 2. junge Sklavin, Magd� – Magd; wBd.: 〈Dienst〉-                                                                                                      mach〉en, 〈für ver〉alt〈et erklär〉en H8,13a; – ps: 〈ver〉al-
         mädchen; – M26,69 – Mk14,66.69 – L12,45 22,56 – J18,17 – A12,13 16,16.(19 D) –                                                                                                      ten� L12,33, altern�, alt〈 werd〉en�, ps-wBd.: 〈durch physichen
           G4,22.23.30.30 (1M21,10.10) G4,31 * (13).                                                                                                                    u./o. moralischen Verschleiß 〉alt〈 gemach〉t��˙w; – L12,33 – H1,11
       PAeIDO´�ThÄN paidÒqen (av) – ��PAeIS + sf ��ThÄN� – �von Ju-                                                                                                                                        (Ps102,27) H8,13.13 * (4).
         gend auf� – 〈von 〉K˙ind〈heit〉�h˙eran; – Mk9,(21 Hss.) * (0).                                                                                                     �PALA´ME pal£mh (sb-f) – �vgl. ai. panis (aus *palmnis) Hand/
       PAI´ZsOo pa…zw (vb-ac) – ��PAeIS� – �1. spielen, scherzen, tän-                                                                                                                    lt. palma flache Hand, Hand / ahd. folma, nhd. Film; lt. planus
         deln, spaßen; tanzen; dichten, singen; – 2. etw. als Scherz                                                                                                                    flach, eben, √ PÄLA, pela ausbreiten, flach sein� – 1. flache
         behandeln, im Scherz sagen/ tun; Scherz treiben mit                                                                                                                    Hand, Hand, Faust; – 2. ütr.: Kraft, Macht; Mittel, Kunstgriff;
         etw./jmdm, verspotten, verhöhnen� – spielen, 〈sich 〉spie-                                                                                                                    Veranstaltung, Unternehmen� – 〈flache〉-, 〈ihre Wirksam-
        l〈erisch betätig〉en/vergnüg〉en; – wBd.: 〈sich als 〉K˙ind�be-                                                                                                      keit ausbreitende〉-, H˙and – vll. � PA´LE?; vgl. a. �PLA´TOS u.
         〈tätig〉en, 〈sich wie ein 〉K˙ind�be〈nehm〉en; – 1K10,7 (2M32,6) * (1).                                                                                                                                        PÄ´LAGOS.

       �PAeIS pa‹j (sb-mf) – �aus *PA�I´S, PAUS, vgl. ai. putra´s Sohn,                                                                                                     PA´LE p£lh (sb-f) – �vmtl. z. ��PA´LLOo� schwingen; – o. z. �PA-
         Kind; lt. puer Kind, Knabe, Sohn, Diener, √ POWE, POU, PU ein                                                                                                                    LA´ME�?� – �Ringkampf (bei dem aus fünf Kämpfen bestehen-
         Kind sein, zeugen� – �1. Kind: – bezügl. Abstammung: Sohn,                                                                                                                    den �PÄ´NT�AThLON Fünfkampf� der letzte Kampf); poet. übh.
         Tochter, Nachkomme; Junges (v. Tieren); – bezügl. d. Alters:                                                                                                                    Kampf; – n. Pas: ..., der �PALAISTE´S Ringer� hatte dabei sei-
         Knabe, Mädchen, Jüngling, Jungfrau; – als aj: jung, jugend-                                                                                                                    nen Gegenmann niederzuschwingen, ..., o. auch ihm ein Bein
         lich; – 2. Sklave, Knecht, Diener� – Gb.: K˙ind; – m: Knabe                                                                                                                    zu stellen, zu Boden zu werfen und auf der Erde festzuhal-
        M2,16 17,18/ L9,42 (M21,15) J4,51 A20,12.., 〈Dienst〉knabeKnecht         ten, ThLI´BÄIN KAI` KAT�Ä´ChÄIN nach Aristoteles (= drü-
                                                                                                                    cken/drängen und hbnieder·h˙alten), während der �PY´KTES        M8,6.8.13 12,18 14,2 L1,54.69 (2,43) 7,7 12,45 15,26 A3,13.26 4,25.27.30;
                                                                                                                    Faustkämpfer� seinen Gegner m. der Faust von der Stelle o.        – f: Maid/ Mäd〈chen〉 L8,51.54; – �: A�PAeI´DÄUTOS; PAeID�AGOo-
                                                                                                                    zu Boden schlug� – Ringkampf (= schwingender, sich hin           GO´S; PAeIDA´RION, PAeIDÄI´A, PAeIDÄUTE´S, PAeIDÄ´WOo |PAeIDIO´�ThÄN,
                                                                                                                    und her bewegender Kampf mit Anfassen des Gegners); – �           PAeIDI´ON, PAeIDI´SKE, PAeIDO´�ThÄN |PAI´ZsOo, �ÄM�PAI´ZsOo |vgl. POo-
                                                                                                                                        KRAI·PA´LE?; – E6,12 * (1).           LOS; – M2,16 8,6.8.13 12,18 (Jes42,1) M14,2 17,18 21,15 – Mk9,(21 D) – L1,54.69 2,43
                                                                                                     PALInG·GÄNÄSI´A paliggenes…a (sb-f) – �f v. �PALInG�GÄ-           7,7 8,51.54 9,42 12,45 15,26 – J4,51 – A3,13.26 4,25.27.30 20,12 * (24).
                                                                                                                    NÄ´SIOS�� – �sp. NT: Wiedergeburt; (Welt-)Erneuerung� – Wie-       PAI´Oo pa…w (vb-ac) – �vmtl. aus *PAI´SOo, vgl. �PTI´SSOo (zer-),
                                                                                                      der·werdunggeburt; – M19,28 – T3,5 * (2).         stampfen, enthülsen, schroten�; – o. aus *PA´�jOo, vgl. lt. pa-
         vio stampfen� – �tr: schlagen, hauen, stoßen, erschlagen; –     �PALInG�GÄNÄ´SI˙OS, A, ON paliggenšsioj, a, on (aj-m,f,n)
         itr. aufschlagen, anschlagen, anstoßen; – md: sich etw.             – ��PA´LIN + �GÄNÄ´SIOS�, GÄ´NÄSIS� – Pas: zur Wiedergeburt ge-
         schlagen� – sc˙hlagen M26,68/ L22,64, 〈los〉sc˙hlagen〈 auf〉/    hörig� – wBd.: wieder�werdend, 〈das 〉Wieder·werd〈en
        treffen Mk14,47/ J18,10, 〈darauf los〉sc˙hlagenstechen Eh9,5; –   betreff〉end – � PALInG·GÄNÄSI´A.

           vgl. TY´PTOo, KO´PTOo, PATA´SSOo (ähnl. Bd.), PLE´SSOo; – M26,68 –                                                                                                     �PA´LIN p£lin (av o. pk) – �vmtl. ak v. *PA´LIS Drehung/ Wen-
           Mk14,47 – L22,64 – J18,10 – Eh9,5 * (5).                                                                                                                    dung, z. ��PÄ´LOo�� – �1. zurück, rückwärts; – 2. entgegen, da-
       PAKATIAN˙O´S, E´, O´N PakatianÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �(vgl. �PA-    gegen, umgekehrt; – 3. wieder, -um, noch einmal, von neuem;
           KA´TE, Geliebte Alexanders d. Gr.�)� – �nt. in Bens, Gem, MG, Pas�   ein andermal� – wieder/ wieder〈um〉 1K12,21.., wieder〈 zu-
        – pakatianisch (n. BA nachkonstantinische Bez. e. Teils v.     rück〉 J11,7.., wieder〈als Antwort〉 Mk15,13; – nochmals M4,8
         Phrygien m. der Hauptstadt Laodizea); – 1T(subscr.) (v.l. KAPATIA´-                                                                                                      G4,19../ noch〈 ein〉mal; wieder〈um〉weiterhin M5,33 J12,28.39../
           NES, PARAKATIANES) * (0).                                                                                                      wiederferner, 〈hin〉wieder〈um〉/ wiederdagegen/ wieder-
       �PA´LAeI p£lai (Zeit-av z. Bez. d. Vergangenheit im Gs. zur                                                                                                      〈um〉andererseits M4,7 2K10,7 1J2,8, wieder〈um〉ebenfalls
         Gegenwart) – �vw. m. ��TELÄ�� – �1. vor alters, vormals, ehemals;                                                                                                      J9,15; – �: PALInG·GÄNÄSI´A, �PALInG�GÄNÄ´SIOS�; – M4,7.8 5,33 13,45.47
         sonst, früher; – 2. schon lange, längst� – Gb.: vor�der�ge-                                                                                                                                        18,19 19,24 20,5 21,36 22,1.4 26,42.43.44.44.72 27,50 – Mk2,1.13 3,1.20 4,1 5,21
        genwärtigen�Zeit;                                                                                                                                        7,14.31 8,1.13.25 10,1.1.10.24.32 11,3.27 12,4 14,39.40.61.69.70.70 15,4.12.13 – L6,43
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           13,20 23,20 – J1,35 4,3.13.46.54 6,15 8,�2.8�.12.21 9,15.17.27 10,7.17.18.19.31.39.40     �PA´N�OPL˙OS, ON p£noploj, on (aj-mf,n) – ��hO´PLON� –
           11,7.8.38 12,(22).28.39 13,12 14,3 16,16.17.19.22.28 18,7.27.33.38.40 19,4.9.37              ganz- o. schwergerüstet� – all〈seitig〉ganz�〈ge〉rüstet – �

           20,10.21.26 21,1.16 – A10,15 11,10 17,32 18,21 27,28 – R8,15 11,23 15,10.11.12 – 1K3,20     PAN·OPLI´A.

           7,5 12,21 – 2K1,16 2,1 3,1 5,12 10,7 11,16 12,21 13,2 – G1,9.17 2,1.18 4,9.9.19 5,1.3 –                                                                                                     PAN·OURGI´A panourg…a (sb-f) – �PAN�OURGOS� – �1. Geschick-
           P1,26 2,28 4,4 – H1,5 (2S7,14) H1,6 2,13.13 (Ps18,3 – Jes8,18) H4,5.7 5,12 6,1.6                                                                                                                    lichkeit; – 2. List, Verschlagenheit, Tücke, Schurkerei� – 〈üble
           10,30 (5M32,36 Ps135,14) – Jk5,18 – 2P2,20 – 1J2,8 – Eh10,8.11 * (141).                                                                                                      〉Schlauheit, List/ 〈Hinter〉list/ 〈Arg〉list, Tücke, Verschla-
       PALIN�GÄNÄSI´A palingenes…a  s. PALInG�GÄNÄSI´A.                                                                                                      genheit; – wBd.: all〈seitige〉�Wirk〈fäh〉igkeit; – L20,23 – 1K3,19
       ��PA´LLOo p£llw (vb-ac) – �aus *PA´LjOo, √ PAL, PÄL schüt-                                                                                                                                        (Hi5,13) – 2K4,2 11,3 – E4,14 * (5).
         teln, schwingen� – ac-tr: schwingen, schütteln, schwenken; –                                                                                                     PAN�OURG˙OS, ON panoàrgoj, on (aj-mf,n) – �PAN (s. �PAS) +
         ac-itr: sich heftig bewegen, zittern; – md: 1. sich schwingen,                                                                                                                    �Ä´RGON, n. Analogie v. KAK·OURGOS geb.� – �wGb.: zu jeder Tat
         sich heftig bewegen, hüpfen, springen; – 2. für sich losen,                                                                                                                    fähig: geschickt, gewandt; schlau, listig; sb-iert-m: Schlau-
         das Los werfen� – schwingen – �: PA´LE?, �PÄLÄMI´ZsOo�.                                                                                                                    kopf; v. Sachen a. künstlich; – im üblen Sinn: verschlagen,
       PAM�, PAN� pam�, pan� (pf) – �PAS, PASA, PAN� – all�/ alle�/                                                                                                                    tückisch, durchtrieben, ränkevoll, betrügerisch; sb-iert-m:
        alles�/ jeder/jede/jedes�, allgesamt·, allganz�, allsehr�;     Spitzbube, Schurke� – schlau; listig; im üblen Sinn: 〈hin-
           – vgl.: �PANTO�.                                                                                                      ter〉listig, 〈arg〉listig, verschlagen, tückisch; – wBd.: 〈zu
       PAM·PLEThÄI´ pamplhqe… (av v. �PAM�PLEThE´S�) – �vgl. PLE-       〉jedem�Werk〈 fäh〉ig, all〈seitig〉�wirk〈fäh〉ig; im üblen Sinn: 〈zu
         ThÄI = dt-si v. �PLEThOS� – �sp. NT: mit der ganzen Menge, in       〉jeder�Werk〈Schand〉tat�〈fäh〉ig/〈berei〉t, 〈zu 〉allem�Werk�〈fäh〉ig; –
         ganzer Menge, alle zusammen� – alle·Füllesamt; wBd.: 〈in/         2K12,16 * (1)

         mit 〉allganzer�3Fülle, w.: all·füllig; – L23,18 * (1).                                                                                                     PAN�PLEThÄI´ panplhqe…  s. PAM�PLEThÄI´ pamplhqe….
       �PAM�PLETh˙E´S, Ä´S pamplhq»j, šj (aj-mf,n) – ��PLEThOS� –                                                                                                     PANTAChEJ pantacÍ (a. PANTAChE) (av) – �PA´NTEJ (v.
         1. mit der ganzen Menge; – 2. sehr viel/ zahlreich� – 〈in                                                                                                                    �PAS)� – �1. überall, allenthalben; überallhin, nach allen Seiten/
        〉allganzer�Fülle, 〈die 〉allganze�Füll〈e beinhalt〉end, w.:      Richtungen; – 2. zeitl.: immer(dar), stets; – 3. auf alle Fälle, auf
         all·füllig – � PAM·PLEThÄI´.                                                                     jede Art u. Weise, in jeder Beziehung, gänzlich, durchaus� –
       PA´M�POLYS, �PO´LLE, �POLY p£mpoluj (aj-m,f,n) – �1. sehr     überall (glbd. üs. m. PANTAChOU; – A21,28 * (1).

         viel/ zahlreich; – 2. sehr groß, übergroß� – allsehr�viel-                                                                                                     PANTAChO´�ThÄN pantacÒqen (av) – �PANTAChEJ + sf
        〈zählig〉; – Mk8,(1 Mt Tr..) (f. PA´LIN POLLOU) * (0).                                       ��ThÄN� – �1. von allen Seiten/ Orten her; allenthalben; – 2. in
                                                                                                                    allen Beziehungen, überhaupt� – 〈von 〉allen〈 Seiten〉�h˙er;       PAM·PhYLI´A Pamful…a (N. f) – ��PhYLE´� – Pamphylien
                                                                                                                                        – Mk1,(45 Tr) (f. PA´NTO�ThÄN) * (0).         (Landsch. an d. Südküste v. Kleinasien), ü.: ,〈Land/Gebiet〉�al-
         ler�Stämme// �jedes�Stammes; – A2,10 13,13 14,24 15,38 16,(6 Hss.) A27,5 PANTAChOU pantacoà (av) – �= PANTAChEJ� – überall,
           * (5).                                                                                                      überall〈hin〉 Mk1,28 (glbd. üs. m. PANTAChEJ); – Mk1,28 16,20 – L9,6

       PAN� pan�  s. PAM� pam�.                                                                         – A17,30 24,3 28,22 – 1K4,17 * (7).

       PAN·DOKÄU´S pandokeÚj s. PAN·DOChÄU´S pandoceÚj.      PAN�TÄL˙E´S, Ä´S pantel»j, šj (aj-mf,n) – �TÄLÄ´Oo� – �eig.:
                                                                                                                    ganz vollendet: – 1. vollkommen, völlig, vollständig; – 2. ütr.       PAN·DOKION pandok‹on  s. PAN·DOChÄION.
                                                                                                                    hochheilig, hochgeehrt� – all〈seitig〉�〈voll〉endet, all〈sei-       PAN·DOChÄION pandoce‹on (sb-n) – ��DÄ´ChOMAI� – �sp. NT:
                                                                                                      tig〉�〈zum 〉Ziel〈 gebrach〉t; –– sb-iert-n: ÄIS TO` PAN�TÄ-         Herberge, Wirtshaus� – Herberge; wBd.: alle/jeden�Aufneh-
         mendes/Empfangendes; – L10,34 * (1).                                          LÄ´S hin ;den ;all〈seitig〉�〈voll〉endeten〈 Zustand〉 L13,11
       PAN·DOChÄU´S pandoceÚj �att. PAN·DOKÄU´S� (sb-m) –          H7,25, a.iSv. �hin ;das all〈seitig〉�〈Voll〉endete�überhaupt
         ��DÄ´ChOMAI� – �sp. NT: Herbergswirt� – Herberg〈sbetreib〉er;                                                                                                      (L13,11); – L13,11 – H7,25 * (2).
         wBd.: alle/jeden�Empfangender/Aufnehmender; – L10,35 * (1).                                                                                                     PA´NTEJ p£ntÍ (a. PA´NTE) (av) – �Instrumental v. �PAS� – �=
       PAN�E´GYRIS pan»gurij (sb-f) – ��A´GYRIS�� – �1. Versammlung                                                                                                                    PANTAChEJ� – 〈auf 〉jede〈 Weis〉e, 〈in 〉allem; w.: 〈mittels 〉al-
         des ganzen Volkes, Festversammlung, Volksfest; – 2. Se-                                                                                                                    lem; – A24,3 * (1).
         henswürdigkeit� – All·versammlung; All·zusammenkunft,                                                                                                     �PANTO� panto� (We.) – ��PLEThOS, vmtl. v. gn-si-mn: PANTO´S
        Zusammenkommen� /Zusammenbringung�aller; – H12,22                                                                                                                    (o. v. gn-pl-mn: PA´NTOoN)� – vmtl. wBd.: 〈von/betreffs 〉al-
           * (1).                                                                                                      lem/jedem/allen�; – vgl.: PAM�, PAN�; – �: PA´NTO�ThÄN, PANTO�-
       PAN�ÄU´·PhEM˙OS, ON paneÜfhmoj, on (aj-mf,n) – �ÄU´�PhE-                                                                                                                                        KRA´TOoR, (PA´NTO�TÄ s. PA´N�TO·TÄ).
         MOS� – �Pas: ganz o. sehr preiswürdig, allgepriesn� – all-                                                                                                     PA´NTO�ThÄN p£ntoqen (av) – ��PLEThOS + sf ��ThÄN� – �=
        〈seits〉�wohl�〈be〉leumdet; – 1P( inscr.) * (0).                                                                                                                    PANTAChO´�ThÄN� – 〈von 〉all〈en Seiten〉�h˙er/h˙er; 〈von
       PAN·OIK(Ä)I´ panoike… (av) – ��PAN�OI´KIOS� o. �PAN�OIKI´AJ = dt-                                                                                                      〉all〈en Seiten〉�h˙erall〈seit〉ig H9,4; – Mk1,45 – L19,43 – H9,4 * (3).
         f v. �PAN�OI´KIOS� als av�� – �mit dem ganzen Haus� – 〈mit 〉al-                                                                                                     PANTO�KRA´TOoR pantokr£twr (sb-m; �Gem: mf�) – �KRA-
        lem/jedem�〈zum 〉Haus〈 Gehör〉igen; – A16,34 * (1).                                                                                                                    TÄ´Oo� – �sp. NT: Allherrscher, allmächtig� – �in LXX KY´RIOS P.
       �PAN�OI´KI˙OS, ON pano…kios, on u. PA´N�OIK˙OS, ON             sehr oft f. JHWH  ZöBha°O´T  JHWH 〈der〉 Heer〈schar〉en, in Hi P.
                                                                                                                    f. SchaD(D)a´J Allmächtiger� – All·mächtiger, All·g˙ewaltiger/        p£noikoj, on (aj-mf,n) – ��OIKOS� – Pas: mit dem ganzen
         Haus, mit der ganzen Familie� – 〈mit 〉allem/jedem�〈zum         All·g˙ewalt〈hab〉er; – wBd.: All·halter/ All·halt〈emächtig〉er,
                                                                                                                    〈Lenkungs- und Kontroll〉g˙ewalt〈hab〉er�〈über 〉all〈es und je-        〉Haus〈 Gehör〉igen – � PAN·OIK(Ä)I´.
                                                                                                                    den〉; – 2K6,18 – Eh1,8 4,8 11,17 15,3 16,7.14 19,6.15 21,22 * (10).       PAN·OPLI´A panopl…a (sb-f) – ��PA´N�OPLOS�� – �volle Rüstung
                                                                                                     PA´N�TO·TÄ p£ntote (Gem: PA´NTO�TÄ; MG: PA´NTOTÄ) (av)         des Schwerbewaffneten (Schild, Helm, Brustpanzer, Bein-
                                                                                                                    – ��PAS� – �sp. NT: jedesmal, allemal, immer, ewig� – allezeit;         schienen, Schwert, Lanze)� – all〈seitige〉gesamte�Rüstung
                                                                                                                    wBd.: alle〈mal〉/jedes〈mal〉�〈zu jen〉er�Zeit, 〈zu 〉aller/jeder�〈je-        (eines Schwerbewaffneten); wBd.: all〈seitige〉�Rüstung; –
                                                                                                                    n〉er�Zeit; – (o. wBd. n. Gem: u˙auch/u˙nd�〈von 〉allem); – M26,11.11/           L11,22 – E6,11.13 * (3).
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           Mk14,7.7 – L15,31 18,1 – J6,34 7,6 8,29 11,42 12,8.8 18,20.(20 Mt Tr..) – R1,10 – 1K1,4   Sinnvollen〉�, 〈da〉nebenabnormal� (PARA·NOÄ´Oo, PARA�-
           15,58 – 2K2,14 4,10 5,6 7,(14 C F G..) 2K9,8 – G4,18 – E5,20 – P1,4.20 2,12 4,4 –                                                                                                      PhRONÄ´Oo); an·/ 〈dar〉an·, an〈 der Seite〉�, an〈gepasst〉�,
           K1,3 4,6.12 – 1Th1,2 2,16 3,6 4,17 5,15.16 – 2Th1,3.11 2,13 – 2T3,7 – Pm4 – H7,25 *                                                                                                      an〈gefüllt〉�, an〈haltend〉�; – �: PARA�-/ PARA·-, PAR�-/ PAR·-; ANTI�-
           (41).                                                                                                                                        PAR·Ä´RChOMAI; A�PARA´·BATOS; A�PARA·SKÄ´WASTOS; DIA�PARA·TRIBE´;
       PA´NTOoS p£ntwj (av v. �PAS) – jed〈enfall〉s L4,23 A21,22                                                                                                                                        ÄU�PA´R·ÄDROS; ��PA´ROS�; PATRO�PARA´·DOTOS; ��PÄ´RA�; SYM�PARA·GI´NO-

        28,4 1K9,10/ 〈unter 〉all〈en Umstände〉n A18,(21) 1K9,22, all〈ge-    MAI; SYM�PARA·KALÄ´Oo; SYM�PARA·LAMBA´NOo; SYM�PARA·MÄ´NOo; �SYM�-

                                                                                                                                        PA´R·ÄIMI1�; SYM�PA´R·ÄIMI2; – m. gn: M2,4.7.16 18,19 20,(20) 21,42 (Ps118,23) –        mei〉n; – verneint: jed〈enfall〉sdurchaus nicht 1K16,12; ·je-
                                                                                                                                        Mk3,21 5,26 8,11 12,2.11 14,43 16,9 – L1,37.45 2,1 6,19.34 8,49 10,7 11,16 12,48 –        d〈enfall〉sdurchaus nicht R3,9 o. nicht jed〈enfall〉s/〈unter
                                                                                                                                        J1,6.14.40 4,9.52 5,34.41.44.44 6,45.46 7,29.51 8,26.38.40 9,16.33 10,18 15,15.26.26        〉all〈en Umstände〉nunbedingt MÜ; nicht all〈gemei〉n/jed〈en-
                                                                                                                                        16,27.28 17,7.8 – A2,33 3,2.5 7,16 9,2.14 10,22 17,9 20,24 22,5 24,8 26,10.(12).(22 Tr)        fall〉süberhaupt 1K5,10; – L4,23 A18,(21 D Mt Tr..) 21,22 28,4 – R3,9 –
                                                                                                                                        A28,22 – R11,27 (Jes59,21) – G1,12 – E6,8 – P4,18.18 – 1Th2,13 4,1 – 2Th3,6.8 –           1K5,10 9,10.22 16,12 * (8).
                                                                                                                                        2T1,13.18 2,2 3,14 – Jk1,5.7 – 2P1,17 2,11 – 1J5,(15 A P Y 1739 Mt Tr) – 2J3.3.4 –       �PA´OMAI p£omai (vb-dp/md) – �√ PPA aus √ KUA, KWA schwel-
                                                                                                                                        Eh2,28 3,18; – m. dt: M6,1 8,10 19,26.26 21,(25) 22,25 28,15 – Mk10,27.27.27 –         len, stark sein, Gewalt über etw. haben (vgl. �KOI´LOS hohl,
                                                                                                                                        L1,30.(37) 2,52 9,47 11,37 18,27.27 19,7 – J1,39 4,40 8,38.(38) 14,17.23.25 17,5.5         vertieft�, ��KYÄ´Oo�, ��KYROS�, �PAS) vmtl. verschmolzen m. √ PA,
                                                                                                                                        19,25 – A9,43 10,6 18,3 21,7.8.16 26,8 28,14 – R2,11.13 9,14 11,25 12,16 – 1K3,19 7,24         PO beschützen, hüten (vgl. ai. pa´ti er schützt/ hütet); vgl. ai.
                                                                                                                                        16,2 – 2K1,17 – G3,11 – E6,9 – K4,16 – 2Th1,6 – 2T4,13 – Jk1,17.27 – 1P2,4.20 –         pa´tram Behälter, Gefäß/ got. fodr Schwertscheide/ nhd. Fut-
                                                                                                                                        2P2,(11 S B C P 1739 Mt Tr) 2P3,8 – Eh2,13; – m. ak: M4,18 13,1.4.19 15,29.30 20,30         teral; got. fodjan ernähren/ ahd. fuattan/ nhd. füttern; lt. pa-
                                                                                                                                        – Mk1,16 2,13 4,1.4.15 5,21 10,46 – L3,13 5,1.2.(7 D) 7,38 8,5.12.35.41 10,(39 Tr) 13,2.4         bulum Futter, panis Brot, nhd. Futter� –– erwerben, gewinnen,
                                                                                                                                        17,16 18,14.35 – A4,35.(37) 5,2 7,58 10,6.32 16,13 18,13 22,3 – R1,25.26 4,18 11,24         kaufen; – pe: besitzen� – vgl.: �POIME´N, �POoY�, √ PANT schwellen,
                                                                                                                                        12,3 14,5 16,17 – 1K3,11 12,15.16 – 2K8,3 11,24 – G1,8.9 – H1,4.9 (Ps45,8) H2,7           stark sein.
                                                                                                                                        (Ps8,6) H2,9 3,3 9,23 11,4.11.12 12,24 * (194).       �PARA´ par£ (pp m. gn, dt, ak) – �vgl. ai. pura´s vor, vorn, pa-
                                                                                                     PARA�BAI´NOo paraba…nw (vb-ac) – �1. danebengehen,         ra´s jenseits, fern; lt. por- dar-, hin-, vor-, pro vor, vorn
                                                                                                                    jmdm zur Seite treten; – 2. vorbeigehen; etw. überschreiten/         auf/an/in, für, anstatt, gemäß, nach; ahd. fora, nhd. vor; got.
                                                                                                                    -treten/ -gehen (= außer acht lassen); übertreten (z.B. v.         fai´rra/ ahd. fërro/ nhd. fern, vorn; vmtl. Ablaut z. √ PÄR zu etw.
                                                                                                                    Heiden- z. Christentum); – 3. hervortreten� – 〈da〉neben·schrei-         durchdringen, etw. durchbohren, durchfahren, hinüberbrin-
                                                                                                      tenübertreten M15,2.3 2J(9); 〈da〉neben·schreitenabtreten         gen, (s. �PÄI´ROo)� – �av: daneben, dabei; vorbei; – 1. pp m. gn:
                                                                                                      A1,25; – M15,2.3 – A1,25 – 2J(9 P Y Mt Tr..) * (3).         räuml.: neben ... weg, von ... her; ütr.: vonseiten, von; – 2. pp
                                                                                                     PARA�BA´LLOo parab£llw (vb-ac) – �nebenhinwerfen: – tr:         m. dt: neben, bei, zur Seite, in der Nähe; – 3. pp m. ak: neben/
                                                                                                                    danebenlegen, -werfen; vor-, um-, seitwärts werfen; preisge-         an ... hin, längs, entlang; neben, in der Nähe, zu/ nach ... hin;
                                                                                                                    ben; vergleichen; hinrichten; – itr: sich begeben, sich nä-         zeitl.: während; ütr.: neben ... vorbei, über ... hinaus, gegen;
                                                                                                                    hern� – 〈sich 〉〈her〉anhin·t˙reibenbegeben o. an·t˙reibenle-         im Vergleich mit/ zu; im Unterschied zu; wegen� –– 1. pp m.
                                                                                                      gen A20,15; 〈da〉neben·werfenvergleichen Mk4,(30); – Mk4,(30 A        gn: seitens〈 von〉/ seitens〈 von〉 M2,4 Mk16,9 L6,19 10,7 J6,45
                                                                                                                                        C2 D Q 0107vid f1 33 Mt Tr lat sy, f13) – A20,15 * (1).        7,29 9,16.33 17,7.8 R11,27, 〈von〉seiten Mk14,43 L2,1 8,49 J6,46 8,38
                                                                                                     PARA´·BASIS par£basij (sb-f) – �PARA�BAI´NOo� – �1. Vor-        15,26.26 16,27.28 E6,8 Eh2,28; seitens〈 von〉bei L12,48; �.die sei-
                                                                                                                    wärtsschreiten; – 2. Abschweifung (Einschiebsel in d. Komö-        tens〈 von〉 2Ihm�〈Seine Angehörigen/ Leute〉 Mk3,21, ��;die
                                                                                                                    die); – 3. sp. NT: Übertretung� – 〈Da〉neben·schreitungÜber-        seitens〈 von〉 2,ihr �;alle〈 Besitztümer〉�〈all ihre Habe〉 Mk5,26;
                                                                                                      tretung; – R2,23 4,15 5,14 – G3,19 – 1T2,14 – H2,2 9,15 * (7).        –– 2. pp m. dt: bei M6,1 8,10 22,25 28,15 L11,37 19,7 J1,39 4,40 8,38
                                                                                                     PARA·BA´TES parab£thj (sb-m) – �PARA�BAI´NOo� – �1. Wagen-        14,23.25 17,5 19,25 A9,43 10,6 18,3 21,7.8.16 28,14 1K16,2 K4,16 2T4,13
                                                                                                                    kämpfer; – 2. poet. Übertreter, Frevler� – 〈Da〉neben·schrei-        Eh2,13; bei/ bei〈im Urteil von〉 L1,30 A26,8 R2,11.13 11,25 12,16
                                                                                                      terÜbertreter; – L6,(4 D) – R2,25.27 – G2,18 – Jk2,9.11 * (5).        1K3,19 G3,11 E6,9 2Th1,6 Jk1,27 1P2,4.20 2P3,8, bei〈in der Verant-
                                                                                                     �PARA·BAT˙O´S, E´, O´N parabatÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. PA-        wortung vor〉 3jmdm 1K7,24; bei/ bei M19,26.26/ Mk10,27.27.27/
                                                                                                                    RA�BAI´NOo) – überschreitbar, zu übertretend; verletzbar� –        L18,27.27; M8,10 R9,14 2K1,17 Jk1,17; – b; –– 3. pp m. ak: neben
                                                                                                      〈da〉nebenüber·schreitbar, 〈zu 〉〈da〉nebenüber·schrei-        M15,30 L8,35, an/ am M4,18 13,1 Mk4,1 5,21 L7,38.. (beides m. dt.
                                                                                                      tendtretend, 〈da〉nebenver·schreitbarletzbar – � A�PARA´·BA-        dt o. ak), an/ an〈auf dem/den Randbereich〉 M13,4.19
                                                                                                                                        TOS.
        20,30 Mk10,46 H11,12, anentlang (M4,18).., nbzu L8,41 10,(39 Tr)
                                                                                                     PARA�BIA´ZsOMAI parabi£zomai (vb-dp/md) – �BIA´ZsOo md�
        L17,16 A4,35..; –– nb〈im Unterschied zu〉 L13,2.4 18,14 R12,3 14,5
                                                                                                                    – �sp. NT: Gewalt anwenden, zwingen; jmdn drängen� – gewal-
        16,17 H1,9/ nb〈abweichend von〉 A18,13 R1,26 11,24 (16,17) G1,8.9,                                                                                                      t〈ig〉�an·〈geh〉en�〈nötigen/ drängen〉 4jmdn; – L24,29 – A16,15 * (2).
        nb〈im Gegensatz/Unterschied zu〉 1K12,15.16; –– nb〈im Ver-                                                                                                     PARA·BOLÄ´WOMAI paraboleÚomai (vb-md) – ��PARA´·BOLOS��
        gleich zu〉 (H2,7.9)/ nbals L3,13 1K3,11 H1,4 2,7.9 3,3 9,23 11,4                                                                                                                    – �NT: aufs Spiel setzen, daranwagen� – sich¯�〈dar〉an·wer-
        12,24; –– nbstatt R1,25, nbaußerhalb (R1,26) 4,18 (12,3) H11,11,                                                                                                      fenwagen, sich¯�〈da〉neben·werfen〈aufs Spiel setzen〉; –
        nbüber 2K8,3, nbweniger 2K11,24; –– als We.: bei·, 〈da〉bei·,                                                                                                                    wBd.: sich¯�〈da〉neben·werfend〈aufs Spiel setzend〉�〈handel〉n; –
        〈her〉bei·/ 〈nahe her〉bei�, bei〈seite〉·, bei〈stehend〉�,                                                                                                                                        P2,30 * (1).
        beindringlich�, bgenau�, bpersönlich�, b〈von der Sei-                                                                                                     PARA·BOLE´ parabol» (sb-f) – �PARA�BA´LLOo� – �1. Vergleich,
        te〉�, bzweckbestimmt�/ bverpflichtend� (s. PARA�DI´-                                                                                                                    Gleichnis, Parabel; – 2. Wagnis, Preisgeben, Pas: das Dran-
        DOoMI); 〈da〉neben�/ 〈da〉neben〈stehend〉�/ 〈da〉neben-                                                                                                                    setzen, aufs Spiel Setzen� – Parabel M13,3.10.., Para-
        〈stehend wahrnehmbar〉�/ nbgenau�, neben·, neben-                                                                                                      bel〈Gleichnis/ Sinnbild H9,9 11,19, Sprichwort L4,23〉; vll. a.:
        〈bei〉�/ neben〈sächlich〉�, 〈da〉nebenfalsch�/ 〈da〉ne-                                                                                                      〈Sich-Dar〉an·werfenwagen H11,19?; wBd.: 〈Da〉neben·wurfVer-
        benmiss· (PARA�NOÄ´Oo), 〈da〉neben〈außerhalb des                                                                                                                    gleich; – M13,3.10.13.18.24.31.33.34.34.35 (Ps78,2) M13,36.53 15,15 21,33.45 22,1
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           24,32 – Mk3,23 4,2.10.11.13.13.30.33.34 7,17 12,1.12 13,28 – L4,23 5,36 6,39              unabsichtlich zeigen; – 2. zuweisen, an- o. überweisen� –
           8,4.9.10.11 12,16.41 13,6 14,7 15,3 18,1.9 19,11 20,9.19 21,29 – H9,9 11,19 * (50).                                                                                                      〈als bedenkliches 〉Bei〈spiel〉�zeigenhinstellen; an·zei-
       �PARA´·BOL˙OS, ON par£boloj, on (aj-mf,n) – �PARA�BA´LLOo�                                                                                                      genweisen; wBd.: bei〈spielhaft〉�zeigen, bei〈läufig〉/neben-
         – tollkühn, verwegen; gefährlich, gewagt� – wBd.: 〈da〉neben·-                                                                                                                    〈bei〉�zeigen, w.: 〈da〉bei·zeigen – � �PARA´·DÄIGMA�.

        werfend〈aufs Spiel setzend〉, 〈dar〉an·werfendwagend – �                                                                                                     PARA´DÄISOS par£deisoj (sb-m) – �hb. PaR˙De´S Kö: Park
           PARA·BOLÄ´WOMAI.                                                                                                                    Ne2,8 Pr2,5 LL4,13 aus altpersisch pairidaeza Gehege BA/ Um-
       PARA�BOULÄ´WOMAI parabouleÚomai (vb-md) – �BOULÄ´WOo   mauerung Gem/ Umfriedigung Kö� – �eingehegtes Gebiet, Tier-
         md� – �NT: schlecht sorgen 〈für〉 3etw. = gering achten� – 〈da〉-      garten, Lustgarten, Park� – 〈das〉 Paradies; – L23,43 – 2K12,4 –

                                                                                                                                        Eh2,7 * (3).        neben〈werfend〉�beschließen¯〈sorglos umgehen〉 〈mit
                                                                                                     PARA�DÄ´ChOMAI paradšcomai (vb-dp/md) – �1. annehmen,        〉3etw.; – P2,(30 C Y Mt Tr..) (f. PARA·BOLÄ´WOMAI) * (0).
                                                                                                                    empfangen, aufnehmen; jmdn als Teilhaber annehmen; – 2.       PAR·AnGGÄLI´A paraggel…a (sb-f) – �PAR�AnGGÄ´LLOo� – �1.
                                                                                                                    übernehmen, auf sich nehmen; – 3. geistig in sich aufneh-         Ankündigung, Meldung, Bewerbung; – 2. Weisung, Aufforde-
                                                                                                                    men, gläubig hinnehmen, beifällig annehmen, billigen� – bei-         rung, Befehl; Anstiftung von Parteiungen� – An·weisung; –
                                                                                                      〈fällig〉〈als richtig und/oder gültig〉�annehmen	 Mk4,20           A5,28 16,24 – 1Th4,2 – 1T1,5.18 * (5).

                                                                                                      A16,21 22,18 1T5,19; bei〈fällig〉/〈mit 〉An〈erkennung〉/〈her〉bei〈als       PAR�AnGGÄ´LLOo paraggšllw (vb-ac) – �1.weiter melden,
         von einem zum anderen melden; verkündigen, bekannt ma-    Teilhaber〉�aufnehmen	 A15,4 H12,6; – wBd.: neben�sich��auf-
         chen, ankündigen; sich als Bewerber melden; verabreden; –    nehmen/annehmen, w.: 〈her〉bei·empfangen�; – Mk4,20 – A15,4 16,21

         2. anweisen, Weisung geben, auffordern, auftragen, befeh-        22,18 – 1T5,19 – H12,6 (Sp3,12) * (6).

         len� –– an·weisen 4etw. 1T4,11 5,7, An·weis〈ung geb〉en                                                                                                     PARA�DIA·TRIBE´ paradiatrib» (sb-f) – ��DIA·TRIBE´�� – �NT:
        3jmdm; – M10,5 15,35 – Mk6,8 8,6 16,�8 kS.� – L5,14 8,29.56 9,21 – A1,4 4,18         fortdauernde Reibung, unnütze Beschäftigung� – 〈Zeit〉·-
           5,28.40 10,42 15,5 A16,18.23 17,30 23,(2).22.30 – 1K7,10 11,17 – 1Th4,11 –                                                                                                      dcver·reibungbrauch�〈für 〉Neben〈sächliches〉; – 1T6,(5 Tr) *
           2Th3,4.6.10.12 – 1T1,3 4,11 5,7 6,13.17 * (32).                                                                                                                                        (0).

       PARA�GI´NOMAI parag…nomai (vb-dp/md) – �1. dabei sein, an-                                                                                                     PARA�DI´DOoMI parad…dwmi (vb-ac) – �1. über-, hingeben,
         wesend sein, bewohnen; – 2. herbei-, heran- dazukommen,                                                                                                                    überliefern, überantworten; überlassen, preisgeben; – 2. ge-
         ankommen; beistehen� – wBd.: an〈wesend〉�werden, 〈her〉-                                                                                                                    währen, gestatten� –– b〈zweckbestimmt über〉·geben M5,25/
        bei·werden; –– 〈her〉bei·werdenkommen L14,21 19,16 22,52                                                                                                      L12,58 M11,27/ L10,22 M18,34 25,14.20.22 – Mk15,1 – L4,6 21,12 23,25
        A24,24; 〈her〉an·werdenkommen Mk14,43..; –– 〈her〉beihin·-                                                                                                      24,7 – J19,30 – A12,4 14,26 15,40 27,1 – R6,17 – 1K5,5 15,24 – 1T1,20 –
        werdenkommen J3,23 A5,22 11,23 18,27 21,18 23,16, 〈her〉beiher·-                                                                                                      1P2,23 – 2P2,4; – b〈zweckbestimmt dahin〉·geben jmdn A7,42
        werdenkommen A24,17 28,21; –– 〈her〉bei·werdenkommen                                                                                                      – R1,24.26.28 4,25 8,32 – 2K4,11; b〈zweckbestimmt hin〉·geben
        M2,1 3,1.13 Mk14,43 L7,4.20 8,19 12,51 J8,2 A5,21.25 9,26 10,33 13,14                                                                                                      4etw. A15,26 1K13,3, - 4sich�selbst G2,20 E4,19 5,2.25; –
        15,4 20,18 H9,11; –– aor a.: an·´werdenkommen L11,6 A9,39                                                                                                      b〈zweckbestimmt über〉·gebenliefern L1,2 1K15,3, - jmdn
        (11,23) 14,27 17,10 23,35 25,7 1K16,3; –– 〈als 〉Bei〈stand〉�wer-                                                                                                      M4,12 10,4.17.19.21 17,22 20,18.19 24,9.10 26,2.15.16.21.23.24.25.45.46.48
        denkommen, 〈zum 〉Bei〈stand〉�werden 2T4,16; – M2,1 3,1.13 –                                                                                                      27,2.3.4.18.26 – Mk1,14 3,19 9,31 10,33.33 13,9.11.12 14,10.11.21.41.42.44
           Mk14,43 – L7,4.20 8,19 11,6 12,51 14,21 19,16 22,52 – J3,23 8,�2� – A5,21.22.25                                                                                                      15,10.15 – L9,44 18,32 20,20 21,16 22,4.6.21.22.48 24,20 – J6,64.71 12,4
           9,26.39 10,(32 C D E Mt Tr..).33 11,23 13,14 14,27 15,4 17,10 18,27 20,18 21,18                                                                                                      13,2.11.21 18,2.5.30.35.36 19,11.16 21,20 – A3,13 8,3 21,11 22,4 28,17 –
           23,16.35 24,17.24 25,7 28,21 – 1K16,3 – 2T4,16 – H9,11 * (37).                                                                                                      1K11,23a ; –– 〈sich 〉b〈zweckbestimmt als reif dar〉·´gibt´bie-
       PAR�A´GOo par£gw (vb-ac) – �tr: 1. vorbei-/ vorüber-/ ent-                                                                                                      ten Mk4,29; –– an〈heim〉·gebenstellen (1P2,23); –– 〈als 〉An-
         langführen; herbei-, vorführen; auf-/ vorbeimarschieren las-                                                                                                      〈weisung über/weiter〉·geben (4etw. 3jmdm) Mk7,13 A6,14
         sen; – 2. (seitwärts) wegführen; verändern; verführen; – itr: 1.                                                                                                      16,4 1K11,2.23a 2P2,21 Jd1,3; –– M4,12 5,25.(25 Mt Tr..) 10,4.17.19.21 11,27 17,22
         vorbei-/ vorübergehen; – 2. weitergehen; vergehen� – tr-ps:
                                                                                                                                        18,34 20,18.19 24,9.10 25,14.20.22 26,2.15.16.21.23.24.25.45.46.48 27,2.3.4.18.26 –
        〈vor〉bei·〈ge〉führt��˙wvergehen 1J2,8.17; – itr-ac: 〈vor〉bei·füh-                                                                                                                                        Mk1,14 3,19 4,29 7,13 9,31 10,33.33 13,9.11.12 14,10.11.18.21.41.42.44 15,1.10.15 16,(14) –
        rengehen M20,30 Mk2,14 15,21 J9,1, 〈vor〉beientlang·führenge-                                                                                                                                        L1,2 4,6 9,44 10,22 12,58 18,32 20,20 21,12.16 22,4.6.21.22.48 23,25 24,7.20 –
        hen Mk1,16; 〈vor〉beiweiter·führengehen 〈von 〉dort·h˙er o.                                                                                                                                        J6,64.71 12,4 13,2.11.21 18,2.5.30.35.36 19,11.16.30 21,20 – A3,13 6,14 7,42 8,3 12,4
        〈vor〉bei·führengehen 〈von 〉dort·h˙er M9,9.27; 〈vor〉bei·füh-                                                                                                                                        14,26 15,26.40 16,4 21,11 22,4 27,1 28,(16).17 – R1,24.26.28 4,25 6,17 8,32 – 1K5,5
        ren〈vergehen 1K7,31/ entkommen J8,(59)〉; – M9,9.27 20,30 –                                                                                                                                        11,2.23.23 13,3 15,3.24 – 2K4,11 – G2,20 – E4,19 5,2.25 – 1T1,20 – 1P2,23 – 2P2,4.21
           Mk1,16 2,14 15,21 – J8,(59 A Qc Mt Tr..) J9,1 – 1K7,31 – 1J2,8.17 * (10).                                                                                                                                        – Jd3 * (119).

       �PARA´·DÄIGMA par£deigma (sb-n) – ��PARA�DÄI´KNYMI�� – Bei-                                                                                                     PARA´�DOX˙OS, ON par£doxoj, on (aj-mf,n) – �DO´XA� – �wider
         spiel, Vorbild, Musterbild; warnendes o. abschreckendes Bei-                                                                                                                    Erwarten, unerwartet, unglaublich, wunderbar, seltsam, son-
         spiel, Warnung; Beweis, Beleg� – Bei·zeigendesspiel, wBd.:                                                                                                                    derbar� – unerwartet; unglaublich; wBd.: nebenaußer-
         bei〈spielhaft〉�Zeigendes, w.: 〈Da〉bei·zeigendes – � PARA·DÄIGMA-                                                                                                                    halb�〈der 〉Meinung〈 lieg〉end; – L5,26 * (1).
           TI´ZsOo.                                                                                                     PARA´·DOSIS par£dosij (sb-f) – �PARA�DI´DOoMI� – �1. das
       PARA·DÄIGMATI´ZsOo paradeigmat…zw (vb-ac) – ��PARA´·-                                                                                                                    Übergeben, -liefern; Vererbung; – 2. Überliefertes: Überliefe-
         DÄIGMA�� – �sp. NT: an den Pranger stellen� – anprangern (=                                                                                                                    rung, Tradition� – 〈über〉gebene�An·〈weis〉ung, 〈Über〉ge-
         der öffentlichen Beschimpfung aussetzen, bloßstellen); –                                                                                                      bene�An·〈weis〉unglieferung; – wBd.: b〈zweckbestimmte/ ver-
        wBd.: 〈als 〉be〈schämendes〉�Bei·zeigendesspiel�〈hin-                                                                                                                    pflichtende Über〉·gebung; w.: Bei·gebung/ Bei·〈ge〉gebenes; –
        stell〉en, 〈als abschreckendes 〉Bei·zeigendesspiel�be-      M15,2.3.6 – Mk7,3.5.8.9.13 – 1K11,2 – G1,14 – K2,8 – 2Th2,15 3,6 * (13).

        〈handel〉n; – M1,(19 S*.2 C L W Q f13 33 Mt Tr, Eus) – H6,6 * (1).                 PARA�ZsELO´Oo parazhlÒw (vb-ac) – �sp. NT: zum Nachei-
                                                                                                                    fern, zur Eifersucht, zum Zorn reizen� – 〈zur 〉Eifer〈sucht〉�-       �PARA�DÄI´KNYMI parade…knumi (vb-ac) – 1. daneben vorzei-
         gen o. sehen lassen; als (bedenkliches) Beispiel hinstellen;
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        an·〈reize〉n R10,19 (11,11.14) 1K10,22; 〈zum Nach〉eifer〈n〉�an·-        4,13.16 14,31 16,12.15 – 2K1,4.4.4.4.6 2,7.8 5,20 6,1 7,6.6.7.13 8,6 9,5 10,1 12,8.18 13,11

                                                                                                                                        – E4,1 6,22 – P4,2.2 – K2,2 4,8 – 1Th2,12 3,2.7 4,1.10.18 5,11.14 – 2Th2,17 3,12 –        〈reize〉n/ 〈durch das 〉Bei〈spiel〉�eifr〈ig/eifer〈süchtig ma-
                                                                                                                                        1T1,3 2,1 5,1 6,2 – 2T4,2 – T1,9 2,6.15 – Pm9.10 – H3,13 10,25 13,19.22 – 1P2,11        che〉n R11,11.14; – R10,19 (5M32,21) R11,11.14 – 1K10,22 * (4).
                                                                                                                                        5,1.12 – Jd3 * (109).       PARA�ThALA´SS˙IOS, IA, ION paraqal£ssioj, ia, ion (aj-
                                                                                                     �PARA·KA´LYYMA parak£lumma (sb-n) – �PARA�KALY´PTOo� –         m,f,n) – ��ThA´LASSA� – �am Meer gelegen� – am�Meer〈 lie-
                                                                                                                    Vorhang, Hülle; ütr.: Vorwand� – vgl.: PARA�KALY´PTOo.        g〉end; – M4,13 – L4,(31 D) * (1).
                                                                                                     PARA�KALY´PTOo parakalÚptw (vb-ac) – �ac: verhüllen,       PARA�ThÄ·OoRÄ´Oo paraqewršw (vb-ac) – �danebenbe-
                                                                                                                    verbergen, verstecken; – md: sich (das Gesicht) verhüllen;         trachten: 1. vergleichen 4etwas zmit 4etw.; – 2. vernachlässi-
                                                                                                                    die Augen schließen� – 〈nahe da〉bei�〈ver〉hüllen; – L9,45 * (1).         gen, übersehen� – 〈da〉neben/〈vor〉bei·s˙chauen〈übersehen/
                                                                                                     PARA·KATA·ThE´KE parakataq»kh (vb-ac) – ��PARA�KATA·-        vernachlässigen〉; – A6,1 * (1).
                                                                                                                    TI´ThEMI�; vgl. �KATA·ThE´KE Pas: Niedergesetztes, -gelegtes,       PARA·ThE´KE paraq»kh (sb-f) – �PARA�TI´ThEMI� – �= PARA·KA-
                                                                                                                    -gestelltes�� – �das bei jmdm Niedergelegte: anvertrautes Gut/         TA·ThE´KE� – an·〈ge〉setztesvertrautes�〈Gut〉; w.: Bei·〈ge〉setz-
                                                                                                                    Geld, Pfand, Geisel� – an·hb·〈ge〉setztesvertrautes�〈Gut〉;         〈t〉e〈s〉; – 1T6,20 – 2T1,12.14 * (3).
                                                                                                                    wBd.: bei〈 jmdm〉�hbNieder·〈ge〉setztesgelegtes, w.: Bei·herab·-       PAR�AeINÄ´Oo parainšw (vb-ac) – �zureden, ermuntern, (er)-
                                                                                                                    〈ge〉setz〈t〉e〈s〉; – 1T6,(20 Tr) – 2T1,(14 Tr) (f. PARA·ThE´KE) * (0).         mahnen, auffordern, empfehlen, warnen, raten� – mahnen
                                                                                                     �PARA�KATA·TI´ThEMI parakatat…qhmi (md: ·TI´ThEMAI)        A27,9, 〈er〉mahnen A27,22; w.: neben·loben; – L3,(18 D) – A27,9.22 *
                                                                                                                    (vb-ac) – md: etw. von sich als Pfand in Verwahrung geben,           (2).
                                                                                                                    anvertrauen� – md: an·hb·setzenvertrauen¯; w. md-Bd.: 〈et-       PAR�AITÄ´OMAI paraitšomai (vb-dp/md) – ��AITÄ´Oo md� – �1.
                                                                                                                    was von sich〉¯�bei〈 jmdm〉�hbnieder·setzenlegen, w.: bei·herab·-         sich ausbitten/ erbitten, fordern, bitten; durch Bitten erwei-
                                                                                                                    setzen¯ – � PARA·KATA·ThE´KE.         chen; Fürsprache einlegen, jmdn losbitten; um Entschuldi-
                                                                                                     PARA´�KÄIMAI par£keimai (vb-dp/md) – �daneben/ dabei lie-         gung bitten; – 2. etw. dc. Bitten abzuwenden suchen o. ab-
                                                                                                                    gen, bereitliegen, zur Hand sein� – 〈da〉beibereit·liegen	,         lehnen, sich verbitten, zurückweisen; vermeiden, auswei-
                                                                                                      liegen�〈vorhanden sein〉�bei 3jmdm; – R7,18.21 * (2).         chen, sich entziehen� – sich	�bei〈seite〉los·bitten 4jmdn
                                                                                                     PARA´·KLESIS par£klhsij (sb-f) – �PARA�KALÄ´Oo� – �1. Her-        Mk15,6, bei〈seite〉abweisend�‘bitten	 H12,19; –– sich	�bei〈sei-
                                                                                                                    beirufung, Zuhilferufen; – 2. Zuruf, Aufforderung, Ermunte-        te〉�bittenentschuldigen L14,18.18.19; –– bei〈seite〉·bitten�ab-
                                                                                                                    rung, Ermahnung; Anrufung, Bitte; sp. NT: Trost, Zuspruch� –        weisen 4jmdn 1T5,11 T3,10 H12,25.25/ 4etw. A25,11 1T4,7 2T2,23; –
                                                                                                      〈Her〉bei·ruf/ 〈Her〉bei·rufEinladung L2,25 A9,31 R12,8 15,4.5         wBd.: 〈her〉bei/〈her〉an/bei〈seite〉/〈da〉neben·bitten�/fordern�; – Mk15,6 –
                                                                                                      1K14,3 2Th2,16 1T4,13; –– An·ruf/ AnAuf·ruf/ AnAuf·rufforde-           L14,18.18.19 – A25,11 – 1T4,7 5,11 – 2T2,23 – T3,10 – H12,19.25.25 * (12).
                                                                                                      rung/ An·rufsprechen/ An·ruf〈en〉〈Ermahnen/ Ermuntern/       PARA�KATh·Ä´ZsOMAI parakaqšzomai (vb-dp-md/ps) –
                                                                                                      Trösten/ Zusprechen〉 L2,25 A4,36 9,31 13,15 15,31 R12,8 15,4.5         �md/ps: sich daneben niedersetzen, danebensitzen; müßig
                                                                                                      1K14,3 P2,1 1Th2,3 2Th2,16 1T4,13 H6,18 12,5 13,22; –– An·ru-         dabeisitzen� – sich	�〈da〉neben�hbnieder·s˙etzen; – L10,39 *
                                                                                                      f〈en〉〈Bitten/ Zureden〉/ 〈bittendes 〉An·ruf〈en〉 2K8,4.17; ––           (1).

                                                                                                      bei〈stehender〉�〈An〉rufZuspruch/ bei〈stehendes〉�〈An〉ru-       PARA�KATh·I´ZsOo parakaq…zw (vb-ac) – �itr: dabeisitzen; –
         tr: daneben/ dabei niedersetzen� – itr: 〈sich da〉neben·hb·-   f〈en〉〈Ermahnen/ Ermuntern/ Zusprechen/ Trösten〉 L2,25 6,24
        se˙tzen; – w.: 〈da〉neben�hbnieder·si˙tzen; – L10,(39 Mt Tr..) * (0).       A13,15 R15,4.5 1K14,3 2K1,3.4.5.6.6.7 7,4.7.13 8,4.17 P2,1 2Th2,16 Pm7
       PARA�KALÄ´Oo parakalšw (vb-ac) – �1. herbeirufen, zu Hilfe   H6,18; – L2,25 6,24 – A4,36 9,31 13,15 15,31 – R12,8 15,4.5 – 1K14,3 –

         rufen; – 2. anrufen, zurufen, auffordern, antreiben; ermah-          2K1,3.4.5.6.6.7 7,4.7.13 8,4.17 – P2,1 – 1Th2,3 – 2Th2,16 – 1T4,13 – Pm7 – H6,18

         nen, ermuntern, ermutigen, bitten; einladen; sp. NT: trösten�       12,5 13,22 * (29).

        –– 〈her〉bei·rufen A28,20; 〈her〉bei·rufeneinladen A8,31 (9,38)   PARA´·KLETOS par£klhtoj (sb-m) – �PARA�KALÄ´Oo; urspr. in
                                                                                                                    ps-Bd., dann a. in ac-Bd.� – �1. Sachwalter, Verteidiger; – 2. sp.        16,15; –– anauf·rufen R12,1 15,30 E4,1 Jd3/ anauf·rufenfordern
                                                                                                                    NT: Tröster, Fürsprecher, Helfer� – ps-Bd.: 〈als 〉.Bei-        R16,17 1K1,10 4,16 2K5,20 1Th5,14 2Th3,12 1T2,1 T2,15 H10,25 13,19
                                                                                                      〈stand〉/.An〈walt〉�〈Be〉ruf〈en〉er; ac-Bd.: bei〈stehender〉�-        1P5,12; –– an·rufen〈ermahnen L3,18 A11,23 R12,8 2K6,1 P4,2.2
                                                                                                      .Rufer〈Für- und Zusprecher〉; – Bm.: Das sb PARA´·KLETOS        1Th2,12 4,1.10 1T6,2 T2,6 H3,13 1P2,11 5,1.12/ ermuntern/ermuti-
                                                                                                                    könnte prinzipiell a. aj-isch gebraucht (wie z.B. das aj        gen und trösten〉 A16,40 1K14,31 2K1,4.4.4.6 2,7 7,6.6.7.13 13,11
                                                                                                                    AN�Ä´nG·KLET˙OS, ON) u. im Wortgeschlecht dem Kontext ange-        E6,22 K2,2 4,8 1Th3,7 4,18 5,11 2Th2,17 T1,9 2,15 H10,25; an·ru-
                                                                                                                    passt werden; weil aber a. an allen Stellen, wo es den Hl.        fen〈bitten und ermahnen〉 1K16,15 2K2,8 10,1; –– 〈bittend
                                                                                                                    Geist (der sächl. Wortgeschlecht hat) meint, eindeutig die        〉an·rufen/ an·rufen M8,5.31.34 14,36 18,29.32 26,53 Mk1,40
                                                                                                                    männl. Form steht, ist dies eine starke Bestätigung dafür,        5,10.12.17.18.23 6,56 7,32 8,22 L7,4 8,31.32 A8,31 9,38 13,42 16,9 19,31
                                                                                                                    dass der Hl. Geist eine Person ist; – (f. d. Heiligen Geist): J14,16.26
        21,12 24,4 25,2 28,14 2K9,5 12,8.18 2K12,8.18 1T1,3 Pm9.10 H13,22; ––
                                                                                                                                        15,26 16,7 – (f. J-s C-s): 1J2,1 * (5).
        bei〈stehend〉�rufen〈ansprechen/ zusprechen〉                                                                                                     PAR�AKOE´ parako» (sb-f) – �sp. NT: Ungehorsam� – Unge-
        (2K1,4.4.4.6) 1Th3,2 2T4,2, bei〈stehend〉persönlich�rufenan-                                                                                                      horsam; wBd.: 〈bewusstes Vor〉bei·hören/ 〈Da〉neben·hören; –
        sprechen 1T5,1; –– an·rufen〈zusprechen / gut zureden〉
                                                                                                                                        R5,19 – 2K10,6 – H2,2 * (3).
        L15,28 A16,39 1K4,13 16,12 2K8,6; –– ps a.: bei〈stehend〉�〈ge〉ru-                                                                                                     PAR�A·KOLOUThÄ´Oo parakolouqšw (vb-ac) – �1. nebenher
        fen�angesprochen�˙w, RufZuspruch�an·〈nehm〉en�, 〈sich                                                                                                                    gehen, zur Seite / aufmerksam folgen, begleiten; – 2. ütr.: ge-
        〉an·rufentrösten�〈lass〉en� M2,18..; – M2,18 (Jr31,15) M5,4 8,5.31.34                                                                                                                    danklich / m. d. Verständnis folgen, begreifen, verstehen� –
           14,36 18,29.32 20,(28 D) M26,53 – Mk1,40 5,10.12.17.18.23 6,56 7,32 8,22 – L3,18 7,4                                                                                                      neben〈her〉�folgen Mk16,17; – neben〈her〉〈genau, ohne ei-
           8,31.32.41 15,28 16,25 – A2,40 8,31 9,38 11,23 13,42 14,22 15,32 16,9.15.39.40 18,(27)                                                                                                      genwillige Abweichungen〉�folgen L1,3 1T4,6 2T3,10; – Mk16,17
           19,31 20,1.2.12 21,12 24,4 25,2 27,33.34 28,14.20 – R12,1.8 15,30 16,17 – 1K1,10
                                                                                                                                        – L1,3 – 1T4,6 – 2T3,10 * (4).
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       PAR�AKOU´Oo parakoÚw (vb-ac) – �1. nebenbei/ zufällig/        PARA´·LYT˙OS, ON par£lutoj, on (aj-mf,n) – �PARA�LY´Oo� –
         heimlich hören, belauschen; – 2. vorbei-/ sich ver-/ falsch hö-   �Pas: 1. an o. von d. Seite gelöst, aufgelöst, erbrochen; – 2. an
         ren, missverstehen; – 3. sp. NT: überhören, verachten, unge-    d. einen Seite gelähmt: übh. entkräftet, ermattet� – = PARA·LY-
         horsam sein� – neben〈bei〉�hören o. 〈vor〉beiüber·hören       TIKO´S; – Mk2,(9 D) (f. PARA·LYTIKO´S) * (0).

        Mk5,36; – 〈vor〉beimissachtend�/ 〈vor〉beinicht�hören 〈auf〉   PARA�LY´Oo paralÚw (vb-ac) – �1. an d. Seite losmachen,
                                                                                                                    entfernen; befreien, entbinden, entlassen; – 2. auf einer Sei-        2jmdn M18,17.17 L5,(5 D); – M18,17.17 – Mk5,36 – L5,(5 D) * (3).
                                                                                                                    te lähmen; ütr.: entkräften, schwächen; ps: erlahmen, ermat-       PARA�KY´PTOo parakÚptw (vb-ac) – �nkl. sp. NT: 1. vorn-
                                                                                                                    ten� –– (ac: lähmen; wBd.: an〈 der Seite〉�lösen) – pt-pe-         übergebeugt nach etw. sehen, hingucken, hineinschauen; –
                                                                                                      ps: ¯��〈ge〉lähmt��˙w�˙s; – L5,18.24 – A8,7 9,33 – H12,12 (Jes35,3) * (5).         2. hervorgucken 〈hinter〉 2etw. 〈hervor〉; – 3. einen raschen
         Seitenblick o. kaum einen Blick auf etw. werfen� – 〈sich 〉〈na-   PARA�MÄ´NOo paramšnw (vb-ac) – �dabei-, dableiben, aus-
                                                                                                                    harren, verweilen� – bei〈 seinem Dienst〉�bleiben H7,23,        he her〉beivornüber�bücken L24,12 J20,5.11; – 〈sich 〉〈nahe
                                                                                                      〈da〉bei·bleiben Jk1,25, 〈da〉beiver·weilen 1K16,6; 〈da〉beier-        her〉bei·bücken〈interessiert hineinschauen〉 Jk1,25 1P1,12; –
           L24,12 – J20,5.11 – Jk1,25 – 1P1,12 * (5).                                                  halten�bleiben P1,25/ bleiben�bei 3jmdm P1,25; – � SYM�PA-

                                                                                                                                        RA·MÄ´NOo; – 1K16,6 – P1,25 – H7,23 – Jk1,25 * (4).       PARA�LAMBA´NOo paralamb£nw (vb-ac) – �1. hinnehmen;
         übernehmen, annehmen, bekommen, empfangen; etw. über-   PARA�MYThÄ´OMAI paramuqšomai (vb-dp/md) – �Gb.: zure-
         kommen; in Besitz nehmen, erobern, einnehmen; verneh-         den: – 1. ermuntern, ermutigen; – 2. beruhigen, besänftigen,
         men; – 2. an sich ziehen, mitnehmen� –– an·nehmen M1,20       trösten; etw. milder darstellen, mildern, lindern; jmdn umstim-
                                                                                                                    men� – trösten	, ermutigen	; wBd.: bei〈stehend〉�〈persön-        24,40.41/ L17,34.35 Mk7,4 J1,11 1K15,1.3 G1,9 P4,9 K2,6 1Th2,13; ––
                                                                                                                    lich〉��mitteilen/zusprechen/beraten; – J11,19.31 – 1Th2,12 5,14 * (4).        b〈zu sich〉�nehmen M1,24 Mk10,32 L18,31 A15,39 16,33 21,24.26,
                                                                                                     PARA·MYThI´A paramuq…a (sb-f) – �PARA�MYThÄ´OMAI� – �Zu-        b〈mit sich〉�nehmen M2,13.14.20.21 4,5.8 12,45 17,1 18,16 26,37
                                                                                                                    spruch, Tröstung, Linderung, Beschwichtigung; Zureden,        27,27 Mk5,40 9,2 14,33 L9,10.28 11,26 A21,32 23,18; –– bmit·neh-
                                                                                                                    Überredung� – Tröstung, Ermutigung; wBd.: bei〈stehendes        men M24,40.41/ L17,34.35 Mk4,36, bei〈seite〉�nehmen M20,17
                                                                                                                    persönliches〉�Mitteilen/Zusprechen/Beraten; – 1K14,3 * (1).        Mk10,32 L18,31; –– b·nehmen M18,16 Mk14,33 J14,3; –– büber·-
                                                                                                     PARA·MY´ThION paramÚqion (sb-n) – �= PARA·MYThI´A� –        nehmen Mk7,4 J19,16 1K11,23 15,3 G1,12 K4,17 1Th4,1 2Th3,6
                                                                                                      Trost; Ermutigendes; wBd.: bei〈stehend persönlich〉�Mit〈ge〉-        H12,28; – M1,20.24 2,13.14.20.21 4,5.8 12,45 17,1 18,16 20,17 24,40.41 26,37 27,27 –
                                                                                                                    teiltes/ bei〈stehende persönliche〉�Mitteilung; – P2,1 * (1).           Mk4,36 5,40 7,4 9,2 10,32 14,33 – L9,10.28 11,26 17,34.35.�36 D f13 (579) 700 al lat
                                                                                                     �PARA�NOÄ´Oo paranošw (vb-ac) – 1. ��PARA´ + NOÄ´Oo� –           sy Tr( Beza u. Elzevier 1624)� L18,31 – J1,11 14,3 19,16 – A15,39 16,33.(35 D)
                                                                                                                    falsch o. missverstehen; – 2. �PARA·NOÄ´Oo� �v. �PARA´�NO-           20,(24) 21,24.26.32 23,18 – 1K11,23 15,1.3 – G1,9.12 – P4,9 – K2,6 4,17 – 1Th2,13 4,1
                                                                                                                    OS/NOUS wahnsinnig� wBd.: 〈da〉nebenabnormal�denkend� –           – 2Th3,6 – H12,28 * (50).
                                                                                                                    verrückt/ wahnsinnig sein� – 1. 〈da〉nebenfalsch�denken,       PARA�LÄ´GOMAI paralšgomai (vb-md) – ��LÄ´GOo2/1� – �sp. NT:
                                                                                                      〈da〉nebenmiss·denkenverstehen; – 2. 〈da〉neben〈abnormal/         an etw. vorbeifahren� – md: bentlang·legen¯fahren; –
                                                                                                      unsinnig〉�denkend〈verrückt/ wahnsinnig〉�〈sei〉n – � PARA´·-           A27,8.13 * (2).
                                                                                                                                        NOIA.       PAR�A´LI˙OS, ON par£lioj, on (aj-mf,n) – �am Meer gelegen�
                                                                                                     PARA´·NOIA par£noia (sb-f) – ��PARA�NOÄ´Oo�� – �1. Unver-        – am�Salz〈meer geleg〉en; – sb-iert-f: das am�Salz〈meer
                                                                                                                    stand, Torheit; – 2. Verrücktheit, Wahnsinn� – 1. 〈Da〉neben·-        gelegen〉e〈 ,Gebiet〉 〈von〉 T. und S. L6,17; – L6,17 * (1).
                                                                                                      denkenUnverstand; – 2. 〈da〉nebenabnormales�Denken〈Ver-       PAR·ALLAGE´ parallag» (sb-f) – ��PAR�ALLA´SSOo�� – �1. Ver-
                                                                                                      rücktheit/ Wahnsinn〉; – 2P2,(16 81) (f. PARA·PhRONI´A) * (0).         änderung; Wechsel; Ablösung; – 2. Unterschied� – nbVer·-
                                                                                                     PARA·NOMÄ´Oo paranomšw (u. PAR�A·NOMÄ´Oo) (vb-ac) –        änderung (iSv. Abweichung/ Wechsel/ Abwechslung); w.:
                                                                                                                    ��PARA´�NOMOS� (u. �PAR�A´·NOMOS�)� – �gesetzwidrig/ wider-         〈Da〉neben·änderung; – Jk1,17 * (1).
                                                                                                                    rechtlich handeln, freveln, sich vergehen� – gesetz·nbwi-       �PAR�ALLA´SSOo parall£ssw (vb-ac) – tr: Gb.: nebenein-
                                                                                                      drig�〈handel〉n; – o.: 〈da〉bei�gesetz·los�〈handel〉n; – A23,3         ander abwechseln lassen: umstellen, vertauschen, verän-
                                                                                                                                        * (1).         dern; vorbeigehen; übertreffen; – itr: entkommen, sich entfer-
                                                                                                     PARA·NOMI´A paranom…a (sb-f) – �PARA·NOMÄ´Oo� – �Gesetz-         nen; von etw. abweichen, verfehlen; hervorragen� – nbver·-
                                                                                                                    widrigkeit, Frevel� – Gesetz·nbwidrig·keit; – 2P2,16.(16 049 pc) *        ändern, nbver·tauschen – � PAR·ALLAGE´.
                                                                                                                                        (1).       PARA�LOGI´ZsOMAI paralog…zomai (vb-dp/md) – �1. falsch
                                                                                                     �PARA´�NOM˙OS, ON par£nomoj, on (aj-mf,n) – ��PARA´ + NO´-         rechnen, sich verrechnen; betrügen, überlisten, täuschen; –
                                                                                                                    MOS (o. PAR�A´·NOMOS = �PARA´ + A´�NOMOS)� – gesetzwidrig, wi-         2. nicht beachten� – tr: 〈auf 〉〈da〉neben〈vom Weg abbie-
                                                                                                                    derrechtlich� – gesetz·nbwidrig, neben〈im Widerspruch        gende, das Ziel verfehlende〉�Erwäg〈ungen bring〉en	,
                                                                                                      zum〉�Gesetz〈 befind〉lich; – (o.: 〈da〉bei�gesetz·los) – �        〈da〉nebenfalsch�rechn〈en lass〉en�; – w.: 〈da〉neben·rech-
                                                                                                                                        PARA·NOMÄ´Oo.         nen�; – K2,4 – Jk1,22 * (2).
                                                                                                     PARA�PIKRAI´NOo parapikra…nw (vb-ac) – �sp. NT: erbittern�       �PARA´·LYSIS par£lusij (sb-f) – �PARA�LY´Oo� – n. Pas: 1.
                                                                                                                    – �LXX vorw. f. hb. MaRa´H ka: widerspenstig〈 sei〉n’ 1Kö13,21.26         Auf-, Lösung, Erbrechung an o. von der Seite; dah. heimliche
                                                                                                                    Ps5,10 28,8.., hi: widerspenstig〈 handel〉n‘/ 〈sich 〉widerspenstig〈         Erbrechung, Erbrechung e. verbotenen Sache; – 2. Lähmung
                                                                                                                    auflehn〉en‘, 〈sich 〉widersetzen‘ Ps78,17.40.56 106,7.33.43 107,11         d. Glieder an e. Seite d. Leibes� – Aneinseitige�Lö-
                                                                                                                    Hes20,13.21.., MöRI´ Widerspenstigkeit Hes2,5.6.7.8.8 3,9.26.27        sungLähmung – � PARA·LYTIKO´S.
                                                                                                                    12,2.3.9.25.27 17,12 24,3� – itr: 〈sich 〉nber·bitter〈t auflehne〉n;       PARA·LYTIK˙O´S, E´, O´N paralutikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PA-
                                                                                                                    wBd.: 〈sich/ jmdn zur 〉Bitter〈keit〉�an·〈reiz〉en; – H3,16 * (1).
         RA´·LYSIS�� – �sp. NT: auf einer Seite gelähmt, (einseitig) ge-
                                                                                                     PARA·PIKRASMO´S parapikrasmÒj (sb-m) – �PARA�PIKRAI´-         lähmt� – 〈ge〉lähmt; wBd.: aneinseitig�/ an〈 einer Seite〉�〈ge〉-
                                                                                                                    NOo� – �sp. NT: Erbitterung� – �LXX f. hb. MöRIBha´H Haderei,         löst; – M4,24 8,6 9,2.2.6 – Mk2,3.4.5.9.10 – L5,(24) – J5,(3 D) * (10).
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         Streiterei Ps95,8� – nbEr·bitterung; wBd.: An·〈reiz〉ung�〈zur 〉Bit-   Beistand, Helfer, Gehilfe� – wBd.: 〈Da〉bei·steh〈end〉er, Bei·-
         ter〈keit〉; – H3,8.15 (Ps95,8) * (2).                                                                                                      steher – � PARA·STA´TIS.

       PARA�PI´PTOo parap…ptw (vb-ac) – �1. zufällig stoßen auf; –                                                                                                     PARA·STA´TIS parast£tij (sb-f) – �f v. �PARA·STA´TES�� –
         2. danebenfallen, abirren, -fallen� – �LXX vorw. f. hb. Ma�a´L                                                                                                      Bei·steherin; – R16,(2 F G) (f. PRO´·STATIS) * (0).
         ka: untreu〈 handel〉n/sei〉n, 〈ver〉untreuen Hes14,13 15,8 18,24 20,27�                                                                                                     PARA�TÄI´NOo parate…nw (vb-ac) – �ac-tr: 1. an etw. hin aus-
        – 〈da〉nebenab·fallen; – H6,6 * (1).                                                                                                                    dehnen, danebenstrecken, verlängern; ausdehnen; – 2. der
       PARA�PLÄ´Oo paraplšw (vb-ac) – �1. vorüberschiffen, an d.                                                                                                                    Reihe nach darreichen; – 3. auf die Folter spannen; – ac-itr u.
         Küste entlang fahren; – 2. herbeischiffen, hinsegeln, heran-                                                                                                                    ps: 1. sich daneben hinziehen, sich erstrecken/ausdehnen; –
         fahren, anlanden� – 〈mit dem 〉Schiff�〈vor〉bei·〈fahr〉en; w.:                                                                                                                    2. abgespannt/müde werden� – 〈dar〉an〈setzend〉aus·deh-
         〈vor〉bei·schiffen; – A20,16 * (1).                                                                                                      nen; wBd.: an〈 das Vorhandene ansetzend weiter aus〉·deh-
       PARA�PLE´S˙IOS, I´A, ION parapl»sioj, …a, ion (aj-m,f,n) –                                                                                                                    nen; – A20,7 * (1).
         �1. jmdm/etw. nahekommend, ähnlich, beinahe gleich; – 2.                                                                                                     PARA�TERÄ´Oo parathršw (vb-ac) – �Gb.: danebenstehend
         ziemlich ebensoviele, beinahe gleichgroß� –– bei·n˙ah〈e                                                                                                                    o. v. d. Seite Acht geben: – genau Acht geben, beobachten,
        gleich〉; – n als av: ;bei·n˙ah 〈zum〉 3Tod P2,27; – P2,27 * (1).                                                                                                                    belauern, aufpassen� – 〈da〉neben〈stehend〉genau�beob-
       PARA·PLESI´OoS paraplhs…wj (av v. PARA�PLE´SIOS) – �auf                                                                                                      achten/ �Acht�geben/ �hüten〉; – Mk3,2 – L6,7 14,1 20,20 – A9,24 –
         ähnliche/gleiche Weise� – bei·n˙ah〈in ganz ähnlicher/glei-                                                                                                                                        G4,10 * (6).

        cher Weise〉; – H2,14 * (1).                                                                                                     PARA·TE´RESIS parat»rhsij (sb-f) – �PARA�TERÄ´Oo� – �sp.
       PARA�PORÄ´WOMAI paraporeÚomai (vb-dp/md) – �nkl. sp.        NT: Beobachtung� – 〈da〉neben〈stehend wahrnehmbare〉�Be-
         NT: vorbei-, vorübergehen, -ziehen� – 〈vor〉bei·gehen; 〈vor〉-                                                                                                      obachtung; – L17,20 * (1).

        bei·gehen durch etw. Mk2,23 9,30; – M27,39 – Mk2,23 9,30 11,20                                                                                                     PARA�TI´ThEMI parat…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. daneben-, da-
           15,29 * (5).                                                                                                                    bei-, davorsetzen/ -stellen; vorsetzen; – 2. danebenstellen
       PARA´�PTOoMA par£ptwma (sb-n) – �sp. NT: Fehltritt, Fehler,    zum Vergleichen = vergleichen; darlegen� – bvor·setzen/
         Sünde� – �LXX f. hb. Ma´�aL1 Untreue Hes14,13 15,8 18,24 20,27, �a´-                                                                                                      bvor·setzenlegen M13,24.31 Mk6,41 8,6.6.7 L9,16 10,8 11,6 A16,34
         WäL ..Unredlichkeit, ..Argheit Hes3,20 18,26.26, Pä´Scha� Treue-                                                                                                      1K10,27; bdar·setzenlegen A17,3; – an·setzenvertrauen/
         bruch, Verbrechen Hi36,9 Hes14,11 18,22� – 〈Da〉neben·fall                                                                                                      an·setzenbefehlen/ an〈heim〉·setzengeben L12,48 23,46
        R11,11.12, 〈Da〉neben·fall〈Fehltritt/ Vergehen〉; a.: 〈Vor〉bei·-                                                                                                      A14,23 20,32 1T1,18 2T2,2 1P4,19; – w.: bei/〈da〉neben·setzen; –
        fallUnterlassungssünde; – M6,14.(15 B L W Q 0233 f13 33 Mt Tr (b) f                                                                                                                                        M13,24.31 – Mk6,41 8,6.6.7 – L9,16 10,8 11,6 12,48 23,46 – A14,23 16,34 17,3 20,32
           q syc.h sa bopt).15 M18,(35 C W f13 33 Mt Tr f h sy(p).h) – Mk11,25.�26� – R4,25                                                                                                                                        28,(23 A) – 1K10,27 – 1T1,18 – 2T2,2 – 1P4,19 * (19).
           5,15.15.16.17.18.20 11,11.12 – 2K5,19 – G6,1 – E1,7 2,1.5 – K2,13.13 – Jk5,(16 049 Mt                                                                                                     �PARA·TRIBE´ paratrib» (sb-f) – �PARA�TRI´BOo� – Pas: d. Ne-
           Tr) * (20).                                                                                                                    beneinanderreiben, Aneinanderreiben; ütr.: Verfeindung,
       PARA�RRÄ´Oo pararršw (vb-ac) – ��PARA´ + �RÄ´Oo� – �1. vor-                                                                                                                    Feindschaft, Streitigkeit� – wBd.: An〈einander〉·reiben/rei-
         beifließen, an den Seiten (herab)fließen, herabgleiten; ütr.:                                                                                                      bung – � DIA�PARA·TRIBE´.
         entfallen, -gleiten; – 2. heranfließen; ütr.: sich einschleichen�                                                                                                     �PARA�TRI´BOo paratr…bw (vb-ac) – etw. neben/ an/ auf etw.
        – 〈am Ziel vor〉bei·fließengleiten; – H2,1 * (1).                                                                                                                    reiben; m. etw. einreiben; – md: sich an jmdm reiben� – an-
       PARA´�SEM˙OS, ON par£shmoj, on (aj-mf,n) – ���SEMA�� – �1.                                                                                                      〈einander〉�reiben – � �PARA·TRIBE´�.
         bezeichnet, auffällig; sb-iert-n: Ab-, Kennzeichen; – 2. falsch                                                                                                     PARA�TYnGChA´NOo paratugc£nw (vb-ac) – �zufällig dazu-
         gemünzt; falsch, schlecht, nichtsnutzig� – an·〈ge〉zeich-                                                                                                                    kommen, gerade anwesend sein; zufällig sich darbieten; –
        netgekennzeichnet; wBd.: an·〈ge〉zeichnet, am〈 Rand〉�〈mit                                                                                                                    pt-pr-m: der erste beste, jeder beliebige� – 〈da〉bei〈zufällig
         einem 〉Zeich〈en verseh〉en; – sb-iert-n: ;;〈Dar〉anAb/Kenn·-                                                                                                      an〉·t˙reffen/ erlangen; – A17,17 * (1).
        zeichen, wBd.: 〈dar〉an�〈gezeichnetes〈 ;Symbol〉; – A28,11 * (1).                                                                                                     PAR�AUT·I´KA paraut…ka (av; a. aj-isch) – �sogleich, augen-
       PARA�SKÄWA´ZsOo paraskeu£zw (vb-ac) – �1. zurechtma-                                                                                                                    blicklich, gegenwärtig� – augenblicklich, g˙egenwärtig;
         chen, zurüsten, zurichten, vorbereiten; m. etw. ausrüsten,                                                                                                                    wBd.: bei�〈der〉selben�〈Zeit〉/ bei�〈dem〉selben�〈Augenblick〉; –
         etw. beschaffen; – 2. (Personen) bereit machen, anstiften� –                                                                                                                                        2K4,17 * (1).
        ac: vorbereiten; – md a.: sich¯�vorbereiten 1K14,8 2K9,2;                                                                                                     PARA�PhÄ´ROo parafšrw (vb-ac) – �ac-tr: 1. vorüber-, vor
         – wBd.: an〈gepasst〉/bei〈stehend〉�zurüsten/ausrüsten, w.: Ge-                                                                                                                    beitragen; ps: vorbeifahren, -gehen, (Zeit) vergehen; herzu-
         rät�bei·〈stell〉en, 〈mit 〉Gerät�bbereit·〈mach〉en; – A10,10 – 1K14,8 –                                                                                                                    tragen, heranbringen; (Essen) auftragen, vorsetzen; etw. vor-
           2K9,2.3 – 1P2,(8 614 630 pc) * (4).                                                                                                                    bringen/ vortragen, weg- o. seitwärts tragen, fortreißen; – 2.
       �PARA·SKÄWAST˙O´S, E´, O´N paraskeuastÒj, », Òn (aj-                                                                                                                    ac-itr: sich unterscheiden� – bei〈seite〉·tragenwegnehmen
         m,f,n) – �PARA�SKÄWA´ZsOo� – zu erwerben, zu beschaffen,                                                                                                      Mk14,36 L22,42; – ps/md: 〈da〉neben〈in die Irre〉�〈ge〉tra-
         beschaffbar; – Pas: was herbeigeschafft o. bereitet werden                                                                                                      gen��˙w/ 〈sich 〉〈da〉neben〈in die Irre〉�trag〈en lass〉en�
         kann� – vorbereitbar, vorbereitbarbeschaffbar, wBd.: Ge-                                                                                                      H13,9 Jd12; – Mk14,36 – L22,42 – H13,9 – Jd12 * (4).
         rät�bei·〈stell〉bar – vgl.: A�PARA·SKÄ´WASTOS.                                                                                                     PAR�APh·I´EMI paraf…hmi (vb-ac) – �Pas: daneben vorbei
       PARA�SKÄWE´ paraskeu» (sb-f) – �1. Instandsetzung, Vorbe-                                                                                                                    lassen, daneben entlassen� – bei〈seite〉�v·lassen; – L11,(42) *
         reitung, Zurüstung, Einrichtung, Veranstaltung; Ausrüstung,                                                                                                                                        (0).
         Ausstattung; Kriegsrüstung; – 2. Verabredung� – 〈Sabbat〉-                                                                                                     PARA·PhRONÄ´Oo parafronšw (vb-ac) – ��PARA´�PhROoN�; –
        vorbereitung〈stag〉; 〈Sabbat〉vorbereitung L23,54; w.: Ge-                                                                                                                    o. �PARA´ + �PhRONÄ´Oo� – �von Sinnen, sinnlos o. wahnsinnig
         rätschafts·bei·〈stell〉ung; – M27,62 – Mk15,42 – L23,54 – J19,14.31.42 * (6).                                                                                                                    sein� – 〈da〉nebenun·sinn〈ig sei〉n, nebenvon�Sinn〈en
       �PARA·STA´TES parast£thj (sb-m) – �PAR�I´STEMI md� – Ne-                                                                                                      sei〉n; – wBd.: 〈da〉nebenabseits�〈des 〉Sinn〈vollen denken, füh-
         benstehender, Nebenmann, Kampfgenosse, Begleiter; ütr.:                                                                                                                    len und woll〉en; – 2K11,23 * (1).
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       PARA·PhRONI´A parafron…a (sb-f) – ��PARA´�PhROoN�� – �Un-     dazukommen� – 〈sich 〉nb〈heimlich/ unbemerkt〉�her〈ein〉·-
         vernunft, Wahnsinn� – 〈Da〉nebenUn·sinn〈igsei〉n, 〈Da〉ne-                                                                                                      schlüpfenschleichen Jd4, w.: neben·her〈ein〉·schlüpfen;
        benVon·Sinn〈en Sei〉n, 〈Da〉nebenWahn·sinn; – 2P2,16 * (1).                                                                                                      – ps: nbheimlich�her〈ein〉·〈ge〉schlüpft�geschmuggelt�˙w
       PARA·PhRO·SY´NE parafrosÚnh (sb-f) – ��PARA´�PhROoN�� –                                                                                                      Jd(4 B C); – Jd4 * (1).
         �Unvernunft, Wahnsinn� – 〈Da〉nebenUn·sinnigkeit, 〈Da〉ne-                                                                                                     PAR�ÄIS·Ä´RChOMAI pareisšrcomai (vb-dp/md) – �sp. NT: 1.
        ben·sinnigkeitVerrücktheit; – 2P2,(16 Y 623 2464 al) * (0).                                                                                                                    dazu hineinkommen; – 2. daneben o. heimlich eindringen,
       �PARA´�PhR˙OoN, ON par£frwn (aj-mf,n) – ��PhRE´N, �PhRO-      sich einschleichen� – v. unpersönl. Dingen: 〈da〉neben�-
         NÄ´Oo� – vom Verstand abirrend: unverständig, wahnsinnig� –                                                                                                      hin〈zu〉·kommen/ 〈da〉nebenzusätzlich�hin〈ein〉·kommen
        w.: 〈da〉neben·sinnend, wBd.: 〈im 〉Sinn〈Denken, Fühlen                                                                                                      R5,20; – v. unaufrichtigen Menschen: 〈sich 〉〈da〉ne-
        und Wollen〉�〈da〉nebenabnormal/〈außerhalb des Sinn-                                                                                                      benheimlich�hin〈ein〉·kommenschleichen G2,4; – R5,20 – G2,4

        vollen〉�〈sei〉end, 〈da〉nebenabseits�〈des 〉Sinn〈vollen            * (2).

        denkend, fühlend und woll〉end – � PARA·PhRONÄ´Oo, PARA·-    PAR�ÄIS·PhÄ´ROo pareisfšrw (vb-ac) – �Gb.: daneben hin-
           PhRONI´A, PARA·PhRO·SY´NE.                                                                   eintragen: 1. dazubringen; – 2. außerdem anwenden� – 〈da〉-
       PARA�ChÄIMA´ZsOo paraceim£zw (vb-ac) – �nkl. sp. NT:         bei�hein·bringen, 〈her〉bei�〈und 〉hin〈ein〉·bringen; – 2P1,5 *

         überwintern� – büber·wintern; – A27,12 28,11 – 1K16,6 – T3,12 * (4).         (1).

       PARA·ChÄIMASI´A paraceimas…a (sb-f) – �PARA�ChÄIMA´-        PAR�ÄKTO´S parektÒj (av; uneig. pp m. gn) – �NT� – wBd.:
         ZsOo� – �sp. NT: Überwinterung� – 〈das〉 bÜber·wintern; –                                                                                                      〈da〉bei�außerhalb; – av: 〈da〉bei�außerhalbaußerdem
           A27,12 * (1).                                                                                                      2K11,28; – als uneig. pp m. gn: außerhalbaußer�bei M5,32
       PARA�ChRA´OMAI paracr£omai (vb-dp/md) – �1. nebenbei                                                                                                      19,(9); 〈da〉bei�außerhalbausgenommen A26,29; – M5,32 19,(9 B
         gebrauchen, geringschätzen; – 2. verkehrt handeln, rück-                                                                                                                                        g2 gg1 bo, D f13 33 pc..) – A26,29 – 2K11,28 * (3).
         sichtslos verfahren� – 〈da〉neben〈außerhalb des Sinnvol-                                                                                                     PAR�ÄM·BA´LLOo paremb£llw (vb-ac) – �daneben hinein-
        len〉�gebrauchen	; – 1K7,(31 L) (f. KATA�ChRA´OMAI) * (0).                                                                                                                    werfen, ein-, dazwischenschieben� – nebenzwischen�
       PARA�ChREMA paracrÁma (av) – �v. �PARA´ TO ChREMA� –                                                                                                      3jmdm 〈und seiner Umgebung〉 4etw. �〈hine〉in·werfener-
         �auf der Stelle, augenblicklich, sogleich� – s˙ogleich; – wBd.:                                                                                                      richten; – L19,43 * (1).
         neben/bei�〈der 〉Gebrauch〈sgu〉t/Gebrauch〈sak〉tTat; – M21,19.20 – L1,64                                                                                                     PAR·ÄM·BOLE´ parembol» (sb-f) – �PAR�ÄM·BA´LLOo� – �Gb.: Da-
           4,39 5,25 8,44.47.55 13,13 18,43 19,11 22,60 – A3,7 5,10 9,(18 C2 E pm Tr..) 12,23                                                                                                                    zwischeneinschieben: – 1. Aufstellen (e. Heeres), Schlacht-
           13,11 16,26.33 22,(29) * (18).                                                                                                                    ordnung; – 2. sp. NT: festes Lager� – L˙ager; a.: 〈Heer〉l˙a-
       PA´RDALIS p£rdalij (sb-f/�mf�) – �Fremdwort� – �Panther, Leo-                                                                                                      gerSchlachtreihe H11,34; wBd.: 〈Da〉nebendazwischen�〈hine〉in·-
         pard� – Panther/ Leopard; – Eh13,2 * (1).                                                                                                                    werfungErrichtetes; – A21,34.37 22,24 23,10.16.32 28,(16) – H11,34 13,11.(12
       PAR·ÄDRÄ´WOo paredreÚw (vb-ac) – ��PA´R�ÄDROS�� – �dabei-                                                                                                                                        P46 P 104 boms).13 – Eh20,9 * (10).
         sitzen; am Krankenlager sitzen; Beisitzer sein; sich auf etw.                                                                                                     PAR�ÄN·OChLÄ´Oo parenoclšw (vb-ac) – �dabei belästigen/
         legen� – 〈sich 〉〈da〉bei·s˙itzend〈fortwährend/ eifrig〉�〈befas-                                                                                                                    lästig fallen, Schwierigkeiten machen� – in〈nere〉�Belästi-
        s〉en 〈mit 〉3etw.; – 1K9,13 * (1).                                                                                                      g〈ung/Stör〈ung bereit〉en�bei/ Belästig〈ung〉/Stö-
       �PA´R�ÄDR˙OS, ON p£redroj, on (aj-mf,n) – ���hÄ´DRA�� – dane-                                                                                                      r〈ung〉�ian·〈richt〉en�bei 3jmdm; – A15,19 * (1).
         bensitzend; beigesellt; – sb-iert-m: Tischgenosse, Begleiter,                                                                                                     PAR�ÄPI´·DEM˙OS, ON parep…dhmoj, on (aj-mf,n) – ��ÄPI�DE´MI-
         Vertrauter; Beisitzer; Beistand� – wBd.: 〈da〉bei·s˙itzend,                                                                                                                    OS�, �ÄPI´�DEMOS�� – �sp. NT: fremd, Fremdling, Eingewanderter,
        〈da〉neben·s˙itzend – � ÄU�PA´R·ÄDROS, PAR·ÄDRÄ´WOo.                                                                                                                    Gast, Pilger� – �LXX f. hb. TOSchaBh 1M23,4 Ps39,13 Kö: Beisasse,
       �PA´R�ÄIMI1 p£reimi1 (vb-ac) – ���ÄIMI�� = PAR�Ä´RChOMAI� –                                                                                                                    zw. GeR "Fremdling, Gast" u. Einheimischen rechtl. i. d. Mitte
        〈her〉bei/〈vor〉bei/〈her〉an·g˙ehen/ko˙mmen – vgl.: PA´R�ÄIMI2 –                                                                                                                    stehend� –– neben·aein·h˙eimisch, 〈da〉neben·abe·h˙ei-
           � �SYM�PA´R·ÄIMI1�.                                                                                                      m〈ate〉t, 〈zeitweise 〉neben�〈den 〉aEin·h˙eimisch〈en sich
       PA´R�ÄIMI2 p£reimi2 (vb-ac) – ��ÄIMI´� – �1. dabei/ zugegen/ an-                                                                                                      aufhaltend〉, w.: neben�agebiets�〈der 〉Öffentlichkeit/H˙ei-
         wesend sein; beistehen; – 2. da/ gegenwärtig/ vorhanden                                                                                                                    m〈at〉; – sb-iert-m: nbNicht·aein·h˙eimischer; – vgl.: PA´R�OI-
         sein; – 3. unpersönl.: PA´R·ÄSTI es ist möglich/ erlaubt� – 〈da〉-                                                                                                                                        KOS; – H11,13 – 1P1,1 2,11 * (3).
        bei�sein, an〈wesend〉�sein/ an〈wesend geworden〉ge-                                                                                                     PAR�Ä´RChOMAI paršrcomai (vb-dp/md) – �1. daneben/ zur
        kommen�sein M26,50 A12,20 K1,6; an〈wesend〉vorhanden�-                                                                                                                    Seite gehen, vorbei-, vorübergehen, -kommen, -fahren,
        sein H13,5 2P1,9.12; – Gs.: A´P�ÄIMI1; – �: SYM�PA´R·ÄIMI2, PAR·OUSI´A; –                                                                                                                    -fliegen, -fließen; über etw. hinauskommen; hintergehen,
           M26,50 – L13,1 – J7,6 11,28 – A10,21.33 12,20 17,6 24,19 – 1K5,3.3 – 2K10,2.11 11,9                                                                                                                    übertreten; überholen, übertreffen; zeitl.: vergehen, verflie-
           13,2.10 – G4,18.20 – K1,6 – H12,11 13,5 – 2P1,(8 A Y..).9.12 – Eh17,8 * (24).                                                                                                                    ßen; – 2. durchwandern; – 3. herbei-, heran-, hineingehen,
       PAR�ÄIS·A´GOo pareis£gw (vb-ac) – �(heimlich/ allmählich)        -kommen; vortreten, auftreten; eindringen, gelangen� –– itr:
         einführen, vorführen� – 〈da〉neben�hein·führen, 〈da〉ne-                                                                                                      〈vor〉bei·kommengehen M8,28 M26,39.42 Mk6,48 14,35 L18,37
        benheimlich�hein·führen; – wBd.: 〈da〉neben/neben〈bei〉�-                                                                                                      (A16,8); –– 〈her〉bei·kommen L12,37 17,7 A24,7; –– 〈vor〉bei·kom-
         hin〈ein〉·führen; – 2P2,1 * (1).                                                                                                      menvergehen M5,18a M24,34.35 Mk13,30.31 L16,17 21,32.33 2K5,17
       PAR�ÄI´S·AKT˙OS, ON pare…saktoj, on (aj-mf,n) – �PAR�ÄIS·-                                                                                                      Jk1,10 2P3,10 Eh21,(1 Tr); v. d. Zeit: M14,15 A27,9 1P4,3; –– 〈da〉ne-
         A´GOo� – �sp. NT: daneben/ heimlich eingeführt, eingeschli-                                                                                                      ben·kommen〈ungültig werden〉 M5,18b; –– tr: 〈vor〉bei·kom-
         chen� – 〈da〉nebenunrechtmäßig�hin〈ein〉·〈ge〉führteinge-                                                                                                      menübergehen L11,42 15,29; –– 〈vor〉bei〈durchwandern
        drungen; wBd.: 〈da〉neben�hin〈ein〉·〈ge〉führt; – G2,4 * (1).                                                                                                      und dabei bezüglich Evangeliumsverkündigung
       PAR�ÄIS·DY´(N)Oo pareisdÚ(n)w (vb-ac) – �1. daneben o.                                                                                                      über〉·kommengehen A16,8; – � ANTI�PAR·Ä´RChOMAI; – M5,18.18 8,28
         heimlich eindringen, sich einschleichen; – 2. noch außerdem                                                                                                                                        14,15 24,34.35.35 26,39.42 – Mk6,48 13,30.31.31 14,35 – L11,42 12,37 15,29 16,17
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           17,7 18,37 21,32.33.33 – A16,8 24,�7� 27,9 – 2K5,17 – Jk1,10 – 1P4,3 – 2P3,10 –        pe-ps: ¯〈da〉neben·〈ge〉lassen�erschlafft�˙w�˙seiend H12,12; –
           Eh21,(1 Tr) * (30).                                                                                     wBd.: 〈vor〉bei〈gehen〉·lassen, bei〈seite〉·lassen, 〈da〉neben·las-
                                                                                                                    sen; – L11,42 – H12,12 (Jes35,3) * (2).       PA´R·ÄSIS p£resij (sb-f) – �PAR�I´EMI� – �sp. NT: Gb.: Vorbeilas-
         sen: – 1. Übersehen, Nichtbeachtung, Erlass; – 2. Erschlaf-       PAR�I´STEMI par…sthmi, PAR�ISTA´NOo parist£nw (vb-ac)
         fung� – 〈Vor〉bei〈gehen〉〈ohne Eingreifen Geschehen〉·las-    – �ac-tr: danebenstellen; aufstellen, hinstellen, vorstellen,
                                                                                                                    darstellen; darlegen, einflößen, verursachen; – itr-ac: sich        sen; wBd.: Bei〈seite〉/〈Vor〉bei〈gehen〉·lassen; – R3,25 * (1).
                                                                                                                    danebenstellen, danebentreten; herantreten, pe: dabeiste-       PAR�Ä´ChOo paršcw (vb-ac) – �ac: 1. darbieten, -reichen; ge-
                                                                                                                    hen; beistehen, helfen; sich ergeben; in den Sinn kommen,         währen, verschaffen, überlassen; – 2. verursachen, veran-
                                                                                                                    einfallen� –– tr: beibereit·s˙tellen/ bei〈zur Verfügung〉�-         lassen; – 3. zu etw. machen; – 4. reflexiv: sich selbst darbie-
                                                                                                      s˙tellenM26,53 A23,24 R6,13.13.16.19.19 12,1 2T2,15; – beidar·-         ten/ zeigen/ darstellen; – 5. unpersönl.: es ist 3jmdm möglich,
         es bietet sich 3jmdm die Gelegenheit; –– md: 1. aus seinen        s˙tellen/ bei〈vor/dar〉·s˙tellen L2,22 A1,3 9,41 23,33 27,24 2K4,14
         Mitteln gewähren; – 2. sich etw. verschaffen/ erwerben� ––                                                                                                      11,2 E5,27 K1,22.28 (2T2,15); – S˙tell〈ung geb〉en�bei 3jmdm
        wBd.: An〈teil〉�hab〈en lass〉en, 〈da〉neben�h˙alten; –– ac:                                                                                                      1K8,8, w.: bei·ständigen; –– itr: bei〈beweisend dar〉·s˙tel-
        An〈teil〉�hab〈en lass〉endarbieten 3jmdm 4etw. L6,29 1T6,17; –                                                                                                      len A24,13; –– aor: Bei·stand�´〈leist〉en/ bei·´stehen R16,2
        Treue〈beweis〉 An〈teil〉�hab〈en lass〉en〈erbringen/ darbie-                                                                                                      2T4,17; 〈sich her〉an·´s˙tellen 〈zu 〉3jmdm// ´Stand〈 neh-
        ten〉 3jmdm A17,31; – Stille An〈teil〉�hab〈en lass〉en〈gewäh-                                                                                                      m〉en�bei 3jmdm A9,39 27,23 2T( subsc.), w.: 〈sich 〉bei·´ständi-
        ren/ erweisen〉 A22,2; – Arbeit〈sertrag〉 An〈teil〉�hab〈en las-    gen; 〈sich 〉beiauf·‘s˙tellen A4,26; –– md: 〈persönlich〉¯�-
        s〉en〈verschaffen/ einbringen〉 3jmdm A16,16; – Men-           〈her〉an�s˙tellentreten/ 〈sich persönlich〉¯�beivor·s˙tellen
        sch〈en〉·freundlichkeit An〈teil〉�hab〈en lass〉enerweisen        R14,10, w.: sich¯�bei·ständigen; –– pe m. pr-Bd.: 〈da〉bei·-
        3jmdm A28,2; – Ermüdung An〈teil〉�hab〈en lass〉enverursa-     ��stehen Mk14,47.69.70 15,35.39 L19,24 J18,22 19,26 A23,2.4; –
        chen 3jmdm M26,10/ Mk14,6 L11,7 18,5 G6,17, 4etw. An〈teil〉�ha-      ��stehen�〈da〉beihier A4,10; ��stehen�beibereit Mk4,29 L1,19;
                                                                                                                    w.: ��Stand〈 genomm〉en�˙haben�bei; –– ppe m. ipe-Bd.: ���stan-        b〈en lass〉en〈verursachen und fördern〉 1T1,4; –– md: An-
                                                                                                                    den�bei 3jmdm A1,10, w.: ˙hatten����Stand〈 genomm〉en�bei; –        〈teil〉�hab〈en lass〉en¯〈gewähren L7,4 K4,1/ verschaffen
                                                                                                                                        M26,53 – Mk4,29 14,47.69.70 15,35.39 – L1,19 2,22 19,24 – J18,22 19,26 – A1,3.10        A19,24/ darbieten T2,7〉; – M26,10 – Mk14,6 – L6,29 7,4 11,7 18,5 – A16,16
                                                                                                                                        4,10.26 (Ps2,2) A9,39.41 23,2.4.24.33 24,13 27,23.24 – R6,13.13.16.19.19 12,1 14,10           17,31 19,24 22,2 28,2 – G6,17 – K4,1 – 1T1,4 6,17 – T2,7 * (16).
                                                                                                                                        16,2 – 1K8,8 – 2K4,14 11,2 – E5,27 – K1,22.28 – 2T2,15 4,17 2T(subsc.) * (41).       �PAR·EGORÄ´Oo parhgoršw (vb-ac) – ��PAR�E´GOROS�� – zure-
                                                                                                     PAR·MENAS Parmhn©j (N. m) – �vll. v. �PAR·MÄ´NOoN� o. �PAR·MÄNI´-         den, trösten, beschwichtigen, ermuntern, auffordern, ermah-
                                                                                                                                        DES�� – Parmenas (e. d. 7 Diakone), geistl. ü. �als PAR�MENA´S         nen� – bei〈stehend〉�zusammenkommen/zusammenbrin-
                                                                                                                    = �PARA´ + �MÄ´NOo aufgefasst�: 〈Da〉bei·bleibender, bei〈ste-        gen〈zusprechen und trösten〉 – � PAR·EGORI´A.
                                                                                                                    hend〉/b〈er〉ei〈tstehend〉�〈Aus〉harrender/W˙artender; – A6,5 * (1).       PAR·EGORI´A parhgor…a (sb-f) – ��PAR·EGORÄ´Oo�, �PAR�E´GO-
                                                                                                     PA´R�ODOS p£rodoj (sb-f) – �1. Vorbei-, Vorübergehen,         ROS�� – sp. NT: 1. Zuspruch, Tröstung/ Trost, Ermahnung; – 2.
                                                                                                                    Durchgang, -zug; – 2. Zugang, Durchgang� – 〈Vor〉bei·-         Linderungsmittel� – bei〈stehendes〉�Zusammenkommen/Zu-
                                                                                                      weg〈Vorübergehen/ Durchreise〉; – 1K16,7 * (1).        sammenbringen〈Zuspruch und Tröstung〉; – K4,11 * (1).
                                                                                                     PAR�OIKÄ´Oo paroikšw (vb-ac) – �PA´R�OIKOS� – �neben〈an〉�/       �PAR�E´GOR˙OS, ON par»goroj, on (= dor. �PAR�A´GOROS�)
                                                                                                                    an·wohnen, An·wohne〈r sei〉n� – 〈da〉neben〈ohne Bürger-         (aj-mf,n) – �v. �A´GOROS� = AGORA´� – zuredend, tröstend; sb-
                                                                                                      recht / als Fremder〉�wohnen, w.: 〈da〉neben·wohnen; – L24,18         iert-mf: Tröster/ -(in)� – bei〈stehend〉�zusammenkommend/zu-
                                                                                                                                        – H11,9 * (2).        sammenbringend〈zusprechend und tröstend〉 – � �PAR·EGO-
                                                                                                     PAR·OIKI´A paroik…a (sb-f) – �PA´R�OIKOS� – �sp. NT: Aufenthalt           RÄ´Oo�, PAR·EGORI´A.
                                                                                                                    in der Fremde, Fremdlingschaft� – 〈das〉 〈da〉neben〈ohne       PA·RESI´A parhs…a  s. PA·RRESI´A parrhs…a.
                                                                                                      Bürgerrecht / als Fremde〉�Wohnen; w.: 〈Da〉neben·wohnen;       PARThÄNI´A parqen…a (sb-f) – ��PARThÄ´N˙IOS, I´A, ION jung-
                                                                                                                                        – A13,17 – 1P1,17 * (2).         fräulich�� – �sp. NT: Jungfrauschaft, jungfräulicher Stand,
                                                                                                     PA´R�OIK˙OS, ON p£roikoj, on (aj-mf,n) – ��OIKOS� – �1. dane-         jungfr. Vergnügung� – Jungfräulichkeit, Jungfrauschaft;
                                                                                                                    ben wohnend, benachbart; – 2. NT sb-iert-m: Fremdling� –           – L2,36 * (1).
                                                                                                                    �LXX: vorw. f. hb. TOScha´Bh Beisasse 2M12,45 3M22,10.. u. GeR       PAR·ThÄ´NOS parqšnoj (sb-f; aj-mf) – �vgl. ��ÄU�ThÄNE´S�� w.:
                                                                                                                    Gast 1M15,13 23,4..� – 〈da〉neben〈ohne Bürgerrecht〉�woh-         wohl·strotzend in �ÄU·ThÄNÄ´Oo� (s.d.); (nt. vw. lt. virgo Jung-
                                                                                                      nend; wBd.: 〈als Nichtbürger 〉neben〈 Bürgern〉�wohnend, w.:         frau, jungfräulich, unverheiratet)� – sb-f: Jungfrau (zu
                                                                                                                    〈da〉neben·wohnend; – vgl.: PAR�ÄPI´·DEMOS; – A7,6 (1M15,13) A7,29 –         1K7,36-38 BA: (PARTh. meint oft die �jungfräul.� Tochter: ...); –
                                                                                                                                        E2,19 – 1P2,11 * (4).        sb-iert-aj-mf-pl: .,Jungfräuliche (1K7,25) Eh14,4; – vmtl.
                                                                                                     PAR·OIMI´A paroim…a (sb-f) – ��PA´R�OIMOS�� – �1. Sprichwort; –         wBd.: 〈da〉bei/〈neben〉bei�Strotzende/strotz〈end Blüh〉ende; –
                                                                                                                    2. Gleichnis, sinnbildliche Rede; – n. Pas: Sprichwort = gleich-           M1,(16 Q f13 sy).23 (Jes7,14) M25,1.7.11 – L1,27.27 – A21,9 – 1K7,25.28.34.36.37.38
                                                                                                                    sam neben dem Weg aufgegriffene, vom gewöhnl. Weg ab-           – 2K11,2 – Eh14,4 * (15).
                                                                                                                    weichende bildl. Art, sich auszudrücken� – nb〈bildlich ver-       PA´RThOS P£rqoj (pl: PA´RThOI) (sb-m) – ��PARThI´A� Parthien
                                                                                                      gleichende〉�Red˙e; nb〈bildlich vergleichende〉�Re-           (Landsch. südöstl. vom Kaspisee)� – 〈der〉 Parther, pl: 〈die〉 Par-
                                                                                                      d˙eSprichwort 2P2,22; – wBd.: neben�〈dem realen 〉G˙ang〈 als        ther; ü.: ?; – A2,9 * (1).
                                                                                                                    bildlicher Vergleich herlaufende Red〉e; – J10,6 16,25.25.29 – 2P2,22       PAR�I´EMI par…hmi (vb-ac) – �ac u. ps: 1. daneben herablas-
                                                                                                                                        * (5).         sen, herabsenken, sinken lassen; abspannen, abstumpfen;
                                                                                                     �PA´R�OIM˙OS, ON p£roimoj, on (aj-mf,n) – ��OIMOS1�; �OIME�?� –         – ps: erschlaffen, ermatten; – 2. vorbeilassen, einlassen, un-
                                                                                                                    Pas: neben/ an dem Weg� – wBd.: neben�〈dem 〉G˙ang〈         beachtet lassen, übergehen, vernachlässigen; überlassen,
                                                                                                      herlauf〉end – � PAR·OIMI´A.         zulassen� – 〈da〉neben·lassenvernachlässigen L11,42; – pt-
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       PA´R�OIN˙OS, ON p£roinoj, on (aj-mf,n) – ��OINOS� – �1. beim       heit/〈Offen〉heit/〈Mut, in der Öffentlich〉keit�alles�〈zu 〉re-
         Wein gebräuchlich; – 2. trunksüchtig� – 〈dem 〉Wein�an·-           den/aus〈zu〉sagen; – Mk8,32 – J7,4.13.26 10,24 11,14.54 16,25.29 18,20 –

                                                                                                                                        A2,29 4,13.29.31 6,(10 D) 14,(19) 16,(4 D) A28,31 – 2K3,12 7,4 – E3,12 6,19 – P1,20 –        〈hang〉end, beim�Wein〈 sitz〉end; a.iSv. beim�Wein〈 übliche
                                                                                                                                        K2,15 4,(3 A) – 1T3,13 – Pm8 – H3,6 4,16 10,19.35 – 1J2,28 3,21 4,17 5,14 * (31).         Eigenschaften hab〉end (z.B. unnüchtern, übermütig, ausge-
         lassen, liederlich);– 1T3,3 – T1,7 * (2).                                            PA·RRESIA´ZsOMAI parrhsi£zomai (vb-dp/md) – �PA·RRESI´A�
                                                                                                                    – �1. freimütig reden, offen sagen; – 2. Mut/ Zuversicht/ Freu-       PAR�OI´ChOMAI paro…comai (vb-dp/md) – �vorbei-, vorüber-
                                                                                                                    digkeit haben� – freimüt〈ig red〉en	, 〈in 〉Freimut〈 sei〉n	         gehen, vorübergegangen sein; vergehen� – 〈vor〉beiver·ge˙-
                                                                                                      A26,26, aor a.: freimüt〈ig〉�‘〈werd〉en	/ Freimut�‘〈gewin-        hen�; – A14,16 * (1).

                                                                                                      n〉en	 E6,4 1Th2,2..; – wBd.: sich��〈in der Freiheit/Offen〉heit〉�al-       PAR�OMOIA´ZsOo paromoi£zw (vb-ac; nur christl.) – nb〈im
                                                                                                                    les�〈zu 〉reden/aus〈zu〉sagen�be〈tätig〉en; – A9,27.28 13,46 14,3 18,26        Prinzip〉�qualit.�gleichen, nb�qualit.�ähnlich〈 sei〉n; – M23,27
                                                                                                                                        19,8 26,26 – E6,20 – 1Th2,2 * (9).           * (1).
                                                                                                     �PAS, PASA, PAN p©j, p©sa, p©n (aj-m,f,n) – �wahrsch. aus       PAR�O´MOI˙OS, A, ON parÒmoioj, a, on (aj-m,f,n) – �gleichar-
                                                                                                                    *qwant- z. √ PANT schwellen, stark sein, vgl. �PA´OMAI erwer-         tig, ähnlich, entsprechend� – nb〈im Prinzip〉�qualit.�gleich,
                                                                                                                    ben, gewinnen� (vgl. √ PPA), lt. quantus wie/so groß/viel/lange�        nb·ähnlich; – Mk7,(8 Mt Tr..).13 * (1).
                                                                                                                    – �ganz, aller, gesamt; jeder� – aller, alle, alles, all, all〈sei-       PAR�OXY´NOo paroxÚnw (vb-ac) – �Gb.: woran schärfen: 1.
                                                                                                      tig〉, allganz; alle〈 Art von〉/ all〈erlei〉 2K1,4; – jeder, jed〈we-         aufreizen, anstacheln, anregen; – 2. erbittern, aufbringen� –
                                                                                                      d〉erirgendeiner/ jed〈wed〉e〈 Art von〉 A10,14 1K1,29 Eh7,1.16;        an·schärfen/flinken〈stacheln/reizen〉, 〈zu 〉scharf〈er/flin-
                                                                                                      1. vor einem Nomen m. Art.: – pl: alle die, alle die, z.B.        k〈er Reaktion〉�an·〈stachel〉n 1K13,5; – A17,16 – 1K13,5 * (2).
                                                                                                      alle die 〈genannten〉 Generationen M1,17, alle die Ho-       PAR·OXYSMO´S paroxusmÒj (sb-m) – �PAR�OXY´NOo� –�Anre-
                                                                                                      henpriester und Schriftgelehrten M2,4; – si: all〈ganz/         gung; Erbitterung� – An·schärfung/flinkungreizung; – A15,39 –
                                                                                                      gesamt〉, z.B.: ·das all〈ganze/ gesamte〉 Judäa / allganz           H10,24 * (2).

                                                                                                      das Judäa (w.: all das Judäa) M3,5, ·der all〈ganze/ ge-       PAR�ORA´Oo paror£w (vb-ac) – �1. an jmdm etw. sehen/
         wahrnehmen; – 2. hinsehen; – 3. seitwärts sehen, vorbeise-      samte〉 Leib (w.: all der Leib) E4,16 K2,19;
         hen; übersehen, nicht beachten, übergehen� – 〈vor〉-                                                                                                      2. nach einem Nomen m. Art.: alles〈in seinem ganzen
        beiüber·sehen, 〈vor〉bei·sehen〈nicht beachten〉; – A17,(30 D) *                                                                                                      Umfang〉 J5,22 J16,13 A16,26 Eh13,12..;
           (0).                                                                                                      3. m. voranstehendem Art., mit o. ohne Nomen: – pl:
       PAR�ORGI´ZsOo parorg…zw (vb-ac) – �sp. NT: zum Zorn rei-                                                                                                      die〈ausnahmslos/ insgesamt〉 alle/alle〈s〉 (Mk4,11) 14,64
         zen, erzürnen� – 〈zum 〉Zorn�an·〈reiz〉en, ber·zürnen; –                                                                                                      A17,25 21,21 27,37 R8,32 11,32.32.36 1K2,�15� 8,6.6 (9,22) 10,17 11,12
           R10,19 (5M32,21) – E6,4 – K3,(21 S A C D* F G L..) * (2).                                                                                                      12,19 15,27.28.28.�28� (2K4,15) 5,10 G1,2 3,22 E1,10.11.23 3,9 4,10.15 (5,13)
       PAR·ORGISMO´S parorgismÒj (sb-m) – �PAR�ORGI´ZsOo� – �sp.                                                                                                      P2,21 3,8.21 K1,16.16.17.20 1T6,13 H1,3 2,8.8.10.10 2P1,(3 S A..) Eh4,11
         NT: Zorn, Unwille� – ac-Bd.: An·〈reiz〉ung�〈zum 〉Zorn, bEr·-                                                                                                      5,13; pl-m: .dieplausnahmslos .allepl〈 .Menschenpl/ .Per-
        zürnung; – ps-Bd.: An·〈gereiztsei〉n�〈zum 〉Zorn, bEr·-                                                                                                      sonenwesenpl〉 R11,32; pl-n: ;dieplausnahmslos ;allepl〈 Din-
        zürnt〈sei〉n, 〈mit 〉Zorn〈, Erbitterung, Wut, Unwillen,                                                                                                      ge, Verhältnisse und Wesen〉 R11,36 1K8,6a 15,28 G3,22
        Trotz〉�An〈gefüllt〉Geladen·〈sei〉n; – E4,26 * (1).                                                                                                      E1,10.23 3,9 (4,10.15) P3,21 K1,16.16.20 1T6,13 H1,3 2,8.8.10.10 Eh4,11
       ��PA´ROS p£roj (av; pp) – �vgl. �PARA´� – 1. av: örtl.: voran, vor-                                                                                                      5,13, ;dieplausnahmslos ;alle〈 Dinge, persönlichen We-
         aus; zeitl.: zuvor, vorher, früher, ehemals, bisher; zu früh,                                                                                                      sen und ihre Organisationsstrukturen〉pl K1,16.16.20; ––
         vorschnell, vorzeitig; zuerst, anfangs; ütr.: eher = lieber, viel-                                                                                                      .die〈se insgesamt〉 .alle A19,7, .die〈se ausnahmslos〉 .al-
         mehr; – 2. pp m. gn: vor = �PRO´, örtl. u. zeitl., ütr.: über etw.; –
                                                                                                      le / ;die〈s ausnahmslos〉pl ;allespl Mk4,11 1K8,6b 1K9,22 (11,12)
         3. cj m. if: bevor, ehe� – wGb.: davor, voran – vw.: �PO´RROo,
                                                                                                      12,6 (15,27) 2K4,15 5,14.18 12,19 E5,13 K1,16b K3,8 4,7 – (*); – si:
           �PRÄ´S·BYS, �PRO´, ��PRO´S�ThÄ(N)�.
                                                                                                      die/das〈 ausnahmslos〉 alle/alles〈ganze/ gesamte〉       PAR�OTRY´NOo parotrÚnw (vb-ac) – �sp. = �PAR�ORMA´Oo er-
                                                                                                      A20,18 G5,14 (*); – �: ANTI·PAS, hA´·PAS, DIA�PANTO´S |PAM·PLEThÄI´,         muntern, antreiben, anspornen, aufreizen�� – an〈haltend〉�an-
                                                                                                                                        PAM�PLEThE´S |PA´M�POLYS; PAM·PhYLI´A |PAN·DOChÄION, PAN·DOChÄU´S        treibenaufreizen; wBd.: an〈haltend〉/b〈von der Seite her〉�-
                                                                                                                                        |PAN�E´GYRIS |PAN·OIK(Ä)I´, �PAN�OI´KIOS u. PA´N�OIKOS� |PAN·OPLI´A, �PA´N�-         antreiben; – A13,50 * (1).
                                                                                                                                        OPLOS� |PAN·OURGI´A, PAN�OURGOS |PANTAChEJ, PANTAChO´�ThÄN, PAN-       PAR·OUSI´A parous…a (sb-f) – �PA´R�ÄIMI2; vgl. OUSI´A� – �1. Ge-
                                                                                                                                        TAChOU – PAN�TÄLE´S |PA´NTEJ, PA´NTO�ThÄN |PANTO�KRA´TOoR |PA´N�-
         genwart, Anwesenheit, Dabeisein; – 2. Ankunft; Beistand� –
                                                                                                                                        TO·TÄ, PA´NTOoS |PA·RRESI´A, PA·RRESIA´ZsOMAI; – M1,17 2,3.4.16.16 3,5.10.15
        An〈wesen〉·seinheit; a.: An·seinkunft; – wBd.: An〈wesend〉·-
                                                                                                                                        4,4 (5M8,3) ... – Mk1,5.5.32.37 2,12.13 3,28 ... Mk11,11.17 (Jes56,7) ... –
         sein, w.: 〈Da〉bei·sein; – Gs.: AP·OUSI´A; – A. J-u: M24,3.27.37.39 – 1K1,(8 D
                                                                                                                                        L1,3.6.10.37.48.63.65.66.71.75 2,1.3.10.18.19.20.23 (2M13,2) L2,31.38.39.47.51
           F G) 1K15,23 – 1Th2,19 3,13 4,15 5,23 – 2Th2,1 – Jk5,7.8 – 2P1,16 3,4 – 1J2,28;
                                                                                                                                        3,3.5.5.6 (Jes40,4.4.5) ... – J1,3.7.9.16 2,10.15.24 3,8.15.16.20.26.31.31.35
           Auf·〈er〉scheinen Seiner - 2Th2,8; - d. Steph., Fort. u. Acha. 1K16,17; - d. Ti-
                                                                                                                                        4,13.29.39.45 5,20.22.23.28 6,37.39.40.45.45 (Jes54,13) J7,21 8,�2�.34 10,4.8.29.41
           tus 2K7,6.7; - d. Pa-s 2K10,10 – P1,26 2,12; - d. Gesetzlosen 2Th2,9; - d. Ta-
                                                                                                                                        11,26.48 12,32.46 13,3.10.11.18.35 14,26 15,2.2.15.21 16,2.13.15.30 17,2.2.7.10.21
           ges Gottes 2P3,12; * (24).
                                                                                                                                        18,4.20.37 19,12.28 21,17 – A1,1.8.14.18.19.21.24 2,1.4.5.(7).(7).12.14.17 (Joe3,1) A2,21
       PAR·OPsI´S paroy…j (sb-f) – ���O´PsON�� – �1. Nebenschüssel m.
                                                                                                                                        (Joe3,4) A2,25 (Ps16,8) A2,32.36.39.43.(43). 44.45 3,9.11.16.18.21.22.23 (5M18,15-
         Delikatessen; – 2. sp. NT: kleine Schüssel� – S˙chüssel; –
                                                                                                                                        16.19) A3,24.25 (1M22,18) ... A7,10.14.22.50 (Jes66,2) ... A15,3.12.17 (Am9,12) ... –
         urspr. wBd.: Neben·zukost〈schüsse〉l; – M23,25.(26 S B C L W 0102
                                                                                                                                        R1,5.7.8.16.18.29 2,1.9.10 3,2.4.9.12 (Ps14,3) R3,19.19.20 (Ps143,2) R3,22.23 4,11.16
           0281 f13 33 Mt Tr lat syp.h co) * (1).
                                                                                                                                        5,12.12.18.18 6,16 7,8 8,22.28.32.32.37 R9,5.6.7.17 (2M9,16) R10,4.11 (Jes28,16)
       PA·RRESI´A parrhs…a (sb-f) – �PAN (v. �PAS) + �RESIS�� – �1. Re-                                                                                                                                        R10,12.12.13 (Joe3,5) R10,16.18 (Ps19,5) R11,10 (Ps69,24) R11,26.32.32.36 12,3.4.17.18
         defreiheit, Freimütigkeit; – 2. Zuversicht, Freudigkeit� – Frei-                                                                                                                                        13,1.7 R14,2.5.10.11.11 (Jes45,23.23) R14,20.23 R15,(4 B P Y 33 pc).11.11 (Ps117,1.1)
        mut, 〈Offen〉heit�〈über 〉alles�〈zu 〉reden; – wBd.: 〈Frei〉-
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           R15,13.14.33 16,4.15.16.19.�24�.26 – 1K1,2.2.5.5.5.10.29 2,10.15 3,21.22 4,13.17              erschlagen; – itr: schlagen, pochen, klopfen� – 〈zu/er〉-,
           6,12.12.12.18 7,7.17 8,1.6.6.7 9,12.19.19.22.22.23.24.25.25 10,1.1.2.3.4.17.23.23.23.23.                                                                                                      schl˙agen; st˙oßen A12,7; – vgl. TY´PTOo, KO´PTOo, PAI´Oo (ähnl.
           25.27.31.33.33 11,2.3.4.5.12 12,6.6.11.12.13.13.19.26.26.29.29.29.29.30.30.30 13,2.2.2.                                                                                                                                        Bd.), PLE´SSOo; – M26,31/ Mk14,27 (Sa13,7) – M26,51/ L22,50 – L22,49 – A7,24
           3.7.7.7.7 14,5.18.23.24.24.24.26.31.31.31.33.40 15,7.8.10.19.22.22.24.24.25 (Ps110,1)                                                                                                                                        12,7.23 – Eh11,6 19,15 * (10).
           1K15,27.27.27 (Ps8,7) 1K15,28.28.28.28.30.39.51.51 16,14.16.20.24 – 2K1,1.3.4.4                                                                                                     �PATÄ´Oo patšw (vb-ac) – ��PA´TOS�� – �treten: – 1. be-, heran-,
           2,3.3.5.9.14 3,2.18 4,2.8.15 5,10.14.14.15.18 6,10 7,1.4.5.11.13.14.15.16 8,7.7.18                                                                                                                    zertreten; mit Füßen treten, verächtlich behandeln; (einher)-
           9,8.8.8.8.11.11.13 10,5.5.6 11,5.6.9.28 12,12.19 13,1 (5M19,15) 2K13,2.12.13 – G1,2 2,14.16                                                                                                                    gehen, wandeln, durchwandern; – 2. ütr. sich viel mit etw. be-
           (Ps143,2) G3,8 (1M12,3) G3,10.10 (5M27,26) G3,13 (5M21,23) G3,22.26.28 4,1.(26 S2 A                                                                                                                    schäftigen, etw. bis zum Überdruss betreiben, abdreschen�
           C3 Mt Tr..) G5,3.14 6,6.10 – E1,3.8.10.11.15.21.21.22.22.23.23 2,3.21 3,8.9.9.15.18.19.                                                                                                      – 〈be/zer〉-/ treten (= immer wieder Tritte machen); 〈zügel-
           20.21 4,2.6.6.6.6.10.10.13.14.15.16.16.19.29.31.31 5,3.5.9.13.14.20.24 6,16.16.18.18.18.18.                                                                                                      los und rücksichtslos/ misshandelnd/ verächtlich mit
           21.24 – P1,1.3.4.4.7.7.8.9.13.18.20.25 2,9.10.11.14.17.21.26.29 3,8.8.21 4,5.6.7.12.12.13.                                                                                                      Füßen〉�treten L21,24 Eh11,2; – wBd.: pfaden, Pfad〈 geh〉en,
           18.19.21.22 – K1,4.6.9.10.10.11.11.15.16.16.17.17.18.19.20.23.28.28.28.28 2,2.3.9.10.13.                                                                                                                    Gb.: kommen�und�gehen (vgl. ��PO´NTOS�); – �: ÄM�PÄRI·, KATA�,
           19.22 3,8.11.11.14.16.17.17.20.22 4,7.9.12 – 1Th1,2.7.8 2,15 3,7.9.12.13 4,6.10                                                                                                                                        PÄRI�PATÄ´Oo; �PA´TOS�; – L10,19 21,24 – Eh11,2 14,20 19,15 * (5).
           5,5.14.15.18.21.22.26.27 – 2Th1,3.4.10.11 2,4.9.10.12.17 3,2.6.16.16.16.17.18 – 1T1,15                                                                                                     �PATE´R pat»r (sb-m) – �ai. pita´, pita´r-/ grch. PATE´R/ lt. pater/
           2,1.1.2.2.4.6.8.11 2,4 3,4.11 4,4.8.9.10.15 5,2.10.20 6,1.10.13.17 – 2T1,15 2,7.10.19.21.                                                                                                                    got. fadar/ ahd. fater/ nhd. Vater, vmtl. aus d. Lallwort �PA´P-
           (22).24 3,9.11.12.16.17 4,2.5.8.16.17.18.21 – T1,15.16 2,7.9.10.10.11.14.15 3,1.2.2.15.15 –                                                                                                                    PAS Pappa, Vater� geb.� – �1. Vater (pl a. Eltern); Stammvater,
           Pm5.6 – H1,2.3.6 (Ps97,7) H1,11 (Ps102,27) H1,14 2,2.8 (Ps8,7) H2,8.8.9.10.10.11.                                                                                                                    Vorfahr; – 2. Urheber, Gründer; – 3. Wohltäter, Beschützer,
           15.17 3,4.4.16 4,4 (1M2,2) H4,12.13.15 5,1.9.13 6,16 7,2.7 8,3.5 (2M25,40) H8,11                                                                                                                    Versorger� – Vater, 〈Vor〉vater (R9,5.10..), 〈Stamm〉vater; –
           (Jr31,34) H9,6.19.19.19.21.22 10,11 11,13.39 12,1.6 (Sp3,12) H12,8.11.14.23 13,4.15.18.21.                                                                                                      pl: die VäterEltern (L1,17 E6,4 K3,21) H11,23; – v. geistig-
           24.24.25 – Jk1,2.5.8.17.17.19.21 2,10 3,7.16 4,16 5,12 – 1P1,15.24.24 (Jes40,6)
                                                                                                      geistl. Vaterschaft ieS. M23,9 A7,2a 22,1 1K4,15 1J2,13.14b, v.
           1P2,1.1.1.13.17.18 3,8.15 4,7.8.11 5,5.7.10.14 – 2P1,3.5.20 3,4.9.11.16 – 1J1,7.9
                                                                                                      Teufel J8,44a.b.c; – �: ANTI·PAS, ANTI·PATRI´S; A�PA´TOoR; PATRIA´, PA-
           2,16.19.20.21.23.27.29 3,3.4.6.6.9.10.15.15.16.20.21 4,1.2.3.7 5,1.1.4.17.18 – 2J1.9 –
                                                                                                                                        TRI�A´RChES, PATRIKO´S, �PA´TRIOS�, PATRI´S; PATRO·BAS; PATR�OLOoJ´AS,
           3J2.12 – Jd3.5.15.15.15.15.25.25 – Eh1,7.7 2,23 4,11 5,6.9.13.13 6,14.15 7,1.4.9.11.16.17
                                                                                                                                        PATRO�PARA´·DOTOS, PATROoJOS; PRO�PA´TOoR; SOo´·PATROS, SOoSI´·PA-
           8,3.7 9,4.4 11,6 12,5 13,7.8.12.16 14,6.8 15,4 16,3.20 18,2.2.2.3.12.12.12.14.17.17.19.22.
                                                                                                                                        TROS; – M2,22 3,9 4,21.22 5,16.45.48 6,1.4.6.6.8.9.14.15.18.18.26.32 7,11.21 8,21
           22.23.24 19,5.17.18.21 21,4.5.8.19.27 22,3.15.18.21 (1244).
                                                                                                                                        10,20.21.29.32.33.35.37 11,25.26.27.27.27 12,50 13,43 15,4.4 (2M20,12 2M21,17)       ��PA´SSOo p£ssw (vb-ac) – �aus *PA´TjOo, vgl. lt. quatio
                                                                                                                                        M15,5.6.13 16,17.27 18,10.14.19.35 19,5 (1M2,24) M19,19.29 20,23 21,31 23,9.9.30.32
         schütteln, schwingen (?)� – streuen, daraufstreuen,
                                                                                                                                        24,36 25,34.(41) 26,29.39.42.53 28,19 – Mk1,20 5,40 7,10.10.11.12 8,38 9,21.24 10,7
         -sprengen; ütr.: einstreuen, hineinsticken� – 〈darauf/ein〉-,
                                                                                                                                        (1M2,24) Mk10,19 (2M20,12) Mk10,29 11,10.25.�26� 13,12.32 14,36 15,21 – L1,17.32.55.
        s˙treuen – �: �KATA�PA´SSOo�, �KATA´·PASTOS�, A�KATA´·PASTOS.
                                                                                                                                        59.62.67.72.73 2,33.48.49 3,8 6,23.26.36 8,51 9,26.42.59 10,21.21.22.22.22 11,2.11.13.
       PA´SChA p£sca (spr.: PA´S-ChA) (sb-n-indekl.) – �aram. PaS˙-
                                                                                                                                        47.48 12,30.32.53.53 14,26 15,12.12.17.18.18.20.20.21.22.27.28.29 16,24.27.27.30
         Cha° o. PiS˙Cha° f. hb. Pä´SaCh� – �sp. NT: Passah, -lamm,
                                                                                                                                        18,20 22,29.42 23,34.46 24,49 – J1,14.18 2,16 3,35 4,12.20.21.23.23.53 5,17.18.19.20.
         -mahl, -fest� – 〈das〉 Passah L2,41 22,1 H11,28.., Passah〈fest〉
                                                                                                                                        21.22.23.23.26.36.36.37.43.45 6,27.31.32.37.40.42. 44.45.46.46.49.57.57.58.65 7,22
        M26,2/ Mk14,1.., Passah〈lamm〉 L22,7 1K5,7.., Passah〈mahl〉                                                                                                                                        8,16.18.19.19.19.27.28.38.38.39.41.41.42.44.44.44.49.53.54.56 10,15.15.17.18.25.29.29.
        M26,17.18.19..; – ü. �Pä´SaCh v. PaSa´Ch humpeln, 〈wie beim                                                                                                                                        30.32.36.37.38.38 11,41 12,26.27.28.49.50 13,1.3 14,2.6.7.8.9.9.10.10.10.11.11.12.13.16.
         〉Humpel〈n den fälligen Schritt auslassen/übergeh〉en�: 〈Über〉-                                                                                                                                        20.21.23.24.26.28.28.31.31 15,1.8.9.10.15.16.23.24.26.26 16,3.10.15.17.23.25.26.27.(27).
         humpeln〈Übergehen, Verschonen〉; – M26,2/ Mk14,1 M26,17.18.19/                                                                                                                                        28.28.32 17,1.5.11.21.24.25 18,11 20,17.17.17.21 – A1,4.7 2,33 3,13.25 4,25 5,30 7,2.2.
           Mk12.12.14.16/ L22,7.8.11.13 – L2,41 22,1.15 – J2,13.23 6,4 11,55.55 12,1 13,1 18,28.39                                                                                                                                        4.11.12.14.15.19.20 (2M3,6) A7,32.38.39.44.45.45.51.52 13,17.32.36 15,10 16,1.3 22,1.14
           19,14 – A12,4 – 1K5,7 – H11,28 * (29).                                                                                                                                        26,6 28,8.25 – R1,7 4,11.12.12.16.17 (1M17,5) R4,18 6,4 8,15 9,5.10 11,28 15,6.8 – 1K1,3
       �PA´SChOo p£scw (vb-ac; spr.: PA´S-ChOo) – �aus *PA´Th�-                                                                                                                                        4,15 5,1 8,6 10,1 15,24 – 2K1,2.3.3 6,18 (2S7,14 vgl. Jr31,9) 2K11,31 – G1,1.3.4 4,2.6 –
         SKOo, √ PÄNTh, PATh dulden, vgl. �PÄ´NThOS; nt. vw. m. lt. pa-                                                                                                                                        E1,2.3.17 2,18 3,14 4,6 5,20.31 6,2.4.23 – P1,2 2,11.22 4,20 – K1,2.3.12 3,17.21 –
         tior ertragen, aushalten, (er)leiden� – �leiden, erleiden, erdul-                                                                                                                                        1Th1,1.3 2,11 3,11.13 – 2Th1,1.2 2,16 – 1T1,2 5,1 – 2T1,2 – T1,4.(11 460) – Pm3 – H1,1.5
         den, erleben� – 〈er〉-, leiden; erleben (G3,4); a.: widerfah-                                                                                                                                        3,9 (Jr31,32) H7,10 8,9 11,23 12,7.9.9 – Jk1,17.27 2,21 3,9 – 1P1,2.3.17 – 2P1,17 3,4 –
        ren (es�widerfährt jmdm), überkommen (es�kommt�-                                                                                                                                        1J1,2.3 2,1.13.14.14.15.16.22.23.23.24 3,1 4,14 – 2J3.3.4.9 – Jd1 – Eh1,6 2,28 3,5.21
        über/überkommt jmdn); – Gb.: etw. widerfährt jmdm 〈im gu-                                                                                                                                        14,1 * (414).
         ten o. üblen Sinn, von außen o./u. von innen〉; – �: PRO�, SYM�-                                                                                                     PA´TMOS P£tmoj (N. f) – �?� – Patmos (kleine Insel im Ägä-
           PA´SChOo |SYnG�, KAKO·PAThÄ´Oo, �KAKO�PAThE´S�, KAKO·PAThI´A |MÄ-                                                                                                                    ischen Meer); ü.: ?; – Eh1,9 * (1).
           TRIO·PAThÄ´Oo, �MÄTRIO�PAThE´S� |hOMOIO�PAThE´S |PA´ThEMA, PAThE-                                                                                                     �PA´TOS p£toj (sb-m) – ���PO´NTOS�, √ PÄNT kommen, gehen� –
           TO´S, PA´ThOS |�PRA˙Y�PAThE´S�, PRA˙Y·PAThI´A |SYM·PAThÄ´Oo, SYM�PA-                                                                                                                    1. das Gehen, Tritt; – 2. betretener Weg, Pfad� – Pfad; Gb.:
           ThE´S; – C-s musste leiden: M16,21 17,12 – Mk8,31 9,12 – L9,22 17,25 22,15                                                                                                                    Kommen�und�Gehen〈 Ermöglichend〉er – � �PATÄ´Oo.
           24,26.46 – A1,3 3,18 17,3 – H2,18 5,8 9,26 13,12 – 1P2,21.23 3,18 4,1; – alle Vk.:                                                                                                     PATR�ALOoJAS patralóaj  s. PATR�OLOoJ´AS.
           M16,21 17,12.15 27,19 – Mk5,26 8,31 9,12 – L9,22 13,2 17,25 22,15 24,26.46 – A1,3                                                                                                     PATRIA´ patri£ (sb-f) – ��PATE´R� – �1. Abstammung, Ge-
           3,18 9,16 17,3 28,5 – 1K12,26 – 2K1,6 – G3,4 – P1,29 – 1Th2,14 – 2Th1,5 – 2T1,12 –                                                                                                                    schlecht; – 2. Volk, Volksstamm, Zweigstamm/ Geschlecht,
           H2,18 5,8 9,26 13,12 – 1P2,19.20.21.23 3,14.17.18 4,1.1.15.19 5,10 – Eh2,10 * (42).                                                                                                                    Kaste; – 3. NT: Familienstamm� – Vaterschaft, Vater-
       PA´TARA P£tara (N. n-pl-dekl.) – �?� – ;Patarapl (Hafenstadt                                                                                                      schaft〈sverhältnis〉 (= Eltern-Kinder-Beziehung) E3,15,
         in Lyzien), ü.: ?; MeiBNL: Loslassen; SchuNB: Loslassung; –                                                                                                      Vaterschaft〈slinie〉/ Vaterschaft〈szweig〉 L2,4 A3,25 (iSv.
           A21,1 * (1).                                                                                                                    Volksstamm, Geschlecht, Sippe, Familienstamm, Familie); –
       PATA´SSOo pat£ssw (vb-ac) – �lautmalend; (z. lautmalenden                                                                                                                                        L1,(27) 2,4 – A3,25 (1M12,3) – E3,15 * (3).
         Bd. vgl. dt.: jmdm eine "klatschen" o. "knallen" o. sich mit                                                                                                     PATRI�A´RChES patri£rchj (sb-m) – �PATRIA´ + �A´RChOo� –
         jmdm "klopfen" f. "schlagen"; vgl. a. dt. "Schelle" �= Ohrfeige�                                                                                                                    �sp. NT: Stammvater e. Geschlechts, Ur-, Erzvater, Patriarch� –
         m. "Schall")� – �schlagen: – tr: stoßen, treffen; verwunden, NT:
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        Patriarch; wBd.: Vaterschafts·anfänger/ ·anfäng〈lich〉er, An-      (Stadt in Zypern); vll. ü.: 〈die 〉Schöne; – A13,6.13 * (2).

         fäng〈er und damit an der Spitze Stehend〉er�〈einer 〉Vater-                                                                                                     PAChY´NOo pacÚnw (vb-ac) – ���PAChY´S�� – �dick/ fett ma-
         schaft; – A2,29 7,8.9 – H7,4 * (4).                                                                                                                    chen, mästen, aufschwemmen; ütr. sp. NT: stumpf(sinnig)/ un-
       PATRIK˙O´S, E´, O´N patrikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PATE´R� –         empfindlich machen; – ps: dick/ fest werden, sich verdichten;
         �väterlich, vom Vater/ Vorfahren übernommen/ ererbt/ ange-     ütr. stumpf(sinnig)/ verstockt werden� – �LXX f. hb. SchaMaN
         stammt� – väterlich, 〈dem 〉Vater〈 eigentüm〉lich; – G1,14 * (1).    hi: öligfett�〈mach〉en‘/ 〈mit 〉ÖlFett�〈überzieh〉en‘ Jes6,10 (n. GB)� –
       �PA´TR˙IOS, I´A, ION p£trioj, …a, on (aj-m,f,n/mf,n) – ��PATE´R�   dick〈 mach〉en/ 〈ver〉dicken/ dickfett�〈mach〉en (= unemp-
         – 1. ererbt, angestammt, väterlich; – 2. heimisch, vaterlän-          findlich machen); 〈ver〉dichten; – M13,15/ A28,27 (Jes6,10) * (2).

         disch� – wBd.: vater〈länd〉isch – � PATRI´S.                                                                                                     ��PACh˙Y´S, ÄIA, Y´ pacÚj, e‹a, Ú (aj-m,f,n) – �vgl. ai. bahu´s
       PATRI´S patr…j (sb-f) – �eig. besonderes aj-f z. �PA´TRIOS�� –       kräftig, stark, ahd. bungo Knolle, √ PACh fest, stark� – �1. dick,
         �vaterländisch; – sb-iert-f: Vaterland, Vaterstadt, Heimat� –         dicht; wohlgenährt, fett, feist; stark; – 2. wohlhabend, reich; –
                                                                                                                    3. grob, plump; stumpfsinnig, dumm� – dick, dicht – �: PAChY´-        Vater〈lan〉d, Vater〈stad〉t, Heimat/ Heimat〈land〉/ Heimat-
                                                                                                                                        NOo.        〈ort〉; – wBd.: 〈die〉 vater〈länd〉ische�,〈Erde, Stadt〉; – M13,54.57/
                                                                                                     PÄ´DE pšdh (sb-f) – �vgl. lt. pedica Fußfessel, -schlinge,           Mk6,1.4/ L4,24/ J4,44 – L2,(3 D) L4,23 – A18,(25 D).(27 D) – H11,14 * (8).
                                                                                                                    com-pes/ ahd. fezzil/ nhd. Fessel, lt. ex-pedio entfesseln,       PATRO·BAS Patrob©j (N. m) – �Kf. v. PATRO´·BIOS BDR 125.1� – Pa-
                                                                                                                    im-pedio umwickeln, festhalten; ahd. vaz/ nhd. Fass, √ PÄD        trobas (Christ in Rom), ü.: Vater�〈des 〉L˙ebens; – R16,14 * (1).
                                                                                                                    fassen, fesseln (bes. d. Füße); – n. Pas v. �PÄ´ZsA Fuß�� – �Fuß-       PATR�OLOoJ´AS patrolóaj (a. PATR�ALOoJ´AS, ��ALOI´AS�)
                                                                                                                    fessel, -schelle, -eisen; Fessel, Bande; ütr.: Zwang� – 〈Fuß〉-         (sb-m) – ��PATE´R + �ALOA´Oo� – �Vatermörder; ütr.: Rabensohn�
                                                                                                      f˙essel; – Mk5,4.4 – L8,29 * (3).        – Vater·〈ver〉drescher; vgl. METR�OLOoJ´AS; – 1T1,9 * (1).
                                                                                                     PÄDIN˙O´S, E´, O´N pedinÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PÄDI´ON�� –       PATRO�PARA´·DOT˙OS, ON patropar£dotoj, on (aj-mf,n) –
                                                                                                                    �flach, eben, in der Ebene� – flach, e˙ben (n. BA im Gs. z.         ��PATE´R + PARA�DI´DOoMI� – �von den Vätern überliefert� –
                                                                                                                    "steil", "uneben" o. "hochgelegen"); w.: 〈eben〉b˙ödig; – L6,17 * (1).        〈von den Vor〉väter〈n〉�bei·〈ge〉gebenüberliefert; wBd.:
                                                                                                     �PÄDI´ON ped…on (sb-n) – ���PÄ´DON�� – Fläche, Ebene, Gefilde,         〈vom 〉Vater�beiüber·geben; – 1P1,18 * (1).
                                                                                                                    freies Feld; a. Wasserfläche, -spiegel� – wBd.: 〈ebene 〉B˙o-       PATROoJ˙OS, A, ON patrùoj, a, on �ion. poet. PATROo´I-
                                                                                                      den〈fläch〉e – � PÄDINO´S.        OS� (aj-mf,n) – ��PATE´R� – �1. väterlich, dem V. gehörig/ eigen; –
                                                                                                     ��PÄ´DON pšdon (sb-n) – �√ PÄD treten, gehen; vgl. ai. pada´m         2. vom V. o. den Vorfahren übernommen/ ererbt/ ange-
                                                                                                                    Schritt, Fußspur, (vgl. �POU´S)� – 1. Boden, Erdboden, Fußbo-         stammt/ verehrt� – 〈von den 〉Väter〈n ererb〉t A22,3 28,17,
                                                                                                                    den; – 2. Grund und Boden, Land, Ebene, Flur; Ankerplatz� –        〈von den 〉Väter〈n verehr〉t A24,14; – A22,3 24,14 28,17 * (3).
                                                                                                      B˙oden, w.: 〈Be〉t˙retenes – �: KRA´S�PÄDON, PÄDINO´S, �PÄDI´ON� |PÄ-       �PAULA paàla (sb-f) – ��PAU´Oo� – das Aufhören, Ruhe, Ende,
                                                                                                                                        ZsÄ´WOo, PÄZsEJ, PÄZsO´S |STRATO·PÄD�A´RChES/ STRATO·PÄ´D�ARChOS,         Befreiung� – Aufhören, Ruhe/ Ruhen – vgl.: PAULOS.
                                                                                                                                        STRATO´�PÄDON.       PAULOS Paàloj (lat. Paul(l)us) (N. m-dekl.) – �lat. paul(l)us
                                                                                                     PÄZsÄ´WOo pezeÚw (vb-ac) – �PÄZsO´S� – �zu Fuß gehen, zu         gering� – Paulus, lt. ü.: �〈der〉 Geringe�, grch. ü. �v. �PAULA��:
                                                                                                                    Land reisen� – 〈auf dem 〉B˙odenLand〈weg〉�〈geh〉end�〈rei-         Auf〈ge〉hör〈thab〉ender, 〈zur 〉Ruh〈e Gekommen〉er (von den ei-
                                                                                                      s〉en; – A20,13 * (1).         genen toten Werken vgl. P3,7-14 H4,3-10-11 6,1 Jes56,2.4.6 58,13-14); – s.
                                                                                                     PÄZsEJ pezÍ (av) – �dt-f v. PÄZsO´S (ergänze: hODOoJ = dt v.           a. SAULOS; – A13,7.9.13.16.43.45.46.50 14,9.11.12.14.19 15,2.2.12.22.25.35.36.38.40
                                                                                                                    hODO´S)� – �1. zu Fuß; – 2. zu Lande, auf dem Landweg� – 〈auf           16,3.9.14.17.18.19.25.28.29.36.37 17,2.4.10.13.14.15.16.22.33 18,5.9.12.14.18 19,1.4.6.11.
                                                                                                      dem 〉B˙odenLand〈weg〉; – urspr. w.: 〈auf dem〉�3b˙ödigen〈           13.15.21.26.29.30 20,1.7.9.10.13.16.37 21,4.11.13.18.26.29.30.32.37.39.40 22,25.28.30
                                                                                                                    ,Weg〉; – M14,13/ Mk6,33 * (2).           23,1.3.5.6.10.12.14.16.16.17.18. 20.24.31.33 24,1.10.24.26.27 25,2.4.6.8.9.10.14.19.21.23
                                                                                                     PÄZs˙O´S, E´, O´N pezÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �aus *PÄDjO´S, v.           26,1.1.24.25.28.29 27,1.3.9.11.21.24.31.33.43 28,3.8.15.16.25 – R1,1 – 1K1,1.12.13.13
                                                                                                                    ��PÄ´DON�, vgl. lt. pedes Fußgänger, -soldat� – �1. zu Fuß (ge-           3,4.5.22 16,21 – 2K1,1 10,1 – G1,1 5,2 – E1,1 3,1 – P1,1 – K1,1.23 4,18 – 1Th1,1 2,18 –
                                                                                                                    hend); – 2. auf dem Land o. zu Lande (gehend, reisend, ge-           2Th1,1 3,17 – 1T1,1 – 2T1,1 – T1,1 – Pm1.9.19 – 2P3,15 * (158).
                                                                                                                    schehend, lebend), auf dem Landweg, Land-; – sb-iert-m:       �PAUR˙OS, ON paàroj, on (aj-mf,n) – �z. lt. paucus gering, pl
                                                                                                                    Fußgänger, -soldat; Fußvolk, -truppen, Infanterie, Landheer,         wenige, lt. paullus gering, lt. parvus klein, gering, kurz, jung,
                                                                                                                    Landmacht; – 3. ütr.: was sich nicht von der Erde erhebt, pro-         unbedeutend; – vgl. �PAeIS� –– wenig, klein, gering, kurz; pl
                                                                                                                    saisch, schlicht� – 〈auf dem 〉B˙odenLand�〈geh〉end; w.:         wenige� – Bm.: nt. vw. m. PAU´Oo.
                                                                                                                    b˙ödig; – M14,(13 S L Z 067 al syhmg) * (0).       �PAU´Oo paÚw (vb-ac) – �?� – �ac-tr: aufhören machen/ lassen,
                                                                                                     PÄITh·ARChÄ´Oo peiqarcšw (vb-ac) – ��PÄI´Th�ARChOS�� –         zur Ruhe bringen, beendigen; hemmen, auf-/ ab-/ zurückhal-
                                                                                                                    �gehorchen, gehorsam o. willfährig sein; Pas: dem Vorge-         ten; – ac-itr-i!: Lass ab! halt ein!; – ps u. md: 1. befreit/ frei wer-
                                                                                                                    setzten gehorchen o. folgen, gehorsam sein� – 3jmdm         den; gestürzt/ abgesetzt werden; – 2. aufhören, ein Ende ha-
                                                                                                      〈rang〉anfäng〈lich〉〈an erster Stelle〉�〈willig und gehorsam         ben; sich beruhigen, zur Ruhe kommen, ruhen; mit etw. auf-
         hören, von etw. ablassen� – ac: aufhör〈en mach〉enzurück-    sich 〉f˙ügen/ �vertrau〈en und gehorch〉en/ �〈sich 〉über-
        halten 1P3,10, ruh〈en lass〉en/ 〈be〉ruh〈ig〉en; – md: auf-      zeug〈en lassen und gehorch〉en; – A5,29.32 27,21 – T3,1 * (4).

        hören¯ L5,4 11,1 A5,42 6,13 13,10 20,1.31 21,32 1K13,8 E1,16 K1,9 H10,2,  �PÄI´Th�ARCh˙OS, ON pe…qarcoj, on (aj-mf,n) – ��PÄI´ThOo +
                                                                                                                    ARChE´� – Pas: dem Vorgesetzten gehorchend o. folgend, ge-        ruhen¯/ 〈zur 〉Ruh〈e komm〉en¯ L8,24 (1K13,8) 1P4,1; – ps:
                                                                                                                    horsam� – wBd.: 〈dem Rang〉anfäng〈lich〉en�〈sich 〉f˙ü-        〈zum 〉Aufhören/Ruhen〈 gebrach〉t��˙w; – �: ANA�, KATA�PAU´-
                                                                                                      gend – � PÄITh·ARChÄ´Oo.           Oo, ÄP�, SYN�ANA·PAU´OMAI |ANA´·, KATA´·PAUSIS |A�KATA´·PAUSTOS |�PAU-

           LA�; – L5,4 8,24 11,1 – A5,42 6,13 13,10 20,1.31 21,32 – 1K13,8 – E1,16 – K1,9 – H10,2  PÄITh˙O´S, E´, O´N peiqÒj, », Òn (aj-m,f,n; nur im NT) – ��PÄI´-
           – 1P3,10 (Ps34,14) 1P4,1 * (15).                                                                     ThOo� – �NT: (leicht) überredend, überzeugend� – überzeu-
       PA´PhOS P£foj (N. f) – �vll. v. hb. JaPhä´H, schön� – Paphos     gend; überredend; – wBd.: 〈in Bezug auf Überzeu-
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         gung/Vertrauen u./o. Gehorsam〉�〈ge〉f˙üg〈igmach〉end; – 1K2,4 *     versuchen, peri-culum Versuch, Gefahr, got. fraisan versu-
           (1).                                                                                                       chen, ahd. fara/ nhd. Gefahr� – �1. Versuch, Probe, Erfahrung;
                                                                                                                    – 2. Unternehmen, Wagnis� – Versuch H11,29.36; Erfahrung       PÄIThOo´ peiqè (sb-f) – ��PÄI´ThOo� – �1. Überredung, -skunst,
         Überzeugungskraft; – 2. Zuversicht, Vertrauen; Gehorsam,       (H11,36); Probe; – vmtl. Gb. �v. �PÄI´ROo��: Durchdring〈enwoll〉en;
         Folgsamkeit; – 3. Göttin d. Überredung� – Überredung〈s-          – �: A�PÄI´RASTOS, A�PÄI´RATOS1, A´�PÄIROS3; ÄK�, PÄIRA´ZsOo, PÄIRAS-

                                                                                                                                        MO´S; PÄIRA´Oo; – H11,29.36 * (2).        kunst〉; – 1K2,4 PÄIThOI (= sb-f-si-dt statt PÄIThOIS aj-m-pl-dt v. PÄI-

           ThO´S) (s. BDR4712, 1121); – 1K2,(4 1 42 440..) * (1).                                      PÄIRA´ZsOo peir£zw (vb-ac) – ��PÄIRA� – �versuchen, prüfen,
                                                                                                                    auf die Probe stellen� –– etwas versuchen m. if A9,26 16,7       �PÄI´ThOo pe…qw (vb-ac) – �vmtl. aus *PhÄI´ThOo, vgl. lt. fido
         trauen, vertrauen, sich verlassen, fides Glaube, Vertrauen,      24,6; – jmdn versuchen M4,1 1K7,5 10,9.13 1Th3,5 H2,18.18 4,15
         Treue, Gewissheit; – (vgl. got. bidjan/ ahd. bittan/ nhd. bit-                                                                                                      Jk1,13.14 Eh2,10 3,10/ 〈er〉proben H11,17 Eh2,2.10/ 〈auf die 〉Pro-
         ten)?� – �ac-tr: jmdn überreden/ überzeugen; jmdm etw. einre-                                                                                                      b〈e stell〉en J6,6 2K13,5 H11,17; – M4,1.3 16,1 19,3 22,18.35 – Mk1,13 8,11
         den, jmdn bereden; –– ac-itr: pe2: PÄ´POIThA (glbd. m. pe-ps                                                                                                                                        10,2 12,15 – L4,2 11,16 20,(23) – J6,6 8,�6� – A5,(3 P74 vg).9 9,26 15,10 16,7 24,6 –
         PÄ´PÄISMAI): überzeugt sein; trauen, vertrauen; –– ps, selte-                                                                                                                                        1K6,(9 D* F G..) 1K7,5 10,9.13 – 2K13,5 – G6,1 – 1Th3,5.5 – H2,18.18 3,9 (Ps95,9)
         ner md: 1. überredet/ überzeugt/ bestimmt werden, sich über-                                                                                                                                        H4,15 11,17.(37 S L P.. P13vid A D1 Y Mt Tr..) – Jk1,13.13.13.14 – Eh2,2.10 3,10 *
         reden/ überzeugen/ bestimmen lassen; – 2. gehorchen, fol-                                                                                                                                        (38).
         gen, sich fügen, nachgeben; glauben, trauen�                                                                                                     �PÄIRAR1 pe‹rar1 (sb-n) – �aus *PÄ´R�AR = �att. PÄ´RAS�, ai.
        ac-tr: überzeugen (1J3,19 A26,28)/ 〈zu 〉überzeug〈en su-                                                                                                                    pa´rvan- Absatz, Abschnitt, z. √ PÄR hinüberbringen (vgl.
        ch〉en A13,43 18,4 19,8 28,23 2K5,11 G1,10 ; überreden M27,20                                                                                                                    ��PÄI´ROo�)� – 1. Ende, Rand, Grenze, das Äußerste; Ziel; – 2.
        28,14 A12,20 14,19 19,26 26,28 (2K5,11) ; 〈ge〉f˙üg〈ig mach〉en/           ütr.: Vollendung, Entscheidung, Ausgang; Ausführungsmittel,
                                                                                                                    Werkzeug� – E˙nde (üs. m. PÄ´RAS), 〈Voll〉e˙nd〈ung〉, 〈Voll〉-        〈zum 〉Vertrau〈en und Gehorchen bring〉en 1J3,19; wBd.:
         〈in Überzeugung und/oder Gehorsam ge〉f˙üg〈ig mach〉en; ––     e˙nd〈ungsmittel〉 – � �A´�PÄIROS1�, PÄ´RAS.

        ps/(md): überzeugt��˙w L16,31 H11,(13) (A17,4) 28,24/ 〈sich          PÄIRASMO´S peirasmÒj (sb-m) – �PÄIRA´ZsOo� – �sp. NT: Ver-
                                                                                                                    suchung, Prüfung, Anfechtung� – Versuchung M6,13 L4,13        〉überzeug〈en lass〉en� L16,31 A17,4 21,14 26,26 (27,11 28,24),
                                                                                                      Jk1,12.. (iSv. Verlockung o. Erpressung zur Sünde), 〈Er〉pro-        〈sich 〉überzeug〈en lassen und gehorch〉en�/folg〉en�
                                                                                                      bung 1P4,12; a.: Versuchen, Versuch〈twerd〉en; – M6,13 26,41        R2,8; 〈willig und gehorsam sich 〉f˙ügen� Jk3,3 (A5,39)/ 〈ge〉f˙ü-
                                                                                                                                        – Mk14,38 – L4,13 8,13 11,4 22,28.40.46 – A15,(26) 20,19 – 1K10,13.13 – G4,14 –        g〈ig werd〉en� (A23,21); – vertrau〈en und gehorch〉en�/fol-
                                                                                                                                        1T6,9 – H3,8 (Ps95,8) – Jk1,2.12 – 1P1,6 4,12 – 2P2,9 – Eh3,10 * (21).        g〉en� A5,36.37.39 23,21 27,11 G3,(1)/ 5,7 H13,17/ überzeug〈t und
                                                                                                     PÄIRA´Oo peir£w (md: PÄIRA´OMAI) (vb-ac) – ��PÄIRA� – �ver-        gehorsam bleib〉en�; –– pe-ac (nur itr, m. pr-Bd.): ��ver-
                                                                                                                    suchen: – 1. sich daranmachen/ bemühen, unternehmen; – 2.        trauen M27,43 Mk10,(24) L18,9 2K1,9 2,3 (P1,6) Pm21 H2,13/ ��Ver-
                                                                                                                    etw. versuchen/ erproben, e. Versuch// e. Probe mit etw. ma-        trau〈en gewonn〉en�˙haben P1,14/ ��Vertrau〈en ge-
                                                                                                                    chen, prüfen, ausforschen; – sich versuchen: sich in /an/ mit        setz〉t�˙haben P3,3.., ��〈als 〉Überzeug〈ung〉�˙haben P1,25,
                                                                                                                    etw. versuchen; e. Versuch auf etw. machen; es mit jmdm        ��überzeugt�˙s L18,9 R2,19 10,7 G5,10 P1,6; w. pe-Bd.: 〈sich in
                                                                                                                    versuchen; jmdn in Versuchung führen/ zu verführen su-
         Überzeugung und/oder Gehorsam ge〉f˙ügt�˙haben; –– pe-
                                                                                                                    chen; ütr.: aus Erfahrung kennen lernen, (pe: aus Erfahrung
        ps/md: ��überzeugt��˙w�˙sein L20,6 R8,38 14,14 2T1,5.12 H6,9
                                                                                                                    kennen/ wissen), erfahren� –– (ac: v˙ersuchen, probie-
        13,18; wBd.: sich¯���〈in Überzeugung und/oder Gehorsam ge〉-                                                                                                      ren); – md/ps: v˙ersuchen¯/ 〈den 〉V˙ersuch〈 mach〉en¯
         f˙ügt��˙haben; –– ppe-ac (nur itr, m. ipe-Bd.): er����vertrau-
                                                                                                      A9,(26 Tr) A26,21; Erfahr〈ungen mach〉en¯ H4,(15 Tr); – A9,(26 Tr)
        te L11,22; – �: ANA�PÄI´ThOo, A·PÄI´ThÄIA, A·PÄIThÄ´Oo, A´�PÄIThE´S; ÄU�-
                                                                                                                                        (f. PÄIRA´ZsOo) A26,21 – H4,(15 Tr) (f. PÄIRA´ZsOo, später v. Elzevir korr. in
           PÄIThE´S |PÄITh·ARChÄ´Oo, �PÄI´Th�ARChOS� |PÄIThO´S, PÄIThOo´, PÄISMO-
                                                                                                                                        PÄIRA´ZsOo) * (1).
           NE´, PÄPOI´ThESIS |PIThANO·LOGI´A, �PIThANO�LO´GOS�, �PIThANO´S� |A·PIS-
                                                                                                     ��PÄI´ROo pe…rw (vb-ac) – �aus *PÄ´RjOo, √ PÄR zu etw. durch-
           TÄ´Oo, A·PISTI´A, A´�PISTOS |OLIGO·PISTI´A, OLIGO´�PISTOS |PISIDI´A? |PIS-
                                                                                                                    dringen, etw. durchbohren, -fahren, hinüberbringen, vgl. lt.
           TÄ´WOo, PISTIKO´S, PI´STIS, PISTO´S, PISTO´Oo; – M27,20.43 28,14 – Mk10,(24
                                                                                                                    per durch, porto (eine Last) tragen/ bringen/ fortschaffen/ bei
           A C D Q Mt Tr.. +) – L11,22 16,31 18,9 20,6 – A5,36.37.39 12,20 13,43 14,19 17,4 18,4
                                                                                                                    sich führen, mitnehmen, über-/ bringen; nhd. fahren, führen,
           19,8.26 21,14 23,21 26,26.28 27,11 28,23.24 – R2,8.19 8,38 14,14 15,14 – 2K1,9 2,3
                                                                                                                    Furt� – durchbohren, durchstoßen, durchstechen: aufspie-
           5,11 10,7 – G1,10 3,(1 C D2 Y Mt Tr..) G5,7.10 – P1,6.14.25 2,24 3,3.4 – 2Th3,4 –
                                                                                                                    ßen, beschlagen; ütr.: durchdringen; durchfahren; (von
           2T1,5.12 – Pm21 – H2,13 (Jes8,17) H6,9 11,(13 1518? pc) H13,17.18 – Jk3,3 – 1J3,19 *
                                                                                                                    Schmerzen) quälen� – durchdringen, durchgehen – � �A´�-
           (52).
                                                                                                                                        PÄIROS2�, �PARA´, �PÄIRA, ��PÄ´RA�, ��PO´ROS�.
       PÄILATOS Peil©toj  s. PILATOS Pil�toq.
                                                                                                     �PÄISMA pe‹sma (sb-n) – �aus *PÄ´NThSMA, √ PÄNTh binden,
       ��PÄINA pe‹na (sb-f) – �√ PÄ(N) Mangel haben, leiden, vgl. lt.
                                                                                                                    vgl. ai. bandhati´ er bindet/ ahd. bintan/ nhd. binden, ai.
         pe-nuria Mangel an etw., Seltenheit, patior ertragen, aushal-
                                                                                                                    bandha´s/ ahd. bant/ nhd. Band� – Tau Seil, Strick� – vw.: �PÄN-
         ten, etw. dulden, sich gefallen lassen� – Hunger; Hungersnot�
                                                                                                                                        ThÄRO´S, PhA´TNE.
        – Hunger; – �: PÄINA´Oo, PRO´S�PÄINOS.                                                                                                     PÄISMONE´ peismon» (sb-f) – ��PÄI´ThOo ac o. ps� – �sp. NT: =
       PÄINA´Oo pein£w (vb-ac) – ���PÄINA�� – �1. hungrig sein, hun-                                                                                                                    PÄIThOo´; Überredung, Gehorsam� – 1. 〈Einwirkung zur
         gern, Hunger leiden; – 2. ütr.: heftig verlangen, begierig sein;                                                                                                      〉Überzeugung; Überredung (üs. m. PÄIThOo´), w.: 〈Ge〉f˙ü-
         Mangel haben an etw.� – hungern, Hunger〈 habe〉n/lei-
                                                                                                                    gig〈mach〉ung; –– 2. vmtl. a.: 〈Ge〉f˙ügigkeit, F˙ügsamkeit; –
        de〉n; – aor a.: Hunger�‘〈bekomme〉n/ hungr〈ig 〉‘〈wer-
                                                                                                                                        s. BA, BDR4883, 1096; – G5,8 * (1).
        d〉en M4,2 12,1.3 21,18..; – M4,2 5,6 12,1.3 21,18 25,35.37.42.44 – Mk2,25 11,12                                                                                                     PÄ´LAGOS pšlagoj (sb-n) – �√ PÄLAG breitschlagen, Gb.: Ebe-
           – L1,53 4,2 6,3.21.25 – J6,35 – R12,20 (Sp25,21) – 1K4,11 11,21.34 – P4,12 – Eh7,16 *                                                                                                                    ne, Fläche (vgl. �PALA´ME�, �PÄ´LANOS Fladen�), lt. plaga Netz,
           (23).                                                                                                                    Teppich, Bettdecke, Fläche, ahd. flah/ nhd. flach� – �1. hohe
       �PÄIRA pe‹ra (sb-f) – �aus *PÄ´RjA, vgl. ��PÄI´ROo�, lt. ex-perior
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         See, (offenes) Meer, pl a. Fluten; – 2. ütr.: unübersehbare           rend�〈den 〉Bedarf; – L21,2 * (1).

         Menge, Fülle; Gefahr, Unheil� – 〈Flächen〉ausdehnung                                                                                                     ��PÄ´NOMAI pšnomhai (vb-dp/md) – �√ PÄN sich mühen, Mangel
        M18,6, 〈Meeresflächen〉ausdehnung A27,5; – M18,6 – A27,5 * (2).   haben� – nur pr u. ipe: 1. itr: arbeiten, sich mühen; von der Ar-
                                                                                                                    beit leben, arm o. dürftig sein, entbehren. – 2. tr: bereiten, zu-       �PÄ´LAS pšlaj (av; pp m. gn) – �vgl. ��PLESI´OS�� – 1. av: nahe; –
                                                                                                                    richten, besorgen� – mühsam�arbeiten, a˙rm〈 sei〉n, dürf-         sb-iert-m: Nachbar, Nahestehende(r), Nächste(r), naher Ver-
         wandter; – 2. pp m. gn: nahe bei/an etw.� – n˙ahe – � PLE´N,        tig〈 sei〉n, entbehren; – �: PÄ´NES, PÄNI·ChRO´S, �PO´NOS.

           ��PLESI´OS�.                                                                                                     PÄNTA´KIS pent£kij (Zahl-av) – ��PÄ´NTÄ� – �fünfmal� – fünf-
       PÄLÄKI´ZsOo pelek…zw (vb-ac) – ���PÄ´LÄKYS�� – �sp. NT: mit                                                                                                      mal; – 2K11,24 * (1).
         dem Beil enthaupten, köpfen (jmdn)� – 〈mit dem 〉Beil〈 ent-                                                                                                     PÄNTAKIS�CHI´LI˙OI, AI, A pentakisc…lioi, ai, a (nu-pl-
        haupt〉en/hinricht〉en; – Eh20,4 * (1).                                                                                                                    m,f,n) – �fünftausend� – fünf·tausend; w.: fünfmal�tausend; –
       ��PÄ´LÄKYS pšlekuj (sb-m) – �vgl. ai. paracu´s Beil u. baby-         M14,21/ Mk6,44/ L9,14/ J6,10  M16,9/ Mk8,19 * (6).

         lon.-assyr. pilakku� – Beil, Axt; a. Hammer� – Beil – �: PÄLÄKI´-                                                                                                     PÄNTA·KO´SI˙OI, AI, A pentakÒsioi, ai, a (nu-pl-m,f,n) –
           ZsOo.                                                                                                                    ��PÄ´NTÄ + �hÄ·KATO´N� – �fünfhundert� – fünf·hundert; – L7,41 –

       �PÄLÄMI´ZsOo pelem…zw (vb-ac) – �√ PÄL(Ä)M (vmtl. aus √ PAL,       1K15,6 * (2).

         PÄL schütteln, schwingen, vgl. ��PA´LLOo�); vgl. got. us-filma                                                                                                     �PÄ´NTÄ pšnte (nu-indekl.) – �äol. �PÄ´MPÄ�, ai. pa´nca/ lt. quin-
         erschrocken, entsetzt� – ac: schwingen, etw. schwenken o.                                                                                                                    que (aus *penque)/ got. fimf/ ahd. finf/ nhd. fünf, indogerman.
         hin und her biegen; erschüttern, erzittern machen; zurück-                                                                                                                    *penqe� – �fünf� – fünf; – �: DÄKA�PÄ´NTÄ, PÄ´MPTOS, PÄNTA´KIS,
         stoßen; – ps: sich heftig bewegen, erzittern, erbeben; zu-                                                                                                                                        PÄNTAKIS�CHI´LIOI, PÄNTA·KO´SIOI, �PÄNTÄ�KAI´�DÄKA�, PÄNTÄ�KAI�DÄ´KA-
         rückfliehen� – vmtl. � �PO´LÄMOS.                                                                                                                                        TOS, PÄNTE´·KONTA, PÄNTE·KOSTE´, �PÄNTE·KOSTO´S�; – M14,17.19 16,9

       ��PÄ´LOo pšlw u. PÄ´LOMAI (vb-ac u. md) – �√ K�ÄL, PÄL be-        25,2.2.15.16.16.20.20.20.20 – Mk6,38.41 8,19 – L1,24 9,13.16 12,6.52 14,19 16,28

         wegen, drehen, wenden, treiben, vgl. �PO´LOS�, ai. ca´rati be-       19,18.19 – J4,18 5,2 6,9.13 – A4,4 19,19 20,6 24,1 – 1K14,19 – Eh9,5.10 17,10 * (36);

         wegt sich, lt. colo bebauen, bestellen, colus Spinnrocken� – 1.    (in and. Zahlen: J6,19 – A7,14).

         sich bewegen, sich regen – 2. sein, werden, entstehen, statt-                                                                                                     �PÄNTÄ�KAI´�DÄKA penteka…deka (nu-indekl.) – fünfzehn� –
         finden� – 〈sich 〉b˙ewegen/dreh〉b˙ewegen – � �PA´LIN; �PO´-                                                                                                      w.: fünf�und�zehn – � PÄNTÄ�KAI�DÄ´KATOS.
           LOS�; ��TÄ´LLOo/1�.                                                                                                     PÄNTÄ�KAI�DÄ´KAT˙OS, E, ON pentekaidškatoj, h, on (aj-
       PÄMPTAI˙OS, A, ON pempta‹oj, a, on (aj-m,f,n) – �PÄ´MPTOS�                                                                                                                    m,f,n) – ��PÄNTÄ�KAI´�DÄKA�� – �sp. NT: fünfzehnter� – fünf·-
         – �fünftägig, fünf Tage alt, am fünften Tag� – fünf〈täg〉ig; –                                                                                                      und·zehnt-er,-e,-es; – L3,1 * (1).
        pl-m: 〈als 〉Fünf〈täg〉ige〈in fünf Tagen〉 A20,(6 D); – A20,(6 D) * (0).                                                                                                     PÄNTE´·KONTA pent»konta (nu-indekl.) – ��PÄ´NTÄ, vgl. TRIA´·-
       PÄ´MPT˙OS, E, ON pšmptoj, h, on (aj-m,f,n) – ��PÄ´NTÄ� – �der                                                                                                                    KONTA� – �fünfzig� – fünfzig; – Mk6,40 – L7,41 9,14 16,6 – J8,57 * (5); (in
         fünfte; – sb-iert-f: hE PÄ´MPTE fünfter Tag, Fünftel; – sb-iert-n:                                                                                                                                        and. Zahlen: J21,11 – A13,20).
         TO`  PÄ´MPTON  Fünftel� – fünft-,er,-e,-es; – Eh6,9 9,1 16,10 21,20 *                                                                                                     PÄNTE·KOSTE´ penthkost» (sb-iertes aj-f v. �PÄNTE·KOS-
           (4).                                                                                                                    TO´S�) – Pfingsten; w.: fünfzigster〈 ,Tag〉 (nach dem Passah
       �PÄ´MPOo pšmpw (vb-ac) – �?� – �ac: schicken, senden: 1. ab-,                                                                                                                    3M23,15-16); hb.: ChaG SchaBhu�O´T Fest 〈der 〉Wochen 5M16,10,
         zu-, entsenden; – 2. entlassen, entfernen, versetzen, heim-                                                                                                                    ChaG Ha|Sch(Sch)aBhu�O´T 〈das 〉Fest der Wochen 2C8,13, in
         senden; – 3. geleiten, begleiten; übersetzen; – md: (für sich)                                                                                                                    eurem	 〈Fest der 〉Wochen
 4M28,26; – A2,1 20,16 – 1K16,8 * (3).
         nach jmdm schicken; zu sich holen lassen (jmdn)� – 〈hin〉-,                                                                                                     �PÄNTE·KOST˙O´S, E´, O´N penthkostÒj, », Òn (aj-m,f,n) –
        senden; s˙chicken; – �: ANA�, ÄK�, ÄM�, MÄTA�, PRO�, SYM�PÄ´MPOo;                                                                                                                    �PÄNTE´·KONTA� – fünfzigster� – fünfzigst-er,-e,-es – � PÄNTE·-
           – M2,8 11,2 14,10 22,7 – Mk5,12 – L4,26 7,6.10.19 15,15 16,24.27 20,11.12.13 –                                                                                                                                        KOSTE´.
           J1,22.33 4,34 5,23.24.30.37 6,38.39.44 7,16.18.28.33 8,16.18.26.29 9,4 12,44.45.49                                                                                                     PÄPOI´ThESIS pepo…qhsij (sb-f) – �v. PÄ´POIThA ich�˙bin�-
           13,16.20.20 14,24.26 15,21.26 16,5.7 20,21 – A10,5.32.33 11,29 15,22.25 19,31 20,17                                                                                                                    überzeugt = 1p-si-pe2-itr v. �PÄI´ThOo� – �sp. NT: Vertrauen, Zu-
           22,(30) 23,30 25,25.27 – R8,3 – 1K4,17 16,3 – 2K9,3 – E6,22 – P2,19.23.25.28 4,16 –                                                                                                                    versicht� – Überzeugt·˙sein, Vertrauen, Zuversicht; –
           K4,8 – 1Th3,2.5 – 2Th2,11 – T3,12 – 1P2,14 – Eh1,11 11,10 14,15.18 22,16 * (79).                                                                                                                    wBd.: 〈Sich vertrauend u./o. gehorchend Ge〉f˙ügt·˙haben, 〈in-
       PÄ´NES pšnhj (aj-mfn) – ���PÄ´NOMAI�� – �arm, dürftig, unbemit-                                                                                                                    nerliches Be〉f˙ugt·˙sein; – 2K1,15 3,4 8,22 10,2 – E3,12 – P3,4 * (6).
         telt� – a˙rm, 〈be〉dürftig, entbehrend; – 2K9,9 (Ps112,9) * (1).                                                                                                     �PÄR per (enklit. pk; im NT nur als We., einzelne Begriffe her-
       PÄNThÄRA´ penqer£ (sb-f) – ��PÄNThÄRO´S� – �Schwiegermut-                                                                                                                    vorhebend) – �abgeschwächt aus PÄ´RI iSv. vollständig,
         ter� – Schwiegermutter; – M8,14/ Mk1,30/ L4,38  M10,35/ L12,53.53 * (6).                                                                                                                    durchaus, sehr (vgl. �PÄRI´�OIDA genau/besser wissen/ken-
       �PÄNThÄRO´S penqerÒj (sb-m) – �√ PÄNTh binden, vgl. �PÄIS-                                                                                                                    nen�, �PÄRI�PLEThE´S übervoll�), lt. per- ringsum-, umher-, hin-/
         MA�� – �1. Schwiegervater; – 2. Schwager; – 3. angeheirateter                                                                                                                    durch, zer-, hin-, per-bonus sehr gut, per-magnus sehr groß,
         Verwandter� – Schwiegervater; – �: PÄNThÄRA´; – J18,13 * (1).                                                                                                                    per-quam überaus, sehr, w.: sehr wie; vgl. PÄRI´� – �durchaus,
       PÄNThÄ´Oo penqšw (vb-ac) – ��PÄ´NThOS� – �be-/ trauern, be-/    gänzlich, gar sehr; wenigstens, jedenfalls; gerade, eben,
         klagen� – trauern; – M5,4 9,15 – Mk16,10 – L6,25 – 1K5,2 – 2K12,21 – Jk4,9    doch; wie sehr auch, obgleich� – eben�/ eben〈so〉�, ge˙ra-
           – Eh18,11.15.19 * (10).                                                                                                      de�/ ge˙rade〈so〉�, g˙anz�/ g˙anz〈 so〉�, wie�sehr�, wi˙rk-
       �PÄ´NThOS pšnqoj (sb-n) – �vmtl. aus *qwenthos, √ PÄNTh,                                                                                                      lich�; – wGb.: um〈fass〉end�; – �: DIO´�PÄR |Ä·A´N�PÄR |ÄI´�PÄR, ÄP·ÄI·-
         PATh dulden, vgl. �PA´SChOo, PA´ThOS� – �1. Trauer, Kummer,                                                                                                                                        DE´�PÄR, ÄP·ÄI´�PÄR |E´�PÄR |KAThA´�PÄR, KATh�Oo´S·PÄR |KAI´�PÄR |hO´S�-
         Leid; – 2. Trauerfall, Unglück; Schuld� – Trauer; – �: PÄNThÄ´Oo;                                                                                                                                        PÄR |hOo´S�PÄR, hOoS·PÄR�ÄI´; – (0).
           – Jk4,9 – Eh18,7.7.8 21,4 * (5).                                                                                                     ��PÄ´RA pšra (av) – �√ PÄR hinüberbringen; (vgl. ��PÄI´ROo� u.
       PÄNI·ChR˙O´S, A´, O´N penicrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ���PÄ´NO-                                                                                                                    �PARA´); ai. pa´ra weiterhin, para´s fern, jenseitig, got. fairra/
         MAI�, vmtl. + √ ChRE bedürfen, nötig haben, vgl. �ChRE´� – �= PÄ´-                                                                                                                    ahd. fërro/ nhd. fern� – av: darüber hinaus: örtl.: weiter, -hin;
         NES� – dürftig; vmtl. wBd.: mühsam�arbeitend〈 für〉�/ entbeh-                                                                                                                    zeitl.: länger; vom Maß: darüber, noch mehr, außerdem; – pp
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         m. gn: über ... hinaus, weiter/ mehr/ länger als� – 〈dar〉über�-  �PÄ´RThOo pšrqw (vb-ac) – �?� – 1. zerstören, verheeren, ver-
                                                                                                                    wüsten; – 2. erbeuten, plündern� – � PORThÄ´Oo.        hinaus – �: ANTI·PÄ´RA, �ANTI�PÄ´RAN u. ANTI�PÄ´RAS� |�A´�PÄIROS1�, �A´�-

           PÄIROS2�, A�PÄ´RANTOS |DIA�, �PÄRA´Oo� |�PÄIRAR1� – PÄRI�, ��PÄI´ROo� |PÄ-    �PÄRI´ per… �a. PÄ´RI (pp m. gn o. ak �o. dt�) – �√ PÄR zu etw.
         RAeI´A, �PÄRAI´NOo�, �PÄRAeIOS� |�PÄRAI´TÄROS�, PÄRAITÄ´ROo       durchdringen, etw. hinüberbringen (vgl. ��PÄI´ROo�), vgl. ai.
         |PÄ´RAN, PÄ´RAS, �PÄRA´Oo� |�PÄ´R·NEMI� � �PO´RNE; PÄ´R·Y·SI, PI-     pa´ri rings, umher, um / grch. PÄRI´, �PÄ´RI� / lt. per ringsum,
         PRA´SKOo.                                                                                         umher, hindurch, zer-, ver-, über das Ziel hinaus; m. aj zu-
                                                                                                                    sammengesetzt: sehr, z.B. �PÄRI´�LYPOS sehr betrübt�, lt. per-       PÄRAeI´A Pera…a (N. f-dekl.) – �f v. �PÄRAeIOS�� – Peräa, wBd.:
                                                                                                                    magnus sehr groß, perbonus sehr gut; got. fair-/ ahd. fir-,         jenseitiges�,〈Gebiet/ Land〉; entspricht bibl. PÄ´RAN TOU IORDA´-
                                                                                                                    far-/ nhd. ver-� – �av: 1. ringsum, herum; – 2. überaus, über die           NOU 〈das〉 jenseits (= östl.) des Jordans 〈gelegene Gebiet〉 (s. BA z. PÄ´-
                                                                                                                    Maßen, sehr; – pp: 1. m. gn: räuml.: um ... herum; ütr.: was an-           RAN 2.c); – L6,(17 (S*) W ff2) (S*: PIRAeI´AS = gn v. PIRAeI´A, vmtl. verschrie-
                                                                                                                    betrifft, in Betreff, in Rücksicht auf, hinsichtlich, wegen, über,           ben statt PÄRAeI´A) * (0).
                                                                                                                    um, für; vor / über ... hinaus, höher/ mehr als; – 2. m. dt: räuml.       �PÄRAI´NOo pera…nw (vb-ac) – �PÄ´RAS, vgl. �PÄIRAR1�� – tr: voll-
                                                                                                                    (wo?): um ... herum, um, an; ütr.: um/ wegen, zum Schutz, für; –         enden, vollbringen, zu Ende o. zum Ziel führen, ausrichten;
                                                                                                                    3. m. ak: räuml.: um/in ... herum, um, an ... hin, in der/die Ge-         durchstechen, durchschneiden; – itr: zu Ende gehen, sich
                                                                                                                    gend von, in der/die Nähe; zeitl.: um, gegen; ütr.: in Bezie-         erstrecken� – 〈voll〉e˙nden, 〈zu 〉E˙nde〈 geh〉en – � A�PÄ´RAN-
                                                                                                                    hung/ Rücksicht auf, in Betreff, gegen, an; b. Zahlangaben:           TOS.
                                                                                                                    um, ungefähr, gegen, etwa�       �PÄR˙AeIOS, AeI´A, AeION pera‹oj, a…a, a‹on (aj-m,f,n) –
                                                                                                      pp m. gn: betreffs M18,19 (22,42) J7,17 K4,10, btbetrifft/ be-         ���PÄ´RA�� – jenseitig; sb-iert-f: hE PÄRAeI´A das jenseitige
                                                                                                      treff〈end〉 M22,31 L3,15 J8,26 1K7,1 8,1 16,1.12 1Th4,9 1J1,1.., btvon         Land, die Küste drüben/ gegenüber� – jenseitig-er, -e, -es
           – � PÄRAeI´A.                                                                             Mk5,27.., btüber M22,42 1K7,37..; – btwegen L19,37 J10,33 A15,2
       �PÄR˙AI´TÄROS, AITÄ´RA, AI´TÄRON pera…teroj, a…tera,       (R8,3) H5,3c (H10,18 1P3,18)..; – btfür L6,28 A12,5 R1,8 8,3 K1,3 4,3
        a…teron (aj-m,f,n; kp v. ��PÄ´RA�) – n. Pas: drüber hinaus, wei-     1Th5,25 H10,18 1P3,18..; –– TA` PÄRI´ TINOS ;die ·jmdn betref-
         ter/mehr als� – 〈weit〉er�〈dar〉über�hinaus〈 lieg〉end – � PÄR-                                                                                                      f〈enden Dinge/ Angelegenheiten/ Verhältnisse〉 L24,19
           AITÄ´ROo.                                                                                                      A18,25 P2,19;
       PÄRAITÄ´ROo peraitšrw (av v. �PÄRAI´TÄROS�) – �noch weiter/                                                                                                      pp m. ak: um M3,4 Jd7 Eh15,6.., um ... 〈herum/her〉 M8,18
         mehr, in höherem Grade� – 〈weit〉er�〈dar〉über�hinaus; –                                                                                                      L13,8 A22,6b Jd7; umnach Mk4,19, ummit L10,40; um〈im Hin-
           A19,39 * (1).                                                                                                      blick auf / hinsichtlich〉 P2,23 1T1,19 6,4.21 2T2,18 3,8 T2,7; –
       PÄ´RAN pšran (Orts-av) – ���PÄ´RA�� – �av: jenseits, drüben; hin-                                                                                                      zeitl.: um M20,3.5.6.9; –– als We.: um·, 〈rings〉um·/ 〈her〉um·/
         über; – 2. pp m. gn: jenseits, gegenüber, hinüber� – jenseits;                                                                                                      um〈her〉·/ 〈rund〉um�, um〈in die Arme〉�; um〈gehend〉� (iSv.
         wBd.: 〈dar〉über�hinaus〈 geleg〉en; –– TO` PÄ´RAN das jen-                                                                                                      ausweichend: PÄRI�I´STEMI); um〈fassend〉� (iSv. Steige-
        seit〈ige Ufer〉 M8,18.28 14,22 16,5 Mk4,35 5,1.21 6,45 8,13 L8,22,                                                                                                      rung, Verstärkung o. Darüberhinausgehen), um〈fas-
        das jenseit〈ige Gebiet〉 Mk10,(1 A Mt Tr syh); – M4,15 (Jes8,23) M4,25                                                                                                      send〉sehr�/ um〈fassend〉intensiv�, um〈fassend〉übrigblei-
           8,18.28 14,22 16,5 19,1 – Mk3,8 4,35 5,1.21 6,45 8,13 10,1 8,13 – L8,22 – J1,28 3,26                                                                                                      bend� (PÄRI�POIÄ´Oo); – �: PÄRI�-/ PÄRI·-, PÄR�-/ PÄR·-; �A�PÄRI´·-
           6,1.17.22.25 10,40 18,1 * (23).
                                                                                                                                        SPASTOS�, A·PÄRI·SPA´STOoS; A�PÄRI´·TMETOS; ÄM�PÄRI·PATÄ´Oo; ÄU�PÄ-
       PÄ´RAS pšraj (sb-n) – �vgl. �PÄIRAR1�; – Pas: ��PÄ´RA�� – �1. Gren-
                                                                                                                                        RI´·SPASTOS; ÄU�PÄRI´·STATOS; �PARA´; �PÄ´R, ��PÄ´RA�; PÄ´RIX, �PÄRISSO´S;
         ze, Ende; Äußerstes, Höchstes, höchster Grad; – 2. av: end-
                                                                                                                                        PÄRPÄRÄ´WOMAI, �PÄ´RPÄROS�; SYM�PÄRI·LAMBA´NOo; – m. gn: M2,8 4,6
         lich, zuletzt� – E˙nde; – M12,42/ L11,31 – A13,(33 D) – R10,18 (Ps19,5) –
                                                                                                                                        (Ps91,11) M6,28 9,36 11,7.10 12,36 15,7 16,11 17,13 18,19 19,17 20,24 21,45 22,16.31.42
           H6,16 * (4).
                                                                                                                                        24,36 26,24.28 – Mk1,30.44 5,16.27 7,6.25 8,30 10,10.41 12,14.26 13,32 14,21 – L1,1.4
       �PÄRA´Oo per£w (vb-ac) – ���PÄ´RA�� – tr: hinüberbringen; hin-                                                                                                                                        2,17.17.18.27.33.38 3,15.19.19 4,10.14.37.38 5,14.15 6,28 7,3.17. 18.24.27 9,9.11.45
         durchschicken; durchschreiten, -dringen, -bohren; – itr: hin-                                                                                                                                        11,53 12,26 13,1 16,2 19,37 21,5 22,32.37 23,8 24,4.14.19.27.44 – J1,7.8.15.22.47
         durchkommen; hinüberkommen, -gehen� – wBd.: hinüber-                                                                                                                                        2,21.25 3,25 5,31.32.32.36.37.39.46 6,41.61 7,7.12.13.17.32.39 8,(5).13.14.18.18.26.46
        〈bring〉en/〈geh〉en/〈komm〉en, herüber〈komm〉en; w.: 〈dar〉-                                                                                                                                        9,17.18.21 10,13.25.33.33.41 11,13.13.19 12,6.41 13,18.22.24 15,22.26 16,8.8.8.9.10.11.19.
         über�hinaus〈 bring〉en – � DIA�PÄRA´Oo, (�hODOI�PO´ROS�?).                                                                                                                                        25.26 17,9.9.9.20.20 18,19.19.23.34 19,24 21,24 – A1,1.3.16 2,29.31 5,24 7,52 8,12.15.
       �PÄ´RGAMON pšrgamon ion. (sb-n), PÄ´RGAMA pšrgama                                                                                                                                        34.34.34 9,13 10,19 11,22 12,5 13,29 15,2.6 17,32 18,15.25 19,8.23.(39).40.40.40
        poet. (sb-n-pl) u. PÄ´RGAMOS pšrgamoj ep. (sb-f) – �vw.                                                                                                                                        21,21.24.25 22,10.18 23,6.11.15.20.29 24,8.10.13.21.21.22.24.25 25,9.15.16.18.19.19.20.
         PY´RGOS� – Burg, insb. die v. Troja� – Burg – � PÄ´RGAMOS.                                                                                                                                        20.24.26 26,1.2.7.26 28,15.21.21.22.23.31 – R1,3.8 8,3 14,12 15,14.21 (Jes52,15) –
       PÄ´RGAMOS Pšrgamos (N. f-dekl.) o. PÄ´RGAMON Pšrgamon                                                                                                                                        1K1,4.11.(13 P46 B D*) 1K7,1.25.37 8,1.4 12,1 16,1.12 – 2K1,(8 S A C D F G P..) 2K9,1
         (N. n-dekl.) – ��PÄ´RGAMOS o. PÄ´RGAMON�� – (W.-endung u.                                                                                                                                        10,8 – G1,(4 P46 S* A D F G Y Mt..) – E6,18.22 – P1,27 2,19.20 – K1,3 2,(1 D*.2 F G
         -geschlecht aus dem ak PÄ´RGAMON Eh1,11 u. dem dt PÄRGA´MOoJ                                                                                                                                        0208 Mt Tr) K4,3.8.10 – 1Th1,2.9 3,9 4,6.9.13 5,1.(10 S* B 33).25 – 2Th1,3.11 2,13 3,1
           Eh2,12 im NT unbestimmbar) – Pergamos (a.: Pergamon) (Stadt                                                                                                                                        – 1T1,7 – 2T1,3 – T2,8 3,8 – Pm10 – H2,5 4,4.8 5,3.11 6,9 7,14 9,5 10,6.7.8
         in Mysien, Zentrum vieler Götterkulte u. d. Kaiserkults; Zeus-                                                                                                                                        (Ps40,7.8) H10,18.26 11,7.20.22.22.32.40 13,11.18 – 1P1,10.10 3,15.18 5,7 – 2P1,12 3,16
         altar in Pergamos; Hauptsitz des Asklepios-Schlangen-Kul-                                                                                                                                        – 1J1,1 2,2.2.2.26.27 4,10 5,9.10.16 – 3J2 – Jd3.9.15.15; – m. ak: M3,4 8,18 18,6
         tes); ü.: Burg; – geistl. ü.: 1. Burg〈 aus Staat u. Gemeinde〉; – 2.                                                                                                                                        20,3.5.6.9 27,46 – Mk1,6 3,8.32.34 4,10.19 6,48 9,14.42 16,�8 kS.� – L10,40.41 13,8
         �als PÄ´R·GAMOS = �PÄRI´ + �GA´MOS gedeutet� 〈die〉 ,Um·heirate-                                                                                                                                        17,2 22,49 – J11,(19) – A10,3.9 13,13 19,25 22,6.6 28,7 – P2,23 – 1T1,19 6,4.21 –
         te = 〈die〉 〈zur 〉Heirat〈 mit dem Staat〉�um〈worbene ,Gemeinde〉,                                                                                                                                        2T2,18 3,8 – T2,7 – Jd7 – Eh15,6; * (333).
         〈die〉 um〈fassend〉�〈,Ver〉heiratete; – Eh1,11 2,12 * (2).                                                                                                     PÄRI�A´GOo peri£gw (vb-ac) – �tr: herumführen; herumdre-
       PÄ´RGE Pšrgh (N. f) – �?� – Perge (Stadt in Pamphylien), geistl.                                                                                                                    hen/ -wenden; – itr: sp. NT: sich herumtreiben� – tr: um〈her〉·-
         ü. �als PÄ´R�GE = �PÄRI´ + �GE aufgefasst�: 〈die〉 um〈fassend〉�-                                                                                                      führen 1K9,5; a.: 4etwas um〈her〉durch·führenziehen
         ,Irdische, 〈die〉 ,Erd�um〈fassend〉e; – A13,13.14 14,25 * (3).                                                                                                      M4,(23) 9,35; – itr: um〈her〉·führengehen M4,23 Mk6,6 A13,11,
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        um〈her〉·führenziehen M23,15; – M4,23 9,35 23,15 – Mk6,6 – A13,11 –       nichts angehen, neugierig, vorwitzig, aufdringlich; – ps-Bd.:
           1K9,5 * (6).                                                                                             mit übertriebener Sorgfalt gemacht, gekünstelt; – sb-iert-n:
                                                                                                                    TO` PÄRI´·ÄRGON übertriebene Sorgfalt; unnütz, überflüssig; –       PÄRI�AeIRÄ´Oo periairšw (vb-ac) – �ac: rings/ gänzlich weg-
                                                                                                                    sp.: sb-iert-n-pl: TA` PÄRI´·ÄRGA unnütze Dinge, insb. Zaube-         nehmen; niederreißen, zerstören; wegnehmen, abnehmen,
                                                                                                                    rei; sb-iert-m-si: hO PÄRI´·ÄRGOS Zauberer� – vorwitzig, neu-         rauben, entziehen� – um〈fassend〉�〈weg〉n˙ehmen; a.: Um-
                                                                                                      gierig, wBd.: um〈fassend〉〈was einen nichts angeht〉�wir-        〈gebendes〉�〈weg〉n˙ehmen; vll. a.: um〈im Bogen Kurs〉�-
                                                                                                      kend 1T5,13; – wGb.: um〈fassend〉〈über das einem zukommende        n˙ehmen (A28,13); – A27,20.40 28,13 – 2K3,16 – H10,11 * (5).
                                                                                                                    bzw. legitime Maß hinausgehend〉�wirkend; –– sb-iert-n-pl:       PÄRI�A´PTOo peri£ptw (vb-ac) – �ac: 1. um-/ anhängen; ütr.
                                                                                                      TA` PÄRI´·ÄRGA PRA´SSÄIN geistl.-wBd.: ;die um〈gebenden         jmdm etw. zufügen/ antun, erteilen, verleihen, verschaffen; –
                                                                                                                    und über das natürliche Maß hinausgehend〉�;wirkenden〈 dä-         2. sp. NT: (ringsumher) anzünden; – md: sich etw. (als
                                                                                                                    monischen Kräfte〉 prakt〈isch aktivier〉en A19,19; – A19,19 – 1T5,13 *         Schmuck) um-/ anhängen� – 〈rund〉um�anzünden; – L22,55 * (1).
                                                                                                                                        (2).       PÄRI�ASTRA´PTOo periastr£ptw (vb-ac) �NT: umblitzen,
                                                                                                     PÄRI�Ä´RChOMAI perišrcomai (vb-dp/md) – �itr: herum-/ um-         umleuchten; itr ringsum aufleuchten� – um·blitzen; – A9,3 22,6
                                                                                                                    hergehen, -kommen, -ziehen, -laufen, -reisen; – tr: etw. umge-           * (2).
                                                                                                                    hen, umschreiten, umringen; hintergehen, überlisten� – um-       PÄRI�BA´LLOo perib£llw (vb-ac) – ac: 1. herum-, umwerfen;
                                                                                                      〈her〉·kommengehen, um〈her〉·kommenziehen A19,13; – A13,(6         umgeben, umfassen, umarmen; umhüllen, jmdm etw. anzie-
                                                                                                                                        D(2)) 19,13 28,(13 P74 S2 A Mt Tr..) – 1T5,13 – H11,37 * (3).         hen; – 2. um etw. herumfahren; – 3. übertreffen; – md: 1. sich
         etw. umwerfen, anziehen – 2. für sich ringsum errichten; – 3.    PÄRI�Ä´CHOo perišcw (vb-ac) – �ac: 1. rings umfassen/ umge-
         etw. umzingeln� – 〈einen〉 Palisade〈nwall〉 um〈gebend〉�-       ben/ einschließen, umzingeln; – 2. überragen, übertreffen,
                                                                                                                    überlegen sein, obsiegen; – 3. in sich fassen/ enthalten; sp.        〈auf〉werfen L19,(43); (jmdm o. sich selbst ein Kleidungs-
                                                                                                                    NT: enthalten sein; – md: sich fest an etw. halten, fest an etw.        stück) um·werfen; – md: sich¯�um·werfen (m. Kleidung); –
                                                                                                                    hangen, ...� –– tr: 〈fest〉h˙alt〈end〉�um·〈fass〉en, um·h˙al-           M6,29.31 25,36.38.43 – Mk14,51 16,5 – L12,27 19,(43 Mt Tr..) 23,11 – J19,2 – A12,8 –
                                                                                                      tenfassen L5,9; ument·h˙alten A15,(23 D) 23,(25); – itr:           Eh3,5.18 4,4 7,9.13 10,1 11,3 12,1 17,4 18,16 19,8.13 * (23).

                                                                                                      ument·h˙alt〈en sei〉n 1P2,6; – L5,9 – A15,(23 D) A23,(25) – 1P2,6 * (2).       PÄRI�BLÄ´POo periblšpw (vb-ac) – �ac u. md: sich n. etw. um-
         schauen, umherblicken; Rücksicht nehmen; bewundern� –      PÄRI�ZsOo´NNYMI perizènnumi (a. PÄRI�ZsOoNNY´Oo)
                                                                                                                    (vb-ac) – �sp. NT: ac: umgürten; – md: 1. etw. höher gürten; – 2.        md: itr: 〈suchend〉�/ um〈her〉·blicken¯/ um�sich¯�blicken/
                                                                                                                    sich 〈um)gürten; ütr. sich rüsten� – ac: um·gürten; – md:        sich¯�um·blicken Mk5,32 9,8 10,23; a.iSv. Um〈stehendes〉�-
                                                                                                      um·gürten¯ E6,14, sich¯�um·gürten L12,37 17,8 A12,(8); –        〈an〉blicken¯; – tr: 〈rings 〉um〈her〉�〈an〉blicken¯ Mk3,5.34 11,11
                                                                                                                                        L12,35.37 17,8 – A12,(8 Mhf Mrp Tr) – E6,14 – Eh1,13 15,6 * (6).        L6,10; – Mk3,5.34 5,32 9,8 10,23 11,11 – L6,10 * (7).
                                                                                                     PÄRI´·ThÄSIS per…qesij (sb-f) – �PÄRI�TI´ThEMI� – �das Anle-       PÄRI·BO´LAION peribÒlaion (sb-n) – �PÄRI�BA´LLOo� – �Um-
                                                                                                                    gen/ Umtun (v. Schmuck)� – 〈das〉 Um〈sich〉·setzenAnlegen         wurf, Überwurf, Umhang, Gewand; Decke; Mantel, Schleier,
                                                                                                      〈von〉 Gold〈sach〉en; – 1P3,3 * (1).         Hülle, (Schwert)scheide; Pas: was man umwirft, umlegt, umtut,
                                                                                                     PÄRI�I´STEMI peri�sthmi (vb-ac) – �tr: herumstellen, rings         Umwurf, bes. zur Bedeckung, dah. gew. von Kleidern und
                                                                                                                    aufstellen; umstellen; – itr: sich herumstellen, herumstehen;         Waffen, Mantel, Schurz u. dgl., übh. Hülle, Decke, alles den
                                                                                                                    rings umgeben; sich umstellen; ver-, meiden� – ac: 〈her〉-         Leib umgebende� – Um·wurf, UmÜber·wurf, Um·wurfhang;
                                                                                                      um·stehen/ 〈rings〉um〈her〉�stehen J11,42, aor: 〈sich        (Haupt-Bd.: Oberbekleidungsstück f. e. Körperteil,
                                                                                                      〉´s˙tellen�um 4jmdn A25,7; – md: 4etw. sich¯�um〈gewendet〉�-        bes. Rumpf o. Kopf); – w.: Um·〈ge〉worfenes; – 1K11,15 – H1,12

           (Ps102,27) * (2).                                                                            〈hin〉s˙tellenmeiden 2T2,16 T3,9; – � ÄU�PÄRI´·STATOS; – J11,42 – A25,7

                                                                                                                                        – 2T2,16 – T3,9 * (4).       PÄRI�DÄ´Oo peridšw (vb-ac) – ��DÄ´Oo1� – �umbinden, umhül-
         len, umwinden; – md: sich etw. umbinden, sich verbinden; a. =  �PÄRI�KAThAI´ROo perikaqa…rw (vb-ac) – �ringsum reinigen,
         ac� – um·binden; – J11,44 * (1).                                                           sühnen� –– 〈rings〉um�r˙einigen, um〈fassend〉�rein〈ig〉en,
       �PÄRI´�ÄIMI1 per…eimi1 (vb-ac) – ���ÄIMI�� = �PÄRI�Ä´RChOMAI�� –       a.: s˙ühnen; wBd.: um〈fassend von Schuld oder bedrohlichen

                                                                                                                    Rechtsansprüchen, auch solchen aus der umgebenden unsichtbaren        um〈her〉·g˙ehen, 〈her〉um·ko˙mmen; um·g˙ehen – vgl.: �PÄRI´�-
                                                                                                                    Welt〉�rein〈ig〉en – � PÄRI·KA´ThARMA.           ÄIMI2�.

                                                                                                     PÄRI·KA´ThARMA perik£qarma (sb-n) – ��PÄRI�KAThAI´ROo�,       �PÄRI´�ÄIMI2 per…eimi2 (vb-ac) – ��ÄIMI´� – 1. drum herum sein,
                                                                                                                    vgl. KA´ThARMA� – �Kehricht, Auswurf� – Auskehricht; wBd.:         etw. umgeben; – 2. überlegen sein; – 3. als Ergebnis heraus-
                                                                                                                    〈bei der 〉um〈fassenden〉�Rein〈igung Ausgekehr〉tes, fr. ütr.:         kommen; übrig sein/ bleiben� – 〈drum her〉um�sein; um〈fas-
                                                                                                                    letzter�Dreck; vll. (n. BA) aiSv. S˙ühn〈opf〉er, fr.: Sündenbock; –        send〉überlegen�sein, um〈fassend〉Resultat�sein, um〈fas-
                                                                                                                                        1K4,13 * (1).        send〉übrig�sein – � PÄRI·OU´SIOS.
                                                                                                     PÄRI�KAThI´ZsOo perikaq…zw (vb-ac) – �sp. NT: sich herum-       PÄRI�ÄRGA´ZsOMAI perierg£zomai (vb-dp/md) – �vgl. PÄRI´�-
                                                                                                                    setzen� – 〈sich rundher〉um�hb·se˙tzen; – L22,(55 D) * (0).         ÄRGOS� – �Unnützes/ Ungehöriges treiben; sich in fremde An-
                                                                                                     PÄRI�KALY´PTOo perikalÚptw (vb-ac) – �rings umhüllen,         gelegenheiten mischen� – um〈fassend〉〈was einen nichts
                                                                                                                    ver-/ einhüllen; bedecken� – um·hüllen; – Mk14,65 – L22,64 – H9,4        angeht〉�wirken	; wGb.: um〈fassend〉〈über das einem zukom-
                                                                                                                                        * (3).         mende bzw. legitime Maß hinausgehend〉�wirken�, a.: um〈ge-
                                                                                                     PÄRI´�KÄIMAI per…keimai (vb-dp/md) – �1. herumliegen, umge-         bende dämonische Kräfte〉�wirk〈sam werden lass〉en�; – 2Th3,11
                                                                                                                    ben, herumgelegt sein; etw./jmdn umfasst halten; – 2. pe-ps           * (1).
                                                                                                                    z. PÄRI�TI´ThEMI: mit etw. umgeben/angetan sein, etw. anha-       PÄRI´�ÄRG˙OS, ON per…ergoj, on (aj-mf,n) – ��Ä´RGON� – �ac-
                                                                                                                    ben� – jmdm etw. 〈her〉um·〈ge〉l˙egt〈 sei〉n	/werd〉en	         Bd.: das Maß überschreitend, übertrieben sorgfältig, klein-
                                                                                                      Mk9,42/ L17,2 A28,20, ·〈mit 〉4,Schwachheit um·l˙egtbehaftet�-         lich, pedantisch; sich um fremde Dinge kümmernd, die einen
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        〈sei〉n	 H5,2, 〈um〉 3jmdn 〈her〉um·liegen	 H12,1; – Mk9,42/ L17,2 –    vertrautes bzw. ihn ständig umgebendes Eigentum); – vgl.: PÄ-

           A28,20 – H5,2 12,1 * (5).                                                                                          RI·PO´IESIS; – T2,14 (5M14,2) * (1).

       PÄRI�KÄPhALAI´A perikefala…a (sb-f) – ��KÄPhALE´� – �Kopf-   PÄRI·OChE´ perioc» (sb-f) – �PÄRI�Ä´ChOo� – �Gb.: Umfassen: 1.
         bedeckung, bes. Helm� – Helm; wBd.: 〈das 〉Haupt/〈den 〉Kopf�-   Gefäßwand, Rand; – 2. Inhalt, Ganzes� – wGb.: Um·ha-
         um〈gebende〉�〈Bedeck〉ung, w.: Um·hauptung; – E6,17 (Jes59,17) –                                                                                                      benfassen, um〈fassend〉�H˙altendes/〈Ge〉h˙altenes; –
           1Th5,8 * (2).                                                                                                      umIn·h˙alt (a. iSv. Wortlaut o. Abschnitt); a.: Um·hab-
       PÄRI�KRAT˙E´S, Ä´S perikrat»j, šj (aj-mf,n) – �KRATÄ´Oo� –                                                                                                      tes/·h˙altenesAbschnitt; – A8,32 * (1).
         �mächtig, obsiegend� – um〈fassend〉�mächtig, um〈fas-                                                                                                     PÄRI�PATÄ´Oo peripatšw (vb-ac) – �umhergehen, -wandeln�
        send〉�G˙ewalt〈 hab〉end; w.: um〈fassend〉�halt〈emäch-                                                                                                      – wandeln/ 〈den Lebens〉wandel〈 führe〉n R13,13 E4,1 K1,10
        t〉ig; – A27,16 * (1).                                                                                                      1Th2,12 4,12 2Th3,6.11.., um〈her〉·tretengehen M4,18 9,5 Mk11,27
       PÄRI�KRY´BOo perikrÚbw (vb-ac) – �BA: KRY´BOo ist hellenis-                                                                                                      J10,23 1P5,8..; – w.: um〈her〉·treten; – M4,18 9,5 11,5 14,25.26.29 15,31 –
         tische Neubildung für KRY´PTOo vom hellenistischen aor                                                                                                                                        Mk2,9 5,42 6,48.49 7,5 8,24 11,27 12,38 16,12 – L5,23 7,22 11,44 20,46 24,17 – J1,36
         ÄKRY´BEN aus; – AGNT: ÄKRY´BE = 3p-si-id-a2-ps v. �KRY´PTOo;                                                                                                                                        5,8.9.11.12 6,19.66 7,1.1 8,12 10,23 11,9.10.54 12,35.35 21,18 – A3,6.8.8.9.12 14,8.10
         PÄRI�Ä´KRYBÄN L1,24 = 3p-si-id-ipe-ac v. PÄRI�KRY´BOo; – AGL:                                                                                                                                        15,(1 D) A21,21 – R6,4 8,4 13,13 14,15 – 1K3,3.(4 P vgmss) 1K7,17 – 2K4,2 5,7 10,2.3
         PÄRI�Ä´KRYBÄ = 3p-si-id-a2 v. PÄRI�KRY´PTOo; – MG/ Gem zu                                                                                                                                        12,18 – G5,16 – E2,2.10 4,1.17.17 5,2.8.15 – P3,17.18 – K1,10 2,6 3,7 4,5 – 1Th2,12
         �PÄRI�KRY´PTOo�: aor2 NT: PÄRI�Ä´KRYBON� –– aor: 〈vor der                                                                                                                                        4,1.1.12 – 2Th3,6.11 – H13,9 – 1P5,8 – 1J1,6.7 2,6.6.11 – 2J4.6.6 – 3J3.4 – Eh2,1 3,4
        〉Um〈gebung〉�´verbergen, ipe: ��verborg〈en halt〉en; –                                                                                                                                        9,20 16,15 21,24 * (95).
           L1,24 * (1).                                                                                                     PÄRI�PÄI´ROo peripe…rw (vb-ac) – ���PÄI´ROo�� – �sp. NT: durch-
       �PÄRI�KRY´PTOo perikrÚptw (vb-ac) – sp. NT: ringsum ver-                                                                                                                    bohren, durchstechen, aufspießen; a. ütr.� – um〈fassend〉�-
         decken, ganz verbergen o. verborgen halten� – � PÄRI�KRY´-                                                                                                      durchdringen〈durchbohren/ durchstechen/ aufspie-
           BOo.                                                                                                      ßen〉; – 1T6,10 * (1).
       PÄRI�KYKLO´Oo perikuklÒw (vb-ac) – �meist md: rings ein-                                                                                                     PÄRI�PI´PTOo perip…ptw (vb-ac) – �1. herum-, hineinfallen, in/
         schließen, umzingeln� – um〈fassend〉�kreis〈förmig einschlie-                                                                                                                    auf/ unter etw. fallen o. sich werfen, sich auf jmdn werfen,
        ß〉enumzingeln; – L19,43 * (1).                                                                                                                    über jmdn herfallen; in etw. geraten; einer Sache anheimfal-
       �PÄRI�LAMBA´NOo perilamb£nw (vb-ac) – (rings) umfassen:                                                                                                                    len; zufällig stoßen auf, aneinander geraten; – 2. umfallen� –
         – 1. umarmen; – 2. umringen, -zingeln, einschließen; – 3. m.                                                                                                      um〈fassend〉�fallengeraten hin etw. A27,41/ - 〈in〉 3Versu-
         etw. einfassen; zusammenfassen; geistig umfassen� – um〈in                                                                                                      chung Jk1,2, 3jmdm um〈fassend〉〈in die Hände〉�fallen
        die Arme〉�nehmen – � SYM�PÄRI·LAMBA´NOo.                                                                                                      L10,30; – L10,30 – A27,41 – Jk1,2 * (3).
       PÄRI�LA´MPOo peril£mpw (vb-ac) – �sp. NT: itr: ringsum                                                                                                     PÄRI�POIÄ´Oo peripoišw (vb-ac) – �ac: Gb.: machen, dass
         leuchten/ glänzen; – tr: umleuchten, bestrahlen� – ac-tr:                                                                                                                    jmd o. etw. übrigbleibt: – 1. erübrigen, ersparen; – 2. am Le-
        um·glänzen, um·l˙euchten; – L2,9 – A26,13 * (2).                                                                                                                    ben lassen, retten, erhalten; – 3. herbeischaffen, verschaf-
       PÄRI�LÄI´POo perile…pw (vb-ac) – �übriglassen; – ps: übrig-                                                                                                                    fen, erwerben; – md: 1. für sich erübrigen; – 2. für sich retten/
         bleiben; überleben� – ps: um〈her〉�〈übrig ge〉la˙ssen��˙w; –                                                                                                                    erhalten; – 3. sich erwerben, sich verschaffen� – (ac: wBd.:
        md/ps vll. a.: um〈fassend〉�Fehl〈en hab〉en�; – 1Th4,15.17 * (2).                                                                                                      um〈fassend〉übrigbleibend�machen) – md: etw. 〈an〉e˙ig-
       PÄRI�LÄI´ChOo perile…cw (vb-ac) – �rings be-, ab-, aufle-                                                                                                      nen¯ 1T3,13/ sich¯�〈an〉e˙ignen A20,28, 〈für 〉sich¯�〈als 〉E˙i-
         cken� – umab·lecken, umbe·lecken; – L16,(21 157 l�2211 pc) * (0).                                                                                                      gen〈tum sicher〉n L17,33; – w. md-Bd.: etw. 〈für sich〉¯�um〈fas-
       PÄRI´�LYP˙OS, ON per…lupoj, on (aj-mf,n) – ��LY´PE� –                                                                                                                    send〉übrigbleibend�machen; – L17,33 – A20,28 – 1T3,13 * (3).
         �sehr/tief betrübt� – um〈fassend〉tief�betrübt; – M26,38/ Mk14,34 –                                                                                                     PÄRI·POI´ESIS peripo…hsij (sb-f) – �PÄRI�POIÄ´Oo� – �1. Erwer-
           Mk6,26 – L18,23.24 * (5).                                                                                                                    bung, Errettung; – 2. sp. NT: Eigentum, Besitz� – 〈An〉e˙ig-
       PÄRI�MÄ´NOo perimšnw (vb-ac) – �itr: bleiben, warten; – tr: er-                                                                                                      nung/ E˙igentum〈sgewinnung〉 1Th5,9 2Th2,14 H10,39; E˙i-
         warten, warten auf� – um〈fassend〉intensiv�harren; – A1,4                                                                                                      gentum〈ssicherung〉 H10,39; E˙igentum E1,14 1P2,9; – wBd.:
           10,(24 D (p* syhmg)) * (1).                                                                                                                    um〈fassend〉übrigbleibend�Machung/〈Ge〉machtes; – vgl.: PÄRI�OU´-
       PÄ´RIX pšrix (av; �a. pp n. gn�) – ��PÄRI´� – �av: ringsum, rings-                                                                                                                                        SIOS; – E1,14 – 1Th5,9 – 2Th2,14 – H10,39 – 1P2,9 (2M19,5 vgl. 5M14,2) * (5).
         herum; – pp m. gn: rundum, an, in; m. ak: ringsum� – rings-                                                                                                     PÄRI�RRAI´NOo perirra…nw (vb-ac) – ��RAI´NOo� – �ac: rings-
        um, rings〈her〉um〈 liegend〉/befindlich〉; rundum, rund-                                                                                                                    um besprengen, bespritzen; – md: sich besprengen� –
        um〈her〉; – A5,16 * (1).                                                                                                      〈rings〉um�〈be〉spritzen; – Eh19,(13 S(2)) * (0).
       PÄRI�OIKÄ´Oo perioikšw (vb-ac) – �herum-, umherwohnen                                                                                                     PÄRI�RRE´GNYMI perirr»gnumi (vb-ac) – ��RE´GNYMI� – �ac:
         um� – 〈rundher〉um�wohnen; – L1,65 * (1).                                                                                                                    ringsum herunterreißen, ab-, zerreißen; – md: sich (die Klei-
       PÄRI´�OIK˙OS, ON per…oikoj, on (aj-mf,n) – �(her)umwohnend,                                                                                                                    der) zerreißen; – ps: ringsum zerbrechen, zerspringen� –
         benachbart; – sb-iert-m: Um-, Anwohner� – 〈rundher〉um�-                                                                                                      〈rings〉um�〈herunter〉reißen; – A16,22 * (1).
        wohnend; – L1,58 * (1).                                                                                                     PÄRI�SPA´Oo perisp£w (vb-ac) – �ac: 1. herumziehen; rings-
       PÄRI·OU´SI˙OS, ON perioÚsioj, on (aj-mf,n) – ��PÄRI´�ÄIMI2�� –                                                                                                                    um weg-/ abziehen/ wegreißen; – 2. (gramm.) zirkumflektieren
         �1. übergroß; n-si-av-ial: übermäßig; – 2. sp. NT: vorzüglich,                                                                                                                    (= m. Dehnungszeichen versehen); – md: 1. sich etw. wegzie-
         auserwählt, auserlesen, eigentümlich, das Eigentum bildend,                                                                                                                    hen/ herabreißen; – 2. (d. Augen) überallhin wenden� – ps:
         angehörig� – �LXX: LAO´S PÄRI·OU´SIOS f. hb. SöGuLa´H 〈per-                                                                                                      um〈fassend〉�〈ge〉zo˙gen�〈in Anspruch genommen〉�˙w; w.:
         sönliches〉�Eigentum 2M19,5 u. f. hb. �aM SöGuLa´H Volk 〈des〉                                                                                                                    um〈her〉·〈ge〉zo˙gen��˙w; – L10,40 * (1).
         〈persönlichen〉�Eigentums 5M7,6 14,2 26,18� – um〈 jmdn her-                                                                                                     PÄRISSÄI´A perisse…a (sb-f) – �PÄRISSÄ´WOo� – �sp. NT: Über-
        um〉�seiend, 〈jmds ihn 〉um〈gebendes Eigentum〉�sei-                                                                                                                    fluss� – Ü˙ber〈fließ〉en, ü˙ber〈fließ〉en〈de Fülle〉; – R5,17 –
        end (= auserlesenes, dem Besitzer besonders wertvolles,
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           2K8,2 10,15 – Jk1,21 * (4).                                                                 PÄRISSOTÄ´ROoS perissotšrwj (kp v. PÄRISSOoS / av v.
                                                                                                                    PÄRISSO´TÄROS) – 〈in noch/umso meh〉r�ü˙ber〈fließ〉en-       PÄRI´SSÄUMA per…sseuma (sb-n) – �PÄRISSÄ´WOo� – �sp. NT: 1.
         Überfluss, Fülle; – 2. Überrest, Übriggebliebenes� – Ü˙ber-       de〈m Maß〉 2K11,23.23 G1,14 P1,14 H2,1 13,19, 〈in besond〉er〈s
        〈flus〉s 2K8,14.14; ;Ü˙ber〈flus〉sÜberfülle M12,34 L6,45; pl-n:          〉ü˙ber〈fließ〉end〈em Maß〉 2K1,12 2,4 7,13.15 12,15 1Th2,17 H2,1; –
                                                                                                                                        Mk15,(14) – 2K1,12 2,4 7,13.15 11,23.23 12,15 – G1,14 – P1,14 – 1Th2,17 – H2,1 6,(17 B)        Ü˙ber〈schus〉spl Mk8,8; wBd.: Ü˙ber〈fließ〉endes; – M12,34 – Mk8,8
                                                                                                                                        H13,19 * (12).           – L6,45 – 2K8,14.14 * (5).

                                                                                                     PÄRISSOoS perissîj (av v. �PÄRISSO´S) – �über die Maßen,       PÄRISSÄ´WOo perisseÚw (vb-ac) – ��PÄRISSO´S� – �1. reichlich
                                                                                                                    im Übermaß / zum Überfluss� – 〈in dar〉ü˙ber〈 hinaus ge-         o. im Überfluss vorhanden sein, übermäßig/ überflüssig/
         überzählig/ übrig sein/ bleiben; – 2. an Menge/ Ausdehnung     h〉end〈em Maß〉 M27,23/ Mk15,14, 〈in 〉ü˙ber〈fließ〉end〈em
         übertreffen/ überflügeln; – 3. sp. NT: Überfluss an etw. haben,                                                                                                      Maß〉 Mk10,26 A26,11; – M27,23/ Mk15,14 – Mk10,26 – A26,11 * (4).
         etw. in Fülle haben; a.: wachsen, zunehmen; sich auszeich-                                                                                                     PÄRISTÄRA´ perister£ (sb-f) – �Gem: semit. pera(ch)-Istar Vo-
         nen, überlegen sein; tr: jmdn mit etw. überschütten; ps: reich                                                                                                                    gel der Istar� – �(Haus)taube; m: Täuber� – Taube; – M3,16 10,16
         werden/ sein� –– w.: ringsum�〈sei〉n/〈übersteig〉en o. um-                                                                                                                                        21,12 – Mk1,10 11,15 – L2,24 (3M12,8) L3,22 – J1,32 2,14.16 * (10).
        〈fassend〉�〈sei〉n/〈übersteig〉en; –– 〈dar〉ü˙ber〈 hinaus                                                                                                     PÄRI�SOoJ´ZsOo perisèzw (vb-ac) – �am Leben erhalten,
        geh〉en/ ü˙ber〈 den vorherigen/bisherigen Stand hin-                                                                                                                    retten; ps: am Leben bleiben� – um〈fassend〉〈vom Tod〉�〈er〉-
        aus wachs〉en A16,5 1K8,8 15,58 P1,9 1Th4,1.10; –– ü˙ber〈reich                                                                                                      retten; – Mk6,(51) * (0).

        sei〉n, ü˙ber〈reichlich sei〉n/ 〈sich 〉ü˙ber〈reichlich ergie-                                                                                                     PÄRI�TÄ´MNOo peritšmnw (vb-ac) – �ac: ringsum beschnei-
        ß〉en 2K1,5.5, ü˙ber〈ström〉en/ ü˙ber〈fließ〉en 1K9,12 2K4,15 8,2   den/ abschneiden; ütr.: rauben; – md: 1. etw. (für) sich
                                                                                                                    be-/abschneiden, rauben; – 2. sich etw. beschneiden lassen        E1,8 P1,9.26 K2,7/ ü˙ber〈fließend sei〉n R15,13 2K3,9/ aor:
                                                                                                                    o. dc. Einschnitte verwunden� – beschneiden; wBd.: 〈die        ü˙ber〈fließend 〉‘〈werd〉en M5,20 R3,7 5,15 1Th3,12, ü˙ber-
                                                                                                                    Vorhaut〉 〈rings〉um�〈ab〉schneiden; – ps: beschnitten��˙w,        〈reichlich 〉‘〈geb〉en 2K9,8a E1,8, ü˙ber〈reichlich 〉‘〈zuneh-
                                                                                                      〈sich 〉beschneid〈en lass〉en� G2,3..; ps/md: sich��be-        m〉en P1,26; – ü˙ber〈reichlich hab〉en/ Ü˙ber〈fluss ha-
                                                                                                      schneid〈en lass〉en� 1K7,18..; – L1,59 2,21 – J7,22 – A7,8 15,1.5.(24) 16,3        b〉en/beweis〉en 1K14,12 2K8,7.7 9,8b P4,12.18; –– ü˙ber-
                                                                                                                                        21,21 – 1K7,18.18 – G2,3 5,2.3 6,12.13.13 – K2,11 * (17).        〈schüssig sei〉n M14,20 15,37 Mk12,44 L21,4/ aor: ü˙ber-
                                                                                                     PÄRI�TI´ThEMI perit…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. herumstellen,        〈schüssig〉/〈zum 〉Ü˙ber〈schuss〉�‘〈werd〉en L9,17 J6,12.13;
                                                                                                                    -legen, etw. umtun, -legen, anziehen, aufsetzen; – 2. jmdm        –– ps: Ü˙ber〈fluss hab〉en�/bekomm〉en�, ü˙ber〈reichlich
                                                                                                                    etw. beilegen/ verleihen/ bereiten� –– 1. etw. setzen�um        gewähr〉t��˙w M13,12/ 25,29; – M5,20 13,12 14,20 15,37 25,29 – Mk12,44 –
                                                                                                      etw. M21,33/ Mk12,1, etw. setzenstecken�umauf etw. M27,48/           L9,17 12,15 15,17 21,4 – J6,12.13 – A16,5 – R3,7 5,15 15,13 – 1K8,8 14,12 15,58 –
                                                                                                      Mk15,36; etw. setzenlegen�um jmdn M27,28 o. etw. J19,29;           2K1,5.5 3,9 4,15 8,2.7.7 9,8.8.12 – E1,8 – P1,9.26 4,12.12.18 – K2,7 – 1Th3,12 4,1.10 *
                                                                                                      jmdm 〈e.〉 Dornenkrone umauf·setzen Mk15,17; –– 2. Glie-           (39).
                                                                                                      der 〈mit〉 4Wert〈schätzung〉 um·setzengeben 1K12,23; –       �PÄRISS˙O´S, E´, O´N perissÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �PÄ´RIX, vgl.
                                                                                                                                        M21,33/ Mk12,1  M27,28 27,48/ Mk15,36 – Mk15,17 – J19,29 – 1K12,23 * (8).         �PÄRI´; – o. aus *PÄRI-TjO´S v. �PÄRI´; – Pas: PÄRISSO´S ist aj v.
                                                                                                     PÄRI·TOME´ peritom» (sb-f) – �PÄRI�TÄ´MNOo� – �sp. NT: Be-         �PÄRI´� – �1. übergroß, übermäßig, überschwänglich, über-
                                                                                                                    schneidung� – Beschneidung, w.: Um·schneidung; – Gs.: AK-         reichlich; außergewöhnlich, hervorragend, etw. übertreffend;
                                                                                                                                        RO·BYSTI´A; – J7,22.23 – A7,8 10,45 11,2 – R2,25.25.26.27.28.29 3,1.30         – 2. übermäßig, übertrieben, überflüssig; – 3. übrig(bleibend),
                                                                                                                                        4,9.10.10.11.12.12 15,8 – 1K7,19 – G2,7.8.9.12 5,6.11 6,15 – E2,11 – P3,3.5 – K2,11.11         überzählig, überschüssig� – 〈dar〉ü˙ber〈 hinaus geh〉end, -
                                                                                                                                        3,11 4,11 – T1,10 * (36).        〈über〉 2etw. M5,37; ü˙ber〈reich〉lich/ ü˙ber〈schüss〉ig/
                                                                                                     PÄRI�TRÄ´POo peritršpw (vb-ac) – �tr: 1. umwenden, -kehren,        ü˙ber〈ström〉end/ ü˙ber〈fließ〉end; ü˙ber〈flüss〉ig 2K9,1,
                                                                                                                    -stürzen, -werfen; in etw. versetzen; – 2. hinkehren; – itr u. ps:         wBd.: 〈das Erforderliche 〉ü˙ber〈steig〉end; – Gb.: 〈das gewöhnli-
                                                                                                                    sich (im Kreis) umdrehen, sich umwenden� –– um·drehen,         che, erforderliche o. ein bestimmtes Maß 〉ü˙ber〈stei-
                                                                                                      um·w˙enden/ um·k˙ehren, hin etw. um·w˙endenverset-         g〉end/ü˙ber〈treff〉end/ü˙ber〈rag〉end; – w. �v. PÄ´RIX�: ringsum〈
                                                                                                      zen; – A26,24 * (1).         sei〉end/übersteig〉end, o. �aj v. PÄRI´�: um〈fassend sei〉-
         end/übersteig〉end; –– sb-iert a.: Ü˙ber〈fluss〉 J10,10; ü˙ber〈   PÄRI�TRÄ´ChOo peritršcw (vb-ac) – �1. herumlaufen, umher-
                                                                                                                    laufen; – 2. etw. durchlaufen/ -gehen/ -nehmen� – um〈her〉·-        das Gewöhnliche/Normalmenschliche Hinausgeh〉en-
                                                                                                      laufen; – Mk6,55 * (1).        des M5,47 R3,1.(9); – �: PÄRISSÄI´A, PÄRI´SSÄUMA |hYPÄR�, PÄRISSÄ´-

           WOo |ÄK�, hYPÄR�, hYPÄR�ÄK·, PÄRISSOoS |PÄRISSO´TÄROS, PÄRISSOTÄ´-   PÄRI�PhÄ´ROo perifšrw (vb-ac) – �ac: 1. umher- o. herumtra-
           ROoS |hYPÄR�ÄK·PÄRISSOU; – M5,37.47 – Mk6,51 – J10,10 – R3,1.(9 D* G (Ps)..)    gen; in Umlauf bringen; hin u. her tragen; – 2. hinzu-/ hinbrin-
           – 2K9,1 * (6).                                                                                           gen; in etw. versetzen; – 3. zu Ende bringen; aushalten; – ps:
                                                                                                                    1. herumgetragen wd; sich herumdrehen, sich herumtreiben;       PÄRISSO´˙TÄROS, TÄ´RA, TÄRON perissÒteroj, tšra,
                                                                                                                    schwindlig werden; – 2. sich fortreißen lassen; – 3. zurück-        teron (kp v. �PÄRISSO´S) – 〈noch weit〉er/〈noch meh〉r�-
                                                                                                                    kommen� – um〈her〉·tragen; a.: um〈her〉〈hin und her〉�tra-        〈dar〉ü˙ber〈 hinaus geh〉end L12,4 2K10,8, ü˙ber〈fließ〉end〈
                                                                                                      gen; – Mk6,55 – 2K4,10 – E4,14 – H13,(9 K L al) * (3).        meh〉r M11,9/ L7,26 Mk12,33 L12,48, ü˙ber〈fließ〉end〈 gestei-
                                                                                                     PÄRI�PhRONÄ´Oo perifronšw (vb-ac) – �1. von allen Seiten        g〉er〈t〉 2K2,7, 〈besond〉er〈s 〉ü˙ber〈fließ〉end/ ü˙ber〈flie-
                                                                                                                    (d.h. sorgfältig) bedenken, über etw. nachdenken. – 2. dar-        ß〉end〈 größ〉er M23,�14�/ Mk12,40/ L20,47 1K12,23.24 15,10; –– aj-
                                                                                                                    über hinaus denken, geringschätzen, auf etw. herabsehen,        n-si als av: ;〈noch meh〉r�ü˙ber〈fließ〉end/ ;ü˙ber〈flie-
                                                                                                                    verachten� – um〈gehend〉�sinnenmissachten/〈außer Acht        ß〉end〈 meh〉r Mk7,36 1K15,10 H6,17 7,15; – M11,9/ L7,26 M23,�14�/
                                                                                                      lass〉en; – wBd.: 〈im 〉Sinn〈Denken, Fühlen und Wollen〉�〈einen           Mk12,40/ L20,47 – Mk7,36 12,33 – L12,4.48 – 1K12,23.23.24 15,10 – 2K2,7 10,8 –
                                                                                                                    Bogen mach〉en�um 2jmdn/etw.; – T2,15 * (1).           H6,17 7,15 * (17).
                                                                                                     PÄRI´�ChOoR˙OS, ON per…cwroj, on (aj-mf,n) – ��ChOo´RA� –
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         �umliegend; sb-iert-m: Nachbar; NT sb-iert-f: Umgegend,             pe; – 2. Felsblock, Stein� – Fels; – �: �PÄ´TROS�, PÄ´TROS, PÄTR·Oo´-

         Nachbarschaft� –– wBd.: 〈den 〉Um·raum〈 bild〉end; – sb-        DES; – M7,24.25 16,18 27,51.60 – Mk15,46 – L6,48.(48) 8,6.13 – R9,33 (Jes8,14, vgl.

                                                                                                                                        Jes28,16) – 1K10,4.4 – 1P2,8 (Jes8,14) – Eh6,15.16 * (15).        iert-f: ,Um·raumgegend; – M3,5 14,35 – Mk1,28 6,(55 Mhf Mrp Tr) – L3,3

           4,14.37 7,17 8,37 – A14,6 * (9).                                                           PÄ´TROS pštroj (sb-m) �= �PÄ´TRA, Stein� – ..Fels〈stück〉/ Pe-
       �PÄRI�PsA´Oo periy£w (vb-ac) – ringsum reiben� – 〈rings〉-     trus J1,42; – � PÄ´TROS; * (1, b. PÄ´TROS mitgezählt).

        um�z˙erbröckeln/z˙erbrocken – � PÄRI´·PsEMA.                       PÄ´TROS Pštroj (N. m-dekl.) – �v. grch. �PÄ´TROS� f. aram. KeJ-
                                                                                                                    Pha´° (s. KEPhA´S)� – Petrus (grch. Beiname des SI´MOoN/ SY-       PÄRI´·PsEMA per…yhma (sb-n) – ��PÄRI�PsA´Oo�� – �sp. NT: Aus-
                                                                                                                    MÄOo´N (Simon), des führenden der 12 Apostel, Sohn d. Jo-         wurf, Abschaum� – Abschaum; wBd.: 〈rings〉um�Z˙erbröckel-
                                                                                                                    hannes bzw. Jonas, Bruder d. Andreas, aus Betsaida stam-         tes/Z˙erbrocktes; – 1K4,13 * (1).
                                                                                                                    mend), ü.: ..Fels〈stück〉; – M4,18 8,14 10,2 14,28.29 15,15 16,16.18.22.23       �PÄ´R·NEMI pšrnhmi (vb-ac) – ���PÄ´RA�, �PÄRA´Oo�� – in die Fer-
                                                                                                                                        17,1.4.24 18,21 19,27 26,33.35.37.40.58.69.73.75 – Mk3,16 5,37 8,29.32.33 9,2.5         ne schaffen/ verkaufen� – ve˙rkaufen – � �PO´RNE, PO´RNOS.
                                                                                                                                        10,28 11,21 13,3 14,29.33.37.54.66.67.70.72 16,7.�8 kS.� – L5,8 6,14 8,45.51       PÄRPÄRÄ´WOMAI perpereÚomai (vb-md) – ��PÄ´RPÄROS�� –
                                                                                                                                        9,20.28.32.33 12,41 18,28 22,8.34.54.55.58.60.61.61 24,12 – J1,40.42.44 6,8.68        sich¯�prahlerisch〈/großsprecherisch〈 gebärd〉en; –
                                                                                                                                        13,6.8.9.24.36.37 18,10.11.15.16.16.17.18.25.26.27 20,2.3.4.6 21,2.3.7.7.11.15.17.20.21 –           (PÄRPORÄ´WÄTAI 1K13,(4 A) ist Schreibfehler im Codex Alexandrinus); –
                                                                                                                                        A1,13.15 2,14.37.38 3,1.3.4.6.11.12 4,8.13.19 5,3.8.9.15.29 8,14.20 9,32.34.38.39.40.40           1K13,4 * (1).
                                                                                                                                        10,5.9.13.14.17.18.19.21.25.26.32.34.44.45.46 11,2.4.7.13 12,3.5.6.7.11.14.14.16.18 15,7 –       �PÄ´RPÄR˙OS, ON pšrperoj, on (aj-mf,n) – �vmtl. PÄ´R·PÄROS =
                                                                                                                                        G1,(18 S2 D F G Y Mt Tr..) G2,7.8 – 1P1,1 – 2P1,1 * (156).         �PÄRI´ redupl.?; vgl. altlat. perperus fehlerhaft, lt. perperam
                                                                                                     PÄTR·Oo´D˙ES, ÄS petrèdhj, ej (aj-mf,n) – ��PÄ´TRA + sf ��Oo´-         unrichtig, falsch� – Pas: windig, windbeutlig, leichtsinnig,
                                                                                                                    DES� – fels··ig, fels··artig; w.: Fels�sehbar/wahrnehmbar; –         großprahlerisch, aufschneiderisch, bes. v. eitlen u. ge-
                                                                                                                                        M13,5.20/ Mk4,5.16 * (4).         schwätzigen Menschen, die m. etw. großtun, sich m. etw. brü-
                                                                                                     �PÄU´ThOMAI peÚqomai (vb-dp) – �aus *PhÄU´ThOMAI, √         sten, bes. m. etwas Lügenhaftem, von ihnen selbst Ersonne-
                                                                                                                    PÄUTh, PYTh wachsam sn, aufmerken, Kunde geben; vgl. got.         nen, wie ALAZsOo´N� – prahlerisch, großsprecherisch; –
                                                                                                                    bindan befehlen, anordnen/ ahd. biotan/ nhd. ge-bieten,         vmtl. wBd.: 〈sich 〉um〈fassend〉�um〈fassend〉übertrieben�〈darstel-
                                                                                                                    nhd. Bote, Büttel� = PYNThA´NOMAI� – � PYNThA´NOMAI.         l〉end – � PÄRPÄRÄ´WOMAI.
                                                                                                     PE´GANON p»ganon (sb-n) – �?� – �Raute� – Raute (e. Heil- u.       PÄRSI´S Pers…j (N. f) – ��PÄRSI´S Persien, Perserin� = lt. Persis Perse-
                                                                                                                    a. Gewürzpflanze); – L11,42 * (1).           rin� – Persis (Christin in Rom); ü.: Perserin; – R16,12 * (1).
                                                                                                     PEGE´ phg» (sb-f) – �vmtl. v. �PEGO´S�� – �1. Quelle; ütr.: Weihe-       PÄ´R·Y·SI pšrusi (Zeit-av) – �dor. u. ur-indogerman. Lokat.
                                                                                                                    guss; – 2. Ursprung, Ursache� – Quelle; vmtl. wBd.: 〈die〉 Sta-         PÄ´R·YT·I = *PÄR (= ��PÄ´RA� 〈dar〉über�hinaus) + *YT (abgelautet
                                                                                                                    bile/ F˙este/ Un〈fort〉bewegliche; – Mk5,29 – J4,6.6.14 – Jk3,11.(12 MT         aus *�ÄT, vgl. �Ä´TOS Jahr); vgl. ai. paru´t vorjährig, got. fair-
                                                                                                                                        Tr..) – 2P2,17 – Eh7,17 8,10 14,7 16,4 21,6 * (11).         neis alt/ ahd. firni/ nhd. firn (= alt, vorjährig, mehrjährig), ahd.
                                                                                                     �PE´GNYMI p»gnumi (vb-ac) – �√ PAG, PAK festmachen, fügen,         forn ehemals, nhd. Firn (= vorjähriger/ alter Schnee)� – �im vo-
                                                                                                                    vgl. ai. pajra´s kräftig, fest (= �PEGO´S�), pacas Schlinge; lt.         rigen Jahr� – voriges�Jahr; vseit vorigem�Jahr 2K8,10 9,2;
                                                                                                                    pango befestigen, zusammenfügen, festsetzen, paciscor         – w.: 〈im dar〉über�hinaus〈 liegenden〉�Jahr; – 2K8,10 9,2 * (2).
                                                                                                                    übereinkommen, etw. verabreden/ festsetzen, com-pages       �PÄ´SSOo pšssw, att. PÄ´TTOo (vb-ac) – �aus *PÄ´KjOo, √
                                                                                                                    Fuge, pax Frieden, -sschluss; ahd. fuogen/ nhd. fügen; got.         PÄK, peq (a.: quep) kochen, backen, reifen, vgl. ai. pa´cati er
                                                                                                                    u. ahd. fahan/ nhd. fahen (= fangen); ahd. fah/ nhd. Fach� –         kocht, backt / lt. coquo; dav. ahd. kochon/ nhd. kochen� – ko-
                                                                                                                    �ac-tr: 1. festmachen, befestigen; feststecken, -heften, anhef-         chen, backen; (v. d. Sonne) reifen; ütr. verdauen, verarbei-
                                                                                                                    ten; – 2. starr machen, verhärten, gerinnen/ gefrieren ma-         ten� – vmtl. � OPTO´S.
                                                                                                                    chen; ütr.: festsetzen; feierlich bekräftigen; – 3. zusammenfü-       ��PÄTA´NNYMI pet£nnumi (vb-ac) – �√ PÄT, PAT ausbreiten,
                                                                                                                    gen, bauen; – ac-itr u. ps/md: 1. fest werden, stecken bleiben,         vgl. lt. pateo weit offenstehen, sich erstrecken, pate-facio
                                                                                                                    feststecken, haften; pe2: fest sein; – 2. steif/ hart werden, er-         weit öffnen, zugänglich machen, enthüllen, patulus offen-
                                                                                                                    starren, gefrieren� – stabil〈 zusammenfüg〉en; – wBd.: sta-         (stehend), weit ausgebreitet, nhd. Faden� – ac: ausbreiten,
                                                                                                                    bil/f˙est/unbeweglich/un〈fort〉beweglich�〈mach〉en/ �〈zusam-         entfalten, öffnen; – ps: sich ausbreiten; pe-ps: ausgebreitet/
                                                                                                                    menfüg〉en/ �〈zusammenheft〉en; – �: ÄPh�, hA´·PAX |�PA´GE�; PAGIDÄ´-         offen sein� – a˙usbreiten – �: ÄK�, �KATA�PÄTA´NNYMI�, KATA·PÄ´-
                                                                                                                                        WOo, PAGI´S |�PA´GOS�, PEGE´, �PEGO´S�; PROS�PE´GNYMI; SKENO·PEGI´A; –           TASMA.
                                                                                                                                        H8,2 * (1).       PÄTA´OMAI pet£omai (sp. Nf. v. �PÄ´TOMAI) = PÄ´TOMAI; – Eh4,(7
                                                                                                     �PEG˙O´S, E´, O´N phgÒj, », on (aj-m,f,n) – ��PE´GNYMI� – fest,           Tr) 8,(13 Tr) 14,(6 Tr) 19,(17 Tr) (f. PÄ´TOMAI) * (0).
                                                                                                                    gedrungen kräftig, stark, derb, prall, wohlgenährt� – stabil,       PÄTÄINO´N peteinÒn (sb-n v. �PÄT(Ä)ÄINO´S�) – V˙ogel; wBd.:
                                                                                                      f˙est, un〈fort〉beweglich – � �SKENO�PEGO´S�, PEGE´.         Fliegendes; – M6,26 8,20 13,4.32 – Mk4,4.32 – L8,5 9,58 12,24 13,19 – A10,12
                                                                                                     PEDA´LION phd£lion (sb-n) – ��PEDO´N�� – �Steuerruder, Steu-           11,6 – R1,23 – Jk3,7 * (14).
                                                                                                                    er� – Steuerrruder; – A27,40 – Jk3,4 * (2).       �PÄT(Ä)ÄIN˙O´S, E´, O´N pet(e)einÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PÄ´TO-
                                                                                                     �PEDA´Oo phd£w (vb-ac) – �√ PED, PÄD treten, gehen, vgl.         MAI� – fliegend, geflügelt� – fliegend – � PÄTÄINO´N.
                                                                                                                    �POU´S� – itr: springen, hüpfen; (hin)stürmen; – tr: etw. durch-       �PÄ´TOMAI pštomai (vb-dp/md) – �√ PÄT eilen, fliegen, fallen,
                                                                                                                    stürmen, durcheilen� – springen; etwa w.: fußen – � ANA�, ÄIS�,         vgl. ahd. fëdara/ nhd. Feder, ahd. fethdhah/ nhd. Fittich� –
                                                                                                                                        ÄK�PEDA´Oo.         �fliegen, flattern; ütr.: eilen, rennen; flatterhaft sein; v. Sa-
                                                                                                     �PEDO´N phdÒn (sb-n) – �vgl. �PEDA´Oo�, �POU´S� – Ruderblatt� – �         chen: entfliegen, -gleiten� – fliegen; w. md-Bd.: 〈aus eigener
                                                                                                                                        PEDA´LION.         Kraft〉��fliegen; – �: PÄTA´OMAI, PÄTÄINO´N, PÄT(Ä)ÄINO´S; �PTÄRO´N�, PTÄ-
                                                                                                     P·E·LI´K˙OS, E, ON phl…koj, h, on (aj-m,f,n) – ��POU + hE·LI´-           RY´GION, PTÄ´RYX; PTENO´S; – Eh4,7 8,13 12,14 14,6 19,17 * (5).
                                                                                                                    KOS, lt. qualis wie beschaffen? was für einer?; welcherlei,       �PÄ´TRA pštra (sb-f) – �-� – �1. Fels, -gebirge, -höhle; Riff, Klip-
                                                                                                                    dergleichen, wie; irgendwie beschaffen� – �wie groß? wie
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         lang? wie alt?� – ?wie�groß, ?wie�großbedeutend; wwBd.:        Oo�.

         〈von 〉?wo〈hin reichender〉�ei˙genen�G˙estalt?; – G6,11 – H7,4 * (2).                                                                                                     �PIThAN˙O´S, E´, O´N piqanÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PÄIThOo ac
       PELO´S phlÒj (sb-m) – �n. MG aus *sphalos z. lt. squalus            u. ps� – 1. ac-Bd.: (leicht) überredend o. überzeugend; anzie-
         schmutzig, squalor Schmutz, nt. vw. m. lt. palus Sumpf; – n.        hend, (für sich) einnehmend, gewinnend; v. Worten o. Sa-
         Gem aus *PASLO´S, vgl. lt. palus� – �1. Ton, Lehm, Mörtel; – 2.        chen: glaubhaft, glaubwürdig, wahrscheinlich; v. Kunstwer-
         Schlamm, Morast, Schmutz� – Ton R9,21; Erdbrei; – J9,6.6.11.14.15   ken: naturgetreu; – 2. ps-Bd.: leicht zu überredend, leicht-
           – R9,21 * (6).                                                                                           gläubig; gehorsam, folgsam� – ac-Bd.: überzeug〈ungs-
       �PEMA pÁma (sb-n) – �vmtl. aus *PEPMA, vgl. ai. papa´s               kräft〉ig – � �PIThANO�LO´GOS�.

         schlimm, schlecht, papma´ Unheil; – vll. a. z. ai. pi´yati er                                                                                                     PITh·ARChÄ´Oo piqarcšw  s. PÄITh·ARChÄ´Oo.
         schmäht, got. faian tadeln/ ahd. fien hassen, got. fijands/                                                                                                     PIKRAI´NOo pikra…nw (vb-ac) – ��PIKRO´S� – �bitter machen,
         ahd. fiant/ nhd. Feind, √ PÄ(I), PI, pe(i), pi schlimm sein, anfein-                                                                                                                    verbittern; – ps: bitter werden� – bitter〈 mach〉en Eh8,11
         den (vgl. ��PÄINA�� – Erleiden, Ertragen; Leid, Unglück, Unheil,                                                                                                      10,9.10; ps a.: bitter〈 sei〉n�/ 〈er〉bittert��˙w/ 〈sich er〉bitter〈n
         Beschwerde, Verderben� – Unheil – � ��PERO´S�?.                                                                                                      lass〉en� K3,19; – K3,19 – Eh8,11 10,9.10 * (4).
       �PEN·I´KA phn…ka (Zeit-av, Korrelativ z. hEN·I´KA) – �vgl.                                                                                                     PIKRI´A pikr…a (sb-f) – ��PIKRO´S� – �Bitterkeit, Herbheit; Erbitte-
         hEN·I´KA� – zu welcher Zeit? um wieviel Uhr? wann?� – 〈zu                                                                                                                    rung, Zorn; Hass, Härte� – Bitterkeit, 〈Er〉bitterung; – A8,23 –
        〉welcher�〈Zeit〉? – vgl.: hEN·I´KA.                                                                                                                                        R3,14 (Ps10,7) – E4,31 – H12,15 – Eh10,(10 S1..) * (4).
       PE´RA p»ra (sb-f) – �vmtl. z. √ PÄI, PI(W) schwellen, strotzen,                                                                                                     �PIKR˙O´S, A´, O´N pikrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �√ PÄIK, PIK ritzen,
         vgl. ��PI´OoN�� – �Reisesack, Ranzen� – Reisesack, Ranzen;                                                                                                                    schneiden, stechen, sticken, schmücken, vgl. ai. pimca´ti er
        a.: Bettelsack; – M10,10/ Mk6,8/ L9,3/ 10,4 22,35.36 * (6).                                                                                                                    schneidet zurecht, gestaltet, schmückt, lt. pingo zeichnen,
       ��PER˙O´S, A´, O´N phrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��PEMA?�� – an e.                                                                                                                    malen, schminken, sticken, schmücken, pictor Maler� – �Gb.:
         Körperteil verstümmelt o. gelähmt, verkrüppelt, gebrechlich;                                                                                                                    schneidend, stechend: – 1. spitz, scharf; – 2. ütr.: f. d. Sinne:
         z.B. blind, stumm, taub; schwerfällig� – 〈ver〉krüppelt; vll.                                                                                                                    bitter, scharf, herb; v. d. Stimme: gellend; v. Personen u. Sa-
        Gb.: unheil〈voll〉 – �: ANA´·PÄIROS, ANA´�PEROS; PERO´Oo, PE´ROoSIS.     chen: hart, herb, streng, grausam, erbittert, widerwärtig, ver-
                                                                                                                    hasst, schmerzlich; spitzfindig� – bitter, 〈ver〉bittert, h˙erb;       PERO´Oo phrÒw (vb-ac) – ���PERO´S�� – �1. verstümmeln, ver-
                                                                                                                                        – Gs.: �GLYKY´S; – �: PARA�, PIKRAI´NOo, PARA·PIKRASMO´S; PIKRI´A, PI-         krüppeln; – 2. ütr.: schwächen, lähmen� – 〈ver〉krüppeln,
                                                                                                                                        KROoS; – Jk3,11.14 * (2).        (die Augen) blenden; vll. Gb.: unheil〈voll mach〉en, Unheil〈
                                                                                                     PIKROoS pikrîj (av v. �PIKRO´S) – �herb, hart, streng� – bit-         zufüg〉en; – Mk8,(17 D) – J12,(40 P66.75 S K W pc) – A5,(3 S* pc) – R11,(7 Hss.)

           * (0).                                                                                        terlich; – M26,75/ L22,62 * (2).

       PE´ROoSIS p»rwsij (sb-f) – �PERO´Oo� – 〈Ver〉krüppelung; –   PILATOS Pil©toj (a. PILA´TOS, PÄILATOS) (N. m-dekl.) – �lat. pi-
           Mk3,(5 17 pc) (s. POo´ROoSIS) * (0).                                                             latus mit Wurfspießen bewaffnet� – Pilatus (Pontius Pilatus,
                                                                                                                    kaiserl. Statthalter v. Judäa u. Samaria 26-36 nChr.), ü.: �mit       PEChYS pÁcuj (sb-m) – �aus *PhAChYS/ ai. bahu´s Arm/ ahd.
                                                                                                                    Wurfspießen Bewaffneter�; – M27,2.13.17.22.24.58. 58.62.65 – Mk15,1.2.4.         buog/ nhd. Bug (Obergelenk v. Arm u. Bein)� – �1. Ellenbogen;
                                                                                                                                        5.9.12.14.15.43.44 – L3,1 13,1 23,1.3.4.6.11.12.13.20.24.52 – J18,29.31.33.35.37.38         Unterarm; übh. Arm; – 2. Elle (d. Weite v. Ellenbogen bis z.
                                                                                                                                        19,1.4.6.8.10.12.13.15.19.21.22.31.38.38 – A3,13 4,27 13,28.(29 D) – 1T6,13 * (55).         Spitze d. Mittelfingers, gewöhnl. = 1 1/2 grch. Fuß = ca. 44,4 cm
         = 24 DA´KTYLOI Fingerbreiten; etwas größer d. babylon. (27       �PI´MPLEMI p…mplhmi (vb-ac) – �√ PLE, PLA füllen, vgl. nhd. fül-
         DA´KTYLOI), pers., ägypt., samische u. a. Ellen); – 3. ütr.: Bug/       len; grch. �PLE´RES/ lt. plenus voll, angefüllt, erfüllt, vollstän-
         Bügel d. Bogens, Hals d. Lyra� – Elle (als Längenmaß etwa        dig, völlig; nhd. voll, Volk, viel� – �ac: an-, er-, füllen; sättigen;
         45-52 cm); – M6,27 – L12,25 – J21,8 – Eh21,17 * (4).                                        – ps: (an)gefüllt werden, sich füllen; sich sättigen; – md: 1. etw.
                                                                                                                    für o. vom Seinigen füllen; – 2. sich sättigen� – füllen M27,48       PI·A´ZsOo pi£zw (vb-ac) – �s. PI·Ä´ZsOo� – �PI·A´ZsOo dor. bu-
         kol. = PI·Ä´ZsOo att.� – festnehmen, nehmen�fest A3,7;          Mk15,(36) L5,7; – ps: 〈ge〉füllt��˙w M22,10; 〈er〉füllt��˙w
        festnehmenfangen J21,3.10; – J7,30.32.44 8,20 10,39 11,57 21,3.10 – A3,7   L1,15.(20).23.41.57.67 2,6.21.22 4,28 5,26 6,11 21,22 A2,4 3,10 4,8.31 5,17
           12,4 – 2K11,32 – Eh19,20 * (12).                                                                                                      9,17 13,9.45 19,29; a.: 〈in Er〉füll〈ung geh〉en�; – �: ÄM�PI´(M)PLEMI;

       PI·Ä´ZsOo pišzw (vb-ac) – �aus *PI-SÄ´DjOo aus *PI = �ÄPI´ (s.d.;   �PLEThOS |PLE´MMYRA; �PLE´RES, PLESMONE´ |�PLOUTOS; �POLY´S; – M22,10

         vgl. �PTY´SSOo) + √ SÄD sitzen, s. ��hÄ´ZsOo�� – �1. drücken,              27,48 – Mk15,(36) – L1,15.(20).23.41.57.67 2,6.21.22 4,28 5,7.26 6,11 21,22 – J12,(3

         pressen, quetschen; bes. anfassen, ergreifen, fangen; – 2.        Hss.) J19,(29) – A2,4 3,10 4,8.31 5,17 9,17 13,9.45 19,29 * (24).

         ütr.: bedrängen, in Not bringen, ängstigen, belästigen� –                                                                                                     �PI´MPREMI p…mprhmi (vb-ac) – �√ PRE, PRA sprühen, flammen;
        d˙rücken, pressen; wBd.: 〈sich dar〉auf�s˙etzen; – L6,38 * (1).        Nf.: �PRE´ThOo�� – 1. anblasen: anschwellen; aussprühen, aus-
                                                                                                                    strömen lassen – 2. anfachen, anzünden, verbrennen; – Pas:       �PIThANO·LOGÄ´Oo piqanologšw (vb-ac) – ��PIThANO�LO´-
                                                                                                                    Gb.: entzünden, verbrennen: aufblasen, anschwellen� – (ac:         GOS�� – Pas: Gründe vorbringen, um zu überzeugen o. etw.
         wahrscheinlich zu machen� – überzeug〈ungskräft〉ig�r˙e-     b˙rennen); – ps: 〈von Fieber- o. Entzündungs〉b˙rand〈
        den/〈dar〉legen – � PIThANO·LOGI´A.                                           erfasst werd〉en�//anschwell〉en�; – �: ÄM�, KATA�PI´(M)PREMI; –

                                                                                                                                        A28,6 * (1).       PIThANO·LOGI´A piqanolog…a (sb-f) – ��PIThANO·LOGÄ´Oo�� –
         �Überredungskunst; Scheingründe� – überzeug〈ungskräf-  PINAKI´DION pinak…dion (sb-n) – �dim v. �PI´NAX� – �sp. NT:
                                                                                                                    Schreibtäfelchen� – T˙äfelchen; – L1,63 * (1).        t〉iges�R˙eden/〈Dar〉legen, überzeug〈ungskräft〉ige�-
                                                                                                     PINAKI´S pinak…j (sb-f; dim v. �PI´NAX) – �= PINAKI´DION� –        〈schein〉logi〈sche Beweisführ〉ung; – K2,4 * (1).

                                                                                                      〈Schreib〉t˙äfelchen (üs. glbd. m. PINAKI´DION); – L1,(63 D) * (0).       �PIThANO�LO´G˙OS, ON piqanolÒgoj, on (aj-mf,n) – ��PIThA-
         NO´S� + �LÄ´GOo2/2� – Pas: so sprechend, dass man überzeugt  �PI´NAX p…nax (sb-f) – �vll. z. ai. pi´nakam Stock, Stab, Keule ?�
         o. wahrscheinlich macht� – überzeug〈ungskräft〉ig�r˙e-          – �1. Brett, Planke; Teller, Schüssel; – 2. Tafel, Schreib-, An-
                                                                                                                    schlagtafel; Landkarte, Gemälde, ...� – Platte, Teller, T˙afel;        dend/〈dar〉legend/log〈isch beweis〉end – � �PIThANO·LOGÄ´-
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           – �: PINAKI´DION, PINAKI´S; – M14,8.11/ Mk6,25.28 – L11,39 * (5).                     vertrauen und gehorch〉en; a.: treu〈 sei〉n/blei-
       �PI´NOo p…nw (vb-ac) – �√ POo, PO, POI, PI trinken, vgl. ai. pa´ti     b〉en/handel〉n; – gläub〈ig sei〉n;
         er trinkt, lt. bibo trinken, einsaugen, poto viel (gierig) trinken,                                                                                                      – trauen Mk13,21.., 〈ver〉trauen, 〈anver〉trauen L16,11 J2,24..;
         saufen, einsaugen� – �trinken; ütr.: einsaugen (v. d. Erde)� –                                                                                                      – abs.: - M24,23.26 L22,67 J3,12.12 10,25.26..;
        trinken; – �: KATA�, SYM�PI´NOo |OINO�PO´TES, PO´MA, PO´SIS1; �POTE´R�,                                                                                                      – - 3etw. L1,20 J2,22 4,50 5,47.47 A24,14 R10,16 1J3,23..;
           POTE´RION |POTI´ZsOo, PO´TOS; SYM·PO´SION |hYDRO·POTÄ´Oo, �hYDRO�-                                                                                                      – - 3jmdm M21,25.32 Mk16,13.14 J5,46.46 6,30 8,31 A5,14 8,12 16,34
           PO´TES�; – M6,25.31 11,18.19 20,22.22.23 24,38.49 26,27.29.29.42 27,34.34 –                                                                                                      26,27a T3,8 1J4,1..;
           Mk2,(16) 10,38.38.39.39 14,23.25.25 15,(23) 16,18 – L1,15 5,30.33.39 7,33.34 10,7                                                                                                      – - 3jmdm, dass J4,21 14,11a A27,25..;
           12,19.29.45 13,26 17,8.8.27.28 22,18.30 – J4,7.9.10.12.13.14 6,53.54.56 7,37 18,11 –                                                                                                      – - han etw. J1,12 2,23 (R4,18) 1J5,10.13..;
           A9,9 23,12.21 – R14,21 – 1K9,4 10,4.4.7 (2M32,6) 1K10, 21.31 11,22.25.26.27.28.29.29                                                                                                      – - han jmdn M18,6 Mk9,42 J2,11 3,(15).16.18.36 4,39 12,44.44.46
           15,32 (Jes22,13) – H6,7 – Eh14,10 16,6 18,3 * (73).
                                                                                                      14,1.1 16,9 A10,43 14,23 19,4 R10,14a G2,16 P1,29 1P1,8 1J5,10;
       PIO´TES piÒthj (sb-f) – ���PI´OoN�� – �sp. NT: Fettigkeit, Fettheit;
                                                                                                      – - ian/ in〈folge von〉/ in〈 Einsmachung/Wesenseinheit
         Dicke� – strotzende�Feistigkeit, F˙ettigkeit; – R11,17 * (1).
                                                                                                      mit〉 etw. Mk1,15;       PIPRA´SKOo pipr£skw (vb-ac) – �vgl. ��PÄ´RA�, �PÄRA´Oo�; –
                                                                                                      – - ian/ in〈folge von〉/ in〈 Einsmachung/Wesenseinheit         vgl. litau. pirati verkaufen� – �verkaufen; – ütr.: verraten,
                                                                                                      mit〉 jmdm J3,15 (E1,13);         preisgeben� – verkaufen, preisgeben (M13,46 R7,14); – b.
                                                                                                      – - auf〈grund von〉 3etw. L24,25 R9,33..;        Personen iSv.: 〈zur Sklaverei 〉verkaufen M18,25; – aor-
                                                                                                      – - auf〈grund von〉 3jmdm M27,(42) J3,(15) A11,(17 D) R9,33/ 10,11/         ac fehlt, dafür pe; – M13,46 18,25 26,9/ Mk14,5/ J12,5 – A2,45 4,34 5,4 –
                                                                                                      1P2,6 1T1,16;           R7,14 * (9).
                                                                                                      – - aan/ 〈ausgerichtet 〉auf 4jmdn M27,42 J3,(15) A9,42 11,17       �PI´PTOo p…ptw (vb-ac) – �PI´-PTOo aus *PI-PÄ´TOo, √ PÄT (re-
                                                                                                      16,31 22,19 R4,5.24;         dupl.), vgl. �PÄ´TOMAI� – �fallen, stürzen; ...� – 〈be〉- A13,11
                                                                                                      – pt-pr-ac-m-pl: ¯treu〈 Glaub〉ende/ ¯Glaubende A2,44        Eh11,(11)/ 〈herunter〉-/ 〈hin〉- A5,5.10 9,4/ 〈nieder〉- M2,11 4,9
                                                                                                      R3,22 4,24 1K14,22.22 1Th1,7 1P1,(21) 2,6.7 1J5,1.5.10.10.13;        Eh1,17../ 〈ver〉- A15,16 H3,17/ 〈dem Tod ver〉- L21,24 1K10,8/ 〈zu-
                                                                                                      – aor-itr: gläub〈ig〉/〈glaubens〉treu�‘〈werd〉en G2,16.., treu〈        sammen〉- L11,17/ 〈in Totalverwerfung〉�- R11,11 Eh14,8 18,2/
                                                                                                      zu glauben 〉‘〈beginn〉en H11,6, 〈zum 〉Glaub〈en 〉‘〈kom-        fallen, 〈zu 〉Fall〈 komm〉en R11,22 14,4 1K10,12 (13,8) H4,11/
                                                                                                      m〉en, Glaub〈en 〉‘〈schenk〉en, Glaub〈en 〉‘〈aufbring〉en        〈hin〉fäll〈ig werd〉en L16,17 1K13,8; stürzen; – �: ANA�, ANTI�,
                                                                                                      J11,40, 〈sich für die 〉Treue�‘〈entscheid〉en; 〈sich als           APO�, ÄK�, ÄM�, ÄPI�, KATA�, PARA�, PÄRI�, �PRO��, PROS�, SYM�PI´PTOo |A´�-

           PTAISTOS, PTAI´Oo |GONY·PÄTÄ´Oo, �GONY�PÄTE´S� |�POTAMO´S |PRO�PÄ-      〉treu�‘〈erweis〉en/ 〈den 〉Treue〈beweis 〉‘〈erbring〉en; –
           TE´S |PARA´�PTOoMA, PTOoMA, PTOoSIS; – M2,11 4,9 7,25.27 10,29 13,4.5.7.8                                                                                                      ‘treu〈 glaub〉en/ ‘glauben R10,16 2K4,13 G3,6 Jk2,23; – pt-
           15,14.27 17,6.15 18,26.29 21,44.44 24,29 26,39 – Mk4,4.5.7.8 5,22 9,20 13,25 14,35 –                                                                                                      aor-ac-m-pl A2,(44) 4,32 2Th1,10a H4,3 Jd5;
           L5,12 8,5.7.8.14.41 10,18 11,17 13,4 14,5 16,17.21 17,16 20,18.18 21,24 23,30 – J11,32                                                                                                      – pe: ��gläub〈ig/��〈glaubens〉treu〈 geword〉en�˙sein/
           12,24 18,6 – A1,26 5,5.10 9,4 10,25 13,11 15,16 (Am9,11) A20,9 22,7 27,(34 Mt Tr..) –                                                                                                      ��〈zum 〉Glaub〈en gekomm〉en�˙sein/ ��treu〈 geglaub〉t�-
           R11,11.22 14,4 – 1K10,8.12 13,8 14,25 – H3,17 4,11 11,30 – Jk5,12 – Eh1,17 2,5 4,10                                                                                                      ˙haben J3,18c J6,69 11,27 16,27 20,29a 2T1,12 1J4,16 5,10c; – pt-
           5,8.14 6,13.16 7,11.16 8,10.10 9,1 11,(11 P47 S MK Tr..).13.16 Eh14,8.8 16,19 17,10                                                                                                      pe-ac-m-pl J8,31 A15,5 18,27 19,18 21,20.25 T3,8, pt-pe-ac-m-si
           18,2.2.(3 S A C MK..) Eh19,4.10 22,8 * (90).                                                                                                      A16,34; – 3p-pl-ppe: ���gläub〈ig geword〉en�˙waren A14,23;
       PIRAeI´A pira…a (gn-si: PIRAeI´AS pira…aj GGN, BaSTIKON)                                                                                                      ac-tr: 4etw. glauben/ treu〈 glaub〉en J11,26b A13,41 1K11,18
         – L6,(17 (S*)) vmtl. itazist. Schreibung f. PÄIRAeI´A (so von Ti-
                                                                                                      13,7 2Th2,11 1J4,16; – 3jmdm 4etw. 〈anver〉trauen/ 〈zu 〉treu-
         schendorf 1865 korrigiert) o. f. PÄRAeI´A (so in NA27 ange-
                                                                                                      〈er Verwaltung anvertrau〉en L16,11b; 3jmdm 4〈sich         merkt: KAI TES PÄRAIAS (S*) W ff2); laut GGN nur in S*, von S2
                                                                                                      〉selbst 〈anver〉trauen/ 〈zu 〉treu〈em Umgang anver-         getilgt; = PÄRAeI´A (s.d.).
                                                                                                      trau〉en J2,24;       PISIDI´A Pisid…a (N. f) – �?; – ? �PISOS, feuchter Ort� v. PI´NOo,
                                                                                                      ps: – ps-aor: treu�‘〈geglaub〉t��˙w/ 〈als 〉treu�‘〈erwie-         trinken, tränken; – ? �PÄISA, PÄISIS, Überredung, Beschwichti-
                                                                                                      s〉en��˙w 2Th1,10b 1T3,16; 〈mit〉 4etw. ‘〈be〉traut��˙w R3,2 1Th2,4         gung� v. PÄI´ThOo, überzeugen, überreden, vertrauen, + DIO´S
                                                                                                      1T1,(7).11 T1,3; – ps-pe: 〈mit 〉4etw. ��〈be〉traut��˙w�˙sein 1K9,17         (gn v. �ZsÄU´S) = 〈von 〉Zeus�Überredete/ 〈auf 〉Zeus�Vertrauen-
                                                                                                      G2,7; – M8,13 9,28 18,6 21,22.25.32.32.32 24,23.26 27,42 – Mk1,15 6,36 9,23.24.42         de; – (? �PÄISI´·DIKOS, vor Gericht überredend� v. PÄI´ThOo u.
                                                                                                                                        11,23.24.31 13,21 15,32 16,13.14.16.17 – L1,20.45 8,12.13.50 16,11 17,(21 D) 20,5 22,67         DI´KE, Recht)� – Pisidien (Landsch. in Kleinasien), vll. ü.: 〈von
                                                                                                                                        24,25 – J1,7.12.50 2,11.22.23.24 3,12.12.15.16.18.18.18.36 4,21.39.41.42.48.50.53         〉Zeus�Überredete/Überzeugte, 〈auf 〉Zeus�Vertrauende(?), o.:
                                                                                                                                        5,24.38.44.46.46.47.47 6,29.30.35.36.40.47.64.64.69 7,5.31.38.39.48 8,24.30.31.45.         〈mit Feuchtigkeit ge〉tränkte〈 Gegend〉(?); – A13,(14 D E Y 33 1739 Mt
                                                                                                                                        46 9,18.35.36.38 10,25.26.37.38.38.42 11,15.25.26.26.27.40.42.45.48 12,11.36. 37.38           Tr lat) 14,24 * (1).
                                                                                                                                        (Jes53,1) J12,39.42.44.44.46.(47) 13,19 14,1.1.10.11.11.12.29 16,9.27.30.31 17,8.20.21       PISI´D˙IOS, I´A, ION Pis…dioj, …a, ion (aj-m,f,n) – �PISIDI´A� – pi-
                                                                                                                                        19,35 20,8.25.29.29.31.31 – A2,44 4,4.32 5,14 8,12.13. �37.37� 9,26.42 10,43 11,17.21        sidisch; – A13,14( P45.74 S A B C 453 1175 pc) * (1).
                                                                                                                                        13,12.39.41 (Hk1,5) A13,48 14,1.23 15,5.7.11 16,31.34 17,12.34 18,8.8.27 19,2.4.18       PISTÄ´WOo pisteÚw (vb-ac) – �PI´STIS� – �ac: 1. trauen, ver-
                                                                                                                                        21,20.25 22,19 24,14 26,27.27 27,25 – R1,16 3,2.22 4,3 (1M15,6) R4,5.11.17. 18.24 6,8         trauen, sich auf etw. verlassen, jmdm glauben; jmdm etw. zu-
                                                                                                                                        9,33 (Jes28,16) R10,4.9.10.11 (Jes28,16) R10,14.14.16 13,11 14,2 15,13 – 1K1,21 3,5 9,17         trauen; etw. fest glauben / für wahr halten, von etw. über-
                                                                                                                                        11,18 13,7 14,22.22 15,2.11 – 2K4,13.13 (Ps116,10) – G2,7.16 3,6 (1M15,6) G3,22 –         zeugt sein; – 2. jmdm etw. anvertrauen o. (vertrauensvoll)
                                                                                                                                        E1,13.19 – P1,29 – 1Th1,7 2,4.10.13 4,14 – 2Th1,10.10 2,11.12 – 1T1,(7 A).11.16 1T3,16 –         übergeben/überlassen, jmdm etw. versprechen; –– ps: 1. Ver-
                                                                                                                                        2T1,12 – T1,3 3,8 – H4,3 11,6 – Jk2,19.19.23 (1M15,6) – 1P1,8.(21 P72 S C P Y 1739         trauen genießen/finden; – 2. jmd wird mit etw. betraut, jmdm
                                                                                                                                        Mt Tr) 1P2,6 (Jes28,16) 1P2,7 – 1J3,23 4,1.16 5,1.5.10.10.10.13 – Jd5 * (243).         wird etw. anvertraut/zugetraut�
                                                                                                     PISTIK˙O´S, E´, O´N pistikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �PISTO´S – n.        ac-itr: glauben, treu〈 glaub〉en = treu〈 vertrau〉en/ treu〈
                                                                                                                    Pas ist d. Abl. im NT v. �PI´NOo m. d. Bd. trinkbar, flüssig zwei-
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         felhaft, n. BA sehr unwahrsch.� – �1. treu, (v. Sachen) echt, un-     6,2.2 – 2T2,2.11.13 – T1,6.9 3,8 – H2,17 3,2.5 10,23 11,11 – 1P1,21 4,19 5,12 – 1J1,9 –

         verfälscht; voll Vertrauen; – 2. überzeugend� – e˙cht (iSv. un-    3J5 – Eh1,5 2,10.13 3,14 17,14 19,11 21,5 22,6 * (67).

         verfälscht); – wBd.: 〈ver〉trau〈enswürd〉ig/ 〈Ver〉trau〈en verdie-                                                                                                     PISTO´Oo pistÒw (vb-ac) – �PISTO´S� – �ac: jmdn treu o. zuver-
         n〉end, w.: treu〈ewürd〉ig; – Mk14,3/ J12,3 * (2).                                                                                                                    lässig machen, zur Treue verpflichten; überzeugen; – ps: 1.
       PI´STIS p…stij (sb-f) – ��PÄIThOo� – �1. Vertrauen, Zutrauen,          überzeugt/ sicher/ zuverlässig (gemacht) werden; – 3. md:
         Glaube; Ansehen, Kredit; – 2. Treue, Zuverlässigkeit, Ehrlich-     sich gegenseitig Sicherheit geben; etw. gewährleisten; jmdn
         keit; Bundestreue; Überzeugungskraft, Beglaubigung, Si-          sich treu machen� – (ac-wBd.: treu/〈glaubens〉treu〈 ma-
         cherheit, Bürgschaft, Beweis der Treue; Treuepfand, (feierli-                                                                                                      ch〉en); – ps: 〈glaubens〉treu〈 gemach〉t�〈völlig überzeugt〉�-
         ches) Versprechen; Bündnis, Vertrag; – 3. Glaubwürdigkeit,                                                                                                      ˙w; – 2T3,14 * (1).
         Wahrheit; Beweis; – 4. Anvertrautes� –– Treue M23,23 G5,22                                                                                                     �PI·PhAU´SKOo pifaÚskw (vb-ac) – �z. �PhA´OS�/PhOoS� – er-
        T2,10, Treue〈beweis〉 A17,31, Treue〈versprechen〉 1T5,12;                                                                                                                    scheinen lassen, leuchten; anzeigen, verkündigen� – vgl.:
        a.: 〈Ver〉trauen; – 〈Glaubens〉treue 2Th1,4 2T4,7.. = 〈Ver-                                                                                                                                        ÄPI�PhAU´SKOo.

        trauens- und Gehorsams〉treue vgl. 1M15,6 + 26,5 + Jk2,21-                                                                                                     ��PI´OoN, PION p…wn, p‹on (aj-mf,n) – �aus *PI´�OoN, √ PÄI,
        23, 〈Bundes〉treue R3,3 vgl. 5M29,8, 〈Ausschließlichkeits〉-     PI(W) schwellen, strotzen, vgl. ai. pi´va schwellend, strotzend,
                                                                                                                    pivas Fett/ grch. �PIAR Fett�, ai. pivara´s fett/ �PIARO´S fett,        treue vgl. 2M20,3-5/ 5M5,7-9, 〈Gefolgschafts/Anhangs〉-
                                                                                                                    feist, fruchtbar�, lt. pinguis fett, feist, fruchtbar� – fett, feist,        treue vgl. 5M10,20 11,22 13,5 30,20, 〈Liebes/Freundschafts〉-
                                                                                                                    wohlgenährt a. v. Sachen; a.iSv. saftreich, saftig; fruchtbar,        treue vgl. 5M6,5 1K16,22; – a.: Glauben; – a.: TreueZuver-
                                                                                                                    ergiebig; reich� – strotzend�feist, f˙ett – �: PIO´TES.        lässigkeit, TreueGlaubwürdigkeit/ TreueVertrauens-
                                                                                                     �PLANA´Oo plan£w (vb-ac) – �√ PÄL, PLA schlagen (vgl. √        würdigkeit = w.: Treue〈fähigkeit〉/ Treue〈würdigkeit〉;
                                                                                                                    PLAG schlagen, breitschlagen, flach hinbreiten, s. �PLE´SSOo)�         – gemäß 〈dem〉// gm〈in Bezug auf den〉 Glauben// ·〈dem Glau-
                                                                                                                    – �ac: irreführen; verführen, täuschen; – ps (m. ft md): irrege-         ben gemäßangemessen M9,29 T1,1.4 H11,7.13;
                                                                                                                    hen, sich verirren, umherirren� –– ac-tr: 〈be〉irren/ irr〈efüh-         – hin〈führend zum〉 Glauben R1,17;
                                                                                                      r〉en M24,4.5.11 Mk13,5.6 J7,12 2T3,13a 1J1,8 2,26 Eh2,20 12,9 13,14         – aus/ aus〈grund des〉 Glaubens R1,17.17 3,30 4,16 5,1 9,30.32 10,6
                                                                                                      19,20 20,3.8.10; –– ac-itr: irren, irr〈egeh〉en; –– ps/(md):         14,23.23 16,4.4 G2,16 3,7.8.9.11.12.22.24 5,5 H10,38 Jk2,24;
                                                                                                      〈umher〉irren� M18,12b H11,38 1P2,25, irren� Mk12,27 T3,3 H5,2/         – 〈Gl.〉treue/Treue Gottes Mk11,22 R3,3; – Gl. zu Gott 1Th1,8; – Gl.
         〈gerichtet 〉aufan Gott H6,1; – Gl. han Gott 1P1,21;                              irr〈egeh〉en� T3,3 H3,10/ 〈im 〉Irr〈tum sei〉n�/ 〈von 〉Irr〈tum
         – 〈Gl.〉treue/Treue J-u/C-i R3,22 3,26 G2,16.16 3,22 E3,12 P3,9 Eh2,13 14,12;                                                                                                      geleite〉t��˙w/˙s M22,29/ Mk12,24/ irre〈geführ〉t��˙w M24,24 L21,8
         – Gl. in〈 Verbundenheit/Identifikation mit〉 J-s/C-s G3,26 E1,15 K1,4 1T3,13                                                                                                      2T3,13b T3,3, sich��irren/ sich��irr〈eführen lass〉en� 1K6,9
         2T1,13 3,15; – Gl. han J-s/C-s A20,21 24,24 26,18 K2,5; – Gs.: A·PISTI´A; –                                                                                                      15,33 G6,7 Jk1,16 1J3,7; – aor-ps: ‘irre〈geführ〉t��˙w M24,(24)
           M8,10 9,2.22.29 15,28 17,20 21,21 23,23 – Mk2,5 4,40 5,34 10,52 11,22 – L5,20                                                                                                      L21,8 Eh18,23/ ‘〈ab〉irren� Jk5,19/ 〈in die 〉Irre�‘〈gerate〉n�
           7,9.50 8,25.48 17,5.6.19 18,8.42 22,32 – A3,16.16 6,5.7.(8) 11,24 13,8 14,9.22.27 15,9                                                                                                      2P2,15/ 〈sich 〉‘〈ver〉irren� M18,12a; – pe-ps/(md): ��〈ver〉irrt��-
           16,5 17,31 19,(20 D) A20,21 24,24 26,18 – R1,5.8.12.17.17.17 (Hk2,4) R3,3.22.25.26.27.                                                                                                      ˙sein M18,13/ ��irr〈egeführ〉t��˙w�˙sein J7,47; – �: APO�PLANA´Oo;
           28.30.30.31 4,5.9.11.12.13.14.16.16.19.20 5,1.2 9,30.32 10,6.8.17 11,20 12,3.6 14,1.22.23.
                                                                                                                                        PLA´NE, PLA´NES, PLANE´TES, PLA´NOS; – M18,12.12.13 22,29 24,4.5.11.24 –
           23 16,26 – 1K2,5 12,9 13,2.13 15,14.17 16,13 – 2K1,24.24 4,13 5,7 8,7 10,15 13,5 –
                                                                                                                                        Mk12,24.27 13,5.6 – L21,8 – J7,12.47 – 1K6,9 15,33 – G6,7 – 2T3,13.13 – T3,3 –
           G1,23 2,16.16.20 3,2.5.7.8.9.11.12.14.22.23.23.24.25.26 5,5.6.22 6,10 – E1,15 2,8
                                                                                                                                        H3,10 (Ps95,10) H5,2 11,38 – Jk1,16 5,19 – 1P2,25 – 2P2,15 – 1J1,8 2,26 3,7 –
           3,12.17 4,5.13.(29 D* F G..) E6,16.23 – P1,25.27 2,17 3,9.9 – K1,4.23 2,5.7.12 –
                                                                                                                                        Eh2,20 12,9 13,14 18,23 19,20 20,3.8.10 * (39).
           1Th1,3.8 3,2.5.6.7.10 5,8 – 2Th1,3.4.11 2,13 3,2 – 1T1,2.4.5.14.19.19 2,7.15 3,9.13                                                                                                     PLA´NE pl£nh (sb-f) – ��PLANA´Oo� – �1. das Umherirren,
           4,1.6.12 5,8.12 6,10.11.12.21 – 2T1,5.13 2,18.22 3,8.10.15 4,7 – T1,1.4.13 2,2.10 3,15 –
                                                                                                                    -schweifen, -reisen, zweckloses Umherziehen; Irrfahrt, -weg,
           Pm5.6 – H4,2 6,1.12 9,(28 A P..) H10,22.38 (Hk2,4) H10,39 11,1.3.4.5.6.7.7.8.9.11.13.
                                                                                                                    periodischer Krankheitsanfall; – 2. Irrtum, Verirrung; Zweifel�
           17.20.21.22.23.24.27.28.29.30.31.33.39 12,2 13,7 – Jk1,3.6 2,1.5.14.14.17.18.18.18.20.
                                                                                                      – Irrtum E4,14 1Th2,3 2P2,18 Jd11; Irr〈wah〉n 2Th2,11 2P3,17;
           22.22.24.26 5,15 – 1P1,5.7.9.21 5,9 – 2P1,1.5 3,(18 P..) – 1J5,4 – Jd3.20 – Eh2,13.19
                                                                                                      〈Ver〉irrung (M27,64) R1,27 Jk5,20 2P3,17 (1J4,6), Irr〈eführ〉ung
           13,10 14,12 * (243).
                                                                                                      M27,64 (E4,14) 1J4,6; – M27,64 – R1,27 – E4,14 – 1Th2,3 – 2Th2,11 – Jk5,20 –       PIST˙O´S, E´, O´N pistÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �aus *PhITh-TO´S v.
                                                                                                                                        2P2,18 3,17 – 1J4,6 – Jd11 * (10).         �PÄIThOo, vgl. lt. fisus = pt-pe v. fido trauen, vertrauen, sich
                                                                                                     PLA´NES pl£nhj (sb-m) – ��PLANA´Oo� – �= PLANE´TES� – pl:         verlassen� – �1. worauf man vertrauen kann, Glauben erwe-
                                                                                                      PLA´NETÄS; – (glbd. m. PLANE´TES); – Jd(13 B) * (0).         ckend: treu, glaubwürdig, zuverlässig; – 2. Glauben o. Ver-
                                                                                                     PLANE´TES plan»thj (sb-m; a. aj-isch gebr.) – ��PLANA´Oo� –         trauen hegend: (ver)trauend, gläubig, sich verlassend auf
                                                                                                                    �umherirrend, -schweifend, unstet� – 〈Umher〉irrender, 〈Be〉-         etw.� – 〈glaubens〉treu = 〈vertrauens〉treu/ 〈gehorsams〉-
                                                                                                      irrender; – Jd13 * (1).        treu/ 〈bundes〉treu/ 〈ausschließlichkeits〉treu (vgl.
                                                                                                     PLA´N˙OS, E, ON pl£noj, h, on (aj-m,f,n) – �vgl. �PLANA´Oo� –        2M20,3)/ 〈gefolgschafts/anhangs〉treu/ 〈liebes/freund-
                                                                                                                    �sp. NT: 1. umherirrend; – 2. irreführend; täuschend, betrüge-        schafts〉treu; treu M24,45 25,21.21.23.23 A16,15 1K1,9 4,2.17 10,13
                                                                                                                    risch� – irr〈eführ〉end 1T4,1, a.: irrend; – sb-iert-m: Irr〈e-        2K1,18 E6,21 K1,7 4,7.9 1Th5,24 2Th3,3 1T3,11 2T2,13 T1,6..; treuzu-
                                                                                                      führ〉er M27,63 2K6,8 2J7.7; – M27,63 – 2K6,8 – 1T4,1 – 2J7.7 * (5).        verlässig A13,34 1T1,15/ 3,1/ 4,9/ 2T2,11/ T1,9/ 3,8 Eh21,5 22,6; –
                                                                                                     PLA´X pl£x (sb-f) – �√ PLAG breitschlagen, flach hinbreiten        w.-ac: treu〈efähig〉, w.-ps: treu〈ewürdig〉; – a.: gläubig
                                                                                                                    (vgl. �PLE´SSOo), vgl. lt. planca Brett, Bohle, plaga Netz, Tep-        J20,27 A10,45 16,1 2K6,15 E1,1 1T4,12 5,16 6,2.2 1P1,21.., glaub〈wür-
                                                                                                                    pich, Bettdecke, Fläche, plango m. Geräusch schlagen, lett.        d〉ig; 〈ver〉trauend, 〈ver〉trau〈enswürd〉ig 1K7,25 1T1,12
                                                                                                                    plakt flach werden, ahd. flahh/ nhd. flach, Fläche� – �sp. NT:
        H10,23 11,11; – M24,45/ L12,42  M25,21.21.23.23 – L16,10.10.11.12 19,17 – J20,27 –
                                                                                                                    Platte, Tafel, Fläche� – Tafel; – 2K3,3.3 – H9,4 * (3).
           A10,45 12,(3 D) A13,34 (Jes55,3) A16,1.15 – 1K1,9 4,2.17 7,25 10,13 – 2K1,18 6,15 –
                                                                                                     ��PLA´SIOS pl£sioj (sf) – �aus *PLA´TjOS, √ PÄLT, PLÄT (vgl.
           G3,9 – E1,1 6,21 – K1,2.7 4,7.9 – 1Th5,24 – 2Th3,3 – 1T1,12.15 3,1.11 4,3.9.10.12 5,16
                                                                                                                    �PLA´SSOo) aus √ PÄL flechten, falten (vgl. �PLÄ´KOo); vw. nhd.
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         Falte u. falten; got. ain-falths/ nhd. einfältig� – �fach, �fältig;     2K2,11 7,2 12,17.18 – 1Th4,6 * (5).

           – glbd. �PLO´OS/ �PLOUS – �: �DI�PLA´SIOS zwiefach, doppelt�, �TRI��, �TÄ-                                                                                                     PLÄON·Ä´KTES pleonškthj (�aj�/sb-m) – �PLÄ´ON (= kp-ak-n-si
           TRA��, �PÄNTA��, �hÄXA��, �POSA�PLA´SIOS wievielfach?�; �DI�PLASI´OoN                                                                                                                    v. �POLY´S) + �Ä´ChOo� – �1. habsüchtig, eigennützig; 2jmdn
           zwiefach, doppelt�, hÄKATONTA�, hÄPTA�, POLLA�PLASI´OoN |hA�, DI�, TÄ-                                                                                                                    übervorteilend; – 2. anmaßend� – Habgieriger; Überle-
           TRA�PLOUS; hA·PLO´TES, hA�PLOUS, hA·PLOoS, DI·PLO´Oo.                                                                                                      gen〈heitssuch〉er; Übervorteiler; – wBd.: 1. Mehr·haber/
       PLA´SMA pl£sma (sb-n) – ��PLA´SSOo� – �1. Gebilde; – 2. ütr.: Er-                                                                                                                    〈sein 〉Mehr�〈Fest〉h˙alt〈end〉er = 〈ein〉er〈 der sein 〉Mehr〈 als an-
         dichtung, Verstellung; Vortrag, Modulation d. Stimme� –                                                                                                                    dere Haben〉�〈liebt und fest〉h˙alt〈en möchte〉, – 2. Mehr·hab〈en-
        ;;〈Ge〉formtes, 〈Ge〉b˙ilde; – R9,20 * (1).                                             woll〉er = 〈ein nach 〉Mehr〈ung seines〉�Hab〈ens an Vermögen,
                                                                                                                    Vorzug, Vorrecht, Vorteil, Überlegenheit, Einfluss, Geltung,       �PLA´SSOo pl£ssw (vb-ac) – �aus *PLA´TjOo o. *PLA´ThjOo
                                                                                                                    Ehre, Macht u. dgl. Strebend〉er (auf einem anderen Weg als         (vgl. �KORO-PLA´ThOS Puppen-bildner�, �PLA´ThANON Kuchen-
                                                                                                                    dem vom Herrn genannten und vorgelebten n. M5,19b 18,4 20,26-         brett�), √ PLÄT(h), PLAT falten, schichten (vgl. sf ��PLA´SIOS
                                                                                                                                        27 23,11 Mk9,35 10,43-44 L9,48 22,26 1K9,19 2K4,5 P2,3 1P5,3); – 1K5,10.11 6,10 –         �fach/ �fältig)� – �ac: formen, bilden, gestalten; ausbilden; er-
                                                                                                                                        E5,5 * (4).         sinnen, erdichten; verstellen; – md: 1. für sich bilden; 2. sich
         verstellen� – formen, b˙ilden; – �: PLA´SMA, PLASTO´S; – R9,20 –      PLÄON·ÄXI´A pleonex…a (sb-f) – �PLÄON·ÄKTÄ´Oo� – �1. Mehrha-
           1T2,13 * (2).                                                                                            ben: Überlegenheit, Vorteil, Vorzug, Übermacht; – 2. Mehrha-
                                                                                                                    benwollen: Habsucht, Eigennutz, Anmaßung� –– 1. Mehr·ha-       PLAST˙O´S, E´, O´N plastÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PLA´SSOo� –
         �gebildet, geformt; ütr.: erdichtet, erlogen, verstellt, unecht,      ben, Überlegenheit/ -〈sbewusstsein〉; –– 2. Mehr·ha-
         untergeschoben� – 〈ge〉formt〈erdichtet/ erlogen/ ge-                                                                                                      b〈enwoll〉en; Überlegenheit〈ssucht〉; Habgier, Hab-
        fälscht〉; – 2P2,3 * (1).                                                                                                      gierGeiz 2K9,5; Übervorteilung; – pl: Überlegenheit〈s-
       PLATÄIA plate‹a (sb-f) – �sb-iertes aj-f v. PLATY´S� – �sp. NT:                                                                                                      gedank〉en, habgier〈ige〉/übervorteilen〈de〉�〈Erwägun-
         breiter Weg, Straße� – breiter〈 ,Weg〉Straße; – M6,5 12,19 (Jes42,2) –                                                                                                      g〉en Mk7,22; – M23,(25 M pc) – Mk7,22 – L12,15 – R1,29 – 2K9,5 – E4,19 5,3 –
           Mk6,(56 D) – L10,10 13,26 14,21 – A5,15 – Eh11,8 21,21 22,2 * (9).                                                                                                                                        K3,5 – 1Th2,5 – 2P2,3.14 * (10).
       �PLA´TOS pl£toj (sb-n) – �√ PLAT(h) ausbreiten, vgl. ai. pra´-                                                                                                     PLÄURA´ pleur£ (sb-f) – �-� – �1. Seite d. Körpers, Weichen,
         thas Breite, prthu´s breit/ grch. PLATY´S/ litau. platu`s/ nhd.                                                                                                                    Rippen; – 2. Seite, Flanke� – Seite; – M27,(49 S B C L G pc vgmss

         platt; lt. planta Fußsohle; ahd. flado/ nhd. Fladen (flacher Ku-                                                                                                                                        mae)/ J19,34  J20,20.25.27 – A12,7 * (5).
         chen); mhd. vluoder/ nhd. Flunder, ahd. fëld/ nhd. Feld� –                                                                                                     �PLÄ´Oo plšw (vb-ac) – �aus *PLÄ´�Oo, √ PLÄU, PLU fließen,
         �Breite, Umfang; Fläche� – Breite; – �: PLATÄIA, PLATY´NOo, PLA-                                                                                                                    schwimmen; vgl. lt. pluit es regnet; ahd. flewen waschen; nhd.
           TY´S; – E3,18 – Eh20,9 21,16.16 * (4).                                                                                                                    fließen, Flut� – �itr: schiffen, segeln, (zur See) fahren; schwim-
       PLATY´NOo platÚnw (vb-ac) – �PLATY´S� – �breit machen, er-                                                                                                                    men; – tr: beschiffen, befahren� – 〈mit dem 〉Schiff〈 fahr〉en;
         weitern, ausbreiten� – breit〈 mach〉en M23,5; 〈aus〉breiten                                                                                                                                        – �: APO�, DIA�, ÄK�, KATA�, PARA�, hYPO�PLÄ´Oo; BRADY·PLOÄ´Oo; PLOIA´-
        Eh7,(14); – pe-ps: ��breit〈 gemach〉t�weit�˙geworden�˙sein                                                                                                                                        RION, PLOION, PLO´OS; �PLY´NOo; – L8,23 – A21,3 27,2.6.24 – Eh18,17 * (6).

        2K6,11; – aor-ps: breit�‘〈gemach〉t�geweitet�˙w 2K6,13; – M23,5 –                                                                                                     PLEGE´ plhg» (sb-f) – ��PLE´SSOo, lt. plaga Schlag, Hieb, Stoß,
           2K6,11.13 – Eh7,(14 1854 2053 2329 MK) * (3).                                                                                                                    Wunde, Verlust, Unfall� – �1. Schlag, Hieb, Stoß, Stich, Eindruck,
       PLAT˙Y´S, ÄIA, Y´ platÚj, e‹a, Ú (aj-m,f,n) – ��PLA´TOS� –            Blitzschlag, Windstoß; geschlagene Stelle, Wunde, Strieme,
         �breit, weit, platt, flach� – breit; – M7,13 * (1).                                      Schlägerei; – 2. Unglücksschlag� – Sch˙lag L10,30 12,48 A16,23
       PLÄ´GMA plšgma (sb-n) – ��PLÄ´KOo� – �Geflecht, Flechtwerk� –   2K6,5 11,23, Sch˙lag〈wunde〉 A16,33 Eh13,14, 〈Schicksals〉-
        〈Haarge〉flecht; wBd.: 〈Ge〉flochtenes; – 1T2,9 * (1).                       sch˙lag, 〈Gerichts〉sch˙lag/ w.: Plage Eh9,18.20..; – L10,30 12,48

                                                                                                                                        – A16,23.33 – 2K6,5 11,23 – Eh9,18.20 11,6 13,3.12.14 15,1.6.8 16,9.21.21 18,4.8 21,9       PLÄIST˙OS, E, ON ple‹stoj, h, on  s. �POLY´S/3.
                                                                                                                                        22,18 * (22).       PLÄI´OoN, PLÄION/ PLÄ´ON ple…wn, ple‹on/ plšon  s. �PO-
                                                                                                     �PLEThOS plÁqoj (sb-n) – ��PI´MPLEMI� – �1. Fülle, Menge, gro-        LY´S/2.
                                                                                                                    ße Anzahl; Menschenmenge, d. große Menge, Volksver-       �PLÄ´KOo plškw (vb-ac) – �√ PLÄK flechten (vmtl. aus √ PÄL fal-
                                                                                                                    sammlung, Mehrheit; Volksherrschaft; – 2. Länge, Größe, Um-         ten, flechten), vgl. ai. pracnas geflochtener Korb; vgl. lt. plec-
                                                                                                                    fang, Ausdehnung, Zeitraum� – Fülle L1,10 2,13 5,6 19,37 23,1.27         to flechten/ got. flaihtan/ ahd. flëhtan/ nhd. flechten/ ksl. ple-
                                                                                                      J5,3 21,6 A4,32 6,2 14,1 17,4 21,36 25,24 28,3 H11,12 Jk5,20 1P4,8;         sti flechten; lt. plico zusammenfalten, -rollen; nhd. Flechte,
                                                                                                      〈Menschen〉fülle Mk3,7.8 L6,17 8,37 A2,6 5,16 6,5 14,4 15,12.30         Flachs� – �flechten, schlingen, winden, drehen; ütr.: künstlich
         zusammenfügen; anzetteln� – flechten; – �: PLÄ´GMA, ÄM�PLÄ´-     19,9 21,(22) (23,7); FülleMenge A23,7..; – pl: Fülle〈schare〉n
           KOo; ÄK·, ÄM·, PLOKE´; – M27,29 – Mk15,17 – J19,2 * (3).                                                                                                      A5,14; – �: PAM·PLEThÄI´, �PAM�PLEThE´S�, PLEThY´NOo; – Mk3,7.8 – L1,10

       PLÄ´ON plšon  s. POLY´S/2.                                                                    2,13 5,6 6,17 8,37 19,37 23,1.27 – J5,3 21,6 – A2,6 4,32 5,14.16 6,2.5 14,1.4.(7 D) A15,

                                                                                                                                        12.30 17,4 19,9 21,(22 Mt Tr..).36 23,7 25,24 28,3 – H11,12 – Jk5,20 – 1P4,8 * (31).       PLÄONA´ZsOo pleon£zw (vb-ac) – �PLÄ´ON = kp-ak-n-si v.
         �POLY´S� – 〈sich 〉mehren R5,20.20 6,1 2K4,15 P4,17/ zuneh-      PLEThY´NOo plhqÚnw (vb-ac) – ��PLEThY´S (sb-f)� = �PLEThOS�
                                                                                                                    – �sp. NT: tr: voll machen, anfüllen; mehren, vergrößern, er-        men; mehr〈 hab〉en 2K8,15, Mehr〈ung geb〉en 1Th3,12; –
                                                                                                                    weitern; – itr u. ps: sich füllen, zunehmen, zahlreich werden�           R5,20.20 6,1 – 2K4,15 8,15 (2M16,18) – P4,17 – 1Th3,12 – 2Th1,3 – 2P1,8 * (9).

                                                                                                      – tr: 〈zur 〉Fülle〈 mach〉en/bring〉en; itr: 〈zur 〉Fülle〈 an-       PLÄON·ÄKTÄ´Oo pleonektšw (vb-ac) – �PLÄON·Ä´KTES� – �1.
         mehr haben, Vorrechte/ Vorteil/ Oberhand haben, im Vorteil /   wachs〉en/ 〈an 〉Fülle〈 zunehm〉en A6,1.7 9,31 12,24; – M24,12 –

         überlegen sein; mehr gelten; übervorteilen; – 2. mehr haben      A6,1.7 7,17 9,31 12,24 19,(20 D) – 2K9,10 – H6,14.14 (1M22,17) – 1P1,2 – 2P1,2 – Jd1,2

         wollen, habsüchtig sein� – tr: übervorteilen; habgier〈ig          * (12).

        behandel〉n; überleg〈en behandel〉n; – wBd.: mehr〈 als      PLE´KTES pl»kthj (sb-m) – ��PLE´SSOo� – �sp. NT: Schlagen-
         andere o. was man hat o. was einem zusteht〉�hab〈en woll〉en/    der, Schläger; streitsüchtig; Schimpfender� – Sch˙läger (=
         �〈er〉h˙alten; wwBd.: 〈als 〉Mehr·haber/hab〈enwoll〉er〈 agier〉en; –      Raufbold, Streitsüchtiger), 〈mit Worten 〉Sch˙lag〈end〉er (=
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         Scheltender, Schimpfer); w.: Plager; – 1T3,3 – T1,7 * (2).                    24,27 R8,4 15,14 2K7,4 E3,19 5,18 K1,9.25 2T1,4 Jk2,23.., 〈mit 〉voll-
       PLE´MMYRA pl»mmura (PLE´MMYRAS Tr) (sb-f) – �√ PLE, PLA     〈ständiger Fülle verseh〉en��˙w P4,18 K2,10 4,(12), 〈zur 〉vol-
         füllen (vgl. �PI´MPLEMI) + �MY´ROMAI�� – �Überschwemmung, Flut�                                                                                                      l〈en Fülle gebrach〉t��˙w K2,10; –– 〈ver〉voll〈ständig〉en
        – Überschwemmung, Hochwasser; wBd.: Fülle·f˙ließen; –                                                                                                      J3,29 15,11 16,24 K1,25 2Th1,11 1J1,4, 〈auf das 〉Voll〈maß brin-
           L6,48 * (1).                                                                                                      g〉en K1,25, 〈zur 〉voll〈en Erfüllung bring〉en 2Th1,11; ps:
       PLE´N pl»n �dor. PLA´N� (av als cj; uneig. pp m. gn) – �ak zu                                                                                                      〈ver〉voll〈ständig〉t��˙w, voll〈ständig werd〉en�/sei〉n� Mk1,15
         *PLA Nähe, z. ��PLESI´OS� u. �PÄ´LAS�� – �1 av: außer, ausgenom-                                                                                                      J3,29 7,8 15,11 16,24 1K10,6 2K10,6 1J1,4 2J12, voll〈zählig 〉‘〈ge-
         men, nur, überdies, indes, aber, vielmehr; – 2. pp m. gn: au-                                                                                                      mach〉t��˙w Eh6,11; – voll〈ständig fertigstell〉en, 〈auf das
         ßer, abgesehen von� –– (vll. urspr. w.: n˙ah〈eliegend ist〉, 〈als                                                                                                      〉Voll〈maß bring〉en; 〈ver〉voll〈ständig〉energänzen; – M1,22
         〉n˙ah〈eliegend gilt〉); –– av als cj: j˙edoch; indes/ indes〈sen〉; –                                                                                                                                        2,15.17.23 3,15 4,14 5,17 8,17 12,17 13,35.48 21,4 23,32 26,54.56 27,9 – Mk1,15 14,49
         j˙edochjedenfalls (1K11,11) E5,33 P1,18 (3,16) 4,14 (Eh2,25); j˙edochvielmehr                                                                                                                                        15,�28� 16,(14) – L1,20 2,40 3,5 (Jes40,4) L4,21 7,1 9,31 21,(22 Tr).24 22,16 24,44 –
         L23,28; – j˙edochaußer dass A20,23 (P1,18); –– uneig. pp m. gn: j˙e-                                                                                                                                        J3,29 7,8 12,3.38 13,18 15,11.25 16,6.24 17,12.13 18,9.32 19,24.36 – A1,16 2,2.28
         doch〈außer / mit Ausnahme von/des〉 2jmd/etw. Mk12,32 J8,(10) A8,1                                                                                                                                        (Ps16,11) A3,18 5,3.28 7,23.30 9,23 12,25 13,25.27.52 14,26 19,21 24,27 – R1,29 8,4
         15,28 27,22; – M11,22.24 18,7 26,39.64 – Mk12,32 – L6,24.35 10,11.14.20 11,41 12,31                                                                                                                                        13,8 15,13.14.19 – 2K7,4 10,6 – G5,14 – E1,23 3,19 4,10 5,18 – P1,11 2,2 4,18.19 –
           13,33 17,1 18,8 19,27 22,21.22.42 23,28 – J8,(10 pm Tr..) – A8,1 15,28 20,23 27,22 –                                                                                                                                        K1,9.25 2,10 4,(12 P46 D2 Y Mt Tr..).17 – 2Th1,11 – 2T1,4 – Jk2,23 – 1J1,4 – 2J12 –
           1K11,11 – E5,33 – P1,18 3,16 4,14 – Eh2,25 * (31).                                                                                                                                        Eh3,2 6,11 * (87).
       �PLE´R˙ES, ÄS pl»rhj, ej (aj-mf,n) – ��PI´MPLEMI� – �1. voll, an-                                                                                                     PLE´ROoMA pl»rwma (sb-n) – �PLERO´Oo� – �Pas: 1. die Fülle o.
         gefüllt; satt, überdrüssig; – 2. völlig, vollständig� – voll, völ-                                                                                                                    Ausfüllung, alles, womit man etw. voll macht, anfüllt, ergänzt,
        lig, voll〈ständig〉 2J8, voll〈ständig erfüllt〉; – �: PLERO�PhORÄ´-                                                                                                                    ...; – 2. ac: das Anfüllen, Vollmachen, wie �PLE´ROoSIS�� –– wBd.:
           Oo, PLERO·PhORI´A, �PLERO�PhO´ROS� |ANA�, ANT�ANA·, ÄK�, PROS�ANA·,                                                                                                                    Voll〈mach〉endes/ voll〈ständig Mach〉endes; aiSv.: Voll〈ma-
           SYM�, PLERO´Oo |PLE´ROoMA, ÄK·, �PLE´ROoSIS�; – M14,20 15,37 – Mk4,28 6,(43                                                                                                                    chun〉g (= �PLE´ROoSIS�); –– 1.1 das, was füllt = der Inhalt: voll-
           Mt Tr..) 8,19 – L4,1 5,12 – J1,14 – A6,3.5.8 7,55 9,36 11,24 13,10 19,28 – 2J8 * (16).                                                                                                                    〈ständige Füllun〉g Mk6,43 8,20 1K10,26; –– 1.2 das, was vollständig
       PLERO�PhORÄ´Oo plhroforšw (vb-ac) – ��PLE´RES + PhORÄ´-                                                                                                                    macht: voll〈machende Füllun〉g, 〈Ver〉voll〈ständig〉endes/ 〈Ver〉-
         Oo – o. ��PLERO�PhO´ROS�� s.d.� – �ganz erfüllen, ganz vollbrin-                                                                                                                    voll〈ständigun〉g E1,23, 〈Ver〉voll〈ständig〉endesEingesetztes M9,16/
         gen; – ütr.: sicher überzeugen 4jmdn, vollständig beglaubi-                                                                                                                    Mk2,21; –– 2. das, was voll von etwas ist: voll〈ständig Erfüll〉tes
         gen; – ps: überzeugt sein� –– vmtl. wBd.: 〈im 〉voll〈en Umfang〉�-                                                                                                                    vll. E1,23; –– 3. das, was auf das Vollmaß gebracht ist: Voll〈zah〉l
         〈ständig〉�tragen; –– ac: völlig�〈ständig〉�tragenvollbringen 2T4,5, ,                                                                                                                    (R11,12) 11,25, voll〈e/voll〈ständige Fül〉le J1,16 R15,29 E3,19 4,13 K1,19 2,9;
         völlig�〈als ständige〉�Trag〈last auf sich nehm〉en 2T4,5, völlig�-                                                                                                                    –– 4. voll〈ständige Erfüllun〉g R11,12 13,10 G4,4 E1,10 (= �PLE´ROoSIS�); –
         〈zum 〉〈ständigen〉�Trag〈en bring〉en 2T4,5 R15,(13); –– ps: voll�〈zum                                                                                                                                        M9,16/ Mk2,21 6,43 8,20 – J1,16 – R11,12.25 13,10 15,29 – 1K10,26. (28 Hc Y Mt Tr..)
         〉〈ständigen〉�Trag〈en gebrach〉t��˙w 2T4,17; völlig�〈ständig〉�〈ge〉tra-                                                                                                                                        (Ps24,1) – G4,4 – E1,10.23 3,19 4,13 – K1,19 2,9 * (17).
         gen�überzeugt�˙w/˙s R4,21 14,5 K4,12, völlig���〈ständig〉�〈ge〉tragen�〈er-                                                                                                     �PLE´ROoSIS pl»rwsij (sb-f) – �PLERO´Oo� – Pas: 1. das Fül-
         wiesen/ vollbracht〉�˙w�˙sein L1,1; – L1,1 – R4,21 14,5 15(13 B F G) – K4,12 –                                                                                                                    len, Anfüllen, Vollmachen, Ausfüllen, Vollfüllen, Vollgießen;
           2T4,5.17 * (6).                                                                                                                    das Erfüllen, Vollenden; – 2. ps: Fülle, Erfüllung, Bezahlung,
       PLERO·PhORI´A plhrofor…a (sb-f) – �PLERO�PhORÄ´Oo� – �1.                                                                                                                    Vollbringung, Vollendung, wie PLE´ROoMA� – wBd.: Voll〈ma-
         Fülle; – 2. volle Zuversicht, volle Überzeugung� – Voll·trag-                                                                                                      ch〉en, Voll〈mach〉ung, Voll〈bring〉ung – vgl.: ÄK·PLE´ROoSIS u.
        〈wirk〉unggewissheit/ volle�Trag〈wirk〉ungÜberzeugung                                                                                                                                        PLE´ROoMA.
        1Th1,5.., Voll·trag〈wirk〉ungumfang R15,(29) K2,2 H6,11 10,22; –                                                                                                     PLESI´ON plhs…on (av o. uneig. pp; sb) – �n v. aj ��PLESI´OS�� –
         wBd.: volle�〈ständige〉�Trag〈wirk〉ung/ �Trag〈fähgikei〉t/ �Trag-                                                                                                                    �nahe, nahebei, benachbart� –– av o. uneig. pp: n˙ahe,
         〈kraf〉t/ �Trag〈las〉t, 〈ständiges〉�Tragen�〈im 〉voll〈en Umfang〉; –                                                                                                      n˙ahe〈 dabei〉, n˙ahe〈 bei〉 J4,5/ 〈be〉n˙achbart; –– sb-m:
           R15,(29 (D*) F G) – K2,2 – 1Th1,5 – H6,11 10,22 * (4).                                                                                                      hO  PLESI´ON der N˙ahe〈Mitmensch/ Nächste〉; wBd.: der
       �PLERO�PhO´ROS plhrofÒroj (aj; nt. in BA, Bens, Gem, MG,                                                                                                                    N˙ahe/N˙ah〈estehend〉e/〈Be〉n˙achbarte; – M5,43 M19,19/ 22,39
         Pas; v. Gem u. MG b. PLERO�PhORÄ´Oo als Ursprungswort an-                                                                                                                                        (3M19,18) – Mk12,31.33 – L10,27.29.36 – J4,5 – A7,27 – R13,9.10 15,2 – G5,14 –
         gegeben) – ��PLE´RES + �PhÄ´ROo�� –– vmtl. wBd.: 〈im 〉voll〈en                                                                                                                                        E4,25 – Jk2,8 4,12 * (17).
        Umfang〉�tragend, 〈im 〉voll〈en Umfang〉�〈ständig〉�tra-                                                                                                     ��PLESI´OS, A, ON plhs…oj, a, on (aj-m,f,n) – ��PÄ´LAS�� – na-
        gend – vgl.: PLERO�PhORÄ´Oo.                                                                                                                    he, benachbart; aj-n als av: PLESI´ON nahe; sb-iert-m hO  PLE-
       PLERO´Oo plhrÒw (vb-ac) – ��PLE´RES� – �1. vollmachen, an-,                                                                                                                    SI´OS = hO  PLESI´ON Nachbar� – n˙ahe, 〈be〉n˙achbart – �:
         er-, füllen; (e. Schiff) bemannen; – ps: voll/ erfüllt werden; – 2.                                                                                                                                        �PÄ´LAS�, PLE´N; PLESI´ON, PARA�PLE´SIOS, PARA·PLESI´OoS.
         vollzählig/ vollkommen machen, ergänzen, ausfüllen; sätti-                                                                                                     PLESMONE´ plhsmon» (sb-f) – ��PI´MPLEMI� – �Anfüllung, Fülle,
         gen; etw. vollbringen, ps: in Erfüllung gehen� –– wBd.:                                                                                                                    Überfülle; Sättigung, Befriedigung, Übersättigung� – Befrie-
        voll/voll〈ständig/völlig〈 mach〉en E4,10 P2,2; –– voll〈 fül-                                                                                                      digung; wBd.: 〈An〉füllung, 〈Er〉füllung〈 von Verlangen〉; – K2,23 *
        l〉en M13,48 P1,11; voll〈 erfüll〉en/ voll〈ständig füll〉en/erfül-                                                                                                                                        (1).
        l〉en A2,2.28 5,28 J12,3 R15,13 E1,23 4,10; voll〈ständig ausfül-                                                                                                     �PLE´SSOo pl»ssw (vb-ac) – �aus *PLA´KjOo, √ PLAG schla-
        l〉en L3,5; ps: voll/voll〈ständig gefüll〉t�/erfüll〉t��˙w J12,3                                                                                                                    gen, breitschlagen, flach hinbreiten (aus √ PÄLA ausbreiten,
        R1,29 (E5,18) P1,11 4,18..; –– voll〈 ausricht〉en L7,1 9,31 A12,25          flach sein, vgl. �PALA´ME� u. �PLA´TOS), vgl. litau. pla´kti schla-
                                                                                                                    gen, lt. plango m. Geräusch schlagen, plaga Schlag� – �schla-        14,26 R15,19 K4,17, voll〈ständig ausführ〉en E1,23; voll〈stän-
                                                                                                                    gen, hauen, stampfen, stoßen; treffen, verwunden; erschüt-        dig verkünd〉en R15,19 K1,25; voll〈ständig ausdrück〉en
                                                                                                                    tern� – sch˙lagen, plagen (buchstäbl. o. ütr.); – �: ÄK�, ÄPI�-        G5,14; –– voll〈/voll〈ständig/voll〈wertig erfüll〉en/verwirkli-
                                                                                                                                        PLE´SSOo, PLEGE´, PLE´KTES; – Eh8,12 * (1).        ch〉en M3,15 5,17 R13,8 G5,14 P4,19 Eh3,2..; ps: voll〈/voll〈stän-
                                                                                                     PLOIA´RION ploi£rion (sb-n; dim v. PLOION) – �kleines Fahr-        dig erfüll〉t��˙w/˙s M1,22 Mk1,15 L4,21 21,24 J7,8 A7,23.30 9,23 19,21
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         zeug, Schifflein� – Boot; w.: Schifflein/ 〈k〉lein〈es〉�Schiff; – Mk3,9    19.(29).39 9,17.31 10,19.38.44.45.47 11,12.15.16.24.28 13,2.4.9.52 15,8.28.29 16,6.7.16.

           4,(36) – L5,(2) – J6,22.23.24 21,8 * (5).                                                                      18 17,16 18,25 19,(1 D).2.2.6.12.13.15.16.21 20,(3 D).22.23.28 21,4.11 23,8.9 28,25 –

                                                                                                                                        R1,4.9 2,29 5,5 7,6 8,2.4.5.5.6.9.9.9.10.11.11.13.14.15.15.16.16.23.26.26.27 9,1 11,8       PLOION plo‹on (sb-n) – ��PLÄ´Oo� – �1. Fahrzeug, Schiff, Boot,
                                                                                                                                        (Jes29,10) R12,11 14,17 15,13.16.19.30 – 1K2,4.10.10.11.11.12.12.13.14 3,16 4,21 5,3.4.5         meist Lastschiff; – 2. Schiff jeder Art� – Schiff; – M4,21.22 8,23.24
                                                                                                                                        6,11.17.19 7,34.40 12,3.3.4.7.8.8.9.9.10.11.13.13 14,2.12.14.15.15.16.32 15,45 16,18 –           9,1 13,2 14,13.22.24.29.32.33 15,39 – Mk1,19.20 4,1.36.36.37.37 5,2.18.21 6,32.45.47.
                                                                                                                                        2K1,22 2,13 3,3.6.6.8.17.17.18 4,13 5,5 6,6 7,1.13 11,4 12,18 13,13 – G3,2.3.5.14 4,6.29           51.54 8,10.14 – L5,2.3.3.7.7.11 8,22.37 – J6,17.19.21.21.22.23 21,3.6 – A20,13.38
                                                                                                                                        5,5.16.17.17.18.22.25.25 6,1.8.8.18 – E1,13.17 2,2.18.22 3,5.16 4,3.4.23.30 5,18 6,17.18           21,2.3.6 27,2.6.10.15.17.19.22.30.31.37.38.39.44 28,11 – Jk3,4 – Eh8,9 18,19 * (68).
                                                                                                                                        – P1,19.27 2,1 3,3 4,23 – K1,8 2,5 – 1Th1,5.6 4,8 5,19.23 – 2Th2,2.8.13 – 1T2,(7 A)       PLOKE´ plok» (sb-f) – ��PLÄ´KOo� – �1. Geflecht, Gewebe; Locke,
                                                                                                                                        1T3,16 4,1.1 – 2T1,7.14 4,22 – T3,5 – Pm25 – H1,7 (Ps104,4) H1,14 2,4 3,7 4,12 6,4         Gewinde, Kette, Halsband; – 2. ütr.: Verwicklung d. dramati-
                                                                                                                                        9,8.14 10,15.29 12,9.23 – Jk2,26 4,5 – 1P1,2.11.12.(22 P Mt Tr Ivid..) 1P3,4.18.19 4,6.14         schen Handlung; Bestrickung, Betrug� – 〈das〉 Flechten;
                                                                                                                                        – 2P1,21 – 1J2,(27 S* (bo)) 1J3,24 4,1.1.2.2.3.6.6.13 5,6.6.(7 Tr..).8 – Jd19.20 –        Flecht〈wer〉k; – vgl.: ÄK·, ÄM·PLOKE´, �PLOKAMI´S Haarflechte, lockiges
                                                                                                                                        Eh1,4.10 2,7.11.17.29 3,1.6.13.22 4,2.5 5,6 11,11 13,15 14,13 16,13.14 17,3 18,2 19,10           Haupthaar�, �PLO´KAMOS Haarflechte, -locke�, �PLO´KANON Flechtwerk,
                                                                                                                                        21,10 22,6.17 * (379).           Wurfschwinge, geflochtenes Seil�; – 1P3,(3 049 614 630 1243 1881 al) * (0).
                                                                                                     PNÄUMATIK˙O´S, E´, O´N pneumatikÒj, », Òn (aj-m,f,n) –       PLO´OS plÒoj, zsgz. PLOUS (sb-m) – ��PLÄ´Oo� – �1. Schiff-
                                                                                                                    �PNÄUMA� – �1. pneumatisch, zur Luftbewegung// zum Luft-         fahrt, Fahrt auf e. Schiff; – 2. geeignete Zeit zur Fahrt, Fahr-
                                                                                                                    druck gehörig; – 2. NT: geistig, geistlich� – geistlich, geistli-         zeit, -wind� – Schiff〈fah〉rt, Schiff〈srei〉se; – A21,7 27,9.10 * (3).
                                                                                                      ch〈er Art〉, geistig, geist〈gewirk〉t, geist〈gemä〉ß/ 〈dem       PLOU´S˙IOS, I´A, ION ploÚsioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��PLOU-
                                                                                                      〉Geist〈 entsprech〉end R1,11 7,14 1K10,3.4.4 15,44.44 E1,3 K3,16         TOS� – �reich, begütert, wohlhabend; vornehm� – reich; –
                                                                                                      1P2,5.5, 〈den 〉Geist〈 betreff〉end, 〈vom 〉Geist〈 be-           M19,23.24 27,57 – Mk10,(17).25 12,41 – L6,24 12,16 14,12 16,1.19.21.22 18,23.25 19,2

           21,1 – 2K8,9 – E2,4 – 1T6,17 – Jk1,10.11 2,5.6 5,1 – Eh2,9 3,17 6,15 13,16 * (28).         stimm〉t/gewirk〉t; –– sb-iert-m: 〈der) .Geistliche, 〈der〉
       PLOUSI´OoS plous…wj (av v. PLOU´SIOS) – �reich, reichlich� –    .geistliche〈 Christ〉 1K2,15 (2,13) 3,1 (12,1?) 14,37 G6,1; –– sb-
        reichlich, 〈in 〉reich〈em Maß〉e; – K3,16 – 1T6,17 – T3,6 – 2P1,11 * (4).    iert-n-pl: die ;geistlichen〈 Dinge/ Güter〉 R15,27 1K9,11
       PLOUTÄ´Oo ploutšw (vb-ac) – ��PLOUTOS� – �reich sein, aor:      14,(12), die ;geistlichen〈 Gaben〉 1K12,1 14,1; die ;geistli-
         reich werden� – reich〈 sei〉n L1,53 12,21, 〈sich 〉reich〈 erwei-                                                                                                      chen/;geistigen〈 Mächte〉 E6,12; – R1,11 7,14 15,27 – 1K2,13.13.15 3,1

        s〉en R10,12; aor: reich�‘〈werd〉en 1K4,8 2K8,9 Eh3,18 18,3.15.19;     9,11 10,3.4.4 12,1 14,1.(12 P 1175 pc..).37 1K15,44.44.46.46.(47 P46) – G6,1 – E1,3 5,19

           – L1,53 12,21 – R10,12 – 1K4,8 – 2K8,9 – 1T6,9.18 – Eh3,17.18 18,3.15.19 * (12).             6,12 – K1,9 3,16 – 1P2,5.5 * (26).

       PLOUTI´ZsOo plout…zw (vb-ac) – ��PLOUTOS� – �reich machen,  PNÄUMATIKOoS pneumatikîj (av v. PNÄUMATIKO´S) – 〈in
         bereichern� – 〈be〉reichern; reich〈 mach〉en (üs. m. PLOU-                                                                                                      〉geistlich〈er Weise〉, 〈in 〉geistlich〈er Sicht〉 Eh11,8; – 1K2,(13 B

        TÄ´Oo); – 1K1,5 – 2K6,10 9,11 * (3).                                                                       33).14 – Eh11,8 * (2).

       �PLOUTOS ploàtoj (sb-mn) – �z. �POLY´S, �PI´MPLEMI� – �Reich-   �PNÄ´Oo pnšw (vb-ac) – �aus *PNÄ´�Oo, √ PNÄW, PNU hauchen,
         tum, Überfluss; Fülle� – Reichtum; wBd.: Viel〈hab〉en, Füll〈e        wehen, blasen, vgl. ahd. fnëhan blasen� – �itr: hauchen, we-
         Hab〉en; – �: PLOU´SIOS, PLOUSI´OoS; PLOUTÄ´Oo, PLOUTI´ZsOo; – M13,22/     hen, blasen; atmen, schnauben; – tr: aushauchen, -atmen,
           Mk4,19/ L8,14 – R2,4 9,23 11,12.12.33 – 2K8,2 – E1,7.18 2,7 3,8.16 – P4,19 – K1,27       duften; – pe-ps: belebt/ klug/ verständig sein� – wehen; a.:
           2,2 – 1T6,17 – H11,26 – Jk5,2 – Eh5,12 18,17 * (22).                                                                                                      geisten; – pt-pr-ac-f: ¯,˙˙wehender�〈,Luft〈hauc〉hWind〉
       �PLY´NOo plÚnw (vb-ac) – �aus *PLY´NjOo z. �PLÄ´Oo� – �wa-                                                                                                      A27,40; – �: ÄK�, ÄM�, hYPO�PNÄ´Oo |ThÄO´�PNÄUSTOS |PNÄUMA, PNÄU-
         schen, spülen; ütr.: d. Kopf waschen, (aus)schelten� – spü-                                                                                                                                        MATIKO´S, PNÄUMATIKOoS |PNOE´; vgl. �PNI´GOo; – M7,25.27 – L12,55 – J3,8

        len, w˙aschen; – �: APO�PLY´NOo; – L5,2 – Eh7,14 22,14 * (3).                      6,18 – A27,(15 Hss.).40 – Eh7,1 * (7).

       PNÄUMA pneàma (sb-n) – ��PNÄ´Oo� – �1. Hauch, Wehen, Bla-      �PNI´GOo pn…gw (vb-ac) – �aus *PNI´SGOo, vgl. �PNÄ´Oo; √ PNIG,
         sen, Wind, Duft; – 2. Atem, Atmen, Schnauben; – 3. Leben,            PNÄSG schnaufen; vgl. ahd. fnaskazzan keuchen� – �(er)wür-
         -shauch; Seele, Geist, Gesinnung� – Geist, GeistWind J3,8a      gen, ersticken, ersäufen; – ps-itr: Erstickungsanfälle bekom-
                                                                                                                    men; ertrinken; – dämpfen, schmoren� – ac-tr-aor: ‘ersti-        H1,7, Geist〈Hauch/ Atem〉 2Th2,8; pl. Geister, a.: Geist〈er-
                                                                                                      cken M13,7; – ac-tr-ipe: erstick〈end würg〉en/ würgen        weisungen〉pl/ Geist〈esgaben〉pl 1K14,12.32 (Eh22,6); – wBd.:
         Wehendes, 〈Ge〉wehtes; – der � (= persönl. G. o. Hl. G.) M4,1; 12,31; 26,41/  M18,28; – ps: ersticken�, w.: erstickt��˙w Mk5,13; – �: APO�, SYM�-

           Mk14,38; M27,50; Mk1,10.12; 9,20; ...; L1,47; ...; J1,32.33; J3,6.8.34; 6,63; 2K1,22;          PNI´GOo; PNIKTO´S; – M13,7 18,28 – Mk5,13 * (3).
           2K3,6b.8.17 (der Herr ist d. G.); 2K5,5; G3,2.5.14.17.22; 6,8; E2,2; 4,3; 6,17; K2,5;                                                                                                     PNIKT˙O´S, E´, O´N pniktÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PNI´GOo� – �sp.
           1Th5,19; 1T4,4; ...; – die �er M8,16; 16,(14); ...; – unreiner � Mk1,23; 3,30; 5,2;                                                                                                                    NT: erstickt, erwürgt� – erstickt, 〈er〉würgt; – A15,20.29 21,25 * (3).
           7,25; ...; – sprachloser � Mk9,17; Mk9,25; ...; – der unreine � M12,43; Mk1,26;                                                                                                     PNOE´ pno» (sb-f) – ��PNÄ´Oo� – �Hauch, Atem, Wind; Pas: 1. das
           5,8; 9,25; ...; – ·unreine �er M10,1; ...; – die unreinen �er Mk1,27; 3,11; 5,13; 6,7;                                                                                                                    Wehen, Blasen, Hauchen, der Wind, die Luft, ...; – 2. das
           ...; – anderweitige �er M12,45; ...; – im � M22,43; ...; – �, vmtl. nt. iSv. Hl. �:                                                                                                                    Schnauben, Atemholen übh., der Atem, ...; – 3. Duft, Geruch; –
           M5,3; L1,17; L1,80; ...; – der Hl. � M12,32; 28,19; Mk3,29; 12,36; 13,11; ...; – der �                                                                                                                    4. die gleichsam hervorgehauchte Stimme, Gesang� – We-
           Gottes M3,16; M10,20; ...; – der � Jesu Mk2,8; Mk8,12; ...; – Hl. � (ohne Art.)                                                                                                      hen/ Wehen〈des〉, WehenWind A2,2, WehenAtem A17,25; –
           M1,18.20 3,11; Mk1,8; L1,15.35.41.67; ...; – � Gottes (ohne Art.) M12,28; ...; – d Mein                                                                                                                                        A2,2 17,25 * (2).
           � M12,18; ...; – alle Vk.: M1,18.20 3,11.16 4,1 5,3 8,16 10,1.20 12,18 (Jes42,1) M12,28.                                                                                                     �PO·D�AP˙O´S, E´, O´N podapÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �PO·D (vgl.
           31.32.43.45 22,43 26,41 27,50 28,19 – Mk1,8.10.12.23.26.27 2,8 3,11.29.30 5,2.8.13                                                                                                                    �POU) (= lt. quod inwiefern, soweit; weshalb, warum; deshalb,
           6,7 7,25 8,12 9,17.20.25.25 12,36 13,11 14,38 16,(14) – L1,15.17.35.41.47.67.80 2,25.26.                                                                                                                    darum; also, nun; weil; die Tatsache dass; was das anbetrifft,
           27.(40) 3,16.22 4,1.1.14.18 (Jes61,1) L4,33.36 6,18 7,21 8,2.29.55 9,39.42.(55 K pm                                                                                                                    dass, wenn; wenngleich, wenn auch; seitdem dass, seit) + sf
           Tr..) 10,20.21 11,13.24.26 12,10.12 13,11 23,46 24,37.39 – J1,32.33.33 3,5.6.6.8.8.34                                                                                                                    �APO´S (s.d.)� –– 1. woher gebürtig? (von) woher? was für ein
           4,23.24.24 6,63.63 7,39.39 11,33 13,21 14,17.26 15,26 16,13 19,30 20,22 – A1,2.5.8.16                                                                                                                    Landsmann? – 2. sp. wie beschaffen? (= POIOS) – Pas: n.
           2,4.4.17.18 (Joe3,1-2) A2,33.38 4,8.25.31 5,3.9.16.32 6,3.5.10 7,51.55.59 8,7.15.17.18.                                                                                                                    Buttm. Lexil. ... PODAPO´S f. POU A´PO o. PO´ThÄN A´PO stände,
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         ganz wie unser wo von? statt von wo?� – was�für�〈einer            SKENO�POIO´S; – M1,24 3,3 (Jes40,3) M3,8.10 4,19 5,19.32.36.(44 Mt Tr..).46.47.47

                                                                                                                                        6,1.2.2.3.3 7,12.12.17.17.18.18.19.21.22.24.26 8,9.9 9,28 12,2.2.3.12.16.33.33.50        〉Herkunft?; wBd. (n. Buttm./ Pas): 〈von 〉wo�ab·〈stammend〉?, w.:
                                                                                                                                        13,23.26.28.41.58 17,4.12 18,35 19,(4 Mt Tr..).4 (1M1,27) M19,(9).16 M20,5.12.12.15.32         wo�von? – � PO·T�APO´S.
                                                                                                                                        21,6.13.15.21.23.24.27.31.36.40.43 22,2 23,3.3.3.5.15.15.23 24,46 25,(16 Mt       �POD�ENÄK˙E´S, Ä´S podhnek»j, šj (aj-mf,n) – ��POU´S + �Ä-
                                                                                                                                        Tr..).40.40.45.45 M26,12.13.18.19.73 27,(1 D..).22.23 M28,14.15 – Mk1,3.17 2,23.24.25         NÄnGKÄIN� – bis auf die Füße reichend� – wGb.: 〈den 〉Fuß�-
                                                                                                                                        3,4.(6 Mt Tr..).8.12.14.16.35 Mk4,32 5,19.20.32.(33) 6,5.(20).21.30 7,(8 Mt Tr..).12.13.        ´erreicht/´erreichend – vgl.: DI�ENÄKE´S.
                                                                                                                                        37.37 9,5.13.39 10,6 (1M1,27) Mk10,17.35.36.51 11,3.5.17.28.28.29.33 12,9 13,(22)       POD�E´R˙ES, ÄS pod»rhj, ej (aj-mf,n) – ��POU´S + √ AR fügen,
                                                                                                                                        14,7.8.9 15,1.7.8.12.14.15 – L1,25.49.51.68.72 2,27.48 3,4.8.9.10.11.12.14.19 4,23         vereinigen, passen � ��ARARI´SKOo�� – �bis auf die Füße rei-
                                                                                                                                        5,6.29.33.34 6,2.3.10.11.23.26.27.31.31.33.43.43.46.47.49 7,8.8 8,8.21.39.39 9,10.15.         chend� – 〈bis zu den 〉Füß〈en〉�〈ange〉fügt/〈ange〉passtrei-
                                                                                                                                        33.43.(54 Mt Tr..) L10,25.28.37.37 11,40.40.42 12,4.17.18.33.(38).43.47.48 13,9.22        chend; w.: fuß·〈ange〉fügt/〈ange〉passt; – sb-iert-m: 〈bis zu
                                                                                                                                        14,12.13.16 15,19.(21) 16,3.4.8.9 17,9.10.10.10 18,7.8.18.41 19,18.46.48 20,2.8.13.15 22,19        den 〉Füß〈en〉�〈ange〉fügtes/〈angepasstesreichendes�〈Ge-
                                                                                                                                        23,22.31.34 – J2,5.11.15.16.18.23 3,2.2.21 4,1.29.34.39.45.46.54 5,11.15.16.18.19.19.19.        wand〉; – Eh1,13 * (1).
                                                                                                                                        19.20.27.29.30.36 6,2.6.10.14.15.28.30.38 7,3.4.4.17.19.21.23.31.31.51 8,28.29.34.38.
       PODO�NIPTE´R podonipt»r �PODA�NIPTE´R� (sb-m) – ��POU´S
                                                                                                                                        39.40.41.44.53 9,6.11.14.16.26.31.33 10,25.33.37.38.41 11,37.45.46.47.47 12,2.16.18.37
         + �NI´PTOo� – �Fußbecken� – Fuß·wasch〈beck〉en; – J13,(5) * (0).
                                                                                                                                        13,7.12.15.15.17.27.27 14,10.12.12.12.13.14.23.31 15,5.14.15.21.24.24 16,2.3 17,4 18,18.
       PO´�ThÄN pÒqen (Frage-av in dir. u. indir. Fragen) – ��POU + sf
                                                                                                                                        30.35 19,7.12.23.24 20,30 21,25 – A1,1.1 2,22.36.37 3,12 4,7.16.24.28 5,34 6,8 7,19.
         ��ThÄN� – �1. örtl.: woher? von wo?; – 2. ütr.: weshalb? warum?
                                                                                                                                        24.36.40 (2M32,1) A7,43 (Am5,26) A7,44.50 (Jes66,2) A8,2.6 9,6.13.36.39 10,2.33.39
         wieso?� – 〈von〉�, ?wo·h˙er –– 1. örtl.: M15,33 Mk8,4 L13,25.27
                                                                                                                                        11,30 12,8 13,22 14,11.15.15.27 15,3.4.12.17 (Am9,12) A15,33 16,18.21.30 17,24.26 18,(21
        J3,8 4,11 6,5 8,14.14 9,29.30 19,9 Eh2,5 7,13; –– 2. Ursprung:                                                                                                                                        D Mt Tr..).23 19,11.14.24 20,3.24 21,13.19.23.33 22,10.10.26 23,12.13 24,12.17 25,3.17
        M13,27.54.56 21,25 Mk6,2 L20,7 J2,9 7,27.27 Jk4,1.1; –– 3. Ursa-                                                                                                                                        26,10.28 27,18 28,17 – R1,9.28.32 2,3.14 3,8.12 (Ps14,3) R4,21 7,15.16.19.20.21 9,20.
        che: Mk12,37 L1,43 J1,48 Eh2,5; – vgl.: �PO�ThÄ´N�; – M13,27.54.56 15,33                                                                                                                                        21.28 (Jes10,23) R10,5 (3M18,5) R12,20 (Sp25,22) R13,3.4.14 15,26 16,17 – 1K5,(2 Mt
           21,25 – Mk6,2 8,4 12,37 – L1,43 13,25.27 20,7 – J1,48 2,9 3,8 4,11 6,5 7,27.27.28                                                                                                                                        Tr..) 1K6,15.18 7,36.37.38.38 9,23 10,13.31.31 11,24.25 15,29 16,1 – 2K5,21 8,10.11
           8,14.14 9,29.30 19,9 – Jk4,1.1 – Eh2,5 7,13 * (29).                                                                                                                                        11,7.12.12.25 13,7.7 – G2,10 3,10 (5M27,26) G3,12 5,3.17 6,9 – E1,16 2,3.14.15 3,11.20
       �PO�ThÄ´N poqšn (av, enklit.) – �POU´ + sf ��ThÄN� – irgendwo-                                                                                                                                        4,16 6,6.8.9 – P1,4 2,14 4,14 – K3,17.23 4,16 – 1Th1,2 4,10 5,11.24 – 2Th3,4.4 – 1T1,
         her� – irgendwo·h˙er – unterscheide: PO´�ThÄN.                                                                                                                                        13 2,1 4,16 5,21 – 2T4,5 – T3,5 – Pm4.14.21 – H1,2.3.7 (Ps104,4) H3,2 6,3 7,27 8,5
       �POThÄ´Oo poqšw (vb-ac) – ��PO´ThOS� – 1. sich sehnen /ver-                                                                                                                                        (2M25,40) H8,9 (Jr31,32) H10,7 (Ps40,9) H10,9 (Ps40,9) H10,36 11,28 12,13 (Sp4,26)
         langen nach etw., wünschen, begehren; – 2. vermissen, ent-                                                                                                                                        H12,27 13,6 (Ps118,6) H13,17.19.21.21 – Jk2,8.12.13.19 3,12.12.18 4,13.15.17.17 5,15 –
         behren, (Verlorenes) betrauern� – 〈er〉-, sehnen, sehn〈end                                                                                                                                        1P2,22 3,11 (Ps34,15) 1P3,12 (Ps34,17) – 2P1,10.10.15.19 – 1J1,6.10 2,17.29

        vermiss〉en/wünsch〉en/verlang〉en – � ÄPI�POThÄ´Oo.                  3,4.4.7.8.9.10.22 5,2.10 – 3J5.6.10 – Jd3.15 – Eh1,6 2,5 3,9.12 5,10 11,7 12,15.17

                                                                                                                                        13,5.7.12.12.13.13.14.14.15.16 14,7 16,14 17,16.17.17 19,19.20 21,5.27 22,2.11.15 * (568).       �PO´�ThI pÒqi (av) – �vgl. �POU�� = �POU.
                                                                                                     POI´EMA po…hma (sb-n) – ��POIÄ´Oo� – �1. Gemachtes, Machwerk,       �PO�ThI´ poq… (av enklit.) – �vgl. POU´�� = POU´.
                                                                                                                    Erzeugnis, Werk; Gedicht; – 2. Handlung, Tat� – �LXX ganz       ��PO´ThOS pÒqoj (sb-m) – �z. �ThÄ´SSOMAI flehen� (aus *ThÄTh-
                                                                                                                    überw. f. hb. Ma�aSsä´H 〈Ge〉machtes, 〈Ge〉tanes, Tat, Tun, Tä-         jOMAI), √ G(�)hÄDh wünschen, erflehen� – 1. Sehnsucht,
                                                                                                                    tigkeit� – 〈Ge〉machtes, 〈Ge〉tanes/ Tat〈werk〉; – R1,20 – E2,10 *         Wunsch, Verlangen, bes. Liebesverlangen; a.: Ersehntes; – 2.
                                                                                                                                        (2).         Vermissen, Entbehren� – Sehnen, sehn〈endes Vermis-
                                                                                                     POI´ESIS po…hsij (sb-f) – ��POIÄ´Oo� – �1. Machen, Tun, Tätig-        s〉en/Wünsch〉en/Verlang〉en – �: ÄPI�, �POThÄ´Oo�, ÄPI·PO´ThE-
                                                                                                                    keit; – 2. Dichtkunst; Gedicht� – Tun/ 〈Be〉tätigung, Machen;           SIS, ÄPI·PO´ThETOS, ÄPI·POThI´A.
                                                                                                                                        – Jk1,25 * (1).       �POIÄ´Oo poišw (vb-ac) – �*POI�Ä´Oo v. *POI�O´S, √ KÄI schich-
                                                                                                     POIETE´S poiht»j (sb-m) – ��POIÄ´Oo� – �1. Verfertiger, Urheber,         ten, zusammenfügen, bauen, vgl. ai. cino´ti er baut// reiht an-
                                                                                                                    Schöpfer; NT: Täter – 2. Dichter, Schriftsteller� – Täter, Ma-         einander� – �Gb.: machen, tun: – ac-tr u. ps: 1. etw. machen,
                                                                                                      cher; MacherDichter A17,28; – A17,28 – R2,13 – Jk1,22.23.25 4,11 * (6).         schaffen, hervorbringen, verfertigen, bauen; – 2. etw. tun,
         ausführen, vollbringen; – 3. etw. verursachen, bewirken; – 4.    �POIKI´L˙OS, E, ON poik…loj, h, on (aj-m,f,n) – �√ PÄIK, PIK rit-
         etw. dichten, darstellen; – 5. etw. wohin bringen/ stellen; – 6.      zen, schneiden, stechen, sticken, schmücken (vgl. �PIKRO´S);
         jmdm etw. antun/ zufügen; – 7. jmdn zu etw. machen, ernen-      vgl. ai. pecala´s künstlich verziert, bunt, z. got. faihs/ ahd.
         nen; – 9. jmdn achten, schätzen; – 10. etw. bewirken, darauf       feh bunt� – �bunt; kunstvoll; verschiedenartig, mannigfaltig;
         ausgehen; –– ac-itr: tun, handeln, wirken; –– md: 1. für sich o.     verwickelt; verschlagen� – mannigfaltig/ mancherlei; ver-
         das Seinige etw. schaffen, machen o. machen lassen; – 2.                                                                                                      schiedenartig; bunt/ bunt〈farbig〉; – �: POLY�POI´KILOS; –
         sich etw. zu etw. machen, wählen; – 3. sich machen lassen� –                                                                                                                                        M4,24/ Mk1,34/ L4,40 – 1T6,(10 S* H) – 2T3,6 – T3,3 – H2,4 13,9 – Jk1,2 – 1P1,6
         �LXX ganz überw. f. hb. �aSsa´H machen, tun; a. f. hb. BaRa´°                                                                                                                                        4,10 * (10).
         erschaffen 1M1,1.21.27 5,1.2.2 6,7� – machen; tun/ tätigen; 〈in                                                                                                     POIMAI´NOo poima…nw (vb-ac) – ��POIME´N� – �itr: Hirte sein; –
        die 〉Tat〈 umsetz〉en E3,11; machen〈schaffen M3,8/ veran-                                                                                                                    tr: weiden, hüten; ütr.: lenken; nähren, pflegen; – ps: v. d.
        lassen L5,34 Eh3,9 13,16〉; tun〈ausüben/ ausführen/ han-      Herde: weiden, fressen� – 〈als 〉Hirt〈e betreu〉en, 〈als 〉Hir-
        deln Jk2,12/ vollziehen E4,16〉, tätigen〈arbeiten M20,12/          t〈e arbeit〉en L17,7; – M2,6 (Mi5,1) – L17,7 – J21,16 – A20,28 – 1K9,7 – 1P5,2

                                                                                                                                        – Jd12 – Eh2,27 7,17 12,5 19,15 * (11).        〈Mahl〉/ Fest halten M26,18 A18,(21)〉; 4(Zeit) tätigen〈zubrin-
                                                                                                     �POIME´N poim»n (sb-m) – �vgl. �POoY (Kleinvie)herde� (s.d.) u.        gen/ verbringen〉 A15,33 18,23 20,3 2K11,25 Jk4,13; – aor a.:
                                                                                                                    �PA´OMAI� (s.d.)� – �Hirte; ütr.: Hüter, Lenker, Führer, Befehlsha-        〈in die 〉Tat〈 umzusetzen 〉‘〈beginn〉en E3,11; – �: AGAThO·PO-
                                                                                                                    ber� – Hirte; – �: ARChI�POIME´N, POIMAI´NOo, POI´MNE, POI´MNION; –           IÄ´Oo, AGAThO·POI˙I´A, AGAThO�POIO´S |A�, ChÄIRO·POI´ETOS |ÄIRENO·POIÄ´-
                                                                                                                                        M9,36 25,32 26,31/ Mk14,27 (Sa13,7) – Mk6,34 – L2,8.15.18.20 – J10,2.11.11.12.14.16           Oo, ÄIRENO�POIO´S |ÄU·POI˙I´A |SY�, ZsOoJO·POIÄ´Oo |KAKO·POIÄ´Oo, KAKO�-
                                                                                                                                        – E4,11 – H13,20 – 1P2,25 * (18).           POIO´S; KALO�POIÄ´Oo; MOSChO·POIÄ´Oo; hODO·POIÄ´Oo; OChLO·POIÄ´Oo
                                                                                                     POI´MNE po…mnh (sb-f) – ��POIME´N� – �Herde, bes. Schafherde;           |PÄRI�POIÄ´Oo, PÄRI·POI´ESIS |POI´EMA, POI´ESIS, POIETE´S |PROS�POIÄ´Oo;
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         pl: Kleinvieh� – Herde, insb. 〈Schaf〉herde; wBd.: 〈Ge〉hirtete; –    ger� – 〈Mit〉-, Bürger; wBd.: Stadt〈zugehörig〉er/ Städter; – L15,15

         M26,31/ Mk14,(27) (Sa13,7) – L2,8 – J10,16 – 1K9,7.7 * (5).                            19,14 – A21,39 – H8,11 (Jr31,34) * (4).

       POI´MNION po…mnion (sb-n, dim v. POI´MNE) – �= POI´MNE� –        POLLA´KIS poll£kij (av; n. Bens av v. �POLY´S) – ��POLY´S� –
                                                                                                                    �vielmals, oft, oftmals häufig� – vielmals; oft, oft〈mals〉; –        Herdlein, 〈k〉lein〈e 〉Herd〈e〉; – L12,32 – A20,28.29 – 1P5,2.3 * (5).
                                                                                                                                        M17,15.15/ Mk9,22 – Mk5,4 – J18,2 – A26,11 – R1,13 – 2K8,22 11,23.26.27.27 – P3,18       POI˙OS, A, ON po‹oj, a, on (Frage-pn-m,f,n in direkten u. in-
                                                                                                                                        – 2T1,16 – H6,7 9,25.26 10,11 * (18).         direkten Fragen) – ��POU, lt. cuias woher gebürtig?, qualis wie
                                                                                                     POLLA�PLASI´OoN, ON pollaplas…wn, on (aj-mf,n) – ��PO-         beschaffen? was für einer?� – �wie beschaffen? welch einer?
                                                                                                                    LY´S + sf ��PLA´SIOS� – �= �POLLA�PLA´SIOS vielfältig, -fach�� –         was für einer? welcher?� – ?was�für�ein-er/-e/-es
                                                                                                      viel·fach, viel·fältig; – M19,(29 B L 579 pc sa mae Or)/ L18,30 * (1).        L6,32.33.34 J12,33 18,32 21,19 A7,49 R3,27 1K15,35 1P1,11 2,20;
                                                                                                     �PO´LOS pÒloj (sb-m) – ���PÄ´LOo�, lt. colus Spinnrocken, Woll-,        ?was�für�eines Jk4,14; – ?was�für�ein-er/-e/-eswelches
                                                                                                                    Lebensfaden� – Pol; Achse; Himmelsgewölbe; Sonnenuhr� –        M21,23.24.27 22,36 24,42.43 Mk11,28.29.33 12,28 L5,19 9,(55) 12,39
                                                                                                      〈Sich Dreh〉b˙ewegendes – vgl.: ��PÄ´LOo�, √ K�ÄL, PÄL bewegen,        20,2.8 J10,32 (12,33 18,32 21,19) A4,7.7 23,34 Eh3,3; – pl: ?was�für�-
                                                                                                                                        drehen, wenden, treiben.        einigewelche M19,18 L24,19; a.: ?wie�beschaffen; – vgl.: hO·-
                                                                                                     POLY�ÄU´·SPLAnGChN˙OS, ON polueÚsplagcnoj, on (aj-           POIOS (Korrelat); – M19,18 21,23.24.27 22,36 24,42.43 – Mk11,28.29.33 12,28 –
                                                                                                                    mf,n; erst seit NT) – �NT: erbarmungsreich, sehr mitleidig� –           L5,19 6,32.33.34 9,(55) 12,39 20,2.8 24,19 – J10,32 12,33 18,32 21,19 – A4,7.7 7,49
                                                                                                      viel〈fältig〉sehr�wohl〈wollend〉�inn〈erlich Anteil neh-           (Jes66,1) A23,34 – R3,27 – 1K15,35 – Jk4,14 – 1P1,11 2,20 – Eh3,3 * (33).

                                                                                                      m〉end, viel〈fach〉�wohl〈wollende〉�inn〈erste Regungen       POLÄMÄ´Oo polemšw �ep. a. PTOLÄMÄ´Oo� (vb-ac) – ��PO´LÄ-
         MOS� – �itr: Krieg führen (aor: Krieg anfangen); kämpfen, strei-   empfind〉end; – Jk5,(11 1 (614) 630 945..) * (0).

         ten; – tr: bekriegen, bekämpfen� – 〈be〉-, kämpfen; K˙rieg〈                                                                                                     POLY·LOGI´A polulog…a (sb-f) – ��POLY�LO´GOS�� – �Geschwät-
        führ〉en/ 〈be〉k˙riegen; – G1,(13.23 F G ex latt?) – Jk4,2 – Eh2,16 12,7.7     zigkeit� – viele�Wort〈e Mach〉en, Viel·r˙eden; – M6,7 – L11,(2 D)

           13,4 17,14 19,11 * (7).                                                                                                * (1).

       �PO´LÄMOS pÒlemoj �ep. a. PTO´LÄMOS� (sb-m) – ��PÄLÄMI´-    �POLY�LO´G˙OS, ON polulÒgoj, on (aj-mf,n) – ��LÄ´GOo2/2� –
         ZsOo�, ��PA´LLOo�� – �Kampf, Krieg, Schlacht, Streit� –– Kampf;     gesprächig, geschwätzig� – wBd.: viele�Wort〈e mach〉end,
        K˙rieg; – �: POLÄMÄ´Oo; �PTOLÄMAeIOS�, PTOLÄMAÏ´S; – M24,6.6/ Mk13,7.7    viel·wortig – � POLY�LOGI´A.

           – L14,31 21,9 – 1K14,8 – H11,34 – Jk4,1 – Eh9,7.9 11,7 12,7.17 13,7 16,14 19,19 20,8 *                                                                                                     �POLY�MÄR˙E´S, Ä´S polumer»j, šj (aj-mf,n) – ��MÄ´ROS� –
           (18).                                                                                                                    Pas: aus vielen Teilen bestehend, mannifaltig� – 〈aus 〉vie-
       �PO´LIS pÒlij (sb-f) – �vgl. ai. pu´ram Burg, befestigte Stadt, li-                                                                                                      l〈en〉�Teil〈en besteh〉end, viel·teilig – � POLY·MÄROoS.
         tau. pili`s Schloß� – �1. Stadt; Hauptstadt; Burg; – 2. Stadtge-                                                                                                     POLY·MÄROoS polumerîj (av v. �POLY�MÄRE´S�) – �sp. NT:
         meinde, Bürgerschaft; (Frei)staat� – Stadt; – �: AMPhI´�POLIS, DÄ-                                                                                                                    vielfältig� – viel·teilig; wBd.: viel〈e〉�Teil〈aspekte aufzeig〉end
           KA´�POLIS, hIÄRA´�POLIS, KOoMO´�POLIS, NÄA´�POLIS, NIKO´�POLIS |POLIT�-                                                                                                                    und beleucht〉end; – H1,1 * (1).
           A´RChES, POLITÄI´A, POLI´TÄUMA, POLITÄ´WOMAI, SYM�, POLI´TES; – M2,23                                                                                                     POLY�POI´KIL˙OS, ON polupo…kiloj, on (aj-mf,n) – �sp. NT:
           4,5 5,14.35 8,33.34 9,1.35 10,5.11.14.15.23.23 11,1.20 12,25 14,13 21,10.17.18 22,7                                                                                                                    sehr bunt; sehr mannigfaltig� – viel〈fach〉�mannigfaltig, 〈in
           23,34.34 26,18 27,53 28,11 – Mk1,33.45 5,14 6,(11 Mt Tr..).33.56 11,19 14,13.16 –                                                                                                      〉viel〈fältiger Weise〉�verschiedenartig, 〈in 〉bunt〈er〉�Viel-
           L1,26.39 2,3.4.4.11.39 4,29.29.31.43 5,12 7,11.12.12.37 8,1.4.27.34.39 9,5.10.(52)                                                                                                      〈falt sich darstell〉end; – E3,10 * (1).
           10,1.8.10.11.12 13,22 14,21 18,2.3 19.17.19.41 22,10 23,19.51 24,49 – J1,44                                                                                                     �POLY´S, POLLE´, POLY´ polÚj, poll», polÚ (aj-m,f,n) – �√
           4,5.8.28.30.39 11,54 19,20 – A4,27 5,16 7,58 8,5.8.9.40 9,6 10,9 11,5 12,10 13,44.50                                                                                                                    PLE, PLA füllen, vgl. �PI´MPLEMI; vw. nhd. viel� – �I. pos: – aj: viel,
           14,4.6.13.19.20.21 15,21.36 16,4.11.12.12.14.20.39 17,5.16 18,10 19,29.35 20,23                                                                                                                    -fältig, zahlreich; groß, geräumig, weit, lang; stark, bedeu-
           21,5.29.30.39 22,3 24,12 25,23 26,11 27,8 – R16,23 – 2K11,26.32 – K4,13 – T1,5 –                                                                                                                    tend, gewaltig; laut; reichlich; – sb-iert-m: die meisten; – sb-
           H11,10.16 12,22 13,14 – Jk4,13 – 2P2,6 – Jd7 – Eh3,12 11,2.8.13 14,20 16,19.19 17,18                                                                                                                    iert-n: der größte Teil, das meiste; – ak-n-si/pl als av: viel,
           18,10.10.16.18.19.21 20,9 21,2.10.14.15.16.16.18.19.21.23 22,14.19 * (164).                                                                                                                    vielfach, oft, weit, bei weitem; – II. kp: mf: PLÄI´OoN/ �PLÄ´OoN�,
       POLIT�A´RChES polit£rchj (sb-m) – ��PO´LIS + �A´RChOo� –                                                                                                                    n: PLÄION/ PLÄ´ON – aj: mehr, zahlreicher, häufiger, weiter,
         �sp. NT: Stadthauptmann� – Stadt·〈rang〉anfäng〈lich〉erober-                                                                                                                    länger, größer; – sb-iert-m-pl: die meisten, die Mehrzahl,
        haupt; – A17,6.8 * (2).                                                                                                                    -heit; – sb-iert-n-si m. Art.: der größere Teil; Vorteil, Gewinn; –
       POLITÄI´A polite…a (sb-f) – �POLITÄ´WOo� – �1. Bürgerrecht;                                                                                                                    n-si ohne Art. als av: mehr, weiter; – n-si m. Art. als av: größ-
         Bürgerschaft, -tum, -stand; – 2. Leben/ Verhalten e. Bürgers,                                                                                                                    ten-, meistenteils; – III. sl: PLÄIST˙OS, E, ON, aj: der meiste,
         Lebenswandel/ -weise; – 3. Staatsverwaltung, -gewalt, Politik;                                                                                                                    zahlreichste, größte, längste, stärkste, höchste; sehr viel/
         Staatsverfassung, insb. Demokratie; Staat� – ,,Bürger-                                                                                                                    groß; – sb-iert-m-pl m. Art.: die meisten/ Mehrzahl; – sb-iert-n-
        〈rech〉t; ,,Bürger〈staa〉t; ,,Bürger〈wande〉l; – A22,28 – E2,12 * (2).                                                                                                                    si m. Art.: der größte Teil; sb-iert-n-pl: am meisten/ häufig-
       POLI´TÄUMA pol…teuma (sb-n) – �POLITÄ´WOo� – �= POLITÄI´A� –                                                                                                                    sten� –– 1. pos: – aj: viel, viel〈zählig〉 M26,47 L23,27.., viel-
        ;;Bürger〈sta〉at; – P3,20 * (1).                                                                                                      〈fach〉 Mk1,45../ viel〈fältig〉, vielgroß M4,25 9,37 12,15 L21,27..,
       POLITÄ´WOMAI politeÚomai (vb-�ac�-md) – �POLI´TES� – �ac:                                                                                                      viellaut M2,18.., vielvöllig A21,40, ,Stunde 〈ist〉 ,vielvorge-
         Bürger sein, sein Bürgerleben führen; die Staatsgeschäfte                                                                                                      rückt Mk6,35; –– pl-m m. Art.: hOI  POLLOI´ .die .vielen
         betreiben; – md u. ps: 1. = ac; 2. sich als Bürger benehmen,                                                                                                      M24,12 Mk6,(2) 9,26b R5,15.15.19.19 12,5 1K10,17.33 2K2,17 H12,(15) ––
         an d. Staatsverwaltung teilnehmen, Politik treiben, den Staat                                                                                                      ak-n-pl/si als av: POLLA´ �;vielpl, �;viel〈fach〉pl Jk3,2/
         verwalten; – ps: verwaltet/ regiert werden� –– (ac: Bürger〈                                                                                                      �;viel〈mals〉pl M9,14 Mk5,43 6,20.23.., �;vielpl〈hingebungsvoll
        sei〉n, 〈als 〉Bürger〈 leb〉en); – md: 〈sein Leben〉¯�〈als                                                                                                      R16,6.12/ laut Mk5,38 12,27 (si)../ sehr/ eindringlich Mk3,12
        〉Bürger〈 führ〉en, sich¯�〈als 〉Bürger〈 benehm〉en; – A23,1 –                                                                                                      5,10.23.43 1K16,12../ heftig Mk9,26 (15,3)/ lange (si) A27,14〉, ;viel-
           P1,27 * (2).                                                                                                      〈fach〉noch viel�mehr H12,9.25, �auf ;viel�lange A28,6; –– Da-
       POLI´TES pol…thj (sb-m) – ��PO´LIS� – �Bürger, Staats-, Mitbür-
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        tiv des Unterschieds o. des Maßes: POLLOoJ´: 〈noch     �PONÄ´Oo ponšw (vb-ac) – ��PO´NOS� – itr: Mühe haben, arbei-
                                                                                                                    ten, sich anstrengen, sich abmühen; Not leiden; bedrängt        〉3;viel 1.mehr〈 Leute〉 J4,41; – POLLOoJ´ MALLON: 〈in 〉3;vie-
                                                                                                                    werden; – tr: 〈mühsam〉 erarbeiten, eifrig betreiben; durch        lemnoch viel�mehr M6,30 Mk10,48 L18,39 R5,9.10.15.17 1K12,22
                                                                                                                    Strapazen erwerben; jmdm Mühe o. Schmerz bereiten� –– itr:        2K3,9.11 P1,23 2,12; – �: PA´M�POLYS; POLLA´KIS; POLLA�PLASI´OoN |PO-
                                                                                                      Arbeitsmühe/Strapaze/Pein〈 hab〉en; – tr: Arbeitsmü-           LY·LOGI´A, �POLY�LO´GOS� |POLY·MÄROoS, �POLY�MÄRE´S� |POLY�POI´KILOS
                                                                                                      he/Strapaze/Pein〈 bereit〉en, strapazieren, 〈mit 〉Ar-           |POLY´�SPLAnGChNOS, POLY�ÄU´·SPLAnGChNOS |POLY�TÄLE´S; POLY´�TI-

           MOS |�POLY´�TROPOS�, POLY·TRO´POoS; – M2,18 (Jr31,15) M3,7 4,25 5,12 6,30      beitsmühe/Strapaze/Pein〈 betreib〉en/erwerb〉en; – �

           7,13.22.(22 S*).22 8,1.11.16.(18 S2 C L W Mt Tr..).30 9,10.14.37 10,31 12,15                      DIA�PONÄ´OMAI, KATA�PONÄ´Oo, PONERO´S.

           13,2.3.5.17.58 14,14.24 15,30.30 16,21 19,2.22.30 20,(16).28.29 22,14 24,5.5.10.11.11.                                                                                                     PONERI´A ponhr…a (sb-f) – �PONERO´S� – �1. schlimmer Zu-
           12.30 25,19.21.23 26,9.28.47.60 27,19.52.53.55 – Mk1,34.34.45 2,2.15.15 3,7.8.10.12                                                                                                                    stand; a.: Pöbelherrschaft; – 2. Schlechtigkeit, Bosheit; Un-
           4,2.5.33 5,9.10.21.23.24.26.26.38.43 6,2.13.13.20. 31.33.34.34.35.35 7,4.(8 Mt Tr..).13                                                                                                                    tüchtigkeit; Feigheit� – Bosheit; S˙chlechtigkeit; – M22,18/
           8,1.31 9,12.14.26.26 10,22.31.45.48 11,8 12,5.27.37.41 13,6.6.26 14,24.56 15,3.41 – L1,1.                                                                                                                                        L20,(23) – Mk7,22 – L11,39 – A3,26 – R1,29 – 1K5,8 – E6,12 * (7).
           14.16 2,34.35.36 3,18 4,25.27.41 5,6.15.29 6,17.17.23.35 7,11.21.21.47.47 8,3.4.29.30                                                                                                     PONER˙O´S, A´, O´N ponhrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��PONÄ´Oo�,
           9,22.37 10,2.24.40.41 12,7.19.47.48.48.48 13,24 14,16.25 15,13 16,10.10 17,25 18,39                                                                                                                    �PO´NOS� – �1. Not machend, mühselig, beschwerlich, übel: – 2.
           21,8.27 22,(47).65 23,27 – J2,12.23 3,23 4,39.41 5,6 6,2.5.10.60.66 7,12.31 8,26.30                                                                                                                    schlecht; unbrauchbar, untauglich; schädlich, gefährlich;
           10,20.32.41.42 11,19.45. 47.55 12,9.11.12.24.42 14,2.30 15,5.8 16,12 19,20 20,30 21,25                                                                                                                    sittlich schlecht, böse, boshaft, nichtswürdig� – böse, bös-
           – A1,3.5 2,43 4,4 5,12 6,7 8,7.7.8. (24).25 9,13.42 10,2.27 11,21 13,43 14,1.22 15,7.                                                                                                      〈art〉ig, boshaft; s˙chlecht/ 〈in 〉s˙chlecht〈em Zustand〉
           32.35 16,16.18.23 17,4.12 18,8.10.27 19,18 20,(1).2 21,40 22,28 23,10 24,2.�7�.10                                                                                                      M6,23/ L11,34; – wBd.: Arbeitsmühe/Strapaze/Pein〈 bereit〉end,
           25,7.23 26,9.10.24 27,10.14.21 28,6.10.(18).�29� – R3,2 4,17 (1M17,5) R4,18 5,9.10.15.15.                                                                                                                    strapazierend/ strapaziös, peinigend; – M5,11.37.39.45 6,13.23
           15.16.17.19.19 8,29 9,22 12,4.5 15,22.23 16,2.6.12 – 1K1,26.26.26 2,3 4,15 8,5.5 10,17.                                                                                                                                        7,11.17.18 9,4 12,34.35.35.35.39.45.45 13,19.38.49 15,19 16,4 18,32 20,15 22,10 25,26
           33 11,30 12,12.12.14.20.22 16,9.12.19 – 2K1,11.11 2,4.17 3,9.11.12 6,4.10 7,4.4 8,2.4.15                                                                                                                                        – Mk7,22.23 8,(38 Q) – L3,19 6,22.35.45.45.45 7,21 8,2 11,(4).13.26.29.34 19,22 –
           (2M16,18) 2K8,22.22.22 9,12 11,18 12,21 – G1,14 3,16 4,27 (Jes54,1) – E2,4 – P1,23                                                                                                                                        J3,19 7,7 17,15 – A5,(4) 17,5 18,14 19,12.13.15.16 25,18 28,21 – R12,9 – 1K5,13 (5M17,7)
           2,12 3,18 – K4,13 – 1Th1,5.6 2,2.17 – 1T3,8.13 6,9.10.12 – 2T2,2 4,14 – T1,10 2,3 –                                                                                                                                        – G1,4 – E5,16 6,13.16 – K1,21 – 1Th5,22 – 2Th3,2.3 – 1T6,4 – 2T3,13 4,18 – H3,12
           Pm7.8 – H2,10 5,11 9,28 10,32 12,9.15.25 – Jk3,1.2 5,16 – 1P1,3 – 2P2,2 – 1J2,18 4,1                                                                                                                                        10,22 – Jk2,4 4,16 – 1J2,13.14 3,12.12 5,18.19 – 2J1,11 – 3J1,10 – Eh16,2 * (78).
           – 2J7.12 – 3J13 – Eh1,15 5,4.11 7,9 8,3.11 9,9 10,11 14,2 17,1 19,1.6.6.12 * (359).                                                                                                     �PO´NOS pÒnoj (sb-m) – ���PÄ´NOMAI�� – �1. Mühe, Arbeit, Strapa-
        2. kp: PLÄI´OoN, PLÄION/ PLÄ´ON ple…wn, ple‹on/ plšon                                                                                                                    ze; Kampfarbeit – 2. Pein, Mühsal, Not – 3. das Erarbeitete,
         (kp-mf,n) – mehr; – �: PLÄ´ON, hYPÄR�, PLÄONA´ZsOo |PLÄON·ÄKTÄ´Oo,                                                                                                                    durch Anstrengung Erworbene� – Arbeitsmühe/ mühsa-
           PLÄON·Ä´KTES, PLÄON·ÄXI´A; – M5,20 6,25 12,41.42 20,10 21,36 26,53 – Mk12,43                                                                                                      me�Arbeit K4,13; Pein; Strapaze; – �: DIA�PONÄ´OMAI, KATA�, �PO-
           – L3,13 7,42.43 9,13 11,31.32.53 12,23 21,3 – J4,1.41 7,31 15,2 21,15 – A2,40 4,17.22                                                                                                                                        NÄ´Oo�; PONERI´A, PONERO´S; – K4,13 – Eh16,10.11 21,4 * (4).
           13,31 15,28 18,20 19,32 20,9.(18) 21,10 23,13.21 24,4.11.17 25,6.14 27,12.20 28,23 –                                                                                                     �PONTI´ZsOo pont…zw (vb-ac) – ��PO´NTOS� – Pas: ins Meer
           1K9,19 10,5 15,6 – 2K2,6 4,15 9,2 – P1,14 – 2T2,16 3,9 – H3,3.3 7,23 11,4 – Eh2,19 *                                                                                                                    tauchen o. stürzen, im Meer ersäufen� – s˙inken, 〈ver〉s˙en-
           (55).                                                                                                      ken; wBd.: 〈ins 〉offene�Meer〈 versenk〉en – � KATA�PONTI´ZsOo.
        3. sl: PLÄIST˙OS, E, ON ple‹stoj, h, on (sl-m,f,n) – meist;                                                                                                     PONTIK˙O´S, E´, O´N PontikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �PO´NTOS� –
        .die/〈eine〉 .meiste〈sehr zahlreiche〉 .〈Volks〉menge M21,8                                                                                                      Pontier, 〈aus 〉Pontus〈 stamm〉end; – A18,2 * (1).
        Mk4,1; – ak-n als av: �;das ;meiste�höchstens 1K14,27; –                                                                                                     �PO´NT˙IOS, I´A, ION pÒntioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��PO´NTOS� –
           M11,20 21,8 – Mk4,1 – 1K14,27 * (4); – * (418).
                                                                                                                    zum Meer gehörig� – 〈zum 〉offenen�Meer〈 gehör〉ig – �
       POLY´�SPLAnGChN˙OS, ON polÚsplagcnoj, on (aj-mf,n,                                                                                                                    PO´NTIOS.
         nur NT) – ��SPLA´nGChNON� – �NT: erbarmungsreich� – viel〈fäl-                                                                                                     PO´NTIOS PÒntioj (N. m) – �vll. benannt n. C.P. Pontius, Anfüh-
        tig〉�inn〈erlich Anteil nehm〉end, viel〈fache〉�inn〈erste                                                                                                                    rer der Samniter b. Caudium; – vgl. geistl. �PO´NTIOS�� – Ponti-
        Regungen empfind〉end; – Jk5,11 * (1).                                                                                                      us (Vorname des Pilatus, s. PILATOS), geistl. ü.: 〈zum 〉offe-
       POLY�TÄL˙E´S, Ä´S polutel»j, šj (aj-mf,n) – ��TÄ´LOS, TÄLÄ´-                                                                                                                    nen�Meer〈 Gehör〉iger; – M27,(2 A C W Q 0250 f1.13 Mt Tr latt syh) – L3,1 –
         Oo� – �ac-Bd.: viel Aufwand machend, verschwenderisch; –                                                                                                                                        A4,27 – 1T6,13 * (3).
         ps-Bd.: viel Aufwand erfordernd, kostbar, kostspielig� – kost-                                                                                                     �PO´NTOS pÒntoj (sb-m) – �vgl. ai. pa´nthas Pfad, Weg, �PA´-
        bar, kostspielig; wBd.: 〈mit 〉viel〈 Aufwand〉�〈zum 〉Ziel〈 ge-                                                                                                                    TOS� Pfad, lt. pons Brücke, Steg, ahd. fendo Fußgänger, √
         brach〉t, w.: viel�〈voll〉endigt; – Mk14,3 – 1T2,9 – 1P3,4 * (3).                                                                                                                    PÄNT kommen, gehen, got. finthan/ ahd. findan/ nhd. finden�
       POLY´�TIM˙OS, ON polÚtimoj, on (aj-mf,n) – ��TIME´� – �vielge-                                                                                                                    – �Meer, offene/ hohe See� – offenes�Meer, hohe�See; –
         ehrt, hochgeschätzt, kostbar� – viel〈fach〉sehr�wert〈voll〉; –                                                                                                      wBd.: Pfadendes (s. �PA´TOS�), vmtl. Gb.: Kommendes�-
        kp: viel〈fach〉�wert〈voll〉er 1P1,7; – M13,46 26,(7 S A D L Q 33..) –                                                                                                      und�Gehendes, 〈zum 〉Kommen�und�Gehen〈 Geeigne〉-
           J12,3 – 1P1,7 * (3).                                                                                                      tes; – �: KATA�, �PONTI´ZsOo� |PONTIKO´S, �PO´NTIOS�, PO´NTIOS, PO´N-
       �POLY´�TROP˙OS, ON polÚtropoj, on (aj-mf,n) – ���TRÄ´POo�,                                                                                                                                        TOS; – Eh18,(17 2073 pc, Prim) * (0).
         TRO´POS� – Pas: 1. viel hin u. her gewendet, viel herumgetrie-                                                                                                     PO´NTOS PÒntoj (N. m-dekl.) – ��PO´NTOS� – Pontus (urspr.
         ben, ...; – 2. ütr.: viel gewandt, d.i. verschlagen, listig; – 3. übh.                                                                                                                    Bez. f. das Schwarze Meer, dann a. f. die Landsch. PO´NTOS
         vielfältig, mannigfaltig� – viel�〈ge〉w˙endet, viel〈e〉�Weise〈n                                                                                                                    an der Südküste d. Schwarzen Meeres), ü.: offenes�Meer, ho-
        gebrauch〉end – � POLY·TRO´POoS.                                                                                                                    he�See; – A2,9 – 1P1,1 * (2).
       POLY·TRO´POoS polutrÒpwj (av v. �POLY´�TROPOS�) – 〈in                                                                                                     PO´PLIOS PÒplioj (N. m) – �v. lt. publicus, öffentlich, staatlich,
        〉viel〈erlei〉�Weise, viel·weisig; wBd.: viel�〈ge〉w˙endet, 〈nach                                                                                                                    zum Volk gehörig� – Publius (röm. Oberster v. Malta), ü.:
         〉viel〈en Seiten〉�〈ge〉w˙endet; – H1,1 * (1).                                                                                                                    �Staatsmann, Volksmann, Mann der Öffentlichkeit�; – A28,7.8 * (2).
       PO´MA pÒma (sb-n) – ��PI´NOo� – �= �POoMA2 Trank, Getränk�� –                                                                                                     PORÄI´A pore…a (sb-f) – �PORÄ´WOMAI� – �1. das Gehen, Reise,
        〈Ge〉tränk; – 1K10,4 12,(13 630 1505 1881 al syh, Cl) – H9,10 * (2).                                                                                                                    Wanderung, Marsch; – 2. Gang; NT: Lebenswandel� – Gehen,
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        Gang L13,22, GangReise; pl a.: GängeLebenswandel            Gem: ��PÄI´ROo�, vgl. lt. portus Hafen, Mündung, mlt. Fähre; – n.
                                                                                                                    MG: ��PÄI´ROo�, �PORÄIN�� – 1. Durchgang, Übergang, Furt, Pore;        Jk1,11; – L13,22 – Jk1,11 * (2).
                                                                                                                    – 2. Bahn, Pfad, Straße, Gang, Gehen; – 3. Mittel, Hilfsmittel,       �PORÄIN pore‹n (vb-ac-if-a2, id: Ä´PORON, ep. a. PO´RON) – �√
                                                                                                                    Einnahmequelle, ...� – 〈Durch〉gang, 〈Durch〉gang〈smittel〉 –         PÄR, POR zuteilen, vgl. lt. pars Teil, Anteil, Aufgabe, portio
                                                                                                                                        �: A·PORÄ´Oo, A·PORI´A, �A´�POROS� |DI�A·PORÄ´Oo |ÄM·PORI´A, ÄM·PO´RION,         (An)teil� – verschaffen, geben, verleihen – pe-ps: es ist vom
                                                                                                                                        Ä´M�POROS |ÄX�A·PORÄ´Oo |ÄU·PORÄ´Oo, ÄU·PORI´A, �ÄU´�POROS� |hODOI·-         Schicksal verhängt; – pt-pe-f/-n: Schicksal, Geschick� – vmtl. �
                                                                                                                                        PORÄ´Oo, hODOI·PORI´A, �hODOI�PO´ROS� |DIA�, ÄIS�, ÄK�, ÄM�, ÄPI�, PARA�,           ��PO´ROS�.
                                                                                                                                        PRO�, PROS�, SYM�, SYN�ÄK·, �PORÄ´WOMAI |�PORI´ZsOo�, PORISMO´S.       �PORÄ´WOMAI poreÚomai �ac: PORÄ´WOo� (vb-dp-ps/md) –
                                                                                                     �PO´RROo pÒrrw (av; �a. uneig. pp m. gn�) – �vw. �PRO´, ��PA´-         ���PO´ROS�� – �ac: Gb.: auf den Weg o. in Gang bringen: hinbrin-
                                                                                                                    ROS�, ��PÄ´RA�, lt. porro vorwärts, weiter, nhd. fort� – �av: örtl.:         gen, senden; hinüberfahren, -tragen, übersetzen; – ps: Gb.:
                                                                                                                    vorwärts, weiterhin, weiter (fort), tief hinein; weit, fern; – zeitl.:         auf den Weg o. in Gang gebracht werden, sich in Gang o.
                                                                                                                    künftighin, ferner; – pp m. gn: weit/ zu weit / tief hinein in /         Marsch setzen: gehen, reisen, wandern� –– (ac: geh〈en
                                                                                                                    weit hinaus über etw.; fern von� – weit M15,8/ Mk7,6 L14,32; –        mach〉en, 〈in 〉Gang〈 bring〉en) –– md/ps: 〈da-
                                                                                                      av-kp: PORROo´TÄRON weiter L24,28 u. PORROoTÄ´ROo        hin/her/hin/weg/weiter〉-, gehen; gehenreisen; – � DIA�,
                                                                                                      weiter L24,(28 Mt Tr..); – �: PO´RROo�ThÄN; – M15,8/ Mk7,6 (Jes29,13) –           ÄIS�, ÄK�, ÄM�, ÄPI�, PARA�, PRO�, PROS�, SYM�PORÄ´WOMAI, SYN�ÄK·PORÄ´-
                                                                                                                                        L14,32 24,28 * (4).           WOMAI; PORÄI´A; – M2,8.9.20 8,9.9 9,13 10,6.7 11,4.7 12,1.45 17,27 18,12 19,15 21,2.6
                                                                                                     PO´RROo�ThÄN pÒrrwqen (av) – �örtl.: von weitem/ fern her,           22,9.15 24,1 25,9.16.41 26,14 27,66 28,7.11.16.19 – Mk9,(30) 16,10.12.15 – L1,6.39
                                                                                                                    weither, aus der Ferne; – zeitl.: seit langem/ langer Zeit,           2,3.41 4,30.42.42 5,24 7,6.8.8.11.22.50 8,14.48 9,12.13.51.52.53.56.57 10,37.38
                                                                                                                    längst� – 〈von 〉weitferne�h˙er; – L17,12 – H11,13 * (2).           11,5.26 13,31.32.33 14,10.19.31 15,4.15.18 16,(1).30 17,11.14.19 19,12.28.36 21,8

           22,8.22.33.39 24,13.28.28 – J4,50.50 7,35.35.�53� 8,�1.11�.(59) 10,4 11,11 14,2.3.12.28    PORROo´TÄRON porrèteron u. PORROoTÄ´ROo
           16,7.28 20,17 – A1,10.11.25 5,20.41 8,26.27.36.39 9,3.11.15.31 10,20 12,17 14,16                                                                                                      porrwtšrw  s. �PO´RROo (in AGNT S. 336 irrtüml. nt. PO´RROo
           15,�(34)� 16,7.16.36 17,14 18,6 19,(1).21 20,1.22 21,5 22,5.6.10.21 23,23 24,25 25,12.20                                                                                                                    zugeordnet).
           26,12.13 27,3 28,26 (Jes6,9) – R15,24.25 – 1K10,27 16,4.4.6 – 1T1,3 – 2T4,10 –                                                                                                     �PORPhY´RA porfÚra (sb-f) – �vll. v. �PORPhY´ROo�; – n. Gem
           Jk4,13 – 1P3,19.22 4,3 – 2P2,10 3,3 – Jd11.16.18 * (154).                                                                                                                    semit. Lehnw.� – �1. Purpurschnecke; – 2. Purpursaft, -farbe,
       PORThÄ´Oo porqšw (vb-ac) – ��PÄ´RThOo�� – �1. zerstören, ver-                                                                                                                    -gewand, -stoff, -streif� – (Purpur〈schnecke〉; Purpur〈farb-
         wüsten, vernichten, verheeren, plündern; – 2. belagern; hart                                                                                                      stoff〉) – Purpur〈stoff〉, Purpur〈gewand〉; – �: PORPhYRO´�POo-
         zusetzen; entehren� – verwüsten, verheeren; z˙erstö-                                                                                                                                        LIS, PORPhYROUS, �PORPhY´ROo�?; – Mk15,17.20 – L16,19 – Eh18,12 * (4).
        ren; – A9,21 – G1,13.23 * (3).                                                                                                     PORPhYRO´�POoLIS porfurÒpwlij (sb-f) – ��POoLÄ´Oo� – �NT:
       PORI´A por…a  s. PORÄI´A pore…a.                                                                                                                    Purpurhändlerin� – Purpur〈wollen〉·v˙erkäuferin; – A16,14 * (1).

       �PORI´ZsOo por…zw (vb-ac) – ���PO´ROS�� – ac: 1. auf den Weg                                                                                                     PORPhYR˙OUS, A, OUN porfuroàj, ©, oàn (aj-m,f,n) – ��POR-
         bringen, hinführen; – 2. zuwege bringen, verschaffen; zu-                                                                                                                    PhY´RA� – purpur〈farb〉ig (rot bis violett); – J19,2.5 – Eh17,4 18,16 *
         stande bringen, vollbringen; – md: 1. sich etw. verschaffen; –                                                                                                                                        (4).
         2. aus seinen Mitteln gewähren, liefern, hergeben� – herbei-                                                                                                     �PORPhY´ROo porfÚrw (vb-ac) – �redupl. aus �PhY´ROo
        schaffen, wBd.: 〈Durch〉gang〈 schaff〉en, gäng〈ig mach〉en – �                                                                                                                    durcheinanderrühren, vermengen�, vgl. ai. ja´rbhurati er
           PORISMO´S.                                                                                                                    zuckt, bewegt sich� – sich unruhig bewegen, wallen, wogen� –
       PORISMO´S porismÒj (sb-m) – ��PORI´ZsOo�� – �Herbeischaffen;   vll. � �PORPhY´RA.

         Erwerb, Verdienst; – sp. NT: Erwerbsmittel� – 〈Mittel zum                                                                                                     POSA´KIS pos£kij (av) – �PO´SOS� – �wievielmal? wie oft?� –
        〉Herbeischaffen; – wBd.: Gäng〈igmach〉en/ Gäng〈igma-                                                                                                      ?wievielmal, ?wie�oft; – M18,21 23,37 – L13,34 * (3).
         ch〉ung; – 1T6,5.6 * (2).                                                                                                     PO´SIS1 pÒsij1 (sb-f) – ��PI´NOo� – �das Trinken, Trinkgelage,
       PO´RKIOS PÒrkioj (N. m) – �lat. Porcius� – Porzius (Name e.                                                                                                                    Trank� – Trinken R14,17 K2,16, Trank J6,55; – J6,55 – R14,17 – K2,16
         röm. Sippe, zu der der röm. Prokurator Festus gehörte); – s.                                                                                                                                        * (3).
         PhESTOS; – A24,27 * (1).                                                                                                     �PO´SIS2 pÒsij2 (sb-m) – �aus *PO´TIS/ ai. pa´tis Herr, Ehe-
       PORNÄI´A porne…a (sb-f) – �PORNÄ´WOo� – �Hurerei, Unzucht� –                                                                                                                    mann/ lt. potis vermögend, mächtig� – Eheherr, Ehegatte� –
        Hurerei (= jede Art illegitimen Geschlechtsverkehrs, wobei n.                                                                                                      〈Ehe〉h˙err – � �DÄS·PO´TES.
         3M18,6ff. das 〈auch bildliche, verbale und gedankliche〉 Auf-                                                                                                     PO´S˙OS, E, ON pÒsoj, h, on (Korrelativ-pn-m,f,n in dir. u. in-
         decken der Blöße das entscheidende Kriterium ist); – M5,32                                                                                                                    dir. Fragen) – �vgl. �POU� – �wie groß?, wie viel? wie weit? wie
           15,19 19,9 – Mk7,21 – J8,41 – A15,20.29 21,25 – R1,(29 Ds* G (P) (vg)) – 1K5,1.1.(8 F                                                                                                                    lange? wie bedeutend?� – ?wie�viel 2K7,11.., ?wie�vielgroß
           G) 1K6,13.18 7,2 – 2K12,21 – G5,19 – E5,3 – K3,5 – 1Th4,3 – Eh2,21 9,21 14,8 17,2.4                                                                                                      M6,23; – im dt m. MA´LLON: 3〈in 〉?wie�vielem vielmehr
           18,3 19,2 * (25).                                                                                                      M7,11..; – � POSA´KIS; vgl. hO´SOS; – M6,23 7,11 10,25 12,12 15,34 16,9.10 27,13 –
       PORNÄ´WOo porneÚw (vb-ac) – ��PO´RNE� – �Hurerei treiben,                                                                                                                                        Mk6,38 8,5.19.20 9,21 15,4 – L11,13 12,24.28 15,17 16,5.7 – J13,(14) – A21,20 22,(28 D)
         huren� – huren, Hur〈erei treib〉en; – Mk10,(19 D (G pc) k) – 1K6,18                                                                                                                                        – R11,12.24 – 2K7,11 – Pm16 – H9,14 10,29 * (27).
           10,8.8 – Eh2,14.20 17,2 18,3.9 * (8).                                                                                                     �POTAMO´S potamÒj (sb-m) – �√ PÄT eilen, fliegen, fallen, vgl.
       �PO´RNE pÒrnh (sb-f) – ��PÄ´R·NEMI�� – �Hure� – Hure; wBd.:                                                                                                                    �PÄ´TOMAI, �PI´PTOo� – �Fluss, Strom� – F˙luss, Strom; – wBd.:
         〈sich 〉Ve˙rkaufende; – �: PORNÄI´A; ÄK�, PORNÄ´WOo; PO´RNOS; –                                                                                                                    〈Dahin〉fliegender, Fallender; – �: MÄSO·POTAMI´A, �MÄSO�POTA´MIOS�;
           M21,31.32 – L15,30 – 1K6,15.16 – H11,31 – Jk2,25 – Eh17,1.5.15.16 19,2 * (12).                                                                                                                                        POTAMO�PhO´RETOS; – M3,6 7,25.27 – Mk1,5 – L6,48.49 – J7,38 – A16,13 –
       PO´RNOS pÒrnoj (sb-m) – ��PO´RNE, �PÄ´R·NEMI�� – �Hurer, Un-                                                                                                                                        2K11,26 – Eh8,10 9,14 12,15.16 16,4.12 22,1.2 * (17).
         züchtiger� – Hurer; – 1K5,9.10.11 6,9 – E5,5 – 1T1,10 – H12,16 13,4 – Eh21,8                                                                                                     POTAMO�PhO´RET˙OS, ON potamofÒrhtoj, on (aj-mf,n) –
           22,15 * (10).                                                                                                                    ��POTAMO´S + PhORÄ´Oo� – �vom Fluss fortgerissen� – 〈vom
       ��PO´ROS pÒros (sb-m) – �n. Bens: �PÄRA´Oo�, �PORÄIN�; – n.                                                                                                      〉Strom�〈fortge〉tragen; w.: 〈vom 〉Strom�〈ständig/ fort-
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        dauernd〉�〈ge〉tragen; – Eh12,15 * (1).                                                        ?wie?, POo´S irgendwie, hO´·POoS d˙ass |�PO·D�APO´S�, PO·T�APO´S |�TI´S; –

                                                                                                                                        M2,2.4 8,20 26,17 – Mk14,12.14 15,47 – L8,25 9,58 12,17 17,17.37 22,9.11 – J1,38.39       PO·T�AP˙O´S, E´, O´N potapÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �= �PO·D�-
                                                                                                                                        3,8 7,11.35 8,�10�.14.14.19 9,12 11,34.57 12,35 13,36 14,5 16,5 20,2.13.15 – R3,27 –         APO´S�� – �sp. NT: = �PO·D�APO´S�� – was�für�〈einer 〉Her-
                                                                                                                                        1K1,20.20.20 12,17.17.19 15,55.55 (Hos13,14) – G4,15 – H11,8 – 1P4,18 – 2P3,4 –        kunftLeute 2P3,11, was�für�〈einer 〉HerkunftArt 1J3,1, was�-
                                                                                                                                        1J2,11 – Eh2,13 * (48).        für�〈einer 〉Herkunft M8,27, was�für�〈einer 〉Herkunft L1,29,
                                                                                                     POU´ poÚ (enklit. av; �ion. KOU´�) – �vgl. �POU� – �1. irgendwo; – 2.        was�für�〈einer 〉Herkunft L7,39, was�für�〈einer 〉Herkunft
                                                                                                                    irgendwie, etwa, vielleicht, wahrscheinlich� – irgendwo, ir-        Mk13,1.1; – w. (n. Buttm./ Pas): 〈von 〉wo�ab·〈stamm〉end?, ww.:
                                                                                                      gendwoungefähr R4,19; –– ME´ POU 〈dass 〉n˙icht irgend-         wo�von?; – vgl. (vw. Bd.): POIOS; – M8,27 – Mk13,1.1 – L1,29 7,39 – 2P3,11 –
                                                                                                      wo〈etwa/ vielleicht〉 A27,29; – A27,29 – R4,19 – H2,6 4,4 * (4).           1J3,1 * (7).
                                                                                                     POU´DES PoÚdhj (N. m) – �lat. pudens schamhaft, sittsam� –       PO·T·APOoS potapîj (av v. PO·T�APO´S) – 〈auf 〉was�für�〈ei-
                                                                                                      Pudens (e. Christ), ü.: �Schamhafter, Sittsamer�; – 2T4,21 * (1).        ne 〉HerkunftArt; – A20,(18 D*) * (0).
                                                                                                     �POU´S poÚj (sb-m) – �√ PÄD treten, gehen (vgl. ��PÄ´DON�), ai.       PO´�TÄ pÒte (zeitliches Frage-av) – �fragende u. unbestimmte
                                                                                                                    pat/ lt. pes (gn: pedis)/ got. fotus/ ahd. fuoz/ nhd. Fuß� – Fuß;         √ PO/ kwo (vgl. �POU u. TO´�TÄ)� – �wann? zu welcher Zeit?� –
                                                                                                                                        – �: �ANDRA·PODI´ZsOo�, ANDRA·PODISTE´S, �ANDRA´�PODON� |ORThO·PODÄ´-        ?wann; – vgl.: hO·PO´·TÄ (Korrelat); – M17,17.17 24,3 25,37.38.39.44 – Mk8,(2
                                                                                                                                        Oo, �ORThO´�POUS� |PEDA´LION, ANA�, ÄIS�, ÄK�, �PEDA´Oo�, �PEDO´N� |�POD�-           D) Mk9,19.19 13,4.33.35 – L9,41 12,36 17,20 21,7 – J6,25 10,24 – Eh6,10 * (19).
                                                                                                                                        ENÄKE´S�, POD�E´RES; PODO�NIPTE´R |TÄTRA´�POUS |TRA´PÄZsA, TRAPÄ-       PO�TÄ´ potš (enklit. av) – �fragende u. unbestimmte √ PO/ kwo
                                                                                                                                        ZsI´TES |hYPO�PO´DION; – M4,6 (Ps91,12) M5,35 7,6 10,14 15,30 18,8.8.(29 C2 W         (vgl. �POU)� – �zeitl.: irgendeinmal, jemals, je, einst; – vermu-
                                                                                                                                        f13 33 Mt Tr f q syp.h mae) M22,13.44 (Ps110,1) M28,9 – Mk5,22 6,11 7,25 9,45.45         tend: vielleicht, etwa; verallgemeinernd: nur immer�
                                                                                                                                        12,36 (Ps110,1) – L1,79 4,11 7,38.38.38.44.44.45.46 8,35.41 9,5 10,11.39 15,22 17,16        1. zeitl. (von Vergangenheit u. Zukunft): 〈irgend〉wann,
                                                                                                                                        20,43 (Ps110,1) L24,39.40 – J11,2.32.44 12,3.3 13,5.6.8.9.10.12.14.14 20,12 – A2,35        einst/ einst〈mals〉, 〈der〉einst L22,32;
                                                                                                                                        (Ps110,1) A4,35.37 5,2.9.10 7,5.33 (2M3,5) A7,49 (Jes66,1) A7,58 10,25 13,25.51        2. verallgemeinernd n. Relativen: 〈irgend〉wann〈auch im-
                                                                                                                                        14,8.10 16,24.(29 D) 21,11 22,3 26,16 – R3,15 (Jes59,7) R10,15 (Jes52,7) R16,20 –
        mer〉 G2,6; – (vll. w.: wo�u˙auch); – � DE´�PO·TÄ, ME´�PO·TÄ; – L22,32 –
                                                                                                                                        1K12,15.21 15,25.27 (Ps8,7) – E1,22 6,15 – 1T5,10 – H1,13 2,8 10,13 12,13 (Sp4,26) –
           J9,13 – R1,10 7,9 11,30 – 1K9,7 – G1,13.23.23 2,6 – E2,2.3.11.13 5,8.29 – P4,10 –
                                                                                                                                        Eh1,15.17 2,18 3,9 10,1.2 11,11 12,1 13,2 19,10 22,8 * (93).
           K1,21 3,7 – 1Th2,5 – T3,3 – Pm11 – H1,5.13 – 1P2,10 3,5.20 – 2P1,10.21 * (29).
                                                                                                     PRAGMA pr©gma (sb-n) – ��PRA´SSOo� – �= PRAXIS: 1. (bes. PRA-
       PO´�TÄR˙OS, A, ON pÒteroj, a, on (aj-m,f,n) – ��ion. KO´�TÄ-
                                                                                                                    XIS) Handeln/ Tun, Tätigkeit, Beschäftigung; Handlungswei-
         ROS�, kp v. fragender u. unbestimmter √ PO/ kwo, vgl. �TI´S u.
                                                                                                                    se, Verfahren; Eintreibung; – 2.1 allg.: Handlung, Tat, Ereignis,
         �POU; vgl. ai. katara´s, lt. uter welcher?/einer von beiden, ahd.
                                                                                                                    Tatsache; Sache, Ding; (bes. pl) Umstände, Verhältnisse, Zu-
         hwedar welcher von beiden� – �1. welcher/wer von beiden? –
                                                                                                                    stände, Befinden; Müheseligkeit, Schwierigkeit, Verlegenheit;
         2. ohne Frage: einer von beiden� – n als av: PO´TÄRON als
                                                                                                                    Händel, Ränke; – 2.2 Wirklichkeit, Sache v. Wichtigkeit; Wir-
        Fragewort: ?ob, Gb.: welches�von�beiden〈 trifft zu〉?; – PO´TÄ-                                                                                                                    kung, Nutzen, Gewinn; Geschäft; Staatsangelegenheiten;
         RON ... E´ ?ob ... oder 〈ob〉 J7,17; – J7,17 * (1).                                                                                                                    polit. Macht, Gewalt� – Sache, 〈Tat〉sache L1,1 H6,18,
       �POTE´R pot»r (sb-m) – ��PI´NOo� – Trinkgefäß� – � POTE´RION.                                                                                                      〈Rechts〉sache 1K6,1; – wBd.: prakt〈isch Vorhandenes/ Vor-
       POTE´RION pot»rion (sb-n; dim v. �POTE´R�) – �sp. NT: Trinkge-                                                                                                                    gefallenes/ zu Bewältigend〉es; – M18,19 – L1,1 – A5,4 – R16,2 – 1K6,1 –
         fäß, Becher, Kelch� – Becher, Kelch; wBd.: Trink〈gefä〉ß; –                                                                                                                                        2K7,11 – 1Th4,6 – H6,18 10,1 11,1 – Jk3,16 * (11).
           M10,42/ Mk9,41  M20,22.23/ Mk10,38.39  M23,25.26/ L11,39  M26,27/ Mk14,23/                                                                                                     PRAGMATÄI´A pragmate…a (sb-f) – �PRAGMATÄ´WOMAI� – �1. Be-
           L22,17.20.20 – Mk7,4.(8 Mt Tr..)  Mk14,36/ L22,42/ M26,39.(42 Q Mt Tr lat sys.p                                                                                                                    schäftigung, Geschäftigkeit, Tätigkeit; – 2. Erzeugnis d. Tätig-
           mae bo (D f13 pc g1 l)) – J18,11 – 1K10,16.21.21.(17 D F G..) 1K11,25.25.26.27.28 –                                                                                                                    keit: Abhandlung, Ausarbeitung� – 〈Ge〉schäft, 〈Be〉schäft〈i-
           Eh14,10 16,19 17,4 18,6 * (31).                                                                                                      gung〉; – wBd.: Sach〈betätig〉ung, 〈Beschäftig〉ung〈 mit 〉Sa-
       POTI´ZsOo pot…zw (vb-ac) – �PO´TOS� – �trinken lassen, zu                                                                                                                    ch〈en〉; – 2T2,4 * (1).
         trinken geben, tränken; begießen, bewässern� – trinken〈                                                                                                     PRAGMATÄ´WOMAI pragmateÚomai (vb-dp/md) – �PRAGMA� –
        lass〉en/ 〈zu 〉trinken〈 geb〉en, tränken; tränkenbegie-                                                                                                                    �1. geschäftig sein; – 2. sich mit etw. beschäftigen� – 〈ge〉-
        ßen 1K3,6.7.8; – M10,42/ Mk9,41  M25,35.37.42 27,48/ Mk15,36 – L13,15 –                                                                                                      schäft〈ig sei〉n�, 〈Ge〉schäft〈e tätig〉en�, sich��〈be〉schäf-
           R12,20 (Sp25,21) – 1K3,2.6.7.8 12,13 – Eh14,8 * (15).                                                                                                      t〈ig〉en; – wBd.: sich��〈mit 〉Sach〈en abgeb〉en, 〈mit 〉Sach〈en um-
       POTI´OLOI Pot…oloi (N. m-pl) – �lat. Puteoli, vgl. lat. putealis,                                                                                                                    geh〉en�, 〈eine 〉Sach〈e betreib〉en�; – L19,13 * (1).
         Brunnen... (= zum Brunnen gehörig)� – .Puteolipl (Stadt in Ita-                                                                                                     PRAeITOo´RION praitèrion (sb-n) – �lat. Lehnw. praetorium
         lien), ü.: �.Brunnen〈ort〉pl, 〈zum 〉.Brunnen〈 Gehör〉ige�; – A28,13 * (1).
                                                                                                                    Feldherrnzelt, Kriegsrat, Amtswohnung; Herrenhaus, kaiserli-
       PO´TOS pÒtoj (sb-m) – ��PI´NOo� – �Trinken, Trinkgelage� –                                                                                                                    che Leibwache, Palast; v. lt. praetor Prätor (= zweithöchstes
        Trink〈gelag〉e; – 1P4,3 * (1).                                                                                                                    röm. Staatsamt m. polit., militär. u. richterl. Funktion); Feldherr,
       �POU poà (örtliches Frage-av in dir. u. indir. Fragen) – �ion.                                                                                                                    Gerichtsherr, Statthalter, Bürgermeister� – �sp. NT: 1. Palast d.
         KOU; lokaler gn zur fragenden u. unbestimmten √ PO/ kwo, lt.                                                                                                                    röm. Prokurators, Kommandantur; – 2. Lager o. Kaserne d.
         quo-, ai. ka wer; vgl. ai. kis, lt. quis wer, was, was?, wozu?,                                                                                                                    kaiserl. Leibwache� – Prätorium (= Amtswohnung d. Statt-
         warum?, wie?, grch. �TI´S, vgl. ahd. hwer/ nhd. wer?; ahd.                                                                                                                    halters; a. das Lager der kaiserl. Leibgarde in Rom (P1,13); s.
         hwaz/ nhd. was?� – �1. wo? an welchem Ort?; scheinbar a.: wo-                                                                                                                    dazu BA);– M27,27/ Mk15,16 – J18,28.28.33 19,9 – A23,35 – P1,13 * (8).
         hin?; – 2. ütr.: wie? auf welche Weise? in unwilligen Fragen:                                                                                                     PRA´KTOoR pr£ktwr (sb-m) – ��PRA´SSOo� – �1. Täter, Vollbrin-
         mit welchem Recht?� –– ?wo, ?wo〈hin〉; (vgl. hOU); – �: hO´·POU                                                                                                                    ger, Urheber, Anstifter; – 2. Geldeintreiber; Rächer; Gerichts-
           (Korrelat) wo/ wo〈hin〉; P·E·LI´KOS ?wie�groß; PO´�ThÄN wo·h˙er?, �PO�ThÄ´N                                                                                                                    diener� – 〈Gerichts〉vollstrecker; wBd.: prakt〈isch Ausüben-
           irgendwoher�; �PO´�ThI wo?�, �PO�ThI´ irgendwo�; PO�IOS ?was�für�ein, hO·-                                                                                                                    d〉er, Prakt〈izier〉er; – L12,58.58 * (2).
           POIOS wie�beschaffen; �PO´�SÄ wohin?�; PO´�TÄ ?wann, PO�TÄ´ irgend-                                                                                                     PRAXIS pr©xij (sb-f) – ��PRA´SSOo� – �= PRAGMA� – prakti-
           wann/ einst, PO´�TÄROS ?ob; PO´SOS ?wie�viel; POU´ irgendwo; POoS
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        〈sche Betätigun〉g, Praktik/ Praxis; – M16,27 – L23,51 – A19,18 –     ·es�˙˙ist ¯;〈ge〉ziemend M3,15 1K11,13; – �: ÄU·PRÄ´PÄIA, ÄU�PRÄPE´S;

           R8,13 12,4 – K3,9 * (6).                                                                                            hIÄRO�, MÄGALO�PRÄPE´S; – M3,15 – 1K11,13 – E5,3 – 1T2,10 – T2,1 – H2,10 7,26

                                                                                                                                        * (7).       PRAOS pr©oj M11,(29 Tr)  s. praäj.
                                                                                                     PRÄS·BÄI´A presbe…a (sb-f) – �PRÄS·BÄ´WOo� – �1. Vorrecht o.       PRAO´TES praÒthj  s. PRA˙Y´TES praäthj.
                                                                                                                    Würde d. Älteren; – 2. Gesandtschaft, aiSv. die Gesandten� –       PRASIA´ prasi£ (sb-f) – ���PRA´SON�� – �Lauchbeet, Garten-
                                                                                                      Gesandtschaft; – L14,32 19,14 * (2).         beet� – Beet, w.: Lauch〈bee〉t; �1Beet 〈und〉 1Beet�〈in Tisch-
                                                                                                     PRÄS·BÄ´WOo presbeÚw (vb-ac) – ���PRÄ´S·BYS�� – �ac-itr: der        gruppen〉 Mk6,40.40; – Mk6,40.40 * (2).
                                                                                                                    älteste o. älter sein; ütr. den Vorrang haben; Gesandter sein       ��PRA´SON pr£son (PRA´SSON) (sb-n) – �lat. porrum Schnitt-
                                                                                                                    – ac-tr: ehren, hochachten; als Gesandter vermitteln� – 〈als         lauch� – Lauch, Porree� – Lauch – �: PRASIA´, ChRYSO´�PRASOS.
                                                                                                      〉Gesandt〈er wirk〉en, Gesandt〈er sei〉n; – wBd.: 〈als 〉Vor-       �PRA´SSOo pr£ssw (vb-ac) – �aus *PRA´K-JOo, √ PRAK durch-
                                                                                                                    an·schreit〈ender wirk〉en; – 2K5,20 – E6,20 * (2).         dringen, durchführen (aus √ PÄR etw. durchdringen, vgl. ��PÄI´-
                                                                                                     ��PRÄ´S·BYS pršsbuj (aj-m; sb-m; nur no, ak, vo) – �aus         ROo�)� – �ac-tr: 1. durchdringen, -fahren; – 2. mit etw. zu Ende
                                                                                                                    *PRÄ´S-GYS (vgl. kret. PRÄISGYS) = PRÄS (vgl. ��PA´ROS� davor,         kommen, etw. ausrichten/ vollbringen/ tun; – 3. betreiben, un-
                                                                                                                    voran) + √ GY (vgl. �BAI´NOo u. �BO´SKOo); vgl. lt. priscus alter-         terhandeln, handeln; – 4. eintreiben, fordern; – ac-itr: 1. han-
                                                                                                                    tümlich, streng, einfach, pristinus früher, vormalig� – 1. alt, be-         deln, tun, geschäftig sein; – 2. sich befinden, in einem gewis-
                                                                                                                    jahrt – 2. ehrwürdig, angesehen, wichtig, gewichtig� – a˙lt,         sen Zustand sein; – md: 1. sich etw. eintreiben, einfordern; –
                                                                                                                    wBd.: voran·〈ge〉schritten〈 im Leben〉, voran·schreitend〈 aus         2. etw. für sich o. in seinem Interesse betreiben� –– tr: prak-
                                                                                                                    Würde〉 – �: PRÄS·BÄI´A, PRÄS·BÄ´WOo; PRÄS·BYTÄRION, SYM�, PRÄS·BY´TÄ-        t〈isch tu〉n A19,36 25,11.25 26,9.20.31 R2,25 9,11 1K9,17 2K5,10 E6,21/
                                                                                                                                        ROS, PRÄS·BY´TES, PRÄS·BYTIS.        prakt〈isch vollbring〉en A26,26/ prakt〈isch ausüb〉en/aus-
                                                                                                     PRÄS·BYTÄ´RION presbutšrion (sb-n) – �PRÄS·BY´TÄROS, MG:        führ〉en L23,15 A19,19 R7,15.19 G5,21 P4,9 1Th4,11, prakt〈isch an-
                                                                                                                    PRÄS·BY´TES� – �NT� – Ä˙lte〈st〉en·schaft, ·〈kolleg〉ium,        wend〉en 1Th4,11; – (von schlechten Taten): prakt〈isch
                                                                                                      ·〈versamml〉ung; – w.: Presbyterium, wBd.: 〈Kolleg〉ium〈 der        verüb〉en/ausüb〉en L22,23 23,41.41 J3,20 5,29 R1,32.32 2,1.2.3
                                                                                                                    Rang〉ä˙lteren; – L22,66 – A22,5 – 1T4,14 * (3).        13,4 1K5,2 2K12,21 G5,21; prakt〈isch antu〉n A16,28; prakt〈isch
                                                                                                     PRÄS·BY´TÄROS, ·BYTÄ´RA, ·BY´TÄRON presbÚteroj, a,        einforder〉n L3,13 19,23; –– itr: prakt〈isch handel〉n A3,17 5,35
                                                                                                      on (aj-kp-m,f,n v. ��PRÄ´S·BYS�) – �pl-m: die älteren Männer� –        15,29 17,7; – a. w.: prakt〈izier〉en; – �: ANA�PRA´SSOo; PRAGMA,
                                                                                                      ä˙lter L15,25 J8,9 A2,17 1T5,1 1P5,5, 〈rang〉ä˙lter/ 〈rang〉ä˙lte〈st〉           PRAGMATÄI´A; DIA�, PRAGMATÄ´WOMAI; PRA´KTOoR, PRAXIS; – L3,13 19,23
                                                                                                      (J8,9 A2,17); – wBd.: 〈Rang〉ä˙lterer〈 als die anderen〉; wwBd.: vor-           22,23 23,15.41.41 – J3,20 5,29 – A3,17 5,35 15,29 16,28 17,7 19,19.36 25,11.25
                                                                                                                    an·〈ge〉schrittener〈 als andere im Leben〉, 〈and〉er〈en〉�voran·-           26,9.20.26.31 – R1,32.32 2,1.2.3.25 7,15.19 9,11 13,4 – 1K5,2 9,17 – 2K5,10 12,21 –
                                                                                                                    schreitend〈 aus Würde〉; – sb-iert-m a.: Ä˙lte〈st〉er/ 〈Rang〉-           G5,21 – E6,21 – P4,9 – K4,(9 F G ex latt?) – 1Th4,11 * (39).
                                                                                                      ä˙lte〈st〉er; – sb-iert-f: ,ä˙ltere〈 Frau〉 1T5,2; – sb-iert-m-pl           PRA´TTOo pr£ttw att. A17,7(Tr) 19,36(Tr) = �PRA´SSOo.
                                                                                                      im zeitalterl. Sinn: die A˙lt〈vord〉eren M15,2 Mk7,3.5 H11,2; –       �PRA˙Y�PATh˙E´S, Ä´S praãpaq»j, šj (aj-mf,n) – ��PRA˙Y´S +
                                                                                                                                        M15,2 16,21 21,23 26,3.47.57.(59 A C W Mt Tr..) M27,1.3.12.20.41 28,12 – Mk7,3.5         PAThÄIN (= a2-if-ac v. �PA´SChOo)� – Pas: sanftmütig� – wBd.:
                                                                                                                                        8,31 11,27 14,43.53 15,1 – L7,3 9,22 15,25 20,1 22,52 – J8,�9� – A2,17 (Joe3,1)        〈auf 〉Widerfahrenes/Erlebtes�sanft〈 reagier〉end, vmtl.
                                                                                                                                        A4,5.8.23 6,12 11,30 14,23 15,2.4.6.22.23 16,4 20,17 21,18 23,14 24,1 25,15 –        a.: 〈mit 〉Sanft〈mut〉�leidend, 〈im 〉Leiden�sanft〈mütig〉 – �
                                                                                                                                        1T5,1.2.17.19 – T1,5 – H11,2 – Jk5,14 – 1P5,1.5 – 2J1 – 3J1 – Eh4,4.10 5,5.6.8.11.14           PRA˙Y�PAThI´A.
                                                                                                                                        7,11.13 11,16 14,3 19,4 * (66).       PRA˙Y·PAThI´A praãpaq…a, PRA˙Y·PA´ThÄIA praãp£qeia
                                                                                                     PRÄS·BY´TES presbÚthj (sb-m) – ���PRÄ´S·BYS�� – �Greis, Alter�         (sb-f) – ��PRA˙Y�PAThE´S�; – (n. Hesychius iSv.: hESYChI´A +
                                                                                                      – a˙lter〈 .Mann〉 (etwa sechstes Lebensjahrzehnt); – L1,18 – T2,2         PRA˙Y´TES)� – �NT� – sanft〈es Reagieren〉�〈auf 〉Widerfahre-
                                                                                                                                        – Pm9 * (3).        nes/Erlebtes; a.: Sanft〈mut〉�〈im 〉Leiden; – 1T6,11 (v.l. PRAO´-
                                                                                                     PRÄS·BYTIS presbàtij (sb-f) – �PRÄS·BY´TES� – �Greisin, Alte�           TES) * (1).
                                                                                                      – a˙lte〈 ,Frau〉; – T2,3 * (1).       �PRA˙Y´S, PRAÄIA, PRA˙Y´ praäj, prae‹a, praä u. PRAOS
                                                                                                     PR�EN˙E´S, Ä´S prhn»j, šj �a. PR�AN˙E´S, Ä´S� (aj-mf,n) –         M11,29( Tr) (aj-m,f,n) – �PRA˙Y´S aus *PRAjY´S, PRAOS aus *PRA´-
                                                                                                                    ��PRO + ��ENE´S� – �1. vorwärts geneigt, kopfüber; – 2. abschüs-         I�OS, √ PRAI, PRI erfreuen, lieben, vgl. ai. prina´ti er erfreut,
                                                                                                                    sig, schräg� – kopfüber, vorwärts; wBd.: 〈mit dem 〉An˙ge-         priya´ Gattin, Geliebte; got. frijon lieben/ nhd. freien; got. fri-
                                                                                                                    sicht/Atem�vor〈an〉; – A1,18 * (1).         jonds/ ahd. friunt/ nhd. Freund� – �sanft, sanftmütig, zahm
                                                                                                     �PRI´ZsOo pr…zw �PRI´O� (vb-ac) – �aus *PRI´SjOo, vgl. �A�PRI´X         (Tiere), gelind; mild, freundlich; gelassen� – sanft, sanft〈mü-
                                                                                                                    festhaltend�, �PRISMA Sägespan, Prisma�, �PRI´OoN Säge�� – �1.        tig〉, sanft〈 agierend u. reagierend〉 (= darauf verzich-
                                                                                                                    sägen, zersägen – 2. mit den Zähnen beißen o. packen, fest-         tend, sich rücksichtslos u. gewaltsam gegen andere durch-
                                                                                                                    halten� – 〈zer〉sägen; – �: DIA�RPI´Oo; – H11,37 * (1).         zusetzen NSNT); m˙ild, f˙reundlich; – �: �PRA˙Y�PAThE´S�, PRA˙Y·PA-
                                                                                                     PRI´N pr…n (Zeit-av; Zeit-cj) – �aus *PRIS, vgl. lt. prior der vor-           ThI´A; PRA˙Y´TES; – M5,5 11,29 21,5 (Sa9,9) – 1P3,4 * (4).
                                                                                                                    dere, vorderste, der frühere, erste, priscus uralt, altertüm-       PRA˙Y´TES praäthj u. PRAO´TES v.l. (sb-f) – ��PRA˙Y´S� –
                                                                                                                    lich, altehrwürdig, streng, einfach, prius eher, früher; – n.         �Sanftmut, Milde, Geduld� – Sanft〈mu〉t, M˙ilde, F˙reundlich-
                                                                                                                    Bens kp zu �PRO� – �av: zeitl.: früher, zuvor, ehemals; ütr.:        keit; – 1K4,21 – 2K1,(12 88 pc) 2K10,1 – G5,23 6,1 – E4,2 – K3,12 – 1T6,(11 S2 D Y
                                                                                                                    eher = lieber; – cj: bevor, ehe, eher als; – pp m. gn: vor� –           33 Mt Tr) – 2T2,25 – T3,2 – Jk1,21 3,13 – 1P3,16 * (11).
                                                                                                      ehe/ bevor; – PRI`N  E´ ·odnoch ehe M1,18 Mk14,30 A2,(20)       �PRÄ´POo pršpw (vb-ac) – �vll. z. √ K�ÄRP, KRÄP ordnen, pas-
                                                                                                      7,2, ·odnoch ehe L2,26 A25,16; – M1,18 26,34.75/ Mk14,30.72/ L22,(34 Mt         sen, vgl. lt. corpus Körper, Leib, Substanz, Fleisch, Leiche/
                                                                                                                                        Tr..) Mk15,(42 D) – L2,26 22,61 – J4,49 8,58 11,(55 D) J14,29 – A2,20 7,2 25,16 * (13).         nhd. Körper, ahd. (h)rëf Leib� – �1. hervorstechen, sich aus-
                                                                                                     PRI´SKA Pr…ska (N. f), PRI´SKILLA Pr…skilla (N. f-dim) – �lat.         zeichnen; aussehen; – 2. ähnlich sein; – 3. geziemen, sich
                                                                                                                    priscus alt, ehrwürdig� – Priska R16,3 1K16,19 2T4,19, Priskilla/         gebühren� – 〈ge〉ziemen; – pt-pr-ac-n: PRÄ´PON  ÄSTI´N
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        Priszilla A18,2.18.26 R16,(3 Tr..) 1K16,(19 C D F G Ps〈i〉 Mt Tr..) (Frau    sb-iert-f: ,das 〈zum 〉Schaf〈 gehör〉ige〈 ,Tor〉 J5,2; – J5,2 * (1).

         d. Aquila); ü.: �Alte, Ehrwürdige�; – A18,2.18.26 – R16,3 – 1K16,19 – 2T4,19                                                                                                     PRO·BA´TION prob£tion (sb-n, dim v. �PRO´·BATON) – �1. Schäf-
           * (6).                                                                                                                    chen; – 2. = PRO´BATON� – Schäflein; – J21,(16 B C..).(17 A B C..) (f.

       PRI´Oo pr…w  s. PRI´ZsOo pr…zw.                                                          PRO´·BATON) * (0).

       �PRO´ prÒ (pp m. gn) – �vgl. lt. pro (räuml. vor), ai. pra´-, got.        �PRO´·BATON prÒbaton (sb-n) – �PRO�BAI´NOo� – �meist pl:
         fra-, ahd. fra- u. far, nhd. ver- u. vor; vgl. ��PÄI´ROo� u. ��PA´ROS��   Vieh, insb. Kleinvieh, Schafe (u. Ziegen)� – Schaf; wBd.: vor-
         – �av: örtl.: vorn, voran, vorwärts, voraus; zeitl.: vorher, zuvor;   〈wärts〉�Schreitendes, 〈dem 〉vor〈an〉·〈ge〉schritten〈 wird〉; – �:

         – pp m. gn: örtl.: vor, vor ... her/hin; zeitl.: vor voraus; ütr.: für,      PRO·BATIKO´S, PRO·BA´TION; – M7,15  M9,36/ Mk6,34  M10,6.16 12,11.12 15,24

         zum Schutz für; statt, anstatt; vor� –– vor; – räuml.: A12,6.14       18,12/ L15,4.6  M25,32.33 26,31/ Mk14,27 (Sa13,7) – J2,14.15

                                                                                                                                        10,1.2.3.3.4.7.8.11.12.12.13.15.16.26.27 21,16.17 – A8,32 (Jes53,7) – R8,36 (Ps44,23) –        Jk5,9; – zeitl.: L11,38 R16,7 1K2,7 4,5 12,2 G1,17 2,12 3,23 E1,4 K1,17
                                                                                                                                        H13,20 – 1P2,25 – Eh18,13 * (39).        2T1,9 4,21 T1,2 H11,5 1P1,20 Jd20, 〈be〉vor M6,8 J13,19; – rangmä-
                                                                                                     PRO�BIBA´ZsOo probib£zw (vb-ac) – �vorwärts bringen/ füh-        ßig: K1,17 Jk5,12 1P4,8; –– als We.: vor·, vor〈an〉·, vor〈aus〉·,
                                                                                                                    ren/ fahren; hinführen; jmdn z. etw. bringen� – �LXX f. hb. Ja-        vor〈her〉�, vor〈wärts〉�, vor〈 Augen liegend〉�, 〈her〉vor·,
                                                                                                                    Ra´H hi: Weis〈ung geb〉en‘, 〈unter〉weisen‘ 2M35,34; SchaNa´N pi:        〈zu〉vor�, voraus·; – �: PRO�-/ PRO·- – ��PA´ROS�; �PO´RROo;
                                                                                                                    〈ein〉s˙chärfen 5M6,7� – vor〈an〉·schreiten〈 mach〉enveranlas-         �PRO˙I´�; �PRO´S?; PRO´�SPhATOS? (s. PRO´S�PhATOS); PRO´TÄ-
                                                                                                      sen M14,8; vll. a.: vor〈her〉�schreiten〈 mach〉enanstiften         ROS; PROoJRA; �PROo˙I´; �PROoTOS; – M5,12 6,8 8,29 11,10 (Ma3,1)
                                                                                                      M14,8; vor·schreiten〈 mach〉en〈vortreten lassen / nach         M24,38 – Mk1,2 – L1,(76) 2,21 7,27 9,52 10,1 11,38 21,12 22,15 – J1,48 5,7
                                                                                                      vorn schieben〉 A19,(33); – M14,8 – A19,(33 D1 Mt Tr..) * (1).         10,8 11,55 12,1 13,1.19 17,5.24 – A5,(23 Tr).36 7,(4 D) 12,6.14 13,24 14,13
         21,38 23,15 – R16,7 – 1K2,7 4,5 – 2K12,2 – G1,17 2,12 3,23 – E1,4 –        PRO�BLÄ´POo problšpw (vb-ac) – �sp. NT: vorher-, vorsehen,
         K1,17 – 2T1,9 4,21 – T1,2 – H11,5 – Jk5,9.12 – 1P1,20 4,8 – Jd25 * (47).     zuvor ersehen� – 〈zu〉vor�〈im 〉Blick〈 hab〉en; aor: 〈zu〉-
       PRO�A´GOo pro£gw (vb-ac) – �tr: vorwärts-/ weiterführen,         vor�〈in den 〉Blick�‘〈nehm〉en; – H11,40 * (1).

         -treiben; vorführen; vorrücken lassen; veranlassen, verfüh-                                                                                                     PRO�GI´NOMAI prog…nomai (vb-dp/md) – �1. eher geboren
         ren; fördern; – itr: vorwärts-, vorangehen, vorrücken; vor                                                                                                                    werden; früher geschehen; – 2. hervorkommen; vorwärts-
         jmdm hergehen� –– tr: vor〈wärts〉�führen A16,30; vor·füh-                                                                                                                    kommen� – vor〈her〉�geschehen, vor〈her〉�werden/ent-
        ren A12,6 17,5 25,26; –– itr: vor〈wärts〉�führen 2J9, vor〈an〉·-                                                                                                      stehen; a.: 〈her〉vor·werdentreten; – R3,25 * (1).

        führengehen Mk11,9 L18,39 (2J9); führengehen�vor 4jmdm                                                                                                     PRO�GINOo´SKOo proginèskw (vb-ac) – �1. vorher erken-
        〈her〉 M2,9 21,9 Mk10,32; vor〈aus〉·führenfahren M14,22/ Mk6,45,   nen/ wissen; – 2. e. Vorbeschluss fassen� – vor〈her〉�erken-
        vor〈aus〉·führengehen M21,31 26,32/ Mk14,28 M28,7/ Mk16,7          nen; vor〈her〉〈von früher her〉�erkennenkennen A26,5; –
                                                                                                                                        A26,5 – R8,29 11,2 – 1P1,20 – 2P3,17 * (5).        1T5,24; vor〈an〉weiter·führengehen 2J9; vor〈her〉�führener-
                                                                                                     PRO´·GNOoSIS prÒgnwsij (sb-f) – �PRO�GINOo´SKOo� – �sp.        gehen 1T1,18, vor〈her〉·führengehen H7,18; – M2,9 14,22 21,9.31
                                                                                                                    NT: Vorherwissen, Vorsehung� – Vor〈her〉·erkenntnis; –           26,32 28,7 – Mk6,45 10,32 11,9 14,28 16,7 – L18,39 22,(47) – A12,6 16,30 17,5 25,26
                                                                                                                                        A2,23 – 1P1,2 * (2).           – 1T1,18 5,24 – H7,18 – 2J9 * (20).

                                                                                                     PRO´�GON˙OS, ON prÒgonoj, on (aj-mf,n) – �PRO�GI´NOMAI o.       PRO�AeIRÄ´Oo proairšw (vb-ac) – �ac: hervor-, herausneh-
                                                                                                                    �PRO´ + �GO´NOS�� – �vorher geboren, älter; – s-biert-m: Ahn-         men; – md: für sich herausnehmen, für sich auswählen; vor-
                                                                                                                    herr, Stammvater, pl: Voreltern, Vorfahren� – sb-iert-pl-m:         ziehen; sich etw. vornehmen� –– md: sich¯�vor·n˙ehmen; –
           2K9,7 * (1).                                                                                 vor〈her〉�〈Ge〉wordene〈Eltern/ Vorfahren〉; wBd.: vor〈her〉�E˙r-
                                                                                                                    zeugteGeborene, w.: vor〈her〉�〈Ge〉wordene; – 1T5,4 – 2T1,3 * (2).       PRO�AITIA´OMAI proaiti£omai (vb-dp/md) – �NT: vorher be-
         schuldigen� – vor〈hin〉�〈der Ver〉ursach〈ung beschuldi-         PRO�GRA´PhOo progr£fw (vb-ac) – �1. vorher schreiben; – 2.
                                                                                                                    vorzeichnen, -malen; – 3. öffentlich hinschreiben� – 〈zu〉-        g〉en	, 〈zu〉vor�〈als 〉Ursach〈e benenn〉en	; – R3,9 * (1).

                                                                                                      vor�schreiben R15,4; vor〈her〉�〈auf〉schreiben Jd4; gmvor       PRO�AKOU´Oo proakoÚw (vb-ac) – �1. vorher hören; – 2. hö-
         ren 4etw. 〈für〉 3jmd� – vor〈her〉�hören; – K1,5 * (1).                        Augen vor·schreibenmalen G3,1; – aor a.: vor〈hin〉�‘〈ge〉-
       PRO�AMARTA´NOo proamart£nw (vb-ac) – �sp. NT: vorher       schrieben�˙haben E3,3; – R15,4 – G3,1 – E3,3 – Jd4 * (4).

         sündigen� – vor〈her〉�sündigen/ �verfehlen; – 2K12,21 13,2 *                                                                                                     PRO´�DEL˙OS, ON prÒdhloj, on (aj-mf,n) – �ganz o. von
           (2).                                                                                                                    selbst offenbar/ deutlich, klar vor Augen liegend, allbekannt�
       PRO�AU´LION proaÚlion (sb-n) – ��AULE´� – �sp. NT: Vorhof,                                                                                                      – vor〈her〉�offenkundig/ �deutlich 1T5,24.25; vor〈 Augen
         -halle� – Vor·hof; – Mk14,68 * (1).                                                                                                      liegend〉�offenkundig H7,14; – z. Bd. im NT vgl. �PRO�DELO´Oo
       PRO�BAI´NOo proba…nw (vb-ac) – �1. vorwärts-, voraus-, vor-                                                                                                                    vorher offenbaren, verraten�; – 1T5,24.25 – H7,14 * (3).
         schreiten, -treten, -gehen, -dringen, -rücken; – 2. ütr.: fort-                                                                                                     PRO�DI´DOoMI prod…dwmi (vb-ac) – �tr: 1. vorher geben, vor-
         schreiten; übertreffen� – vor〈an〉·schreiten/ vor〈an〉weiter·-                                                                                                                    ausgeben/ -bezahlen; – 2. heraus-, preisgeben, ausliefern,
        schreitengehen M4,21 Mk1,19; – pt-pe-ac: ¯vor·��〈ge〉schrit-                                                                                                                    verraten; – itr: treulos fliehen, im Stich lassen, untreu wer-
        ten�˙seiend L1,7.18 2,36; – M4,21 – Mk1,19 – L1,7.18 2,36 * (5).                      den; ausgehen, -trocknen� – vor〈her〉�geben R11,35; –
       PRO�BA´LLOo prob£llw (vb-ac) – �ac-tr: vor-, hinwerfen; vor-   voraus·gebenliefern/ vor·gebenverraten Mk14,(10 D); –
         drängen; vorhalten; – ac-itr: Blätter treiben; – md: 1. etw. vor        Mk14,(10 D) – R11,35 (Hi41,3) * (1).

         sich halten, sich decken; etw. vorschützen; – 2. vor sich hin-                                                                                                     PRO·DO´TES prodÒthj (sb-m) – �PRO�DI´DOoMI� – �Verräter;
         werfen; – 3. vorschlagen; – 4. übertreffen� –– itr: 〈Blätter                                                                                                                    Ausreißer, Deserteur� – Vor〈aus〉·geber〈Verräter/ Treulo-
        her〉vor·t˙reiben/ 〈her〉voraus·t˙reibenschlagen L21,30; ––                                                                                                      ser〉; – L6,16 – A7,52 – 2T3,4 * (3).

        tr: vor·t˙reibenschieben A19,33; – L21,30 – A19,33 * (2).                                                                                                     PRO´·DROM˙OS, ON prÒdromoj, on (aj-mf,n) – �PRO�DRAMÄIN =
       PRO·BATIK˙O´S, E´, O´N probatikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PRO´·-    a2-if v. PRO�TRÄ´ChOo� – �1. vorauslaufend; – 2. d. Vorhut bil-
         BATON� – �d. Schafe betreffend� – 〈zum 〉Schaf〈 gehör〉ig; –     dend� –– vor〈aus〉·laufend; – sb-iert-m: Vor·läufer; – H6,20
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           * (1).                                                                                                                      � PRO·ThÄSMI´A.

       PRO�ÄIDON proe�don (a2 z. PRO�ORA´Oo, s.d.).                         PRO·ThÄSMI´A proqesm…a (sb-f = aj-f v. �PRO�ThÄ´SMIOS�) –
                                                                                                                    �vorher bestimmter Termin: Verjährungsfrist, Verfallstag; Ter-       PRO�ÄIPON proe‹pon (a2) u. PRO�ÄIPA (eig. a1/a2-Mischf.)
                                                                                                                    min, Frist, Schluss� – vor〈her〉�〈festge〉setzter〈 ,Termin〉; –         (defektiver aor-ac z. PRO�LÄ´GOo) – �a2 z. �PRO�AGORÄ´WOo
                                                                                                                                        G4,2 * (1).         vorhersagen, bekanntmachen, ausrufen, ankündigen, be-
         fehlen� = wBd.: vor�〈einer〉�Versammlung�〈red〉en� – vor〈her      PRO·ThYMI´A proqum…a (sb-f) – �PRO´�ThYMOS� – �1. Geneigt-
                                                                                                                    heit, Bereitwilligkeit, Eifer� – Vor〈wärts〉·verlangenBereitwil-        〉´sagen – s. PRO�LÄ´GOo.

                                                                                                      ligkeit; – A17,11 – 2K8,11.12.19 9,2 * (5).       PRO�ÄI´ROo proe…rw  s. PRO�LÄ´GOo.
                                                                                                     PRO´�ThYM˙OS, ON prÒqumoj, on (aj-mf,n) – �1. geneigt, be-       PRO�ÄLPI´ZsOo proelp…zw (vb-ac) – �sp. NT: vorher hoffen�
                                                                                                                    reitwillig, eifrig; – 2. gewillt, mutig/ kampflustig, begierig, ent-        – vor〈her〉�hoff〈end erwart〉en; – pe: vor〈her〉〈früher als
                                                                                                                    schlossen� – vor〈wärts〉·verlangendbereitwillig; – M26,41/        die übrigen Menschen〉�〈seine 〉Hoff〈nung〉���〈gegrün-
                                                                                                                                        Mk14,38 – R1,15 * (3).        d〉et�˙haben in dem C-s; – E1,12 * (1).
                                                                                                     PRO·ThY´MOoS proqÚmwj (av v. PRO´�ThYMOS) – vor〈wärts〉·-       PRO�ÄN·A´RChOMAI proen£rcomai (vb-md) – �vorher anfan-
                                                                                                      verlangendbereitwillig; – 1P5,2 * (1).         gen, früher beginnen� – vor〈her〉�i·anfangen¯, vor〈 allen
                                                                                                     �PRO˙I´ pro� (av) – ��PRO´� – Pas: = �PROo˙I´, vmtl. nur noch in d.        anderen〉�i·anfangen¯; – w.: vor〈her〉�in〈nen〉�anfangen,
                                                                                                                    Ableitungen �PRO´˙IOS, ˙I´A, ˙ION (aj-m,f,n)� (= PRO´·˙IMOS) u. PRO´-         wBd.: vor〈her〉�i〈damit / mit einer Sache〉�anfangen¯, sich¯�vor-
                                                                                                                    ˙IMOS vorkommend� – wBd.: vor〈her〉ig – � PRO´·˙IMOS.         〈her o. früher〉�〈dem 〉Anfang〈en widmen〉�〈und dar〉in�〈betäti-
                                                                                                     PRO´·˙IM˙OS, ON prÒ�moj, on (aj-mf,n) – �n. BA v. �PRO´; Pas:         g〉en¯; – 2K8,6.10 * (2).
                                                                                                                    �PRO˙I´�� – �NT: = PROo´˙IMOS� – �LXX f. hb. JORä´H Frühregen       PRO�ÄP·AnGGÄ´LLOo proepaggšllw (vb-ac) – �sp. NT: im
                                                                                                                    5M11,14 Hos6,3 Joe2,23, f. hb. BaK(K)URa´H Frühfrucht Jr24,2� –– vor-         Voraus ankündigen/ befehlen; vorher verheißen/ verspre-
                                                                                                      〈her〉igfrüh; – sb-iert-m: Vor〈her〉igenFrüh〈reg〉en; – Gs.:         chen� – �nt. in LXX� – md: vor〈her〉�verheißen¯; wBd.: vor-
                                                                                                                                        O´PsIMOS; – Jk5,7 * (1).        〈her〉�aan·kündigen¯ 2K9,5; – R1,2 – 2K9,5 * (2).
                                                                                                     PRO�I´STEMI pro�sthmi (vb-ac) – �ac-tr: voranstellen, hinstel-       PRO�Ä´RChOMAI prošrcomai (vb-dp/md) – �1. hervorkommen,
                                                                                                                    len; – ac-itr u. md: sich voranstellen; sich entgegenstellen;         -gehen, -treten; – 2. vor-, weitergehen, vorwärts gehen/ kom-
                                                                                                                    vor etw. treten, pe: vor etw. stehen; beschützen; an die Spit-         men, vorrücken; – 3. voran-, vorausgehen, -reisen, zuvor-
                                                                                                                    ze treten, pe: an der Spitze stehen, Vorsteher sein; – md a.:         kommen� – vor〈wärts〉�kommengehen M26,39 Mk14,35 A12,10;
                                                                                                                    etw. o. jmdn vor sich hinstellen; jmdn zu seinem Vorsteher        – vor〈an〉·kommengehen L1,17 22,47; – vor〈aus〉·kommenrei-
                                                                                                                    machen; etw. als wahren Grund e. Sache hinstellen o. vor-        sen (Mk6,33) A20,5 2K9,5; vor� ·4jmdm �〈an〉kommen/ 〈zu〉-
                                                                                                                    schützen� – vor·stehen R12,8 2jmdm 1Th5,12 1T3,12 o. 2etw.        vor·kommen Mk6,33; – 〈her〉vor·kommen A12,(13); – M26,39 –
                                                                                                      1T3,4.5, a.: vorverantwortlich�stehenbetreuen; – pe:           Mk6,33 14,35 – L1,17 22,47 – A12,10.(13 S B2 pc lat) 20,5.13 – 2K9,5 * (9).
                                                                                                      ��vor·stehen 1T5,17; – md-Bd.: 2etw. 〈mit Hingabe und       PRO�ÄTOIMA´ZsOo proetoim£zw (vb-ac) – �vorbereiten� –
                                                                                                      Eigeninitiative〉¯�〈verantwortlich 〉vor·stehen; – R12,8 –        vor〈 allen anderen〉�bereiten R9,23, vor·bereiten E2,10; –
                                                                                                                                        1Th5,12 – 1T3,4.5.12 5,17 – T3,8.14 * (8).           R9,23 – E2,10 * (2).
                                                                                                     PRO�KALÄ´Oo prokalšw (vb-ac) – �ac: hervorrufen; auffor-       PRO�ÄW·AnGGÄLI´ZsOMAI proeuaggel…zomai (vb-md) – �NT�
                                                                                                                    dern; – md: 1. herausfordern; vorladen, herbeirufen; – 2. auf-        – vor〈her〉�〈als 〉Evangelium〈 verkünd〉en¯; – wBd.: vor-
                                                                                                                    fordern, antreiben, einladen; Vorschläge machen; fordern; –         〈her〉�wohlGutes�〈ver〉künden¯, w.: vor〈her〉�wohl·künden¯/ vor-
                                                                                                                    3. etw. hervorrufen/ veranlassen� – (ac: 〈her〉vor·rufen) –         〈her〉�Wohl·weis〈ung geb〉en¯; – G3,8 * (1).
                                                                                                      md: 〈her〉vor·rufen¯herausfordern; – G5,26 * (1).       PRO�Ä´ChOo prošcw (vb-ac) – �ac-tr: 1. vorhalten; – 2. vorher
                                                                                                     PRO�KAT·AnGGÄ´LLOo prokataggšllw (vb-ac) – �sp. NT:         haben; – 3. voraushaben; – ac-itr: hervorragen, vorspringen;
                                                                                                                    vorher verkündigen/ ankündigen� – vor〈her〉�gmver·kün-         voraus sein, sich hervortun, überragen, übertreffen; – md: 1.
                                                                                                      den; – A3,18.(24 Tr) – A7,52 – 2K9,(5 Tr) * (2).         etw. (zum Schutz) vor sich halten; – 2. ütr.: vorbringen, vor-
                                                                                                     PRO�KAT·ARTI´ZsOo prokatart…zw (vb-ac) – �im voraus be-         schlagen; vorschützen; anbieten� –– md: 1. 〈einen 〉Vor-
                                                                                                                    reitmachen� – vor〈her〉�gmzweckentsprechend�zuberei-        〈zug〉�haben¯ (diese md-Bd. außerbibl. nt. belegt); – 2. 〈et-
                                                                                                      ten/zurechtmachen/ �〈an〉passen/pass〈end mach〉en/        was 〉vor·h˙altenschützen¯, wBd.: sich¯�〈etwas zum Schutz
                                                                                                      �〈ein〉fügen/〈ver〉füg〈bar mach〉en; w.: vor〈her〉�gemäß·〈an〉-         〉vor·h˙alten; – R3,9 * (1).
                                                                                                                    passen; – 2K9,5 * (1).       PRO�EGÄ´OMAI prohgšomai (vb-dp/md) – �vorwärts-, führend
                                                                                                     PRO�KAT·Ä´ChOo prokatšcw (vb-ac) – �ac: vorher einneh-         vorangehen, den Weg zeigen, Führer sein; sp. NT: zuvorkom-
                                                                                                                    men, vorher in Besitz haben, vorher innehaben; vorher in         men� – für��vor〈rangig〉��halten, 〈zu〉vor·leitenkommen/
                                                                                                                    seine Gewalt bekommen� – vor〈her〉/vor〈rangig〉/vor〈 allen        leit〈end〉�vor〈angeh〉·en H13,(7); – R12,10 – P2,(3 P46 D*.c I K..) –
                                                                                                      anderen〉�gm〈in Besitz〉�haben// �gminne·haben; – R3,(9           H13,(7 D*) * (1).
                                                                                                                                        D* G (Ps)..) * (0).       PRO´·ThÄSIS prÒqesij (sb-f) – �PRO�TI´ThEMI� – �1. Auf-, Schau-
                                                                                                     PRO´�KÄIMAI prÒkeimai (vb-dp/md) – �Gb.: vorliegen: – 1. vor         stellung; – 2. Vorsatz, Entschluss, Aufgabe; – 3. gramm.: Prä-
                                                                                                                    jmdm/etw. liegen; weiter hinaus liegen, vorspringen; – 2. of-         position� – Vor·satz; Vor·satzEntschluss A11,23, Vor·-
                                                                                                                    fen/frei daliegen; vor-/ bereitliegen, vorhanden sein; – 3. be-        satzhaben A27,13; – Vor·satzSchaustellung M12,4/ Mk2,26/
                                                                                                                    vorstehen; – 4. vorgelegt sein; öffentlich ausgestellt sein� –        L6,4 H9,2; – M12,4/ Mk2,26/ L6,4 – A11,23 27,13 – R8,28 9,11 – E1,11 3,11 – 2T1,9
                                                                                                      vor·liegen	; vor·liegen�〈vorhanden sein〉; – 2K8,12 – H6,18 12,1.2           3,10 – H9,2 * (12).
                                                                                                                                        – Jd7 * (5).       �PRO�ThÄ´SM˙IOS, I´A, ION proqšsmios, a, on (aj-m,f,n) –
                                                                                                     PRO�KERY´SSOo prokhrÚssw (vb-ac) – �öffentlich ausrufen;         ��ThÄSMO´S�� – vorher festgesetzt� – vor〈her〉�〈festge〉setzt –
                                                                                                                    vorher verkündigen/ gebieten� – vor〈her〉�herolden, vor-
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        〈bereitend〉�herolden A13,24; – A3,(20 Tr) A13,24 * (1).                    PRO�ORA´Oo proor£w (a2: PRO�ÄIDON) (vb-ac) – �1. vorwärts
                                                                                                                    blicken; vor sich sehen, von ferne sehen; – 2. vorher-, vor-       PRO·KOPE´ prokop» (sb-f) – �PRO�KO´PTOo� – �sp. NT: Fort-
                                                                                                                    aussehen, -wissen, ahnen; – 3. bes. md: Vorsorge tragen;         schritt, Wachst1um, Förderung� – Vor·stoßFortschritt, Vor·-
                                                                                                                    sich vorsehen; bedenken, ins Auge fassen� – vor〈her〉�se-        stoß; – P1,12.25 – 1T4,1 * (3).
                                                                                                      hen A21,29, vor〈aus〉·sehen A2,31 G3,8; – md: vor�sich¯�se-       PRO�KO´PTOo prokÒptw (vb-ac) – �tr: durch Schlagen aus-
                                                                                                      hen A2,25; – A2,25 (Ps16,8) A2,31 21,29 – G3,8 * (4).         dehnen, vorwärtsbringen, fördern; – itr u. ps: vorwärtskom-
         men, vorrücken, Fortschritte machen� – vor·stoßen, vor·sto-  PRO�ORI´ZsOo proor…zw (vb-ac) – �vorher bestimmen� – vor-
        ßen〈Fortschritte machen L2,52 G1,14/ fortschreiten 2T2,16    〈her〉·bestimmen; wBd.: vor〈her〉�〈ein〉grenzen; – A4,28 – R8,29.30

                                                                                                                                        – 1K2,7 – E1,5.11 * (6).        3,13/ vorankommen 2T3,9, vor·stoßenrücken R13,12; – L2,52 –

           R13,12 – G1,14 – 2T2,16 3,9.13 * (6).                                                      PRO�PA´SChOo prop£scw (vb-ac) – �vorher leiden� – vor-
       PRO´·KRIMA prÒkrima (sb-n) – ��PRO�KRI´NOo�� – �Vorurteil� –      〈her〉�leiden; – 1Th2,2 * (1).

        Vor·urteil, a.: vor〈ziehendes〉/Vor〈zug gewährendes〉�-   PRO�PA´TOoR prop£twr (sb-m) – ��PATE´R� – �Stammvater,
                                                                                                                    Vorfahr� – Vor·vater, VorStamm·vater; – R4,1 * (1).        Urteil; – 1T5,21 * (1).

                                                                                                     PRO�PÄ´MPOo propšmpw (vb-ac) – �1. vor-, voraus-, voran-       �PRO�KRI´NOo prokr…nw (vb-ac) – 1. vor anderen auswählen,
                                                                                                                    senden, -schicken; hin-, zuschicken; entsenden, weg-, fort-         vorziehen; ps: vorgezogen werden, d. Vorzug haben; – 2. m.
                                                                                                                    schicken; – 2. geleiten, begleiten� – vor〈an〉·senden〈gelei-         d. Zugeständnis e. Vorzugs urteilen; für etw. erklären� – vor-
                                                                                                      ten/ begleiten〉 A20,38 21,5 1K16,6.11 2K1,16; vor〈an〉·sen-        〈ziehend〉�urteilen – � PRO´·KRIMA.

                                                                                                      den〈unterstützen und geleiten/begleiten/verabschie-       PRO�KYRO´Oo prokurÒw (vb-ac) – �NT� – vor〈her〉/〈zu〉vor�-
                                                                                                      den A15,3 (R15,24 1K16,6.11); vor〈an〉·senden〈zur Reise aus-        〈rechts〉gültig〈 mach〉en; – G3,17 * (1).

                                                                                                      statten und geleiten〉 R15,24 T3,13 3J6; – A15,3 20,38 21,5 – R15,24       PRO�LAMBA´NOo prolamb£nw (vb-ac) – �1. vorher nehmen,
                                                                                                                                        – 1K16,6.11 – 2K1,16 – T3,13 – 3J6 * (9).         vorwegnehmen; vorher wegnehmen, sich bemächtigen; vor-
         ziehen; zuvorkommen; e. Vorsprung gewinnen; – 2. überra-     PRO�PÄT˙E´S, Ä´S propet»j, šj (aj-mf,n) – ��PRO�PI´PTOo�� – �1.
         schen, ertappen; – 3. vorher empfangen� – vor〈weg〉·neh-       vorwärts/ vornüber fallend/ gefallen/ liegend; – 2. bereit, ge-
                                                                                                                    neigt; voreilig, übereilt, unbesonnen, verwegen, keck� –        men Mk14,8 1K11,21; – ps: 〈zu〉vor�〈ge�nommen�übereilt�˙w o.
                                                                                                      vor·stürzendeilig, vorüber·stürzt; wBd.: vor〈wärts〉�fal-        vor〈weg〉·〈ge〉nommen�bemächtigt�˙w G6,1; – Mk14,8 – 1K11,21 – G6,1
                                                                                                                    lend/stürzend; – A19,36 – 2T3,4 * (2).           * (3).

                                                                                                     �PRO�PI´PTOo prop…ptw u. PRO�PI´TNOo prop…tnw (vb-ac)       PRO�LÄ´GOo prolšgw (vb-ac) – ��LÄ´GOo2/2+�1�� – �1. vorher-,
                                                                                                                    – vorwärts fallen, hinstürzen; ütr.: sich vorwärts beugen         voraussagen; öffentlich bekanntmachen, laut ankündigen;
                                                                                                                    (beim Rudern); sich niederwerfen; sich vorwagen, vorgehen/         gebieten; – 2. vor anderen auswählen� – vor〈her〉�sagen/
                                                                                                                    -dringen, sich hinreißen lassen� – wBd.: vor〈wärts〉�fal-        �〈aus〉sagen, vor〈aus〉·sagen; vor〈mals〉� /〈zu〉vor� /vor-
                                                                                                      len/stürzen – � PRO�PÄTE´S.        〈hin〉�sagen/reden, 〈im 〉Vor〈aus〉�sagen;
                                                                                                     PRO�PORÄ´WOMAI proporeÚomai (vb-dp-ps) – �vorauszie-           – PRO�LÄ´GOo: pr: 2K13,2b G5,21a; ipe: 1Th3,4 * (3);
                                                                                                                    hen, -gehen; vorwärts schreiten� – vor〈an〉·gehen im�A˙u-           – PRO�ÄIPON: aor: A1,16 – G5,21b – 1Th4,6 * (3);

           – PRO�ÄI´ROo: pe: M24,25/ Mk13,23 – R9,29 – 2K7,3 13,2a G1,9 – H4,7 10,(15 Mt     gevor 2jmdm L1,76; 〈einher〉gehen�vor 2jmdm A7,40; –
           Tr) – 2P3,2 – Jd17 * (9); – * (15).                                                                              L1,(17).76 – A7,40 (2M32,1) * (2).

                                                                                                                                        (PRO�PRO·PhETÄ´WOo proprofhteÚw) (vb-ac, nt. in BA,       PRO�MARTYRÄ´Oo promarturšw (vb-ac, md/ps: PRO�MARTY-
                                                                                                                    NA27 u. AGNT) – �nt. in Bens, Gem, MG, Pas� – vor〈her〉�pro-         RÄ´OMAI) – �–� – 〈im 〉Vor〈aus〉�〈be〉zeugen; – 1P1,(11 P72 A P..) (f.

           PRO�MARTY´ROMAI) * (0).                                                                phezeien; – (PROÄPROPhE´TÄUSÄN Jd(14 S) ist vmtl. Schreibfehler

                                                                                                                                        statt PROÄPhE´TÄUSÄN Jd14(A B2 C Mt..) (P72 B*): (glbd.) ÄPROPhE´TÄUSÄN       PRO�MARTY´ROMAI promartÚromai (vb-dp/md) – �sp. NT:
                                                                                                                                        (s. PRO·PhETÄ´WOo); – Jd(14 S) * (0).         vorher bezeugen� – 〈im 〉Vor〈aus〉�〈als 〉Zeuge〈 aussa-
                                                                                                     �PRO´S prÒj (�av�; pp m. gn, dt u. ak) – �aus d. ältesten Form        g〉en�; – 1P1,11 (v.l. PRO�MARTYRÄ´OMAI) * (1).
                                                                                                                    PROTI´ entstand vor Vokal *PRO´Tj u. PRO´S, vmtl. vw. m. �PRO´,       PRO�MÄLÄTA´Oo promelet£w (vb-ac) – �vorher einüben/
                                                                                                                    z. √ PÄR hinüberbringen (vgl. ��PÄI´ROo�); vgl. ai. pra´ti gegen,         überlegen� – vor〈her〉�s˙org〈sam vorbereit〉en/einüb〉en;
                                                                                                                    nach, lett. preti gegen�           – L21,14 * (1).
                                                                                                      1. pp m. gn: zu〈gunsten〉/ zu〈m Vorteil〉 2etw. A27,34;       PRO�MÄRIMNA´Oo promerimn£w (vb-ac) – �NT: vorher sor-
                                                                                                      2. pp m. dt: zu〈orts〉bei 3etw. J20,12; zu〈orts〉an 3etw. Mk5,11         gen� – 〈sich 〉vor〈her〉�sorgen; – Mk13,11 * (1).

                                                                                                      J18,16 20,11 Eh1,13; zu〈orts〉 3etw. L19,37 (1,55);       PRO�NOÄ´Oo pronošw (vb-ac) – �1. vorher bemerken/ wahr-
         nehmen/ erkennen; – 2. vorher überlegen/ bedenken/ erden-   3. pp m. ak: Gb.: zu〈geordnet〉 Mk12,12 〈L12,41) 20,19.., zu〈ge-
         ken; – 3. vür etw. sorgen, Vorsorge/ Vorkehrung treffen; sich                                                                                                      ordnet〉〈gegen L23,12 A6,1 24,19 (E6,12) K3,13 Eh13,6../ gegen-
         vorsehen� – 〈im 〉Vor〈aus〉�〈be〉denken; – md a.: sich¯�-                                                                                                      über/vor A24,16 R4,2 2K3,4 7,4 (G6,10) K4,5 1Th5,14 2T2,24 1J3,21
        vor〈sorgend〉�〈Ge〉dank〈en mach〉en/ vor·〈be〉den-                                                                                                      5,14../ an G6,10/ mit R5,1 1K6,1 E6,12.12../ in Bezug auf (M27,14)
        ken¯sorgen 1T5,8; – R12,17 – 2K8,21 – 1T5,8 * (3).                                                                                                      R10,21a H1,7.8 11,18../ auf M27,14 L14,6../ für L8,13 J5,35 1K7,5 2K7,8
       PRO´·NOIA prÒnoia (sb-f) – �PRO�NOÄ´Oo� – �1. Vorhersehen,                                                                                                      1Th2,17../ entsprechend/ nach L12,47 2K5,10 G2,14 E3,4.., zu-
         -wissen, Voraussicht, Vorsicht; – 2. Fürsorge� – Vor〈aus〉·den-                                                                                                      〈geordnet〉 2K4,2; – zu L23,7.15 J12,32 1K14,12.., zu ... 〈hin〉 Mk1,33
        ken〈Vorsorge/ Fürsorge〉; wBd.: Vor〈aus〉·denken; – A24,2 –                                                                                                      L24,29 E2,18.., 〈im Vergleich 〉zu R8,18; zu〈m Zweck〉 A3,10
           R13,14 * (2).                                                                                                      (R3,26) 1K7,35.35 10,11.., zu〈folge〉 M19,8/ Mk10,5..; zu〈gegen〉/
       PRO´�OIDA prÒoida (vb; defekt. pe m. pr-Bd.) – vor〈aus〉·wis-                                                                                                      zu〈gegen〉bei M13,56 J1,1 P1,26..; –– PRO`S TO´ zu ;dem〈
        sen; – A2,(31) (0).                                                                                                      Zweck/Ziel, dass〉, �zu ;dem〈 Zweck〉�〈damit E6,11/ um〉 M5,28
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        Mk13,22; –– TA` PRO´S TI ;die zu etw. 〈nötigen o. dienen-     beischaffen, Hinzuführen; – itr: Zutritt, Zugang; Audienz� –
        den Dinge〉 = daspl〈, was〉 zfür etw. 〈nötig o. dienlich ist〉   (tr-Bd.: 〈Hin〉zu·führung); – itr-Bd.: Zu·führunggang/tritt〉; –
                                                                                                                                        R5,2 – E2,18 3,12 * (3).        L14,(28 Tr).32 L19,42 A28,10 2P1,3; –– TA` PRO´S TO´N ThÄO´N
                                                                                                     PROS�AITÄ´Oo prosaitšw (vb-ac) – �1. noch dazu verlangen,        ;die 〈im Verhältnis 〉zu d Gott 〈wichtigen u. nötigen Din-
                                                                                                                    mehr fordern; – 2. anbetteln� – betteln; wBd.: zu〈sätzlich〉�-        ge〉 R15,17 H2,17 5,1; –– av-ial: �zum Neid�neidisch/ zu〈geord-
                                                                                                                    〈er〉bitten, zu〈 jmdm〉�bitten, w.: zu·bitten/ ·fordern; – Mk10,(46 Mt        net zum〉Mit Neid Jk4,5; –– als We.: zu·, zur�, 〈hin〉zu·,
                                                                                                                                        Tr..) – L18,(35 Mt Tr..) – J9,8 * (1).        〈her〉zu·, zu〈sätzlich〉�, zu〈geordnet〉�, zu〈geneigt〉�/ zu-
                                                                                                     PROS·AI´TES prosa…thj (sb-m) – �PROS�AITÄ´Oo� – �sp. NT:        〈neigend〉�, zhin·; – �: PROS�-/ PROS·- – A�PRO´S·ITOS; A�PRO´S·KO-
                                                                                                                    Bettler� – Bettler; – Mk10,46 – J9,8 * (2).           POS; �A�PROS·OoPO´·LE(M)PTOS�, A�PROS·OoPO·LE´(M)PTOoS; ÄU�PRO´S·DÄK-
                                                                                                     PROS�ANA·BAI´NOo prosanaba…nw (vb-ac) – �weiter hinauf-           TOS; ÄU�PRO´S·ÄDROS; ÄU�PROS·OoPÄ´Oo, �ÄU�PRO´S·OoPOS�; – pp m. gn:
                                                                                                                    steigen/ -rücken; v. Reitern: noch dazu aufsteigen� – zu-           A27,34 * (1); – pp m. dt: Mk5,11 – L19,37 – J18,16 20,11.12.12 – Eh1,13 * (7); – pp m.
                                                                                                      〈sätzlich〉〈noch ein Stück〉�hinauf·steigenrücken; – L14,10 *           ak: M2,12 3,5.10.13.14.(15) 4,6 (Ps91,12) M5,28 6,1 7,15 10,6.13 11,28 13,2.30.56
                                                                                                                                        (1).           14,25.28.29 17,14 19,8.14 21,32.34.37 23,5.34.37 25,9.36.39 26,12.14.18.18.40.45.57
                                                                                                     PROS�ANA·LAMBA´NOo prosanalamb£nw (vb-ac) – �noch           27,4.14.19.62 – Mk1,5.27.32.33.40.45 2,2.3.13 3,7.8.13.31.32 4,1.1.41 5,15.19.22
                                                                                                                    dazu (auf)nehmen, neu aufnehmen; übh. an sich nehmen� –           6,3.25.30.45.48.51 7,1.25 8,16 9,10.14.14.16.17.19.19.20.34 10,1.5.7 (1M2,24)

           Mk10,14.26.50 11,1.4.7.27.31 12,2.4.6.7.12.13.18 13,22 14,4.10.49.53.54 15,31.43 16,3 –    zu〈 sich〉�hfauf·nehmen; – A28,(2 S* Y 614 (1505) pc lat) * (0).

           L1,13.18.19.27.28.34.43.55.61.73.80 2,15.18.20.34.48.49 3,9.12.13.(14) 4,4.11.21.23.26.                                                                                                     PROS�AN·ALI´SKOo prosanal…skw (vb-ac) – �noch außer-
           26.36.40.43 5,4.10.22.30.31.33.34.36 6,3.9.11.47 7,3.4.(6).7.19.20.20.24.40.44.50                                                                                                                    dem/dazu verwenden/aufwenden� – 〈da〉zu·verzehrenver-
           8,4.13.19.21.22.25.35 9,3.13.14.23.33.41.43.50.57.59.62 10,2.(22).23.26.29.39.(48)                                                                                                      wenden; – L8,43 * (1).
           11,1.5.5.6.39 12,1.3.15.16.22.41.41.47.58 13,7.23.34 14,3.5.6.7.7.23.25.26.(28 Tr).32                                                                                                     PROS�ANA·PLERO´Oo prosanaplhrÒw (vb-ac) – �dc. Hinzu-
           A15,3.18.20.22 16,1.20.26.26.30 17,1.4.22 18,1.3.9.11.16.31.40 19,5.8.9.13.29.33.35.                                                                                                                    fügen ausfüllen; – md: sich noch etw. hinzufügen� – 〈durch
           39.42 20,2.3.5.9.10.14.19.23.25.41 21,38 22,15.23.45.52.56.70 23,4.7.12.14.15.22.28                                                                                                      Hin〉zu〈fügen〉�hf·voll〈 mach〉enausfüllen; w.: 〈hin〉zu�hinauf·-
           24,5.10.12.14.17.17.18.25.29.32.44.44.50 – J1,1.2.19.29.42.47 2,3 3,2.4.20.21.26.26                                                                                                                    voll〈mach〉en/ �hinauf·〈ver〉voll〈ständig〉en; – 2K9,12 – 11,9 * (2).
           4,15.30.33.35.40.47.48.49 5,33.35.40.45 6,5.5.17.28.34.35.37.37.44.45.52.65.68 7,3.                                                                                                     PROS�ANA·TI´ThEMI prosanat…qhmi (vb-ac) – �ac: Pas: noch
           33.35.37.45.50.50 8,�2�.31.33.57 9,13 10,35.41 11,3.4.15.19.21.29.32.45.46 12,19.32                                                                                                                    dazu e. Last auferlegen; – md: 1. noch dazu übernehmen o.
           13,1.3.6.28 14,3.6.12.18.23.28.28 16,5.7.7.10.17.17.28 17,11.13 18,13.24.29.38 19,3.24.39                                                                                                                    auf sich nehmen; – 2. NT: sich m. jmdm beraten, sich an jmdn
           20,2.2.10.17.17.17 21,22.23 – A1,7 2,12.29.37.38.47 3,2.10.11.12.(19).22 (5M18,16)                                                                                                                    wenden� – md: jmdm 〈etw.〉 〈zur 〉zu〈sätzlichen Begut-
           A3,25.25 4,1.8.15.19.23.23.24.37 5,8.9.10.10.35 6,1 7,3 8,14.20.24.26 9,2.10.11.15.27.                                                                                                      achtung〉�hinauf·setzen¯vorlegen G1,16, jmdm etw. 〈als
           29.32.38.40 10,3.13.15.21.28.33 11,2.3.11.14.20.30 12,5.8.15.20.21 13,15.15.31.32.36                                                                                                      〉zu〈sätzlich zu Beachtendes〉�hinauf·setzen¯auferlegen
           14,11 15,2.2.7.25.33.36 16,36.37.40 17,2.15.15.17 18,6.14.21 19,2.2.31.38 20,6.18
                                                                                                      G2,6; – G1,16 2,6 * (2).
           21,11.18.37.39 22,1.5.8.10.13.15.21.25 23,3.17.18.18.22.24.30.30 24,12.(15).16.19
                                                                                                     PROS�AN·Ä´ChOo prosanšcw (vb-ac) – �sp. NT: sich nähern�
           25,16.19.21.22 26,1.9.14.14.26.28.31 27,3.12 28,4.8.10.17.21.23.25.25.30 28,26
                                                                                                      – hfzu·h˙alten�zauf 3etw.; w.: 〈darauf 〉zu�hinauf·haben/h˙al-           (Jes6,9) – R1,10.13 3,26 4,2 5,1 8,18.31 10,1.21.21 (Jes65,2) R15,2.17.22.23.29.30.32 –
                                                                                                                    ten; – A27,(27) * (0).           1K2,1.3 4,18.19.21 6,1.5 7,5.35.35 10,11 12,2.7 13,12 14,6.12.26 15,34 16,5.6.7.10.11.12 –
                                                                                                     PROS�A·PÄILÄ´Oo prosapeilšw (vb-ac) – �A·PÄILÄ´Oo2� –           2K1,12.15.16.18.20 2,1.16 3,1.4.13.16 4,2.6 5,8.10.12 6,11.14.15 7,3.4.8.12 8,17.19 10,4
                                                                                                                    �noch dazu drohen� – Droh〈ung〉�〈hin〉zu·〈füg〉en; – A4,21 * (1).           11,8.9 12,14.17.21 13,1.7 – G1,17.18 2,5.5.14 4,18.20 6,10.10 – E2,18 3,4.14 4,12.14.29
                                                                                                     PROS�AChÄ´Oo prosacšw (dor. F. f. PROS�EChÄ´Oo) (vb-           5,31 (1M2,24) E6,9.11.11.12.12.12.12.12.22 – P1,26 2,(24 S* A C P..) P2,25.30 4,6 –
                                                                                                                    ac) – �dazu-/ daranhallen, -tönen� – zentgegen·schal-           K2,23 3,13.19 4,5.8.10 – 1Th1,8.9.9 2,1.2.9.17.18 3,4.6.11 4,12 5,14 – 2Th2,5 3,1.8.10 –
                                                                                                      len/hallen; – A27,(27) * (0).           1T1,16 3,14 4,7.8.8 – 2T2,24 3,16.16.16.16.17 4,9 – T1,16 3,1.2.12.12 – Pm5.13.15 –
                                                                                                     PROS�DAPANA´Oo prosdapan£w (vb-ac) – �sp. NT: noch da-           H1,7.8.13 2,17 4,13 5,1.5.7.14 6,11 7,21 9,13.20 (2M24,8) H10,16 (Jr31,33) H11,18 12,4.
                                                                                                                    zu aufwenden� – zu〈sätzlich〉�aufwenden; – L10,35 * (1).           10.11 13,13 – Jk3,(3 Y).(3 A P Mt Tr syh) Jk4,5.14 – 1P2,4 3,15 4,12 – 2P1,3 3,16 –

           1J1,2 2,1 3,21 5,14.16.16.16.17 – 2J10.12.12 – 3J14 – Eh1,17 3,20 10,9 12,5.5.12 13,6 *    �PROS·DÄKT˙O´S, E´, O´N prosdektÒj, », Òn (aj-m,f,n) –
           (692); – * (698).                                                                                        �PROS�DÄ´ChOMAI� – Pas: an- o. aufgenommen; ütr.: ange-
                                                                                                                    nehm� –– z·an〈ge〉nommen, z·annehmbar; wBd.: 〈her〉zu·-       PRO�SA´BBATON pros£bbaton (sb-n) – �NT: Tag vor dem
                                                                                                                    an〈ge〉nommen, 〈her〉zu·empfangbar – � ÄU�PRO´S·DÄKTOS.         Sabbat� – 〈Tag 〉vor�〈dem 〉Sabbat; w.: Vor·sabbat; – Mk15,42 *

           (1).                                                                                         PROS�DÄ´OMAI prosdšomai (vb-dp/ps) – ���DÄ´Oo2� md� – �1.
                                                                                                                    noch dazu bedürfen; – 2. noch mehr begehren; begehren,       PROS�AGORÄ´WOo prosagoreÚw (vb-ac) – �1. anreden, an-
                                                                                                                    wünschen, erbitten� – 〈noch da〉zu�b˙edürfen�; – A17,25 * (1).         sprechen, begrüßen; – 2. nennen, benennen, e. Namen ge-
         ben, proklamieren; – 3. übh. sagen, aussprechen� – prokla-   PROS�DÄ´ChOMAI prosdšcomai (vb-dp/md) – �1. annehmen,
                                                                                                                    (bei sich) aufnehmen, zu sich nehmen, empfangen; vorlas-        mieren; – wBd.: 〈vor einer 〉Versammlung�zan·〈red〉en/ �zbe·-
                                                                                                                    sen, zulassen, billigen; – 2. etw. erwarten, abwarten; befürch-         〈grüß〉en/ �z〈be/er〉·〈nenn〉en; – H5,10 * (1).
                                                                                                                    ten, hoffen, glauben, vermuten� –– 1. 4jmdn zu/zbei�sich	�-       PROS�A´GOo pros£gw (vb-ac) – �tr: heran-, herbei-, hinzu-
                                                                                                      aufnehmen/empfangen L15,2 R16,2 P2,29, 4etw. zfür�-         führen, -bringen; vorführen; darbringen; in Anwendung brin-
         gen; hinzufügen; jmdn zu etw. bringen; – itr: vor-, heranrü-       sich	�empfangen H11,(13); 4etw. zbereitwillig�auf��sich	�-
         cken, -kommen� – tr: 〈her〉zu·führen/ 〈her〉zu·führenbrin-                                                                                                      �nehmen/ zbereitwillig�annehmen� H10,34, 4etw. zu〈stim-
        gen M18,(24) A12,(6) L9,41 A16,20 1P3,18/ führen�zu 3jmdm; – itr:                                                                                                      mend〉�annehmen	 H11,35; –– 2. annahme〈bereit/auf-
        〈her〉zu·führen〈sich nähern〉 A27,27; – M18,(24 B D pc) – L9,41 –                                                                                                      nahme〈bereit/empfang〈sbereit wart〉en	�zauf 4etw.
           A12,(6 B 33 pc, S Y 6 pc) 16,20 27,27 – 1P3,18 * (4).                                                                                                      Mk15,43 L2,25.38 23,51 A23,21 24,15 T2,13 Jd21 o. 4jmdn L12,36; –
       PROS·AGOoGE´ prosagwg» (sb-f) – �PROS�A´GOo� – �tr: Her-                                                                                                                    wBd.: annahme〈bereit/aufnahme〈bereit/empfang〈sbereit
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         sei〉n��zu 4etw. o. 4jmdm; – Mk15,43 – L1,(21 D) 2,24.38 12,36 15,2 23,51 –      PROS�ÄU´ChOMAI proseÚcomai (vb-dp/md) – �1. zu e. Gott-
           A10,(24 D) 23,21 24,15 – R16,2 – P2,29 – T2,13 – H10,34 11,(13 A).35 – Jd21 * (14).       heit beten/ flehen o. zu jmdm o. e. Gegend zugewandt; – 2.
                                                                                                                    ion. poet. anbeten, verehren 4jmdn� – beten	, beten	 〈um       PROS�DI´DOoMI prosd…dwmi (vb-ac) – �noch hinzugeben/
         -fügen� – züber·geben; – L24,(30 D) * (0).                                     〉4etw. Mk11,24 R8,26; – wBd.: zu〈 Gott〉�b˙eten�/geloben�/wün-
                                                                                                                    schen�; Gb.: 〈Gott〉�zu〈gegen〉/zu〈geordnet〉/zu〈gewandt〉�〈per-       PROS�DOKA´Oo prosdok£w �ion. a. �DOKÄ´Oo� (vb-ac) –
                                                                                                                    sönlich / mit dem Gewicht der eigenen Person / sich festle-         �etw. erwarten, vermuten; a.: hoffen, fürchten� – erwarten (im
                                                                                                                    gend〉��feierlich�〈aus〉sagen/�〈zu〉sagen; – M5,44 6,5.5.6.6.7.9 14,23         Unterschied zu ÄLPI´ZsOo meist in mehr neutraler Haltung
                                                                                                                                        19,13 23,�14 Tr f13 pc it vgcl syc bomss, W 0102 0107 Mt Tr-St f syp.h bopt�         iSv. rechnend o. kalkulierend erwarten, z.T. aber a. m. Furcht
                                                                                                                                        M24,20 26,36.39.41.42.44 – Mk1,35 6,46 9,(2) 11,24.25 12,40 13,18.(33 Mt Tr..) 14,32.         o. Hoffnung erwarten); – wBd.: zu〈geordnet〉�meinen; – M11,3
                                                                                                                                        35.38.39 – L1,10 3,21 5,16 6,12.28 9,18.28.29 11,1.1.2 18,1.10.11 20,47 22,40.41.�44�.46           24,50/ L12,46 – L1,21 3,15 7,19.20 8,40 – A3,5 10,24 27,33 28,6.6 – 2P3,12.13.14 *
                                                                                                                                        – A1,24 6,6 8,15 9,11.40 10,9.30 11,5 12,12 13,3 14,23 16,25 20,36 21,5 22,17 28,8 –           (16).
                                                                                                                                        R8,26 – 1K11,4.5.13 14,13.14.14.15.15 – E6,18 – P1,9 – K1,3.9 4,3 – 1Th5,17.25 –       PROS·DOKI´A prosdok…a (sb-f) – �PROS�DOKA´Oo� – �Erwar-
                                                                                                                                        2Th1,11 3,1 – 1T2,8 – H13,18 – Jk5,13.14.(16 A B 048vid pc).17.18 – Jd20 * (86).         tung, Vermutung; a.: Hoffnung, Befürchtung� – Erwartung;
                                                                                                     PROS�Ä´ChOo prosšcw (vb-ac) – �ac: 1. hinhalten, -lenken,         wBd.: zu〈geordnete〉�Meinung; – L21,26 – A12,11 * (2).
                                                                                                                    -richten, -wenden, herführen; die Aufmerksamkeit auf etw.       PROS�ÄA´Oo prose£w (vb-ac) – �NT� – zheran·l˙assen,
                                                                                                                    richten, auf etw. achten, aufmerken; sich um etw. kümmern,        zheran·〈kommen 〉l˙assen; – A27,7 * (1).
                                                                                                                    sich mit etw. beschäftigen; – 2. außerdem/ dazu haben; –       PROS�ÄnG·GI´ZsOo prosegg…zw (vb-ac) – �sp. NT: sich nä-
                                                                                                                    md/ps: von etw. festgehalten werden, an etw. hangen blei-         hern� – näher〈 herankomme〉n�zu 3jmdm Mk2,(4), 〈sich
                                                                                                                    ben, einer Sache verfallen sein� –– ac: 〈seine 〉Zu〈ord-        〉z�nähern; – Mk2,(4 A C D f1.13 Mt Tr it?) – A10,(25 D) A27,(27) * (0).
                                                                                                      nung〉�haben 〈zu〉 3etw. H7,13, 〈seine aufmerksame 〉Zu-       PROS·ÄDRÄ´WOo prosedreÚw (vb-ac) – ��PRO´S�ÄDROS�� – �da-
                                                                                                      〈wendung〉�haben 〈zu〉 3jmdm/etw. A8,10.11 16,14 1T1,4 3,8         beisitzen; ütr.: jmdm zur Seite bleiben; sich beharrlich m. etw.
                                                                                                      4,1.13 6,(3) T1,14 H2,1 2P1,19; 〈seine aufmerksame 〉Zu〈wen-         beschäftigen� – 〈sich 〉zu〈geordnet〉�s˙itzend〈eifrig/ fort-
                                                                                                      dung〉〈Acht darauf〉�haben M6,1 A8,6; habengeben�〈seine        während〉�〈befass〉en 〈mit〉 3etw.; wBd.: zu〈geordnet〉�s˙it-
                                                                                                      aufmerksame 〉Zu〈wendung〉〈Acht auf〉 3sich�selbst L12,1 17,3         zend〈 sei〉n/sich beschäftig〉en; – 1K9,(13 S2 Y Mt Tr) * (0).
                                                                                                      21,34 A5,35 20,28; 〈seine aufmerksame 〉Zu〈wendung〉〈sich in       �PRO´S�ÄDR˙OS, ON prÒsedroj, on (aj-mf,n) – ���hÄ´DRA�� – da-
                                                                                                      Acht〉�habennehmen 〈weg 〉vonvor 2jmdm/2etw. M7,15 10,17         neben sitzend, daneben befindlich, rings umhüllend� – w.:
                                                                                                      16,6.11.12 L20,46; –– md/ps: sich��h˙alten�zuan 3etw. / sei-        zu〈geordnet〉�s˙itzend – � ÄU�PRO´S·ÄDROS, PROS·ÄDRÄ´WOo.

                                                                                                      ne��〈aufmerksame 〉Zu〈wendung〉�haben/ 〈mit ganzer       �PRO´S�ÄIMI1 prÒseimi1 (vb-ac) – ���ÄIMI�� – (= PROS�Ä´RChOMAI):
         1. hinzugehen, -treten, sich nähern, darauf losgehen; besu-     Seele〉��〈in aufmerksamer 〉Zu〈wendung〉�〈ge〉h˙alten��˙w
         chen; – 2. einkommen� – 〈hin〉zu·g˙ehen, 〈her〉zu·g˙ehen – �                                                                                                      〈zu〉 3etw. 1T6,(3); – M6,1 7,15 10,17 16,6.11.12 – L12,1 17,3 20,46 21,34 – A5,35
           A�PRO´S·ITOS, �PROS�ITO´S�.                                                                                                                                        8,6.10.11 16,14 20,28 – 1T1,4 3,8 4,1.13 6,(3 S* pc lat Cyp) – T1,14 – H2,1 7,13 –

       �PRO´S�ÄIMI2 prÒseimi2 (vb-ac) – ��ÄIMI´� – 1. dabei-, daran-,           2P1,19 * (24).

         dasein, stattfinden; anhaften, m. etw. verbunden sein; – 2.                                                                                                     PROS�ELO´Oo proshlÒw (vb-ac) – ��hELOS� – �an-, festnageln�
         außerdem dazu gehören, dazukommen, hinzugefügt sein�                                                                                                      – zan·nageln; – K2,14 * (1).
        –– wBd.: zu〈gegen〉�sein, zu〈sätzlich dabei〉·sein/ 〈hin〉-                                                                                                     PROS·E´LYTOS pros»lutoj (sb-m; urspr. aj-mf,n) – �PROS�ÄL-
        zu〈gefügt〉�sein – unterscheide: �PRO´S�ÄIMI1�.                                                                                                                    ThÄIN = if-a2 v. PROS�Ä´RChOMAI� – �sp. NT: aj: hinzugekom-
       PROS�ÄRGA´ZsOMAI proserg£zomai (vb-dp/md) – �1. noch       men; – sb: Ankömmling, Fremdling, Proselyt� – �LXX fast aus-
         dazu wirken/ erzeugen; etw. zu etw. verarbeiten; – 2. noch        schließl. für hb. GeR Gast, Fremdling 2M12,48.49 20,10 22,20.20

         dazu erarbeiten/ erwerben; – 3. noch dazu umbringen� –           23,9.9.9.12 3M16,29 17,(3).8.10.12.13.15 18,26..� – Proselyt; wBd.: 〈Her〉-
                                                                                                                    zu·´〈ge〉kommener〈 vom Heidentum zum Judentum〉 (= durch        〈hin〉zu·〈er〉wirken�/〈er〉arbeiten�erwerben; – L19,16 * (1).
                                                                                                                    Beschneidung und Proselytentaufe zum Juden geworden); –       PROS�Ä´RChOMAI prosšrcomai (vb-dp/md) – �1. hin-, hinzu-,
                                                                                                                                        vgl.: �SÄ´BOo pt-pr; – M23,15 – A2,11 6,5 13,43 * (4).         herangehen, -kommen, -treten, herbeikommen; vorrücken,
                                                                                                     PROS�EChÄ´Oo proshcšw s. PROS�AChÄ´Oo prosacšw.         angreifen; – 2. sich jmdm o. etw. zuwenden, herangehen an
         etw.; – 3. einkommen, -gehen (v. Geldern)� – 〈her〉zu·kom-       ��PRO´S�ThÄ(N) prÒsqe(n) (av; pp) – �PRO´S� z. ��PA´ROS� + sf
                                                                                                                    ��ThÄN; vgl. ��PRÄ´S·BYS�� – 1. av: räuml.: vorn, voran, vorwärts;        men, 〈hin〉zu·kommennahen H10,1; kommen�zu, kom-
                                                                                                                    zeitl.: früher, vorher, vormals; vom Vorzug: eher, lieber; – 2.        mengehen�zu; – 〈sich 〉zu·kommenwenden 3etw. 1T6,3; –
                                                                                                                    pp m. gn: räuml. u. zeitl.: vor; höher/ lieber als� – wGb.: da-           M4,3.11 5,1 8,2.5.19.25 9,14.(18).20.28 13,10.27.36 14,12.15 15,1.12.23.30 16,1
                                                                                                      vor�h˙er – �: (Ä´K�), Ä´M�, �ÄPI´�PROS·ThÄN�.           17,7.14.19.24 18,1.21 19,3.16 20,20.(28 D..) M21,14.23.28.30 22,23 24,1.3 25, 20.22.24

           26,7.17.(39 Mt Tr..). 49.50.60.60.69.73 27,58 M28,2.9.18 – Mk1,31 6,35 10,2 12,28      PRO´S·ThÄSIS prÒsqesij (sb-f) – ��PROS�TI´ThEMI�� – �1. das
           14,(35).45 – L1,(17) 7,14 8,24.44 9,12.42 10,34 13,31 20,27 22,(47) 23,36.52 – J12,21 –    Hinzusetzen/ -fügen, Addition; – 2. Zusatz, Vermehrung; – 3.
           A7,31 8,29 9,1 10,28 12,13 18,2 20,(5 S Avid B* pm Mhf Mrp..).(13 A B* E Mt)             das Anlegen (v. Leitern)� – 〈Hin〉zu·setzungAusstellung; –
           A22,26.27 23,14 28,9 – 1T6,3 – H4,16 7,25 10,1.22 11,6 12,18.22 – 1P2,4 * (86).             M12,(4 D)/ Mk2,(26 D)/ L6,(4 D) (f. PRO´·ThÄSIS) * (0).

       PROS·ÄUChE´ proseuc» (sb-f) – �PROS�ÄU´ChOMAI – o. �PRO´S   �PROS�IT˙O´S, E´, O´N prositÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PRO´S�ÄI-
         + ÄUChE´� – �sp. NT: Gebet, Bitte; Ort zum Beten� – Gebet, Ge-    MI1�� – zugänglich� – zu·g˙änglich – dav. Gs.: A�PRO´S·ITOS.

        bet〈sstätte〉 A16,13.16; – wBd.: G˙ebet�/ Gelübde�/ Wunsch�/ fei-  PRO´S�KAIR˙OS, ON prÒskairoj, on (aj-mf,n) – �sp. NT: zeit-
         erliche�〈Aus〉sage/�〈Zu〉sage�zu/zu〈geordnet zu〉 〈Gott〉; – M17,�21�    lich, augenblicklich, vergänglich� – 〈dem 〉Zeitabschnitt�-
           21,13 (Jes56,7) M21,22 – Mk9,29 11,17 – L6,12 19,46 22,45 – A1,14 2,42 3,1 6,4                                                                                                      zu·〈geordn〉et, 〈auf die 〉Gelegenheit�zu·〈geordn〉etbezo-
           10,4.31 12,5 16,13.16 – R1,10 12,12 15,30 – 1K7,5 – E1,16 6,18 – P4,6 – K4,2.12 –                                                                                                      gen, zube·fristet H11,25; – M13,21 – Mk4,17 – 2K4,18 – H11,25 * (4).
           1Th1,2 – 1T2,1 5,5 – Pm4.22 – Jk5,17 – 1P3,7 4,7 – Eh5,8 8,3.4 * (37).                                                                                                     PROS�KALÄ´Oo proskalšw (vb-ac) – �ac: herbeirufen, beru-
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         fen; anrufen; – md: 1. zu sich rufen (lassen); zu Hilfe rufen; –      stoßen; ütr.: Anstoß erregen, Anstoß nehmen, Unglück ha-
         2. vor Gericht laden (lassen), vorladen� –– md: zu�sich¯�ru-     ben� – anstoßen�zan 3etw.; – M7,(25 W) (f. PROS�PI´PTOo) – M7,(27

                                                                                                                                        f13 pc) (f. PROS�KO´PTOo) * (0).        fen/ -�〈lassen〉/ 〈her〉zu·rufen¯; 〈be〉rufen�zu etw. A13,2,
                                                                                                     PROS�KYLI´Oo proskul…w (vb-ac) – �sp. NT: hinzuwälzen� –        〈da〉zu�〈be〉rufen A16,10; – M10,1 15,10.32 18,2.32 20,25 – Mk3,13.23 6,7

           7,14 8,1.34 10,42 12,43 15,44 – L7,18 15,26 16,5 18,16 – A2,39 5,40 6,2 13,2.7 16,10      〈her〉zuheran·wälzen; – M27,60/ Mk15,46/ L23,(53) * (2).

           20,(1 A D Mt Tr..) 23,17.18.23 – Jk5,14 * (29).                                                                                                     PROS�KYNÄ´Oo proskunšw (vb-ac) – �fußfällig verehren,
       PROS�KARTÄRÄ´Oo proskarteršw (vb-ac) – �1. aushalten/       sich vor jmdm niederwerfen, kniend huldigen; anbeten, ver-
         ausdauern/ festhalten bei/ an etw.; noch weiter ausharren;       ehren; (ehrfurchtsvoll) begrüßen� – �LXX vorw. f. hb. Scha-
         rastlos tätig sn; – 2. jmdm anhangen o. treu ergeben sn� –         Cha´H hal: sich��niederbeugen iSv. 〈ehrfürchtig 〉Anerken-
                                                                                                                    n〈ung erweis〉en� – 〈sich niederbeugend 〉anerkennen        〈hin〉zubereit·〈sich 〉haltenliegen Mk3,9; 〈sich ständig〉�〈hin〉-
                                                                                                      4jmdn M4,10 Mk5,6 L4,8 24,52 J4,22.22.23b.24 Eh9,20 13,8.12 14,9.11        zubereit·halten 〈für 〉3jmdn A10,7 o. hzu etw. R13,6; – 〈sich
                                                                                                      20,4, 〈sich 〉anerkenn〈end niederbeug〉en 3jmdm M2,2.8.11        beharrlich hin〉zu·halten 〈zu〉 3etw./jmdm A1,14 2,42.46 6,4
                                                                                                      4,9 8,2.., - im�A˙ugevor 2jmdm L4,7; a.: anbeten; – (aor iSv.        8,13 R12,12 13,6 K4,2; 〈sich treu hin〉zu·halten 〈zu 〉3jmdm
                                                                                                                    Akt d. Ehrfurchtsbezeugung, ipe iSv. Ehrfurchtsbezeugung        (A10,7); – Mk3,9 – A1,14 2,42.46 6,4 8,13 10,7 – R12,12 13,6 – K4,2 * (10).
                                                                                                                    u. Bitten s. BDR3283); – urspr. wGb. (bes. b. d. Griechen): 〈die Hand       PROS·KARTÄ´RESIS proskartšrhsij (sb-f) – �PROS�KARTÄ-
                                                                                                      〉küss〈en und dann〉�zu〈 dem Verehrten ausstreck〉en,         RÄ´Oo� – �NT: Ausdauer� – 〈standhaftes/beharrliches/ aus-
                                                                                                                                        (bes. b. d. Persern): 〈sich 〉zu〈geordnet〉vor�〈dem Verehrten nieder-        dauerndes Sich Hin〉zu·halten; – E6,18 * (1).
                                                                                                                    werfen und den Boden, den Kleidersaum oder die Füße 〉küs-       PROS�KÄPhA´LAION proskef£laion (sb-n) – �sb-iert-n v. aj-
                                                                                                                    sen; wBd.: zu〈geordnet〉�küssen; – M2,2.8.11 4,9.10 (5M6,13) M8,2 9,18         mf,n �PROS�KÄPhA´LAI˙OS, ON Pas: zum Kopf gehörig� v. �KÄ-
                                                                                                                                        14,33 15,25 18,26 20,20 28,9.17 – Mk5,6 15,19 – L4,7.8 24,52 – J4,20.20.21.22.22.23.         PhALE´� – �Kopfkissen, a.: Sitzkissen� – Kopfkissen; wBd.:
                                                                                                                                        23.24.24 9,38 12,20 – A7,43 8,27 10,25 24,11 – 1K14,25 – H1,6 (5M32,43 LXX) H11,21         zum�Kopf〈 Gehör〉iges, 〈dem 〉Kopf/Haupt�Zu〈geordnet〉·es; –
                                                                                                                                        – Eh3,9 4,10 5,14 7,11 9,20 11,1.16 13,4.4.8.12.15 14,7.9.11 15,4 16,2 19,4.10.10.20 20,4           Mk4,38 * (1).
                                                                                                                                        22,8.9 * (60).       PROS�KLERO´Oo prosklhrÒw (vb-ac) – �sp. NT: dc.s Los zu-
                                                                                                     PROS·KYNETE´S proskunht»j (sb-m) – �PROS�KYNÄ´Oo� – �sp.         teilen; – ps: dc. göttl. Fügung zufallen� – (ac: 〈durchs
                                                                                                                    NT: Anbeter� – anerkenn〈end sich Niederbeug〉ender,        〉Los�zu〈teil〉en); – ps: 〈durch göttliche Fügung 〉zu·〈ge〉-
                                                                                                      Anbeter; – J4,23 * (1).        lost��˙w/ �zu·〈ge〉lost��˙wfallen 3jmdm; – A17,4 * (1).
                                                                                                     PROS�LALÄ´Oo proslalšw (vb-ac) – �nkl. sp.: anreden, m.           �PRO´S·KLESIS prÒsklhsij (sb-f) �PROS�KALÄ´Oo� – Vorla-
                                                                                                                    jmdm sprechen� – sprechen�zu 3jmdm A13,43, -/ spre-         dung vor Gericht; Einladung� – wBd.: 〈Her〉zu·ruf〈ung〉 – Bm.:
                                                                                                      chen�zumit 〈jmdm〉 A28,20; – A13,43 28,20 * (2).           In 1T5,(21 A D Y 33 1739 Mt) vmtl. Schreibvariante f. PRO´S·KLISIS.
                                                                                                     PROS�LAMBA´NOo proslamb£nw (vb-ac) – �1. mit anfassen;       PROS�KLI´NOo proskl…nw (vb-ac) – �sp. NT: ac: an-/ daran-
                                                                                                                    – 2. hinzu-, dazunehmen, zu sich nehmen, hinnehmen; noch         lehnen; – ps: 1. angelehnt wd; – 2. sich jmdm zuneigen/ an-
                                                                                                                    hinzubekommen� – ac: zu〈 sich〉�nehmen A27,(34); – md:         schließen� – ps: 3jmdm 〈sich 〉zu·neigen�; – A5,36 * (1).
                                                                                                      zu�sich¯�nehmen, zu�sich¯beiseite�nehmen M16,22       PRO´S·KLISIS prÒsklisij (sb-f) – �PROS�KLI´NOo� – �sp. NT:
                                                                                                      Mk8,32; – M16,22 – Mk8,32 – A17,5 18,26 27,33.(34 Mt Tr..).36 28,2 – R14,1.3         Zuneigung, Gunst� – Zu·neigung; – 1T5,21 * (1).
                                                                                                                                        15,7.7 – Pm(12 Mt Tr..).17 * (12).       PROS�KOLLA´Oo proskoll£w (vb-ac) – �ac: anleimen, fest
                                                                                                     PROS�LÄ´GOo proslšgw (vb-ac) – �md: anreden� – r˙eden�-         anfügen; – ps: sich eng anschließen, treu ergeben sein� –
                                                                                                      zu; – Mk16,(14) * (0).        ps: zu〈geordnet〉fest�anhaften�; – M19,(5 S C K L Z G D f1 33 Mt Tr
                                                                                                     PRO´S·LEMPsIS prÒslhmyij (sb-f) – �PROS�LAMBA´NOo� –           565 579 700 892 1241 1424 pm)/ Mk10,7/ E5,31 (1M2,24) – A5,(36 Tr) * (2).
                                                                                                                    �An-, Aufnahme; Dazunehmen� – 〈Her〉zuAn·nahme; – R11,15 * (1).       PRO´S·KOMMA prÒskomma (sb-n) – �PROS�KO´PTOo� – �sp. NT:
                                                                                                     PROS�LOGI´ZsOMAI proslog…zomai (vb-dp/md) – �hinzu-         Anstoß; ütr.: Fehltritt, Verstoß; Verlockung, Hemmung, Hinder-
                                                                                                                    rechnen� – 〈da〉zu�erwägen	; – Mk11,(31 S) * (0).         nis� – �LXX f. hb. MOQe´Sch Schlinge, Stellholz 2M23,33 34,12, f.
         hb. Nä´GäPh Kö: Anstoß, Schlag, DÜ: Zerwuchten Jes8,14;           PROS�MÄ´NOo prosmšnw (vb-ac) – �dabeibleiben: – 1. aus-,
         PRO´S·KOMMA setzen f. hb. QOSch Schlinge/Stellholz〈 leg〉en       verharren, dableiben; – 2. er-, warten� – bleiben/〈aus/ver〉-
         Jes29,21� – ;;zAn·stoß (Bd.: Hindernis auf dem Weg, das zum                                                                                                      harren�zbei 3jmdm/etw. M15,32/ Mk8,2 A11,23 13,43 1T5,5; –
         Anstoßen u. als Folge zum Stillstand, zur Richtungsände-                                                                                                      zda·bleiben A18,18 1T1,3; – M15,32 – Mk8,2 – A11,23 13,43 18,18 – 1T1,3 5,5
         rung o. zum Rückzug verleitet); – R9,32.33 (Jes8,14, vgl. Jes28,16)                                                                                                                                        * (7).
           R14,13.20 – 1K8,9 – 1P2,8 (Jes8,14) * (6).                                                                                                     PROS�ORMA´Oo prosorm£w (vb-ac) – �Pas: tr: m. Heftigkeit
       PROS·KOPE´ proskop» (sb-f) – �PROS�KO´PTOo� – �sp. NT: 1. =                                                                                                                    hinzu o. hinan bewegen, bringen, rücken; – itr: mit Heftigkeit
         PRO´S·KOMMA; – 2. NT: Anlass zur Sünde� – �nt. in LXX� – ,,〈An-                                                                                                                    sich hinan o. hinzu bewegen, hinzugehen, anrücken u. an-
        lass zum 〉zAn·stoß; – 2K6,3 * (1).                                                                                                                    greifen, anstürmen� – wBd.: 〈heftig her〉zu·streben, 〈her〉-
       PROS�KO´PTOo proskÒptw (vb-ac) – �anstoßen; Anstoß/ Är-                                                                                                      zu·s˙türmen; – Mk6,(53 S*) (f. PROS�ORMI´ZsOo) (0).
         gernis geben jmdm; sp. NT: Anstoß nehmen� – �LXX f. hb. Ka-                                                                                                     PROS�ORMI´ZsOo prosorm…zw (vb-ac) – �ac: vor Anker ge-
         Scha´L ni: Kö: straucheln Dn11,14.19.33, f. hb. NaGa´Ph ka: Kö:                                                                                                                    hen lassen; – ps u. md: vor Anker gehen, landen, anlegen� –
         stoßen, DÜ: zerwuchten Ps91,12 Sp3,23, ni: Kö: geschlagen wer-                                                                                                      itr-aor-ps: ‘anlegen�; wBd.: 〈sich 〉zum�Anlauf〈ort〉/Auslauf-
         den Ri20,32, ht: Kö: sich stoßen Jr13,16, f. hb. RaHa´Bh ka: Kö:                                                                                                                    〈ort〉�‘〈beweg〉en�; – Mk6,53 * (1).
         einstürmen Jes3,5� – zan·stoßen M4,6/ L4,11 M7,27 J11,9.10;                                                                                                     PROS�OPhÄI´LOo prosofe…lw (vb-ac) – �1. noch dazu schul-
        〈sich 〉stoßen�zan/ zAn·stoß〈 nehm〉en R9,32 14,21 1P2,8; –                                                                                                                    dig sein; – 2. sich noch obendrein etw. zuziehen o. verdie-
           M4,6/ L4,11 (Ps91,12) M7,27 – J11,9.10 – R9,32 14,21 – 1P2,8 * (8).                                                                                                                    nen� – 〈noch da〉zu/zu〈sätzlich〉�〈etwas 〉schuld〈ig
       PROS�KROU´Oo proskroÚw (vb-ac) – �anstoßen, auf etw.                                                                                                      sei〉n/schulden; – Pm19 * (1).
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       PROS�OChThI´ZsOo prosocq…zw (vb-ac) – �sp. NT: sich ent-    ON) (aj-mf,n) – ��PRO´S + �PhATO´S/2 s.d.� (= vb-aj v. ��PhÄ´NOo�,
         rüsten, zürnen� – z˙ürnen/un˙willig〈 sei〉n/Ekel〈 empfin-       so n. Bens, Gem, Pas; MG ist unentschieden, ohne Angabe d.
                                                                                                                    Worttrennung; – o. �PRO´ + �SPhA´ZsOo� – �Bens: übh. frisch,        d〉en�züber/zgegenüber 3jmdn/etw.; – H3,10 (Ps95,10) H3,17 *
                                                                                                                    neu; Gem: eben getötet, frisch, neu; MG: (noch) frisch, neu,           (2).
                                                                                                                    unverändert; Pas: kurz zuvor, frisch geschlachtet o. getötet,       PRO´S�PÄIN˙OS, ON prÒspeinoj, on (aj-mf,n) – ���PÄINA�; (PÄI-
                                                                                                                    Ilias 24,757; Herodot 2,89; 121,5; also einmal vom noch frischen         NOS nt. in BA, Bens, Gem, MG, Pas)� – �NT: sehr hungrig; Pas:
                                                                                                                    Fleisch: dann übh. frisch, neu, (lat.) recens (LDWB: eig.: "gera-         hungrig� – zsehr�hungrig; wBd.: 〈dem 〉Hunger�zu·〈geord-
                                                                                                                    de vom Ursprung her")� –– ganz�neu (n. BA a.iSv.: noch nie         n〉et; – A10,10 * (1).
                                                                                                                    dagewesen); – wBd.: 〈kurz 〉zu〈vor〉�〈ge〉tö˙tetgeschlachtet; – (o.       PROS�PE´GNYMI prosp»gnumi (vb-ac) – �anheften, anschla-
                                                                                                                    wBd.: 〈kurz zu〉vor�〈ge〉schlachtet); – H10,20 * (1).         gen� – zans〈 Kreuz〉�f˙est〈mach〉enheften; wBd.: f˙est/un-
                                                                                                     PROS·PhA´TOoS prosf£twj (av v. PRO´S�PhATOS) – �neu-         〈fort〉beweglich�zan·〈heft〉en; – A2,23 * (1).
                                                                                                                    lich� – ganz�neukürzlich; – A18,2 * (1).       PROS�PI´PTOo prosp…ptw (vb-ac) – �1. heran-/ losstürzen
                                                                                                     PROS�PhÄ´ROo prosfšrw (vb-ac) – �ac: heran-, herbei-, hin-         auf etw./ jmdn, über-, anfallen; – 2. auf jmdn stoßen/ treffen;
                                                                                                                    tragen, -bringen; vor-, darbringen; vortragen, darbieten; hin-         eintreten, vor-, befallen; – 3. niederfallen vor jmdm� – zlos·-
                                                                                                                    zufügen; etw. anwenden; – md/ps: 1. sich heranbewegen/ nä-        stürzen 〈auf〉 3etw. M7,25; – znieder·fallen 〈vor〉 3jmdm
                                                                                                                    hern; auf jmdn losgehen, sich gegenüber jmdm benehmen; –        Mk3,11 5,33 L8,28.47 A16,29, - zu den Füßen jmds Mk7,25, 〈zu〉
                                                                                                                    2. etw. zu sich nehmen; – ...� – 〈her〉zu·bringen/ bringen�-        den 3Knieen jmds L5,8; – M7,25 – Mk3,11 5,33 7,25 – L5,8 8,28.47 –
                                                                                                      zu M4,24 8,16 9,2.32 12,22 14,35 17,16 18,24 19,13 25,20 Mk2,4 10,13           A16,29 * (8).
                                                                                                      L18,15 23,14 J19,29 A8,18; 〈her〉zu·bringenüberreichen M22,19       PROS�POIÄ´Oo prospoišw (vb-ac) – �ac: hinzutun, -fügen; –
                                                                                                      L23,36 – zdar·bringen M2,11 5,23.24 8,4 Mk1,44 L5,14 J16,2 A7,42         md: sich etw. hinzumachen: 1. für sich gewinnen, erwerben; –
                                                                                                      21,26 H5,1.3.7 7,(27) 8,3.3.4 9,7.9 10,1.2.8.11.12 11,4.17.17; 〈Opfer〉/〈als         2. sich zueignen/ zuschreiben; sich stellen, als ob� – (ac:
                                                                                                      Opfer〉�zdar·bringen H5,3 9,14.25.28; –– ps/md m. dt d.        wBd.: 〈hin〉zu·tun); – md: sich¯�〈hin〉zu·tunstellen; sich¯�-
                                                                                                      Person: 〈her〉zu·〈ge〉bracht��˙werdenbegegnen H12,7 3jmdm;        〈hin〉zu·tun〈Notiz nehmen〉 J8,(6); – L24,28 – J8,(6 K 579 pm Tr) * (1).
                                                                                                                                        – M2,11 4,24 5,23.24 8,4.16 9,2.32 12,22 14,35 17,16 18,24 19,13 22,19 25,20 – Mk1,44       PROS�PORÄ´WOMAI prosporeÚomai (vb-dp) – �sp. NT: hinge-
                                                                                                                                        2,4 10,13 – L5,14 12,(11 Mhf Mrp Tr) L18,15 23,14.36 – J16,2 19,29 – A7,42 (Am5,25)         hen, herantreten� – gehenherantreten�zu 3jmdm; – Mk10,35
                                                                                                                                        A8,18 21,26 – H5,1.3.7 7,(27 S A I..) H8,3.3.4 9,7.9.14.25.28 10,1.2.8.11.12 11,4.17.17           * (1).
                                                                                                                                        12,7 * (47).       PROS�RE´GNYMI prosr»gnumi  s. PROS�RE´SSOo.
                                                                                                     PROS�PhIL˙E´S, Ä´S prosfil»j, šj (aj-mf,n) – �PhILÄ´Oo� –       PROS�RE´SSOo prosr»ssw, PROS�RE´GNYMI AGNT (vb-ac)
                                                                                                                    �ps-Bd.: beliebt, befreundet, angenehm, erfreulich; – ac-Bd.:         – �sp. NT: anstoßen, anschlagen� – reißen�zan 3etw.; – M7,(25
                                                                                                                    liebreich, liebevoll, freundlich, wohlwollend� – wBd.: 〈dem           Q S 579 pc Eus).(27 C Q f1 al) – L6,48.49 * (2).
                                                                                                      〉Freund〈lichen〉/L˙ieb〈evollen〉�zu〈geneig〉t/zu〈nei-       PROS�TA´SSOo prost£ssw (vb-ac) – �dazuordnen, dane-
                                                                                                      g〉end; – P4,8 * (1).         benstellen, jmdn zuordnen; verordnen, anordnen, befehlen�
                                                                                                     PROS·PhORA´ prosfor£ (sb-f) – �PROS�PhÄ´ROo� – �1. Darbrin-        – zu·ordnen A17,26; 〈hier〉zu�〈an〉ordnen M1,24 8,4 21,(6)
                                                                                                                    gung, -reichung, Gabe; – 2. Vermehrung� – 〈Opfer〉·zdar·-        Mk1,44 L5,14 A10,33.48; – M1,24 8,4 21,(6 S L W Z Q f1.13 Mt Tr) – Mk1,44 –
                                                                                                      bringung A24,17 H10,10.14.18; 〈Opfer〉·zdar·bringunggabe           L5,14 – A10,33.48 17,26 * (7).
                                                                                                      A21,26 R15,16 E5,2 H10,5.8; – wBd.: 〈Her〉zu·bringung/ 〈Her〉zu·tra-       �PRO·STA´TES prost£thj (sb-m) – �PRO�I´STAMAI = PRO�I´STE-
                                                                                                                    gen, 〈Her〉zu·,〈ge〉brachtes; – A21,26 24,17 – R15,16 – E5,2 – H10,5 (Ps40,7)         MI md� – Vorsteher: 1. Vordermann; – 2. Beschützer; – 3. Vor-
                                                                                                                                        H10,8.10.14.18 * (9).         stand, Vorgesetzter; Patron, Vormund; – 4. Hilfeflehender,
                                                                                                     PROS�PhOoNÄ´Oo prosfwnšw (vb-ac) – �1. herbeirufen, zu-         Schützling (iSv.: vor〈 einem Gott〉�Stehender)� – Vor·steher,
                                                                                                                    rufen, anreden, begrüßen; – 2. benennen; – 3. widmen� – zu·-        Vor·steherBeschützer – vgl.: PRO·STA´TIS.
                                                                                                      tönenrufen 3jmdm M11,16 L7,32 23,20; 〈her〉zuherbei·tönenru-       PRO·STA´TIS prost£tij (sb-f z. �PRO·STA´TES�) – �PRO�I´STAMAI
                                                                                                      fen 4jmdn L6,13 13,12; zuan·tönenreden 〈jmdn〉/3jmdn A21,40         = PRO�I´STEMI md� – �vorstehend, beschützend; Vorsteherin,
                                                                                                      22,2; – M11,16 – L6,13 7,32 13,12 23,20 – A11,(2 D) A21,40 22,2 * (7).         Fürsorgerin, Helferin� – Vor·steherin, Vor·steherin〈Fürsor-
                                                                                                     PROS�ChAI´ROo prosca…rw (vb-ac) – �sich dazu freuen� –        gerin/ Beschützerin / verantwortungsvolle Betreue-
                                                                                                      〈sich 〉z�freuen; – Mk9,(15 D) * (0).        rin〉; – R16,2 * (1).
                                                                                                                                        (PROS�ChÄIRI´ZsOMAI prosceir…zomai) (vb-dp/md) –       PROS�TI´ThEMI prost…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. daran-, darauf-,
                                                                                                                    ��PRO´S�ChÄIROS Pas: zur Hand liegend, nah o. bereit lie-         davorsetzen/ -legen/ -stellen; etw. auflegen, auferlegen; zu-
                                                                                                                    gend�� – �nt. in BA, Bens, Gem, MG� – zur�Hand〈 nehm〉en�; –         teilen, verleihen; – 2. hinzusetzen/ -fügen, vermehren� –
                                                                                                                                        A22,(14 S) (von Tischendorf nt. akzeptierte Lesart statt PRO�ChÄIRI´ZsO-        〈hin〉zu·setzen, 〈hin〉zu·setzenfügen; 〈ein Handeln〉 〈hin〉-
                                                                                                                                        MAI) * (0).        zufort·setzen L20,11.12 A12,3; – M6,27/ L12,25 M6,33/ L12,31 – Mk4,24
                                                                                                     �PROS�ChÄ´Oo proscšw (vb-ac) – daran-, darübergießen� –           14,(25 D (Q 565) a f) – L3,20 L17,5 19,11 20,11.12 – A2,41.47 5,14 11,24 12,3 13,36 –
                                                                                                      zdaran·gießen – � PRO´S·ChYSIS.           G3,19 – H12,19 * (18).
                                                                                                     PRO´S·ChYSIS prÒscusij (sb-f) – ��PROS�ChÄ´Oo�� – �Angie-       PROS�TRÄ´ChOo prostršcw (vb-ac) – �herbei-, herzu-, hin-
                                                                                                                    ßen, Anspritzung, Besprengung� – zDaran·gießen, zDar-         zulaufen, -kommen, anstürmen� – 〈hin〉zu/〈her〉zu·laufen; –
                                                                                                      an·gießensprengen; – H11,28 * (1).           Mk9,15 10,17 – J20,(16 S1..) – A8,30 * (3).

                                                                                                     PROS�PsAU´Oo prosyaÚw (vb-ac) – �sp. NT: an-, berühren,       PROS�PhA´GION prosf£gion (sb-n) – �PhAGÄIN = if-a2-ac v.
                                                                                                                    anfassen� – zan·r˙ühren, r˙ühren�zan 3etw.; – L11,46 * (1).         �ÄSThI´Oo� – �sp. NT: Zukost� – Zu·essenkost〈 zum Brot〉; w.:
         〈da〉zu�〈zu 〉´Essendes; – J21,5 * (1).                                              PROS·OoPO·LE(M)PTÄ´Oo proswpolh(m)ptšw (vb-ac) –
                                                                                                                    �PROS·OoPO�LE´(M)PTES� – �NT� – 〈das 〉Angesicht�〈an〉neh-       PRO´S�PhAT˙OS, ON prÒsfatoj, on (o. PRO´�SPhAT˙OS,
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        men〈die Person ansehen〉; p˙arteiisch〈 urteil〉en; – wBd.:    freistellen, auferlegen; – 3. öffentlich auf-/ ausstellen; –– md:
         〈das 〉Angesicht�〈an〉nehmen, wwBd.: 〈als An〉nehmer�〈des 〉An-     1. etw. vor sich hinstellen, sich vornehmen; – 2. etw. (von sich)
         gesichts handel〉n; – Gs.: A�PROS·OoPO·LE´(M)PTOoS; – Jk2,9 * (1).            öffentlich auf-/ ausstellen (z.B. e. Toten, Waren); – 3. für sich
                                                                                                                    öffentlich berufen, bekanntmachen� – md: sich¯�vor·set-       PROS·OoPO�LE´(M)PTES proswpol»(m)pthj (sb-m) –
         ��PRO´S·OoPON + �LE´PTES� = im christl. Sprachgebr. entstan-       zen/ sich¯�vor·setzennehmen R1,13 E1,9; 〈von sich aus〉¯�-
         den aus PRO´S·OoPON  LAMBA´NÄIN 〈das〉 Angesicht 〈an〉neh-                                                                                                      vor·setzen〈öffentlich hinstell〉en, 〈von sich aus〉¯�vor〈 al-
         men d. LXX 3M19,15 5M10,17 2Kö3,14 Hi42,8 Ma1,8.9 2,9 f. hb. NaSsa´°                                                                                                      ler Augen〉�setzen R3,25; – R1,13 3,25 – E1,9 * (3).
         PaNI´M erheben 〈das〉 Angesicht� – �sp. NT: auf die Person                                                                                                     PRO�TRÄ´POo protršpw (vb-ac) – �ac: 1. hinwenden, vorwärts
         Rücksicht Nehmender, Parteiischer� – 〈An〉nehmer�〈des 〉An-                                                                                                                    wenden, hin- o. hineintreiben, versetzen, hinleiten; – 2. an-
        gesichts〈die Person Ansehender〉, P˙arteiischer/ p˙ar-                                                                                                                    treiben, ermuntern, anregen, veranlassen, ermahnen, nöti-
        teiisch〈 Urteilender und Handelnd〉er; wBd.: 〈An〉nehmer�-                                                                                                                    gen; – md: 1. sich hinbegeben, sich hinwenden; – 2. sich bit-
         〈des 〉Angesichts; – A10,34 * (1).                                                                                                                    tend an jmdn wenden; – 3. antreiben, ermuntern� – md: auf-
       PROS·OoPO·LE(M)PsI´A proswpolh(m)y…a (sb-f) – �PROS·Oo-                                                                                                      fordern¯; ermuntern¯; wBd.: 〈nach 〉vor〈wärts〉�w˙enden, w.:
         PO�LE´(M)PTES� – �NT� – 〈An〉nehmen�〈des 〉Angesichts〈Anse-                                                                                                                    vor·drehen; – A18,27 * (1).

        hen der Person〉; p˙arteiisch〈es Urteilen und Han-                                                                                                     PRO�TRÄ´ChOo protršcw (vb-ac) – �voraus-, vorlaufen; zu-
        del〉n; wBd.: 〈An〉nehmen�〈des 〉Angesichts; – R2,11 – E6,9 – K3,25 –    vorkommen� – vor〈aus〉·laufen; – L19,4 – J20,4 – A10,(25 D) * (2).

           Jk2,1 * (4).                                                                                                     PRO�YP·A´RChOo proãp£rcw (vb-ac) – �1. den Anfang mit
       �PRO´S�OoPON prÒswpon (sb-n) – ��PRO´S + �Oo´Ps� (��O´SSÄ�)� –   etw. machen, etw. vorher tun; – 2. (schon) vorher da/ vorhan-
         �1. Angesicht, Antlitz, Miene, Blick, Auge; – 2. Aussehen, äuße-    den sein� – vor〈her〉�〈als 〉unter〈er〉�Anfang�〈sei〉n/ �〈leb〉en;
         re Gestalt, Oberfläche; Maske, Rolle; – 3. Person� – Ange-           – L23,12 – A8,9 * (2).

        sicht; Angesicht〈Aussehen M16,3 L12,56 Jk1,11 / Person         �PRO�PhAeI´NOO profa…nw (vb-ac) – 1. vorzeigen, zum Vor-
                                                                                                                    schein bringen, vorher zeigen, erscheinen lassen; (vor)-        M22,16/ Mk12,14 2K1,11 Jd16〉; – wBd.: 〈den 〉A˙ugen�Zu〈geordne-
                                                                                                                    leuchten; – 2. vorher andeuten, vorhersagen, offenbaren� –         t〉es, 〈sich gleichzeitig mit den 〉A˙ugen�Zu〈wendend〉es; ––
                                                                                                      wBd.: vor〈her〉�〈er〉schein〈en lass〉en, vor〈her〉�〈er〉schei-        PRO´S�OoPON LAMBA´NOo: �〈das〉 Angesicht 〈an〉neh-
                                                                                                      nen – � PRO´·PhASIS1.        men�〈die Person ansehen〉 G2,6; –– ÄIS PRO´S�OoPON:
                                                                                                     PRO´·PhASIS1 prÒfasij1 (sb-f) – ��PRO�PhAeI´NOo�; vgl. �PhA´-        hins Angesicht M26,67 2K3,7 11,20, hauf 〈das 〉Angesicht〈das
                                                                                                                    SIS1�� – �1. Entschuldigungsgrund, Grund, Veranlassung; – 2.        Äußere/ Ansehen / die Person〉 M22,16/ Mk12,14, �h Ange-
                                                                                                                    angebl. Entschuldigungsgrund, Scheingrund, Vorwand� – w.:        sicht�〈vor den Augen〉 2K8,24; –– KATA´ PRO´S�OoPON:
                                                                                                      Vor·schein; – 1. vor〈liegender〉�〈An〉scheinEntschuldi-        gmvor 〈dem 〉Angesicht jmds L2,31 A3,13 25,16 2K10,1.7,
                                                                                                      gungsgrund J15,22; –– 2. vor〈geschützter〉�〈An〉scheinVor-        gmins Angesicht G2,11; – vgl.: MÄ´T�OoPON; – �: �A�PROS·OoPO´·-
                                                                                                      wand; – M23,�14 Tr f13 pc it vgcl syc bomss, W 0102 0107 Mt Tr-St f syp.h           LE(M)PTOS�, A�PROS·OoPO·LE´(M)PTOoS, PROS·OoPO·LE(M)PTÄ´Oo, PROS·Oo-
                                                                                                                                        bopt�/ Mk12,40/ L20,47 – J15,22 – A27,30 – P1,18 – 1Th2,5 * (7).           PO�LE´(M)PTES, PROS·OoPO·LE(M)PsI´A; ÄU�PROS·OoPÄ´Oo, ÄU�PRO´S·Oo-
                                                                                                     �PRO´·PhASIS2 prÒfasij2 (sb-f) – ��PRO´�PhEMI�� – Vorhersa-           POS; – M6,16.17 11,10 (Ma3,1) M16,3 17,2.6 18,10 22,16 26,39.67 – Mk1,2 12,14 14,65 –
                                                                                                                    gung, Anweisung� – unterscheide: PRO´·PhASIS1.           L1,(76) 2,31 5,12 7,27 9,29.51.52.53 10,1 12,56 17,16 20,21 21,35 24,5 – A2,28

           (Ps16,11) A3,13.20 5,41 6,15.15 7,45 13,24 17,26 20,25.38 25,16 – 1K13,12.12 14,25 –    PRO�PhÄ´ROo profšrw (vb-ac) – �ac u. md: Gb.: vortragen: –
           2K1,11 2,10 3,7.7.13.18 4,6 5,12 8,24 10,1.7 11,20 – G1,22 2,6.11 – K2,1 – 1Th2,17.17       1. vorwärts tragen/ bringen; wegtragen; hintragen; – 2. her-
           3,10 – 2Th1,9 – H9,24 – Jk1,11.23 – 1P3,12 (Ps34,17) – Jd16 – Eh4,7 6,16 7,11 9,7.7     vortragen, -bringen: vorführen, vorbringen; jmdm etw. antra-
           10,1 11,16 12,14 20,11 22,4 * (76).                                                                    gen/ anbieten; – 3. itr: hervorragen, sich auszeichnen� –
       PRO�TA´SSOo prot£ssw (vb-ac) – �1. voranstellen, in d. ers-    〈her〉vor·bringen; a.: 〈zum 〉Vor〈schein〉�bringen; – L6,45.45

         te Reihe stellen; – 2. zur Deckung / zum Schutz aufstellen; –       * (2).

         3. vorher bestimmen/ festsetzen� – vor〈her〉�〈an〉ordnenfest-                                                                                                     �PRO´�PhEMI prÒfhmi (vb-ac) – Pas: vorhersagen, voraussa-
        setzen; – A17,(26 D) (f. PROS�TA´SSOo) * (0).                                            gen� – wBd.: 1. vor〈her〉�erklären/ �kundgeben; – 2. vor〈
       PRO�TÄI´NOo prote…nw (vb-ac) – �ac-tr: vor-, aus-, hinstre-        jmdm〉�erklären/ �kundgeben – � PRO·PhE´TES.

         cken, hinreichen; ütr.: vorhalten, -zeigen, darbieten; vor-                                                                                                     PRO·PhETÄI´A profhte…a (sb-f) – �PRO·PhETÄ´WOo� – �sp. NT:
         schützen, -spiegeln; – ac-itr: sich erstrecken/ausdehnen� –                                                                                                                    Weissagung, Prophetie; Gabe d. Weissagung� – Prophetie
        vorhin·strecken, vor〈 sich hin〉·strecken; – A22,25 * (1).                                                                                                      Eh1,3 22,7.10.18.19, propheti〈sche Red〉e/Aussag〉e 1K14,6
       PRO´TÄR˙OS, A, ON prÒteroj, a, on (aj-kp-m,f,n v. �PRO´) – �1.                                                                                                      1Th5,20 1T1,18 4,14, propheti〈sche Gab〉e 1K12,10 13,2.8 14,22,
         räuml.: vorderer; – 2. zeitl.: früher, eher, vorhergehend; – 3.                                                                                                      pl a.: propheti〈sche Aussagen und Auslegung〉en
         rangmäßig: voranstehend, überlegen; – 4. av-ial: früher,                                                                                                      1Th5,20; – M13,14 – R12,6 – 1K12,10 13,2.8 14,6.22 – 1Th5,20 – 1T1,18 4,14 –
         eher, vorher, zuvor� – im NT nur zeitl.: f˙rüher; w.: vor〈he-                                                                                                                                        2P1,20.21 – Eh1,3 11,6 19,10 22,7.10.18.19 * (19).
        r〉iger; –– aj m. Art.: ,das ,f˙rühere ,Verhalten E4,22; – aj-                                                                                                     PRO·PhETÄ´WOo profhteÚw (vb-ac) – ��PRO·PhE´TES� – �Pro-
        n m. Art.: TO` PRO´TÄRON ;das ;f˙rühere〈 Mal〉 / ;das ;f˙rühe-                                                                                                                    phet/ Verkündiger/ Ausleger d. Orakelsprüche sein; prophe-
        re〈 Mal〉〈vorher/ zuvor/ ehemals/ einst〉 J6,62 7,50 9,8 G4,13                                                                                                                    zeien, weissagen� – prophet〈isch red〉en/darstel-
        1T1,13; –– n als av: PRO´TÄRON ;f˙rüher H10,32 1P1,14/ f˙rü-                                                                                                      l〉en/enthüll〉en M26,68/ Mk14,65/ L22,64, prophet〈isch aus-
        her〈zuerst/ vorher〉 J7,(50).(51 Tr) 2K1,15 1T1,(13 D2 Hc Mt Tr..)                                                                                                      leg〉en 1K13,9, prophezeien Jd14 Eh10,11; – wBd.: 〈wie ein
        H4,6 7,27; – J6,62 7,50.(51 Tr) J9,8 – 2K1,15 – G4,13 – E4,22 – 1T1,13 – H4,6 7,27    〉Prophet〈 red〉en/auftret〉en; (Merkwort n. H. Stadelmann: vor-
           10,32 – 1P1,14 * (11).                                                                                  hersagen u. hervorsagen); – M7,22 11,13 15,7 26,68/ Mk14,65/ L22,64 –

                                                                                                                                        Mk7,6 – L1,67 – J11,51 – A2,17.18 (Joe3,1.2) A19,6 21,9 – 1K11,4.5 13,9       PRO�TI´ThEMI prot…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. voranstellen,
                                                                                                                                        14,1.3.4.5.5.24.31.39 – 1P1,10 – Jd14 – Eh10,11 11,3 * (28).         -setzen; – 2. etw. vorsetzen, -legen, hinstellen, übergeben,
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       �PRO·PhE´TES prof»thj (sb-m) – ��PRO´�PhEMI�� – �Prophet:           * (2).

         Verkündiger der Orakelsprüche; Wahrsager, Seher� – Pro-                                                                                                     �PROo´˙IOS, ˙I´A, ˙ION prè�oj, �a, ion (aj-m,f,n) – ��PROo˙I´� –
        phet; – wBd.: 1. Vor〈her〉·erklärer/ ·kundgeber = 〈Befähigter u.     früh, -zeitig, -morgens� – früh, früh〈zeitig〉, früh〈morgens〉
         Beauftragt〉er〈 mit Bestimmtheit 〉Erklär〈ungen abzugeben             – � PROo˙I´A.

         über etwas〉�〈be〉vor〈 es geschieht〉 = Prophez〈eiend〉er; –– 2.                                                                                                     PROoJRA prùra (sb-f) – �aus *PROo´�AIRA, vgl. �PRO´� –
         vor〈 Gott u. Menschen〉�Erklärer/ �Kundgeber = 〈Befähigter u.                                                                                                                    �Schiffsvorderteil, Vorderdeck; a. übh. jede Vorder- o. Ge-
         Beauftragt〉er�vor〈 Gott und Menschen〉�Erklär〈ungen abzuge-                                                                                                                    sichtsseite� – 〈Schiffs〉vorderteil, Bug; – A27,30.41 * (2).
         ben〉 = prophet〈isch Redend〉er; – �: (PRO�PRO·PhETÄ´WOo), PRO·PhE-                                                                                                     PROoTÄ´WOo prwteÚw (vb-ac) – ��PROoTOS� – �der Erste sein,
           TÄI´A, PRO·PhETÄ´WOo, PRO·PhETIKO´S, PRO·PhETIS, PsÄUDO�PRO·PhE´TES;                                                                                                                    den ersten Platz einnehmen, den Vorrang haben� – 〈der
           – M1,22 2,5.15.17.23 3,3 4,14 5,12.17 7,12 8,17 10,41.41.41 11,9.9.13 12,17.39                                                                                                      〉Erste〈/Erst〈rangig〉e〈 sei〉n; wBd.: 〈der 〉Vor〈der〉ste〈 sei〉n; –
           13,17.35.57 14,5 16,14 21,4.11.26.46 22,40 23,29.30.31.34.37 24,15 26,56 27,9 –                                                                                                                                        K1,18 * (1).
           Mk1,2 6,4.15.15 8,28 11,32 – L1,70.76 3,4 4,17.24.27 6,23 7,16.26.28.39 9,8.19 10,24                                                                                                     PROoTO�KATh·ÄDRI´A prwtokaqedr…a (sb-f) – �urspr. aj-f v.
           11,47.49.50 13,28.33.34 16,16.29.31 18,31 20,6 24,19.25.27.44 – J1,21.23.25.45 4,19.44                                                                                                                    ��PROoTO�KATh·Ä´DRIOS�� v. KATh�Ä´DRA� – �NT� – erst〈rangi-
           6,14.45 7,40.52 8,52.53 9,17 12,38 – A2,16.30 3,18.21.22 (5M18,15) A3,23 (5M18,19)                                                                                                      g〉er�hb·S˙itz; – M23,6/ Mk12,39/ L11,43/ 20,46 * (4).
           A3,24.25 7,37 (5M18,15) A7,42.48.52 8,28.30.34 10,43 11,27 13,1.15.20.27.40 15,15.32                                                                                                     PROoTO�KLISI´A prwtoklis…a (sb-f) – ���PROoTO�KLI´SIOS�� v.
           21,10 24,14 26,22.27 28,23.25 – R1,2 3,21 11,3 (1Kö19,10) – 1K12,28.29 14,29.32.32.37                                                                                                                    KLISI´A� – �NT� – erst〈rangig〉e�Lager〈stätt〉eEhrenplatz (= Eh-
           – E2,20 3,5 4,11 – 1Th2,15 – T1,12 – H1,1 11,32 – Jk5,10 – 1P1,10 – 2P2,16 3,2 –                                                                                                                    renplatz neben dem Gastgeber); wBd.: vor〈der〉ste�Lager〈stät-
           Eh10,7 11,10.18 16,6 18,20.24 22,6.9 * (144).                                                                                                                    t〉e; – M23,6/ Mk12,39/ L20,46 – L14,7.8 * (5).
       PRO·PhETIK˙O´S, E´, O´N profhtikÒj, », Òn (aj-m,f,n) –                                                                                                     �PROoTO´�KTIST˙OS, ON prwtÒktistoj, on (aj-mf,n) – ��KTI´-
         ��PRO·PhE´TES� – �prophetisch� – prophetisch; – R16,26 – 2P1,19 *                                                                                                                    ZsOo� – Pas: zuerst erbaut, gegründet, geschaffen� – zu-
           (2).                                                                                                      erst�〈er〉schaffen – Bm.: wenn in K1,15 C-s als erschaffen u.
       PRO·PhETIS profÁtij (sb-f v. �PRO·PhE´TES) – Prophetin; –                                                                                                                    nicht geboren gemeint wäre (= Lehre d. "Zeugen Jehovas"),
           L2,36 – Eh2,20 * (2).                                                                                                                    dann würde hier dieses Wort stehen.
       PRO�PhThA´NOo profq£nw (vb-ac) – �zuvorkommen 4jmdm�                                                                                                     PROoTO´�MARTYS prwtÒmartuj (sb-m) – �?; Pas: PROoTO´�-
        – vor〈her〉�zuvorkommen 4jmdm; – M17,25 * (1).                                                                                                                    MARTYR erster Zeuge� – erster�〈Blut〉zeuge; – A22,(20 L 614 945
       PRO�ChÄIRI´ZsOMAI proceir…zomai (vb-dp/md) – ��PRO´�ChÄI-                                                                                                                                        1505 1739mg 1891 al syh) * (0).
         ROS�� – �1. sich zur Hand nehmen, hervorholen; – 2. bestim-                                                                                                     �PROoT˙OS, E, ON prîtoj, h, on (aj-m,f,n, sl v. �PRO´) – �Gb.:
         men, beschließen, ernennen, wählen; zubereiten, ausrüsten,                                                                                                                    erster: 1. räuml.: vorderster, äußerster; – 2. zeitl.: frühester,
         beschaffen� – vorzur�Hand〈 nehm〉en�bestimmen; wBd.: 〈für                                                                                                                    zuerst; – 3. rangmäßig: vornehmster, vorzüglichster, höchs-
         〉sich¯�vor�〈die 〉Hand〈 nehm〉en; – A3,20 22,14 26,16 * (3).                                                                                                                    ter, angesehenster; – 4. av: PROo´TOoS zuerst; (TO`) PROoTON
       �PRO´�ChÄIR˙OS, ON prÒceiroj (aj-mf,n) – �aus PRO´ ChÄI-                                                                                                                    zum ersten Mal� –– 1. aj: wBd.: vor〈der〉st-er, vor〈he-
         ROoN w.: vor 〈die〉 Hände� – Gb.: zur Hand: 1. v. Sachen: bereit,                                                                                                      rig〉st-er; – zeitl.: erst-er,-e,-es M12,45 20,10 R10,19 (1K15,3?)
         fertig; leicht beschaffbar, kostengünstig; gewöhnlich,                                                                                                      Eh21,4../ vorherig-er; – m. gn d. Vergleichs: .vorhe-
         schlecht; – 2. v. Personen: bereit, entschlossen, kühn; leicht-                                                                                                      rigeher 〈als〉 2ich J1,15.30; – zahlenmäßig: erst-er M20,8
         fertig� – vorzur�Hand〈 sei〉end, w.: vor�〈der 〉Hand – � PRO�-
                                                                                                      21,28 22,25..; – rangmäßig: erst-er/ erst〈rangig〉-er L15,22
           ChÄIRI´ZsOMAI.
                                                                                                      Mk6,21 1K15,3../ 〈rang〉erst-er M20,27 22,38 E6,2../ 〈rang〉vor-       PRO�ChÄIRO·TONÄ´Oo proceirotonšw (vb-ac) – �1. vorher
                                                                                                      der-er; – räuml.: vorder-er H9,2.6.8; – �: PROoTÄ´WOo |PROoTO�-         wählen/abstimmen; – 2. vorher bestimmen� – vor〈her〉�Hand�-
                                                                                                                                        KATh·ÄDRI´A; PROoTO�KLISI´A; �PROoTO´�KTISTOS�; PROoTO´�MARTYS;        〈aus〉streckenerwählen; – A10,41 * (1).
                                                                                                                                        PROoTO�STA´TES |PROoTO·TO´KIA, PROoTO´�TOKOS, �PROoTO�TO´KOS�
       �PRO�ChORÄ´WOo procoreÚw (vb-ac) – vortanzen, im Tanz
                                                                                                                                        |PROo´TOoS; – M10,2 12,45 17,27 19,30 20,8.10.16.27 21,28.31.36 22,25.38 26,17
         anführen� – 〈den Tanz〉chor�voran·〈führ〉en – � PRO´·ChOROS.
                                                                                                                                        27,64 – Mk6,21 9,35 10,31.31.44 12,20.28.29 14,12 16,9 – L2,2 11,26 13,30.30 14,18
       PRO´·ChOROS PrÒcoroj (N. m) – ��PRO�ChORÄ´WOo�� – Procho-
                                                                                                                                        15,22 16,5 19,16.47 20,29 – J1,15.30.41 5,�4� 8,�7� 19,32 20,4.8 – A1,1 12,10 13,(33).50
        rus (e. der 7 Diakone), ü.: Chor�vor〈tänz〉er; – A6,5 * (1).                                                                                                                                        16,12 17,4 20,18 25,2 26,23 27,43 28,7.17 – R10,19 – 1K14,30 15,3.45 (1M2,7) 1K15,47
       PRY´MNA prÚmna (sb-f) – �aj-f v. �PRYMNO´S�� – �Hinterdeck,                                                                                                                                        – E6,2 – P1,5 – 1T1,15.16 2,13 5,12 – 2T4,16 2T(subsc.) – H8,7.13 9,1.2.6.8.15.18 10,9
         Schiffshinterteil� – 〈Schiffs〉hinterteil; – Mk4,38 – A27,29.41 * (3).                                                                                                                                        – 2P2,20 – 1J4,19 – Eh1,(11 MA Tr).17 Eh2,4.5.8.19 4,1.7 8,7 13,12.12 16,2 20,5.6
       �PRYMN˙O´S, E´, O´N prumnÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �vgl. �PRÄ´M-                                                                                                                                        21,1.4.19 22,13 *
         NON Stamm-ende, Baumstumpf�� – äußerster, letzter� – � PRY´M-                                                                                                      2. n als av: PROoTON w.: ;〈zu〉vor〈der〉st, ;vor〈herig〉st; –
           NA.                                                                                                      zeitl.: ;vorher M5,24 Mk3,27 13,10 R15,24.., ;〈zu〉erst Mk4,28 7,27
       �PROo˙I´ prw� (Zeit-av) – ��PRO´; vgl. ai. prata´r frühmorgens,                                                                                                      9,11.12 16,9 1K15,46 E4,(9) 1Th4,16 2Th2,3 1T3,10, ;〈zu〉erstzunächst
         pu´rvam früher, ahd. fruo/ nhd. früh� – �1. früh am Tag, am Mor-                                                                                                      1T3,10 H7,2, ;erst L11,38; 〈zum 〉;erst〈en Mal〉 A7,12; – m. gn d.
         gen, zeitig; – 2. frühzeitig, zu früh, vor der Zeit� – früh Mk16,2,                                                                                                      Vergleichs: ;vorher〈iger als〉 2euch J15,18, ;vorher〈iger als〉
        früh〈zeitig〉, früh〈morgens〉; – �: �PRO˙I´�?, �PRO´·˙IMOS�? – PROo˙I´A,                                                                                                      2allen〈 Dingen〉// ·2allempl ;vorhervorausgehend 1T2,1; –
           PROo˙INO´S, �PROo´˙IOS�; – M16,3 20,1 21,18 – Mk1,35 11,20 13,35 15,1 16,2.9 –
                                                                                                      m. Art.: TO` PROoTON das ;erst〈e Mal〉/ dasbeim ;erst〈en
           J18,28 20,1 – A5,(21 D) A28,23 * (12).
                                                                                                      Mal〉 J19,39, �das ;erst〈e Mal〉�zuerst J10,40 12,16; – aufzäh-       PROo˙I´A prw�a (sb-iert-f v. �PROo´˙IOS�) – ,,früher〈 Morgen〉;
                                                                                                      lend: ;erst〈ens〉 1K12,28, 〈als 〉;Erst〈es〉 R1,8 3,2 1K11,18 Jk3,17;
           – M27,1 21,(18 S2 C L W f1.13 Mt Tr) – J18,(28 Tr) J21,4 * (2).
                                                                                                      – rangmäßig: 〈an 〉;erst〈er Stelle〉/ 〈in 〉;erst〈er Linie〉       PROo´˙IMOS prè�moj  s. PRO´·˙IMOS prÒ�moj.
                                                                                                      M6,33 (A3,26) R1,16 2,9.10 2K8,5 (1T2,1) 2P1,20 (3,3); – M5,24 6,33 7,5 8,21       PROo˙IN˙O´S, E´, O´N prw�nÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PROo˙I´� –
                                                                                                                                        12,29 13,30 17,10.(11) 23,26 – Mk3,27 4,28 7,27 9,11.12 13,10 16,9 – L6,42 9,59.61 10,5         �sp. NT: = �PROo´˙IOS�� – früh, früh〈morgendlich〉; – Eh2,28 22,16
                                                                                                                                        11,38 12,1 14,28.31 17,25 21,9 – J1,41 2,10 7,51 10,40 12,16 15,18 18,13 19,39 – A3,26
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           7,12 11,(26 D) A13,46 15,14 26,20 – R1,8.16 2,9.10 3,2 15,24 – 1K11,18 12,28 15,46 –      maïs (phöniz. Hafenstadt, v. Ptolemäus Lathurus um 103
           2K8,5 – E4,(9 S2 B C3 Y Mt Tr..) – 1Th4,16 – 2Th2,3 – 1T2,1 3,10 5,4 – 2T1,5 2,6 –    vChr. zerstört u. neu aufgebaut u. n. ihm benannt), ü.: Kämp-
           H7,2 – Jk3,17 – 1P4,17 – 2P1,20 3,3 *; – * (156).                                                ferische, K˙riegerische; – A21,7 * (1).

       PROoTO�STA´TES prwtost£thj (sb-m) – �hI´STAMAI = md/ps   �PTY´X ptÚx (sb-f) – �vgl. ai. bhiyati biegt, got. biugan, nhd.
         v. �hI´STEMI� – �1. Vordermann, Flügelmann; – 2. sp. NT: Führer,     biegen� – 1. Falte, Schicht; – 2. Schlucht, Tal� – � �PTY´SSOo.

         Haupt� – 〈zu〉vor〈der〉st�StehenderAnführer; – A24,5 * (1).                                                                                                     PTY´ON ptÚon (sb-n) – �vmtl. z. √ PU reinigen (vgl. �PYR), PT
       PROoTO·TO´KIA prwtotÒkia (sb-n-pl v. si *PROoTO·TO´KION)     statt P, vgl. ahd. fawjan Getreide reinigen� – �sp. NT: Worf-
         – �PROoTO´�TOKOS� – �sp. NT: Recht d. Erstgeburt� – 〈die〉             schaufel� – Worfschaufel (zum Worfeln v. Getreide dc. ge-
                                                                                                                    gen d. Wind in die Höhe werfen, so dass d. Spreu weggebla-        Erst·geburt〈srecht〉e; – H12,16 * (1).
                                                                                                                    sen wird); – M3,12/ L3,17 * (2).       PROoTO´�TOK˙OS, ON prwtÒtokoj, on (aj-mf,n) – ��TI´KTOo� –
                                                                                                     PTY´ROo ptÚrw (vb-ac) – �vw. ahd. stornen bestürzt sein, lt.         �sp. NT: erstgeboren� – erst·geboren; – M1,(25 C D L W 087 Mt Tr..)
                                                                                                                    con-sterno scheu machen, erschrecken, aufjagen� – �ac:           – L2,7 – R8,29 – K1,15.18 – H1,6 11,28 12,23 – Eh1,5 2,(8 A) * (8).
                                                                                                                    scheu machen; – ps: scheu werden� – (ac: einschüchtern);       �PROoTO�TO´K˙OS, ON prwtotÒkoj, on (aj-mf,n) – ��TI´KTOo� –
                                                                                                      – ps: e˙in〈ge〉schüchtert��˙w, 〈sich 〉e˙inschüchter〈n las-         zum ersten Mal gebärend� – 〈zum 〉erst〈en Mal〉�gebärend/
                                                                                                      s〉en�; – P1,28 * (1).        �geboren〈 hab〉end – unterscheide: PROoTO´�TOKOS.

                                                                                                     PTY´SMA ptÚsma (sb-n) – ��PTY´Oo� – �sp. NT: Speichel� –       PROo´TOoS prètwj (av v. �PROoTOS) – �zuerst� – erst〈ma-
                                                                                                      Speichel; w.: Spucke; – J9,6 * (1).        l〉ig, 〈zum 〉erst〈en Ma〉l; – A11,26 * (1).

                                                                                                     �PTY´SSOo ptÚssw (vb-ac) – ��PTY´X�; – vll. z. ai. a´pi/pi =       PT pt statt P p – z.B.: �PTO´LIS� ep. poet. = �PO´LIS; �PTO´-
                                                                                                                    �ÄPI´/PI + √ UCh schieben, vgl. ai. u´hati er schiebt, rückt� –        LÄMOS� ep. = �PO´LÄMOS; vmtl. PTY´ON v. √ PU reinigen,
                                                                                                                    �nkl. sp. NT: ac: falten, zusammenlegen, -rollen; – md: sich fal-        hell sein; PTÄ´RNA.
                                                                                                                    ten = sich biegen� – 〈zusammen〉r˙ollen; – vll. wBd.: 〈dar〉-       �PTAI´Oo pta…w (vb-ac) – �√ PÄT eilen, fliegen, fallen, vgl. �PI´P-
                                                                                                                    auf·schieben; – �: ANA�PTY´SSOo, �PTY´X�; – L4,20 * (1).         TOo, PTOoMA� – �tr: zu Fall bringen; – itr: anstoßen; strau-
                                                                                                     �PTY´Oo ptÚw (vb-ac) – �aus *SPjY´jOo, √ SPjÄU, SPjU, SPÄIW         cheln; verunglücken, Unglück haben� – itr: straucheln;
                                                                                                                    speien, vgl. lt. spuo speien, got. speiwan, nhd. speien� –         wBd.: 〈einen Anstoß zum 〉Fall〈en bekomm〉en/ 〈ins 〉Fall〈en
                                                                                                                    �speien, spucken� – spucken; – �: ÄK�, ÄM�PTY´Oo; PTY´SMA; –         komm〉en, 〈einen Un〉fall〈 hab〉en; – �: A´�PTAISTOS; – R11,11 – Jk2,10
                                                                                                                                        Mk7,33 8,23 – J9,6 * (3).           3,2.2 – 2P1,10 * (5).
                                                                                                     PTOoMA ptîma (sb-n) – ��PI´PTOo� – �1. Fall, Sturz; Unglück; –       PTÄ´RNA ptšrna (sb-f) – �aus *PTE´RSNA; vw. ai. parsnis Fer-
                                                                                                                    2. das Gefallene, Leichnam� – ;;〈ge〉fallener〈 Leib〉Leichnam; –         se, lt. perna Hüfte, Schinken, ahd. fërsana/ nhd. Ferse; PT
                                                                                                                                        M14,12/ Mk6,29  M24,28 – Mk15,(43).45 – Eh11,8.9.9 * (7).         statt P� – �Ferse; Schinken� – Ferse; – J13,18 (Ps41,10) * (1).
                                                                                                     PTOoSIS ptîsij (sb-f) – ��PI´PTOo� – �1. Fall, Einsturz; – 2.       �PTÄRO´N pterÒn (sb-n) – ��PÄ´TOMAI� – Feder; Flügel; ...� – �
                                                                                                                    gramm. Fall� – 〈das〉 Fall〈en〉, 〈der〉 Fall; Sturz, 〈Ein〉sturz; –           PTÄ´RYX.
                                                                                                                    Gs.: hfAuf·stehen L2,34; – M7,27 – L2,34 – Eh18,(9 S*) * (2).       PTÄRY´GION pterÚgion (sb-n, dim v. PTÄ´RYX) – �kleiner Flü-
                                                                                                     PTOoChÄI´A ptwce…a (sb-f) – �PTOoChÄ´WOo� – �Armut, Bette-         gel; Zinne, Spitze, Giebel� – 〈äußerster Tei〉l�〈eines Ge-
                                                                                                                    lei� – Armut; – 2K8,2.9 – Eh2,9 * (3).        bäude〉flügels; wBd.: 〈k〉lein〈er〉�Flügel; – M4,5/ L4,9 * (2).
                                                                                                     PTOoChÄ´WOo ptwceÚw (vb-ac) – ��PTOoXO´S� – �betteln,       PTÄ´RYX ptšrux (sb-f) – ��PTÄRO´N�� – �Feder, Flügel; alles
                                                                                                                    Bettler/ arm sein� – arm〈 sei〉n, 〈als 〉arm〈er Bettler leb〉en;         Feder- o. Flügelähnliche� – Flügel; – M23,37/ L13,34 – Eh4,8 9,9 12,14
                                                                                                      – aor: arm�‘〈werd〉en; – 2K8,9 * (1).           * (5).
                                                                                                     �PTOoCh˙O´S, E´, O´N ptwcÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PTOo´SSOo�/       PTEN˙O´S, E´, O´N pthnÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PÄ´TOMAI� – �1.
                                                                                                                    �PTE´SSOo� s.d.� – �Gb.: sich duckend/ bückend: 1. bettelarm,         fliegend, geflügelt; – 2. ütr.: flüchtig, scheu; schnell, entei-
                                                                                                                    arm; sb-iert-m: Bettler; – 2. zum Bettler gehörig� –– arm, arm-         lend� – 〈be〉flügelt; – sb-iert-n-pl: ;〈Be〉flügeltespl, ;〈Ge〉-
                                                                                                      〈selig〉 G4,9 1K15,(10), 〈bettel〉arm; wBd.: 〈niederge〉duckt, 〈sich        flügelpl; – 1K15,39 * (1).
                                                                                                                    nieder〉duckend; – �: PTOoChÄI´A, PTOoChÄ´WOo; – M5,3 11,5 19,21 26,9.11       �PTE´SSOo pt»ssw u. PTOo´SSOo (vb-ac) – �√ PTEK, PTAK,
                                                                                                                                        – Mk10,21 12,42.43 14,5.7 – L4,18 (Jes61,1) L6,20 7,22 14,13.21 16,20.22 18,22 19,8         PTOoK (aus √ PTE sich ducken), vgl. �PTA´X = PTOo´X sich duk-
                                                                                                                                        21,3 – J12,5.6.8 13,29 – R15,26 – 1K15,(10 D* b, Ambst) – 2K6,10 – G2,10 4,9 –         kend, Hase�, �PTOoChO´S� – tr: niederducken; – itr: sich du-
                                                                                                                                        Jk2,2.3.5.6 – Eh3,17 13,16 * (34).         cken� – itr: 〈sich 〉ducken – � �PTOoXO´S.
                                                                                                     �PYGME´ pugm» (sb-f) – �vw. lt. pugnus Faust, pugil Faust-       �PTOÄ´Oo ptošw (vb-ac) – �vw. �PTE´SSOo�, vgl. lt. paveo sich
                                                                                                                    kämpfer� – Faust; – �: PYKTÄ´WOo, �PY´KTES�, �PY´X�; – Mk7,3 * (1).         ängstigen, pavor Angst� – (ac: 〈er〉schrecken/ 〈in 〉Schre-
                                                                                                     �PYThOo´ Puqè (N. f) – �...� – Pytho (ältester Name d. Gegend,        ck〈en setz〉en) – ps: 〈er〉schreckt��˙w, 〈er〉schrecken�; – �:
                                                                                                                    wo die Stadt Delphi m. dem Tempel u. Orakel d. pythischen           PTO´ESIS; – L12,(4) 21,9 24,37 * (2).
                                                                                                                    Apollo war)� – � PY´ThOoN.       PTO´ESIS ptÒhsij (a. PTOI´ESIS) (sb-f) – ��PTOÄ´Oo� – �1. ps-
                                                                                                     PY´ThOoN pÚqwn (sb-m) – ��PYThOo´� – vgl. hb. Pä´TäN, Gift-         Bd.: Schrecken, Furcht; – 2. ac-Bd.: Erschreckenmachen, In-
                                                                                                                    schlange, Viper, 5M32,33 Hi20,14.16 Ps58,5 91,13 Jes11,8� – �Wahrsager,         Leidenschaft-setzen� – ac-Bd.: 〈Er〉schrecken/ Schre-
                                                                                                                    Bauchredner; v. PY´ThOoN, Name d. Drachen, der n. d. Legen-        ck〈en Einflöß〉en; – ps-Bd.: Schrecken; – 1P3,6 * (1).
                                                                                                                    de als Wächter des delphischen Orakels am Fuß d. Parnas-       �PTOLÄMAeIOS Ptolema‹oj (N. m-dekl.) – ��PTO´LÄMOS� = �PO´-
                                                                                                                    sos-Massivs hauste u. von Apollo erlegt wurde� – aj-iert-ak:         LÄMOS� – Ptolemäus – 1. Sohn d. Lagos, Feldherr Alexanders
                                                                                                      PNÄU´MA PY´ThOoNA ·〈einen 〉�.w˙ahrsage〈nden〉 4;Geist         d. Großen, n. dessen Tod Kön. v. Ägypten; – 2. gemeinsamer
                                                                                                      A16,16 // ·�.W˙ahrsage|4;Geist / ·�.Python|4;Geist, v.l. 4;Geist         Name der makedon.-griech. Beherrscher Ägyptens 323-30
                                                                                                      〈des 〉2.Python; – A16,16 * (1).         vChr. = Ptolemäer o. Lagiden� – � PTOLÄMAÏ´S.
                                                                                                     �PY´KA pÚka (av) – �vll. z. √ PUK schlagen, festschlagen; – n.       PTOLÄMAÏ´S Ptolema�j (N. f-dekl.) – ��PTOLÄMAeIOS�� – Ptole-
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         MG eher z. e. sonst nt. nachweisbaren √ PUK drängen, drü-     PYRO´Oo purÒw (vb-ac) – ��PYR� – �an-, verbrennen, glühend
         cken� – dicht, fest; häufig; sorgfältig� – � PYKNO´S.                          machen; durch Feuer reinigen o. verwüsten� – (ac-w.: feu-
       PYKN˙O´S, E´, O´N puknÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PY´KA� – o.           r〈ig mach〉en); – ps: feur〈ig/feuer〈glühend gemach〉t��-
         �PY´X�� – �Gb.: dicht, fest: – 1. fest gefügt/ verschlossen; dicht                                                                                                      ˙w/˙s, 〈von 〉feur〈igem Verlangen bedräng〉t��˙s/˙w 1K7,9,
         gedrängt, dicht beisammen stehend, zahlreich, häufig; – 2.                                                                                                      〈von 〉feur〈igem Eifer erfüll〉t��˙w 2K11,29, 〈in 〉Feuer〈glut
         ütr.: stark, tüchtig, gewaltig; verständig, klug� – häufig                                                                                                      geläuter〉t��˙w Eh3,18; – 1K7,9 – 2K11,29 – E6,16 – 2P3,12 – Eh1,15 3,18 *
        1T5,23; – n-pl als av: PYKNA´ ;häufigpl Mk7,(3) L5,33; – n-kp                                                                                                                                        (6).
        als av: PYKNO´TÄRON häufiger, 〈seh〉r�häufig A24,26; –                                                                                                     PYRRA´ZsOo purr£zw (vb-ac) – �PYRRO´S� – �sp. NT: rötlich/
           Mk7,(3) – L5,33 – A24,26 – 1T5,23 * (3).                                                                                                                    feuerrot sein� – feuer〈farbe〉n〈 sei〉n, feuer〈ro〉t〈 sei〉n; –
       PYKTÄ´WOo pukteÚw (vb-ac) – ��PY´KTES�� – �Faustkämpfer                                                                                                                                        M16,2.3 * (2).
         sein, Faustkampf betreiben; ütr.: ringen� – 〈als 〉Faust-                                                                                                     PYRR˙O´S, A´, O´N purrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��PYR� – �feuerfar-
        〈kämpfer kämpf〉en, 〈den 〉Faust〈kampf führ〉en; – 1K9,26 *                                                                                                                    ben, gelbrot, rot, rötlich, bräunlichrot, rotgelb, blond� – feu-
           (1).                                                                                                      er〈farbe〉n, feuer〈ro〉t; – Eh6,4 12,3 * (2).
       �PY´KTES pÚkthj (sb-m) – ��PY´X�, �PYGME´� – Faustkämpfer� –                                                                                                     PY´RROS PÚrroj (N. m) – �PYRRO´S� – Pyrrhus (V. d. Sopater
        Faust〈kämpf〉er – � PYKTÄ´WOo.                                                                                                                    aus Beröa), ü.: Feuer〈farbe〉ner; – A20,4 * (1).

       �PY´LE pÚlh (sb-f) – �vgl. ��PÄ´LOo md�, �PO´LOS�; – o. z. �PO´LIS?�                                                                                                     PY´ROoSIS pÚrwsij (sb-f) – �PYRO´Oo� – �Brand, Feuers-
        – Tor; – �: PYLOo´N; – M7,13.13.14 16,18 – L7,12 13,(24 Mt Tr..) – A3,10 9,24 12,10   brunst; ütr.: Feuerprobe� – Feuer〈sbrun〉st/ 〈Verbren-
           16,13 – H13,12 * (10).                                                                                                      n〉ung〈 durch 〉Feuer Eh18,9.18, Feuer〈prob〉e/ 〈Erpro-
       PYLOo´N pulèn (sb-m) – ��PY´LE� – �sp. NT: 1. großes Ein-                                                                                                      b〉ung〈 durch 〉Feuer 1P4,12; w.: Feur〈igmach〉ung/ Feur〈igge-
         gangstor, Portal, Torhalle; – 2. Eingang, Haustür, Vorderteil d.                                                                                                                    machtsei〉n; – 1P4,12 – Eh18,9.18 * (3).
         Hauses� – Tor〈gebäu〉de, Tor〈hal〉le; – M26,71 – L16,20 – A10,17                                                                                                     ��POo´ pè (enklit. pk) – �vgl. �POU� – je, irgendwie, noch� –
           12,13.14.14 14,13 – Eh21,12.12.13.13.13.13.15.21.21.25 22,14 * (18).                                                                                                      n˙och; – �: ME·DÄ´�POo, ME´�POo; POo´�POTÄ; OU·DÄ´�POo, OU´�POo.
       PYNThA´NOMAI punq£nomai (vb-dp/md) – ��PÄU´ThOMAI�� – �1.                                                                                                     �POoLÄ´Oo pwlšw (vb-ac) – �√ PÄL, POL feilhalten, vgl. ai.
         sich erkundigen, (nach)forschen, fragen; – 2. etw. erforschen,                                                                                                                    pa´nate er handelt ein, pa´nas Lohn, litau. pe´lnas Verdienst,
         erkunden; erfahren, vernehmen, Kunde haben, wissen� –                                                                                                                    ahd. fali, feili/ nhd. feil, mhd. veilschen/ nhd. feilschen� – �feil-
        sich	�〈er〉k˙und〈ig〉en, 〈er〉k˙unden	 M2,4 A23,34; – M2,4 – L15,26                                                                                                                    bieten, verkaufen; – ps: feilgeboten werden, sich verkaufen,
           18,36 – J4,52 13,24 – A4,7 10,18.29 17,(19 D) A21,33 23,19.20.34 * (12).                                                                                                                    sich bestechen lassen� – v˙erkaufen, 〈zum 〉V˙erkauf〈 an-
       �PY´X pÚx (av) – ��PYGME´� – mit der Faust, im Faustkampf� –                                                                                                      biet〉en, feilbieten; – �: PORPhYRO´�POoLIS; – M10,29 13,44 19,21
        〈mit der 〉Faust, 〈im 〉Faust〈kampf〉 – � PY´KTES.                                                                                                                                        21,12.12 25,9 – Mk10,21 11,15.15 – L12,6.33 17,28 18,22 19,45 22,36 – J2,14.16 –

       �PYR pàr (sb-n) – �vll. z. √ PU reinigen, hell sein, vgl. ai. pu rei-     A4,34.37 5,1 – 1K10,25 – Eh13,17 * (22).

         nigen, puta´s rein, lt. putus sauber, (vgl. PTY´Oo spucken =                                                                                                     POoLOS pîloj (sb-m) – �vgl. got. fula/ ahd. folo/ nhd. Fohlen,
         〈Mund〉 reinigen u. PTY´ON), lt. purus rein, lauter, ohne Zuta-                                                                                                                    Füllen, lt. pullus Junges, vll. z. √ POWE, POU, PU ein Kind sein,
         ten, ahd. fowen Gebäude reinigen, ahd. fiur/ nhd. Feuer� –                                                                                                                    zeugen� – �1. junges Tier, Fohlen; übh. Pferd; – 2. das Junge,
         �Feuer� – Feuer; Gb.: Re˙inigendes; – ·äonisches F. M18,8 25,41                                                                                                                    junges Mädchen, junger Mann� – (FohlenPferd; Foh-
           Jd7, ·un·〈aus〉löschliches F. M3,12 Mk9,43 L3,17, Gehenna 〈des〉 F.s M5,22                                                                                                      lenJungtier); – Fohlen M21,2.5.7 J12,15 (v. Pferd, wenn d. Kon-
           18,9, 〈Schmelz〉o˙fen 〈des〉 F.s M13,42.50, See 〈des〉 F.s Eh19,20 20,10.14.14.15                                                                                                                    text nichts anderes sagt); – 〈Esels〉fohlen (s. Sa9,9):
           21,8, Flammes 〈des〉 F.s A7,30 H1,7 Eh1,14 2,18 19,12, F. 〈der〉 Flamme 2Th1,8; –                                                                                                      Mk11,2.4.5.7 L19,30.33.33.35; – M21,2.5 (Sa9,9) M21,7 – L19,30.33.33.35 –
           �: ANA�, �ZsOo·PYRÄOo�, �ZsOo´�PYRON� |PYRA´; PYRÄ´SSOo, PYRÄTO´S;                                                                                                                                        J12,15 (Sa9,9) * (12).
           PY´RINOS, PYRO´Oo, PY´ROoSIS |PYRRA´ZsOo, PYRRO´S, PY´RROS; –                                                                                                     POo´�PO·TÄ pèpote (av) – ���POo´� + PO�TÄ´� – �1. irgendeinmal,
           M3,10.11.12 5,22 7,19 13,40.42.50 17,15 18,8.9 25,41 – Mk9,22.43.�44.46�.48                                                                                                                    jemals; – 2. auf irgendeine Weise� – jemals; w.: n˙och�einst/
           (Jes66,24) Mk9,49 – L3,9.16.17 9,54 12,49 17,29 22,55 – J15,6 – A2,3.19 (Joe3,3)                                                                                                                    �〈irgend〉wann; – L19,30 – J1,18 5,37 6,35 8,33 – 1J4,12 * (6).
           A7,30 28,5 – R12,20 (Sp25,22) – 1K3,13.13.15 – 2Th1,8 – H1,7 (Ps104,4) H10,27                                                                                                     ��POoRO´S pîrÒj (sb-m) – �?� – Tuffstein, e. Kalkstein, e. Mar-
           11,34 12,18.29 (5M4,24) – Jk3,5.6 5,3 – 1P1,7 – 2P3,7 – Jd7.23 – Eh1,14 2,18 3,18                                                                                                                    morart� – Gb.: dc. Verkittung u. Verhärtung von Einzelteil-
           4,5 8,5.7.8 9,17.18 10,1 11,5 13,13 14,10.18 15,2 16,8 17,16 18,8 19,12.20 20,9.10.14.14.15                                                                                                                    chen entstandenes Gestein = Verhärtetes, Versteinertes
           21,8 * (73).                                                                                                                                        – �: POoRO´Oo, POo´ROoSIS; �TALAI´�POoROS.
       PYRA´ pur£ (sb-f) – ��PYR� – �Feuerstätte, Scheiterhaufen� –                                                                                                     POoRO´Oo pwrÒw (vb-ac) – ���POoRO´S�� – �hart machen, ver-
        Feuer〈hauf〉en; – L22,(55 Hss.) – A28,2.3 * (2).                                                                                                                    härten� – verstocken; w.: verhärten, ww.: 〈zu 〉Verhärtetem〈
       PY´RGOS pÚrgoj (sb-m) – �Lehnw., vw. PÄ´RGAMOS; vmtl. vw. m.                                                                                                                    mach〉en; – Mk6,52 8,17 – J12,40 (Jes6,10) – A5,(3 2492) – R11,7 – 2K3,14 * (5).
         got. bau´rgs/ ahd. burug/ nhd. Burg, Berg� – �1. Festungs-,                                                                                                     POo´ROoSIS pèrwsij (sb-f) – �POoRO´Oo� – �sp. NT: Verhär-
         Mauerturm, Mauer, Burg, turmartiges Gebäude; – 2. ütr.: Boll-                                                                                                                    tung, Verstockung, Verstocktheit, Gefühllosigkeit� – Versto-
         werk; Kriegerschar� – Turm, Turm〈gebäude〉 L14,28,                                                                                                      ckung/ Verstockt〈mach〉ung, Verstocktheit/ Verstockt-
        〈Wacht〉turm M21,33/ Mk12,1; – M21,33/ Mk12,1 – L13,4 14,28 * (4).                                                                                                      〈gemachtsei〉n; – w.: Verhärtung, (Gb.: Unverschieblichma-
       PYRÄ´SSOo puršssw (vb-ac) – �PYRÄTO´S� – �fiebern, Fieber                                                                                                                    chung bzw. Unverschieblichkeit der Einzelelemente); – Mk3,5 –
         haben� – fiebern, Fieber〈 hab〉en; – M8,14/ Mk1,30 * (2).                                                                                                                                        R11,25 – E4,18 * (3).
       PYRÄTO´S puretÒj (sb-m) – ��PYR� – �Feuerglut, brennende                                                                                                     POoS pîj (Frage-av in dir. u. indir. Fragen; �ion. KOoS�) – �√ PO
         Hitze, Fieberhitze� – Fieber; wBd.: Feuer〈hitz〉e; – M8,15/ Mk1,31/                                                                                                                    in �PO´�ThI�, vgl. �POU� – �fragend: wie? auf welche Weise? war-
           L4,38.39 – J4,52 – A28,8 * (6).                                                                                                                    um? wieso?; – ausrufend: wie� – ?wie/ ?wie〈auf welche Art
       PY´RIN˙OS, E, ON pÚrinoj, h, on (aj-m,f,n) – ��PYR� – �nkl. sp.                                                                                                      und Weise〉 L1,34 8,36../ ?wie〈in welcher Art und Weise〉
         NT: feurig� – feurig; – Eh9,17 * (1).                                                                                                      E5,15..; ?wie〈 ist es möglich, dass〉 (M12,26.29.34 Mk4,13 J3,12
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        4,9 5,44 7,15..); ?wie〈so〉 Mk4,(40) 9,12 J6,42 14,9/ ?wie〈so〉〈mit wel-  RAGAU´ `RagaÚ (N. m-indekl.) – �hb. Rö�U´ 1M11,18-21� – Regu,
        chem Recht〉 M7,4 22,12 J8,33 1K15,12 G2,14; ?wie/ ?wiedass       Ragau (Patriarch), ü. �Rö�|U�: 	sein .Geselle
〈Freund/ Vertrau-
                                                                                                                    ter〉; – L3,35 * (1).        M12,4/ Mk2,26..; –– TO` POoS ;das/〈in Bezug auf 〉;das, ?wie
                                                                                                     �RAJ´DIOS ·£dioj (aj-m,f,n) – �?� – 1. v. Sachen: leicht (zu tun),        L22,2.4 A4,21 1Th4,1; – vgl.: hO´·POoS (Korrelat); – M6,28 7,4 10,19
                                                                                                                    mühelos; – 2. v. Personen: leicht zu behandeln, leicht fertig           12,4.26.29.34 16,11 21,20 22,12.43.45 23,33 26,54 – Mk2,26 3,23 4,13.30.(40) 5,16
                                                                                                                    zu werden m. jmdm; willfährig, nachgiebig; leichtsinnig� –           8,(21) 9,12 10,23.24 11,18 12,26.35.41 14,1.11 – L1,34 6,42 8,18.36 10,26 11,18

           12,11.27.50.56 14,7 18,24 20,41.44 22,2.4 – J3,4.9.12 4,9 5,44.47 6,42.52 7,15 8,33      le˙icht, -〈sinnig〉, -〈fertig〉 – � ��RAJDI·OURGO´S�.

           9,10.15.16.19.21.26 11,36 12,34 14,5.9 – A2,8 4,21 8,31 9,27.27 11,13 12,17 15,36 20,18                                                                                                     �RAJDI·OURGÄ´Oo ·vdiourgšw (vb-ac) – ���RAJDI·OURGO´S�� –
           – R3,6 4,10 6,2 8,32 10,14.14.14.15 – 1K3,10 7,32.33.34 14,7.9.16 15,12.35 – 2K3,8 –                                                                                                                    leichtsinnig handeln, ein leichtfertiges Leben führen� –
           G2,14 4,9 – E5,15 – K4,6 – 1Th1,9 4,1 – 2Th3,7 – 1T3,5.15 – H2,3 – 1J3,17 4,(20 A                                                                                                      le˙icht〈sinnig〉�wirkenhandeln – � RAJDI·OU´RGEMA.
           Mt Tr..) – Eh3,3 * (103).                                                                                                     RAJDI·OU´RGEMA ·vdioÚrghma (sb-n) – ��RAJDI·OURGÄ´Oo�� –
       POo´S pèj (enklit. pk; �ion. KOo´S�) – �vgl. POU´ u. �POU� – �1. ir-                                                                                                                    �sp. NT: leichtsinnige Handlung, Bubenstück, Fälschung� –
         gendwie, auf irgendeine Art und Weise; – 2. einigermaßen,                                                                                                      le˙icht〈sinnige〉�〈Ge〉wirktesHandlung, Gaunerei; – A18,14 *
         gewissermaßen; – 3. etwa, ungefähr, vielleicht� – irgendwie,                                                                                                                                        (1).
        irgendwie〈etwa/ vielleicht〉; –– ÄI´ POoS  ob irgendwie〈et-                                                                                                     RAJDI·OURGI´A ·vdiourg…a (sb-f) – ���RAJDI·OURGO´S�� – �1.
        wa/ vielleicht〉 A27,12 – R1,10 11,14 – P3,11 (4); –– ME´ POoS (a.                                                                                                                    Leichtigkeit, Gewandtheit; – 2. Leichtsinn, Leichtfertigkeit, Ar-
        ME´�POoS) – 1. final: 〈dass 〉n˙icht irgendwieetwa 1K8,9;                                                                                                                    beitsscheu, Trägheit; Bosheit, Betrügerei� – Le˙icht〈fert〉ig-
        〈damit 〉n˙icht irgendwieetwa 1K9,27 2K2,7 9,4; – 2. Besorg-                                                                                                      keit, le˙icht〈sinniges〉�WirkenHandeln, Gaunertum; – A13,10

        nis ausdrückend: 〈ob 〉n˙icht irgendwieetwa/ 〈ob 〉n˙icht        * (1).

        irgendwieetwa 2K11,3 12,20.20 G2,2 4,11 1Th3,5; 〈dass 〉n˙icht ir-   ��RAJDI·OURG˙O´S, O´N ·vdiourgÒj, Òn (aj-mf,n) – ��RAJ´DIOS� +
                                                                                                                    �Ä´RGON� – gewandt, leichtfertig� – wBd.: le˙icht/le˙icht〈fer-        gendwievielleicht (2K11,3 12,20 G4,11); A27,(29 Tr Mhf Mrp) – R11,21 –

           1K8,9 9,27 – 2K2,7 9,4 11,3 12,20.20 – G2,2 4,11 – 1Th3,5 * (11); – * (15).                tig〉�wirkend/〈ge〉wirkt – �: �RAJDI·OURGÄ´Oo�, RAJDI·OU´RGEMA, RAJ-

                                                                                                                                        DI·OURGI´A.       �POoY pîu (sb-n) – �aus *POojY, vgl. ai. payu´ hütend; vgl.
         �POoMA Deckel, Gb.: Schützer�, �PA´OMAI� u. �POIME´N� – (Klein-    �RAI´NOo ·a…nw (vb-ac) – �?� – �besprengen, bespritzen; übh.:
         vieh)herde� – vgl.: �POIME´N.                                                                 bewässern� – tr: 〈be〉spritzen; – �: PÄRI�RRAI´NOo, �RA´NTES�, RAN-

                                                                                                                                        TI´ZsOo, RANTISMO´S; – Eh19,(13 (1611) 2053 2062) * (0).

                                                                                                     RAIPhA´N `Raif£n (N. m-indekl.) – �RAIPhA´N Am5,29 LXX vmtl. aus
                                                                                                                    KAIPhA´N f. hb. KiJ(J)U´N statt KeJWa´N, babylon.-assyr. Kaiwanu "Saturn"

                                                                                                                                        (n. Kö)� – Raiphan, Räfan; – A7,43 (Am5,26) * (1).

                                                                                                     RAKA´ ·ak£ (a. RAChA´ ·ac£ M5,(22 S* D W..)) – �aram. ReJQa°                                 R r
                                                                                                                    o. ReJQaH = hb. ReJQ leer� – RAKA´, ü.: leer (n. BA v. Hierony-
                                                                                                                    mus �+420�, Hilarius �+367� u. anderen als �KÄNO´S = lt. vacuus
       R R r (ROo ·î) – �hb. � R (��� ReJSch)� – Umschrift: R (statt                                                                                                                    leer = Hohlkopf, Tor, Narr gedeutet); meint nicht e. bestimm-
         genau: hR); – als Zahlzeichen: r´ = 100; ,r = 100�000.                                                                                                                    tes Schimpfwort, sondern ist Charakterisierung e. verächtl.
       RA〈h〉A´B `Ra£b (N. f-indekl.) – �hb. RaCha´Bh Jos2,1.3 6,17.23.25, ü.:                                                                                                                    Beurteilung üb. d. Bruder, die seine Person (o. sein Lebens-
         〈die 〉Weite� – Rahab; – vgl.: RAChA´B; – H11,31 – Jk2,25 * (2).                                                                                                                    werk, in das er e. großen Teil seiner Person investiert hat)
       RABBI´ ·abb… (a. RABBÄI´) (sb-m-indekl.) – �jüd.-aram. RaB(B)I´     als wertlos darstellt (= Teilverwerfungsurteil); – vgl.: MOoRÄ´; –

         	mein Meister
 v. RaBh2 wBd.: Viel〈gewicht〉iger, Viel〈fäh〉iger� –      M5,22 * (1).

        Rabbi, ü.: mein�Meister/ w.: mein�Viel〈gewicht〉iger/Viel〈fäh〉i-     RA´KOS ·£koj (sb-n) – �äol. BRA´KOS aus *�RA´KOS, √ �RAK
         ger (Anrede u. Ehrentitel f. jüd. Gesetzeslehrer); – M23,7.8             spalten, abhauen, vgl. ai. vrkna´s abgehauen, vw. �RE´GNYMI�
           26,25.49 – Mk9,5 10,(51) 11,21 14,45 – J1,38.49 3,2.26 4,31 6,25 9,2 11,8 * (15).            – �Lappen, Fetzen, Lumpen, zerrissenes Kleid� – Stoffstück,
       RABBOUNI´ ·abboun… (a. RABBOUNÄI´, RABBONI´, RABBOo-  Lappen; – M9,16/ Mk2,21 * (2).

        NI´, RABBONÄI´) (sb-m-indekl.) – �jüd.-aram. RaBONI´ o. RaB-      RAMA´ `Ram£ (N. f-indekl.) – �hb. RaMa´H Jos18,25 Jr31,15.., vgl. sb-f
         (B)UNI´ v. RaB(B)a´N u. RaB(B)O´N (= Steigerungsformen v.              RaMa´H Kö: Anhöhe 1S22,6..� – Rama (Stadt in Benjamin, 8 km
         RaBh2)� – Rabbuni, ü.: mein�Lehrmeister (gesteigerte Form       nördl. v. J-lm), ü.: ,hoch〈 oben Befindlich〉e, 〈in der 〉,Höh〈e Be-
         von Rabbi); – Mk10,51 – J20,16 * (2).                                                         findlich〉e/Erbaut〉e; – M2,18 (Jr31,15) * (1).

       RABDI´ZsOo ·abd…zw (vb-ac) – ��RA´BDOS� – �sp. NT: m. d. Rute  �RA´NTES ·£nthj (sb-m) – ��RAI´NOo� – Besprenger� – Be-
         schlagen, geißeln� – 〈mit 〉Rute〈n schlag〉en; – A16,22 – 2K11,25                                                                                                      sprenger, w.: 〈Be〉spritzer – � RANTI´ZsOo.
           * (2).                                                                                                     RANTI´ZsOo ·ant…zw (vb-ac) – ��RA´NTES�, �RAI´NOo� – �sp. NT:
       �RA´BDOS ·£bdoj (sb-f) – �vgl. litau. virbas Rute, vw. ��RAPI´S�� –                                                                                                                    besprengen, reinigen� – besprengen; – Mk7,(4) – H9,13.19.21 10,22
         �Rute, Stab, Stock� – Stab, Rute, Stock; – �: RABDI´ZsOo, RABD·-                                                                                                                                        – Eh19,(13 P..) * (4).
           OUChOS; – M10,10/ Mk6,8/ L9,3 – 1K4,21 – H1,8.8 (Ps45,7) H9,4 11,21 – Eh2,27 11,1                                                                                                     RANTISMO´S ·antismÒj (sb-m) – �RANTI´ZsOo� – �sp. NT: Be-
           12,5 19,15 * (12).                                                                                                                    sprengung, Reinigung� – Besprengung; – H12,24 – 1P1,2 * (2).
       RABD·OUChOS ·abdoàcoj (sb-m) – ��RA´BDOS + �Ä´ChOo� – �1.                                                                                                     RAPI´ZsOo ·ap…zw (vb-ac) – ���RAPI´S�� – �mit d. Rute schlagen,
         Kampfrichter; – 2. in Rom: Liktor (= Diener höherer Beamter),                                                                                                                    peitschen; sp. NT: ohrfeigen� – 〈mit der Hand oder 〉R˙ute〈
         Magistratsdiener; – 3. Polizist� – Polizeibeamter; w.: Stab·-                                                                                                      schlag〉en, ohrfeigen/ Ohrfeig〈e geb〉en M5,39; – M5,39 26,67
         h˙alter/haberträger, Ruten·h˙alter/haberträger; – A16,35.38 * (2).                                                                                                                                        * (2).
       RABIThA ·abiqa (sb) – �?� – �–� = TALIThA´, ü.: Mädchen; –                                                                                                     ��RAPI´S ·ap…j (sb-f) – �vw. �RA´BDOS� – Pas: Rute� – R˙ute – �:
           Mk5,(41 D) * (0).                                                                                                                                        RAPI´ZsOo, RA´PISMA.
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       RA´PISMA ·£pisma (sb-n) – �RAPI´ZsOo� – �sp. NT: Peitschen-       (5M19,15) M26,75 27,14 – Mk9,32 14,72 – L1,37.38.65 2,15.17.19.29.50.51 3,2 5,5 7,1

         hieb, Schlag, Backenstreich� – R˙ute〈nschla〉g, Ohrfeige; –      9,45.45 18,34 20,26 22,61 24,8.11 – J3,34 5,47 6,63.68 8,20.47 10,21 12,47.48 14,10

           Mk14,65 – J18,22 19,3 * (3).                                                                                     15,7 17,8 – A2,14 5,20.32 6,11.13 10,22.37.44 11,14.16 13,42 16,38 26,25 28,25 – R10,8

                                                                                                                                        (5M30,14) R10,8.(9 B (81 l 249) sa, Cl) R10,17.18 (Ps19,5) – 2K12,4 13,1 – E5,26 6,17 –       ��RA´PTOo ·£ptw (vb-ac) – �√ WÄRP nähen, spinnen, vgl. litau.
                                                                                                                                        H1,3 6,5 11,3 12,19 – 1P1,25.25 (Jes40,8) – 2P3,2 – Jd17 * (68).         verpiu spinnen� – zusammennähen, zusammenfügen, einnä-
         hen; ütr.: anzetteln, hinterlistig bereiten� – nähen – �: ÄPI�-      RESA´ `Rhs£ (N. m-indekl.) – �?� – Resa (im Stammb. J-u), ü.: ...; –
           (R)RA´PTOo, �RAPhE´�, RAPhI´S, A´�R(R)APhOS.                                                     L3,27 * (1).

       RA´SSOo r£ssw, att. RA´TTOo (vb-ac) – �aus *�RA´SSOo aus  �RESIS ·Ásij (sb-f) – ��ÄI´ROo1� – 1. Reden, Sprechen, Sagen; –
         *�RA´GjOo, √ �RACh, wragh stoßen, schlagen, brechen, vw. m.    2. Rede, Wort; – 3. Ausspruch, Erzählung, Sage� –〈das〉 ,,Re-
         √ �REG, �RAG brechen, reißen (vgl. �RE´GNYMI)� – �stoßen,                                                                                                      den, 〈das〉 ,,Aussagen, 〈das〉 ,,aus〈drücklich 〉Sagen;
         schlagen� = RE´SSOo/2; – Mk9,(18 D) * (0).                                                                                                      ,,Rede, ,,Aussage – � PA·RRESI´A.
       �RAPhE´ ·af» (sb-f) – ���RA´PTOo�� – Naht� – Naht – � A´�R(R)A-                                                                                                     RE´SSOo ·»ssw (vb-ac) – n. BA u. Bens: –– 1. Nf. z. RE´GNYMI
           PhOS.                                                                                                                    �aus �REGjOo, �RE´GNYMI� = �RE´GNYMI – �Bens: sp. NT: spren-
       RAPhI´S ·af…j (sb-f) – ���RA´PTOo�� – �sp. NT: Nadel, Nähnadel�                                                                                                                    gen zerreißen�; –– 2. altepisch = att. �RA´TTOo� ��RA´SSOo sto-
        – 〈Näh〉nadel, Nadel, w.: Näh〈nade〉l; – M19,24/ Mk10,25 – L18,(25    ßen, schlagen� (s.d.)� – �stoßen, stampfen, schlagen� – 〈zu
           A W Y Mt Tr) * (2).                                                                                                      Boden 〉reißen; – Mk9,18/ L9,(39 S..).42 * (2, b. �RE´GNYMI enthalten).

       RAChA´ ·ac£  s. RAKA´ ·ak£.                                                                                                     �RET˙O´S, E´, O´N ·htÒj, », Òn (aj/ vb-aj-m,f,n) – ��ÄI´ROo1�� – �1.
       RAChA´B `Rac£b (N. f-indekl.) – �hb. RaCha´Bh Jos2,1.3 6,17.23.25,       gesagt, ausgesprochen; zugesagt, festgesetzt; – 2. sagbar,
         ü.: 〈die 〉Weite� – Rahab; – vgl. RA〈h〉A´B; – M1,5 * (1).                              aussprechbar; – (mathemat.) rational� – aus〈ge〉sagt, aus-
       RAChE´L `Rac»l (N. f-indekl.) – �hb. RaChe´L 1M29,6ff.� – Rahel     〈drücklich ge〉sagt, 〈ge〉redet; aussagbar – � RETOoS,

         (Frau v. Jakob), ü.: Mutterschaf;– M2,18 (Jr31,15) * (1).                                 A´�RRETOS.

       RÄBÄ´KKA `Rebškka (N. f-dekl.) – �hb. RiBh˙Qa´H 1M25,21..� – Re-     RE´TOoR ·»twr (sb-m) – ��ÄI´ROo1� – �Redner, Sprecher, Wort-
                                                                                                                    führer, Volksredner; Antragsteller� – Redner, Anwalt; – A24,1        bekka (d. Frau v. Isaak), ü. n. Kö: Verbindung; – R9,10 * (1).
                                                                                                                                        * (1).       RÄ´DE ·šdh (sb-f) – �urspr. kelt. W., lt. raeda Reisewagen� – �NT�
                                                                                                     RETOoS ·htîj (av v. �RETO´S�) – ��ÄI´ROo1� – �ausdrücklich, be-        – Reisewagen (vierrädrig); – Eh18,13 * (1).
                                                                                                                    stimmt� – aus〈ge〉sagtausdrücklich; – 1T4,1 * (1).       RÄMPhA´N, RÄPhA´N `Remf£n, `Ref£n  s. RAIPhA´N.
                                                                                                     �RI´ZsA ·…za (sb-f) – �äol. BRI´SDA aus �RI´DjA, vw. lt. radix Wur-       ��RÄ´POo ·špw (vb-ac) – �aus *�RÄ´POo, √ �RÄP, �ÄRP schwan-
                                                                                                                    zel, got. vau´rts/ ahd. wurza/ nhd. Wurzel� – �1. Wurzel; – 2. ütr.:         ken, schwingen, zucken, sich neigen, vgl. lt. repente plötz-
                                                                                                                    Grundlage, Ursprung; grundleg. Teil (z.B. d. Auges); Reis;         lich� – 1. itr: rasch sich neigen, sinken (der Waagschale); sich
                                                                                                                    Nachkommenschaft� – Wurzel, Wurzel〈spross〉 R15,12 Eh5,5         hinneigen/ zuwenden; – 2. tr: verhängen, zuwägen� – se˙n-
                                                                                                      22,16; – �: ÄK�, RIZsO´Oo; – M3,10/ L3,9  M13,6.21/ Mk4,6.17/ L8,13  Mk11,20 –        ken, n˙eigen – �: ROPE´.
                                                                                                                                        R11,16.17.18.18 15,12 (Jes11,10) – 1T6,10 – H12,15 – Eh5,5 22,16 * (17).       �RÄ´Oo ·šw (vb-ac) – �aus *SRÄ´�Oo, √ SRÄW, SRU fließen, strö-
                                                                                                     RIZsO´Oo ·izÒw (vb-ac) – ��RI´ZsA� – �ac: wurzeln lassen; be-         men, vgl. ai. sra´vati er fließt, ahd. stroum/ nhd. Strom� – �1.
                                                                                                                    festigen; – ps-pe: Wurzel gefasst haben, eingewurzelt sein� –         fließen, hervor-, strömen; – 2. zerfließen, -rinnen; sich stür-
                                                                                                      (ac: wurzel〈n lasse〉n, 〈fest〉wurzel〈n mache〉n, Wurzel〈n         zen� – fließen; – �: hAeIMO�RROÄ´Oo; BÄ´ROIA?; PARA�RRÄ´Oo; RY´SIS;
                                                                                                      schlagen lasse〉n, 〈an 〉Wurzel〈n befestige〉n) – ps:           ChÄI´MA�RROS; – J7,38 * (1).

                                                                                                      〈fest〉wurzeln�, 〈tief einge〉wurzelt��˙w/˙s; – E3,17 – K2,7 * (2).       RE´GION `R»gion (N. n) – �lat. Regium, vgl. lat. regio, Richtung,
         Linie; Grenzlinie, Grenze; Himmelsraum, Weltgegend; Gegend,  RIPE´ ·ip» (sb-f) – ��RI´PTOo� – �Wurf, Schwung, Flug; Wucht� –
         Landschaft; Stadtbezirk; vgl. lat. regius, königlich; prächtig,                                                                                                      〈Blick〉be˙wegung, 〈Blick〉w˙urf; – 1K15,52 * (1).
         vorzüglich; despotisch, tyrannisch� – Rhegion (Stadt an d.                                                                                                     RIPI´ZsOo ·ip…zw (vb-ac) – ��RIPI´S�� – �sp. NT: in Schwung set-
         Enge v. Sizilien), ü.: �Richtung〈 Geb〉endes, Begrenzendes; Kö-                                                                                                                    zen, schaukeln, hin- und hertreiben; anfachen, fächeln� –
         nigliches�; – A28,13 * (1).                                                                                                      〈hin und her 〉be˙wegen, schaukeln; – Jk1,6 * (1).
       REGMA ·Ágma (sb-n) – ��RE´GNYMI� – �Reißen; Riss, Spalte,                                                                                                     �RIPI´S rip…j (sb-f) – �RIPE´� – Fächer, Blasebalg� – wBd.: 〈Hin-
         Bruch� – 〈Zer〉riss; – L6,49 * (1).                                                                                                      undher〉be˙wegtes – � RIPI´ZsOo.
       �RE´GNYMI ·»gnumi (Nf. RE´SSOo) (vb-ac) – �aus �RE´GNYMI, √                                                                                                     �RI´PTOo ·…ptw, RIPTÄ´Oo (vb-ac) – �√ �RIP schwanken,
         �REG, �RAG brechen, reißen, vgl. �ROo´X Riss, Spalt, Vertie-                                                                                                                    schwingen; vgl. ��RÄ´POo� u. �PI´PTOo� – �werfen, schleudern,
         fung�, nhd. Wrack� – �tr ac u. ps: zer-, reißen, zerbrechen, zer-                                                                                                                    schmeißen; hin u. her werfen� – schleudern M27,5 L4,35 17,2
         sprengen; hervorbrechen/ losbrechen lassen, entfesseln� –                                                                                                      A27,19, 〈umher〉schleudern o. 〈ab〉w˙erfen A22,23, 〈aus〉-
        reißen, 〈zer〉reißen M7,6 9,17 Mk2,22 L5,37; 〈los〉reißenaus-                                                                                                      w˙erfen A27,29, niedersink〈en lass〉en M15,30 A27,29; – pt-
        brechen〈 in Jubel〉 G4,27; – �: DIA�, PÄRI�, SYR�, (R)RE´GNYMI; �RA´S-                                                                                                      pe-ps-pl: ¯��nieder〈ge〉sunken��˙w�˙seiendpl M9,36; –
           SOo�, REGMA, RE´SSOo, PROS�RE´SSOo/RE´GNYMI; – M7,6 9,17/ Mk2,22/ L5,37                                                                                                                    Bd.: durch aktiv o. passiv (loslassen) erzeugten Schwung be-
           Mk9,18/ L9,42 – G4,27 * (7).                                                                                                                    wegen o. nach unten sinken lassen; – �: APO�, ÄPI�, (R)RI´PTOo, RI-
       REMA ·Áma (sb-n) – �aus *�REMA v. �ÄI´ROo1� – �Gb.: Gespro-                                                                                                                                        PE´, RIPI´ZsOo, �RIPI´S�; – M9,36 15,30 27,5 – L4,35 17,2 – A22,23 27,19.29 * (8).
         chenes, Rede: Wort, Ausspruch, Äußerung, Redensart; Erzäh-                                                                                                     ROBOA´M `Robo£m (N. m-indekl.) – �hb. RöChaBh˙·�a´M 1Kö11,43..� –
         lung; Gespräch� – Aussage, Aus〈ge〉sagtes; Rede, 〈Ge〉-                                                                                                      Rehabeam (Sohn u. Thronfolger Salomos), ü.: weit〈 ausge-
        redetes; AussageSache/ 〈be/ge〉redete〈 Sache〉 L1,37                                                                                                                    dehnt und frei ist〉�〈das 〉Volk; – M1,7.7 – L3,(23ff. D) * (2).
        2,15 A10,37 2K13,1; – pl a.: AussagenDinge L1,65 A5,32; – wBd.:                                                                                                     RO´DE `RÒdh (N. f) – ��RO´DON (sb-n) Rose�� – Rhode (e. Sklavin),
         〈Ge〉redetes; – R. Gottes: J3,34 8,47 A11,16( d. Herrn) R10,17( C-i) E6,17 H6,5                                                                                                                    ü.: Ros〈ig〉e (vgl. dt. Rosa); – A12,13 * (1).
           11,3 1P1,25( d. HErrn) Eh17,(17 Tr); – alle Vk.: M4,4 (5M8,3) M5,(11) 12,36 18,16
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       RO´DOS `RÒdoj (N. f) – ��RO´DON (sb-n) Rose�� – Rhodos (Insel       schmalz)� – Unsauberes, Körperschmutz; – �: RYPAI´NOo,

         im Ägäischen Meer m. gleichnamiger Hauptstadt), ü.: Ros〈en       RYPARÄ´WOo, RYPARI´A, RYPARO´S, RYPO´Oo; – 1P3,21 * (1).

         Habend〉e; – A21,1 * (1).                                                                                                     RYPO´Oo ·upÒw (vb-ac) – ��RY´POS� – �ac: schmutzig machen,
       �ROIZsÄ´Oo ·oizšw (vb-ac) – ���ROIZsOS�� – brausen, rau-            beschmutzen� – Unsauberes〈 tu〉n/mach〉en; – Eh22,(11 Tr).(11

         schen; zischen, zischeln, pfeifen, schwirren� – brausen – �      Tr) * (0).

           ROIZsEDO´N.                                                                                                     RY´SIS ·Úsij (sb-f) – ��RÄ´Oo� – �Fließen, Fluss� – Fließen;
       ROIZsEDO´N ·oizhdÒn (av) – ��ROIZsÄ´Oo�� – �sp. NT: mit Rau-                                                                                                      Fluss; – Mk5,25/ L8,43.44 * (3).
         schen/ Geprassel/ rauschender Schnelligkeit, brausend� –                                                                                                     �RYS˙O´S, E´, O´N ·usÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ���ÄRY´Oo�� – zusam-
        brausend, 〈mit 〉brausend〈em Getöse〉; – 2P3,10 * (1).                                                                                                                    mengeschrumpft, runzelig� – runzelig, w.: 〈zusammenge〉z˙o-
       ��ROIZsOS ·o‹zoj (sb-m, ep. ion. sb-f) – �?� – Sausen, Pfeifen,     gen – � RYTI´S.

         Zischen, Schwirren; sausende Bewegung� – Brausen, allg.                                                                                                     RYTI´S ·ut…j (sb-f) – ���ÄRY´Oo�, �RYSO´S�� – �Falte, Runzel� –
         Bd.: Geräusch dc. schnelle Luftbewegung bzw. schnelle Be-                                                                                                      Runzel; w.: 〈Zusammen〉z˙iehung; – E5,27 * (1).
         wegung in d. Luft – �: �ROIZsÄ´Oo�, ROIZsEDO´N.                                                                                                     �ROoMA˙I´ZsOo ·wma�zw (vb-ac) – �ROoMAIOS� – Pas: römisch
       ROMPhAJ´, ROMPhA´N `Romf_, `Romf£n  s. RAIPhA´N                                                                                                                    gesinnt sein, es mit den Römern halten� – römisieren, rö-
        `Raif£n.                                                                                                      misch〈 gesinnt sei〉n, 〈es mit den 〉Römer〈n halt〉en – �
       ROMPhAI´A ·omfa…a (sb-f) – �?� – �sp. NT: großes, breites                                                                                                                    ROoMA˙ISTI´.
         Schwert� – Großschwert (großes, breites Schwert); – L2,35                                                                                                     ROoMA˙IK˙O´S, E´, O´N `Rwma�kÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �ROo´ME� –
           21,(24) – Eh1,16 2,12.16 6,8 19,15.21 * (7).                                                                                                                    �sp. NT: römisch� – römischlateinisch; – L23,(38 Mt Tr..) * (0).
       ROPE´ ·op» (sb-f) – ���RÄ´POo�� – �1. Sinken, Neigung (d. Waag-                                                                                                     ROoMAI˙OS, A, ON `Rwma‹oj, a, on (aj-m,f,n) – �ROo´ME� – sb-
         schale n. unten); – 2. ütr.: entscheidender Punkt, Augenblick,                                                                                                      iert: Römer, röm〈ischer Bürg〉er A2,10 16.21..; – J11,48 – A2,10
         Entscheidung, Ausschlag, Anstoß, Einfluss; höchste Gefahr;                                                                                                                                        16,21.37.38 22,25.26.27.29 23,27 25,16 28,17 – R( insc.) * (12).
         ...� – Se˙nken; N˙eigen/ N˙eigung; – 1K15,(52 P46 D* F G..) * (0).                                                                                                     ROoMA˙ISTI´ `Rwma�st… (av) – ��ROoMA˙I´ZsOo�� – �sp. NT: in römi-
       ROUBE´N `Roub»n (N. m-indekl.) – �hb. Rö°U·Bhe´N 1M29,32� – Ru-                                                                                                                    scher Sprache, (auf) lateinisch� – 〈auf 〉RömischLateinisch;
        ben (1. Sohn v. Jakob u. 1. v. Lea), ü.: sehet!�〈ein 〉Sohn; – Eh7,5                                                                                                                                        – J19,20 * (1).
           * (1).                                                                                                     �ROo´ME ·èmh (sb-f) – �z. �ROo´NNYMI� – Gb.: Kraft, Stärke: 1.
       ROU´Th `RoÚq (N. f-indekl.) – �hb. RUT Rt1,4..� – Rut (Moabiterin,                                                                                                                    Körperkraft; – 2. politische Macht, Gewalt; Heeresmacht; – 3.
         Frau des Boas, Stammmutter J-u), ü. �Kf. v. hb. Rö�U´T Genos-                                                                                                                    Seelenstärke, Mut, Entschlossenheit, Tatkraft, Selbstvertrau-
         sin, Nachbarin Kö�: Genossin, Nachbarin; – M1,5 * (1).                                                                                                                    en� – S˙tärke, K˙raft, Entschlossenheit, a.: Anstren-
       ROUPhOS `Roàfoj (N. m) – �lat. ruf(ul)us rot, rothaarig� – Ru-                                                                                                      g〈ungsfäh〉igkeit; vmtl. Gb.: Kernkraft – � ROo´ME.
        fus, ü.: �Roter, Rot〈haarig〉er�; – 1. Sohn Simons von Kyrene,                                                                                                     �ROo´ME `Rèmh (N. f-dekl.) – ��ROo´ME�; – vgl. hb. RUM hoch〈
         Bruder des Alexander Mk15,21; – 2. gläubiger Grußempfänger                                                                                                                    sei〉n� – Rom, hb. ü.: Höhe; grch. ü.: S˙tärke, K˙raft, Entschlos-
         in Rom R16,13; – * (2).                                                                                                                    senheit, a.: Anstreng〈ungsfäh〉igkeit, vmtl. Gb.: 〈Macht mit
       RY´ME ·Úmh (sb-f) – ���ÄRY´Oo�� – �1. Schwung, Umschwung; – 2.                                                                                                                    〉Kernkraft; – ohne Art.: A19,21 23,11 28,16 R1,7.15 2T1,17 1P5,(13 2138 pc)
         Wucht, Geschwindigkeit, Andrang; – 3. sp. NT: Straße, Gasse�                                                                                                                                        (subscr. v. G E P K 2Th 2T Pm H); – mit Art.: A18,2 28,14.(16); – �: �ROoMA˙I´-

        – Gasse; wBd.: 〈das〉 Z˙iehen, 〈der〉 Z˙ug; – M6,2 – L14,21 – A9,11 12,10    ZsOo�, ROoMA˙IKO´S, ROoMAIOS, ROoMA˙ISTI´; – * (8).

           * (4).                                                                                                     �ROo´NNYMI ·ènnumi (vb-ac) – �vw. �ROo´ME�, A´�RROoSTOS,
       RY´OMAI ·Úomai (vb-dp/md) – �vgl. �ÄRY´OMAI/1�/ �Ä´RYMAI�� – �1.      vgl. lt. robur Kernholz, Verlies, ütr. Kern(truppen), Stütze,
         er-, retten, erlösen; übh. bewahren, schützen; – 2. zurückhal-   Kraft� – �ac: stärken, kräftigen; ermutigen; – ps: 1. erstarken; –
         ten, aufhalten, abwehren, hemmen� – bergen	, 〈in 〉Schutz〈    2. entschlossen sein, sich anstrengen� – (ac: s˙tark〈 ma-
        nehm〉en	/ schützen�; zurückhalten	 M6,13 2T4,18 (2P2,9); –    ch〉en/ s˙tärken, k˙räftigen) – ps: s˙tark〈 werd〉en�/〈sei〉n�,
           M6,13/ L11,(4 Mt Tr..)  M27,43 – L1,74 – A5,(15 E..) – R7,24 11,26 (Jes59,20) R15,31 –                                                                                                      entschlossen〈 sei〉n�, 〈sich 〉anstrengen�; – pe-ps:
           2K1,10.10.10 – K1,13 – 1Th1,10 – 2Th3,2 – 2T3,11 4,17.18 – 2P2,7.9 * (17).                                                                                                      ��〈ge〉s˙tärkt��˙w�˙sein, ��entschlossen〈 gemach〉t��˙w�˙sein;
       RYPAI´NOo ·upa…nw (vb-ac) – ��RY´POS� – �ac: beschmutzen,                                                                                                      – 2p-pl/si-i!-pe-ps: ˙seid!/˙Sei!���〈ge〉s˙tärkt�/��entschlos-
         (mit Sünden) beflecken; ütr. entehren, entstellen. – ps:                                                                                                      sen〈 gemach〉t��˙w! A15,29 23,(30); – �: A´·RROoSTÄ´Oo, A´�RROoSTOS;
         schmutzig werden� – ps: 〈mit 〉Unsauber〈em 〉be-                                                                                                                                        �ROo´ME�, �ROo´ME; – A15,29 23,(30 S E Y Mt Tr..) * (1).
        〈schmutz〉t��˙w, 〈sich mit 〉Unsauber〈em 〉be〈schmutzen
        lass〉en�; – Eh22,11 * (1).

       RYPARÄ´WOo ·upareÚw (vb-ac) – �RYPARO´S� – �NT: befleckt
         werden� – unsauber〈 sei〉n; aor-ps: unsauber�‘〈blei-
        b〉en�; – Eh22,(11 Mt) * (0).                                                                                               S s
       RYPARI´A ·upar…a (sb-f) – �RYPARO´S� – �sp. NT: Schmutz, Un-
         sauberkeit, Unreinheit; Filzigkeit (= Knausrigkeit)� – Unsau-
                                                                                                     S S s j (SIGMA s‹gma, SI´GMA s…gma, dor. a. SA´N s£n) –        berkeit; – Jk1,21 * (1).
                                                                                                      �n. MG z. hb. � S (��� SaMäKh); – dor. SA´N vmtl. v.       RYPAR˙O´S, A´, O´N ·uparÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��RY´POS� – �sp.
                                                                                                      hebr. SsIN u. SchIN ?� – als Zahlzeichen: s´= 200; ,s =         NT: schmutzig� – unsauber; – Jk2,2 – Eh22,11 * (2).
                                                                                                      200�000.       �RY´POS ·Úpoj (sb-m) – �aus *SRY´POS, √ SRUP, vll. aus √ SRU
                                                                                                     SABAChThANI sabacqani (a. SABAChThANÄI´, SABAK-         fließen (vgl. �RÄ´Oo), vgl. ai. sravas krankhafter Ausfluss, li-
         tau. srava` das Bluten� – �Schmutz, Schmutziges, Unsauber-     ThANI, SABAKThANÄI´) �aram. SchöBhaQ˙Ta´NI (v. aram.
         keit, Befleckung; – BA: eig. v. e. schmierigen Saft (z.B. Ohren-     SchöBha´Q verlassen) statt hb. �aZsaBh˙·Ta´·NI Ps22,2 verlas-
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         sen�˙hast�Du	 
Mich� – SABAChThANI, ü. (hb.): verlassen�-          sender〉pl�Frieden/ Frieden〈sding〉e; – J3,23 * (1).

         ˙hast�Du	 
Mich; – M27,46/ Mk15,34 (Ps22,2) * (2).                                                                                                     SALÄ´WOo saleÚw (vb-ac) – ��SA´LOS� – �tr: bewegen, schüt-
       SABAOo´Th Sabaèq (N. pl-indekl.) – �hb. ZöBha°O´T Heere/          teln, erschüttern; – itr: schwanken, wanken� – tr: erschüt-
         Heer〈schar〉en� – Zebaoth; – KY´RIOS SABAOo´Th Herr Zeba-                                                                                                      tern, rütteln L6,38.., 〈auf〉rütteln A17,13; wank〈en ma-
         oth = hb. JHWH ZöBha°O´T = JHWH 〈der 〉Heer〈schar〉en; – R9,29                                                                                                      ch〉en/ 〈zum 〉Wank〈en bring〉en; – M11,7/ L7,24  M24,29/ Mk13,25/
           (Jes1,9) – Jk5,4 * (2).                                                                                                                                        L21,26 – L6,38.48 – A2,25 (Ps16,8) A4,31 16,26 17,13 – 2Th2,2 – H12,26.27.27 –
       �SABBATI´ZsOo sabbat…zw (vb-ac) – ��SA´BBATON� – Pas: den                                                                                                                                        Eh6,(13 Hss.) * (15).
         Sabbat feiern� – 〈den 〉Sabbat〈 feier〉n – � SABBATISMO´S.                                                                                                     SALE´M Sal»m (N. f-indekl.) – �hb. SchaLe´M 1M14,18 Ps76,3, ü.:
       SABBATISMO´S sabbatismÒj (sb-m) – ��SABBATI´ZsOo�� –                                                                                                                    unversehrt, vollständig (n. Kö)� – Salem (alter Name v. J-lm); –
        〈das〉 Sabbat〈fei〉e〈r〉n; – H4,9 * (1).                                                           H7,1.2 * (2).

       �SA´BBATON s£bbaton (sb-n) – �hb. SchaB(B)a´T Sabbat (v.      SALI´M Sal…m  s. SALÄI´M Sale…m.
         SchaBha´T aufhören)� – �sp. NT: Sabbat, Woche; a. pl: der Sab-                                                                                                     SALMOo´N Salmèn (N. m-indekl.) – �hb. SsaL˙MO´N Rt4,21 = SsaL˙-
         bat, die Woche� –– si: Sabbat, Sabbat〈periode〉Woche                                                                                                                    Ma´H Rt4,20 = SsaL˙Ma´° 1C2,11� – Salmon (Sohn d. Nachschon u.
        Mk16,(2 D).9 L18,12 (A13,42) 1K16,2; –– pl: Sabbate A17,2; – Sab-     V. d. Boas), ü. �v. hb. SsaLMa´H, Obergewand�: Obergewand, ü.
                                                                                                                    n. Kö: einhüllend = beschützend 〈ist Gott〉; – vgl.: SALA´; – M1,4-5 –        batpl/ 〈Stund〉en�〈des 〉Sabbat〈tags〉Sabbatpl M12,1.5.10.11.12
                                                                                                                                        L3,(32 S2 A D L Q Y Mt Tr..) * (2).        28,1a Mk1,21 2,23.24 3,2.4 L4,16.31 6,2 13,10 A13,14 16,13 K2,16?,
                                                                                                     SALMOo´NE Salmènh (N. f) – �?; – außerbibl. sonst SALMOo´NI-        〈am〉/iam 3dpl 3Sabbatpl M12,1.10.11.12..; – 〈Tag〉e�〈der 〉Sab-
                                                                                                                    ON, SAMOo´NION, SAMMOo´NION, SALMOoNI´S; – geistl. v. hb.        bat〈periode〉Woche M28,1b Mk16,2 L24,1 J20,1.19 1K16,(2 S2 Mt
                                                                                                                    SsaLMa´H, Obergewand, o. v. grch. SOLOMOo´N, Salomo� –        Tr..); – �: PRO�SA´BBATON, �SABBATI´ZsOo�, SABBATISMO´S; –
                                                                                                      Salmone (Vorgebirge an der Nordostecke d. Insel Kreta), ü.:           M12,1.2.5.5.8.10.11.12 24,20 28,1.1 – Mk1,21 2,23.24.27.27.28 3,2.4 6,2 16,1.2.9 –
                                                                                                                    ?; hb.-geistl. ü.: Obergewandung, o.: Salomo〈ähnlich〉e; – A27,7 *           L4,16.31 6,1.2.5.6.7.9 13,10.14.14.15.16 14,1.3.5 18,12 23,54.56 24,1 – J5,9.10.16.18
                                                                                                                                        (1).           6,(59) 7,22.23.23 9,14.16 19,31.31 20,1.19 – A1,12 13,14.27.42.44 15,21 16,13 17,2 18,4
                                                                                                     �SA´LOS s£loj (sb-m) – �√ S�ÄL schwellen, schwanken, vgl.           20,7 – 1K16,2 – K2,16 * (68).
                                                                                                                    ahd. swëllan/ nhd. schwellen (Schwall)� – �1. Schwanken, Wan-       SAGE´NE sag»nh (sb-f) – ��SA´TTOo�� – �sp. NT: Schleppnetz,
                                                                                                                    ken, Wogenschwall; Erschütterung, Unruhe; – 2. Ankerplatz� –         großes Netz� – Schleppnetz; – M13,47 * (1).
                                                                                                      Erschütterung, Wanken; – �: A�SA´LÄUTOS, SALÄ´WOo; – L21,25 *       SADDOUKAeIOS Saddouka‹oj (sb-m) – �vmtl. v. hb. ZaDO´Q
                                                                                                                                        (1).         (Oberpriester aus d. Linie Eleasar 1C5,30-3�4� 2S8,17 1Kö1,8 Hes44,15)�
                                                                                                     �SA´LPInGX s£lpigx (sb-f) – �√ KS�ÄLP pfeifen, blasen, vgl. li-        – 〈der〉 Sadduzäer; pl: 〈die〉 Sadduzäer (jüd. römer-
                                                                                                                    tau. szwilpti pfeifen� – �Trompete� – Trompete, Trompete〈n-         freundl., f. hellenist. Denken offene Partei unter der Führung
                                                                                                      schall〉 M24,31, Trompete〈nsignal〉 (1K15,52); – �: SALPI´ZsOo,         der Hohenpriester, Gegner d. Pharisäer); – M3,7 16,1.6.11.12 22,23.34
                                                                                                                                        SALPISTE´S; – M24,31 – 1K14,8 15,52 – 1Th4,16 – H12,19 – Eh1,10 4,1 8,2.6.13 9,14           – Mk12,18 – L20,27 – A4,1 5,17 23,6.7.8 * (14).
                                                                                                                                        * (11).       SADOo´K Sadèk (N. m-indekl.) – �hb. ZaDO´Q� – Zadok, ü.: Ge-
                                                                                                     SALPI´ZsOo salp…zw (vb-ac) – ��SA´LPInGX� – �trompeten� –         rechter, gerecht〈 Handelnd〉er; – M1,14.14 – L3,(23ff. D) * (2).
                                                                                                      trompeten, Trompet〈e blas〉en; – M6,2 – 1K15,52 –       SAI´NOo sa…nw (vb-ac) – �aus *S�A´NjOo, √ S�AN schwingen,
                                                                                                                                        Eh8,6.7.8.10.12.13 9,1.13 10,7 11,15 * (12).         schwanken; nt. vw. nhd. Schwanz� – �itr: wedeln, schwänzeln
                                                                                                     SALPISTE´S salpist»j �ältere F.: SALPI(nG)KTE´S� (sb-m) –         – tr: anwedeln, schmeicheln, liebkosen; – sp. NT: bewegen,
                                                                                                                    �SALPI´ZsOo� – �Trompeter� – Trompeter; – Eh18,22 * (1).         erschüttern, betören, ps: wanken� – (ac: wedeln, 〈schmei-
                                                                                                     SALOo´ME Salèmh (N. f-dekl.) – �vmtl. v. hb. SchaLO´M Friede,        chelnd an〉wedeln); – ps: schwank〈end werd〉en�, wBd.:
                                                                                                                    Wohlergehen, Unversehrtheit� – Salome (n. M27,56 Frau d.         〈durch schmeichelndes An〉wedel〈n schwankend ge-
                                                                                                                    Zebedäus u. Mutter d. Johannes u. Jakobus), ü.: 〈die 〉Fried-         mach〉t��˙w, a.: 〈zum konformen, angepassten 〉Wedel〈n ge-
                                                                                                                    same; – Mk15,40 16,1 * (2).         brach〉t��˙w; – 1Th3,3 * (1).

                                                                                                     SALOoMOo´N Salwmèn = SOLOMOo´N; – A7,(47 T) * (0).       SA´KKOS s£kkoj (sb-m) – �hb. SsaQ Sack/ -〈gewand〉, lt. sac-
         cus/ got. sakkus/ ahd. sac/ nhd. Sack� – �sp. NT: Sack, zie-      SAMA´RÄIA Sam£reia (a. SAMARI´A) (N. f-dekl.) – �hb. SchoMö-
         genhärenes Zeug, Kleid� – Sack; – M11,21/ L10,13 – Eh6,12 11,3 * (4).      RO´N, aram. SchaMöRa´JiN� – Samaria (urspr. Name d. Haupt-
                                                                                                                    stadt Sebaste, dann d. Landsch. zw. Judäa u. Galiläa), ü.: Hü-       SALA´ Sal£ (a. SA´LA) (N. m-indekl.) – �1. hb. SsaL˙Ma´H Rt4,20 =
                                                                                                                    tung; – �: SAMARI´TES, SAMARITIS; – L17,11 – J4,4.5.7 – A1,8 8,1.5.9.14 9,31         SsaL˙Ma´° 1C2,11 = SsaL˙MO´N Rt4,21; – 2. hb. Schä´LaCh 1M11,12-15� –
                                                                                                                                        15,3 * (11).        1. Salma = hb. SsaL˙Ma´H/ SsaL˙MO´N, Sohn d. Nahasson u. V.
                                                                                                     SAMARI´TES Samar…thj (a. SAMARÄI´TES) (sb-m) – �SAMA´RÄIA�         d. Boas L3,32 (Rt4,20-21), ü.: Obergewand; – 2. Schelach = hb.
         Schä´LaCh, V. d. Eber L3,35 (1M10,24 11,12-15 1C1,18), ü.: Sendung; –      – 〈der〉 Samariter; wBd.: 〈aus 〉Samari〈a Stammend〉er; – M10,5 –

           vgl.: SALMOo´N; – L3,32.35 * (2).                                                                           L9,52 10,33 17,16 – J4,9.39.40 8,48 – A8,25 * (9).

       SALAThI·E´L Salaqi»l (N. m-indekl.) – �hb. Schö°aL˙TI·°eL 1C3,17   SAMARITIS Samar‹tij (a. SAMARÄITIS) (sb-f) – �f z. SAMARI´TES�

         Esr3,2.8 5,2 Ne12,1 Hg1,1 2,23� – Schealtiël (Sohn v. Jojachin (=Je-                                                                                                      – aj-isch: 〈die〉 ,samaritische; – sb-isch: Samariterin; –
         chonja) u. V. v. Serubbabel), ü. �hb. Scha°a´L fragen, bitten�:                                                                                                                                        J4,9.9 * (2).
         ich�bat °eL; – M1,12.12 – L3,27 * (3).                                                                                                     SAMO·ThRA´KE Samoqr£kh (N. f-dekl.) – �früher SA´MOS ThREIKI´E
       SALAMI´S Salam…j (N. f) – �n. phöniz. Baal-Salam MeiBNL v. hb.                                                                                                                                        v. ThRA´KE (ep. ion. ThRE´KE u. ThREI´KE)� – Samothrake, Sam-
         SchaLO´M Frieden, Wohlergehen� – Salamis (Stadt auf der In-                                                                                                      othrakien; ü.: Samos-Thrakien/ 〈Insel der 〉Samier〈 u. 〉Thra-
         sel Zypern), ü.: 〈Stadt des 〉Friedens/Wohlergehens; – A13,5 * (1).                                                                                                                    kier (Insel im Ägäischen Meer, nt. weit v. Thrakien, auf der
       SALÄI´M Sale…m (a. SALI´M) (N. n-indekl.) – �vll. v. hb. SchaLO´M                                                                                                                    sich n. d. Einnahme dc. die Thrakier später die Samier nie-
         Frieden, Wohlergehen, pl� – Salim (Ort, s. BA), vll. ü.: 〈umfas-                                                                                                                    derließen); – A16,11 * (1).
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       SA´MOS S£moj (N. f-dekl.) – �Pas: (n. Strabo war SA´MOS e. altes   1K9,1 – 2K1,12 10,4 – H7,(16 C3 D2 Y Mt Tr) – 1P2,11 * (7).

         W., das eine Anhöhe bezeichnete, vll. m. A´MMOS u. PsA´MMOS                                                                                                     SA´RKIN˙OS, E, ON s£rkinoj, h, on (aj-m,f,n) – ��SA´RX� –
         verw., von dem die Inseln benamt wurden� – Samos (Insel im                                                                                                                    �fleischern� – fleischern 2K3,3, 〈aus 〉Fleisch〈 beste-
         Ägäischen Meer), ü.: �Anhöhe�/ Sand〈insel〉/ Samier〈insel〉; –                                                                                                      h〉end/ 〈der Sphäre des 〉Fleisch〈es angehör〉end R7,14
           A20,15 * (1).                                                                                                      1K3,1, 〈Dinge des 〉Fleisch〈es ordn〉end H7,16; – R7,14 –
       SAMOUE´L Samou»l (N. m-indekl.) – �hb. SchöMU·°e´l 1S1,20� –                                                                                                                                        1K3,1.(3.3 D*.c F G) – 2K1,(12 F G) 2K3,3 – H7,16 * (4).
        Samuel; ü.: 1. Schö·MU·°e´l welcher von °eL; – 2. SchöMU·°e´l                                                                                                     �SA´RX s£rx (sb-f) – �√ T�ARK aus √ T�ÄR umfassen, (die Kno-
         	sein Name
 〈ist〉 °eL; – 3. SchöMU〈�〉·°eL erhört 〈von〉 °eL; – A3,24                                                                                                                    chen) umhüllend� – �Fleisch, -substanz, oft pl; übh. Leib� –
           13,20 – H11,32 * (3).                                                                                                      Fleisch, Fleisch〈leib〉 2K10,3..; pl: Fleisch〈teil〉e Jk5,3/
       SAMPsOo´N Samyèn (N. m-indekl.) – �hb. SchiM˙SchO´N Ri13-16� –                                                                                                      Fleisch〈mass〉en Eh17,16 19,18.21; FleischLeib K2,5; –– 1.
        Simson (Richter in I-el), ü. �v. hb. Schä´MäSch Sonne�: 〈Er〉-                                                                                                                    buchstäbl.: der die Knochen umhüllende Stoff L24,39 1K15,39..;
         sonnung/ 〈Hervordring〉ung〈 der 〉Sonne; – H11,32 * (1).                                                                                                                    –– 2. der Leib und seine Funktionen J6,51ff. A2,26.31 R2,28 1K5,5 6,16
       SANDA´LION sand£lion (sb-n; dim v. �SA´NDALON�) – �Sanda-                                                                                                                    2K10,3 G4,13.14 K2,5..; –– 3. die dem Leib innewohnende Natur
         le� – Sandale; – Mk6,9 – A12,8 * (2).                                                                                                                    (Triebe, Neigungen, Gefühle, Begierden, Ängste, Reaktionen
       �SA´NDALON s£ndalon (sb-n) – �pers. Lehnw.� = SANDA´LION� –   u. dgl.), insb. wenn bzw. solange sie den Menschen be-
           � SANDA´LION.                                                                                      herrscht M16,17 26,41 J1,13 3,6 R7,5.18.25 8,3 G5,17.19 E2,3 K2,11.23..; –– 4.
                                                                                                                    der Mensch, solange er im Fleischleib lebt M24,22 J1,14 17,2 A2,17       SANI´S san…j (sb-f) – �?� – �Brett, Bohle� – Brett; – A27,44 * (1).
                                                                                                                    R3,20 1K1,29 G1,16 2,16 Pm16..; –– 5. alle Fleischwesen, d.h. Mensch       �SA´OS s£oj (aj) – �vmtl. aus *T�A´-�OS, √ T�A aus √ T�O
                                                                                                                    und Tier L3,6 J17,2 1P1,24 Jd7..; –– 6. das den Leib bzw. das Lei-         schwellen, stark sein� = �SO´OS� = �SOoS�� – � �SOoS�.
                                                                                                                    besleben betreffende Äußerlich-Irdische J8,15 (1K10,18) 2K5,16 10,3       SAOU´L SaoÚl (N. m-indekl.) – �hb. Scha°UL 1S9,2� – Saul, ü. �v.
                                                                                                                    G3,3 6,8 H9,10 (a.iSv. Abstammung, Leistungen, Leiden 2K11,18ff.         hb. Scha°a´L bitten, fragen�: Erbetener; – 1. erster Kön. I-els
                                                                                                                    P3,4ff.); –– aus d 2Seinem Fleisch 5,(30); –– im Fleisch R7,18 8,3.8.9 2K4,11         A13,21; – 2. jüd. Name d. Paulus A9,4.4.17 22,7.7.13 26,14.14; – vgl. SAU-
                                                                                                                                        10,3 G2,20 3,3 4,14 6,12 E2,11.14 K2,1 1T3,16 1J4,2 2J7..; –– 〈verhaftet 〉im Fl. R7,5;           LOS; – * (9).
                                                                                                                                        –– iam Fl. R2,28 E2,11; –– 〈am/ im 〉3Fl. 1P3,18 4,1.1.6; –– 3dem FleischLeib       SAPR˙O´S, A´, O´N saprÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��SE´POo� – �faul,
                                                                                                                                        〈nach〉 K2,5; –– 〈mit 〉3dem 3Fl. R7,25; –– 〈für 〉3das 3Fl. 1K7,28 2K12,7 G5,13; ––         verfault, ranzig; übh. verdorben, morsch; unbrauchbar� –
                                                                                                                                        in〈folge〉 d Fl. G4,14 6,13; –– durch das Fl. R8,3a; –– hin〈ein in〉 d Fl. G6,8; ––        faulig; a.: modrig, morsch, ranzig; (in Zersetzung begrif-
                                                                                                                                        gemäßnach 〈dem 〉Fleisch R1,3 4,1 8,4.5.12.13 9,3.5 1K1,26 10,18 2K1,17 5,16.16         fen); – M7,17.18 12,33.33 13,48 – L6,43.43 – E4,29 * (8).
                                                                                                                                        10,2.3 11,18 G4,23.29 E6,5; –– die〈 Dinge〉 des Fl. R8,5; –– die Werke d. Fl.       SA´PPhIRA S£pfira (a. SAPPhÄI´RA, SAMPPh-, SAPhPh-) (N. f-
                                                                                                                                        G5,19; –– die Kinder des Fl. R9,8; –– jed〈wed〉es/ jede〈 Art von〉 Fl. R3,20         dekl.) – �SA´PPh(Ä)IROS� – Saphira (Frau d. Hananias), ü.: Sa-
                                                                                                                                        1K1,29 G2,16; –– ein Fl. M19,6/ 1K6,16/ E5,31/ 1M2,24; –– Fl. 〈der 〉Sünde R8,3; ––         phir〈schön〉e; – A5,1 * (1).
                                                                                                                                        Fl. u. Blut 1K15,50 G1,16, Blut u. Fl. E6,12; –– �: SARKIKO´S, SA´RKINOS; – alle       SA´PPh(Ä)IROS s£pf(e)iroj (sb-f) – �hb. SaP(P)I´R� – 〈der〉 Sa-
                                                                                                                                        Vk.: M16,17 19,5 (1M2,24) M19,6 24,22 26,41 – Mk10,8.8 13,20 14,38 – L3,6 (Jes40,5)
        phir (e. Edelstein); – �: SA´PPhIRA; – Eh21,19 * (1).
                                                                                                                                        L24,39 – J1,13.14 3,6.6 6,51.52.53.54.55.56.63 8,15 17,2 – A2,17 (Joe3,1) A2,26
       SARGA´NE sarg£nh (sb-f) – �aus *T�ARGA´NE, √ T�ÄR, twer
                                                                                                                                        (Ps16,9) A2,31 – R1,3 2,28 3,20 (Ps143,2) R4,1 6,19 7,5.18.25 8,3.3.3.4.5.5.6.7.8.9.12.
         zusammenfassen, vgl. ��SOoRO´S�� – �Band, Geflecht, Korb� –
                                                                                                                                        12.13 9,3.5.8 11,14 13,14 – 1K1,26.29 5,5 6,16 7,28 10,18 15,39.39.39.39.50 – 2K1,17
        K˙orb; – 2K11,33 * (1).                                                                                                                                        4,11 5,16.16 7,1.5 10,2.3.3 11,18 12,7 – G1,16 2,16.20 3,3 4,13.14.23.29 5,13.16.17.17.19.
       SA´RDÄIS S£rdeis (N. f-dekl.) – �?� – Sardes (alte Hauptstadt                                                                                                                                        24 6,8.12.13 – E2,3.3.11.11.14 5,29.(30 S2 D F G (K) Y Mt Tr..).31 E6,5.12 – P1,22.24
         von Lydien/ �LYDI´A�); – geistl. ü. 1. ��SA´RX + �DI´S�: Fleisch�zwei                                                                                                                                        3,3.4.4 – K1,22.24 2,1.5.11.13.18.23 3,22 – 1T3,16 – Pm16 – H2,14 5,7 9,10.13 10,20
         (= anerkanntes, summiertes Fleisch), zweimal�fleisch〈liche                                                                                                                                        12,9 – Jk5,3 – 1P1,24 (Jes40,6) 1P3,18.21 4,1.1.2.6 – 2P2,10.18 – 1J2,16 4,2 – 2J7 –
         Gemeind〉e (= vor u. nach der Bekehrung); � 2. ��SA´RX + sf                                                                                                                                        Jd7.8.23 – Eh17,16 19,18(5x).21 * (147).
         ���DIS��: fleisch·wärts, fleisch·wärts〈 gerichtete Gemeind〉e; � 3.                                                                                                     SARO´Oo sarÒw (vb-ac) – ��SA´RON/ SA´ROS Besen� v. �SAI´ROo
         ��SARDA´NIOS zähnefletschend, grinsend, hohnlachend��:                                                                                                                    ausfegen�� – �sp. NT: fegen, reinigen� – fegen; – M12,44/ L11,25
         �〈von über die Bibel 〉hohnlachend〈er Theologie beherrschte                                                                                                                                        15,8 * (3).
         Gemeind〉e�; – Eh1,11 3,1.4 * (3).                                                                                                     SA´RRA S£rra (N. f-dekl.) – �hb. SsaRa´H 1M17,15� – Sara (Frau
       SA´RDINOS s£rdinoj (sb-m) – �späte F. f. �SA´RDION� – s.                                                                                                                    v. Abraham, Mutter v. Isaak), ü.: Fürstin; – R4,19 9,9 (1M18,10) – H11,11
         �SA´RDION; – Eh4,(3 Tr) * (0).                                                                                                                                        – 1P3,6 * (4).
       �SA´RDION s£rdion (sb-n) – �SA´RDÄIS� – Sarder; a.: Karneol                                                                                                     SAR(R)OoN Sar(r)wn (N. m-dekl. o. indekl., Akzent nt. feststell-
         (e. Edelstein); – �: SA´RDINOS, SARD�O´NYX; – Eh4,3 21,20 * (2).                                                                                                                    bar) – �hb. SchaRO´N, v. 3553 JaScha´R, gerade〈 sei〉n, o. v.
       SARD�O´NYX sardÒnux (sb-m) – ��SA´RDION + �O´NYX�� – Sar-                                                                                                                    ��8514a *SchaRa´H2�, feucht〈 sei〉n� – Scharon〈ebene〉, Sa-
        donyx (weiß u. orange gestreifter Halbedelstein), w.: Sarder·-                                                                                                      ron (Küstenebene v. Joppe bis Cäsarea), ü.: geradeebene〈
         kralle; – Eh21,20 * (1).                                                                                                                    Gegen〉d, o.: feuchte〈 Gegen〉d; – A9,35 (v.l. ASSA´ROoN) * (1).
       SA´RÄPTA S£repta (a. SA´RAPTA, SA´RÄPhThA) (N. n-dekl.) –                                                                                                     SATANAS satan©j (sb-m-dekl.) u. SATAN Sat©n 2K12,(7 S2 Ac
         �hb. ZaRöPha´T 1Kö17,9� – Sarepta (phöniz. Küstenstadt zw.                                                                                                                    D1 Mt..) (sb-m-indekl.) – �hb. SsaTha´N Ankläger, Anfechter, Op-
         Tyrus u. Sidon), ü. �v. hb. ZaRa´Ph 〈aus〉schmelzen�: Schmelz-                                                                                                                    ponent, Widersacher = aram.: SaThaNa´°� – �sp. NT� – Satan,
         〈hütt〉e; – L4,26 * (1).                                                                                                                    ü.: Ankläger, Widersacher, Anfechter, Opponent; – M4,10 12,26.26
       SARKIK˙O´S, E´, O´N sarkikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��SA´RX� –                                                                                                                                        16,23 – Mk1,13 3,23.23.26 4,15 8,33 16,(14) – L10,18 11,18 13,16 22,3.31 – J13,27 –
         �sp. NT: fleischlich� – fleischlich, 〈zum 〉Fleisch〈 gehör〉ig                                                                                                                                        A5,3 26,18 – R16,20 – 1K5,5 7,5 – 2K2,11 11,14 12,7 – 1Th2,18 – 2Th2,9 – 1T1,20 5,15
        R15,27 1K9,11, 〈vom 〉Fleisch〈 bestimm〉t/ 〈der Art des 〉Flei-                                                                                                                                        – Eh2,9.13.13.24 3,9 12,9 20,2.7 * (36).
        sch〈es verhafte〉t 1K3,3.3 2K1,12 10,4 1P2,11; – Gs.: PNÄUMATIKO´S;                                                                                                     SA´TON s£ton (sb-n) – �aram.: Sa°Ta´° = hb. Sö°a´H� – Saton
           – R7,(14 S2 Mt Tr) R15,27 – 1K3,(1 C3 D2 F G Y Mt Tr..) 1K3,3.3.(4 S2 Y Mt sy Tr)                                                                                                                    (Getreidehohlmaß, 1/3 Bat o. Efa, ca. 13 l); – M13,33/ L13,21 * (2).
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       �SA´TTOo s£ttw (vb-ac) – �aus *T�A´KjOo, √ T�A(N)K zusam-        jmd zurücktreten; –– pt-pr-pl-md: 〈Gott 〉¯˙˙Ehrende¯ A13,50
         menziehen, umschließen, vollstopfen, vgl. ai. tvanakti zieht                                                                                                      17,4.17, ·�d ·4Gott ¯˙˙Ehrende¯ A16,14 18,7 (Heiden, die nur den
         zusammen, litau. twe`nkti dämmen, mhd. dwingen/ nhd. zwin-                                                                                                                    einen Gott d. Juden ehrten, zur Synagoge gingen, aber im
         gen� – vollstopfen; bepacken, ausrüsten� – � SAGE´NE.                                                                                                                    Unterschied zu d. Proselyten ohne das ganze Gesetz auf
       SAULOS Saàloj (N. m-dekl.) – �gräzis. F. d. hb. Scha°U´L� –          sich zu nehmen u. ohne sich beschneiden zu lassen); SÄ-
                                                                                                                    BO´MÄNOI PROS·E´LYTOI 〈Gott〉 ¯˙˙ehrende¯ Proselyten        Saulus (jüd. Name d. Apostels Paulus); – s. SAOU´L; – A7,58 8,1.3

           9,1.8.11.22.24 11,25.30 12,25 13,1.2.7.9 * (15).                                              A13,43; – �: A·SÄ´BÄIA, A·SÄBÄ´Oo, A�SÄBE´S |ÄU·SÄ´BÄIA, ÄU·SÄBÄ´Oo, ÄU�-

                                                                                                                                        SÄBE´S, ÄU·SÄBOoS |ThÄO·SÄ´BÄIA, ThÄO�SÄB˙E´S |SÄBA´ZsOMAI, �SÄ´BAS�,       �SAPh˙E´S, Ä´S saf»j, šj (aj-mf,n) – �vgl. �SA´PhA sehr leuch-
                                                                                                                                        SÄ´BASMA, SÄBASTO´S |SÄMNO´S, SÄMNO´TES; – M15,9/ Mk7,7 (Jes29,13) –         tend� aus T�A´-PhA = *T�A stark, mächtig, sehr + √ PhA
                                                                                                                                        A13,43.50 16,14 17,4.17 18,7.13 19,27 * (10).         scheinen, leuchten (vgl. �PhA´OS�)� – 1. hell, klar; – 2. deutlich,
         klar, verständlich, offenbar; – 3. gewiss, sicher, bestimmt� –     SÄILÄ´AS Seilšaj  s. SILAS Sil�q.
        hell, d˙eutlich – � DIA�SAPhÄ´Oo; ��SEMA�?.                                   SÄIRA´ seir£ (sb-f) – ���ÄI´ROo2�� – �Seil, Strick, Schnur, Kette;
                                                                                                                    Lasso, Schlinge� – K˙ette; wBd.: 〈Ver〉knüpfte; – vgl. SÄIRO´S/ SI-       �SBÄ´NNYMI sbšnnumi (vb-ac) – �√ SGÄS löschen, vgl. litau.
                                                                                                                                        RO´S; – 2P2,4 * (1).         gesy´ti löschen, ge`sti erlöschen� – �ac-tr: aus-, löschen; un-
         terdrücken, dämpfen; – itr: erlöschen; ütr.: sich legen, aufhö-  SÄIRO´S seirÒj = SIRO´S; – 2P2,(4 A B C..) * (0).

         ren, ...� – ac-tr: 〈aus〉-, löschen; löschen〈unterdrücken/                                                                                                     SÄISMO´S seismÒj (sb-m) – ��SÄI´Oo� – �Erschütterung, Erdbe-
        dämpfen〉 1Th5,19; – ps/md-itr: 〈er〉löschen� M25,8                    ben; heftige Bewegung� – Beben, 〈Erd〉beben; – M8,24 24,7/

                                                                                                                                        Mk13,8/ L21,11  M27,54 28,2 – A16,26.(35 D) – Eh6,12 8,5 11,13.13.19 16,18.18 * (14).        Mk9,�44.46�.48; – �: KATA�SBÄ´NNYMI, A´�SBÄSTOS; – M12,20 (Jes42,3)

           M25,8 – Mk9,�44.46�.48 (Jes66,24) – E6,16 – 1Th5,19 – H11,34 * (8).                   �SÄI´Oo se…w (vb-ac) – �aus *T�ÄI´SjOo, vgl. ai. tvisa´ti er ist in
                                                                                                                    heftiger Bewegung� – �schütteln, schwingen, erschüttern, rüt-       �SÄ se (ak v. SY´ du) – dich, �dir; – a. als We.: SÄ�, �SÄ: – �: SÄ�-
                                                                                                                    teln, beben machen� – ac-tr: 〈er〉-, beb〈en mach〉en H12,26;           AUTOU, ÄK·ÄI�SÄ, ...; – s. SY´.

                                                                                                      – ps: 〈er〉-, beben� M21,10 27,51 28,4 Eh6,13; – �: ANA�, DIA�, ÄPI�,       SÄ�AUT˙OU, E´S seautoà, »j (Reflexiv-pn-m(n),f-2p-si; nur im
                                                                                                                                        KATA�SÄI´Oo, SÄISMO´S; – M21,10 27,51 28,4 – H12,26 (Hg2,6) – Eh6,13 * (5).         si-gn, -dt, -ak, kein pl) – ��SÄ´ (= ak v. SY´) + AUTOU (= gn v. �AU-
         TO´S); vgl. ÄM�AUTOU meiner�selbst u. hÄ�AUTOU seiner�-          SÄKOUNDOS Sekoàndoj (N. m-dekl.) – �lat. secundus d. folgen-
         selbst� – �deiner selbst� –– gn: si-m(n): SÄ�AUTOU 2dir�-          de, zweite; nachstehend, geringer� – Sekundus (Begleiter
                                                                                                                    d. Paulus aus Thessalonich), ü.: �Zweiter�; – A20,4 * (1).        selbst J8,13 A26,1/ 2dir�selbst M18,(16) – J1,22 18,34 – 2T4,11, w.:
                                                                                                     ��SÄ´LAS sšlaj (sb-n) – �aus *S�Ä´LAS, √ S�ÄL glühen, vgl. ai.        2deiner�selbst; –– dt: si-m(n): SÄ�AUTOoJ dir�selbst J17,5
                                                                                                                    sva´r Glanz, ahd. swilizon langsam verbrennen / nhd. schwe-        – A9,34 16,28 – R2,5, 3dich�selbst 1T4,16a; –– ak: si-m SÄ�-
                                                                                                                    len (schwül), vgl. hE´LIOS� – Glanz, Licht� – G˙lanz – �: �hÄI´LE� |ÄI-        AUTO´N dich�selbst M19,19/ 22,39/ Mk12,31/ L10,27/ R13,9/ G5,14/
                                                                                                                                        LI·KRI´NÄIA, �ÄILI·KRINÄ´Oo�, ÄILI�KRINE´S |hE´LIOS |SÄLÄU´KIA |SÄLE´NE, SÄ-        Jk2,8 (3M19,18)  M27,40/ MK15,30/ L23,37.39 – L4,23 – J8,53 10,33
                                                                                                                                        LENIA´ZsOMAI.        21,18 – R2,1.21 14,22 – G6,1 – 1T4,16b 5,22 – T2,7 – Pm1,19/ dich�-
                                                                                                     SÄLÄU´KÄIA SeleÚkeia (N. f-dekl.) – ��SÄ´LÄUKOS� (aus *SÄLA´�-        selbst M4,6/ L4,9  M8,4/ Mk1,44/ L5,14 – J7,4 14,22 – R2,19 – 1T4,7 – 2T2,15; – *
                                                                                                                    LÄUKOS G˙länzend�Weißer/Leuchtender) (Name v. 6 syrischen           (43).
                                                                                                                    Kön.en, den Seleukiden 301-93 vChr.)� – Seleukia, Seleuzia       SÄBA´ZsOMAI seb£zomai (vb-dp/ps) – ��SÄ´BAS�� – �sich
                                                                                                                    (Hafenstadt im syr. Antiochien), ü.: 〈Stadt des 〉G˙länzenden�-         scheuen; = SÄ´BOMAI� – Verehr〈ung erweis〉en�; – R1,25 * (1).
                                                                                                                    Weißen/Leuchtenden; – A13,4 * (1).       �SÄ´BAS sšbaj (sb-n) – ��SÄ´BOo� – 1. ehrfurchtsvolle/fromme
                                                                                                     SÄLE´NE sel»nh (sb-f) – ���SÄ´LAS�� – �1. Mond, -schein; – 2.         Scheu, Ehrfurcht, Verehrung, Scham; Staunen, Bewunde-
                                                                                                                    Mondgöttin, lt. Luna� – Mond; w.: 〈die 〉G˙länzende; – M24,29 –         rung; – 2. Gegenstand der Verehrung/Scheu/Bewunderung;
                                                                                                                                        Mk13,24 – L21,25 – A2,20 (Joe3,4) – 1K15,41 – Eh6,12 8,12 12,1 21,23 * (9).         Ehrwürdigkeit, Heiligkeit, Erhabenheit; jmds Ehre, Ruhm� –
                                                                                                     SÄLENIA´ZsOMAI selhni£zomai (vb-dp/md) – �SÄLE´NE� – �sp.        Verehrung, -〈Ausdrückendes/Hervorrufendes〉 – � SÄ-
                                                                                                                    NT: mondsüchtig sein� – mond〈sücht〉ig〈 sei〉n�; – M4,24 17,15 *
           BA´ZsOMAI.
                                                                                                                                        (2).       SÄ´BASMA sšbasma (sb-n) – �SÄBA´ZsOMAI� – �sp. NT: Gegen-
                                                                                                     SÄMÄ˙I´N Seme�n (a. SÄMÄÄI´, SÄMÄI´N) (N. m) – �hb. SchiM˙�I´, n.         stand religiöser Verehrung, Heiligtum� – Verehrtes, 〈Ge-
                                                                                                                    Kö wahrsch. Kurzf. v. SchöMa�·Ja´H, ü.: 〈er〉hört�˙hat�JH〈WH〉� –        genstan〉d〈 der 〉Verehr〈ung〉; – A17,23 – 2Th2,4 * (2).
                                                                                                      Schimi (hb. F.), Semei(n) (grch. F.) (im Stammb. J-u); – L3,26 * (1).       SÄBAST˙O´S, E´, O´N sebastÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �SÄBA´ZsO-
                                                                                                     SÄMI´DALIS sem…dalij (sb-f) – �vgl. lt. simila Weizenmehl,         MAI� – �sp. NT: ehrwürdig, kaiserlich� – verehr〈ungswürd〉ig,
                                                                                                                    Semmel/ ahd. sëmala Brot/ nhd. Semmel� – fein〈es Weizen〉-        〈zu 〉verehrend, verehrt (= lt. augustus erhaben, ehr-
                                                                                                      mehl; – Eh18,13 * (1).        würdig); verehr〈ungswürd〉igkaiserlich A27,1; – A25,21.25 27,1 *
                                                                                                     SÄMN˙O´S, E´, O´N semnÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �f. *SÄB-NO´S v.
           (3).
                                                                                                                    �SÄ´BOo� – �1. ehrwürdig, verehrt, erhaben, heilig; ehrenhaft,       �SÄ´BOo sšbw, md: SÄ´BOMAI (vb-ac) – �√ TjÄG� zurücktreten
                                                                                                                    ehrbar; – 2. im negat. Sinn: prunkend, hochmütig, stolz� –
         vor jmdm, vgl. ai. tya´jati er verlässt, lässt im Stich, lässt in
                                                                                                      ehrbar, ehr〈würd〉ig; – P4,8 – 1T3,8.11 – T2,2 * (4).         Ruhe� – �ac u. dp/ps: 1. sich scheuen/schämen; – 2. Ehrfurcht
                                                                                                     SÄMNO´TES semnÒthj (sb-f) – �SÄMNO´S� – �Ehrwürdigkeit,         haben; verehren; ehren, hoch achten� – �LXX f. hb. JaRe´°
                                                                                                                    Würde, Ehrbarkeit; Pas: n. Aristoteles ist SÄMNO´TES d. rechte         fürchten Jos4,24 22,25, aj: fürchtend Hi1,9 Jn1,9, JiR˙°a´H Furcht
                                                                                                                    Mittel zw. �AUTh·ADÄI´A� Selbst·g˙efälligkeit, Selbst·zufrieden-         Jes29,13, �ä´BhäD Diener/ Sklave/ Knecht Jes66,14� –– (ac: eh-
                                                                                                                    heit u. ARÄSKÄI´A 〈Streb〉en〈 zu 〉gefall〈en〉� – Ehrbarkeit, Ehr-        ren); –– md: 〈ver〉-, ehren¯ M15,9/ Mk7,7 A18,13 19,27, 〈religiös
                                                                                                      〈würd〉igkeit; – 1T2,2 3,4 – T2,7 * (3).        ver〉ehren¯, Ehr〈furcht hab〉en¯, ehr〈fürchtig scheu〉en¯,
                                                                                                     SÄ´RGIOS Sšrgios (röm. Sippen-N. m-dekl.) – �lat.� – Sergius        〈in 〉Ehr〈en halt〉en¯; – md/ps-wBd.: sich¯�〈von 〉Ehr〈furcht
                                                                                                                    (Paulus) (Prokonsul v. Zypern), ü.: ?; – A13,7 * (1).        leiten lass〉en/ 〈von 〉Ehr〈furcht geleit〉et��˙w; – Gb.: vor
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       SÄROU´Ch SeroÚc (a. SAROU´Ch) (N. m-indekl.) – �hb. SsöRU´G    den�� – (ac: Widerwillen〈 verursach〉en); – md: Widerwil-
         1M11,20-23� – Serug (Urgroßvater Abrahams); ü.: V˙erflochtener;                                                                                                      len〈 empfind〉en¯; – 1Th3,(3 F G) * (0).
           – L3,35 * (1).                                                                                                     ��SIGA s‹ga (av) – �aus *SFIGA, √ S�IG, S�IK schweigen, vgl.
       SE´Th S»q (N. m-indekl.) – �hb. ScheT 1M4,25-26� – Set (Sohn v.                                                                                                                    ahd. swigen/ nhd. schweigen (be-schwichtigen); vgl. SIOoPA´-
         Adam u. Eva als Ersatz f. Abel), ü. �v. hb. SchIT setzen�: 〈Er〉-                                                                                                                    Oo� – schweigend, still, im Stillen� – schweigend – �: SIGA´Oo,
         satz; – L3,38 * (1).                                                                                                                                        SIGE´, �SIOoPE´.

       SE´M S»m (N. m-indekl.) – �hb. ScheM 1M5,32� – Sem (ältester                                                                                                     SIGA´Oo sig£w (vb-ac) – �SIGE´� – �itr: schweigen; ütr.: ruhen,
         Sohn d. Noah), ü.: Name; – L3,36 * (1).                                                                                                                    aufhören; – tr: verschweigen� – itr: schweigen, 〈still〉-
       ��SEMA sÁma (sb-n) – �dor. SAMA aus *ThjAMA, vll. z. √ ThjA                                                                                                      schweigen, schweig〈end zuhör〉en 1K14,30; – aor:
         denken; – o. aus *khjamen-, √ khja erscheinen, sehen, zei-                                                                                                      ‘schweig〈sam 〉‘〈werd〉en L20,26, schweig〈sam 〉‘〈bleib〉en
         gen; – o. z. �SAPhE´S�� – Gb.: Zeichen, Kennzeichen, Merkmal:                                                                                                      L9,36 A15,12, 〈zum 〉Schweig〈en 〉‘〈komm〉en L18,39 A15,13; –
         – 1. hinterlassenes Zeichen: Spur; – 2. Zeichen d. Zukünfti-                                                                                                      ps: 〈ver〉schwiegen��˙w R16,25; – Mk14,(61 D) – L9,36 18,39 19,(40 D)
         gen: Vor-, Wahr-, Wunder-, Himmelszeichen; – 3. künstl. Zei-                                                                                                                                        20,26 – A12,17 13,(41 D) A15,12.13 – R16,25 – 1K14,28.30.34 * (10).
         chen: Grab-, Denkmal, Schrift-, Ab-, Feldzeichen� – Anzei-                                                                                                     SIGE´ sig» (sb-f) – ���SIGA�� – �Schweigen, Stillschweigen, Stille�
        chen, AnzeichenZeichen, Hinweis – �: A´�, ÄPI´�, ÄU´�, PARA´�SE-                                                                                                      – Schweigen; – A21,40 – Eh8,1 * (2).
           MOS, SY´S�SEMON |SEMAI´NOo, SEMÄION, SEMÄIO´Oo.                                                                                                     �SI´DEROS s…dhroj (sb-m) – �Lehnw., vgl. kaukasisch zido Ei-
       SEMAI´NOo shma…nw (vb-ac) – ���SEMA�� – �1. bezeichnen, mit e.                                                                                                                    sen� – �Eisen, Stahl; Eisengerät, Schwert, ...� – Eisen; – �: SIDE-
         Kennzeichen versehen, kennzeichnen, markieren; – 2. Zei-                                                                                                                                        ROUS; – Eh18,12 * (1).
         chen/Signal geben, signalisieren; – 3. anzeigen, verkündi-                                                                                                     SIDER˙OUS, A, OUN sidhroàj, ©, oàn (zsgz. f. �SIDE´RÄ-
         gen, berichten� – anzeigen; a.: 〈be〉zeichnen, 〈darauf                                                                                                      OS�) (aj-m,f,n) – ��SI´DEROS� – �eisern, stählern; ütr.: hart gefühl-
        〉hinweisen; – J12,33/ 18,32/ 21,19 – A11,28 25,27 – Eh1,1 * (6).                                                                                                                    los� – eisern; – A12,10 – Eh2,27 (Ps2,9) Eh9,9 12,5 19,15 * (5).
       SEMÄION shme‹on (sb-n) – ���SEMA�� – �1. = ��SEMA�; – 2. mathem.:                                                                                                     �SIDOo´N Sidèn (N. f-dekl.) – �hb. ZIDO´N 1M10,15.19..� – Sidon (al-
         Punkt� – Zeichen, 〈An/Kenn/Vor/Wahr/Wunder〉zeichen; –                                                                                                                    te phöniz. Handelsstadt), ü. �v. hb. ZUD jagen, Za´JiD Jagd,
         M12,38.39.39.39 16,1.3.4.4.4 24,3.241.30 26,48 – Mk8,11.12.12 13,4.221                                                                                                                    Jagd〈beute〉�: 〈Be/Er〉jagung; – �: SIDOo´NIOS; – M11,21.22 15,21 – Mk3,8
         16,17.20 – L2,12.34 11,16.29.29.29.30 21,7.11.25 22,(47) 23,8 – J2,11.18.23
                                                                                                                                        7,(24 Mt Tr..).31 – L4,(26 33 Mt Tr) L6,17 10,13.14 – A27,3 * (9).
         3,2 4,481.54 6,2.14.26.30 7,31 9,16 10,41 11,47 12,18.37 20,30 – A2,191                                                                                                     SIDOo´N˙IOS, I´A, ION Sidènioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��SIDOo´N� –
         (Joe3,3) A2,221.431 4,16.22.301 5,121 6,81 7,361 8,6.13 14,31 15,121; R4,11
                                                                                                      sidonisch, 〈zu 〉Sidon〈 gehör〉ig; – aj-f: ,sidonisches〈
         15,191; 1K1,22 14,22 – 2K12,121; 2Th2,91 3,17 – H2,41 – Eh12,1.3 13,13.14
                                                                                                      ,Gebiet〉 L4,26; – sb-iert-m: .Sidonier A12,20; – L4,26 – A12,20 *         15,1 16,14 19,20; – 1 Zeichen u. Wunder; * (77).
                                                                                                                                        (2).       SEMÄIO´Oo shmeiÒw (vb-ac) – �SEMÄION� – �ac: = SEMAI´NOo
                                                                                                     SIKA´RIOS sik£rioj (sb-m) – �lat. sicarius Meuchelmörder, v.         bezeichnen; – md: etw. o. jmdn sich anmerken, sich aufzeich-
                                                                                                                    sica Dolch, ütr.: Meuchelmord� – �NT� – Sikarier (fanatischste         nen; anzeigen� – md: 4jmdn 〈persönlich〉¯�bezeichnen;
                                                                                                                    römerfeindl. jüd. Gruppe, die a. polit. Mord verübte), ü.: �〈Er〉-        a.: jmdn sich¯�bezeichnenmerken; – 2Th3,14 * (1).
                                                                                                                    dolcher, Dolch〈mörd〉er�; – A21,38 * (1).
       S·E´MÄRON s»meron (Zeit-av) – �att. TE´MÄRON, dor. SA´MÄRON;
                                                                                                     SI´KÄRA s…kera (sb-n, im NT indekl.) – �aram.: SchiKhöRa´H =
         aus *Kj�A´MÄRON = *KjO dieser (vgl. �Ä·KÄI) + �hEMÄ´RA = w.: 〈an
                                                                                                                    hb. ScheKha´R Berauschendes, Rausch〈tran〉k� – �NT� – 〈Be〉-
         〉diesem�Tag; vw. ahd. hiutu/ nhd. heute, lt. ho-die heute� – �an
                                                                                                      r˙auschendes, R˙ausch〈tran〉k; – L1,15 * (1).         diesem Tag, heute� – heute, heutig A20,26; – M6,11.30 11,23 16,3
                                                                                                     SILAS Sil©j o. SI´LAS S…laj (N. m-dekl.) – �vll. Kf. v. SILOWANO´S           21,28 27,8.19 28,15 – Mk14,30 – L2,11 3,(22) 4,21 5,26 12,28 13,32.33 19,5.9 22,34.61
                                                                                                                    – o. gräzis. F. v. aram. Schö°ILa´H = hb. Scha°U´L� – Silas (=           23,43 – A4,9 13,33 (Ps2,7) A19,40 20,26 22,3 24,21 26,2.29 27,33 – R11,8 –
                                                                                                                    Silvanus, Mitarbeiter d. Apostels Paulus), vll. ü.: 〈Er〉betener; –           2K3,14.15 – H1,5 (Ps2,7) H3,7 (Ps95,7) H3,13.15 4,7.7 5,5 13,8 – Jk4,13 * (41).
                                                                                                                                        A15,22.27.32.�34�.40 16,19.25.29 17,4.10.14.15 18,5 * (13).       �SE´POo s»pw (vb-ac) – �?� – �tr: faulen machen; – itr: verfau-
                                                                                                     SILBANO´S SilbanÒj 2K1,(19)  s. SILOWANO´S.         len� – 〈ver〉faulen; – �: SAPRO´S; – Jk5,2 * (1).
                                                                                                     SILOWANO´S SilouanÒj (N. m-dekl.) – �lat. Silvanus Wald- o.       SERIKO´S shrikÒj  s. SIRIKO´S sirikÒj.
                                                                                                                    Feldgott, v. lat. Silva Wald� – Silvanus (ident. m. SILAS), ü.:       �SE´S s»j (sb-m) – �?� – �sp. NT: Motte� – Motte, Motte〈nrau-
                                                                                                                                        �Wald〈bewohn/...〉er�; – 2K1,19 – 1Th1,1 – 2Th1,1 2Th1,1( subsc.) – 1P5,12 * (4).        pe〉; – �: SETO´�BROoTOS; – M6,19.20 – L12,33 * (3).
                                                                                                     SILOoA´M Silw£m (N. m-indekl.) – �hb. SchiLo´aCh Jes8,6, ü.:       SETO´�BROoT˙OS, ON shtÒbrwtoj, on (aj-mf,n) – ��SE´S + �BI-
                                                                                                                    〈Ent〉sendung/ 〈Ent〉sandter/ 〈Ge〉schickter, v. SchaLa´Ch 〈ent〉-
         BROo´SKOo� – �von Motten zerfressen� – 〈von 〉Motten�〈zer〉-
                                                                                                                    senden, schicken� – Siloah (Name einer o. mehrerer Was-
        speistzerfressen; – Jk5,2 * (1).
                                                                                                                    seranlagen b. J-lm), ü.: s. ��; – L13,4 – J9,7.11 * (3).
       ��SThÄ´NOS sqšnoj (sb-n) – �vll. aus *SThANOS aus *STA´S-                                                                                                     SIMAI´AS Sima…aj (N. m-dekl.) – �hb. SchöMa�˙·Ja´H, ü.: 〈er〉hört�-
         NOS z. �hI´STEMI� – Stärke, Kraft, Mut, Gewalt� – vmtl. wBd.:
                                                                                                                    ˙hat�JH〈WH〉� – Simaias (n. 2T4,(19) e. Sohn v. Aquila); vgl. LÄ´K-
        Steh〈vermög〉en – �: �A�SThÄNE´S; SThÄNO´Oo; SOo·SThÄ´NES.
                                                                                                                                        TRA u. ZsE´NOoN; – 2T4,(19 181 pc) * (0).
       SThÄNO´Oo sqenÒw (vb-ac) – ���SThÄ´NOS�� – �stärken, kräfti-                                                                                                     SIMIKI´NThION simik…nqion (sb-n) – �lat. semicinctium schma-
         gen� – stählen; – vmtl. wBd.: Steh〈vermög〉en〈 geb〉en; – 1P5,10 *                                                                                                                    ler Gurt, Gürtel d. Männertunika� – �NT: Schürze, Schurzfell� –
           (1).                                                                                                      Schurz; – A19,12 * (1).
       SIAGOo´N siagèn (sb-f) – �vgl. �PsI´Oo� z. ��PsA´Oo�� – �Kinnla-                                                                                                     SI´MOoN S…mwn (N. m) – �hb. SchiM˙�O´N 1M29,33 v. SchaMa´�, hö-
         de, Kinnbacken, Kiefer� – Wange, Backe; – M5,39/ L6,29 * (2).
                                                                                                                    ren� – Simon, ü.: 〈Er〉hörung, Hörender/ Hör〈bereit〉er; – 1. Si-
       SIAI´NOMAI sia…nomai �ac: SIAI´NOo� (vb-md) – �?� – �Pas:                                                                                                                    mon Petrus M4,18 10,2 16,16.17 17,25 – Mk1,16.16.29.30.36 3,16 14,37 – L4,38.38
         späte, verderbte F. statt �SIKChAI´NOo beekeln, berümpfen,                                                                                                                    5,3.4.5.8.10.10 6,14 22,31.31 24,34 – J1,41.42.43 6,8.68 13,6.9.24.36 18,10.15.25
         bespötteln, vor e. Person/ Sache Ekel/ Überdruss empfin-                                                                                                                    20,2.6 21,2.3.7.11.15.15.16.17 – A10,5.18.32 11,13 – 2P1,(1); – 2. S. der Kananä-
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         er/ Zelot M10,4 – Mk3,18 – L6,15 – A1,13; – 3. e. Bruder J-u M13,55 –              4,39 9,34 10,48 14,61 – L1,20 18,(39 Mt Tr..) 19,40 – A18,9 * (10).

         Mk6,3; – 4. S. aus KyreneM27,32 – Mk15,21 – L23,26; – 5. V. d. Judas                                                                                                     �SIOoPE´ siwp» (sb-f) – �wzvw. m. SIGE´; vgl. got. sweiban� – �=
         Iskariot J6,71 12,(4) 13,2.26; – 6. S. der AussätzigeM26,6 – Mk14,3; – 7.                                                                                                                    SIGE´� – S˙chweigen; 〈in 〉S˙chweigenheimlich J11,(28 D); – �:
         e. Pharisäer L7,40.43.44; – 8. e. Gerber in Joppe A9,43 10,6.17.32b; –                                                                                                                                        SIOoPA´Oo; – J11,(28 D) * (0).
         9. S. der Magier A8,9.13.18.24; – * (75).                                                                                                     �SKAI´ROo ska…rw (vb-ac) – �aus *SKA´RjOo, √ SKÄR springen,
       SINA Sin© (N. indekl.) – �hb. SINa´J 2M16,1� – Sinai, ü. �vll. v. hb.                                                                                                                    hüpfen, vgl. ai. ku´rdati er springt, hüpft, mhd. schërzen/ nhd.
         SöNä´H Dornbusch�: Dornbuschiger; – A7,30.38 – G4,24.25 * (4).                                                                                                                    scherzen (Gb.: lustig springen), lt. scurra Geck, Witzbold� –
       SI´NAPI s…napi (sb-n) – �vgl. lt. sinapi/ got. sinap/ ahd. sënaf/     springen, hüpfen, tanzen� – � SKIRTA´Oo.

         nhd. Senf� – �Senf� – Senf; – M13,31/ Mk4,31/ L13,19  M17,20/ L17,6 * (5).                                                                                                     ��SKA´LLOo sk£llw (vb-ac) – �aus *SKA´LjOo, √ SKÄL, KÄL
       SINDOo´N sindèn (sb-f) – �vgl. ai. sindhus Indus� – �1. feine in-    spalten, zuhauen, stoßen, vgl. lt. scalpo scharren, (ein)gra-
         dische Leinwand; – 2. daraus Gefertigtes� – feine�Lein-            ben, ahd. skellen/ nhd. zer-schellen; got. skilja Fleischer;
                                                                                                                    ahd. scolla/ nhd. Scholle; ahd. scellen/ nhd. schälen, ahd.        wand, 〈Hemd aus 〉feiner�Leinwand Mk14,51.52; – M27,59/
                                                                                                                    scala/ nhd. Schale� – graben, hacken, behacken, scharren� –           Mk15,46.46/ L23,53 – Mk14,51.52 * (6).
                                                                                                                                        � SKO´LOPs, SKY´LLOo, �SKOoLOS�.       SINIA´ZsOo sini£zw (vb-ac) – ��SINI´ON Sieb�� – �NT� – sie-
                                                                                                     �SKANDA´LEThRON skand£lhqron (sb-n) – �s. �SKA´NDALON;        ben, 〈im 〉Sieb〈 schütteln, um zu sicht〉en; – L22,31 * (1).
                                                                                                                    – (Pas: gewöhnl. Abltg. v. �SKA´ZsOo hinken� o. �SKAMBO´S       SIRIK˙O´S, E´, O´N sirikÒj, », Òn �a. SERIKO´S� (aj-m,f,n) –
                                                                                                                    krumm�)� – Pas: das krumme Stellholz in d. Falle, an dem d.         �von den SERÄS (= Chinesen) benannt� – �sp. NT: seiden� –
                                                                                                                    Lockspeise sitzt, u. das, vom Tier berührt, losprallt, d. Falle        seiden; – sb-iert-n: TO` SIRIKO´N das Seiden〈gewebe〉/
                                                                                                                    zuschlagen macht u. d. Tier fängt, ...� – Fa˙lle〈nstellhol〉z – �        Seiden〈gewand〉; – Eh18,12 * (1).
                                                                                                                                        �SKA´NDALON.       SIRO´S sirÒj (sb-m) – �vmtl. Lehnw.� – �nkl. sp. NT: Loch, Grube,
                                                                                                     SKANDALI´ZsOo skandal…zw (vb-ac) – ��SKA´NDALON� – �sp.         Silo f. Getreide� – Silo, G˙rube, H˙öhle; – 2P2,(4 S) (vgl. SÄIRO´S) *
                                                                                                                    NT: (Anlass zu) Ärgernis geben, zur Sünde verleiten, irre ma-           (0).
                                                                                                                    chen� – verstricken〈zu Sünde, Untreue o. Verirrung ver-       SITÄUT˙O´S, E´, O´N siteutÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��SITÄ´WOo�� –
                                                                                                      leiten〉; – wBd.: 〈in Richtung einer / in die Nähe einer / in eine         �gemästet, gefüttert� – 〈ge〉mästet; w.: 〈mit 〉Getreide〈 ge-
                                                                                                                    〉Fa˙lle〈 führ〉en; – M5,29.30 11,6 13,21.57 15,12 17,27 18,6.8.9 24,10 26,31.33.33 –        mäste〉t; – L15,23.27.30 * (3).
                                                                                                                                        Mk4,17 6,3 9,42.43.45.47 14,27.29 – L7,23 17,2 – J6,61 16,1 – R14,(21 P46vid S2 B D       �SITÄ´WOo siteÚw (vb-ac) – ��SITOS� – ac: füttern, mästen� –
                                                                                                                                        F G Y Mt Tr..) – 1K8,13.13 – 2K11,29 * (29).
        mästen; wBd.: 〈mit 〉Getreide〈 fütter〉n/mäste〉n – � SITÄUTO´S.
                                                                                                     �SKA´NDALON sk£ndalon (sb-n, späteres W. f. �SKANDA´LE-
       �SITI´ZsOo sit…zw (vb-ac) – ��SITOS� – ac: füttern, beköstigen;
                                                                                                                    ThRON�) – �√ SKAND springen, schnellen, vgl. ai. ska´ndati er
         – md: sich beköstigen, essen� – w.: 〈mit 〉Getreide�be〈kösti-
                                                                                                                    schnellt, lt. scando steigen; entlehnt nhd. Skandal� – �sp. NT:
        ge〉n – � SITISTO´S.                                                                                                                    Fallstrick, Falle, Anstoß, Ärgernis, Verführung zur Sünde� –
       SITI´ON sit…on (sb-n, dim v. �SITOS) – �= SITOS� – Getreide-                                                                                                      Fa˙lle R11,9; Fallstrick, Verstrickung〈Verleitung zur Sün-
        〈nahrungsmitte〉l; – A7,12 * (1).                                                                                                      de, Untreue o. Verirrung〉; urspr. wBd.: Losschnellendes; –
       SITIST˙O´S, E´, O´N sitistÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. �SITI´ZsOo�)                                                                                                                                        vgl. u. unterscheide: PRO´S·KOMMA; – �: �SKANDA´LEThRON�, SKANDALI´-
         – �sp. NT: gemästet� – 〈ge〉mästet, w.: 〈mit 〉Getreide�be〈kös-                                                                                                                                        ZsOo; – M13,41 (vgl. Ze1,3) M16,23 18,7.7.7 – L17,1 – R9,33 (Jes8,14 vgl. 28,16)
         tig〉t; – sb-iert-n-pl: TA` SITISTA´ die ;Mast〈tier〉e; – M22,4 * (1).                                                                                                                                        R11,9 (Ps69,23) R14,13 16,17 – 1K1,23 – G5,11 – 1P2,8 – 1J2,10 – Eh2,14 * (15).
       �SITO�MÄ´TRES sitomštrhj (sb-m) – ��SITOS + MÄTRÄ´Oo� –                                                                                                     �SKA´PTOo sk£ptw (vb-ac) – �vgl. lt. scabo schaben, kratzen
         Pas: 1. der Getreide o. übh. Lebensmittel zumisst u. austeilt; –                                                                                                                    / got. skaban/ nhd. schaben� – �aus-, um-, graben, behacken�
         2. eine Obrigkeit, die auf Richtigkeit d. Getreidemaße zu se-                                                                                                      – g˙raben; – �: �KEPOS?, KATA�SKA´PTOo, SKA´PhE; – L6,48 13,8 16,3 * (3).
         hen hat� – 1. Getreide·〈zu〉messer; – 2. Getreide·mess-                                                                                                     SKARIOo´Th Skarièq Mk3,(19 D) J6,(71 D) u. SKARIOo´TES Ska-
        〈mittelüberwach〉er – � SITO·MÄ´TRION.                                                                                                      rièthj M10,(4 D) 26,(14 S D) Mk14,(10 D) f. ISKARIOo´Th; – * (0).
       SITO·MÄ´TRION sitomštrion (sb-n) – ��SITO�MÄ´TRES�� – �Por-                                                                                                     SKA´PhE sk£fh (sb-f) – ��SKA´PTOo, vgl. süddt. Schaff Trog,
         tion Getreide; Kost, Proviant� – Getreide·maßportion, 〈zu-
                                                                                                                    Zuber, Waschfass� – �allg. Bd.: ausgehöhlter Körper: – 1. Wan-
        ge〉messene�GetreideSpeise; – L12,42 * (1).                                                                                                                    ne, Trog, Mulde; – 2. Schiffsbauch, Schiff, Kahn� – 〈Ret-
       �SITOS s‹toj (sb-m) – �vll. aus *PsITOS z. ��PsI´Oo zermalmen,                                                                                                      tungs〉kahn; – A27,16.30.32 * (3).
         zerkauen�� (vgl. �PsA´oO�)� – �1. Weizen, Getreide, Korn; – 2.                                                                                                     �SKÄ´LLOo skšllw (vb-ac) – �√ SKÄL, skäl, skle trocknen� –
         Mehl, Brot, Nahrung� – Getreide; – �: �A·SITÄ´Oo�, A·SITI´A, A´�SITOS
                                                                                                                    ausdörren, austrocknen; – itr u. ps: verdorren� – � �SKLERO´S.
           |�ÄPI�SITI´ZsOMAI�, ÄPI·SITISMO´S |SITÄUTO´S, �SITÄ´WOo�, �SITI´ZsOo�, SITI´-
                                                                                                     SKÄ´LOS skšloj (sb-n) – �√ (S)KÄL biegen, krümmen, vgl. �SKO-
           ON, SITISTO´S |�SITO�MÄ´TRES�, SITO·MÄ´TRION; – M3,12 13,25.29.30 – Mk4,28 –
                                                                                                                    LIO´S, lt. scelus Frevel (Gb.: verkehrte Handlung), ahd. scëlah
           L3,17 12,18 16,7 22,31 – J12,24 – A7,(12) 27,38 – 1K15,37 – Eh6,6 18,13 * (14).
                                                                                                                    schief/ nhd. scheel� – �Schenkel, Schenkelbein, Schienbein,
       SIChA´R Sic£r  s. SYChA´R Suc£r.
                                                                                                                    Bein� – Bein; wBd.: 〈Ge〉krümmtes; – J19,31.32.33 – Pm( subsc. Hss.) *
       SIOo´N Sièn (N. f-indekl.) – �hb. ,ZiJ(J)O´N 2S5,7 Jes10,12� – Zion
                                                                                                                                        (3).
         (urspr. d. Osthügel v. J-lm, d. Tempelberg, dann als d. Berg,                                                                                                     �SKÄPA´ZsOo skep£zw (vb-ac) – ��SKÄ´PAS�� = �SKÄPA´Oo�� –
         auf dem J-lm erbaut war, bzw. J-lm selbst), ü. �vll. v. hb. ZaJa´H
                                                                                                      schirmen – � SKÄ´PASMA.
         trocken〈 sei〉n, ZaJO´N .trockenes〈 Land〉�: ,trockenes〈(= meer-
                                                                                                     �SKÄ´PAS skšpaj (sb-n) ep. = ��SKÄ´PE�� – ;;Schirm – � �SKÄPA´-         freies) Gebiet〉(?); – M21,5/ J12,15 (Sa9,9) – R9,33/ 1P2,6 (Jes28,16 vgl. 8,14)
                                                                                                                                        ZsOo�.
           R11,26 (Jes59,20) – H12,22 – Eh14,1 * (7).
                                                                                                     SKÄ´PASMA skšpasma (sb-n) – ��SKÄPA´ZsOo�� – �Decke, Be-       SIOoPA´Oo siwp£w (vb-ac) – ��SIOoPE´� – �= SIGA´Oo� –
                                                                                                                    deckung, Kleidung� – 〈Be〉schirmendes (= Kleidung u.        s˙chweigen M26,63/ Mk14,61 – Mk3,4 4,39 9,34 – L1,20 19,40; aor:
                                                                                                                    Wohnung); – 1T6,8 * (1).
        ‘verstummen M20,31/ Mk10,48/ L18,(39) A18,9; – M20,31 26,63 – Mk3,4
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       �SKÄPA´Oo skep£w (vb-ac) – ���SKÄ´PE�� – decken, bedecken;    nutz〉tes; – A7,46 – 2P1,13.14 * (3).

         schützen, verhüllen, verbergen; schirmend abhalten, ab-                                                                                                     �SKIA´ ski£ (sb-f) – �√ SKÄI, SKI glänzen, leuchten, vgl. ai.
         wehren� – schirmen – glbd.: �SKÄPA´ZsOo�.                                                                                                                    chaya´ Schatten; got. skeinan/ ahd. skinan/ nhd. scheinen,
       ��SKÄ´PE skšph (sb-f) – �√ SKÄP bedecken, vgl. ai. ksap Nacht,   got. skeinan; mhd. schëme/ nhd. Schemen, nhd. schier� – �1.
         Dunkelheit� – Decke, Bedeckung, Obdach; Schutz, Sicherheit�   Schatten; – 2. körperloser Schatten e. Verstorbenen; – 3. ütr.:
                                                                                                                    Wertloses, Nichtiges� – Schatten; – �: �APO��, ÄPI�, KATA�, �SKIA´-        – ,,Schirm – �: �SKÄPA´ZsOo�, �SKÄ´PAS�, SKÄ´PASMA, �SKÄPA´Oo�.
                                                                                                                                        ZsOo�; APO·SKI´ASMA; – M4,16 (Jes9,1) – Mk4,32 – L1,79 – A5,15 – K2,17 – H8,5       ��SKÄ´PTOMAI skšptomai (vb-dp/md) – �vmtl. v. √ SPÄK sehen,
                                                                                                                                        10,1 – 1J2,(8 A) * (7).         spähen (m. Umstellung d. Konsonanten aus √ SKÄP bede-
                                                                                                     �SKIA´ZsOo ski£zw (vb-ac) – ��SKIA´� – ac: beschatten, ver-         cken), vgl. ai. spa´cyati er sieht, lt. spec-io schauen, sehen,
                                                                                                                    dunkeln;  ps: dunkel wd� – 〈be〉schatten, Schatt〈en wer-         ahd. spëhon/ nhd. spähen, ahd. spahi klug; – (o. v. √ SKÄP,
         skep bedecken, vgl. �SKÄPA´ZsOo�, n. Hemsterh. b. Pas eig.:      f〉en, 〈in 〉Schatt〈en hüll〉en – � �APO��, ÄPI�, KATA�SKIA´ZsOo.

         m. üb. d. Augen gehaltener Hand in d. Ferne schauen)� – 1. n.                                                                                                     SKIRTA´Oo skirt£w (vb-ac) – ��SKAI´ROo�� – �hüpfen, sprin-
         etw. ausschauen, ausspähen, betrachten; – 2. d. Lage be-                                                                                                                    gen, tanzen� – hüpfen; – L1,41.44 6,23 * (3).
         trachten = überlegen; – 3. beachten, berücksichtigen� –                                                                                                     SKLERO�KARDI´A sklhrokard…a (sb-f) – �sp. NT: Herzens-
        spähen�, ausschauen� – �: ALLOTRI(O)�ÄPI´·SKOPOS |ÄPI�SKÄ´PTO-                                                                                                                    härtigkeit, Starrsinn� – Herz〈ens〉·härte, a.: hartestarrsin-
           MAI, ÄPI�SKOPÄ´WOo, ÄPI�SKOPÄ´Oo, ÄPI·SKOPE´, ÄPI´·SKOPOS1, �ÄPI´�SKO-                                                                                                      nige�Herz〈enshaltung〉; – M19,8/ Mk10,5 16,14 * (3).
           POS2� – KATA�SKOPÄ´Oo, KATA´·SKOPOS |SKOPÄ´Oo, SKOPO´S |SPÄKOULA´-                                                                                                     �SKLER˙O´S, A´, O´N sklhrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��SKÄ´LLOo�� –
           TOoR.                                                                                                                    �1. trocken, dürr, rauh; heiser; – 2. ütr.: hart, rauh, starrsinnig,
       �SKÄWA´ZsOo skeu£zw (vb-ac) – ��SKÄUOS� – 1. bereiten, zu-                                                                                                                    roh; schwierig� – hart; – �: SKLERO�KARDI´A, SKLERO´TES, SKLERO�-
         richten; – 2. rüsten, ausrüsten, bewaffnen� – zurüsten,                                                                                                                                        TRA´ChELOS, SKLERY´NOo; – M25,24 – J6,60 – A9,(4 E 431..).(6 629..) A26,14 –
        ausrüsten; wBd.: 〈mit 〉Gerät〈 bereit〉en/ausrüst〉en – � s. �SKÄU-                                                                                                                                        Jk3,4 – Jd15 * (5).
           OS.                                                                                                     SKLERO´TES sklhrÒthj (sb-f) – ��SKLERO´S� – �Härte, Starr-
       SKÄWAS Skeu©j (N. m-dekl.) – ��SKÄUOS� – Skevas (e. Hoher-                                                                                                                    sinn, Hartherzigkeit� – Härte; HärteStarrsinn; – R2,5 * (1).
         priester), ü.: Gerät, Gefäß; – A19,14 * (1).                                                                                                     SKLERO�TRA´ChEL˙OS, ON sklhrotr£chloj, on (aj-mf,n) –
       SKÄWE´ skeu» (sb-f) – ��SKÄUOS� – �1. Kleidung, Ausrüstung,                                                                                                                    �sp. NT: halsstarrig, hartnäckig� – hals·hartstarrig; wBd.:
         Ausstattung; – 2. Rüstung, Bewaffnung� – Ausrüstung; wBd.:                                                                                                                    hart·halsig, hart·näckig; – A7,51 * (1).
         Gerätschaft; – � PARA�SKÄWE´; – A27,19 * (1).                                                                                                     SKLERY´NOo sklhrÚnw (vb-ac) – ��SKLERO´S� – �sp. NT: ver-
       �SKÄUOS skeàoj (sb-n) – �√ SKÄW, SKU in Bewegung setzen,                                                                                                                    härten, verstockt machen� – 〈ver〉härten, hart〈 mach〉en; –
         vgl. got. skewjan gehen� – �Gefäß, Gerät, Werkzeug, Instru-                                                                                                                                        A19,9 – R9,18 – H3,8 (Ps95,8) H3,13.15 4,7 * (6).
         ment, Hausrat, Waffe; Gepäck, Kriegsrüstung� – Gerät; Ge-                                                                                                     �SKOLI˙O´S, A´, O´N skoliÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �√ (S)KÄL bie-
        fäß; W˙erkzeug; – wGb.: Bew˙egtes, 〈zum 〉Bew˙eg〈en Nöti-                                                                                                                    gen, krümmen, vgl. SKÄ´LOS; vgl. �SKALENO´S schräg, schief��
         g〉es; – �: ANA�, APO�, KATA�, PARA�, �SKÄWA´ZsOo�, ÄPI�SKÄWA´ZsOMAI                                                                                                                    – �1. krumm, gebogen, schief, verrenkt; – 2. ütr.: unredlich, un-
           |SKÄWAS, PARA�, SKÄWE´ |A�, �PARA·SKÄ´WASTOS�; – M12,29 – Mk3,27 11,16 –                                                                                                                    gerecht, falsch; verkehrt� – krumm, krumm〈verbogen/ ver-
           L8,16 17,31 – J19,29 – A9,15 10,11.16 11,5 27,17 – R9,21.22.23 – 2K4,7 – 1Th4,4 –                                                                                                      kehrt〉; – �: KOoLON, SKÄ´LOS; SKOoLEKO´�BROoTOS, SKOo´LEX; – L3,5
           2T2,20.21 – H9,21 – 1P3,7 – Eh2,27 18,12.12 * (23).                                                                                                                                        (Jes40,4) – A2,40 – P2,15 – 1P2,18 * (4).
       �SKENE´ skhn» (sb-f) – �hb. SchaKha´N, wohnen� – �1. Zelt, Hüt-                                                                                                     SKO´LOPs skÒloy (sb-m) – ���SKA´LLOo�, �SKOoLOS�; �SKOLY´P-
         te, Bude, Quartier; – 2. Brettergerüst, Bühne; – 3. Laube,                                                                                                                    TOo verstümmeln, abhäuten�� – �zugespitzter Pfahl, Spitz-
         -ngang; – 4. Aufenthalt/ Mahlzeit (im Zelt)� – Zelt〈wohn〉ung;                                                                                                                    pfahl, Palisade; Dorn, Stachel� – Spitzpfahl, D˙orn; – 2K12,7 *
         wBd.: Wohnung; – �: SKENO·PEGI´A; SKENO�POIO´S; SKENOS; ÄPI�, KA-                                                                                                                                        (1).
           TA�, SKENO´Oo; SKE´NOoMA; KATA·SKE´NOoSIS; – M17,4/ Mk9,5/ L9,33 16,9 –                                                                                                     SKOPÄ´Oo skopšw �md: SKOPÄ´OMAI� (vb-ac) – �SKOPO´S� –
           A7,43 (Am5,26) A7,44 15,16 (Am9,11) – H8,2.5 9,2.3.6.8.11.21 11,9 13,10 – Eh13,6 15,5                                                                                                                    �1. aus-/ spähen, sich umsehen, umherschauen, beobachten;
           21,3 * (20).                                                                                                                    – 2. geistig betrachten, untersuchen, prüfen, ins Auge fas-
       SKENO·PEGI´A skhnophg…a (sb-f) – ���SKENO�PEGO´S�� v. �PE´G-                                                                                                                    sen, berücksichtigen� – Acht〈 hab〉en/geb〉en 〈auf〉
         NYMI� – �sp. NT: Laubhüttenfest, eig.: Zeltbau� – �LXX: (hE) hÄ-                                                                                                      4jmdn/etw.; a.: 〈Ob〉acht〈 geb〉en/ 〈beob〉achten; – wBd.:
         ORTE´ (TES) SKÄNO·PEGI´AS (das) Fest (der) Laubhütten 5M16,16                                                                                                                    z˙iel〈gerichtet/späh〈end betracht〉en; – L11,35 – R16,17 – 2K4,18 – G6,1
         31,10 Sa14,16.18 f. hb. ChaG Ha·S(S)uK(K)O´T 〈das〉 Fest der 〈Laub〉-                                                                                                                                        – P2,4 3,17 * (6).
         hütten� – Laubhüttenfest; wBd.: Zelt�un〈fort〉beweglich〈 Zu-                                                                                                     SKOPO´S skopÒj (sb-m) – ��SKÄ´PTOMAI�� – �1. Späher, Kund-
         sammenfüg〉en; – J5,(1 131) 7,2 * (1).                                                                                                                    schafter, Aufpasser, Wächter; – 2. Ziel, Zweck, Absicht� –
       SKENO�POIO´S skhnopoiÒj (sb-m) – ��SKENE´ + �POIÄ´Oo� – �sp.                                                                                                      Z˙iel; – wBd.: (1. Späher, Acht〈hab〉er, 〈Beob〉achter) – 2. Späh-
         NT: Zeltmacher� – Zelt·macher; – A18,3 * (1).                                                                                                                    〈ziel〉, Acht〈habeziel〉; – vgl.: ALLOTRI(O)�ÄPI´·SKOPOS, ÄPI´·SKOPOS1,
       SKENOS skÁnoj (sb-n) – ��SKENE´� – �= SKENE´� – Zelt; – 2K5,1.4 *                                                                                                                                        �ÄPI´�SKOPOS2�, KATA´·SKOPOS; – P3,14 * (1).
           (2).                                                                                                     �SKORPI´ZsOo skorp…zw (vb-ac) – �?� – �sp. NT: aus-, zer-
       SKENO´Oo skhnÒw (= �SKENA´Oo�) (vb-ac) – �SKENOS� – �1. e.                                                                                                                    streuen� – 〈zer〉streuen M12,30/ L11,23 J10,12 16,32; 〈aus〉-
         Zelt aufschlagen, in e. Zelt sich aufhalten, lagern, wohnen; –                                                                                                      streuen 2K9,9; – �: DIA�SKORPI´ZsOo; – M12,30/ L11,23 – J10,12 16,32 –
         2. in e. Zelt schmausen� – zelten, Zelt〈 erricht〉en/auf-                                                                                                                                        2K9,9 (Ps112,9) * (5).
        schlag〉en/bewohn〉en; – aor: Zelt�‘〈erricht〉en J1,14                                                                                                     SKORPI´OS skorp…oj (sb-m) – �√ SKÄRP stechen, zerschnei-
        Eh21,(3 S*..); – J1,14 – Eh7,15 12,12 13,6 21,3 * (5).                                                                                                                    den, scharf sein (vgl. KÄI´ROo), ahd. scarf/ nhd. scharf, ahd.
       SKE´NOoMA sk»nwma (sb-n) – �SKENO´Oo� – �Zelt, Behau-                                                                                                                    scurfen/ nhd. schürfen� – �Skorpion� – Skorpion; – L10,19 11,12 –
         sung, Wohnung� – 〈als 〉Zelt〈 Dienen〉des/Errichte〉tes/Be-                                                                                                                                        Eh9,3.5.10 * (5).
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       SKOTÄIN˙O´S, E´, O´N skoteinÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��SKO´TOS�    bedeckt, überschüttet, lt. scutum Langschild, lt. ob-scurus
         – �finster, dunkel; ütr.: blind, heimlich, außerehelich� – fins-       dunkel, versteckt, ahd. scura/ nhd. Scheuer, ahd. scuoh/
                                                                                                                    nhd. Schuh, ahd. hut/ nhd. Haut, lt. cutis Haut, vll. a. ahd. hut-        ter; – M6,23/ L11,34.36 * (3).
                                                                                                                    ta/ nhd. Hütte, ahd. hus/ nhd. Haus; – vgl. hb. SuK(K)a´H Hütte�       SKOTI´A skot…a (sb-f) – �aj-f-sb-iert v. �SKO´TIOS�� – �sp. NT: =
                                                                                                                    – Haut, Fell; Leder; Peitsche� – Gb.: Bedeckendes – vw.: SKY-         �SKO´TOS� – ,,Finsteres, ,,finster〈er Zust〉and, ,,finster〈e
                                                                                                                                        LON.        Umgeb〉ung; – M4,(16 S1 B D W, Orpt) (Jes9,1) M10,27/ L12,3 – J1,5.5 6,17 8,12
                                                                                                     SKOoLEKO´�BROoT˙OS, ON skwlhkÒbrwtoj, on (aj-mf,n) –           12,35.35.46 20,1 – 1J1,5 2,8.9.11.11.11 * (16).
                                                                                                                    �SKOo´LEX + �BIBROo´SKOo� – �sp. NT: von Würmern ge-/ zer-       SKOTI´ZsOo skot…zw (vb-ac) – ��SKO´TOS� – �sp. NT: verfins-
                                                                                                                    fressen� – 〈von 〉Würmern�〈zer〉speistzerfressen; – A12,23 *         tern, verdunkeln� – (ac: 〈ver〉finstern); – ps: 〈ver〉fins-
                                                                                                                                        (1).        tert��˙w; – M24,29/ Mk13,24 – L23,(45 Mt Tr..) – R1,21 11,10 (Ps69,24) – E4,(18 D
                                                                                                     SKOo´LEX skèlhx (sb-m) – ��SKOLIO´S� – �d. sich krümmende           F G Mt Tr..) – Eh8,12 9,(2 S Mt Tr) * (5).
                                                                                                                    Wurm, bes. Regenwurm� – Wurm; wBd.: 〈sich 〉Krümmender; – �       �SKO´T˙IOS, I´A, ION skÒtios, …a, ion (af-m,f,n) – ��SKO´TOS� –
                                                                                                                                        SKOoLEKO´�BROoTOS; – Mk9,�44.46�.48 (Jes66,24) * (3).         finster, dunkel; heimlich� – finster – � SKOTI´A.
                                                                                                     �SKOoLOS skîloj (sb-m) – ���SKA´LLOo�� = SKO´LOPs Spitz-       �SKO´TOS skÒtoj (sb-n; �sb-m� H12,(18)) – �vgl. got. skadus/ ahd.
                                                                                                                    pfahl� – vgl.: SKO´LOPs.         scato/ nhd. Schatten� – �Finsternis, Dunkelheit; insb. Todes-
                                                                                                     SMARA´GDIN˙OS, E, ON smar£gdinoj, h, on (aj-m,f,n) –         dunkel, Grabesdunkel, Unterwelt� – Finsternis; – die ·d ·äu-
                                                                                                                    ��SMA´RAGDOS� – �NT� – smaragden, 〈vo〉n�Smaragd, 〈aus         ßere Finsternis M8,12 22,13 25,30 Mk15,33; – �: SKOTÄINO´S, SKOTI´A,
                                                                                                      〉Smaragd〈 besteh〉en〈d〉, smaragd〈grü〉n; – Eh4,3 * (1)           SKOTI´ZsOo, �SKO´TIOS�, SKOTO´Oo; – M4,16 (Jes9,1) M6,23.23 8,12 22,13 25,30
                                                                                                     �SMA´RAGDOS sm£ragdoj (sb-m) – �Fremdw.� – �Smaragd� –           27,45/ Mk15,33 – L1,79 11,35 22,53 23,44 – J3,19 – A2,20 (Joe3,4) A13,11 26,18 –

           R2,19 13,12 – 1K4,5 – 2K4,6 6,14 – E5,8.11 6,12 – K1,13 – 1Th5,4.5 – H12,(18 P46 S2    Smaragd (durchsichtiger hellgrüner Edelstein); – �: SMARA´G-

           D1 Y Mt Tr..) – 1P2,9 – 2P2,17 – 1J1,6 – Jd13 * (31).                                                  DINOS; – Eh21,19 * (1).
       SKOTO´Oo skotÒw (vb-ac) – ��SKO´TOS� – �ac: verfinstern, ver-  ��SMA´Oo sm£w (vb-ac) – �aus *SME´jOo, √ SMÄI, SMI streichen,
         dunkeln; – ps: sich verfinstern, dunkel werden� – (ac: 〈ver〉-     schmieren, vgl. ahd. smizan/ nhd. schmeißen, got. smeitan
                                                                                                                    schmieren� – wischen, abwischen; – md: sich einreiben o. ab-        finstern, w.: finster〈 mach〉en) – ps: 〈ver〉finster〈t〉��˙w; –
                                                                                                                    reiben� – �: SMEGMA, �SME´ChOo�.           E4,18 – Eh9,2 16,10 * (3).

                                                                                                     SMEGMA smÁgma (sb-n) – ��SME´ChOo�� – �Salbe, Seife� –       SKY´·BALON skÚbalon (sb-n) – �in MG, Gem, Bens keine An-
         gabe, n. Pas gewöhnl. abgel. v. KYSI´(N) (dt-pl v. �KY´OoN) + BA-   Sa˙lbe; – J19,(39) (f. MI´GMA) * (0).

         LÄIN (= if-a2 v. �BA´LLOo)� – �sp. NT: Kot, Unrat, Auswurf, Abfall,                                                                                                     �SME´ChOo sm»cw (vb-ac, Nf. z. ��SMA´Oo�) – abreiben, abwi-
         Überbleibsel� – Abfall, Müll; (vll. urspr. wBd.: 〈den 〉Hunden�-                                                                                                                    schen� – � SMEGMA.
         〈Zuge〉worfenes ?); – P3,8 * (1).                                                                                                     SMI´GMA sm…gma (sb-n) – �nt. in Bens, Gem, MG, Pas� – (vmtl.
       �SKY´ZsOMAI skÚzomai (vb-dp/md) – �aus *SKY´DjOMAI, √                                                                                                                    Schreibfehler v. SMEGMA o. MI´GMA); – J19,(39) (f. MI´GMA) * (0).
         SKÄUD, SKUD(h) unwillig sein, vgl. litau. skudrus scharf, litau.                                                                                                     �SMIKRO´S smikrÒj ion. u. a. att. (aj-m,f,n) – �vgl. lt. mica
         skaudu`s schmerzhaft, verdrießlich� – ep. bukol. unwillig                                                                                                                    Körnchen, Krümchen, ahd. smahi klein, ahd. smahan/ nhd.
         sein, zürnen, murren� – � ��SKYThRO´S�.                                                                                                                    schmähen�� = MIKRO´S.
       SKY´ThES SkÚqhj (sb-m) – �vll. v. hb. SuK(K)O´T (= pl v. SuK-                                                                                                     �SMY´RNA smÚrna (sp. a.: ZsMY´RNA) (sb-f) – �s. ��MY´RRA�,
         (K)a´H Hütte) ?� – Skythe (rohe Nomadenvölker im Norden d.                                                                                                                    vll. dc. ��SMY´RON, SMY´RA Fett, Schmiere�� beeinflusst� – �sp.
         unteren Donau, d. Schwarzen u. d. Kasp. Meeres; vll. waren                                                                                                                    NT: Myrrhe� – Myrrhe (Harz d. südarab. Strauchs Balsamo-
         darin a. die aus ihren Deportationsgebieten n. Westen ge-                                                                                                                    dendron myrrha); – glbd.: ��MY´RRA� M˙yrrhe; – �: SMY´RNA, SMYR-
         wanderten 10 Stämme I-els z.T. enthalten, Hos12,2), vll. ü.:                                                                                                                                        NAeIOS, SMYRNI´ZsOo; – M2,11 – J19,39 * (2).
         Hüttler, Hütten〈bewohn〉er; – K3,11 * (1).                                                                                                     SMY´RNA SmÚrna (a. ZsMY´RNA) (N. f-dekl.) – ��SMY´RNA� –
       ��SKYThR˙O´S, A´, O´N skuqrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��SKY´ZsO-                                                                                                      Smyrna (Hauptst. v. Ionien in Lydien, am Ägäischen Meer;
         MAI�� – Pas: zornig, unwillig, mürrisch, traurig� – verdrießlich                                                                                                                    jetzt Izmir), ü.: Myrrhe, vmtl. ü.: Bittere, vll. Gb.: Gehalt〈voll〉e; –
           – �: �SKY´ZsOMAI�, SKYThR�OoPO´S.                                                                                                                                        Eh1,11 2,8 * (2).
       SKYThR�OoP˙O´S, O´N skuqrwpÒj, Òn (aj-mf,n) – ���SKYTh-                                                                                                     SMYRNAeI˙OS, A, ON Smurna‹oj, a, on (aj-m,f,n) – �SMY´RNA� –
         RO´S� + �Oo´Ps� z. ��O´SSÄ�� – �mürrisch aussehend, finster bli-                                                                                                      〈aus 〉Smyrna〈 stamm〉end/ 〈zu 〉Smyrna〈 gehör〉end; sb-
         ckend, unfreundlich, verdrießlich� – verdrießlich〈 bli-                                                                                                      iert-m: Smyrnäer; – Eh2,(8 Tr) * (0).
        ck〉end/〈ausseh〉end; wBd.: verdrießlichen�A˙uges/A˙nge-                                                                                                     SMYRNI´ZsOo smurn…zw (vb-ac) – ��SMY´RNA� – ps: 〈mit 〉Myr-
         sichts; – M6,16 – L24,17 * (2).                                                                                                      rhe〈 gewürz〉t�/gemisch〉t��˙w/˙s; – Mk15,23 * (1).
       SKY´LLOo skÚllw (vb-ac) – ���SKA´LLOo�� – �sp. NT: zerflei-                                                                                                     SOI´  (dt v. SY´, s.d.).
         schen, zerreißen, plagen, schinden; – ps: sich plagen/ ab-                                                                                                     SO´DOMA SÒdoma (N. n-pl-dekl.) – �hb. SöDo´M 1M14,2; n-pl vmtl.
         mühen� – schinden; – ac-tr: 〈veranlassen sich abzu〉schin-
                                                                                                                    v. d. talmud.-aram. pl-F. SODMI´N� – ;Sodompl, pl-wBd.: 〈die
        denbemühen Mk5,35 L8,49; – ps/md: sich¯�〈ab〉schindenbe-                                                                                                                    〉Sodom〈bereich〉e o. 〈die 〉Sodomer (v. Gott dc. Feuer u.
        mühen L7,6; – pt-pe-ps-pl: ¯��〈Abge〉schunden��˙w�˙sei-                                                                                                                    Schwefel v. Himmel vernichtete Stadt; jetzt vmtl. im Toten
        ende/ ¯sich¯���〈abge〉schunden��˙Habende M9,36; – M9,36 –                                                                                                                    Meer); hb. ü. �v. SOD, Geheimnis�: 〈auf ein 〉Geheimnis〈 Ausge-
           Mk5,35/ L8,49 – L7,6  * (4).                                                                                                                    richt〉ete/ 〈vom 〉Geheinmis〈 der Gesetzlosigkeit 2Th2,7 Bestimm〉te,
       SKYLON skàlon (sb-n) – �vw. �SKYTOS�� – �die dem besiegten                                                                                                                    geistl.-ü. a. �v. SsiD(D)I´M�: 〈total〉pl�feld〈mäß〉ig〈weltlich-
         Feind abgenommene Rüstung, allg.: Beute� – B˙eute〈stück〉;                                                                                                                    irdisch〉�〈Ausgericht〉ete; grch. ü. (n-pl): 〈umfassend〉pl�sodom〈i-
           – L11,22 * (1).                                                                                                                    tische〉〈 Eigenschaften und Zustände〉pl; – M10,15/ Mk6,(11 Mt Tr..)/
       �SKYTOS skàtoj (sb-n) – �√ SKU bedecken, vgl. ai. skuna´ti er                                                                                                                                        L10,12  M11,23.24 – L17,29 – R9,29 (Jes1,9) – 2P2,6 – Jd1,7 – Eh11,8 * (9).
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       SOLOMOo´N Solomèn u. SOLOMOoN Solomîn A3,11 5,12            〉Windel〈n wickel〉n; – L2,7.12 * (2).

        (SALOoMOo´N A7,47; a. SALOMOo´N) (N. m-dekl.; indekl. M1,6) –    ��SPA´RGOo sp£rgw (vb-ac) – ��SPÄIRA� – Pas: wickeln, einwi-
         �hb. SchöLoMo´H 2S5,14 12,24 1Kö1,10.. v. SchaLO´M, Frieden, Wohl-     ckeln, bes. e. Kind, dah. windeln, einwindeln, ...� – �: �SPA´R-

         ergehen, u. �8270 SchaLa´M, Fried〈en halt〉en, erstatten, voll-        GANON�, SPARGANO´Oo.

         führen� – Salomo (Sohn v. David m. Batseba, Thronfolger), ü.:                                                                                                     SPATALA´Oo spatal£w (vb-ac) – ��SPATALO´S�� – �sp. NT:
         Fried〈lich〉er/ Fried〈ebring〉er/ 〈zum 〉Fried〈en hin Wirkend〉er; Er-                                                                                                                    schwelgen, üppig leben, prassen� – verschwenden, ver-
         statter〈 als Vergelter u. Wiederhersteller〉, Vollführer〈 des gött-                                                                                                      schwend〈erisch leb〉en, prassen; a.: 〈sich 〉ausleben; –
         lichen Willens〉; – M1,6.7 6,29/ L12,27  M12,42.42/ L11,31.31 – J10,23/ A3,11/ 5,12                                                                                                                                        1T5,6 – Jk5,5 * (2).
           7,47 * (12).                                                                                                     �SPATAL˙O´S, O´N spatalÒj, Òn (aj-mf,n) – ��SPATALE´ Pas:
       �SO´˙OS, E, ON sÒoj, h, on (aj-m,f,n) – �vgl. �SA´OS��� = �SOoS�.                                                                                                                    Schwelgerei, Üppigkeit, vor allem im Essen u. Trinken� vmtl. v.
       SORO´S sorÒj (sb-f) – �aus *T�ORO´S, vgl. litau. tve´rti fassen,                                                                                                                    �SPAThA´Oo etw. anzetteln; verzetteln; ütr.: vergeuden, ver-
         aptwaras Gehege, vgl. ��SOoRO´S� u. SÄIRA´� – �Urne, Bahre,                                                                                                                    tun, ruinieren� v. �SPA´ThE Spatel (breites Werkzeug d. Webers
         Sarg; altes Weib� – Bahre; – L7,14 * (1).                                                                                                                    zum Festschlagen d. Gewebeeinschlags); breites langes
       SO´S, SE´, SO´N sÒj, s», sÒn (poss-pn-2p-si-m,f,n) – �aus          Schwert; Palmzweig�� – Pas: schwelgerisch, üppig, Aufwand
         *T�O´S, vw. lt. tuus dein (aus *tovos); vgl. SY´� – �dein, dir an-       machend� – verschwenderisch – � SPATALA´Oo.

         gehörig, dich betreffend; – sb-iert: der Deinige� – deinig,                                                                                                     �SPA´Oo sp£w (vb-ac) – �√ SPA ziehen, spannen, vgl. ai. cpa
        dir〈 gehör〉ig/ dir〈 gehör〉end, dir〈 e〉ig〈en〉; – (betont           fallen machen, hinwegnehmen, lt. spatium Raum, Ausdeh-
                                                                                                                    nung, Weite, Größe, Zeit(raum)� – �1. (heraus)ziehen, reißen,        stärker als die Genitive SOU o. SÄ�AUTOU); – M7,3.22.22.22
                                                                                                                    zücken; ütr.: verlocken; ps: sich zusammenziehen, sich           13,27 20,14 24,3 25,25 – Mk2,18 5,19 – L5,33 6,30 15,31 22,42 – J4,42
                                                                                                                    sträuben; – 2. ausrenken verrenken; – 3. saugen, schlürfen�           17,6.9.10.10.17 18,35 – A5,4 24,2.4 – 1K8,11 14,16 – Pm14 * (27).

                                                                                                      – zi˙ehen; – �: ANA�, APO�, DIA�, ÄPI�, PÄRI�SPA´Oo; A�PÄRI·SPA´STOoS;       SOU (gn v. SY´, s.d.).
                                                                                                                                        �A·SPA´ZsOMAI?; – Mk14,47 – A16,27 * (2).       SOUDA´RION soud£rion (sb-n) – �Lehnw. = lt. sudarium
                                                                                                     �SPÄIRA spe‹ra (sb-f) – �aus *SPÄ´RjA, √ SPÄR flechten, win-         Schweißtuch� – �sp. NT: Schweißtuch� – Schweißtuch (vgl.
                                                                                                                    den, vgl. SPYRI´S, lt. sporta geflochtener Korb; entlehnt nhd.         unser Taschentuch); – L19,20 – J11,44 20,7 – A19,12 * (4).
                                                                                                                    Spirale u. lt. spira kreisförmige Windung; vgl. grch. �SPhAeIRA       SOUSA´NNA Sous£nna (N. f-dekl.) – �hb. SchOSchaN(N)a´H Lilie
                                                                                                                    Ball/ Kugel�; – vgl. hb. ZöPhIRa´H Gewinde, Kranz, Kreislauf� –         2C4,5 Hos14,6..� – Susanna (eine d. Frauen, die dem Herrn
                                                                                                                    �Windung, Gewinde; Geflecht, Netz; Sturmtau; – sp. NT: Schar,         folgten), ü.: Lilie; – L8,3 * (1).
                                                                                                                    Kohorte, Manipel (= Unterabteilung e. Kohorte)� – Truppe,       SOPhI´A sof…a (sb-f) – ��SOPhO´S� – �Gb.: Verstehen, Wissen,
                                                                                                      Kohorte (lt. cohors, ca. 600 Mann = 1/10 Legion); – �: ��SPA´RGOo�;         Können: – 1. Geschicklichk., Gewandtheit, Kunstfertigk.; – 2.
                                                                                                                                        SPYRI´S; – M27,27/ Mk15,16 – J18,3.12 – A10,1 21,31 27,1 * (7).         Klugheit, Schlauheit, List; Einsicht; Wissenschaft, Bildung;
                                                                                                     �SPÄI´ROo spe…rw (vb-ac) – �aus *SPÄ´RjOo, √ SPÄR, SPRÄ         Weisheit� – Weisheit; – M11,19 12,42 13,54 – Mk6,2 – L2,40.52 7,35 11,31.49
                                                                                                                    sprengen, sprühen, streuen, vgl. ahd. spriu/ nhd. Spreu; lt.           21,15 – A6,3.10 7,10.22 – R11,33 – 1K1,17.19 (Jes29,14) 1K1,20.21.21.22.24.30
                                                                                                                    spargo (be)sprengen, (be)streuen� – �1. be-, säen; ütr.: fort-           2,1.4.5.6.6.7.13 3,19 12,8 – 2K1,12 – E1,8.17 3,10 – K1,9.28 2,3.23 3,16 4,5 – Jk1,5.(21
                                                                                                                    pflanzen, er-/ zeugen; – 2. aus-, ver-, zerstreuen; – ps: sich           P..) Jk3,13.15.17 – 2P3,15 – Eh5,12 7,12 13,18 17,9 * (51).
                                                                                                                    zerstreuen� – säen; – �: DIA�, ÄPI�SPÄI´ROo |SPÄ´RMA, SPÄRMO�LO´-       SOPhI´ZsOo sof…zw (vb-ac) – ��SOPhO´S� – �1. klug/ weise ma-
                                                                                                                                        GOS |DIA·, SPORA´; SPO´RIMOS, SPO´ROS; – M6,26/ L12,24  M13,3.3.4.18.19.19.20.         chen, belehren; – 2. schlau erwägen, listig ersinnen, ausklü-
                                                                                                                                        22.23.24.27.31.37.39/ Mk4,3.3.4.14.14.15.15.16.18.20.31.32/ L8,5.5  M25,24.26/         geln� – weise〈 mach〉en 2T3,15, weise〈 zurechtma-
                                                                                                                                        L19,21.22 – J4,36.37 – 1K9,11 15,36.37.37.42.43.43.44 – 2K9,6.6.10 – G6,7.8.8 –        ch〉en/ausklügel〉n 2P1,16; – 2T3,15 – 2P1,16 * (2).
                                                                                                                                        Jk3,18 * (52).       �SOPh˙O´S, E´, O´N sofÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �vll. aus indoger-
                                                                                                     SPÄKOULA´TOoR spekoul£twr (sb-m) – �= lt. speculator         man. *tuoguho´s, vgl. �A�SY´PhELOS�� – �1. geschickt, geübt, ge-
                                                                                                                    Kundschafter; kaiserl. Leibwächter, Kurier; Henker; Forscher,         wandt, kunstfertig; – 2. klug, gebildet, urteilsfähig, erfahren; –
                                                                                                                    Betrachter; Gb.: Ausschauer, Späher; wzvw. ��SKÄ´PTOMAI�,         3. weise, gelehrt, wissenschaftl. gebildet� – weise; – sb-iert-
                                                                                                                    nhd. spähen� – �NT: Späher; Leibwächter; Scharfrichter� –        m: Weiser; – Bd.: kundig; erkenntnisfähig u. fähig zur sinn-
                                                                                                      Leibwächter o. Kurier o. Scharfrichter; – Mk6,27 * (1).         fälligen Lösung der anfallenden Aufgaben u. Probleme; –
                                                                                                     �SPÄ´NDOo spšndw (vb-ac) – �vgl. �SPONDE´�, lt. spondeo etw.         Gb.: kundig dessen, was wirklich nötig o. nützlich ist bzw. fä-
                                                                                                                    (feierl.) versprechen; – (nt. vw. dt. spenden v. lt. expendo ab-         hig und bereit, es zu erkennen, zu veranlassen o. zu tun; – �:
                                                                                                                    wägen; auszahlen, ausgeben)� – �ac: 1. spenden = e. Trank-           A´�SOPhOS; SOPhI´A, SOPhI´ZsOo, KATA�SOPhI´ZsOMAI |PhILO·SOPhI´A,
                                                                                                                    opfer darbringen, indem man vor dem Trinken e. Teil auf d.           PhILO´�SOPhOS; – M11,25 23,34 – L10,21 – R1,14.22 16,19.27 – 1K1,19 (Jes29,14)
                                                                                                                    Tisch, Herd o. Opferaltar ausgießt; – 2. e. Vertrag schließen; –           1K1,20.25.26.27 3,10.18.18.19 (Hi5,13) 1K3,20 (Ps94,11) 1K6,5 – E5,15 – 1T1,(17 S2 D1
                                                                                                                    md: unter Trankopfer e. Vertrag schließen; etw. vereinbaren,           Hc Y Mt Tr..) – Jk3,13 – Jd(25 P Mt Tr) * (20).
                                                                                                                    festsetzen� – (ac: spenden); – ps: 〈als Trankopfer ge〉-       SPANI´A Span…a (= �hISPANI´A�) (N. f-dekl.) – ��SPANI´S Mangel,
                                                                                                      spendet��˙w; – �: A´�SPONDOS, �SPONDE´�; – P2,17 – 2T4,6 * (2).         Wenigkeit� vw. m. ��PÄINA� Hunger� – Spanien; ü.: Mangel-
                                                                                                     �SPÄ´OS spšoj (sb-n) – �√ SPÄS blasen, hauchen, vgl. lt. spiro         〈land〉; – R15,24.28 * (2).
                                                                                                                    blasen, wehen� – Höhle, Grotte� – wBd.: B˙lase〈ndes〉, Hau˙-       �SPARA´SSOo spar£ssw (vb-ac) – �?� – �reißen, zerren; zer-
                                                                                                      ch〈endes〉 – � SPE´LAION.         reißen; quälen, schmähen� – zerren; a.: 〈ver〉krampfen; – �:

           SY�SPARA´SSOo; – Mk1,26/ 9,(20 Mt Tr..).26/ L9,39 * (3).                             SPÄ´RMA spšrma (sb-n) – ��SPÄI´ROo� – �1. Same (v. Pflanzen,
                                                                                                                    Tieren u. Menschen); ütr.: Stamm, Herkunft; Keim, Ursache; –       �SPA´RGANON sp£rganon (sb-n) – ���SPA´RGOo�� – Windel� –
                                                                                                                    2. Saat; ütr.: Kind, Nachkommenschaft; – 3. Säen; ütr.: Zeu-        Windel – � SPARGANO´Oo.
                                                                                                                    gung, ehel. Umarmung� – Same; SameNachkommen-       SPARGANO´Oo sparganÒw (vb-ac) – ��SPA´RGANON�� – 〈in
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        schaft R9,29..; – M13,24.27  13,32/ Mk4,31  M13,37.38  22,24.25/                 SPO´RIM˙OS, ON spÒrimoj, on (aj-mf,n) – ��SPÄI´ROo� – �besät�
           Mk12,19.20.21.22/ L20,28 (5M25,5) – L1,55 – J7,42 8,33.37 – A3,25 (1M22,18) A7,5.6                                                                                                      – 〈be〉sät; – sb-iert-n-pl: 〈be〉säte〈 Felder〉Saaten; – M12,1/
           (1M15,13) A13,23 – R1,3 4,13.16.18 (1M15,5) R9,7.7 (1M21,12) R9,8.29 (Jes1,9) R11,1 –                                                                                                                                        Mk2,23/ L6,1 * (3).
           1K15,38 – 2K9,(10 S C D1 Y Mt Tr..) 2K11,22 – G3,16.16.16.19.29 – 2T2,8 – H2,16                                                                                                     SPO´ROS spÒroj (sb-m) – ��SPÄI´ROo� – �1. Säen; – 2. Gesätes; –
           11,11.18 – 1J3,9 – Eh12,17 * (43).                                                                                                                    3. Erzeugnis: Frucht, Ertrag� – 〈Ge〉sätes Mk4,27 L8,11 2K9,10b;
       SPÄRMO�LO´GOS spermolÒgoj (�aj-mf,n�; sb-m) – �SPÄ´RMA +                                                                                                      〈Ge〉sätesSamen Mk4,26 L8,5 2K9,10a; – Mk4,26.27 – L8,5.11 –
         �LÄ´GOo2/1+2� – �Saatkrähe; Schwätzer� – S˙chwätzer; w.: Sa-                                                                                                                                        2K9,10.10 * (6).
         men·〈auf〉l˙eser; – A17,18 * (1).                                                                                                     SPOUDA´ZsOo spoud£zw (vb-ac) – �SPOUDE´� – �itr: 1. eilen,
       �SPÄU´DOo speÚdw (vb-ac) – �?; nt. vw. dt. sputen� – �= SPOU-                                                                                                                    sich beeilen, eifrig tätig sein; – 2. sich bemühen/ befleißigen,
         DA´ZsOo; itr: eilen, sich sputen, eifrig sein; – tr: betreiben, be-                                                                                                                    eifrig bestrebt sein; – tr: etw. beschleunigen; etw. ersehnen,
         schleunigen� – eilen, 〈sich be〉eilen; tr: eil〈en mach〉enbe-                                                                                                                    erstreben� – 〈sich be〉fleißigen, 〈sich eifrig 〉bemühen;
        schleunigen 2P3,12, vll. a.: eil〈end erstreb〉en; – �: SPOU-                                                                                                      〈sich be〉e˙ilen 2T4,9.21 T3,12; – G2,10 – E4,3 – 1Th2,17 – 2T2,15 4,9.21 –
           DA´ZsOo, SPOUDAIOS, SPOUDAI´OoS, SPOUDE´; – L2,16 19,5.6 – A20,16 22,18 –                                                                                                                                        T3,12 – H4,11 – 2P1,10.15 3,14 * (11).
           2P3,12 * (6).                                                                                                     SPOUDAI˙OS, A, ON spouda‹oj, a, on (aj-m,f,n) – �SPOUDE´� –
       SPE´LAION sp»laion (sb-n) – ��SPÄ´OS�, lt. spelunca Höhle,                                                                                                                    �1. eilig, flink; – 2. eifrig, fleißig; ernst; erstrebenswert, kostbar;
         Grotte� – Höhle; wBd.: B˙lasendes, Ha˙uchendes; – M21,13/                                                                                                                    gehörig; wichtig� – e˙ilig, fleißig, 〈eifrig 〉bemüht; –
           Mk11,17/ L19,46 (Jr7,11) – J11,38 – H11,38 – Eh6,15 * (6).                                                                                                                                        2K8,17.22.22 – 2T1,(17 D1 Y Mt Tr syh) * (3).
       SPILA´S spil£j (sb-f) – 1. ��SPI´LOS1�� – �Klippe, Riff, Felsen� –                                                                                                     SPOUDAI´OoS spouda…wj (av v. SPOUDAIOS) – e˙ilig P2,28,
        〈Meeres〉klippe; – Jd12? *; –– 2. ��SPI´LOS2� – ,,〈Schmutz〉-                                                                                                      fleißiginständig L7,4, 〈eifrig 〉bemüht 2T1,17, 〈sorgfältig
        fleck, ,,〈Schand〉fleck; – Jd12? *; – * (1).                                                                                                      〉bemüht T3,13; – L7,4 – P2,28 – 2T1,17/(17 A 365 pc) – T3,13 * (4).
       �SPI´LOS1 sp…loj1 (sb-f) – �√ SPI, (S)PIT, (S)PID spitz sein, vgl. lt.                                                                                                     SPOUDE´ spoud» (sb-f) – ��SPÄU´DOo� – �Eile, Eifer, Fleiß, Bemü-
         spina Dorn, Stachel, spica Ähre, Büschel, pinna Pfeil, Zahn-                                                                                                                    hung� – E˙ile Mk6,25 L1,39; Fleiß, 〈eifriges 〉Bemühen; –
         stocher, ahd. spizzi/ nhd. spitz, ahd. spiz/ nhd. Spieß, ahd.                                                                                                                                        Mk6,25 – L1,39 – R12,8.11 – 2K7,11.12 8,7.8.16 – T3,(2 S*) – H6,11 – 2P1,5 – Jd3 *
         spinala/ nhd. Spindel� – Felsen, Klippe� – Klippe – � SPILA´S/1.                                                                                                                                        (12).
       �SPI´LOS2 sp…los2 (a. SPILOS) (sb-m) – �√ SP(h)ÄI schmutzen,                                                                                                     SPYRI´S spur…j (a. SPhYRI´S) (sb-f) – ��SPÄIRA� – �geflochte-
         schäumen, vll. z. ai. phe´nas/ lt. spuma/ ahd. feim Schaum� –                                                                                                                    ner Korb� – Korb; – M15,37/ 16,10/ Mk8,8.20 – A9,25 * (5).
         �Schmutz; (Schand)fleck� – ..〈Schmutz〉fleck/ ..〈Schand〉-                                                                                                     STA´DION st£dion (sb-n; eig. n v. aj �STA´DIOS�) – �dor. SPA´DI-
        fleck; – �: A´�SPILOS, SPILA´S/2, SPILO´Oo; – E5,27 – 2P2,13 * (2).                                                                                                                    ON, vgl. lt. spatium Raum, Weite; Spazierweg, (Renn)bahn;
       SPILO´Oo spilÒw (vb-ac) – ��SPI´LOS2� – �sp. NT: beflecken,                                                                                                                    Dauer, Länge� – �Stadion: 1. Längenmaß: gemeingrch.: 500
         beschmutzen� – 〈be〉flecken, b˙eschmutzen; – Jk3,6 – Jd23 *                                                                                                                    grch. Fuß (0,328 m) = 164 m = 1/9 röm. Meilen�; olympisch: 600
           (2).                                                                                                                    Fuß (0,320 m) = 192 m; grch.-röm.: 600 Fuß (0,296 m) = 178 m; röm.:
       SPLAnGChNI´ZsOMAI splagcn…zomai (vb-dp/ps) –                    625 röm. Fuß (0,296 m) = 185 m; – 40 Stadien = 1 dt. Meile; – 2.
         ��SPLA´nGChNON� – �NT: ps: sich erbarmen, Mitleid haben� –         Rennbahn� – Stadion; wBd.: 〈Fest〉stehendes; pl: Stadien; – 1.
                                                                                                                    als Längenmaß = 185 o. 192 m; –– 2. StadionRennbahn        inn〈erlich bewegt werd〉en�/ inn〈erlich Anteil nehm〉en�/
                                                                                                      1K9,24; – M14,24 – L24,13 – J6,19 11,18 – 1K9,24 – Eh14,20 21,16 * (7).        inn〈erliche Anteilnahme erweis〉en� aan 4jmdm Mk9,22; –
           M9,36/ Mk6,34  M14,14/ 15,32/ Mk8,2  M18,27 20,34 – Mk1,41 Mk9,22 – L7,13 10,33   �STA´D˙IOS, I´A, ION st£dioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��STAThÄ-
           15,20 * (12).                                                                                            RO´S feststehend�, �STA´ThME Richtschnur, Regel�, z. �hI´STEMI�
                                                                                                                    – stehend, feststehend� – 〈fest〉stehend – � STA´DION.       �SPLA´nGChNON spl£gcnon (sb-n) – �z. �SPLE´N�� – �1. Einge-
         weide, bes. Herz, Lunge, Leber; insb. Mutterleib, Mutterschoß;  STA´MNOS st£mnoj (sb-f) – ��hI´STEMI� – �irdenes Gefäß, Krug,
         – 2. ütr. Mitleid u.ä.� – �LXX pl f. hb. Bä´ThäN Bauch Sp26,22, Ra´-     Topf� – B˙ehälter; w.: Stand〈gefä〉ß; – H9,4 * (1).

         ChaM/Rä´ChäM Mutterschoß, pl Erbarmen Sp12,10� –– pl:                                                                                                     �STASIA´ZsOo stasi£zw (vb-ac) – �STA´SIS� – aufstehen; Auf-
        SPLA´nGChNA: –– 1. eig. Bd.: die Eingeweide A1,18/ in-         stand erregen� – 〈Auf〉stand〈 erreg〉en – � �SY�STASIA´ZsOo�,

                                                                                                                                        SY·, STASIASTE´S.        n〈eren Organ〉epl; –– 2. ütr. v. Sitz der Gefühle: inn〈ers-
                                                                                                     STASIASTE´S stasiast»j (sb-m) – ��STASIA´ZsOo�� – �sp. NT:        te Regung〉enpl, inn〈ere Anteilnahm〉epl; – �: ÄU´�, POLY´�-
                                                                                                                    Aufrührer� – 〈Auf〉ständ〈isch〉er, 〈Auf〉stand〈serreg〉er; –           SPLAnGChNOS, POLY�ÄU´·SPLAnGChNOS; SPLAnGChNI´ZsOMAI; – L1,78 –
                                                                                                                                        Mk15,7 * (1).           A1,18 – 2K6,12 7,15 – P1,8 2,1 – K3,12 – Pm7.12.20 – 1J3,17 * (11).

                                                                                                     STA´SIS st£sij (sb-f) – ��hI´STEMI� – �1. Stehen, Sich-Stellen,       �SPLE´N spl»n (sb-m) – �vgl. ai. pliha´n/ lt. lien Milz, dt. Lunge�
                                                                                                                    Stellung, Stand; Standort, Standpunkt; – 2. Aufstehen, Auf-         – Milz� – � �SPLA´nGChNON.
                                                                                                                    stand; Zwiespalt, Zwist, Partei� – 〈Be〉stand H9,8; 〈Auf〉stand       SPO´nGGOS spÒggoj (sb-m) – �vgl. lt. fungus Pilz, Schwamm�
                                                                                                      Mk15,7/ L23,19.25 – A19,40 24,5; 〈Auf〉standZwiespalt/ 〈Streit         – �Schwamm� – Schwamm; – M27,48 – Mk15,36 – J19,29 * (3).

                                                                                                      um den richtigen 〉Stand〈punkt〉 A15,2 23,7.10 (24,5); – �:       SPODO´S spodÒj (sb-f) – �?� – �1. Asche; – 2. Staub� – Asche; –
                                                                                                                                        ANA´�, APO�KATA´·, Ä´K�, ÄX�ANA´·, ÄPI´�, hYPO´�STASIS; �STASIA´ZsOo�, STA-           M11,21/ L10,13 – H9,13 * (3).
                                                                                                                                        SIASTE´S; – * (9).       �SPONDE´ spond» (sb-f) – ��SPÄ´NDOo� – 1. Spende = Trank-
                                                                                                     STATE´R stat»r (sb-m) – ��hI´STEMI� – Stater (Silbermünze � 4         opfer, Weiheguss, Weinspende; – 2. m. Trankopfer feierl. ge-
                                                                                                                    Drachmen � 4 Denare); – M17,27 26,(15 D a b q r1 Euspt, f1 h) * (1).         schlossener Vertrag� – 〈Trankopfer〉spende – vgl.: �SPÄ´N-

           DOo.                                                                                      �STAT˙O´S, E´, O´N statÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��hI´STEMI� – ste-
                                                                                                                    hend, eingestellt� – stehend, stet, 〈einge〉s˙tellt – � �A´�STA-       SPORA´ spor£ (sb-f) – ��SPÄI´ROo� – �1. Säen, ütr.: Zeugung; – 2.
                                                                                                                                        TOS�.         Aussaat, Ausgesätes� – 〈Aus〉saat (als Vorgang u./o. als
         Ausgesätes); – 1P1,23 * (1).                                                          �STAURO´S staurÒj (sb-m) – �vgl. got. staurs Pfahl, lt. re-
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         stauro wiederher-stellen, lt. in-stauro auf-stellen; vmtl. z.           bereitmachen, rüsten, ausrüsten; bekleiden; bescheiden,
         �STÄUMAI�, vgl. �STY´Oo� u. �hI´STEMI� – �Pfahl (aufrecht stehend    kommen lassen, senden, (ab)schicken; – ac-itr: sich rüsten,
         o. eingerammt), Palisade� – Pfahl, Kreuz; – �: ANA�, SY�, STAU-     sich aufmachen; – md: sich etw. anziehen; jmdn zu sich be-
           RO´Oo; – M10,38/ 16,24/ Mk8,34/ L9,23/ 14,27  M27,32/ Mk15,21/ L23,26                  stellen; – md u. ps: sich rüsten, sich anschicken; sich in Be-
           M27,40.42/ Mk15,30.32 – Mk10,(21 Mt Tr..) – J19,17.19.25.31 – 1K1,17.18 – G5,11          wegung setzen, aufbrechen; gehen, marschieren; – ps: aus-
           6,12.14 – E2,16 – P2,8 3,18 – K1,20 2,14 – H12,2 * (27).                                        gerüstet o. bekleidet werden� –– (Gb. ac: 〈bewerk〉stell〈i-
       STAURO´Oo staurÒw (vb-ac) – ��STAURO´S� – �1. e. Pfahl ein-      g〉en, 〈bereit〉-, 〈auf〉-, 〈zu〉-, 〈be〉-, 〈fertig〉-stellen); – md:
         schlagen; m. Palisaden versehen; – 2. sp. NT: kreuzigen� –                                                                                                      sich¯�stellen, 〈seine〉¯�Stell〈ung einnehm〉en; – �: APO�,

        kreuzigen; wBd.: 〈an〉pfahlen = 〈an den 〉Pfahl〈 schlag〉en/ 〈am    DIA�, ÄX�APO·, ÄPI�, KATA�, SY�, SYN�APO·, hYPO�STÄ´LLOo |APO·, DIA·, ÄPI·,

         〉Pfahl〈 zu Tode bring〉en/ 〈durch den 〉Pfahl〈 hinricht〉en; im ütr.    KATA·, hYPO·, STOLE´, �STO´LOS� |APO´·STOLOS, PsÄUD�APO´·STOLOS; –

         Sinn G5,24 6,14; – M20,19 23,34 26,2 27,22.23.26.31.35.38.(44 D L Q) M28,5 –          2K8,20 – 2Th3,6 * (2).

           Mk15,13.14.15.20.24.25.27 16,6 – L23,21.21.23.33 24,7.20 – J19,6.6.6.10.15.15.16.18.                                                                                                     STÄ´MMA stšmma (sb-n) – ���STÄ´PhOo�� – �1. Binde, Kopfbinde
           20.23.41 – A2,36 4,10 13,(29 D) – 1K1,13.23 2,2.8 – 2K13,4 – G3,1 5,24 6,14 – Eh11,8                                                                                                                    (v. weißer Wolle); – 2. Kranz; bekränzte Ahnenbilder, ütr.: Ah-
           * (46).                                                                                                                    nentafel� – Kranz; – A14,13 * (1).

       STAPhYLE´ staful» (sb-f) – �vmtl. v. ��STÄ´PhOo�� – �Weintrau-                                                                                                     STÄNAGMO´S stenagmÒj (sb-m) – ��STÄNA´ZsOo� – �Seufzen,
         be, Traube� – Weintraube; – M7,16/ L6,44 – Eh14,18 * (3).                                                                                                                    Stöhnen� – Seufzen; Stöhnen; pl: Seufzer R8,26, w.: Seuf-
       STA´ChYS st£cuj (sb-m) – �√ STÄCh spitz sein, stechen, vgl.     z〈ung〉en; – A7,34 (2M3,7) – R8,26 * (2).

         got. staggan stechen, ahd. stanga/ nhd. Stange, ahd. sten-                                                                                                     �STÄNA´ZsOo sten£zw (vb-ac) – �Nf. v. �STÄ´NOo2�� – �seufzen,
         gil/ nhd. Stengel; – vgl. ��STO´ChOS�� – �sp. NT: Ähre� – Ähre; –                                                                                                                    stöhnen� – seufzen; stöhnen; – �: ANA�, SY�STÄNA´ZsOo, STÄ-
         vmtl. wBd.: Zi˙el〈streb〉ige, 〈Er〉zi˙eltes; – M12,1/ Mk2,23/ L6,1 – Mk4,28.28                                                                                                                                        NAGMO´S; – Mk7,34 – R8,23 – 2K5,2.4 – H13,17 – Jk5,9 * (6).
           * (5).                                                                                                     �STÄN˙O´S, E´, O´N stenÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �z. �STÄ´NOo1�; vgl.
       STA´ChYS St£cuj (N. m-dekl.) – �STA´ChYS� – Stachys (Christ                                                                                                                    �STY´PhOo zusammenziehen, dicht- o. festmachen�� – �eng,
         in Rom), ü.: Ähre, vll. a.: Zi˙el〈streb〉iger, Zi˙el〈erreich〉er; – R16,9 *                                                                                                                    schmal; ütr.: knapp� – eng; – �: STÄNO·ChOoRÄ´Oo, �STÄNO´�ChOo-
           (1).                                                                                                                                        ROS�, STÄNO·ChOoRI´A; �STÄ´NOo1�; – M7,13.14/ L13,24 * (3).

       �STÄGA´ZsOo steg£zw (vb-ac) – �STÄ´GE� – bedecken� =                                                                                                     STÄNO·ChOoRÄ´Oo stenocwršw (vb-ac) – ��STÄNO´�ChOo-
         �STÄ´GOo – � APO�STÄGA´ZsOo.                                                                                                                    ROS�� – �sp. NT: ac-itr: eng/ beengt/ in der Enge/Not sein; – ac-
       STÄ´GE stšgh (sb-f) – �von o. zu �STÄ´GOo� – �Gb.: Bedeckung,    tr: in die Enge treiben, beengen, ängstigen; – ps: beengt/ ge-
         Decke: 1. Dach; – 2. Obdach, Haus, Gemach, Höhle� – Dach; –    ängstigt sein� – (ac: räumlich�〈ein〉engen); – ps: räumlich�-
           M8,8/ L7,6 – Mk2,4 * (3).                                                                                                      〈be〉engt��˙s 2K6,12.12, räumlich�〈be〉engt�〈in die Enge ge-
       �STÄ´GOo stšgw (vb-ac) – �√ STÄG, TÄG decken, vgl. ai.                                                                                                      trieben / in der Klemme〉�˙s 2K4,8; – 2K4,8 6,12.12 * (3).
         stha´gati er bedeckt, ahd. deckan/ nhd. decken, lt. tego (be)-                                                                                                     �STÄNO´�ChOoR˙OS, ON stenÒcwroj, on (aj-mf,n) – ��STÄ-
         decken; ahd. deckan/ nhd. Dach; ahd. decchu/ nhd. Decke,                                                                                                                    NO´S + �ChOo´RA� – Pas: eng, beengt, beschränkt, bedrängt,
         lt. tectum Dach, Zimmerdecke� – �1. be-/ decken; umschließen,                                                                                                                    beklemmt� – räumlich�〈be〉engt/ �〈einge〉engt, w.: eng·räu-
         enthalten, abhalten; ver-/ bergen, verschweigen; bergend                                                                                                                    mig – � STÄNO·ChOoRÄ´Oo.
         abwehren; – 2. ertragen, aushalten� – 〈über〉dachen; wBd.:                                                                                                     STÄNO·ChOoRI´A stenocwr…a (sb-f) – �STÄNO·ChOoRÄ´Oo� –
         〈unter das eigene 〉Dach〈 nehmen o. darunter behalt〉en;                                                                                                                    �Enge, Engpass, Klemme; Bedrängnis, Not, Angst� – räumli-
        〈über〉dachenaushalten 1Th3,1.5, 〈über〉dachenertragen                                                                                                      che�〈Ein〉engung, a.: A˙ngst; – R2,9 8,35 – 2K6,4 12,10 * (4).
        1K9,12; – ütr. Gb.: etw. o. jmdn unter die Bedeckung nehmen u.                                                                                                     �STÄ´NOo1 stšnw1 (vb-ac) – ��STÄNO´S� – eng machen, zusam-
         darunter behalten, unter der man sich selbst befindet, u. die                                                                                                                    mendrängen� – vgl.: �STÄNO´S.
         Konsequenzen aushalten; – �: APO�, �STÄGA´ZsOo�, STÄ´GE, TRI´�-                                                                                                     �STÄ´NOo2 stšnw2 (vb-ac) – �√ (S)TÄN laut tönen, vgl. ai. sta´-
           STÄGON; – 1K9,12 13,7 – 1Th3,1.5 * (4).                                                                                                                    nati er tönt laut, donnert, stana´yati es donnert, lt. tono don-
       �STÄI´BOo ste…bw (vb-ac) – �vgl. lt. stipo zusammendrängen,                                                                                                                    nern, erdröhnen, ahd. donaron/ nhd. donnern; nhd. stöhnen�
         -stopfen; stipes Pfahl, Stock, Stange; mhd. stif/ nhd. steif� –                                                                                                                    – seufzen, stöhnen; v. leblosen Dingen: rauschen, laut tö-
         fest-/ treten, stampfen; betreten; zertreten� – � STIBA´S.                                                                                                                    nen� – � �STÄNA´ZsOo.
       STÄIRA ste‹ra (aj/sb-f v. aj �STÄIROS�) – unfruchtbar; – L1,7.36                                                                                                     ��STÄ´RGOo stšrgw (vb-ac) – �?� – 1. zärtlich o. treu lieben; an
           23,29 – G4,27 (Jes54,1) – H11,11 * (5).                                                                                                                    etw. Gefallen finden – 2. zufrieden sein, sich begnügen, sich
       �STÄIR˙OS, A, ON ste‹roj, a, on (aj-m,f,n) – �z. �STÄRÄO´S;                                                                                                                    in etw. fügen – 3. bitten� – Gb.: 〈natürlich, zärtlich, am an-
         vgl. ai. stari unfruchtbare Kuh, lt. sterilis unfruchtbar, ertrag-                                                                                                      deren Gefallen findend und ihn akzeptierend und re-
         los, nd. Sterke (junge Kuh vor dem ersten Kalben)� – un-                                                                                                      spektierend(= ihn annehmen und ertragen, wie er ist) 〉li˙e-
         fruchtbar; noch nt. geboren habend; eig.: starr, hart, fest� –                                                                                                      ben – �: A´�, PhILO´�STORGOS.
        unfruchtbar – � STÄIRA.                                                                                                     �STÄRÄ˙O´S, A´, O´N stereÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �√ STÄR erstar-
       �STÄI´ChOo ste…cw (vb-ac) – �√ STÄICh gehen, steigen, vgl.                                                                                                                    ren, vgl. �STÄIROS�; ai. sthira´s hart, fest, ahd. star/ nhd. starr,
         got. steigan/ ahd. stigan/ nhd. steigen (Steig, Steg, steil)� –                                                                                                                    ahd. stark/ nhd. stark; lt. strenuus kräftig; got. stau´rran wi-
         schreiten, gehen� – s˙chreiten, S˙chritt〈e mach〉en – � �STI´-                                                                                                                    derspenstig sein, nhd. storren hervorragen� – �starr, hart,
           ChOS�, ��STOIChOS�.                                                                                                                    fest; ütr.: stark, standhaft; hart, grausam� – fest; st˙ark; – �:
       �STÄ´LLOo stšllw (vb-ac) – �√ STÄL stellen, fertigstellen, zu-                                                                                                                                        STÄRÄO´Oo, STÄRÄ´OoMA |ÄPI�, STERI´ZsOo, STERIGMO´S, A�STE´RIKTOS
         rechtmachen aus √ ST(h)A stehen; vgl. ai. stha´lam Platz, Stel-                                                                                                                                        |STÄIRA, �STÄIROS�; – 2T2,19 – H5,12.14 – 1P5,9 * (4).
         le; ahd. stellan/ nhd. stellen; ahd. stil/ nhd. Stiel, ahd. stilli/                                                                                                     STÄRÄO´Oo stereÒw (vb-ac) – ��STÄRÄO´S� – �fest/ stark ma-
         nhd. still� – �ac: fertigmachen, bestellen: – ac-tr: aufstellen,                                                                                                                    chen, stärken, abhärten� – fest/st˙ark〈 mach〉en A3,16; –
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        ps: fest/st˙ark〈 gemach〉t��˙w, fest/st˙ark�〈gemach〉t��˙w; –      NT: Laubbüschel� – Laubbüschel; – Mk11,8 * (1).

           A3,7.16 16,5 * (3).                                                                                                     STI´GMA st…gma (sb-n) – ���STI´ZsOo�� – �Stich, Punkt, Fleck;
       ��STÄRÄ´Oo steršw (vb-ac) – �vgl. got. stilan f. german. *ste-      Brandmal, Merkmal, Malzeichen� – Mal〈zeichen〉, w.: 〈einge〉-
         ran, ahd. stelan/ nhd. stehlen� – ac: berauben, rauben, ent-      st˙ochenes〈 Zeichen〉; pl: Mal〈zeich〉en G6,17; – G6,17 * (1).

         ziehen; – ps: beraubt werden, verlieren, verlustig gehen,                                                                                                     STIGME´ stigm» (sb-f) – ���STI´ZsOo�� – �nkl. sp. NT: Punkt; ütr.:
         entbehren� – 〈be〉-, ra˙uben, entziehen – �: APO�STÄRÄ´Oo.                                                                                                                    Augenblick; gramm.: Interpunktionszeichen� – 〈Zeit〉punktAu-
       STÄRÄ´OoMA steršwma (sb-n) – �STÄRÄO´Oo� – �Stärke, Fes-                                                                                                      genblick; w.: 〈Ein〉st˙ich; – L4,5 * (1).
         tigkeit; Bollwerk� – Fest〈sei〉n, 〈Ge〉fest〈igtsei〉n; w.: Fest〈ma-                                                                                                     ��STI´ZsOo st…zw (vb-ac) – �aus *STI´GjOo, √ STIG, TIG stechen,
         ch〉endes, Fest〈gemach〉tes; – K2,5 * (1).                                                                                                                    vgl. ai. tigma´s spitz, scharf, lt. di-stinguo bunt verzieren,
       �STÄUMAI steàmai (vb-dp/md) – �z. �STAURO´S; vgl. got. stiur-                                                                                                                    schmücken, unterscheiden, trennen, genau bezeichnen;
         jan feststellen, nhd. Steuer aus ahd. stiura Pfahl� – sich hin-                                                                                                                    ahd. stëhhan/ nhd. stechen, ahd. stih/ nhd. Stich� – stechen;
         stellen, dastehen; ...� – vw: �STAURO´S, �STOA´.                                                                                                                    Punkte/ Zeichen einstechen/ einätzen; brandmarken� – Mal-
       STÄPhANAS Stefan©j (N. m-dekl.) – �STÄ´PhANOS� – Stepha-                                                                                                      〈zeichen einstech〉en, Punkt〈e einstech〉en; wBd.: st˙e-
        nas (Christ in Korinth), ü.: Krone, 〈Sieg〉k˙ranz; – A16,(27 614 2147) –    chen, 〈Ein〉st˙ich〈 mach〉en – �: STI´GMA, STIGME´.

           1K( subsc.) 1K1,16 16,15.17 * (3).                                                                                                     STI´LBOo st…lbw (vb-ac) – �?� – �glänzen, leuchten, strahlen,
       STÄ´PhANOS Stšfanoj (N. m-dekl.) – �STÄ´PhANOS� – Stepha-    schimmern, blinken� – strahlend�glänzen; – Mk9,3 * (1).

        nus (e. d. 7 Diakone), ü.: Krone, 〈Sieges〉k˙ranz; – A6,5.8.9 7,(1).59    �STI´ChOS st…coj (sb-m) – �vgl. �STÄI´ChOo�� – Reihe, Linie,
           8,2 11,19 22,20 * (7).                                                                                  Glied, Vers� – Reihe, wBd.: 〈fort〉s˙chreit〈ende Anordn〉ung – �

                                                                                                                                        �STOIChOS (glbd.).       STÄ´PhANOS stšfanoj (sb-m) – ���STÄ´PhOo�� – �Umkränzung:
         1. Stirnband, Diadem, Helmumkränzung; – 2. Bergrand; – 3.       �STOA´ sto£ (sb-f) – �aus *STO�jA´, vgl. �STY´Oo� u. �STÄUMAI�� –
         Ehren- o. Siegeskranz; Krone; ütr.: Lohn, Preis, Anerkennung�   �Säulenhalle, -gang, Halle, Galerie� – Säulenhalle; – �: STO˙I-

                                                                                                                                        KO´S; – J5,2 10,23 – A3,11 5,12 * (4).        – Krone, 〈Ehren/Sieges〉k˙ranz; – M27,29/ Mk15,17/ J19,2.5 – 1K9,25

           – P4,1 – 1Th2,19 – 2T4,8 – Jk1,12 – 1P5,4 – Eh2,10 3,11 4,4.10 6,2 9,7 12,1 14,14 *     STOIBA´S stoib£j  s. STIBA´S stib£j.
           (18).                                                                                                     STO˙IK˙O´S, E´, O´N Sto�kÒj, », Òn �STOo˙IK˙O´S Stw�kÒj� (aj-
       STÄPhANO´Oo stefanÒw (vb-ac) – �STÄ´PhANOS� – �1. fest-        m,f,n) – ��STOA´, insb. die POIKI´LE STOA´ in Athen, n. der die
         stopfen; rings umgeben, umkränzen, umhüllen;– 2. bekrän-       Anhänger der v. dem Philosophen Zenon aus Kition um 300
         zen, krönen; ütr.: schmücken; ehren, auszeichnen, beloh-        vChr. gegründeten Philosophenschule hOI APO´/ÄK  TES
         nen� – krönen, a.: 〈Sieges〉k˙ranz〈 verleih〉en; – 2T2,5 –           STOAS = hOI STOoIKOI´ die Stoiker genannt wurden� –
           H2,7.9 (Ps8,6) * (3).                                                                                                      stoisch; sb-iert-m: Stoiker; – A17,18 * (1).

       ��STÄ´PhOo stšfw (vb-ac) – �√ STÄPh dicht/fest/voll machen,                                                                                                     STOIChÄION stoice‹on (sb-n) – ���STOIChOS�� – �Stift, Buchsta-
         stützen, umschließen (a. √ STÄMPh, stempbh, vgl. �A�STÄM-                                                                                                                    be, Element, Grundprinzip, Grundstoff� – Element; Grund-
         PhE´S unerschütterlich, unbewegt, unbeugsam�); vgl. ai.                                                                                                      bestandteil; pl a.: die Grundbegriffe des Anfangs
         stabhna´ti er stützt, stopft; got. stafs/ ahd. stap/ nhd. Stab� –                                                                                                      H5,12, die Grundsätze/ Element〈argeister〉pl der Welt
         (= STÄPhANO´Oo); 1. feststopfen, herumlegen, umschließen; –                                                                                                      (G4,3.9 K2,8.20); – wBd.: 〈aneinander Ge〉reihtes/ 〈aneinander
         2. umgeben, umwinden� – �: STAPhYLE´?, STÄ´MMA; STÄPhANAS,                                                                                                                    zu 〉Reihendes/ Reihe〈 Bilde〉ndes; – G4,3.9 – K2,8.20 – H5,12 –
         STÄ´PhANOS, STÄ´PhANOS, STÄPhANO´Oo.                                                                                                                                        2P3,10.12 * (7).
       STEThOS stÁqoj (sb-n) – �vgl. ai. sta´nas weibl. Brust� –                                                                                                     STOIChÄ´Oo stoicšw (vb-ac) – ���STOIChOS�, vgl. STOIChÄION�
         �Brust; ütr.: Gemüt, Gefühl, Verstand� – Brust; – L18,13 23,48 –                                                                                                                    – �in einer Reihe gehen/ stehen/ marschieren; gehen, folgen;
           J13,25 21,20 – Eh15,6 * (5).                                                                                                                    ütr.: beitreten, beistimmen 3jmdm� – 〈die 〉element〈aren
       STE´KOo st»kw (vb-ac) – �neu gebildetes Präsens v. hÄ´STE-                                                                                                      Verhaltensnormen befolg〉en; – wBd.: 〈in der 〉Reih〈e ge-
         KA (= 1p-si-id-pe-ac v. �hI´STEMI)� – �stehen, feststehen; ütr.: b.                                                                                                                    h〉en, 〈die 〉Reih〈e einhalt〉en; wwBd.: 〈die fort〉s˙chreit〈ende An-
         etwas verharren� – feststehen, fest�stehen; – Bm.: OUK Ä´S-                                                                                                                    ordn〉ung〈 einhalt〉en; – A21,24 – R4,12 – G5,25 6,16 – P3,16 * (5).
           TEKÄN (n. AGNT = 3p-si-id-ipe-ac v. STE´KOo) J8,44( P66 S B* C D L N W..)                                                                                                     ��STOIChOS sto‹coj (sb-m) – �vgl. �STI´ChOS�� = �STI´ChOS�;
           ist m.E. nt. n. BDR 144, 734 u. 973 u. BA Schreibfehler statt OUCh hÄ´STEKÄN                                                                                                                    Pas: Reihe, Linie, Ordnung, bes. a) Schlachtreihe, Schlacht-
           (= 3p-si-id-pe-ac v. hI´STEMI), sondern beabsichtigte Textvariante; –                                                                                                                    ordnung. b) die in eine Reihe gestellten Pfähle mit Jagdnet-
           Mk3,31 11,25 – J1,(26) 8,44 – R14,4 – 1K16,13 – G5,1 – P1,27 4,1 – 1Th3,8 – 2Th2,15                                                                                                                    zen, in die das Wild getrieben wird. (urspr. einerlei m. �STI´-
           – Eh12,(4 Hss.) * (10).                                                                                                                    ChOS� u. �STO´ChOS�� – Reihe, wBd.: 〈fort〉s˙chreit〈ende Anord-
       STERIGMO´S sthrigmÒj (sb-m) – �STERI´ZsOo� – �sp. NT: fester                                                                                                                    n〉ung (etwa glbd. üs. m. �STI´ChOS�) – �: �STÄI´ChOo�, �STI´ChOS�; STOI-
         Stand, Festigkeit; Stütze� – feste〈 Stel〉lung, Festigkeit; –                                                                                                                                        ChÄION, SY�, STOIChÄ´Oo.
           2P3,17 * (1).                                                                                                     STOLE´ stol» (sb-f) – ��STÄ´LLOo� – �1. abstr.: Ausrüstung, Zu-
       STERI´ZsOo sthr…zw (vb-ac) – �vgl. �STERInGX Stütze�, z.                                                                                                                    bereitung; – 2. konkr.: Kleidung, Kleid, Tracht, Anzug, Rüs-
         �STÄRÄO´S� – �tr: stützen, befestigen, auf-/ feststellen; – itr:                                                                                                                    tung d. Soldaten; Pracht-, Staatskleid, bes. (im Orient) langer,
         sich sützen/ stemmen, feststehen, fest auftreten, Halt gewin-                                                                                                                    weiter Mantel, Talar, Kaftan� – Robe; – (1. wBd.: 〈Bereit〉stel-
         nen� – 〈be〉-, festigen, fest〈 ausrich〉ten L9,51 Eh3,2, fest-                                                                                                                    lung, 〈Bewerk〉stell〈ig〉ung); –– 2. wBd.: 〈Dar〉stellung, 〈die 〉Stel-
        〈le〉gen L16,26; fest〈 stüt〉zen; – L9,51 16,26 22,32 – A18,(23 P74 S A B                                                                                                                    lung〈 Ausdrückendes〉 = 〈langes Gewand als Ausdruck der
           33 1891 pc) – R1,11 16,25 – 1Th3,2.13 – 2Th2,17 3,3 – Jk5,8 – 1P5,10 – 2P1,12 –                                                                                                                    beruflichen bzw. berufungsmäßigen 〉Stellung; – vgl.: KATA·STO-
           Eh3,2 * (13).                                                                                                                                        LE´; – Mk12,38/ L20,46  Mk16,5 – L15,22 – Eh6,11 7,9.13.14 22,14 * (9).
       STIBA´S stib£j (a. STOIBA´S Tr) (sb-f) – ��STÄI´BOo�� – �1. Un-                                                                                                     STO´LOS stÒloj (sb-m) – ��STÄ´LLOo� – �1. abstr.: Reise, Fahrt,
         terlage/ Lager aus Stroh/Laub/Streu; Strohsack, Bett; – 2. sp.                                                                                                                    Zug, Weg; Kriegszug, Expedition; – 2. konkr.: Gefolge, Schar;
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         Heer, Flotte; Schiffsschnabel; Ruderwerk� –– 1. ..〈Bereit〉stel-  STRATO·PÄD�A´RChES stratoped£rchj A28,(16 Tr), STRA-
        lung, ..〈Bewerk〉stell〈ig〉ung; – 2. ..〈Bereitge〉stelltes,          TO·PÄ´D�ARChOS stratopšdarcoj A28,(16) (sb-m) – �STRA-
                                                                                                                    TO´�PÄDON + �A´RChOo� – �sp. NT: Befehlshaber d. Lagers bzw.        ..〈Herge〉stelltes, ..〈Bewerk〉stell〈ig〉endes; – vgl.: STOLE´; –
                                                                                                                    d. kaiserl. Leibwache� – Lagerkommandant; wBd.: 〈Rang〉-           1P( inscr.) * (0).
                                                                                                                    anfäng〈lich〉er�〈des 〉B˙oden·heers; – A28,(16) * (0).       �STO´MA stÒma (sb-n) – ��äol. STY´MA�, vgl. got. stibna/ ahd.
                                                                                                     STRATO´�PÄDON stratÒpedon (sb-n) – ���STRATO´S� + ��PÄ´-         stimna/ nhd. Stimme� – �1. Mund, Maul, Schnabel; Mündung,
                                                                                                                    DON�� – �1. Heerlager, Lagerplatz; – 2. gelagertes Heer; Kriegs-         Eingang, Schlund; ütr.: Rede, Sprache – 2. Vorderstes: Vor-
                                                                                                                    heer� – B˙oden·heer (= gelagertes Heer); – L21,20 * (1).         derseite, Front, Gesicht, Spitze, Schneide; ütr.: Schärfe� –
                                                                                                     ��STRATO´S stratÒj (sb-m) – �z. ÄSTO´RÄSA (= 1p-aor-ac v.        Mund; – �: APO�STOMATI´ZsOo, ÄPI�STOMI´ZsOo; DI´�STOMOS, STO´MA-
                                                                                                                    �STO´RNYMI�/ �STROoNNY´Oo), vgl. lt. sterno streuen, ausbrei-           ChOS; – M4,4 (5M8,3) M5,2  12,34/ L6,45  M13,35 (Ps78,2) M15,11.11.17.18 17,27 18,16
                                                                                                                    ten, pt-pe-ps: stratus liegend� – Heer, Kriegsheer; Schar,           (5M19,15) M21,16 (Ps8,3) – L1,64.70 4,22  L11,54 19,22 21,15.24 22,71 – J19,29 – A1,(4
                                                                                                                    Volk; Festversammlung; Lager� – Gb.: Heer〈lage〉r; wBd.:           D) A1,16 3,18.21 4,25 8,32 (Jes53,7) A8,35 10,34 11,8 15,7 18,14 22,14 23,2 – R3,14
                                                                                                                    Aus〈ge〉breitetes, 〈Sich 〉Ausbreitendes – �: STRATÄ´WOo, ANTI�-           (Ps10,7) R3,19 10,8 (5M30,14) R10,9.10 15,6 – 2K6,11 13,1 – E4,29 6,19 – K3,8 – 2Th
                                                                                                                                        STRATÄ´WOMAI |STRATÄI´A, STRA´TÄUMA |STRAT�EGO´S; STRATIA´, SY�,           2,8 – 2T4,17 – H11,33.34 – Jk3,3.10 – 1P2,22 – 2J12.12 – 3J14.14 – Jd16 – Eh1,16
                                                                                                                                        STRATIOo´TES |STRATO·LOGÄ´Oo |STRATO·PÄD�A´RChES/ STRATO·PÄ´D�-           2,16 3,16 9,17.18.19 10,9.10 11,5 12,15.16.16 13,2.2.5.6 14,5 16,13.13.13 19,15.21 * (78).
                                                                                                                                        ARChOS, STRATO´�PÄDON.       STO´MAChOS stÒmacoj (sb-m) – ��STO´MA (z. Form vgl. �KY´M-
                                                                                                     ��STRÄBL˙O´S, E´, O´N streblÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �√ STRÄB,         BAChOS gewölbter Teil d. Helms, Helmkuppe� m. �KY´MBE Höh-
                                                                                                                    STRÄPh schnüren, drehen, dc. Drehen festmachen� – ver-         lung, Vertiefung, Bauch; Topf, Becher, Schale; Kahn�); vw. dt.
                                                                                                                    dreht, gekrümmt, krumm, gewunden; schielend; ütr.: listig,         Magen� – �Mündung, Öffnung: Schlund, Kehle, Speiseröhre,
                                                                                                                    verschlagen� – verdreht – �: STRÄBLO´Oo.         Magenmund; sp. NT: Magen� – Magen; w.: Mund〈end〉ung; –
           1T5,23 * (1).                                                                                STRÄBLO´Oo streblÒw (vb-ac) – ���STRÄBLO´S�� – �drehen,
                                                                                                                    winden; verdrehen, verrenken; foltern� – verdrehen; 〈ver〉-        �STO´RNYMI stÒrnumi�  s. STROoNNY´Oo strwnnÚw.
                                                                                                      renken (= in eine unnatürliche Lage zueinander bringen); –       �STOChA´ZsOMAI stoc£zomai (vb-dp/md) – ���STO´ChOS�� – 1.
                                                                                                                                        2P3,16 * (1).         n. jmdm/ etw. zielen/ schießen; ütr.: sich etw. als Ziel setzen,
         etw. zu erzielen o. zu treffen suchen, n. etw. streben; – 2. etw. �STRÄ´PhOo stršfw (vb-ac) – �√ STRÄB, STRÄPh schnüren,
         erzielen o. treffen, erraten, vermuten; Rücksicht nehmen� ––    drehen, dc. Drehen festmachen, vgl. ��STRÄBLO´S�� – �ac-tr:
                                                                                                                    drehen, wenden, kehren; umwenden, umkehren; hin und her        zi˙elen�, 〈er〉zi˙elen�, 〈ein 〉Zi˙el〈 anstreb〉en�, 〈das ge-
                                                                                                                    wenden; umwandeln; – itr u. ps: gedreht werden; sich dre-        steckte/ angestrebte 〉Zi˙el〈 erreich〉en� – � �A´�STOChOS�.
                                                                                                                    hen, sich wenden, sich kehren; sich umwenden, sich umkeh-       ��STO´ChOS stÒcoj (sb-m) – �√ STÄCh stechen, vgl. STA´ChYS�
                                                                                                                    ren; sich hin und her wenden; sich umwandeln� –– 〈hin〉-,         – (aufgestelltes) Ziel; Zielen, Vermuten, Mutmaßung� – 〈ge-
                                                                                                      〈zu〉-, 〈sich um〉-, 〈sich〉-, 〈sich hin und her〉-, 〈sich ab〉-,        stecktes/ angestrebtes〉�, Zi˙el – �: A·STOChÄ´Oo, �A´�STOChOS�,
                                                                                                      wenden; wendenverwandeln Eh11,6; – 〈zu〉-, 〈sich be〉-,           �STOChA´ZsOMAI� |STA´ChYS, STA´ChYS.
                                                                                                      〈um〉-, kehren; d˙rehen; – �: ANA�, APO�, DIA�, ÄK�, ÄPI�, KATA�, MÄ-       STRATÄI´A strate…a (sb-f) – �STRATÄ´WOo� – �1. Kriegs-, Feld-
                                                                                                                                        TA�, SY�, SYN�ANA·, hYPO�, STRÄ´PhOo |ANA·, ÄPI·, KATA·, SY·, �STROPhE´�; –         zug; Kriegsdienst; – 2. selten: Kriegsheer� – Krieg〈sdienst〉;
                                                                                                                                        M5,39 7,6 9,22 16,23 18,3 27,3 – L7,9.44 9,55 10,(22).23 14,25 22,61 23,28 – J1,38         wBd.: Heer〈diens〉t; – 2K10,4 – 1T1,18 * (2).
                                                                                                                                        12,40 (Jes6,10) J20,14.16 – A7,39.42 13,46 – Eh11,6 * (21).       STRA´TÄUMA str£teuma (sb-n) – �STRATÄ´WOo� – �1. Kriegshe-
                                                                                                     STRENIA´Oo strhni£w (vb-ac) – ��STRENOS� – �sp. NT: über-         er, Heer; – 2. selten: Kriegs-, Feldzug� – Heer〈abteil〉ung; –
                                                                                                                    mütig sein, üppig leben� – üppig〈 leb〉en/〈sei〉n; – aor: üp-           M22,7 – L23,11 – A23,10.27 – Eh9,16 19,14.19.19 * (8).
                                                                                                      pig�‘〈werd〉en; – Eh18,7.9 * (2).       STRATÄ´WOo strateÚw (vb-ac) – ���STRATO´S�� – �ac: e. Feld-
                                                                                                     �STRENOS strÁnoj (sb-n) – �vgl. �STÄRÄO´S u. lt. strenuus         zug unternehmen; – md: Kriegsdienst tun� – (ac: Krieg〈 füh-
                                                                                                                    kräftig, rührig, tätig� – �sp. NT: 1. Kraft, Übermut; – 2. Üppigkeit,        r〉en; wBd.: heer〈dien〉en); – dp-md: Krieg〈 führ〉en	 2K10,3
                                                                                                                    Luxus� – Üppigkeit; – �: KATA�, STRENIA´Oo; – Eh18,3 * (1).        (2T2,4) Jk4,1 1P2,11, krieg〈sdienst〉en	 1T1,18 (2T2,4)/ Krieg〈s-
                                                                                                     STROUThI´ON strouq…on (sb-n = dim v. �STROUThO´S�) – �sp.        dienst leist〉en	 L3,14 1K9,7; w. md-Bd.: sich��〈dem 〉Heer〈dienst
                                                                                                                    NT: Spatz, Sperling� – Spatz; w.: Sperlingchen; – M10,29.31/         unterzieh〉en; – L3,14 – 1K9,7 – 2K10,3 – 1T1,18 – 2T2,4 – Jk4,1 – 1P2,11 * (7).
                                                                                                                                        L12,6.7 * (4).       STRAT�EGO´S strathgÒj (sb-m) – ���STRATO´S� + �A´GOo o. �hE-
                                                                                                     �STROUThO´S strouqÒj (sb-mf) – �vw. litau. strazdas/ lt. tur-         GÄ´OMAI?� – �Heerführer, Befehlshaber; Führer, oberster Be-
                                                                                                                    dus/ dt. Drossel� – 1. Sperling – 2. Strauß� – Sperling – �         amter; Stratege� – Heer·führerOberbeamter, w.: Stratege; –
                                                                                                                                        STROUThI´ON.           L22,4.52 – A4,1 5,24.26 16,20.22.35.36.38 * (10).
                                                                                                     �STROPhE´ strof» (sb-f) – ��STRÄ´PhOo� – Drehung, Umdre-       STRATIA´ strati£ (sb-f) – ���STRATO´S�� – �1. Heer, Kriegsheer;
                                                                                                                    hung, Wendung; schlaue Wendung/ Ausrede� – Wendung,         – 2. selten: Heer-, Feldzug� – Heer; – L2,13 – A7,42 – 2K10,(4 D2 K L..
                                                                                                      D˙rehung, Kehrung – vgl.: ANA·, ÄPI·, KATA·, SY·STROPhE´.           (...)) * (2).
                                                                                                     �STROoNNY´Oo strwnnÚw, STROo´NNYMI strènummi,       STRATIOo´TES stratièthj (sb-m) – �STRATIA´� – �Krieger, Sol-
                                                                                                      �STO´RNYMI� (vb-ac) – �vw. lt. stratus/ sterno streuen, stra-         dat� – Krieger, Soldat; wBd.: Heer〈kämpf〉er; – M8,9/ L7,8  M27,27/
                                                                                                                    men Streu, struo (auf)schichten, aneinanderlegen, dt. streu-           Mk15,16  M28,12 – L23,36 – J19,2.23.23.24.32.34 – A10,7 12,4.6.18 21,32.32.35
                                                                                                                    en� – �hinbreiten, ausbreiten, ein Lager bereiten; bedecken,           23,23.31 27,31.32.42 28,16 – 2T2,3 * (26).
                                                                                                                    bestreuen; ebnen, bahnen; besänftigen� – ausbreiten,       STRATO·LOGÄ´Oo stratologšw (vb-ac) – �*STRATO�LO´GOS =
                                                                                                      st˙reuen Mk11,(8); – pt-pe-ps-n: 〈mit 〉¯;��aus〈ge〉breitet��-         ��STRATO´S� + �LÄ´GOo2/1+2� – �ac: ein Heer sammeln; – ps: an-
         geworben/ ausgehoben werden� – 〈ein 〉Heer�s˙ammeln,       ˙w�˙seienden〈 Polstern〉 Mk14,15 L22,12; – 〈das Bettzeug〉�-
        〈zum 〉Krieg〈sdienst〉�〈be〉r˙edenanwerben; – 2T2,4 * (1).            ausbreitenmachen A9,34; – �: KATA�STROo´NNYMI, hYPO�STROoN-
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           NY´Oo; LIThO´�STROoTOS; ��STRATO´S�; – M21,8.8/ Mk11,8.(8 Mt Tr..) – Mk14,15/      – 2J5.13 – 3J2.14.15 – Eh3,3.9.10.16 10,11 – (si: 1066).

           L22,12 – A9,34 * (6).                                                                                               – pl-no: hYMÄIS ihr: M5,13.14.48 6,9.26 7,11.12 10,20.31 13,18 14,16 15,3.5.16 16,15

                                                                                                                                        19,28.28 20,4.7 21,13.32 23,8.8.14.28.32 24,33.44 26,31 27,24 28,5 – Mk6,31.37       �STYGÄ´Oo stugšw (vb-ac) – ���STY´GOS�� – hassen, verab-
                                                                                                                                        7,11.18 8,29 11,17.�26� 13,9.11.23.29 – L6,(31) 9,13.20.44 10,24 11,13.39.48 12,24.29.         scheuen, scheuen, fürchten� – 〈ver〉abscheuen, h˙assen –
                                                                                                                                        36.40 16,15 17,10 19,46 21,31 22,26.28.70 24,48.49 – J1,26 3,28 4,20.22.32.35.38.38           � APO�STYGÄ´Oo, ThÄO�STYGE´S, STYGETO´S.
                                                                                                                                        5,20.33.34.35.38.39.44.45 6,67 7,8.28.34.36.47 8,14.15.21.22.23.23.31.38.41.44.46.       STYGET˙O´S, E´, O´N stughtÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. �STYGÄ´-
                                                                                                                                        47.49.54 9,19.27.30 10,26.36 11,49 13,10.13.14.15.33.34 14,3.17.19.19.20.20 15,3.4.5.14.         Oo�) – �abscheulich, verhasst� – abscheulich, 〈ver〉h˙asst; –
                                                                                                                                        16.16.27 16,20.20.22.27 18,31 19,6.35 – A1,5 2,15.33.36 3,13.14.25 4,7.10 5,30 7,4.51.           T3,3 * (1).
                                                                                                                                        51.52 8,24 10,28.37 11,16 15,7 19,15 20,18.25 22,3 23,15 27,31 – R1,6 6,11 7,4 8,9 9,26       STYGNA´ZsOo stugn£zw (vb-ac) – ��STYGNO´S�� – �finster/ trü-
                                                                                                                                        (Hos1,9) R11,30 16,17 – 1K1,30 3,17.23 4,10.10.10 5,2.12 6,8 9,1.2 10,15 12,27 14,9.12         be/ traurig sein� – trübe〈 sei〉n M16,3; aor: 〈in 〉trübe〈
                                                                                                                                        16,1.6.16 – 2K1,14 3,2 6,13.18 (2S7,14) 2K8,9 9,4 11,7 12,11 13,7.9 – G3,28.29 4,12.28        Stimmung 〉‘〈komm〉en Mk10,22; – M16,3 – Mk10,22 * (2).
                                                                                                                                        5,13 6,1 – E1,13 2,11.13.22 4,20 5,33 6,21 – P2,18 4,15.15 – K3,4.7.8.13 4,1.16 – 1Th1,6       �STYGN˙O´S, E´, O´N stugnÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �STYGÄ´Oo� – 1.
                                                                                                                                        2,10.14.14.19.20 3,8 4,9 5,4.5 – 2Th1,12 3,13 – Jk2,6 5,8 – 1P2,9 4,1 – 2P3,17 – 1J1,3         verhasst, verabscheut; abscheulich, grausig; – 2. finster,
                                                                                                                                        2,20.24.24.27 4,4 – Jd17.20 *; pl-gn: hYMOoN euer, 〈von〉 euch: M5,11.12.12.16.         düster, unglücklich, verdrießlich� – trübe; w.: Abscheu〈 ha-
                                                                                                                                        16.16.20.37.44.45.47.48 ... – Mk2,8 6,11.11 ... – L3,14 4,21 ... – J1,26 4,35 ... – A1,7.11         b〉end – � STYGNA´ZsOo.
                                                                                                                                        ... – R1,8.8.9.12 ... – 1K1,4.11.12.13.14.26 ... – 2K1,6.6.7.11.14.16.16.23.24.24 ... – G3,2       ��STY´GOS stÚgoj (sb-n) – �vgl. �STY´X, gn: STYGO´S�� – Ab-
                                                                                                                                        4,12.14.15.15.16 6,18 – E1,13.16.18 2,1.8 3,1.13.13.17 ... – P1,3.4.7.9.19.25.26.27.28 ... –         scheu, Hass; Gegenstand d. Abscheus� – Abscheu, 〈Ge-
                                                                                                                                        K1,3.4.7.8.9.24 ... – 1Th1,2.3.4.8.8 ... – 2Th1,3.3.3.4.4.11 2,13.17 3,5.8.16.18 – 1T6,21 –        genstand des 〉Abscheu〈s〉, H˙ass – �: APO�, �STYGÄ´Oo�;
                                                                                                                                        2T4,22 – T3,15 – Pm22.25 – H3,8.9.12.13.15 ... – Jk1,3.5.21 ... – 1P1,7.9.13.14.17.18.
           ThÄO�STYGE´S; STYGETO´S, STYGNA´ZsOo, �STYGNO´S�, �STY´X�.
                                                                                                                                        21.22 ... – 2P1,5.10.19 3,1.2 – Jd12.20 – Eh1,9 2,10.23 18,20; pl-dt: hYMIN euch:
       STYLOS stàloj (sb-m) – ��STY´Oo�� – �sp. NT: Säule, Pfeiler� –
                                                                                                                                        M3,7.9 5,18.20.22.28.32.39.44 6,2.5.14.16.19.20.25.29.33 ... – Mk3,28 4,11.24.24 ... –
        Säule; – G2,9 – 1T3,15 – Eh3,12 10,1 * (4).
                                                                                                                                        L2,10.11.12 ... – J1,51 2,5 ... – A2,14.39 ... – R1,7.11.12.13.15 ... – 1K1,3.4.6.10.11 ... –
       �STY´X StÚx (N. f-dekl) – �√ STYG starr werden, schaudern, vgl.                                                                                                                                        2K1,2.13.19.21 ... – G1,3.8.8.11.20 ... – E1,2.17 2,17 3,16.20 4,32 5,3 6,21 – P1,2.6.
         lt. stupeo starr o. steif sein; stutzen, staunen; stillstehen,                                                                                                                                        25.29 2,5.13.17.19 3,1.1.15.18 – K1,2.5.6.27 2,5 3,13.16 4,7.9.16 – 1Th1,1.5 2,8.10.13
         stocken� – Gb.: die Verabscheute/ Verhasste: – 1. Fluss o.                                                                                                                                        3,4.7 4,2.6.9.11.15 5,1.12 – Pm3.22 – H12,5.7 13,7.17.19.22 – Jk3,13 4,1.8 5,3.6.13.
         Sumpf i. d. Unterwelt; – 2. ...� – wBd.: 〈die〉 〈Ver〉abscheute,                                                                                                                                        14.19 – 1P1,2.12.12.13 2,7.21 3,15 4,12.12.12 5,1.2.12.14 – 2P1,2.8.11.16 2,1.13 3,1.15 –
        〈Ver〉h˙asste – vw.: �STY´GOS.                                                                                                                                        1J1,2.3.5 ... – 2J12 – Jd2,3.3.18 – Eh1,4 2,13.23.24 22,16; pl-ak: hYMAS euch:
       �STY´Oo stÚw (vb-ac) – �√ ST(h)Y feststellen, emporrichten (z. √                                                                                                                                        M3,11.11 4,19 5,11.44.46 6,8.30 ... – Mk1,8.8.17 ... – L3,16.16 ... – J3,7 4,38 5,42 ... –
         STA stehen, vgl. �hI´STEMI); vgl. got. stojan richten, ai. sthuna                                                                                                                                        A1,8 2,22.29 ... – R1,10.11.11.13.13 2,24 ... – 1K1,7.8.10 2,1.3 ... – 2K1,8.12.15.16.18 ... –
         Säule� – steif aufrichten, stützen� – vw: �STAURO´S, �STOA´ – � STY-                                                                                                                                        G1,6.7.9 2,5 3,1 ... – E1,15.18 2,1 3,2 4,1.17.22 5,6 6,11.22 – P1,7.7.8.10.12.24.26.27
           LOS.                                                                                                                                        2,15.26 4,21.22 – K1,6.12.21.22.25 ... – 1Th1,5.5.7.9 ... – 2Th1,5.6.10.11 ... – H5,12
       STOo˙IKO´S Stw�kÒj  s. STO˙IKO´S Sto�kòq.                                                                                                                                        9,20 13,21.22.23.24 – Jk2,6.7 4,2.10.15 – 1P1,4.10.12.15.20.25 ... – 2P1,12.13.15 2,3
       SY´ sÚ (Personal-pn-2p; gn häufig als Ersatz f. d. poss-pn) –                                                                                                                                        3,8.9.11 – 1J2,26.27.27.27 3,7.13 – 2J10.12 – Jd5.5.24 – Eh2,24 12,12; – (pl: 1847).
         �äol. u. dor. TY´, ai. tva´m/ lt. tu/ got. thu/ ahd. du/ nhd. du; vgl.                                                                                                     SY� su� (We.) = SYN.
         SO´S� –– si: no: SY´ du; gn: SOU (SOU) 2dein, 〈von 〉dir; dt:                                                                                                     SYnG� sug� (We.) = SYN.
        SOI´ (SOI) dir; ak: SÄ´ (SÄ) dich (s.d.); –– pl: no: hYMÄIS                                                                                                     SYnG·GÄ´NÄIA suggšneia (sb-f) – �SYnG�GÄNE´S� – �(Bluts- o.
        ihr; gn: hYMOoN 2euer, 〈von 〉euch; dt: hYMIN euch; ak:                                                                                                                    Stamm-)Verwandtschaft; die Verwandten� – Verwandt-
        hYMAS euch; – si-no: SY´ du: M2,6 (Mi5,1) 3,14 6,6.17 11,3.23 14,28 16,16.18                                                                                                      schaft; – L1,61 – A7,3 (1M12,1) A7,14 * (3).
           26,25.39.63.64.69.73 27,4.11.11 – Mk1,11 3,11 8,29 14,30.36.61.67.68 15,2.2 –                                                                                                     SYnG�GÄN˙E´S, Ä´S suggen»j, šj (a.: SYnG�GÄNÄU´S
           L1,(28).42.76 3,22 4,7.41 7,19.20 9,60 10,15.37 15,31 16,7.25 17,8 19,19.42                                                                                                      Mk6,4 L2,44) (aj-mf,n) – ��SY´N + √ GÄNÄ, GÄ´NOS; – o. �SYnG�GI´-
           22,32.58.67.70 23,3.3.37.39.40 24,18 – J1,19.21.21.25.42.42.49.49 2,10.20 3,2.10.26                                                                                                                    NOMAI�� – �1. mitgeboren, angeboren; – 2. vom gleichen Ge-
           4,9.10.12.19 6,30.69 7,52 8,�5�.13.25.33.48.52.53 9,17.28.34.34.35 10,24.33 11,27.42                                                                                                                    schlecht, bluts-, stamm-, verwandt; – 3. ähnlich, entspre-
           12,34 13,6.7 14,9 17,5.8.21.21.23.23.25 18,17.2533.34.37.37 19,9 20,15 21,12.15.16.17.                                                                                                                    chend, übereinstimmend� – verwandt; – wBd.: sgleicher�Ab-
           17.22 – A1,24 4,24 7,28 (2M2,14) A9,5 10,15.33 11,9.14 13,33 (Ps2,7) A16,31 21,38                                                                                                                    stamm〈ung〉/Art, sgleichen�Geschlechts, zusammen�e˙r-
           22,8.27 23,3.21 25,10 26,15 – R2,3.17 9,20 11,17.18.20.22.24 14,4.10.10.22 – 1K14,17                                                                                                                    zeugt/entstanden, w.: zusammen�〈ge〉worden; – Mk6,4 – L1,(36 Mhf
           15,36 – G2,14 6,1 – 1T6,11 – 2T1,18 2,1 3,10.14 4,5.15 – T2,1 – H1,5 (Ps2,7) H1,10.11.12                                                                                                                                        Mrp Tr) L1,58 2,44 14,12 21,16 – J18,26 – A10,24 – R9,3 16,7.11.21 * (11).
           (Ps102,26-28) H5,5.6 (Ps110,4) H7,17.21 (Ps110,4) – Jk2,3.3.18.19 4,12 – 3J3 –                                                                                                     SYnG·GÄNI´S suggen…j (sb-f) – �besonderes f z. SYnG�GÄ-
           Eh2,15 3,17 4,11 7,14 *; si-gn: SOU dein, 〈von〉 dir: M1,20 2,6 3,14 4,6.6.7,10                                                                                                                    NE´S� – �sp. NT: die Verwandte� – 〈die〉 ,,Verwandte; – L1,36 * (1).
           5,23.23.23 ... – Mk1,2.2.44 2,5.9.9.11.11 ... – L1,13.13.28.36.38.42.44.61 ... – J2,17 3,26                                                                                                     �SYnG�GI´NOMAI sugg…nomai (vb-dp/md) – 1. zusammenkom-
           ... – A2,27.28.35.35 ... – R2,5.25 3,4 4,18 ... – 1K12,21 15,55.55 – 2K6,2 – G3,16 5,14                                                                                                                    men, zu jmdm kommen, mit jmdm zusammen sein / verkeh-
           – E6,2 – 1T1,3.4.5.5 5,23 – 2T1,3.4.5.5 4.5.22 – T2,15 – Pm2,4.5.6.7.7.13.14.20.21 –                                                                                                                    ren/ sich vereinigen; geschlechtl. Umgang haben; – 2. jmdm
           H1,8.8.9.9.10.12.13.13 2,12 10,7.9 – Jk2,8.18 – 2J4.13 – 3J2.3.6 – Eh2,2.2.4.4.5.9.14.                                                                                                                    beistehen, helfen; jmds Schüler/ Lehrer/ Genosse sein� –
           19.19.19.20 ...; si-dt: SOI´ dir: M2,13 4,9 5,26.29.30.40 ... – Mk1,22.24 2,11 ... –                                                                                                      zusammen·werdenkommen – vll. � SYnG�GÄNE´S.
           L1,2.13.14.19.35 3,22 ... – J1,50 2,4 3,3.5.7.11 ... – A3,6 5,4 7,3 ... – R9,7.17 13,4 15,9
                                                                                                     �SYnG�GINOo´SKOo sugginèskw (vb-ac) – 1. mitwissen, Mit-
           – 1K7,21 – 2K6,2 12,9 – G3,8 – E5,14 6,3 – 1T1,18 3,14 4,14.14 6,13 – 2T1,5.5.6 2,7 –
                                                                                                                    wisser sein; – 2. mit jmd gleicher Meinung sein, übereinstim-
           T1,5 – Pm8,11.11.12.16.19.21 – H8,5 11,18 – Jk2,18 – 2J5 – 3J13.13.15 – Jd9 – Eh2,5.
                                                                                                                    men; – 3. verzeihen� – smit·erkennen, szustim-
           10.16 3,18 4,1 11,17 17,1.7 18,22.22.22.23.23 21,9; si-ak: SÄ´ dich: M4,6 5,25.(25).29.
                                                                                                      mend/übereinstimmend�erkennen; w.: zusammen�er-
           30.39.41.42 ... – Mk1,24.37 3,32 ... – L1,19.35 2,48 ... – J1,48.48.50 7,20 ... – A4,30
                                                                                                      kennen – � SYnG·GNOo´ME.           5,3.9 ... – R2,4.27 3,4 4,17 8,2 9,17 11,18.22 15,3 – 1K4,7 8,10 – P4,3 – 1T1,3.18 3,14
                                                                                                     SYnG·GNOo´ME suggnèmh (sb-f) – ��SYnG�GINOo´SKOo� – (o.           6,14 – 2T1,4.6 3,15 4,21 – T1,5 3,8.12.15 – Pm10.18.23 – H1,5.9 2,12 5,5 6,14.14 13,5.5
                                                                                                                    �SYN + GNOo´ME)� – �Verzeihung, Nachsicht� – zusammen-
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        〈schauendes〉�Erkenn〈tnisresult〉at; – a.: zusammen-         schen; – 1K12,24 – H4,2 * (2).

        〈schauende〉nachsichtige�Erkenn〈tnisausricht〉ung; –       SYnG�KINÄ´Oo sugkinšw (vb-ac) – �sp. NT: mitbewegen,
           1K7,6 * (1).                                                                                              -erregen� – smit·bewegen, smit·bewegenaufwiegeln; –
       SYnG�KA´Th·EMAI sugk£qhmai (vb-dp/md) – �zusammensit-     aor a.: smit�〈in 〉Beweg〈ung 〉‘〈bring〉en; – A6,12 * (1).

         zen; versammelt sein� – zusammen·hb·sitzen	, zusam-                                                                                                     SYnG�KLÄI´Oo sugkle…w (vb-ac) – �zusammenschließen;
        men�hb·Sitz〈 hab〉en	; w.: zusammen�herab·sitzen�; – Mk14,54     eng aneinander schließen; zu-, verschließen; ein-, umschlie-
           – A26,30 * (2).                                                                                         ßen� – zusammenum·schließen L5,6; zusammenein·-
       SYnG�KATh·I´ZsOo sugkaq…zw (vb-ac) – �zusammensitzen,     schließen, zusammen·〈ver〉schließen; – L5,6 – R11,32 –

         sich zusammensetzen� – itr: zusammen�hb·Si˙tz〈 neh-            G3,22.23 * (4).

        m〉en, 〈sich 〉hb·zusammen·se˙tzen L22,55; – tr: smit�hb·-    SYnG�KLERO·NO´M˙OS, ON sugklhronÒmoj, on (aj-mf,n; sb-
                                                                                                                    m) – �sp. NT: Miterbe� – smit·erbend; – sb-mf: sMit·erbe;        Si˙tz〈 nehmen lass〉en E2,6; – w.: zusammen�hbnieder·si˙t-
                                                                                                                    wBd.: 〈der etwas〉 zusammen〈 mit anderen〉�〈als 〉gesetz〈gemä-         zen/ ·se˙tzen; – L22,55 – E2,6 * (2).
                                                                                                                    ßes〉�Los〈teil 〉Er〈halt〉ende; – R8,17 – G4,(7 Y pc) – E3,6 – H11,9 – 1P3,7 *       SYnG�KAKO·PAThÄ´Oo sugkakopaqšw (vb-ac) – �NT� – 〈mit〉
                                                                                                                                        (4).        jmdm zusammen�Übles�leiden; Übles�leiden�s〈in Ge-
                                                                                                     SYnG�KOINOoNÄ´Oo sugkoinwnšw (vb-ac) – �mit teilneh-        meinschaft mit / gemeinsam mit anderen〉, - 〈für 〉3etw.
                                                                                                                    men, sich zugleich beteiligen� – zusammenmithelfend�ge-        2T1,8; – 2T1,8 2,3 * (2).
                                                                                                      meinschaft〈lich Anteil nehm〉en P4,14, zusammen〈tolerie-       SYnG�KAK·OUChÄ´OMAI sugkakoucšomai (vb-ps) – �KAK·-
                                                                                                      rend o. zustimmend o. mithelfend〉�gemeinschaft〈lich         OUChÄ´Oo ps� – �NT: zusammen Übles erleiden 〈mit〉 3jmdm� –
                                                                                                      Anteil nehm〉en/hab〉en E5,11 Eh18,4; – E5,11 – P4,14 – Eh18,4 * (3).        ps: übel�〈be〉h˙andelt��˙w�zusammen〈 mit〉 3jmdm; – H11,25
                                                                                                     SYnG�KOINOoNO´S sugkoinwnÒj (sb-m; �aj-mf,n�) – �NT: mit           * (1).
                                                                                                                    teilhabend� – sMit·gemeinschafter, smit�gemeinschaft-       SYnG�KALÄ´Oo sugkalšw (vb-ac) – �zusammenrufen, ver-
                                                                                                      〈lich Anteil Habend〉er; – R11,17 – 1K9,23 – P1,7 – Eh1,9 * (4).         sammeln� – zusammen·rufen Mk15,16 L15,6.9 A5,21; – md:
                                                                                                     SYnG�KOMI´ZsOo sugkom…zw (vb-ac) – �ac: 1. zusammen-        〈bei 〉sich¯�zusammen·rufen L9,1 15,(6).(9) 23,13 A10,24 28,17; –
                                                                                                                    bringen, versammeln, einernten; – 2. mitbringen, mitbestat-           Mk15,16 – L5,(21 D) L9,1 15,6.9 23,13 – A5,21 10,24 13(7 D) A28,17 * (8).
                                                                                                                    ten; – md: für sich zusammenbringen; zusammenkommen       SYnG�KALY´PTOo sugkalÚptw (vb-ac) – �mitverhüllen;
                                                                                                                    lassen� – b˙estatten, w.: zusammen�〈herbei〉holen; – A8,2 * (1).         ganz verhüllen; in Vergessenheit bringen� – 〈insge〉-
                                                                                                     SYnG�KRI´NOo sugkr…nw (vb-ac) – �1. zusammensetzen, ver-        samtganz�〈ver〉hüllen; – L12,2 * (1).
                                                                                                                    binden; – 2. vergleichen, beurteilen, Maßstab anlegen; – ps:       SYnG�KA´MPTOo sugk£mptw (vb-ac) – �zusammenbiegen,
                                                                                                                    sich miteinander messen� – zusammen〈schauend〉�〈be〉-         krümmen� – zusammen·beugen/·biegen; – L13,(11 D) – R11,10
                                                                                                      urteilen 1K2,13, zusammen〈schauend〉�〈be〉urteilen〈verglei-           (Ps69,24) * (1).
                                                                                                      chen 1K2,13 2K10,12b/ gleichstellen 2K10,12a〉; – � A�SY´nG·KRI-       SYnG�KATA·BAI´NOo sugkataba…nw (vb-ac) – �zusammen/
                                                                                                                                        TOS; – 1K2,13 – 2K10,12.12 * (3).         mit hinabsteigen, -gehen, -kommen, -reisen; – ütr.: sich auf
                                                                                                     SYnG�KY´PTOo sugkÚptw (vb-ac) – �sich zusammenbücken/         etw. verstehen; zusammenstimmen� – smit�hinab·stei-
                                                                                                                    -neigen; sich zusammendrängen/ -ziehen, zusammenrü-        gengehen; – A25,5 * (1).
                                                                                                                    cken� – 〈sich 〉zusammen·bücken; – L13,11 * (1).       SYnG·KATA´·ThÄSIS sugkat£qesij (sb-f) – �SYnG�KATA·TI´-
                                                                                                     �SYnG�KYRÄ´Oo sugkuršw (vb-ac) – 1. mit etw. zusammen-         ThEMI md, vgl. �KATA´·ThÄSIS�� – �sp. NT: Überein-, Zustimmung�
                                                                                                                    stoßen/ -treffen/ -geraten, begegnen; – 2. zustoßen, wider-        – Zusammen·hb·setzung〈Übereinstimmung/ Zustimmung〉,
                                                                                                                    fahren; sich ereignen/ zutragen� – wBd.: zusammen·b˙e-        Zusammengemeinsame�hb·setzungDarlegung, Zusam-
                                                                                                      gegnen, (evtl. wwBd.: zusammen�Geltung〈 erlang〉en) – �        mengemeinsam�hbniedergelegte�These; w.: Zusam-
                                                                                                                                        SYnG·KYRI´A.         men·hbnieder·setzung; – 2K6,16 * (1).
                                                                                                     SYnG·KYRI´A sugkur…a (sb-f) – �SYnG�KYRÄ´Oo� – �sp. NT: Zu-       SYnG�KATA·NÄ´WOo sugkataneÚw (vb-ac) – �Pas: mit o. zu-
                                                                                                                    sammentreffen, Zufall, Vorfall� – Zufall; wBd.: Zusammen·b˙e-         gleich bewilligen, genehmigen, Beifall nicken, beistimmen� –
                                                                                                                    gegnung, (evtl. wwBd.: zusammen�Gelt〈ung Erlang〉ung); –        zusammenbeifällig�gmzu·nicken; – A18,(27 D) * (0).
                                                                                                      �gemäß Zufall�zufällig L10,31; – L10,31 * (1).       SYnG�KATA·TI´ThEMI sugkatat…qhmi (md: ·TI´ThÄMAI) (vb-
                                                                                                     SYnG�ChAI´ROo sugca…rw (vb-ac) – �sich zusammen freuen,         ac) – �md: mit niederlegen/ aufstellen: beistimmen, in Über-
                                                                                                                    sich mitfreuen; Glück wünschen� – 〈sich 〉freuen�smit, -         einstimmung sein� – md: zusammen·hb·setzenstimmen¯/
                                                                                                      3jmdm; – L1,58 15,6.9 – 1K12,26 13,6 – P2,17.18 * (7).        〈seine〉¯�Zusammen·hb·setzen〈stimmung geb〉en; – wBd.:
                                                                                                     SYnG�ChÄ´Oo sugcšw A21,27.(31), SYnG�ChY´N(N)Oo         s〈mit/ gemeinsam〉�hbnieder·setzenlegen¯, w.: zusammen·hbnie-
                                                                                                      sugcÚn(n)w (vb-ac) – �zusammengießen, -schütten, vermi-         der·setzen¯; – L23,51 – A4,(18 D) 15,(12 D) * (1).
                                                                                                                    schen, vermengen; ütr.: verwirren, in Unordnung o. außer       SYnG�KATA·PsEPhI´ZsOo sugkatayhf…zw (vb-ac) – �sp.
                                                                                                                    Fassung bringen; vereiteln, zerstören� – verwirren; w.: zu-         NT: ac: hinzuwählen; – md: mitverurteilen� – ps: 〈mit 〉Kiesel-
                                                                                                                    sammen·gießen; – A2,6 9,22 19,(29 D) A19,32 21,27.31 * (5).        〈steinchen〉�smit�gemäß〈 den anderen〉hinzu·〈gerech-
                                                                                                     SYnG�ChRA´OMAI sugcr£omai (vb-dp/md) – �sp. NT: 1. mitge-        ne〉t��˙w; – A1,26 * (1).
                                                                                                                    brauchen; – 2. Umgang haben� – zusammen�gebrau-       SY´nG�KÄIMAI sÚgkeimai (vb-dp/md) – �zusmmenliegen, zu-
                                                                                                      chen�verkehren 〈mit 〉3jmdm; – J4,9 * (1).         sammen/ beieinander liegen� – zusammen�liegen	; – M9,(10
                                                                                                     SYnG�ChY´N(N)Oo sugcÚn(n)w  s. SYnG�ChÄ´Oo sugcšw.           D) (f. SYN�ANA´·KÄIMAI) * (0).
                                                                                                     SY´nG·ChYSIS sÚgcusij (sb-f) – �SYnG�ChÄ´Oo� – �Verwirrung,       SYnG�KÄRA´NNYMI sugker£nnumi (vb-ac) – �zusammenmi-
                                                                                                                    Ratlosigkeit, Bestürzung; Zerstörung, Umsturz� – Verwir-         schen; ütr.: fest vereinigen/ verbinden� – zusammen·mi-
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        rung; w.: Zusammen·gießung/guss; – A19,29 * (1).                                  SYKO·PhANTÄ´Oo.

       SY�ZsA´Oo suz£w (vb-ac) – �mit-, zusammenleben; ütr.: 〈in〉      SYL·AGOoGÄ´Oo sulagwgšw (vb-ac) – �*SYL�AGOoGO´S =
         3etw. leben� – zusammen�leben 2K7,3; leben�zusammen〈   �SY´LON� + �A´GOo, �AGOoGO´S�� – �sp. NT: als Beute / gefangen
                                                                                                                    wegführen� – 〈als 〉Plünder〈gut〉�〈weg〉führen; – K2,8 * (1).        mit〉 3jmdm R6,8; smit·leben 2T2,11; – R6,8 – 2K7,3 – 2T2,11 * (3).

                                                                                                     �SYLA´Oo sul£w (vb-ac) – ��SYLON�� – �1. wegnehmen, abneh-       SY�ZsÄU´GNYMI suzeÚgnumi (vb-ac) – �1. zusammenspan-
                                                                                                                    men, herunter-, herausnehmen; – 2. dem Getöteten die Rüs-         nen, -jochen; – 2. ehelich verbinden, verheiraten; – 3. verbin-
                                                                                                                    tung wegnehmen; rauben, berauben, (aus)plündern, besteh-         den, zusammenfügen� – zusammen·jochen, smiteinan-
                                                                                                                    len, betrügen� – 〈aus〉-/ plündern/ r˙auben; wegnehmen;        der�verbinden; – M19,6/ Mk10,9 * (2).
                                                                                                                                        – �: hIÄRO·SYLÄ´Oo, hIÄRO´�SYLOS; SYL·AGOoGÄ´Oo; �SYLON�; – 2K11,8 * (1).       SY�ZsETÄ´Oo suzhtšw (vb-ac) – �zusammen untersu-
                                                                                                     SYL�LALÄ´Oo sullalšw (vb-ac) – �sp. NT: sich unterreden/         chen/verhandeln, disputieren� – zusammen�〈unter〉su-
                                                                                                                    besprechen� – 〈sich 〉zusammenbe·sprechen; – M17,3/ Mk9,4/        chen〈disputieren / sich besprechen〉, zusammenmitein-
                                                                                                                                        L9,30 – L4,36 22,4 – A18,(12 D) A25,12 * (6).        ander�〈unter〉suchendisputieren Mk12,28 L24,15; – Mk1,27 8,11
                                                                                                     SYL�LAMBA´NOo sullamb£nw (vb-ac) – �1. zusammenneh-           9,10.14.16 12,28 – L22,23 24,15 – A6,9 9,29 * (10).
                                                                                                                    men, -fassen; – 2. mit sich nehmen; (geschlechtlich) empfan-       SY·ZsE´TESIS suz»thsij (sb-f) – �SY�ZsETÄ´Oo� – �sp. NT: Dis-
                                                                                                                    gen; – 3. festnehmen; – 4. (md) beistehen, mit Hand anlegen�         putation, Streit� – Zusammen·〈unter〉suchungDisput; – A15,(2
                                                                                                      – ac: samt〈 sich〉fest·nehmen M26,55 Mk14,48 L22,54 J18,12           Tr).(7 Tr) A28,�29� * (1).
                                                                                                      A1,16 12,3 23,27; samt〈 sich〉�nehmeneinbringen L5,9; samt〈       SY·ZsETETE´S suzhtht»j (sb-m) – �SY�ZsETÄ´Oo� – �NT: ge-
                                                                                                      sich〉�nehmenempfangen L1,24.31.36 2,21 Jk1,15; – md:         lehrter Streiter, Forscher, Sophist� – Zusammen·〈unter〉su-
                                                                                                      samt�sich¯fest·nehmen A26,21; sich¯�samtmithelfend�〈an〉-        cherDisputierer; – 1K1,20 * (1).
                                                                                                      nehmen 3jmds L5,7 P4,3; – M26,55/ Mk14,48 – L1,24.31.36 2,21 5,7.9       SY´·ZsYG˙OS, ON sÚzugoj, on (aj-mf,n) o. SY´·ZsYGOS (N. m) –
                                                                                                                                        22,54 – J18,12 – A1,16 12,3 23,27 26,21 – P4,3 – Jk1,15 * (16).         �SY�ZsÄU´GNYMI� – �zusammengejocht, verbunden; sb-iert-m:
                                                                                                     SYL�LÄ´GOo sullšgw (vb-ac) – ��LÄ´GOo2/1� – �zusammenle-         Genosse, Gatte, sb-iert-f: Genossin, Gattin; – n. BA bisher nt.
                                                                                                                    sen, sammeln, versammeln� – zusammen·l˙esen, zusam-         als Name belegt� – zusammen·〈ge〉jocht, zusammen·ver-
                                                                                                      men·l˙esensammeln; – M7,16/ L6,44  M13,28.29.30.40.41.48 – * (8).        bunden; – sb-iert-m: Joch·sgenosse, w.: Zusammen·〈ge〉-
         jochter, wBd.: 〈im  〉sgleichen�Joch〈 Eingespann〉ter; – als Na-    SYL�LOGI´ZsOMAI sullog…zomai (vb-dp/md) – �bei sich zu-
         me aufgefasst: Syzygus MÜ AÜ ...; – P4,3 * (1).                                     sammenrechnen, berechnen; zusammenfassen� – zusam-
       SY�ZsOoO·POIÄ´Oo suzwopoišw (vb-ac; nur b. Christen) –      men〈schauend〉�erwägen	; – L20,5 * (1).

        smit�lebendig�machen; – E2,5 – K2,13 * (2).                               SYL�LYPÄ´Oo sullupšw (vb-ac) – �ps: sich mitbetrüben, Mit-
                                                                                                                    leid empfinden, sein Beileid bezeigen� – ps: szugleich�be-       SYKA´MINOS suk£minoj (sb-f) – �hb. SchiQ˙Ma´H Maulbeerfei-
         genbaum� – �nkl. sp. NT: Maulbeerfeigenbaum; Pas: Maulbeer-   trübt〈 sei〉n�, 〈insge〉samttief�betrübt〈 sei〉n�; – Mk3,5 * (1).

         baum� – �LXX f. hb. SchiQ˙Ma´H� – Maulbeerbaum (n. BA un-                                                                                                     �SYLON sàlon (sb-n) – �SKYLON? vgl. �SKYLÄ´WOo rauben,
         terschieden v. d. Sykomore); – L17,6 * (1).                                                                                                                    plündern�� – 1. Wegnehmen, Raub, Tempelraub; – 2. Beschlag-
       SYKE sukÁ (sb-f) – ��SYKON� – �Feigenbaum� – Feige〈n-              nahme (bes. der Schiffsladung e. verschuldeten Kaufmanns
                                                                                                                    an Zahlungs Statt); Kaperei� – Plünderung, R˙aubung,        bau〉m; – M21,19.19.20.21/ Mk11,13.20.21  M24,32/ Mk13,28/ L21,29 – L13,6.7 –

           J1,48.50 – Jk3,12 – Eh6,13 * (16).                                                          Wegnahme – � �SYLA´Oo.

       SYKO·MORÄ´A sukomorša (a. ·MOoRÄ´A; ·MORAeI´A Tr) (sb-f)  SYM� sum� (We.) = �SYN.
         – ��SYKO´�MOROS�� – �sp. NT: Maulbeerfeigenbaum, Sykomore;                                                                                                     SYM�BAI´NOo sumba…nw (vb-ac) – �1. zusammengehen; bei-
         Pas: = �SYKO´�MOROS�� – Maulbeer·feige〈nbau〉m, Sykomo-                                                                                                                    stehen; – 2. zusammenkommen, -treten: übereinkommen,
        re; – L19,4 * (1).                                                                                      sich einigen, übereinstimmen; – 3. zu-, eintreffen, gelingen,
                                                                                                                    sich ereignen, widerfahren� – zusammen·schreitenwider-       �SYKO´�MOROS sukÒmoroj (sb-f) – ��SYKON + �MO´RON Pas:
         schwarze Maulbeere�� – Pas: Maulbeerfeigenbaum, e. ägypt.     fahren 3jmdm Mk10,32 A3,10 20,19 1K10,11 1P4,12 2P2,22;
         Feigenbaum, der d. Frucht am Stamm trägt; – vgl. �SYKO´·MO-                                                                                                      zusammen·schreiten〈sich begeben〉 L24,14 A21,35; w.: zu-
         RON Maulbeerfeige, Frucht d. SYKO´�MOROS� Maulbeer·feige� –                                                                                                                    sammen·schreiten/steigen; – Mk10,32 – L24,14 – A3,10 20,19 21,35 –

        Maulbeer·feige〈nbau〉m – � SYKO·MORÄ´A (glbd.).                                 1K10,11 – 1P4,12 – 2P2,22 * (8).

       �SYKON sàkon (sb-n) – �vmtl. v. hb. SchiQ˙Ma´H Maulbeerfei-      SYM�BA´LLOo sumb£llw (vb-ac) – �ac-tr: zusammenwerfen,
         genbaum, s. SYKA´MINOS; – vw. m. �SIKY´A Melone�, �SI´KYOS         -tragen, -bringen; vereinigen, mischen; aneinanderhetzen;
         Gurke�� – �1. Feige; – 2. Warze; – 3. weibliche Scham� – Feige,      vergleichen, vermuten, folgern; – ac-itr: zusammentreffen,
                                                                                                                    -kommen, -stoßen; – md: 1. = ac-itr; – 2. vereinbaren, überein-        〈reife 〉Feige; – �: SYKA´MINOS, SYKE, SYKO·MORÄ´A; SYKO·PhANTÄ´Oo,
                                                                                                                    kommen; – 3. aus eigenen Mitteln zusammenbringen, bei-           �SYKO�PhA´NTES�; – M7,16/ L6,44 – Mk11,13 – Jk3,12 * (4).
                                                                                                                    steuern; förderlich sein; vortragen; berechnen, vermuten, er-       SYKO·PhANTÄ´Oo sukofantšw (vb-ac) – ��SYKO�PhA´NTES�� –
                                                                                                                    wägen, verstehen� – zusammen·t˙reibentreffen L14,31         �denunzieren, falsch anklagen, verleumden, schikanieren,
                                                                                                      (A17,18) 20,14; zusammen·t˙reiben〈bedenken/ überlegen/         erpressen� – falsch�anklagen, schikanieren; erpres-
                                                                                                      erwägen/ vergleichen〉 L2,19 A4,15, zusammen·t˙rei-        sen; w.: Feige〈n〉�〈er〉schein〈en lass〉en; – L3,14 19,8 * (2).

                                                                                                      ben〈sich unterreden, sich streiten〉 (A4,15) 17,18 (18,27); zu-       �SYKO�PhA´NTES sukof£nthj (sb-m) – ��SYKON + �PhAeI´-
         NOo� – Sykophant, w.: Feige(nan)zeiger (urspr. e. Ankläger        sammen·t˙reiben〈förderlich sein〉 A18,27; – w. a.: zusammen·-
         derer, die Feigen gegen d. Verbot aus Attika ausführten / o.:    werfen; – L2,19 11,(53) 14,31 – A4,15 17,18 18,27 20,14 * (6).

         urspr. einer, der m. d. Hand die Feige = unanständige Gebär-                                                                                                     SYM�BASILÄ´WOo sumbasileÚw (vb-ac) – �sp. NT: mitherr-
         de macht); gewerbsmäßiger Denunziant, Verleumder, Schika-                                                                                                                    schen� – smit·regieren 2T2,12, regieren�zusammen〈 mit〉
         nierer, Erpresser� – w.: Feige〈n〉�〈Er〉schein〈enlass〉er – �                                                                                                      3jmdm 1K4,8; – 1K4,8 – 2T2,12 * (2).
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       SYM�BIBA´ZsOo sumbib£zw (vb-ac) – �1. zusammenbringen,     sgleich·gestaltet��˙w; – P3,10 * (1).

         -halten, -fügen, verbinden; – 2. ütr.: aussöhnen; vergleichen;                                                                                                     SY´M�MORPh˙OS, ON sÚmmorfoj, on (aj-mf,n) – ��MORPhE´� –
         begreifen; sp. NT: belehren/ beraten; beweisen� – �LXX f. hb.                                                                                                                    �sp. NT: gleichgestaltet, der Gestalt nach gleich o. ähnlich� –
         JaRa´H hi: 〈unter〉weisen‘/ Weis〈ung geb〉en‘ 2M4,12.15 3M10,11 Ri13,8                                                                                                      sgleich·gestaltet; – R8,29 – P3,21 * (2).
         Ps32,8; JaDa´� hi: erkennen〈 lass〉en‘/ 〈zu 〉erkennen〈 geb〉en‘                                                                                                     SYM·MORPhO´Oo summorfÒw (vb-ac) – �SY´M�MORPhOS� – �NT�
         2M18,16 5M4,9 Jes40,13; BIN hi: verstehen〈 lass〉en‘/ 〈zum 〉Verste-                                                                                                                    = SYM�MORPhI´ZsOo; – P3,(10 Tr) * (0).
         hen〈 bring〉en‘, 〈den 〉Unterschied〈 aufzeig〉en‘ Jes40,14; Ssa-                                                                                                     SYM·PAThÄ´Oo sumpaqšw (vb-ac) – �SYM�PAThE´S� – �1. glei-
         Kha´L hi: Einsicht〈 beweis〉en‘/ einsichtig〈 handel〉n‘/mach〉en‘                                                                                                                    che Empfindung haben, mitempfinden; Mitgefühl/ Mitleid ha-
         Dn9,22� –– ac-itr: 〈logisch 〉zusammen·schreiten〈 ma-                                                                                                                    ben; – 2. in Wechselwirkung stehen mit jmdm/ etw.� – sMit·-
        ch〉enfügen A9,22 16,10 (19,33); –– ac-tr: 4jmdn zusammen·-                                                                                                      leid〈 hab〉en H4,15, sMit·leid〈 beweis〉en H10,34; – H4,15 10,34 *
        schreiten〈 mach〉enunterweisen A19,33 1K2,16; vll. a.: 〈das〉                                                                                                                                        (2).
        Denken 〈logisch 〉zusammen·schreiten〈 mach〉enfügen                                                                                                     SYM�PATh˙E´S, Ä´S sumpaq»j, šj (aj-mf,n) – �PA´ThOS� – �mit-
        (1K2,16); –– ps: 〈organisch/logisch/harmonisch〉�zusammen·-                                                                                                                    fühlend, Mitgefühl zeigend; mitleidig� – sMit·leid〈 hab〉end,
        schreiten〈gemach〉t�gefügt�˙w E4,16 K2,2.19; – z. A19,33 s. NSNT; –                                                                                                      sMit·leidgefühl�〈zeig〉end; ww.: sympathisch; – 1P3,8 * (1).
           A9,22 16,10 19,33 – 1K2,16 (Jes40,14) – E4,16 – K2,2.19 * (7).                                                                                                     SYM�PARA·GI´NOMAI sumparag…nomai (vb-dp/md) – �mit/ zu-
       SYM·BOULÄ´WOo sumbouleÚw (vb-ac) – �SY´M�BOULOS – (o.                                                                                                                    gleich hinzukommen, mit dabeisein; zu Hilfe kommen, beiste-
         �SYN + BOULÄ´WOo)� – �ac: raten, Rat geben, Ratgeber sein; –                                                                                                                    hen� – zusammen�〈her〉bei·werdenkommen L23,48; zusam-
         md: sich beraten, um Rat fragen� – ac: zusammen〈fas-                                                                                                      men〈zu Hilfe〉�〈her〉bei·werdenkommen 2T4,(16); – L23,48 –
        send〉�raten J18,14 Eh3,18; – md: sich¯�zusammengemein-                                                                                                                                        2T4,(16 S2 D Y Mt Tr..) * (1).
        sam�〈be〉raten; md-aor: zusammengemeinsam�‘be-                                                                                                     SYM�PARA·KALÄ´Oo sumparakalšw (vb-ac) – �mitherbeiru-
        schließen¯ M26,4 J11,(53) A9,23; – M26,4 – J18,14 11,(53 Mt Tr..) – A9,23 –                                                                                                                    fen, zugleich einladen; zugleich anrufen; NT: mittrösten� –
           Eh3,18 * (4).                                                                                                      ps: sgemeinsam�bei〈stehend〉�〈ge〉rufen�angespro-
       SYM·BOU´LION sumboÚlion (sb-n) – �SY´M�BOULOS� – �sp. NT: 1.                                                                                                      chen�˙w; – R1,12 * (1).
         Rat, Beratung; Beschluss; – 2. Ratsversammlung� – 〈Ge〉-                                                                                                     SYM�PARA·LAMBA´NOo sumparalamb£nw (vb-ac) – �mit da-
        samt·rat〈sbeschluss〉, 〈Ge〉samt·rat〈ssitzung〉; 〈Ge〉-                                                                                                                    zunehmen, mit hinzuziehen; mitnehmen� – smit·〈her〉bei·neh-
        samt·rat〈skollegium〉 A25,12; – - 〈an〉nehmen M12,14 22,15                                                                                                      men; w.: zusammen�〈her〉bei·nehmen; – A12,25 15,37.38 – G2,1 * (4).
        27,1.7 28,12, - machen/tätigen M27,(1) 28,12 Mk3,(6) 15,1, - ge-                                                                                                     SYM�PARA·MÄ´NOo sumparamšnw (vb-ac) – �mit o. zugleich
        ben Mk3,6, - bereiten Mk15,(1 S C L..); – M12,14/ 22,15/ 27,1/ Mk3,6/ 15,1                                                                                                                    dabeibleiben� – szugleich�bleiben�bei; – P1,(25 D2 Mt Tr..) * (0).
           M27,7 28,12 – A25,12 * (8).                                                                                                     �SYM�PA´R·ÄIMI1 sump£reimi1 (vb-ac) – ��PA´R�ÄIMI1�� – zugleich
       SY´M�BOULOS sÚmbouloj (sb-m) – �BOULE´� – �Mitberater(in),                                                                                                                    nebenhergehen, mit darauflosgehen, mit ausrücken� –
         Ratgeber(in)� – sMit·〈be〉rater, s�Rat〈geb〉er; – R11,34 (Jes40,13) *                                                                                                      smit�neben〈her〉·g˙ehen, szugleich�〈her〉an·g˙ehen – vgl.:
           (1).                                                                                                                                        �SYM�PA´R·ÄIMI2�.
       SYMÄOo´N Sumeèn (N. m-indekl.) – �hb. SchiM˙�O´N 1M29,33 v.                                                                                                     SYM�PA´R·ÄIMI2 sump£reimi2 (vb-ac) – �PA´R�ÄIMI2� – �mit zu-
         SchaMa´�, hören� – Simeon, ü.: 〈Er〉hörung, Hörender/ Hör〈be-                                                                                                                    gegen/ anwesend sein� – an〈wesend〉�sein�smit 3jmdm; –
         reit〉er; – 1. Zweiter Sohn v. Jakob u. Lea Eh7,7; – 2. im Stamm-                                                                                                                                        A25,24 * (1).
         baum J-u L3,30; – 3. Gottesfürchtiger in J-lm L2,25.34; – 4. S. Niger                                                                                                     SYM�PA´SChOo sump£scw (vb-ac) – �mitleiden, Gleiches lei-
         in Antiochien A13,1; – 5. S. Petrus A15,14 2P1,1; – * (7).                                                                                                                    den� – smit·leiden, zusammen�leiden 〈mit〉; sGleiches�-
       SYM�MAThETE´S summaqht»j (sb-m) – �Mitschüler, -jünger� –                                                                                                      leiden; – R8,17 – 1K12,26 * (2).
        sMit·schüler, w.: Zusammen·lern〈schül〉er; – J11,16 * (1).                                                                                                     SYM�PÄ´MPOo sumpšmpw (vb-ac) – �mitsenden, -schicken,
       SYM�MARTYRÄ´Oo summarturšw (vb-ac) – �mitbezeugen,                                                                                                                    zugleich senden� – smit·senden mit jmdm 2K8,18, sen-
         Mitzeuge sein; jmdm beistimmen, seine Aussage bestätigen�                                                                                                      den�zusammen〈 mit〉 3jmdm 2K8,22; – 2K8,18.22 * (2).
        – szustimmend�/ sbestätigend�〈be〉zeugen R8,16 9,1                                                                                                     SYM�PÄRI·LAMBA´NOo sumperilamb£nw (vb-ac) – �zu-
        Eh22,(18), smit·〈be〉zeugen R2,15; w.: zusammen·〈be〉zeugen; –                                                                                                                    gleich/ rings umfassen, umarmen, mit einschließen� – s�um·-
           R2,15 8,16 9,1 – H2,(4 B) – Eh22,(18 Tr) * (3).                                                                                                      nehmenfassen, s�um〈in die Arme〉�nehmen; – A20,10 * (1).
       SYM�MÄRI´ZsOo summer…zw (md: �MÄRI´ZsOMAI) (vb-ac) –                                                                                                     SYM�PI´NOo sump…nw (vb-ac) – �zusammen o. mittrinken; an
         �sp. NT: md = SYM�MÄT·Ä´ChOo, mitbeteiligt sein� – md/ps:                                                                                                                    einem Gelage teilnehmen� – zusammen�, zusammenge-
        smit�teil〈hab〉en�/ �〈seinen An〉teil〈 erhalt〉en� 〈an〉 3etw.;                                                                                                      meinsam�trinken; – A10,41 * (1).
           – 1K9,13 * (1).                                                                                                     SYM�PI´PTOo sump…ptw (vb-ac) – �1. zusammenfallen,
       SYM�MÄ´T·OCh˙OS, ON summštocoj, on (aj-mf,n) – �NT: mit                                                                                                                    -stürzen; – 2. zusammentreffen, -stoßen; übereinstimmen; – 3.
         teilhabend� – smit�mteil·habend/ smit�mAnteil·habend; –                                                                                                                    gleichzeitig sich ereignen/ zutragen; – 4. in e. Zustand hin-
        sb-iert: sMit·mteil·haber, w.: Zusammen·mit·habender; – E3,6                                                                                                                    einfallen/ -geraten� – zusammen·fallen/stürzen; – L6,49 * (1).
           5,7 * (2).                                                                                                     SYM�PLERO´Oo sumplhrÒw (vb-ac) – �ac: mitanfüllen; – 2.
       �SYM�MIMÄ´OMAI summimšomai (vb-dp/md) – zugleich nach-                                                                                                                    ganz anfüllen; vollzählig machen, ergänzen; – ps: sich erfül-
         ahmen� – smit·nachahmen – � SYM·MIMETE´S.                                                                                                                    len� – (ac: 〈insge〉samt�/ sganz�voll〈 mach〉en); – ps:
       SYM·MIMETE´S summimht»j (sb-m) – ��SYM�MIMÄ´OMAI�� – sMit·-                                                                                                      〈insge〉samt�voll〈 werd〉en�; – L8,23 9,51 – A2,1 * (3).
        nachahmer; – P3,17 * (1).                                                                                                     SYM�PNI´GOo sumpn…gw (vb-ac) – �sp. NT: ganz ersticken;
       SYM·MORPhI´ZsOo summorf…zw (vb-ac; nur b. Christen) –                                                                                                                    von allen Seiten (be)drängen� – s〈gemeinsam / durch Be-
         �SY´M�MORPhOS� – �–� – (ac: sgleich·gestalten); – ps:                                                                                                      drängung von allen Seiten〉�ersticken; – s〈von allen
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        Seiten〉�〈zum 〉Erstick〈en bedräng〉en L8,42 12,(1 D); – M13,22/    sen L5,36; w.: zusammen·stimmen/klingen; – M18,19 20,2.13 – L5,36

           Mk4,7.19/ L8,14 – L8,42 12,(1 D) * (5).                                                                        – A5,9 15,15 * (6).

       SYM�POLI´TES sumpol…thj (sb-m) – �sp. NT: Mitbürger� –         SYM·PhOo´NESIS sumfènhsij (sb-f) – �SYM�PhOoNÄ´Oo� –
                                                                                                                    �NT: Übereinstimmung� – ZusammenÜberein·stimmung; –        sMit·bürger; – E2,19 * (1).
                                                                                                                                        2K6,15 * (1).       SYM�PORÄ´WOMAI sumporeÚomai (vb-dp) – �sp. NT: mitrei-
                                                                                                     SYM·PhOoNI´A sumfwn…a (sb-f) – �SYM�PhOoNÄ´Oo� – �musi-         sen, -marschieren; zusammenkommen, sich versammeln� –
                                                                                                                    kalischer Einklang, Symphonie, Musik; Übereinstimmung� –        gehen�smit 3jmdm; – zusammen·gehenströmen zu
                                                                                                      Symphonie, w.: Zusammen·stimmen/klingen; pl: symphoni-        4jmdm Mk10,1; – Mk10,1 – L7,11 14,25 24,15 * (4).
                                                                                                      〈sches Musizier〉enpl; – L15,25 * (1).       SYM·PO´SION sumpÒsion (sb-n) – �SYM�PI´NOo� – �das Zusam-
                                                                                                     SY´M�PhOoN˙OS, ON sÚmfwnoj, on (aj-mf,n) – ��PhOoNE´� – �1.         mentrinken, Trinkgelage, Gastmahl; Trinkstube; Tischgesell-
                                                                                                                    harmonisch zusammenklingend, mittönend; – 2. übereinstim-         schaft� – Tischgemeinschaft; wBd.: zusammen�trinkend〈e
                                                                                                                    mend� – zusammenüberein·stimmend; – sb-iert-n: zusam-         Grupp〉e; – Mk6,39.39 * (2).

                                                                                                      men〈harmonisch überein〉·stimmendes〈 Handeln〉, zu-       SYM�PRÄS·BY´TÄROS sumpresbÚteroj (sb-m, nur b. Chris-
         ten) – sMit·ä˙lte〈st〉er; – 1P5,1 * (1).                                               sammen·stimmendesvereinbartes〈 Handeln〉; – 1K7,5 * (1).

       SYM�PhA´GOo sumf£gw  s. SYN�ÄSThI´Oo sunesq…w.         SYM�PsEPhI´ZsOo sumyhf…zw (vb-ac) – �ac: NT: zusammen-
                                                                                                                    rechnen; – md: beistimmen� – 〈mit 〉Kiesel〈steinchen〉�zusam-       SYM�PhÄ´ROo sumfšrw (vb-ac) – �ac-tr: zusammentragen,
         -bringen, beisteuern; mit jmdm zusammen tragen; – ac-itr:        men·〈rechn〉en; – A1,(26 D) A19,19 * (1).

         nützlich/ vorteilhaft sein; ...� – zusammen·tragen A19,19,                                                                                                     SY´M�PsYCh˙OS, ON sÚmyucoj, on (aj-mf,n) – �PsYChE´� –
        zusammen·bringen; –– 3p-si-pr-id-ac: SYM·PhÄ´RÄI            �NT: einmütig� – zusammen·〈ge〉seelteinmütig; 〈in der 〉See-
        snutz·˙˙bring〈end is〉t/ -�es, wBd.: 〈insge〉samt�〈Er〉trag〈            le�zusammen〈stimmend〉, vll. a.: 〈von 〉sganzer�Seele; –
         bring〉t�es, w.: es�trägt�zusammen M5,29.30 18,6 19,10 J11,50 16,7 18,14      P2,2 * (1).

         1K6,12 10,23 2K8,10; –– pt-pr-ac-n: SYM·PhÄ´RON ¯snutz·˙˙bringend                                                                                                     �SY´N sÚn �att. a. XY´N� (pp m. dt) – �vw. m. KOINO´S u. lt. cum
         A20,20 1K7,(35) 10,(33) 12,7 2K12,1 H12,10; – M5,29.30 18,6 19,10 – J11,50 16,7 18,14                                                                                                                    mit, unter (begleitende Handlung); pariter cum gleich, ebenso
           – A19,19 20,20 – 1K6,12 7,(35 S2 D2 F G Y Mt Tr..) 1K10,23.(33 S2 D F G Y Mt Tr..)                                                                                                                    wie� – �I. av: zusammen, zugleich; – II. pp m. dt: 1. samt, mit,
           1K12,7 – 2K8,10 12,1 – H12,10 * (15).                                                                                                                    nebst; – 2. zeitl.: zugleich mit; – 3. ütr.: mit, unter (v. Art u. Wei-
       SY´M�PhEMI sÚmfhmi (vb-ac) – �itr: beistimmen; – tr: bejahen,    se u. Nebenumständen)� –– pp m. dt: samt Mk4,10 8,34 L19,23
         gestatten; versprechen, geloben� – zusammen〈stimmend〉�er-                                                                                                      1K1,2 16,19 2K1,1 G5,24 E4,31 P1,1, 〈mit〉samt K3,9; – smit M25,27
        klärenzustimmen; – R7,16 * (1).                                                                                                      26,35 ... R16,15 1K10,13 15,10 2K9,4 Jk1,11 2P1,18, s〈gemeinsam
       �SYM�PhORÄ´Oo sumforšw (vb-ac) – Pas: = SYMPhÄ´ROo zu-                                                                                                      mit〉 1K5,4 2K13,4 P2,22 K3,4 1Th4,17a; – zusammen〈 mit〉
         sammentragen, zusammenbringen, sammeln, anhäufen, He-                                                                                                      M27,38.44 R6,8 8,32 1K11,32 16,4 2K1,21 4,14b G3,9 E3,18 (P1,23)
         rodot u. Thukydides; dagegen scheint SYMPhORÄ´Oo in den                                                                                                      K2,13.20 3,3 4,9 1Th4,17b, 〈als 〉Zusammen〈gehörige mit〉
         übrigen Bd.en von SYMPhÄ´ROo nt. gebr. zu sein� – vmtl.                                                                                                      2K4,14a, 〈zum 〉Zusammen〈sein mit〉 (2K4,14a) 1Th4,14 5,10; –
        wGb.: 〈ständig/ fortwährend〉�zusammen·tragen – vgl.:                                                                                                      sbei Mk2,26 L1,56 R16,14 2K8,19 G1,2 2,3 P1,23 4,21 K2,5..; – als We.:
           SYM�PhÄ´ROo.                                                                                                                    SY�, SYnG�, SYM�, SYN�, SYR�, SYS�, ·SY´NE: zusammen·,
       SY´M·PhOR˙OS, ON sÚmforoj, on (aj-mf,n) – �SYM�PhÄ´ROo� –                                                                                                                    zusammen〈fassend〉�, zusammen〈stimmend〉�, szustimmend�/
         �zuträglich, nützlich; angemessen, passend� – zusammen·-                                                                                                                    sbestätigend�, zusammennutz·; samt�, 〈ge〉samt·, 〈insge〉samt�,
        träglich; – 1K7,35 10,33 * (2).                                                                                                                    sganz�; smit·, s〈mit dazugehörend〉�; san·, sanhänglich�, sbe·,
       SYM�PhORTI´ZsOo sumfort…zw (vb-ac) – �nt. in Bens, Gem,                                                                                                                    sbei·, sbeistehend�, s〈zur Unterstützung〉�, sdar·; sgemein-
         MG, Pas� – smit·belasten, sgemeinsam�belasten; – P3,(10                                                                                                                    sam�, sgleich·/ sgleichfalls�, sGleiches�, szugleich�, sein·/
           Hss.) * (0).                                                                                                                    süberein·/ s〈harmonisch überein〉·; sver·/ s〈miteinander ver〉·,
       SYM�PhYLÄ´TES sumfulšthj (sb-m) – �NT: Stammesgenos-      sverabredet�, s〈von allen Seiten〉�; – ·SY´NE a.: ·sheit, ·skeit; – �:
         se, Landsmann� – sMit·Stamm〈esgenoss〉e; wBd.: 〈dem            SY�-, SYnG�-, SYL�-, SYM�-, SYN�-, SYR�-, SYS�-; – AGAThOo·SY´NE;

         〉sgleichen�Stamm〈 Zugehörig〉er; – 1Th2,14 * (1).                                       hAGIOo·SY´NE |APO�SYN·A´GOoGOS; ARChI�SYN·A´GOoGOS; �A�SY´nG·KRI-

                                                                                                                                        TOS�, A·SY´nG·KRITOS; A�SY´M·PhOoNOS; A�SY´N·ÄTOS; A�SY´N·ThÄTOS       SY´M·PhYT˙OS, ON sÚmfutoj, on (aj-mf,n) – �SYM�PhY´Oo� – �1.
                                                                                                                                        |A·SChEMO·SY´NE; A·PhRO·SY´NE; DIKAeIO·SY´NE; ÄLÄEMO·SY´NE; ÄU·SChE-         mitgepflanzt, zusammengewachsen, verwachsen; – 2. natür-
                                                                                                                                        MO·SY´NE |ÄPI�SYN·A´GOo, ÄPI·SYN·AGOoGE´; ÄPI�SYN·TRÄ´ChOo; ÄPI�SY´·-         lich, angeboren� – sver·sprosstwachsen; w.: zusammen�-
                                                                                                                                        STASIS |ÄU·PhRO·SY´NE; hIÄROo·SY´NE; MÄGALOo·SY´NE |MÄTA·XY´ |�MNE-         hervor〈gewachs〉en, zusammen·〈ge〉sprosst; – R6,5 * (1).
                                                                                                                                        MO·SY´NE�, MNEMO´·SYNON, �MNEMO´·SYNOS�; SOo·PhRO·SY´NE; TAPÄINO·-       SYM�PhY´Oo sumfÚw (vb-ac) – �tr: zusammen wachsen las-
                                                                                                                                        PhRO·SY´NE; – M25,27 26,35 27,38.44 – Mk2,26 4,10 8,34 9,4 15,27.32 – L1,56         sen; – itr u. ps: zusammenwachsen, verwachsen� –– (ac-tr:
                                                                                                                                        2,5.13 5,9.19 7,6.12 8,1.38. (45).51 9,32 19,23 20,1 22,14.56 23,11.32        zusammen�hervor〈wachsen lass〉en, zusammen�-
                                                                                                                                        24,10.21.24.29.33.44 – J12,2 18,1 21,3 – A1,14.22 2,14 3,4.8 4,13.14.27 5,1.17.21.26        spross〈en lass〉en); – (ac-itr: smit�hervor〈wach-
                                                                                                                                        7,35 8,20.31 10,2.20.23 11,12 13,7 14,4.4.5.13.20.28 15,22.22.25 16,3.32 17,34        s〉en/〈auf〉sprossen, zusammen·sprossenwachsen/
                                                                                                                                        18,8.18.(27) 19,38 20,36 21,5.16.18.24.26.29 22,9 23,15.27.32 24,24 25,23 26,13 27,2        s〈miteinander ver〉·sprossenwachsen); – ps: smit�〈auf〉-
                                                                                                                                        28,16 – R6,8 8,32 16,14.15 – 1K1,2 5,4 10,13 11,32 15,10 16,4.19 – 2K1,1.21 4,14.14 8,19        sprossen�; a.: s〈miteinander ver〉·sprossen�wachsen; –
                                                                                                                                        9,4 13,4 – G1,2 2,3 3,9 5,24 – E3,18 4,31 – P1,1.23 2,22 4,21 – K2,5.13.20 3,3.4.9 4,9
           L8,7 * (1).
                                                                                                                                        – 1Th4,14.17.17 5,10 – Jk1,11 – 2P1,18 * (128).
       SYM�PhOoNÄ´Oo sumfwnšw (a. SYM·PhOoNÄ´Oo) (vb-ac) –
                                                                                                     SYN�A´GOo sun£gw (vb-ac) – �ac: 1. zusammenführen,
         �SY´M�PhOoNOS� – �zusammenklingen; übereinstimmen; über-
                                                                                                                    -bringen, ver-, sammeln; gastlich aufnehmen; versöhnen; er-
         einkommen� – süberein·stimmen A15,15, süberein·stim-
                                                                                                                    regen, erwecken; – 2. zusammenziehen, verengen, be-
        menkommen M18,19 20,2.13 A5,9, zusammen·stimmenpas-
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         schränken; – ps: 1. sich versammeln/ vereinigen; – 2. aufge-    SYN�ANA·BAI´NOo sunanaba…nw (vb-ac) – �mit hinaufgehen,
         nommen werden� – zusammen·führen M2,4 (13,47) 22,10            -steigen� – hinauf·steigen�smit 3jmdm; – Mk15,41 – A13,31 * (2).

        J11,52..; – zusammen·führen〈sammeln M6,26 3,12/ L3,17 M12,30/   SYN�ANA´·KÄIMAI sunan£keimai (vb-dp/md) – �NT� – zu-
        L11,23  M13,30 25,24.26../ versammeln M27,27..〉, 4alles               sammen/smit�hf〈zu Tisch〉�liegen	; – M9,10/ Mk2,15 M14,9/ Mk6,(26

                                                                                                                                        Mt Tr..) – Mk6,22 – L7,49 14,10.15 * (7).        zusammen·führennehmen L15,13; – 4jmdn 〈mit sich 〉zusam-
                                                                                                     SYN�ANA·MI´GNYMI sunanam…gnumi (vb-ac) – �sp. NT: ac: mit        men〈in Gemeinschaft mit sich〉�führen M25,35.38.43; – ps
                                                                                                                    darunter mischen; – ps: mit jmdm verkehren� – (ac: zusam-        a.: zusammen·〈ge〉führt�versammelt�˙w M13,2 18,20 22,34.41
                                                                                                      men·hf·mengen/m˙ischen); – ps/md: smiteinander�sich��-        24,28 25,32 26,3.57 27,17.62 28,12.., zusammen·〈ge〉führt��˙wer-
                                                                                                      hf〈unterschiedslos/ absichtlich〉�mengen〈Umgang haben〉,        denkommen J18,2; – M2,4 3,12/ L3,17  M6,26 12,30/ L11,23  13,2.30.47 18,20
                                                                                                                    ps-w.: zusammen�hinauf·〈ge〉mengt��˙w; – 1K5,9.11 – 2Th3,14 * (3).           20,(28 D) M22,10.34.41 24,28 25,24.26.32.35.38.43 26,3.57 27,17.27.62 28,12 –
                                                                                                     SYN�ANA·PAU´OMAI sunanapaÚomai (vb-md) – �ANA�PAU´-           Mk2,2 4,1 5,21 6,30 7,1 – L12,17.18 15,13 17,(37 Mt Tr..) 22,66 – J4,36 6,12.13 11,47.52
                                                                                                                    Oo� – �sp. NT: mit jmdm sich ausruhen/ erholen/ erquicken� –           15,6 18,2 20 20,(19 S2 Mt Tr..) – A4,5.26 (Ps2,2) A4,27.31 11,26 13,44 14,27 15,6.30

           20,7.8 21,(18 D) – 1K5,4 – Eh13,(10 Tr) Eh16,14.16 19,17.19 20,8 * (59).                   sich¯�erquicken�zusammen〈 mit〉 3jmdm, sich¯�hfaus·ru-
       SYN·AGOoGE´ sunagwg» (sb-f) – �SYN�A´GOo� – �1. Zusammen-  hen�zusammen〈 mit〉 3jmdm; – R15,32 * (1).

         bringen, Sammeln, Versammeln; – 2. Versammlungsort, Syn-                                                                                                     SYN�ANA·STRÄ´PhOo sunanastršfw (vb-ac) – �ps: mit
         agoge� – Synagoge, Synagoge〈ngemeinde〉 A6,9 9,2,                                                                                                                    jmdm umgehen� – zusammen�〈sich 〉hf〈wiederholt zurück〉·wen-
        Synagoge〈nversammlung〉 A13,43 Jk2,2; – wBd.: Zusam-                                                                                                      den�〈Umgang hab〉en; – A10,(41 D) * (0).
         men·führung, -〈sort〉, 〈die〉 zusammen·〈ge〉führt〈e Gemeind〉e; –                                                                                                     SYN�ANTA´Oo sunant£w (vb-ac) – �zusammentreffen, auf
           M4,23 6,2.5 9,35 10,17 12,9 13,54 23,6.34 – Mk1,21.23.29.39 3,1 6,2 12,39 13,9 –                                                                                                                    jmdn stoßen, begegnen� – 〈zum 〉Zusammen〈treffen〉/〈zum
           L4,15.16.20.28.33.38.44 6,6 7,5 8,41 11,43 12,11 13,10 20,46 21,12 – J6,59 18,20 –                                                                                                      〉Zusammen〈treffen〉�entgegen〈geh〉en/〈komm〉en/ �be-
           A6,9 9,2.20 13,5.14.43 14,1 15,21 17,1.10.17 18,4.7.19.26 19,8 22,19 24,12 26,11 – Jk2,2                                                                                                      gegnen; zusammen·begegnentreffen; – L9,(18 B* (1424) pc f).37
           – Eh2,9 3,9 * (56).                                                                                                                                        L22,10 – A10,25 20,22 – H7,1.10 * (6).
       �SYN·A´GOoG˙OS, ON sun£gwgos, on (aj-mf,n) – �SYN�A´GOo,                                                                                                     SYN·A´NTESIS sun£nthsij (sb-f) – �SYN�ANTA´Oo� – Zusam-
         vgl. �AGOoGO´S�� – vereinigend, verbindend, verknüpfend, zu-                                                                                                                    men·begegnung, Zusammen·begegnungtreffen; – M8,(34) – J12,(13
         sammenhaltend; sb-m: Vermittler� – wBd.: zusammen·füh-                                                                                                                                        Hss.) * (0).
        rend – � APO�, ARChI�SYN·A´GOoGOS.                                                                                                     SYN�ANTI·LAMBA´NOMAI sunantilamb£nomai (vb-dp/md) –
       SYN�AGOoNI´ZsOMAI sunagwn…zomai (vb-dp/md) – �1. mit-                                                                                                                    �sp. NT: mit Hand anlegen, mithelfen� – sich¯�smithelfend�-
         kämpfen; – 2. mitwirken, unterstützen� – sgemeinsam�rin-                                                                                                      atan·nehmen 3etw. R8,26, smithelfend�atan·nehmen¯bei-
        gen〈 mit〉 3jmdm; a.: ·3jmdm sbeistehend�k˙ämpfen; –                                                                                                      stehen 3jmdm L10,40; – L10,40 – R8,26 * (2).
           R15,30 * (1).                                                                                                     SYN�AP·A´GOo sunap£gw (vb-ac) – �ac: mit wegführen/ fort-
       SYN�AThLÄ´Oo sunaqlšw (vb-ac) – �sp. NT: mitkämpfen� –                                                                                                                    reißen; – ps: sp. NT: sich fortreißen lassen, sich zu jmdm her-
        zusammen�wettkämpfen, zusammengemeinsam�wett-                                                                                                                    ablassen� – (ac-w.: zusammen�weg·führen); – ps: smit�-
        kämpfen; – P1,27 4,3 * (2).                                                                                                      vfort·〈ge〉führt�gerissen�˙w G2,13 2P3,17; 〈sich 〉smit�vfort·-
       SYN�AThROI´ZsOo sunaqro…zw (vb-ac) – �ac: mit/ zugleich                                                                                                      führenziehen〈 lass〉en� 〈mit/zu〉 3etw./jmdm R12,16; – R12,16 –
         sammeln, versammeln; – ps: sich versammeln, zusammen-                                                                                                                                        G2,13 – 2P3,17 * (3).
         kommen� – zusammen·scharen; – L24,(33 Mt Tr..) – A12,12 19,25 *                                                                                                     SYN�APO·ThNEJ´SKOo sunapoqnþskw, cw (vb-ac) – �mit-
           (2).                                                                                                                    sterben, zugleich den Tod finden� – zusammen�s˙terben,
       SYN�AI´ROo suna…rw (vb-ac) – �ac: mit auf- o. emporheben� –                                                                                                      smit·s˙terben; wBd.: zusammen�weg�〈zu 〉Tod〈e komm〉en, w.:
        wBd.: zusammen�〈er〉heben; –– SYN·AI´RÄIN  LO´GON/                                                                                                                    zusammen�weg·〈er〉toden; – Mk14,31 – 2K7,3 – 2T2,11 * (3).
        〈LO´GON〉 �zusammengemeinsam�� Rechenschaft �〈er〉he-                                                                                                     SYN�AP·O´LLYMI sunapÒllumi (vb-ac) – �ac: mit zugrunde
        ben�abrechnen; – M18,23.24 25,19 * (3).                                                                                                                    richten, mitverlieren; – md: mit umkommen� – (ac: smit�weg·-
       SYN�AIChM·A´LOoTOS sunaicm£lwtoj (sb-m) – �sp. NT: Mit-                                                                                                      verloren〈 geb〉en); – md: weg·verloren〈 geh〉en¯�zusam-
         gefangener� – sMit·gefangener; – R16,7 – K4,10 – Pm23 * (3).                                                                                                      men〈 mit〉/ �sgemeinsam〈 mit〉/ �szugleich〈 mit〉 3jmdm; –
       SYN�A·KOLOUThÄ´Oo sunakolouqšw (vb-ac) – �mitfolgen,                                                                                                                                        H11,31 * (1).
         -gehen, begleiten; geistig folgen, verstehen; gehorchen;                                                                                                     SYN�APO·STÄ´LLOo sunapostšllw (vb-ac) – �zugleich/ mit
         verbunden sein mit� – smit·folgen 3jmdm/ mit jmdm; a.:                                                                                                                    fort-/ mit-/ ausschicken� – smit·schicken, smit·s˙enden; –
        smit·folgenbegleiten; – Mk5,37 14,51 – L23,49 – J13,(36) * (3).                                                                                                                                        2K12,18 * (1).
       SYN�ALI´ZsOo sunal…zw (vb-ac) – �ac: zusammenbringen,                                                                                                     SYN�ARMO·LOGÄ´Oo sunarmologšw (vb-ac; nur NT) – �NT:
         versammeln; – ps: sich versammeln, zusammenkommen� –                                                                                                                    zusammenfügen, vereinigen� – zusammen·fügend/pas-
        md: zusammen�Salz〈 ess〉en¯〈Tischgemeinschaft haben〉;                                                                                                      send�legen, fugend〈icht〉/passend�zusammen·legen; –
           – A1,4 * (1).                                                                                                                                        E2,21 4,16 * (2).
       SYN�ALI´SKOMAI sunal…skomai (vb-dp) – �Pas: mit o. zu-                                                                                                     SYN�ARPA´ZsOo sunarp£zw (vb-ac) – �gewaltsam ergreifen:
         gleich gefangen werden� – sgemeinsam�ein〈ge〉fan-                                                                                                                    mit fortreißen/ fortschleppen, gefangen nehmen; an sich rei-
        genversammelt�〈sei〉n; – A1,(4 D) * (0).                                                                                                                    ßen, a.: schnell erfassen/ begreifen� – packen; wBd.: smit�-
       SYN�ALLA´SSOo sunall£ssw (vb-ac) – �ac-tr: vereinigen;       〈fort〉raffen, s〈an sich〉�raffen; – L8,29 – A6,12 19,29 27,15 * (4).

         aussöhnen; – ac-itr: verkehren, in Verbindung treten; – ps:                                                                                                     SYN�AUXA´NOo sunaux£nw (vb-ac) – �ac: zugleich wachsen
         sich vereinigen, sich versöhnen, sich vertragen� – zusam-                                                                                                                    lassen; – ps: (zugleich) mitwachsen� – ps: zusammen/szu-
        men·ändernversöhnen; – A7,26 * (1).                                                                                                      gleich�wachsen�; – M13,30 * (1).
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       SYN�B- sunb-   s. SYM�B- sumb-.                                                     ��SYN�ÄK·LÄ´GOo�� – �NT: mitauserwählt� – smit·aus·erwählt; –
                                                                                                                                        1P5,13 * (1).       SYN�G- sung-   s. SYnG�G- sugg-.
                                                                                                     SYN�ÄK·PORÄ´WOMAI sunekporeÚomai (vb-dp/md) – �Pas:       SY´N�DÄSMOS sÚndesmoj (sb-m; a. sb-n) – �Verbindung,
                                                                                                                    mit-/ zugleich ausgehen/ -reisen� – sgemeinsam�〈hin〉-         Band, Verband; Fuge, Gelenk; Fessel; Verbundenes; gramm.:
         Konjunktion (= Bindewort)� – zusammen〈haltendes/schließen-     aus·gehen; – A3,(11 D) * (0).

        des〉�Band, sVer·band, sVer·bund; w.: Zusammen·band; –     SYN�ÄLAU´NOo sunelaÚnw (vb-ac) – �tr: zusammentreiben,
           A8,23 – E4,3 – K2,19 3,14 * (4).                                                                    -drängen, -bringen; – itr: im Streit zusammentreffen� – zu-
       SYN�DÄ´Oo sundšw (vb-ac) – ��DÄ´Oo1� – �zusammenbinden,       sammen·treiben 4jmdn hzu etw.; – A7,(26 A E Y 33 Mt Tr) (f. SYN�-

         fesseln; verbinden, verknüpfen� – smit·binden; – pt-pe-ps-   ALLA´SSOo) * (0).

        pl: ¯sMit·��〈ge〉bunden��˙w�˙seiendeinhaftierte; – H13,3 * (1).            SYN�ÄPI·MARTYRÄ´Oo sunepimarturšw (vb-ac) – �mit Zeug-
                                                                                                                    nis ablegen, zugleich bezeugen� – szugleich�adafür�-       SYN�DOXA´ZsOo sundox£zw (vb-ac) – �sp. NT: mitbilligen;
         NT: mitverherrlichen� – smit·〈ver〉herrlichen; – R8,17 * (1).            Zeug〈nis ableg〉en; – H2,4 * (1).

       SY´N�DOULOS sÚndouloj (sb-m/�mf�) – �Mitsklave, -sklavin,      SYN�ÄPI´·SKOPOS sunep…skopoj (sb-m �aj-mf,n�) – �Pas: mit
         Sklave desselben Herrn� – sMit·sklave, sMit·knecht; –             beaufsichtigend� – sMit·auf·acht〈hab〉erseher; – P1,(1 B2 D2 K

           M18,28.29.31.33 24,49 – K1,7 4,7 – Eh6,11 19,10 22,9 * (10).                                        Pvid..) (vmtl. Schreibfehler f. SY`N  ÄPISKO´POIS) * (0).

       SYN·DROME´ sundrom» (sb-f) – �SYN�TRÄ´ChOo� – �sp. NT: Zu-    SYN�ÄPI·TI´ThEMI sunepit…qhmi (md: ·TI´ThÄMAI) (vb-ac) – �1.
         sammenlauf, -strömen� – Zusammen·lauf; – A21,30 * (1).                etw./jmdn mit angreifen/ überfallen; – 2. sich mit an etw. ma-
                                                                                                                    chen� – (ac: w.: zusammen�〈dar〉auf·setzen); – md: zu-       SYN�ÄGÄI´ROo sunege…rw (vb-ac) – �sp. NT: miterwecken� –
                                                                                                      sammen�〈dar〉aufzu·setzen¯ 〈jmdm〉, smit/szugleich�〈dar〉-        smit·〈aufer〉wecken, 〈aufer〉wecken�smit 3jmdm K3,1; a.:
                                                                                                      auf·setzen¯angreifen 〈jmdn〉; – A24,9 * (1).        sgemeinsam�〈aufer〉wecken; – E2,6 – K2,12 3,1 * (3).

                                                                                                     SYN�Ä´POMAI sunšpomai (vb-dp/md) – ���hÄ´POMAI�� – �1. mit-/       SYN·Ä´DRION sunšdrion (sb-n) �a. SYN·ÄDRI´A (sb-f)� – �SY´N�-
                                                                                                                    nachfolgen, mitziehen, begleiten; – 2. ütr.: jmdm anhangen /         ÄDROS� – �1. Sitzung, Beratung; – 2. beratende Versammlung�
                                                                                                                    treu bleiben; sich überzeugen lassen; geistig folgen = be-        – Synedrium, wBd.: zusammen·s˙itzendes〈 Gremium〉; d. Ho-
                                                                                                                    greifen, verstehen � – f˙olgen	�smit 3jmdm; – A20,4 * (1).         he Rat d. Juden, vgl. 5M17,8-11 (in der Mischna hebraisiert zu
                                                                                                     SYN·ÄRGÄ´Oo sunergšw (vb-ac) – �SYN�ÄRGO´S� – �Mitarbeiter         hb. SaN˙HäD˙RI´N), die höchste eigene religiöse u. politische
                                                                                                                    sein, mitwirken, -arbeiten, -helfen; jmdm behilflich sein� –         Behörde der Juden, die unter dem Vorsitz des Hohenpries-
         ters aus 71 Mitgliedern der Hohenpriester, Schriftgelehrten u.   smit·wirken Mk16,20; zusammen·wirken R8,28 Jk2,22; smit·-
         Ältesten bestand; – M5,22 10,17 26,59 – Mk13,9 14,55 15,1 – L22,66 – J11,47                                                                                                      arbeiten 1K16,16 2K6,1; wBd.: sMit·arbeiter〈 sei〉n; – Mk16,20 – R8,28
           – A4,15 5,21.27.34.41 6,12.15 22,30 23,1.6.15.20.28 24,20 * (22).                                                                                                                                        – 1K16,16 – 2K6,1 – Jk2,22 * (5).
           (SYN�Ä´DRIOS sunšdrioj) A5,(35 D) ist vmtl. Falschschrei-                                                                                                     SYN�ÄRG˙O´S, O´N sunergÒj, Òn (aj-mf,n) – ��Ä´RGON� – �mit-
         bung f. SY´N�ÄDROS (s.d.).                                                                                                                    wirkend, mitarbeitend, behilflich, förderlich; – sb-iert-mf: Mit-
       SY´N�ÄDR˙OS, ON sÚnedroj, on (aj-mf,n) – ���hÄ´DRA�� – w.: zu-                                                                                                                    arbeiter(in), Helfer(in)� – smit·arbeitend/wirkend; – sb-iert-
         sammensitzend; – beratend, zum Rat versammelt; – sb-iert-                                                                                                      m: sMit·arbeiter; – R16,3.9.21 – 1K3,9 – 2K1,24 8,23 – P2,25 4,3 – K4,11 –
         mf: Beisitzer(in); Bevollmächtigter, Deputierter� – zusam-                                                                                                                                        1Th3,2 – Pm1.24 – 3J8 * (13).
        men·s˙itzend; – sb-iert-m: sBei·s˙itzer; – A5,(35 D) (hier ver-                                                                                                     SYN�Ä´RChOMAI sunšrcomai (vb-dp/md) – �1. mit-, zusam-
           schrieben in SYN�Ä´DRIOS) * (0).                                                                                                                    mengehen, zusammen kommen; – 2. zusammenkommen, sich
       SYN·ÄI´DESIS sune…dhsij (sb-f) – �SYN�ÄIDÄ´NAI (= if-pe-ac v.                                                                                                                    versammeln; zusammentreffen, aneinander geraten; – 3. zu-
         SY´N�OIDA)� – �Mitwissen; Bewusstsein; Gewissen� – sGe·wis-                                                                                                                    sammenkommen (v. Geldern)� – zusammen·kommen M1,18
        sen; sBe·wuss〈tsei〉n 1K8,(7a) H10,2 (1P2,19); – wBd.: sMit·wis-                                                                                                      Mk3,20 14,53 L5,15 J18,20 A1,6 2,6 5,16 10,27 16,13 19,32 22,30 25,17
         sen, w.: Zusammen·wissen; wwBd.: Zusammen·wahrnehmung/                                                                                                      28,17 1K7,(5) 11,17.18.20.33.34 14,23.26; – kommen�smit/ �zu-
         zusammen〈schauendes〉�Wahrnehmen; – J8,(9 pm Tr..) A23,1 24,16 –                                                                                                      sammen〈 mit〉 3jmdm L23,55 J11,33 A10,45; – kommengehen�-
           R2,15 9,1 13,5 – 1K8,(7 Mt Tr..).7.10.12 1K10,25.27.28.29.29 – 2K1,12 4,2 5,11 –                                                                                                      smit/ �zusammen〈 mit〉 3jmdm A1,21 9,39 10,23 11,12 15,38, zu-
           1T1,5.19 3,9 4,2 – 2T1,3 – T1,15 – H9,9.14 10,2.22 13,18 – 1P2,19 3,16.21 * (30).                                                                                                      sammen·kommengehen smit jmdm A21,16; – M1,18 – Mk3,20 6,(33
       SYN�ÄIDON sune‹don (a2 z. SYN�ORA´Oo, s.d.).                                                                                                                                        Mt Tr..) 14,53 – L5,15 23,55 – J11,33 18,20 – A1,6.21 2,6 5,16 9,39 10,23.27.45 11,12
       SY´N�ÄIMI1 sÚneimi1 (vb-ac) – ��ÄIMI´� – �zusammen sein/ leben/                                                                                                                                        15,38 16,13 19,32 21,16.(22) 22,30 25,17 28,17 – 1K7,(5 P46 Y Mt Tr..)
         verkehren mit jmdm; jmdm helfen� – zusammen�sein�〈mit〉                                                                                                                                        1K11,17.18.20.33.34 14,23.26 * (30).
        3jmdm; – L8,(4 S* 1424 pc) 9,18 – A22,11 * (2).                                                                                                     SYN�ÄSThI´Oo sunesq…w (vb-ac) – �zusammen essen� – zu-
       SY´N�ÄIMI2 sÚneimi2 (vb-ac) – ���ÄIMI�� – �= SYN�Ä´RChOMAI� –                                                                                                      sammen�essen 1K5,11 G2,12; essen�zusammen〈 mit〉
        zusammen·ko˙mmen; – L8,4 * (1).                                                                                                      3jmdm; – L15,2 – A10,41 11,3 – 1K5,11 – G2,12 * (5).
       SYN�ÄIS·Ä´RChOMAI suneisšrcomai (vb-dp/md) – �mit/ zu-                                                                                                     SY´N·ÄSIS sÚnesij (sb-f) – �SYN�I´EMI� – �1. Zusammentreffen,
         sammen hineingehen� – hin〈ein〉·kommengehen�szu-                                                                                                                    Vereinigung; – 2. Fassungskraft, Verstand, Einsicht; Kennen,
        gleich〈 mit〉 3jmdm; – J6,22 18,15 * (2).                                                                                                                    Kenntnis� – �LXX vorw. f. hb. BIN unterscheiden, verstehen,
       SYN�Ä´K·DEMOS sunškdhmoj (sb-m) – �sp. NT: Reisegefährte�                                                                                                                    BINa´H Verstehen, TöBhUNa´H Verständnis; Da´�aT Erkennt-
        – Reisegefährte; wBd.: smit�aus�〈der 〉H˙eim〈at Reisend〉er/       nis, MaD(D)a´� 〈auf〉�Kenntnis/Wissen�(M·)beruhendes�〈Denken〉,
         zusammen�aus〈serhalb〉�〈der 〉H˙eim〈at Reisend〉er; – A19,29 –         MaN˙Da´� (M·)·Erkenntnis; MaSs˙KI´L klug�(M·)Machendes� – Ver-
           2K8,19 * (2).                                                                                                      ständnis/ Verstehen, Verstand, Einsicht, 〈geistige
       �SYN�ÄK·LÄ´GOo suneklšgw (vb-ac) – ��LÄ´GOo2/1� – zugleich                                                                                                      〉Fassungsfähigkeit; – w.: Zusammen·lassen, wBd.: 〈be-
         auslesen; – md: für sich auswählen� – � SYN·ÄK·LÄKTO´S.                                                                                                                    wusst im 〉Zusammen〈hang〉�Lass〈en und Betracht〉en; – (n.

       SYN·ÄK·LÄKT˙O´S, E´, O´N suneklektÒj, », Òn (aj-m,f,n) –           Mk12,30+33: = Seele + Durch·denken); – Mk12,33 – L2,47 – 1K1,19 (Jes29,14) –
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           E3,4 – K1,9 2,2 – 2T2,7 * (7).                                                                       gen, zerschmettern, zermalmen; – 2. zusammendrücken,
                                                                                                                    -biegen� – �LXX f. hb. GaDa´� pi: abhauen˙ Ps75,11 107,16, MaCha´Z       SYN·ÄT˙O´S, E´, O´N sunetÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �SYN�I´EMI� – �1.
                                                                                                                    zerschlagen Ri5,26 Ps68,22 110,5.6, NaQa´R pi: aus〈bohr〉en˙ Hi30,17,         verständig, einsichtsvoll, klug; etw. kennend; überklug; – sb-
                                                                                                                    NaTa´Z ka: abbrechen’ausbrechen Ps58,7, PaZa´Ch 2 pi: z˙erbre-         iert-n: Verstand, Einsicht; – 2. verständlich� – �LXX vorw. f. hb.
                                                                                                                    chen˙ Mi3,3, RaZa´Z ka: 〈ge〉knickt��˙w Jes42,3, pi: 〈zer〉knicken˙         BIN unterscheiden, verstehen, ChaCha´M weise, SsaKha´L
                                                                                                                    Ps74,14, hi: 〈zer〉knickt〈 mach〉en‘zerschmettern Ri9,53� – (ac: szer·-         klug〈 sei〉n� – verständig; einsicht〈svol〉l, 〈geistig 〉fas-
                                                                                                      schmettern, szer·quetschen); – ps: szer·schmettert��-        sungsfähig; – w.: zusammen·lassend, wBd.: 〈bewusst im 〉Zu-
         sammen〈hang〉�lass〈end und betracht〉end; – Gs.: A�SY´N·ÄTOS; –    ˙w, szer·quetscht��˙w; a.: 〈insge〉samt�〈zer〉schmettert��-
           M11,25/ L10,21 – A13,7 – 1K1,19 (Jes29,14) * (4).                                                                                                      ˙wzerschellen; – M21,44/ L20,18 (vgl. Jes8,15) * (2).

       SYN�ÄU·DOKÄ´Oo suneudokšw (vb-ac) – �sp. NT: beistimmen,                                                                                                     SYN�ThLI´BOo sunql…bw (vb-ac) – �zusammendrücken,
         einwilligen� – smit�wohl·meinen〈beistimmen/ Beifall spen-                                                                                                                    -drängen, einengen� – s·drängen, zusammen·drücken; –
        den〉 3jmdm o. 3etw., smit�wohl·meineneinwilligen; – wBd.:         Mk5,24.31 * (2).

         smit�〈für 〉wohlgut·meinenhalten, wwBd.: sgleichfalls�wohl〈wol-                                                                                                     SYN�ThRY´PTOo sunqrÚptw (vb-ac; erst seit NT) – �NT: zer-
         lend〉/wohl〈gefällig〉�meinen, ww.: zusammen�wohl·meinen; –                                                                                                                    brechen; ütr.: (d. Herz) erweichen� – 〈insge〉samt�zerbro-
           L11,48 – A8,1 22,20 – R1,32 – 1K7,12.13 * (6).                                                                                                      ckenzermürben; – A21,13 * (1).
       SYN�ÄU´ChOMAI suneÚcomai (vb-dp/md) – �mitbeten,                                                                                                     SYN�I´EMI sun…hmi (vb-ac) – �1. zusammenbringen, -schicken;
         -flehen, zugleich mitwünschen� – zusammen�b˙eten	/ �ge-                                                                                                                    (feindl.) aneinanderbringen; – 2. warhnehmen, merken, erfah-
        loben	/ �Wünsch〈e vorbring〉en	; – Jd(12 P72) * (0).                                                                                                                    ren; verstehen, begreifen, einsehen� – �LXX vorw. f. hb. BIN
       SYN�ÄU·OoChÄ´OMAI suneuwcšomai (vb-dp/ps) – ��ÄU·Oo-        verstehen u. SsaKha´L klug〈 sei〉n� – verstehen, verstän-
         ChÄ´Oo�� – �sp. NT: mitschmausen, zusammen schmausen� –                                                                                                      d〈ig sei〉n; einsehen, Einsicht〈 hab〉en, 〈geistig 〉erfas-
        zusammen·schmausen��〈mit〉 3jmdm; – wBd.: zusammen�-                                                                                                      sen;  wBd.: 〈bewusst im〉�Zusammen〈hang〉�lass〈en u. betrach-
         sich��wohlgütlich�h˙alten/habentun; – 2P2,13 – Jd12 * (2).                                                                                                                    t〉en, w.: zusammen·lassen; – M13,13.14+15/ A28,26.27 (Jes6,9+10)

       SYN�ÄPh·I´STEMI sunef…sthmi (vb-ac) – �1. pe: zugleich mit        M13,19.23.51 15,10 16,12 17,13 – Mk4,(9 D it vgms syhmg).(9 D it vgms syhmg).12

         vorstehen, Mitaufseher o. Mitvorsteher sein; – 2. mit aufste-        Mk6,52 7,14 8,17.21 – L2,50 8,10 18,34 24,45 – A7,25.25 13,(27 D) – R3,11 (Ps14,2)

         hen, sich mit erheben� – itr: 〈sich 〉sgleichfals�auf·ste-              R15,21 (Jes52,15) – 2K10,12 – E5,17 * (26).

        henerheben gegen jmdn; w.: zusammen�auf·stehen; –         SYN�ISTA´(N)Oo sunist£(n)w s. SYN�I´STEMI sun…sthmi.
           A16,22 * (1).                                                                                                     SYN�I´STEMI sun…sthmi (SYN�ISTA´NOo, SYN�ISTA´Oo) (vb-
       SYN�Ä´ChOo sunšcw (vb-ac) – �ac-tr: zusammenhalten,             ac) – �ac-tr: zusammenstellen, -bringen, -fügen, vereinigen;
         -fassen, umschließen; in Schranken halten; erhalten; in die      bekanntmachen jmdn, vorstellen/ empfehlen jmdn; zusam-
         Enge treiben, drängen; – ac-itr: zusammenhangen; – ps: zu-     mensetzen; zustande bringen, schaffen, veranlassen; – ac-
         sammengehalten werden; bedrängt werden; v. etw. in An-          itr u. md: 1. zusammenkommen, -treten, sich vereinigen/ ver-
         spruch genommen werden� –– w. Haupt-Bd.: zusammen〈in     binden; sich zusammentun/ -rotten; aneinandergeraten; zu
                                                                                                                    kämpfen haben mit etw.; entstehen; – 2. zusammenstehen,        der Gewalt o. unter Einfluss〉�haben/h˙alten; –– ac: zu-
                                                                                                                    -halten, -bleiben; fortbestehen� –– wGb.: zusammen·s˙tel        sammenumschlossen�h˙alten L8,45 19,43 (22,63) (A7,57)
                                                                                                      len = zusammen·steh〈en mach〉en/ zusammen·steh〈en        2K5,14; zusammenzu·h˙alten A7,57; zusammenfest·h˙alten
                                                                                                      mach〉enbringen; –– tr: empfehlen R16,1 2K3,1 4,2 5,12 6,4        L22,63; –– ps: zusammen·〈ge〉h˙alten�bedrängt�˙w/˙s M4,24
                                                                                                      10,12.18.18 12,11, wBd.: s〈empfehlend dar〉·s˙tellen; – erweisen        L8,37 12,50 P1,23, zusammen·〈ge〉h˙alten�〈gedrängt / ganz
                                                                                                      R3,5 5,8 (G2,18), beweisen 2K7,11, wBd.: sdar·s˙tellen G2,18;        hingenommen〉�˙w A18,5; zusammen·〈ge〉h˙alten�befallen�-
                                                                                                      –– itr: pe-ac m. pr-Bd.: ��stehen�sbei 3jmdm L9,32, sbe·-        ˙w/˙s (M4,24) L4,38 A28,8; – M4,24 – L4,38 8,37.45 12,50 19,43 22,63 – A7,57
                                                                                                      ��stehen/ sBe·��stand〈 hab〉en K1,17 2P3,5; – L9,32 – R3,5 5,8 16,1           18,5 28,8 – 2K5,14 – P1,23 * (12).
                                                                                                                                        – 2K3,1 4,2 5,12 6,4 7,11 10,12.18.18 12,11 – G2,18 – K1,17 – 2P3,5 * (16).         SYN�Zs- sunz-   s. SY�Zs- suz-.
                                                                                                                    SYN�K- sunk-  s. SYnG�K- sugk-.       �SY´NE �sÚnh (sf, We.)   s. �SYN.
                                                                                                                    SYN�L- sunl-  s. SYL�L- sull-.       SYN�E´DOMAI sun»domai (vb-dp/ps) – ���hE´DOMAI�� – �sich mit-
                                                                                                                    SYN�M- sunm-  s. SYM�M- summ-.         freuen� – szustimmendes�Behag〈en hab〉en�/ sich��szu-
                                                                                                     SYN�ODÄ´WOo sunodeÚw (vb-ac) – �sp. NT: mitreisen, zusam-        stimmend�behagen 〈an〉 3etw.; – R7,22 * (1).
                                                                                                                    men reisen� – 〈den 〉Weg〈 geh〉en�zusammen〈 mit〉 3jmdm;       SYN·E´ThÄIA sun»qeia (sb-f) – ��SYN�E´ThES�� – �1. Umgang,
                                                                                                                                        – A9,7 * (1).         Zusammenleben, Verkehr (a. geschlechtlicher); – 2. Gewohn-
                                                                                                     SYN·ODI´A sunod…a (sb-f) – ��SY´N�ODOS�� – �sp. NT: Reisege-         heit, Vertrautheit� – sgemeinsame�Gewohnheit; – J18,39 –
                                                                                                                    sellschaft� – zusammen�〈den 〉Weg〈,Geh〉endeReisegesell-           1K8,7 11,16 * (3).
                                                                                                      schaft; – L2,44 * (1).       �SYN�E´Th˙ES, ÄS sun»qhj, ej (aj-mf,n) – �E·ThOS� – 1. zusam-
                                                                                                     �SY´N�ODOS sÚnodoj (sb-f) – Zusammenkunft, -kommen, Ver-         mengewöhnt an jmdn, bekannt/ vertraut/ befreundet m. jmd;
                                                                                                                    einigung, Versammlung; Verhandlung; Zusammenstoß,         übereinstimmend; – 2. gewohnt, gewöhnlich� – wBd.: zu-
                                                                                                                    -treffen� – w.: Zusammen·weg – � SYN·ODI´A.        sammen·gewöhnt – � SYN·E´ThÄIA.
                                                                                                     SY´N�OIDA sÚnoida (vb; defekt. pe m. pr-Bd.) – �mitwissen,       SYN�E·LIKIOo´TES sunhlikièthj (sb-m) – �Altersgenosse� –
                                                                                                                    Mitwisser sein; sich bewusst sein� – pe m. pr-Bd.: smit·-        Altersgenosse; wBd.: Zusammen·gleichaltriger; – G1,14 * (1).
                                                                                                      ��wissen/ sMit·��wissen�˙haben/ sGe·��wissen〈smel-       SYN�ThA´PTOo sunq£ptw (vb-ac) – �mit/ zusammen begra-
                                                                                                      dung〉�˙haben, sMit·��wisse〈r sei〉n A5,2, 〈sich 〉sbe·-         ben/ bestatten� – (ac: zusammen�begraben); – ps: be-
                                                                                                      ��wuss〈t sei〉n 1K4,4; w.: zusammen·wissen; – A5,2 – 1K4,4 * (2).        graben��˙w�smit 3jmdm; – R6,4 – K2,12 * (2).
                                                                                                     SYN�OIKÄ´Oo sunoikšw (vb-ac) – �zusammenwohnen,       SYN�ThLA´Oo sunql£w (vb-ac) – �sp. NT: 1. zusammenschla-
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         -leben, verkehren, mit jmdm verheiratet sein� – zusam-            TÄLÄ´Oo� – �1. mitsteuern, gemeinschaftlich Abgaben entrich-
                                                                                                                    ten, beisteuern; beitragen; tributpflichtig sein; – 2. mit- o. zu-        men·wohnen; – 1P3,7 * (1).
                                                                                                                    gleich vollenden, mitzustandebringen, mitausführen; ganz       SYN�OIKO·DOMÄ´Oo sunoikodomšw (vb-ac) – �zusammen-
                                                                                                                    vollenden, völlig ausführen� – �oft in LXX� – sabschlie-         bauen, -fügen; mit erbauen� – smit·haus·〈er〉bauen;
                                                                                                      ßend�〈voll〉enden; 〈insge〉samt�〈voll〉enden; abschlie-        zusammen·haus·bauen; – E2,22 * (1).
                                                                                                      ßen; 〈einen〉 Bund sabschließend�〈aufrichten und voll〉-       �SYN�O´LLYMI sunÒllumi (vb-ac) – Pas: mit o. zugleich zu
                                                                                                      enden H8,8/ abschließen (vgl. sprl. LXX Jr41,8+15 � 34,8+15); –         Grunde richten, verderben, töten; – md: mit untergehen/ um-
                                                                                                                    w.: zusammen·〈voll〉enden; – M7,(28 L Q Mt Tr) – Mk13,4 – L2,(21) 4,2.13 –         kommen� – vgl.: SYN�AP·O´LLYMI.
                                                                                                                                        J2,(3) – A21,27 – R9,28 (Jes10,23) – H8,8 (Jr31,31) * (6).       SY´N�OL˙OS, E, ON sÚnoloj, h, on (aj-m,f,n) – ��hO´LOS� –
                                                                                                     �SYN�TÄL˙E´S, Ä´S suntel»j, šj (aj-mf,n) – ��TÄ´LOS� – 1. mit-         �ganz u. zusammen; – av-ial: TO` SY´N�OLON im ganzen, über-
                                                                                                                    steuernd, zur selben Steuerklasse gehörig; ütr. mitbüßend; –         haupt, ganz und gar� –– ganz�〈und insge〉samtgar; –– av-
                                                                                                                    2. beitrags- o. steuerpflichtig� – w.: s�〈voll〉endet � SYN·TÄ´-        ial: TO` SY´N�OLON das ganz�〈und insge〉samtgar; – A23,(14
                                                                                                                                        LÄIA/�1�, SYN�TÄLÄ´Oo/�1�.           P48 gig h Lcf) * (0).
                                                                                                     SYN�TÄ´MNOo suntšmnw (vb-ac) – �1. zerschneiden, trennen;       SYN�OMILÄ´Oo sunomilšw (vb-ac) – �NT: sich unterhalten mit
                                                                                                                    – 2. zuschneiden; – 3. zu(sammen)-, beschneiden, verkürzen,         3jmdm� – 〈sich 〉unterreden�smit 3jmdm A10,27; Umgang〈
                                                                                                                    abkürzen; ütr.: be-/ einschränken� –– szer·schneiden;        hab〉en�smit 3jmdm 1P3,(7); – A10,27 – 1P3,(7 S*) * (1).
                                                                                                      sbe·schneiden; szu·schneiden; zusammen·schneiden〈in       �SYN�O´MNYMI sunÒmnumi (vb-ac) – 1. mitschwören, gemein-
                                                                                                      kurzer Zeit ablaufen lassen〉; – R9,28 (Jes10,23 LXX) * (1).         schaftlich schwören; – 2. sich verschwören, ein Komplott
                                                                                                     SYN�TÄChNI´TES suntecn…thj (sb-m) – �Pas: = �SY´N�TÄCh-         bilden� – sgemeinschaftlich�〈be〉eidenschwören, 〈sich
                                                                                                                    NOS dieselbe Kunst mit ausübend: Mitkünstler, Kunstgenos-        〉zusammen·eidenverschwören – � SYN·OoMOSI´A.
                                                                                                                    se�� – Zunftgenosse; wBd.: s〈mit dazugehöriger〉�〈kunst-       SYN�OMORÄ´Oo sunomoršw (vb-ac) – ��hO´M�OROS�� – �NT: an-
                                                                                                                    gemäß und 〉technisch〈 Herstellend〉er; – A19,(25 D) (0).         grenzen an 3etw.� – angrenzen 〈an〉 3etw.; wBd.: zusam-
                                                                                                     SYN�TERÄ´Oo sunthršw (vb-ac) – �sp. NT: 1. (mit)bewahren,         men�dieselbe�Grenze〈 hab〉en, dieselbe�Grenze〈 hab〉en�smit
                                                                                                                    -bewachen, -schützen; im Gedächtnis behalten; – 2. beob-         3jmdm/etw.; – A18,7 * (1).
                                                                                                                    achten, zielen� – 〈insge〉samt�hüten L2,19, zusammen�hü-       SYN�ORA´Oo sunor£w (a2: SYN�ÄIDON) (vb-ac) – �1. zugleich-
                                                                                                      tenbewahren M9,17; 〈insge〉samt�hütenschützen Mk6,20; –         o. zusammen-sehen, ansehen, überblicken; – 2. genau se-
                                                                                                                                        M9,17 – Mk6,20 – L2,19 * (3).         hen, überlegen, einsehen, erkennen, bemerken� – 〈den
                                                                                                     SYN�TI´ThEMI sunt…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. zusammenstellen,        〉Zusammen〈hang〉�sehen/ �sehenbemerken; – A12,12 14,6 *
                                                                                                                    -setzen, -fügen, vereinigen; verfassen, zusammenfassen;           (2).
                                                                                                                    verfertigen, bauen; ordnen; – 2. zusammenhalten, verglei-       SYN·ORI´A sunor…a (sb-f) – ��SY´N�OROS� zusammen·gren-
                                                                                                                    chen, erwägen; –– md: 1. sich vereinigen/ verbinden, verein-         zend� – Pas: Nachbarschaft� – zusammenan·grenzende〈 ,Regi-
                                                                                                                    baren, übereinkommen, festsetzen; NT: beistimmen; – 2. für        on〉Nachbarschaft; – M4,(24 Hss.) (vmtl. Schreibfehler f. SYRI´A) * (0).
                                                                                                                    sich vereinen/ zusammenstellen� –– (ac: w.: zusammen·-       SYN·OChE´ sunoc» (sb-f) – �SYN�Ä´ChOo� – �1. Zusammenhang,
                                                                                                      setzen) – md: zusammen�〈fest〉setzen¯〈übereinkommen/         -halt, Zusammentreffen, Vereinigung; – 2. Verbindung, Halt; –
                                                                                                      vereinbaren/ beistimmen A24,(9 Tr)〉; – L22,5 – J9,22 – A23,20         3. Pas: im pl Banden, Fesseln – NT: Enge, Angst, Beklem-
                                                                                                                                        24,(9 Tr) * (3).         mung� – Zusammen·h˙alten〈Beklemmung/ Angst〉; w.: Zu-
                                                                                                     �SY´N·TOM˙OS, ON sÚntomos, on (aj-mf,n) – �SYN�TÄ´MNOo� –         sammen·haben/h˙alten; – L21,25 – 2K2,4 * (2).
                                                                                                                    zusammengeschnitten, beschnitten, abgekürzt, kurz, bün-         SYN�P- sunp-   s. SYM�P- sump-.
                                                                                                                    dig� – wBd.: zusammen·〈ge〉schnitten – � SYN·TO´MOoS.         SYN�R- sunr-   s. SYR�R- surr-.
                                                                                                     SYN·TO´MOoS suntÒmwj (av v. �SY´N·TOMOS�) – �in kurzer Zeit;         SYN�S- suns-   s. SYS�S- sus-.
                                                                                                                    kurz, in Kürze, ohne Umschweife� – zusammen·〈ge〉schnit-         SYN�SP- sunsp-   s. SY�SP- susp-.
         SYN�ST- sunst-   s. SY�ST- sust-.                                              ten〈in Kürze〉; – Mk16,�8 kS.� – A24,4 * (2).

       SYN�TARA´SSOo suntar£ssw (vb-ac) – �1. zugleich/ gänz-    �SYN�TRÄ´PhOo suntršfw (vb-ac) – ac: mit ernähren, zu-
         lich verwirren; 2. beunruhigen, erschrecken, erregen, verstö-   sammen aufziehen; – ps: 1. mit/ zusammen ernährt werden o.
         ren� – 〈insge〉samt�〈er〉regenverwirren; – L9,(42 D) * (0).                    aufwachsen; – 2. zusammenwachsen, verwachsen; – 3. zu-
                                                                                                                    gleich entstehen� – zusammen�nährenaufziehen/ �〈er〉-       SYN�TA´SSOo sunt£ssw (vb-ac) – �ac: zusammenstellen,
         -setzen: 1. ordnen, gehörig einrichten; einordnen; in                nähren – � SY´N·TROPhOS.

         Schlachtordnung aufstellen; zustande bringen; – 2. an-, ver-                                                                                                     SYN�TRÄ´ChOo suntršcw (vb-ac) – �1. mitlaufen, zugleich
         ordnen, befehlen, festsetzen; beiordnen; – md: 1. sich zu-                                                                                                                    laufen; – 2. zusammenlaufen, sich vereinigen; übereinstim-
         sammenstellen/ ordnen; – 2. anordnen, befehlen� – zusam-                                                                                                                    men� – zusammen·laufen Mk6,33 A3,11; smit·laufen 1P4,4; –
        men〈fassend〉�〈an〉ordnen; – M21,6 26,19 27,10 * (3).                              Mk6,33 – A3,11 – 1P4,4 * (3).

       SYN·TÄ´LÄIA suntšleia (sb-f) – ��1. SYN�TÄLE´S� – 2. Pas: SYN�-  SYN�TRI´BOo suntr…bw (vb-ac) – �zusammen-, aneinander-,
         TÄLÄ´Oo� – �1. �v. �SYN�TÄLE´S�� gemeinschaftliche Beisteuer,        zerreiben, zerschmettern, zertrümmern; aufreiben� – szer·-
         Gemeinschaftszahlung; Steuergenossenschaft; – 2. �v. SYN�-                                                                                                      reiben Mk5,4, szer·reiben〈 und dadurch knicken〉 M12,20,
         TÄLÄ´Oo� sp. NT: Vollendung, Ausführung, Ende, Ziel� – �oft in                                                                                                      szer·reibenbrechen Mk14,3 J19,36 Eh2,27; sauf·reiben L9,39
         LXX� – sabschließende�〈Voll〉endung; 〈Ge〉samt·〈voll〉en-                                                                                                      R16,20/ szer·reibentreten (R16,20); – M12,20 (Jes42,3) – Mk5,4 14,3 –
        dung; Abschluss; – w.: Zusammen·〈voll〉endung/ zusam-                                                                                                                                        L4,(18 Mt Tr..) 9,39 – J19,36 (Ps34,21) – R16,20 – Eh2,27 * (7).
         men〈fassende〉�〈Be〉end〈ig〉ung; – M13,39.40.49 24,3 28,20 – H9,26 * (6).                                                                                                     SY´N·TRIMMA sÚntrimma (sb-n) – �SYN�TRI´BOo� – �nkl. sp. NT:
       SYN�TÄLÄ´Oo suntelšw (vb-ac) – ��1. SYN�TÄLE´S� – 2. �SY´N +                                                                                                                    Zerschmetterung, Zerbrechen; ütr.: Verwüstung, Unheil, Un-
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         tergang� – sZer·riebenes〈störung/schmetterung〉; wBd.:       reißen; krampfhaft zusammenziehen� – zusammen·zerren,
         sZer·riebenes; – R3,16 (Jes59,7) * (1).                                                                                                      sver·krampfen; – Mk9,20/ L9,42 * (2).

       SY´N·TROPh˙OS, ON sÚntrofoj, on (aj-mf,n) – ��SYN�TRÄ´-                                                                                                     SY´S�SEMON sÚsshmon (�aj-mf,n�; sb-n) – ��SYN + ��SEMA�� –
         PhOo�� – �zusammen/ gemeinsam ernährt/ aufgezogen/ erzo-                                                                                                                    �sp. NT: verabredet; sb-iert-n: verabredetes Zeichen; Kenn-
         gen/ aufgewachsen; (dc. gemeinsame Erziehung) vertraut/                                                                                                                    zeichen� – sverabredetes�Zeichen; – Mk14,44 * (1).
         befreundet� –– zusammen�〈er〉nährtaufgezogen; – sb-                                                                                                     SY´S�SOoM˙OS, ON sÚsswmoj, on (aj-mf,n) – ��SOoMA; nur b.
        iert-m: zusammen�〈Ge〉nährterAufgezogener〈Jugendgenos-                                                                                                                    Christen� – smit·〈einver〉leibt, smit�〈zum 〉Leib/Körper〈 ge-
        se, Vertrauter〉; – A13,1 * (1).                                                                                                      hör〉ig; w.: zusammen·〈ge〉leibt; – E3,6 * (1).

       SYN�TYnGChA´NOo suntugc£nw (vb-ac) – �1. zusammen-                                                                                                     �SY�STASIA´ZsOo sustasi£zw (vb-ac) – mit im Auf-
         treffen, auf jmdn. o. etw. stoßen; – 2. zutreffen, sich zutragen,                                                                                                      ruhr/Komplott sein, an Parteiungen teilnehmen� –
         zustoßen, sich ereignen� – zusammen·t˙reffengelangen; –                                                                                                      smit�〈Auf〉stand〈 erreg〉en – � SY·STASIASTE´S.
           L8,19 – A11,(26 D) * (1).                                                                                                     SY·STASIASTE´S sustasiast»j (sb-m) – ��SY�STASIA´ZsOo��
       SYN·TY´ChE SuntÚch (N. f-dekl.) – �SYN�TYnGChA´NOo, vgl. TY´-                                                                                                                    – �NT: Mitaufrührer� – sMit·〈auf〉ständ〈isch〉er; – Mk15,(7 A 33 Mt
         ChE� – Syntyche (Christin in Philippi), ü.: 〈zufällig 〉Zusam-                                                                                                                                        Tr) * (0).
         men·t˙reffende; – P4,2 * (1).                                                                                                     �SY´·STASIS sÚstasij (sb-f) – �SYN�I´STEMI� – 1. Zusammen-
       SYN·TYChI´A suntuc…a (sb-f) – �SYN�TYnGChA´NOo� – �Zusam-                                                                                                                    stellung, -fügung, ...; – 2. 〈das〉 Zusammentreten: Vereinigung,
         mentreffen, Zufall, Vorfall; Unfall� – Zusammen·t˙reffen,                                                                                                                    Zusammenkunft, -rottung, ...� – wBd.: Zusammen·s˙tellung;
        sZu·t˙reffenfall; – L10,(31) * (0).                                                                                                      〈das〉 〈Sich 〉Zusammen·s˙tellen, Zusammen·stand – �
       SYN�YPO·KRI´NOMAI sunupokr…nomai (vb-dp) – �mitheu-                                                                                                                                        ÄPI�SY´·STASIS.
         cheln� – smit·heucheln˙, heucheln˙�smit 3jmdm, sich˙�-                                                                                                     �SY·STA´TES sust£thj (sb-m) – �SYN�I´STEMI� – Pas: der mit
        �smit·�verstellen; – G2,13 * (1).                                                                                                                    anderen Zusammenstehende; pl: Dachsparren� – w.: Zu-
       SYN�YP·OURGÄ´Oo sunupourgšw (vb-ac) – ��hYP�OURGÄ´Oo��                                                                                                      sammen·stehender – � SY·STATIKO´S.
         – �sp. NT: mitarbeiten, behilflich sein� – sgemeinsam�unter-                                                                                                     SY·STATIK˙O´S, E´, O´N sustatikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��SY·-
        〈stützend mit〉·wirken; – 2K1,11 * (1).                                                                                                                    STA´TES�� – �nkl. sp. NT: zur Empfehlung dienend� – szustim-
         SYN�Ph- sunf-   s. SYM�Ph- sumf-.                                                                                                      mend�〈dar〉s˙tellendempfehlend; w.: zusammen·stehend; –
         SYN�Ch- sunc-   s. SYnG�Ch- sugc-.                                                                                                                                        2K3,1 * (1).
         SYN�Ps- suny-   s. SYM�Ps- sumy-.                                                                                                     SY�STAURO´Oo sustaurÒw (vb-ac) – �NT� – smit·kreuzi-
       SYN�OoDI´NOo sunwd…nw (vb-ac) – �nkl. NT: mit in Geburts-                                                                                                      gen, kreuzigen�zusammen〈 mit〉 J19,32 G2,19; – M27,44/
         wehen liegen� – zusammen/〈insge〉samt�〈in 〉Geburtswe-                                                                                                                                        Mk15,32 – J19,32 – R6,6 – G2,19 * (5).
        hen〈 lieg〉en; – R8,22 * (1).                                                                                                     SY�STÄ´LLOo sustšllw (vb-ac) – �1. zusammenstellen,
       SYN·OoMOSI´A sunwmos…a (sb-f) – ��SYN�O´MNYMI�� – �1. Ver-                                                                                                                    -ordnen; 2. zusammenziehen, -schmiegen, einziehen, be-
         schwörung, beschworener Bund, Komplott; – 2. Eidgenossen-                                                                                                                    schränken; 3. NT ganz bedecken, verhüllen, umwickeln� –
         schaft, (politischer) Klub� – Zusammen·eidungVerschwö-                                                                                                      zusammen·stellendrängen, zusammen·stellenbeschrän-
        rung; – A23,13 * (1).                                                                                                      ken 1K7,29; zusammen·stellenpacken A5,6; vll. a.: zusam-
       SY´RA SÚra (sb-f) – �SYRI´A� – Syrerin; – Mk7,(26) * (0).                                                                                                      men·stellenbedecken A5,6; – A5,6 27,(15) – 1K7,29 * (2).
       SYRA´KOUSAeI Sur£kousai (N. f-dekl.) – �?� – Syrakus (Ha-                                                                                                     SY�STÄNA´ZsOo susten£zw (vb-ac) – �sp. NT: mitseufzen;
         fenstadt an d. Ostküste v. Sizilien), ü.: ?; SchuNB: gewaltig; –                                                                                                                    vereint/ überall seufzen� – zusammen/〈insge〉samt�seuf-
           A28,12 * (1).                                                                                                      zen/stöhnen; – R8,22 * (1).
       SYRI´A Sur…a (N. f-dekl.) – �grch. Bez. f. hb. °aRa´M� – Syrien,                                                                                                     SY�STOIChÄ´Oo sustoicšw (vb-ac) – �sp. NT: in derselben
         ü.: ?; – �: SY´RA, SY´ROS, SYRO�PhOeINI´KISSA; – M4,24 – L2,2 – A15,23.41                                                                                                                    Reihe stehen; ütr.: entsprechen� – entsprechen; wBd.: 〈in
           18,18 20,3 21,3 – G1,21 * (8).                                                                                                                    der 〉sgleichen�Reih〈e steh〉en; – G4,25 * (1).
       SY´ROS SÚroj (sb-m) – �SYRI´A� – 〈der〉 Syrer; – L4,27 * (1).                                                                                                     SY�STRATIOo´TES sustratièthj (sb-m) – �Mitsoldat, -kämp-
       SYRO�PhOeINI´KISSA Surofoin…kissa (sb-f) – �SYRI´A + PhOeI-                                                                                                                    fer, -streiter� – sMit·krieger, sMit·soldat; – P2,25 – Pm2 * (2).
           NI´KE� – 〈die〉 Syrophönizierin, wBd.: 〈Bewohn〉erin�〈von 〉Sy-                                                                                                     SY�STRÄ´PhOo sustršfw (vb-ac) – �ac: zusammendrehen,
         ro·phönizien; (Syrophönizien ist zu unterscheiden v. Libophönizien                                                                                                                    -ziehen, -raffen; – ps: sich zusammenschließen, -drängen,
           um Karthago); – vv.ll. SYRO·PhOeI´NISSA, SY´RA PhOeINI´KISSA; – Mk7,26                                                                                                                    -rotten� – ac: zusammen·wendenraffen A28,3; – ps/md:
           * (1).                                                                                                      sich��zusammen·wendendrängen M17,22; – M17,22 – A10,(41 D)
       SYR�RE´GNYMI surr»gnumi (vb-ac) – �ac-tr: zusammenbre-                                                                                                                                        11,(28 D) 16,(39 D) 17,(5 D) A28,3 * (2).
         chen, -schlagen; – ac-itr: zusammenstoßen, aneinanderge-                                                                                                     SY·STROPhE´ sustrof» (sb-f) – �SY�STRÄ´PhOo� – �Zusam-
         raten; aus-/ losbrechen� – zusammen·zerreißenbrechen,                                                                                                                    mendrängen, Vereinigung; Rotte, Gruppe� – Zusammen·-
           L6,(49 D) * (0).                                                                                                      wendungrottung; – A19,40 23,12 * (2).
       SY´RTIS SÚrtij (N. f) – ��SY´ROo?� – 〈die〉 Syrte (eine wegen                                                                                                     SY�SChEMATI´ZsOo suschmat…zw (vb-ac) – �sp. NT: wonach
         Untiefen u. Sandbänken gefürchtete Doppelbucht an d. liby-
                                                                                                                    gestalten, bilden; – md: sich wonach bilden o. richten; es
         schen Küste), ü.: Schleppende (iSv. Strudel?); – A27,17 * (1).
                                                                                                                    ebenso machen wie jmd� – (ac: ww.: 〈im 〉Schema�san·-
       �SY´ROo sÚrw (vb-ac) – �z. TY´RBE?, o. z. �SAI´ROo1 ausfegen,                                                                                                      〈pass〉en); – md: wBd.: sich¯�〈in der 〉H˙altung/〈im 〉Sche-
         wegfegen�?� – �schleppen, ziehen, schleifen; ins Gefängnis
                                                                                                      ma/〈im Ge〉habe�san·〈gleich〉en/ 〈die 〉sgleiche�H˙altung〈
         schleppen� – 〈fort/ nach〉-, schleppen; – �: KATA�SY´ROo; SY´R-
                                                                                                      einnehm〉en¯, w.: sich¯�〈im 〉Schema�san·〈pass〉en; – R12,2 – 1P1,14
           TIS; – J21,8 – A8,3 14,19 17,6 – Eh12,4 * (5).
                                                                                                                                        * (2).       SY�SPARA´SSOo suspar£ssw (vb-ac) – �sp. NT: zusammen-
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       SYChA´R Suc£r (a. SY´ChAR) (N. f-indekl.) – �vll. ident. m. SY-        (a. Ferse); – 2. äußerstes o. unterstes Ende v. etw.� – Fuß-
           ChÄ´M?� – Sychar (Stadt in Samaria, vmtl. a. in A8,5 gemeint);–                                                                                                      knöchel; F˙erse; – A3,(7 S2 B2 Mt Tr..) * (0).
           J4,5 * (1).                                                                                                     SChÄDO´N scedÒn (av) – �SChÄIN (= a2-if v. �Ä´ChOo)� – �Gb.: na-
       SYChÄ´M Sucšm (N. f-indekl.) – �hb. SchöKhä´M 1M12,6� – Si-                                                                                                                    he, eig.: habhaft: 1. räuml.: in der Nähe; – 2. zeitl.: nahe; – 3.
        chem (Stadt in Samaria), ü. �hb. SchöKhä´M Schulterrücken�:      beinahe, fast, ungefähr, fast� – beinahe, fast; wBd.: hab-
         Schulterrücken; – A7,16.16 * (2).                                                            haft〈 nah〉; – A13,44 19,26 – H9,22 * (3).

       SPhAGE´ sfag» (sb-f) – ��SPhA´ZsOo� – �1. abstr.: Schlachten,    �SChÄ´SIS scšsij (sb-f) – �SChÄIN (= a2-if v. �Ä´ChOo), �Ä´CHOo�
         Schlachtung; Tötung, Opferung; Ermordung, Mord, Blutbad,        – 1. Anhalten, Hemmung; – 2. Beschaffenheit, Zustand (=
         Hinrichtung; – 2. konkr.: Geschlachtetes, Geopfertes; Kehle;      SChEMA)� – 〈An〉h˙alten – vgl.: SChEMA.

         Todeswunde� – Schlachtung, Schlachten/ 〈Ab〉schlach-                                                                                                     �SChEMA scÁma (sb-n) – ��SChÄ´SIS�, SChÄIN (= a2-if v. �Ä´-
        ten Jk5,5; – A8,32 (Jes53,7) – R8,36 (Ps44,23) – Jk5,5 (vgl. Jr12,3) * (3).           ChOo)� – �Gb.: Haltung: 1. Körperhaltung, Stellung, Gebärde; –
                                                                                                                    2. Gestalt, Form, Äußeres; – 3. Beschaffenheit, Zustand, Ver-       SPhA´GION sf£gion (sb-n) – ��SPhA´ZsOo� – �1. Opfertier; – 2.
                                                                                                                    hältnis; – 4. Schein, Vorwand� – wBd.: H˙altung, 〈Ge〉habe,         pl: das Opfern/ Schlachten; (Blut)opfer; Vorzeichen aus den
                                                                                                                    w.: Schema; – �: A·SChEMONÄ´Oo, A·SChEMO·SY´NE, A�SChE´MOoN |ÄU·-         Bewegungen d. Opfertiers� – Schlacht〈opfe〉r; – A7,42 (Am5,25)
                                                                                                                                        SChEMO´NOoS, ÄU·SChEMO·SY´NE, ÄU�SChE´MOoN |MÄTA�, SY�, �SChEMATI´-           * (1).
                                                                                                                                        ZsOo�; – 1K7,31 – P2,7 * (2).       SPhAGI´S sfag…j (sb-f) – ��SPhA´ZsOo� – �Pas: Schlachtmes-
                                                                                                     �SChEMATI´ZsOo schmat…zw (vb-ac) – ��SChEMA� – ac: eine         ser, Opfermesser, übh. Küchenmesser� – Eh7,(2 S*) (Schreibfehler
                                                                                                                    Haltung geben, gestalten; – md: eine Haltung einnehmen,           statt SPhRAGI´S) * (0).
                                                                                                                    sich gebärden/ stellen/ verstellen� – ac: 〈eine 〉H˙altung〈       �SPhADA´ZsOo sfad£zw (vb-ac) – �SPhÄDANO´S� – zucken,
                                                                                                      geb〉en; – md/ps: 〈eine 〉H˙altung〈 einnehm〉en� – � MÄTA�,         zappeln� – vgl.: �SPhÄDANO´S�, �SPhODRO´S�.
                                                                                                                                        SY�SChEMATI´ZsOo.       �SPhA´ZsOo sf£zw �att. SPhA´TTOo� (vb-ac) – �aus
                                                                                                     �SChI´ZsOo sc…zw (vb-ac) – �√ SChID spalten, scheiden, vgl.         *SPhA´GjOo, √ SPhAG aufschneiden, spalten� – �ac: die Kehle
                                                                                                                    ai. china´tti er spaltet, lt. scindo schlitzen, spalten, zerreißen,         durchschneiden o. Halsader öffnen; schlachten u. das Blut
                                                                                                                    trennen, ahd. scit/ nhd. Scheit, got. skaidan/ ahd. sceidan/         fließen lassen; morden, gewaltsam töten; opfern; – md: op-
                                                                                                                    nhd. scheiden� – �ac: zer-, spalten; zerreißen, zerteilen, tren-         fern lassen� – schlachten; – �: KATA�SPhA´ZsOo; (PRO´�SPhATOS,
                                                                                                                    nen; – ps: sich spalten/ trennen/ teilen� – 〈zer〉-, spalten;           PRO�SPhA´TOoS (s. PRO´S�PhATOS, PROS·PhA´TOoS)); SPhAGE´, SPhA´GI-

           ON, �SPhAGI´S�; – 1J3,12.12 – Eh5,6.9.12 6,4.9 13,3.8 18,24 * (10).                       spaltentrennen L5,36a, 〈zer〉spaltenzerreißen L5,36b, 〈zer〉-
       �SPhA´LLOo sf£llw (vb-ac) – �aus *SPhA´LjOo, √ SKhAL           spaltenzertrennen J19,24; – ps: 〈ge〉spalten��˙w M27,51.51/
         straucheln, vgl. ai. skha´lati er strauchelt, geht fehl, vw. dt.                                                                                                      Mk15,38/ L23,45 Mk1,10 A14,4 23,7, 〈zer〉spalten�zerrissen�˙w
         fallen� – �ac: 1. zum Fallen bringen; ins Unglück bringen,                                                                                                      J21,11; – �: SChI´SMA; – M27,51.51/ Mk15,38/ L23,45 – Mk1,10 – L5,36.36
         schädigen; – ps: zu Fall kommen, wanken; zugrunde gehen,                                                                                                                    – J19,24 21,11 – A14,4 23,7 * (11).
         ins Unglück fallen; sich täuschen� – wGb.: f˙allen; – �: �A�-                                                                                                     SChI´SMA sc…sma (sb-n) – ��SChI´ZsOo� – �nkl. sp. NT: Spalt,
           SPhALE´S; ÄPI·SPhALE´S, �ÄPI�SPhA´LLOo�; – M15,(14) * (0).                                                                                                                    Riss� – 〈Zwie〉spalt/ Spalt〈ung〉; SpaltRiss M9,16/ Mk2,21; –
       �SPhÄDAN˙O´S, E´, O´N sfedanÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �√ SP(h)ÄD                                                                                                      pl: 〈Zwie〉spalte/ Spalt〈ung〉en 1K1,10 11,18 12,(25 S D* F G L); –
         zucken, schwingen, sich pendelnd bewegen, vgl. ai. spa´n-                                                                                                                                        M9,16/ Mk2,21 J7,43 9,16 10,19 – 1K1,10 11,18 12,25 * (8).
         date er zuckt, zittert, lt. pendeo (herab)hängen, pendo etw.                                                                                                     SChOINI´ON scoin…on (sb-n) = dim v. �SChOINOS�) – �Seil,
         an d. Waage hängen, erwägen� – heftig, ungestüm� – vgl.:                                                                                                                    Strick, Tau� – Seil; – J2,15 – A27,32 * (2).
           ��SPhODRO´S�.                                                                                                     �SChOINOS sco‹noj (sb-mf) – �vgl. lt. funis Seil, Strick� – 1. Bin-
       SPhO´DRA sfÒdra (av v. ��SPhODRO´S�) – �heftig, gewaltig,                                                                                                                    se; – 2. Binsenseil, Seil, Strick� – � SChOINI´ON.
         sehr, eifrig; jawohl, gewiss� – heftig, heftig〈sehr/ gewaltig〉;                                                                                                     SChOLA´ZsOo scol£zw (vb-ac) – ��SChOLE´� – �1. Muße haben,
           – M2,10 7,(27) 17,6.23 18,31 19,25 26,22 27,54 – Mk6,(48) 16,4 – L18,23 – A6,7 –                                                                                                                    Zeit haben; – 2. müßig sein, zaudern, säumen; – 3. Muße für
           Eh16,21 * (11).                                                                                                                    etw. haben, sich beschäftigen, sich einer Sache widmen� –
       ��SPhODR˙O´S, A´, O´N sfodrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �vgl. �SPhÄ-                                                                                                      Muße〈 hab〉en〈leer stehen〉 M12,44 L11,(25), Muße〈 gewinnen
         DANO´S�, �SPhADA´ZsOo�� – heftig, ungestüm; energisch, ent-                                                                                                      und nutz〉en 1K7,5; – M12,44/ L11,(25 S2 B C L..) – 1K7,5 * (2).
         schlossen� – heftig – �: �SPhÄDANO´S�, SPhO´DRA, SPhODROoS.                                                                                                     �SChOLE´ scol» (sb-f) – �SChÄIN (= a2-if v. �Ä´ChOo)� – �1. Muße,
       SPhODROoS sfodrîj (av v. ��SPhODRO´S�) – �heftig, sehr� –                                                                                                                    freie Zeit; – 2. Beschäftigung während der Muße, Studium,
        heftig (üs. glbd. m. SPhO´DRA); – A27,18 * (1).                                                                                                                    Vorträge, Unterhaltungen; Ort der Muße: Schule; – 3. Lang-
       SPhRAGI´ZsOo sfrag…zw (vb-ac) – ��SPhRAGI´S� – �nkl. sp. NT:                                                                                                                    samkeit, Müßiggang� – Schule; – wBd.: Muße, Muße〈ort〉, Mu-
         1. ver-, siegeln; – 2. ütr.: besiegeln, bestätigen, bekräftigen;                                                                                                                    ße〈beschäftigung〉; w.: 〈An〉h˙alten/ 〈Ein〉h˙alten; – �: SChOLA´ZsOo;
         bezeichnen, kennzeichnen� – 〈ver〉siegeln, 〈mit einem                                                                                                                                        – A19,9 * (1).
        〉Siegel〈 verseh〉en/absicher〉n; – M27,66 – J3,33 6,27 – R15,28 –                                                                                                     �SOoJ´ZsOo sèzw (vb-ac) – �aus *SOoI´ZsOo v. *SOo´IOS v.
           2K1,22 – E1,13 4,30 – Eh7,3.4.4.5.8 10,4 20,3 22,10 * (15).                                                                                                                    �SOoOS� = �SOoS� s.d.� – �ac: heil/ gesund/ unversehrt machen/
       �SPhRAGI´S sfrag…j (sb-f) – �?� – �1. Siegel, -zeichen; – 2. Sie-                                                                                                                    erhalten, am Leben erhalten; retten, schützen, bewahren;
         gelring, -stein, Petschaft� – Siegel; – �: KATA�, SPhRAGI´ZsOo; –                                                                                                                    glücklich/ wohlbehalten ans Ziel bringen; wiederherstellen; –
         R4,11 – 1K9,2 – 2T2,19 – Eh5,1.2.5.9 6,1.3.5.7.9.12 7,2 8,1 9,4 * (16).                                                                                                                    ps: erhalten/ gerettet werden, sich retten/ erhalten, am Le-
       SPhYDRO´N sfudrÒn (sb-n) – �(n. BDR 3416 unetymolog. o. ein-                                                                                                                    ben bleiben, wohlbehalten sein; glücklich/ wohlbehalten wo-
         fach Fehler)� – �NT: = SPhYRO´N� – Knöchel; – A3,7 * (1).                                                                                                                    hin gelangen; von bösen Begierden befreit werden; – md: 1. =
       SPhYRI´S sfur…j  s. SPYRI´S spur…j.                                                                                                                    ps; – 2. etw. für/von sich retten/ erhalten; bei sich behalten;
       SPhYRO´N sfurÒn (sb-n) – �vgl. �A�SPAI´ROo�� – �1. Fußknöchel    im Gedächtnis bewahren� – 〈er〉-/ retten; – wBd.: rett〈en und
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         Rettung bewahr〉en; u˙nversehr〈t machen und bewahr〉en,            〈den 〉Vater�rett〈end und rettungsbewahr〉end; – R16,21 * (1).

         wohlbehalt〈en machen und wohlerhalt〉en; – �: ANA�, ÄK�, PÄRI�-                                                                                                     SOoTE´R swt»r (sb-m) – ��SOo´Oo� = �SOo´JZsOo� – �Retter, Er-
           SOoJ´ZsOo |A·SOoTI´A, �A´�SOoTOS�, A·SOo´TOoS |DIA�SOo´ZsOo |SOo´·PAT-                                                                                                                    halter, (Be)schützer, Befreier, Beglücker; – aj-isch: = SOoTE´-
           ROS, �SOoS�, SOo·SThÄ´NES |�SOoSI´· |SOoTE´R, SOoTERI´A, SOoTE´RIOS                                                                                                                    RIOS� – Retter, H˙eiland; – wBd.: Rett〈er und Rettungsbe-
           |�SOo´�PhROoN; – M1,21 8,25 9,21.22.22 10,22 14,30 16,25 18,�11 D Lmg W Qc                                                                                                                    wahr〉er, U˙nversehr〈tmacher und -bewahr〉er/ Wohlbehalt〈en-
           078vid Mt Tr lat syc.p.h bopt� M19,25 24,13.22 27,40.42.42.49 – Mk3,4 5,23.28.34                                                                                                                    macher und Wohlerhalt〉er; – L1,47 2,11 – J4,42 – A5,31 13,23 – E5,23 –
           6,56 8,35.35 10,26.52 13,13.20 15,30.31.31 16,16 – L6,9 7,50 8,12.36.48.50                                                                                                                                        P3,20 – 1T1,1 2,3 4,10 – 2T1,10 – T1,3.4 2,10.(11 S* F G..).13 T3,4.6 – 2P1,1.11 2,20
           9,24.24.(56 K pm Tr..) 13,23 17,19.(33 Mt Tr..) 18,26.42 19,10 23,35.35.37.39 – J3,17                                                                                                                                        3,2.18 – 1J4,14 – Jd25 * (24).
           5,34 10,9 11,12 12,27.47 – A2,21 (Joe3,5) A2,40.47 4,9.12 11,14 14,9 15,1.11 16,30.31                                                                                                     SOoTERI´A swthr…a (sb-f) – �SOoTE´R� – �1. Rettung, Erhaltung,
           27,20.31 – R5,9.10 8,24 9,27 (Jes10,22) R10,9.13 11,14.26 – 1K1,18.21 3,15 5,5 7,16.16                                                                                                                    Befreiung; Mittel/ Weg zur Rettung; glückliche Heimkehr; Be-
           9,22 10,33 15,2 – 2K2,15 – E2,5.8 – 1Th2,16 – 2Th2,10 – 1T1,15 2,4.15 4,16 – 2T1,9                                                                                                                    gnadigung; – 2. Wohlergehen, Sicherheit, Existenz, Bestand�
           4,18 – T3,5 – H5,7 7,25 – Jk1,21 2,14 4,12 5,15.20 – 1P3,21 4,18 (Sp11,31) – Jd5.23 –                                                                                                      – Rettung, H˙eil; – wBd.: Rett〈ung und Rettungsbewahr〉ung,
           Eh21,(24 Tr) * (107)                                                                                                                    U˙nversehr〈tmachung und -bewahr〉ung, Wohlbehalt〈enma-
       �SOoMA sîma (sb-n) – �vmtl. aus *T�OoMA Schwellung; vgl. lt.                                                                                                                    chung und Wohlerhalt〉ung; (Rettung als Vorgang, als Zu-
         tomentum Polsterung, Stopfwerk� – �1. Körper, Leib; Rumpf;                                                                                                                    stand und Sicherung dieses Zustandes = Befreiung von und
         Leichnam; Atom, Molekül; – 2. Person, Individuum; Mensch;                                                                                                                    Bewahrung vor Übel und Gefahr); – Mk16,�8 kS.� – L1,69.71.77 19,9 –
         Leibeigener, Sklave; Materie, Substanz, Ding; – 3. ütr.: Leben,                                                                                                                                        J4,22 – A4,12 7,25 13,26.47 (Jes49,6) A16,17 27,34 – R1,16 10,1.10 11,11 13,11 –
         Leib u. Leben; Sinnlichkeit; Hauptbestandteil; Gesamtheit,                                                                                                                                        2K1,6.(6 Tr..) 2K6,2.2 (Jes49,8) 2K7,10 – E1,13 – P1,19.28 2,12 – 1Th5,8.9 – 2Th2,13
         Gesamtwerk; Körperschaft� – Leib; LeibLeibeigener Eh18,13;                                                                                                                                        – 2T2,10 3,15 – H1,14 2,3.10 5,9 6,9 9,28 11,7 – 1P1,5.9.10 2,2 – 2P3,15 – Jd3 –
        Körper; – �: SOoMATIKO´S, SOoMATIKOoS; SY´S�SOoMOS; – M5,29.30                                                                                                                                        Eh7,10 12,10 19,1 * (46).
           6,22.22.23.25.25 10,28.28 14,(12) 26,12.26 27,52.58.59 – Mk5,29 14,8.22 15,43.(45 Mt                                                                                                     SOoTE´RI˙OS, ON swt»rioj, on (aj-mf,n) – �SOoTE´R� – �ac-Bd.:
           Tr..) – L11,34.34.34.36 12,4.22.23 17,37 22,19 23,52.55 24,3.23 – J2,21 19,31.38.                                                                                                                    rettend, erhaltend, heilbringend, heilsam, beglückend; – sb-
           38.40 20,12 – A9,40 – R1,24 4,19 6,6.12 7,4.24 8,10.11.13.23 12,1.4.5 – 1K5,3                                                                                                                    iert-n: Rettungsmittel; – ps-Bd.: gerettet, wohlbehalten� – ret-
           6,13.13.15.16.18.18.19.20 7,4.4.34 9,27 10,16.17 11,24.27.29 12,12.12.12.13.14.15.15.16.16.                                                                                                      tend/ 〈als 〉Rett〈ungsmitt〉el〈 dien〉end T2,11, H˙eil〈 schaf-
           17.18.19. 20.22.23.24.25.27 13,3 15,35.37.38.38.40.40.44.44.44 – 2K4,10.10 5,6.8.10                                                                                                      f〉end/bring〉end; – wBd.: rett〈end und rettungsbewahr〉end;
           10,10 12,2.2.3.3 – G6,17 – E1,23 2,16 4,4.12.16.16 5,23.28.30 – P1,20 3,21.21 4,(7 F G..                                                                                                      – sb-iert-n: Rettendes, Rett〈ungsmitt〉el/ H˙eil〈mitt〉el
           P16vid) – K1,18.22.24 2,11.17.19.23 3,15 – 1Th5,23 – H10,5 (Ps40,7) H10,10.22 13,3.11                                                                                                      L2,30 3,6 A28,28, Rett〈ung im konkreten Einz〉el〈fall〉 E6,17,
           – Jk2,16.26 3,2.3.6 – 1P2,24 – Jd9 – Eh18,13 * (142).                                                                                                                    w.: Rettendes; – L2,30 3,6 – A28,28 – E6,17 – T2,11 * (5).
       SOoMATIK˙O´S, E´, O´N swmatikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��SOo-                                                                                                     SOo·PhRONÄ´Oo swfronšw (vb-ac) – ��SOo´�PhROoN� – �1.
         MA� – �sp. NT: körperlich, leiblich, leibhaftig� – leiblich; kör-                                                                                                                    vernünftig/klug/verständig sein/handeln; – 2. gesunden
        perlich; – L3,22 – 1T4,8 * (2).                                                                                                                    Sinnes / besonnen/ nüchtern/ mäßig/ bescheiden sein� –
       SOoMATIKOoS swmatikîj (av v. SOoMATIKO´S) – leibhaf-                                                                                                      rett·sinnenvernünftig〈 sei〉n/handel〉n; – wBd.: rett·sinnen/
        tig, 〈in 〉leibhaftig〈er Weis〉e; körperhaft; – K2,9 * (1).                                                                                                                    〈die 〉Rett〈ung〉�〈im 〉Sinn〈 hab〉en = 〈im 〉Sinn〈Denken, Fühlen und
       SOo´·PATROS Sèpatroj (N. m-dekl.) – ��SOoS� + �PATE´R (gn:                                                                                                                    Wollen〉�〈auf 〉Rett〈ung und Erhaltung der Rettung ausgerichtet
         PATRO´S)� – Sopater (Christ aus Beröa), ü.: Rett〈ung〉�〈des 〉Va-                                                                                                                    sei〉n/handel〉n; – Mk5,15/ L8,35 – R12,3 – 2K5,13 – T2,6 – 1P4,7 * (6).
         ters/ �〈durch den 〉Vater; – A20,4 * (1).                                                                                                     SOo·PhRONI´ZsOo swfron…zw (vb-ac) – ��SOo´�PhROoN� –
       SOoRÄ´WOo swreÚw (vb-ac) – ���SOoRO´S�� – �sp. NT: aufhäu-                                                                                                                    �ac: zur Vernunft/Besonnenheit bringen, ermahnen, warnen,
         fen, sammeln; überhäufen, anfüllen� – häufen R12,20,                                                                                                                    züchtigen; – ps: Vernunft/Besonnenheit lernen/ dazu kom-
        〈über〉häufen 2T3,6; – R12,20 (Sp25,22) – 2T3,6 * (2).                                                                                                                    men; pe: enthaltsam sein� – 〈zur 〉Rett·sinnenVernunft�-
       ��SOoRO´S swrÒj (sb-m) – �aus *T�OoRO´S, √ T�OR, T�ÄR, zu-                                                                                                      〈bring〉en/〈anleit〉en/〈mahn〉en; – wBd.: 〈zum 〉Rett·sinn〈en
         sammenfassen, in sich fassen, vgl. litau. tveriu` fassen, tvar-                                                                                                                    anleit〉en = 〈zur Ausrichtung und Betätigung des 〉Sinn〈Den-
         tas Umzäunung, lt. ob-turo verstopfen, paries Wand, Mauer� –                                                                                                                    kens, Fühlens und Wollens〉�〈auf 〉Rett〈ung und Erhaltung der
         Haufe� – Haufe – �: SARGA´NE; SORO´S, ÄPI�, SOoRÄ´WOo.                                                                                                                    Rettung anleit〉en; – T2,4 * (1).
       �SOoS, SOoN sîj, sîn (aj-mf,n) – �aus �SA´OS� s.d.� – 1. heil,                                                                                                     �SOo·PhRO´NISIS swfrÒnisij (sb-f) – �SOo·PhRONI´ZsOo� –
         gesund, unversehrt, wohlbehalten, vollständig, gerettet; – 2.                                                                                                                    Pas: Witzigung ((= dc. Erfahrung vorsichtig machen)), Besse-
         sicher, gewiss� – 〈ge〉rette〈t und rettungsbewahr〉t, u˙n-                                                                                                                    rung: Warnung, Züchtigung, Bestrafung� – ,〈Anleit〉ung�〈zur
        versehrt, wohlbehalten – � �SOoJ´ZsOo.                                                                                                      〉Rett·sinn〈en〉Vernunft – vgl.: SOo·PhRONISMO´S.
       SOo·SThÄ´NES Swsqšnhj (N. m-dekl.) – �vmtl. �SOoS� + ��SThÄ´-                                                                                                     SOo·PhRONISMO´S swfronismÒj (sb-m) – �SOo·PhRONI´ZsOo�
         NOS�� – Sosthenes, vmtl. ü.: 〈ge〉rettet/u˙nversehrt�〈und                                                                                                                    – �sp. NT: 1. Witzigung ((= dc. Erfahrung vorsichtig machen)),
         〉Steh〈vermög〉en〈 hab〉end; – 1. Synagogenvorsteher in Ko-                                                                                                                    Warnung, Mahnung zur Mäßigung; – 2. Besserung, Mäßigung,
         rinth A18,17; – 2. Begleiter des Paulus, vmtl. identisch m. 1.,                                                                                                                    Enthaltsamkeit� –– ..〈Anleitung zur Aneignung und An-
         1K1,1; – * (2).                                                                                                      wend〉ung�〈der 〉Rett·sinn〈en〉Vernunft = ..〈Anleitung und
       �SOoSI´· sws…· (We.) ��SOoS�� – �n. Pas: �rettend, �erhaltend� –                                                                                                      Betätig〉ung�〈des 〉Sinn〈Denkens, Fühlens und Wol-
        �rett〈end und rettungsbewahr〉end – Wf. (n. Pas): �SOoSI´·BIOS                                                                                                      lens〉�〈zur 〉Rett〈ung und Erhaltung der Rettung〉, wBd.:
           das Leben rettend/ erhaltend�, �SOoSI´·KOSMOS die Ordnung/ Welt erhal-                                                                                                      Rett·〈ge〉sinnung; – 2T1,7 * (1).
           tend�, �SOoSI´·OIKOS das Haus// die Wirtschaft rettend/ erhaltend�, SOo-                                                                                                     SOo·PhRO´NOoS swfrÒnwj (av v. �SOo´�PhROoN) – �bedäch-
           SI´·PATROS, �SOoSI´·POLIS die Stadt// den Staat rettend/ erhaltend�.                                                                                                                    tig, mäßig� – rett·sinnendvernünftig; – wBd.: rett·sinnend =
       SOoSI´·PATROS Sws…patroj (N. m-dekl.) – ��PATE´R� – Sosipa-                                                                                                                    〈im 〉Sinn〈Denken, Fühlen und Wollen〉�〈auf 〉Rett〈ung ausgerich-
        ter (Christ in Rom, vll. ident. m. SOo´·PATROS/ Sopater A20,4); ü.:                                                                                                                    te〉t; – T2,12 * (1).
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       SOo·PhRO·SY´NE swfrosÚnh (sb-f) – ��SOo´�PhROoN� – �1. ge-   〈ein 〉Talent〈 schw〉er; – Eh16,21 *

         sunder Sinn/Verstand; Besonnenheit; – 2. Selbstbeherr-                                                                                                     �TA´LANTON t£lanton (sb-n) – ���TLENAI�, vgl. ai. tula Waage,
         schung, Mäßigung, Sittlichkeit, Sittsamkeit, Enthaltsamkeit� –                                                                                                                    lt. tollo (auf)heben, erhöhen� – �1. (ac-Bd.: das Wägende):
        〈Ge〉samt·rett·sinnenVernünftigkeit (iSv. Besonnenheit, Mä-      Waagschale, pl: Waage; 2. (ps-Bd.: das Gewogene): Talent; a)
         ßigung, Sittsamkeit, Anstand, Bescheidenheit); – wBd.: Rett·-      ein Gewicht; b) Geldsumme, die urspr. diesem Gewicht in un-
         〈ge〉sinnt·sheit, 〈Ge〉samt·rett·sinnen = 〈Ge〉samt〈ausrichtung〉�-     geprägtem Edelmetall entsprach� – Talent (höchste
         〈des 〉Sinn〈Denkens, Fühlens und Wollens〉�〈auf 〉Rett〈ung und       Gewichts- u. Zahlungseinheit; 36 o. 26 kg; Wert im NT = 6�000
         Rettungsbewahr〉ung; – A26,25 – 1T2,9.15 * (3).                                       Denare = 60 Minen); – �: TALANTIAIOS; – M18,24

                                                                                                                                        25,15.16.(16).20.20.20.20.22.22.22.24.25.28.28 * (14).       �SOo´�PhR˙OoN, ON sèfrwn, on (aj-mf,n) – ��SOoS� + �PhRE´N�
         – �1. von gesundem/klarem Verstand/Besinnung; – 2. maßvoll,  �TA´L˙AS, AINA, AN t£laj, t£laina, t£lan (aj-m,f,n) –
         enthaltsam, sittsam, anständig, züchtig, bescheiden� – rett·-     ���TLENAI�� – 1. duldend, elend, viel erduldet habend, unglück-
                                                                                                                    lich, leidvoll; mühevoll, anstrengend; – 2. frech, dreist, unver-        sinnendvernünftig (z.B. iSv. besonnen, maßvoll, sittsam, an-
                                                                                                                    schämt (= dt. elend z.B. in "du elender Kerl")� – 〈er〉-, dul-         ständig, bescheiden); – wBd.: rett·sinnend/ 〈die 〉Rett〈ung〉�〈im
         〉Sinn〈 hab〉end = 〈im 〉Sinn〈Denken, Fühlen und Wollen〉�〈auf         dend; – vgl.: �TALAI´�POoROS.

         〉Rett〈ung und Erhaltung der Rettung ausgerichte〉t; – �: SOo·-                                                                                                     TALIThA´ taliq£ (sb-f, nur NT) – �aram. ThaL˙JöTa° o. ThöLI-
           PhRONÄ´Oo, SOo·PhRONI´ZsOo, �SOo·PhRO´NISIS�, SOo·PhRONISMO´S,                                                                                                                    Ta° = nachdrückl. F. v. ThaL˙JaH� – TALIThA´ (ü.: Mädchen); –
           SOo·PhRO´NOoS, SOo·PhRO·SY´NE; – 1T3,2 – T1,8 2,2.5 * (4).                                                                                                                                        Mk5,41 * (1).

       �SOo´Oo sèw ep.� = �SOoJ´ZsOo.                                                                                                     TAMÄION tame‹on �a. TAMIÄION� (sb-n) – ��TAMIÄ´WOo�� – �1.
                                                                                                                    Vorratskammer; – 2. übh. Kammer� – Kammer, 〈Vorrats〉-
                                                                                                      kammer L12,24; – M6,6 24,26 – L12,3.24 * (4).

                                                                                                     �TAMI´AS tam…aj (sb-m) – �kaum z. ��TÄ´MNOo�, eher z. �TEMÄ-
                                                                                                                    LÄ´Oo f. etwas sorgen, pflegen, warten�� – 1. Verwalter; – 2.
                                                                                                                    Schatzmeister�– � �TAMIÄ´WOo�.                                 T t
                                                                                                     �TAMIÄ´WOo tamieÚw (vb-ac) – ��TAMI´AS�� – itr: haushalten; –
                                                                                                                    tr: verwalten, bewirtschaften, abmessen� – � TAMÄION.
       T T t (TAU taà) – �hb. � T (�� TaW)� – als Zahlzeichen: t´ =                                                                                                     TA´XIS t£xij (sb-f) – ��TA´SSOo� – �1. das Ordnen, Anordnung,
         300; ,t = 300�000.                                                                                                                    Festsetzung, Bestimmung, Verordnung, Einrichtung; Ord-
       �TA �ta  s. ��TÄ, �TA, �KA?.                                                                                                                    nung, Reihenfolge; Stellung, Rang, Geltung; – 2. militärische
       TABÄ´RNE tabšrnh (a. TABÄ´RNA) (sb-f) – �= lt. taberna Hütte;                                                                                                                    Ordnung, Schlachtreihe, Reih u. Glied; Platz, Posten; – 3.
         Gasthaus; Laden, Werkstatt; Schaubude� – �Gasthaus� –                                                                                                                    konkr.: das Aufgestellte: Heer, Schar, Lager� – Ordnung,
        Gasthaus – � TRÄIS TABÄ´RNAeI.                                                                                                      〈gute 〉Ordnung 1K14,40 K2,5; – L1,8 – 1K14,40 – K2,5 – H5,6 (Ps110,4)
       TABIThA´ Tabiq£ (a. TABÄIThA´) (N. f-indekl.) – �aram.                                                                                                                                        H5,10 6,20 7,11.11.17.(21 S2 A D Y Mt Tr..) * (9).
         ThaBh˙JöTa°´ � hb. ZöBhiTa´H, v. ZöBhI´ Gazelle� – Tabita                                                                                                     �TAPÄIN˙O´S, E´, O´N tapeinÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �?� – �1. nied-
         (Christin in Joppe), ü.: Gazell〈enart〉ige;– A9,36.40 * (2).                                                                                                                    rig, - gelegen; – 2. ütr. v. Rang, Stand, Macht: gering, unbe-
       TABOo´R Tabèr  s. ThABOo´R Hab�r.                                                                                                                    deutend, schwach; v. d. Gesinnung: demütig, unterwürfig;
       TA´GMA t£gma (sb-n) – ��TA´SSOo� – �das Aufgestellte: 1. Hee-                                                                                                                    mutlos, niedergeschlagen; gemein, erniedrigend� – niedrig,
         resabteilung; – 2. sp. NT: Ordnung� – 〈zuge〉ordnet〈e Grup-                                                                                                      niedrigdemütig M11,29..; – �: �TAPÄINO´TES�; TAPÄINO·PhRO·SY´NE, TA-
        p〉e; w.: 〈Ge〉ordnetes; – 1K15,23 * (1).                                                                                                                                        PÄINO´�PhROoN; TAPÄINO´Oo, TAPÄI´NOoSIS; – M11,29 – L1,52 – R12,16 – 2K7,6

       TA´�DÄ = pl-n-ak v. hO´�DÄ.                                                                    10,1 – Jk1,9 4,6 (Sp3,34) – 1P5,5 * (8).

       TAKT˙O´S, E´, O´N taktÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��TA´SSOo� – �an-    �TAPÄINO´TES tapeinÒthj (sb-f) – ��TAPÄINO´S� – 1. örtl.: Nied-
         geordnet, festgesetzt, bestimmt� – 〈ange〉ordnetfestgesetzt;   rigkeit; – 2. ütr.: Niedergeschlagenheit, Kleinmut, Entmuti-
           – A12,21 * (1).                                                                                          gung, Schwäche, Ohnmacht; Demut; ärmliche Verhältnisse� –
       TALAI·POoRÄ´Oo talaipwršw (vb-ac) – ��TALAI´�POoROS� –       Niedrigkeit – vgl.: TAPÄI´NOoSIS.

         �ac-itr u. ps: Elend/ Ungemach erdulden, sich abmühen/ an-                                                                                                     TAPÄINO·PhRO·SY´NE tapeinofrosÚnh (sb-f) – �TAPÄINO´�-
         strengen/ plagen; leiden, in Not sein, sich elend fühlen, ge-                                                                                                                    PhROoN + �SY´N� – �sp. NT: Demut� – Demut; – wBd.: Niedrig-
         quält werden, matt werden; – ac-tr: ermüden, plagen, quälen�                                                                                                                    〈keits〉·〈ge〉sinnt·sheit = 〈Ge〉samt·〈ausrichtung des〉�Sinnens〈Den-
        –– itr: elend〈 sei〉n, 〈sich 〉elend〈 fühl〉en; – a1-itr: 〈sein       kens, Fühlens und Wollens〉�〈auf 〉Niedrig〈sein〉; – A20,19 – E4,2 –

                                                                                                                                        P2,3 – K2,18.23 3,12 – 1P5,5 * (7).        〉Elend�‘〈erkennen und fühl〉en; – Jk4,9 * (1).

                                                                                                     TAPÄINO´�PhR˙OoN, ON tapeinÒfrwn, on (aj-mf,n) – ��TAPÄI-       TALAI·POoRI´A talaipwr…a (sb-f) – �TALAI·POoRÄ´Oo� – �Müh-
                                                                                                                    NO´S + �PhRE´N� – �sp. NT: demütig, kleinmütig� – demütig; –         sal, Not, Beschwerde, Elend� – Elend, pl: Elend〈snöt〉e; –
                                                                                                                    wBd.: niedrig�sinnend, 〈zum 〉Niedrig〈sein〉�〈ge〉sinnt = 〈im 〉Sin-           R3,16 (Jes59,7) – Jk5,1 * (2).
                                                                                                                    nen〈Denken, Fühlen und Wollen〉�〈auf 〉Niedrig〈sein ausgerich-       �TALAI´�POoR˙OS, ON tala…pwroj, on (aj-mf,n) – ���TLENAI�,
                                                                                                                    te〉t; – 1P3,8 * (1).         �TA´LAS� + ��POoRO´S�� – �ps-Bd.: Mühsale/ Drangsale erdul-
                                                                                                     TAPÄINO´Oo tapeinÒw (vb-ac) – ��TAPÄINO´S� – �niedrig ma-         dend, geplagt, elend, unglücklich; – ac-Bd.: Mühe verursa-
                                                                                                                    chen, erniedrigen, niederdrücken; ütr.: demütigen, schwä-         chend; – sb-iert-n: Mühsal, Arbeit; – av: unter Beschwerden� –
                                                                                                                    chen; beschämen� – 〈er〉niedrigen, 〈er〉niedrigendemüti-        elend; wBd.: 〈im Er〉dulden�verstockt/verhärtet; – �: TALAI·POo-
                                                                                                      gen; w.: niedrig〈 mach〉en; – M18,4 23,12.12/ L14,11.11/ 18,14.14 – L3,5           RÄ´Oo, TALAI·POoRI´A; – R7,24 – Eh3,17 * (2).
                                                                                                                                        (Jes40,4) – 2K11,7 12,21 – P2,8 4,12 – Jk4,10 – 1P5,6 * (14).       TALANTI˙AIOS, AI´A, AION talantia‹oj, a…a, a‹on (aj-
                                                                                                     TAPÄI´NOoSIS tape…nwsij (sb-f) – �TAPÄINO´Oo� – �Erniedri-         m,f,n) – ��TA´LANTON� – �nkl. sp. NT: ein Talent schwer/ wert� –
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         gung, Niedrigkeit, Schwäche, Niedergeschlagenheit� – 〈Er〉-       TA´GMA |TA´XIS, TAKTO´S, AN�hYPO´·TAKTOS |A�TAKTÄ´Oo, A´�TAKTOS, A·-

                                                                                                                                        TA´KTOoS; – M8,(9 S B pc..)/ L7,8  M28,16 – A13,48 15,2 18,(2) 22,10 28,23 – R13,1        niedrigung, wBd.: Niedrig〈mach〉ung; – 〈er〉niedrig〈te Stel-
                                                                                                                                        – 1K16,15 * (8).        l〉ung L1,48.., wBd.: Niedrig〈gemachtsei〉n; – vgl.: �TAPÄINO´TES�; –
                                                                                                     TAUROS taàroj (sb-m) – �vgl. lt. taurus/ got. stiur/ ahd. stior/           L1,48 – A8,33 (Jes53,8) – P3,21 – H11,(23 D*..) – Jk1,10 * (4).
                                                                                                                    nhd. Stier; vgl. ai. sthura´s dick, fest� – �Stier, Ochse� – Stier; –       �TARA´SSOo tar£ssw (vb-ac) – �aus *ThARA´ChJOo, √ T(hA)-
                                                                                                                                        M22,4 – A14,13 – H9,13 10,4 * (4).         RACh verwirren, trüben (vgl. �ThRA´SSOo� u. �TRAChY´S)� – �1.
                                                                                                     T·AU´TA taÚta = TA` AUTA´; – L6,(23).(26) 17,(30) – 1Th2,(14 Tr) * (0).         aufrühren, durcheinanderschütteln, aufwühlen, trüben; – 2.
         verwirren, in Unordnung bringen, erschrecken; – 3. aufwie-     TAPhE´ taf» (sb-f) – ��ThA´PTOo, vgl. TA´PhOS1� – �Bestattung,
         geln, aufrütteln, empören� – 〈er〉regen, 〈auf〉regen; – Gb.:        Begräbnis� – Begräbnis, Begräbnis〈platz〉 M27,7; – M27,7 *

         aufrühren; – �: DIA�, ÄK�, SYN�TARA´SSOo; TARAChE´, TA´RAChOS; – M2,3    (1).

           14,26/ Mk6,50 – L1,12 24,38 – J5,�4�.7 11,33 12,27 13,21 14,1.27 – A15,24 17,8.13 –                                                                                                     TA´PhOS1 t£foj1 (sb-m) – �aus *ThA´PhOS z. �ThA´PTOo; vw.
           G1,7 5,10 – 1P3,14 (Jes8,12) * (18).                                                                                                                    ahd. tung/ nhd. Dung� – �1. = TAPhE´; – 2. Grab, -stätte, -mal� –
       TARAChE´ tarac» (sb-f) – ��TARA´SSOo� – �Gb.: Aufrühren: – 1.                                                                                                      Grab; – M23,27.29 27,61.64.66 28,1 – R3,13 (Ps5,10) * (7).
         Verwirrung, Unordnung; – 2. Unruhe, Aufregung, Erregung,                                                                                                     �TA´PhOS2 t£foj2 (sb-n) – ��ThA´MBOS, �TÄ´ThEPA�� – Staunen,
         Bestürzung, Aufruhr, Streit� – 〈Er〉regen/ ,,〈Er〉regung; –                                                                                                                    Verwunderung� – vgl.: �ThA´MBOS.
           Mk13,(8 A (W, Q) f1.13 33 Mt Tr..) – J5,�4� * (1).                                                                                                     TA´ChA t£ca (av) – �aus *TA´Ch�A v. �TAChY´S� – �schnell/ als-
       TA´RAChOS t£racoj (sb-m) – ��TARA´SSOo� – �= TARAChE´� –                                                                                                                    bald/ bald; vielleicht, wahrscheinlich� – vielleicht; – R5,7 –
        〈Er〉regung, 〈Auf〉regung; – A12,18 19,23 * (2).                                                                                                                                        Pm15 * (2).

       TARSÄU´S TarseÚj (sb-m) – �TARSO´S� – Tarser, 〈aus 〉Tar-                                                                                                     TA´ChÄION t£ceion  s. TA´ChION (s. TAChÄ´OoS kp).
        sos〈 Stammend〉er; – A9,11 21,39 * (2).                                                                                                     TAChÄ´OoS tacšwj (av v. �TAChY´S) –– pos: s˙chnell L14,21
       �TARSO´S tarsÒj (sb-m) – ��TÄRSAI´NOo�� – 1. Darre, Horde,                                                                                                      15,(22 D) L16,6 J11,31 G1,6 2Th2,2, 〈allzu 〉s˙chnell 1T5,22, b˙ald
         Flechtwerk; – 2. Fläche, ...-blatt: m. PO´DOS: Fuß-blatt, (Ruder)-                                                                                                      1K4,19 P2,19.24 2T4,9 *; –– kp: TA´ChION s˙chneller J20,4
         blatt; Flügel, Pfauenschwanz� – vmtl. Gb.: Tr˙ocken〈fläch〉e                                                                                                      H13,19; s˙chneller〈 als geplant/voraussehbar〉 J13,27
           – � TARSO´S.                                                                                                      1T3,(14) H13,23 *; –– sl: TA´ChISTA s˙chnellstens/ 〈mög-
       TARSO´S TarsÒj (N. f-dekl.) – ��TARSO´S�� – Tarsus (Haupt-                                                                                                      lich〉st�s˙chnell, b˙aldigst/ 〈möglich〉st�b˙ald A17,15 *; –
         stadt v. Zilizien), vmtl. ü.: Tr˙ocken〈fläch〉e; – �: TARSÄU´S; – A9,30                                                                                                                                        L14,21 15,(22 D) L16,6 – J11,31 13,27 20,4 – A17,15 – 1K4,19 – G1,6 – P2,19.24 –
           11,25 21,(39 D) A22,3 * (3).                                                                                                                                        2Th2,2 – 1T3,(14 Mt Tr..) 1T5,22 – 2T4,9 – H13,19.23 * (15).
       ��TA´RTAROS T£rtaroj (sb-m, poet. a. f) – �?� – Tartaros (fins-                                                                                                     TAChIN˙O´S, E´, O´N tacinÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��TAChY´S� –
         terer Abgrund tief unter dem Hades), übh. Unterwelt; Pas: der                                                                                                                    �schnell, eilig; nahe bevorstehend; flatterhaft� – schnell〈
         Tartaros, e. finsterer, nie von d. Sonne erhellter, schauriger                                                                                                      herankomm〉end; bald〈 eintret〉end; – 2P1,14 2,1 * (2).
         Abgrund, so tief unter dem Hades, als d. Himmel über d. Er-                                                                                                     TA´ChOS t£coj (sb-n) – ��TAChY´S� – �Schnelligkeit, Geschwin-
         de, in den Zeus Verbrecher u. Frevler gegen seine Oberge-                                                                                                                    digkeit� – Schnelle, Schnelligkeit, B˙älde; �in Schnel-
         walt stürzte, wie den Kronos u. die Titanen, ... (in der Od(ys-                                                                                                      le�〈schnell/ bald〉 L18,8..; – L18,8 – A10,(33 D) A12,7 17,(15 D) A22,18 25,4 –
         see) kommt d. Wort gar nt. vor). In der späteren Sage bildet
                                                                                                                                        R16,20 – 1T3,14 – Eh1,1 2,(5 Hss.) Eh22,6 * (8).
         der Tartaros sich zu dem weiteren Begriff der ganzen Unter-
                                                                                                     �TACh˙Y´S, ÄIA, Y´ tacÚj, e‹a, Ú (aj-m,f,n) – �?� – �schnell,
         welt um, u. steht dann entw. für den Hades überh., wie Hes(i-
                                                                                                                    rasch, geschwind; – n als av: TAChY´ schnell, geschwind, ei-
         od) sc. 255, o. für den Teil desselben, den die Verdammten
                                                                                                                    lig, bald� – schnell Jk1,19; –– n als av: TAChY´ ;schnell
         nach ihrem Tod unter mancherlei Qualen bewohnen, als Ge-
                                                                                                      M28,7.8 Mk16,(8 Tr) L15,22 J11,29 Eh2,(5).16 3,11 11,14 22,7.12.20, ;bald         gensatz der Elysischen Gefilde, ...� – �LXX Hi40,20 (entsprech.
                                                                                                      M5,25 Mk9,39 (Eh11,14); – Gs.: BRADY´S; – �: TA´ChA, TAChÄ´OoS, TAChI-         W. fehlt im MT), Hi41,24 (vom Leviatan) ·aber den TA´RTAROS
                                                                                                                                        NO´S, TA´ChOS; – M5,25 28,7.8 – Mk9,39 16,(8 Tr) – L15,22 – J11,29 – Jk1,19 –         des A´BYSSOS eben〈so〉�wie 〈einen 〉Gefangenen (entsprech.
                                                                                                                                        Eh2,(5 Mt Tr..).16 3,11 11,14 22,7.12.20 * (13).         W. fehlt im MT), Sp30,16 "und 〈der 〉TA´RTAROS und 〈die 〉Erde" f.
                                                                                                     TÄ´ tš (enklit. pk) – �aus *qe (vgl. TI´S) = ai. ca und/ lt. que         hb. "〈die 〉Erde"� – Tartaros; d.h.: unterer o. unterster Be-
                                                                                                                    auch, und / got. -h� – �1. kopulativ (= anreihend, verbindend):         reich der "hbunter�〈dem 〉E˙rdboden〈 Befind〉lichen" n. P2,10,
                                                                                                                    und; – TÄ` ... TÄ´ u. TÄ` ... KAI´ sowohl ... als auch, einerseits ...         vmtl. zum A´�BYSSOS, Abgrund, gehörig; – vgl.: A´�BYSSOS u.
                                                                                                                    andererseits; – 2. indefinit (= unbestimmt): irgendwie, irgend-           hAJ´DES (u. �ELY´SION PÄDI´ON�); – �: TARTARO´Oo.
                                                                                                                    wann, etwa, nur� – u˙nd R1,27 2,19 16,26 1K1,30 4,21 E3,19 H1,3       TARTARO´Oo tartarÒw (vb-ac) – ��TA´RTAROS�� – �sp. NT: in
                                                                                                      6,4.5 9,1 12,2 Jk1,6, u˙auch L21,11 A2,40 R7,7 2K10,8 H4,12, u˙nd〈         den Tartaros, d.h. die Unterwelt// die Hölle stürzen� – 〈in den
                                                                                                      zwar〉nämlich R1,20 A1,13, u˙ R10,12 H6,2.2 10,33 11,32, u˙aber        〉Tartaros〈 stürz〉en; d.h.: in den unteren o. untersten Be-
                                                                                                      A14,11 17,14..; – (zeigt engere Verbindung an als KAI´, z.B.         reich der "hbunter�〈dem 〉E˙rdboden〈 Befind〉lichen" n. P2,10
                                                                                                                    A26,20); –– TÄ in Hss. oft statt DÄ, z.B. A23,28; –– TÄ` ...         stürzen, wo anscheinend nur Engel, aber keine gestorbenen
                                                                                                      TÄ´ ·u˙nd ... ·u˙nd A2,46, ·u˙auch ... u˙nd A17,4 26,10; ·u˙so-         Menschen, auf ihr Gericht (1K6,3) warten (2P2,4), u. der zu den
                                                                                                      wohl ... ·u˙〈als auch〉 A26,16 R14,8.8.8.8, ·u˙〈ebenso wie〉 ...         "untersten �;Teilen� der Erde" n. E4,9 gehört; – 2P2,4 * (1).

                                                                                                      ·u˙〈so auch〉, ·u˙einerseits ... ·u˙andererseits; –– TÄ` ...       �TA´SSOo t£ssw (vb-ac) – �?� – �1. aufstellen an seinen Platz,
         in Schlachtordnung aufstellen; – 2. anordnen, verordnen,        KAI´ ·u˙sowohl ... 〈als 〉auch R1,12.14.14.16 2,9.10 3,9 1K1,24 P1,7
         festsetzen, befehlen� – ac: 〈an/ver〉ordnen, 〈sich ein〉-                                                                                                      (H2,4) 2,11 5,1.7.14 6,19 8,3 9,2.9.19 Jk3,7.7 Eh19,18, u˙ ... und
        ordnen 1K16,15; – md: 〈an〉ordnen¯/ 〈An〉ordn〈ung geb〉en¯                                                                                                      A26,22b R10,12..; – m. Artikel: der u˙ ... und L2,16 15,2 23,12
        3jmdm M28,16 A28,23; – �: ANA�TA´SSOMAI, ANTI�, APO�, DIA�, ÄPI�, ÄPI�-                                                                                                      J2,15 A5,24 8,38 17,10 A27,1 H2,11; – m. mehreren KAI´ L2,16
           DIA·, PROS�, PRO�, SYN�, hYPO�TA´SSOo |DIA·, ÄPI·, hYPO·TAGE´ |DIA´·TAGMA,                                                                                                      12,45 A1,8.13 1K1,30 H2,4 9,2 11,32; –– TÄ`  KAI´ u˙ und/uwie
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        M22,10 L12,45 14,26 21,11b L22,66 A1,1 4,27 8,12 9,2 22,4 24,3 26,3.22a  TÄKNO·GONÄ´Oo teknogonšw (vb-ac) – ��TÄKNO�GO´NOS�� –
                                                                                                                    �sp. NT: Kinder zeugen/ gebären� – Kind〈er〉�e˙rzeugen; w.:        R1,12 1K1,(2).24 H4,12 5,1.7 6,19 10,33;
                                                                                                                    Kind〈er〉�werden〈 lass〉en; – 1T5,14 * (1).        – ... TÄ  GA`R ... ·denn ·u˙sowohl ... ... R1,26 H2,11, ·denn
                                                                                                     TÄKNO·GONI´A teknogon…a (sb-f) – �TÄKNO·GONÄ´Oo� – �sp. NT:        ·u˙auch ... ... R7,7; – M22,10 27,48 28,12 – L2,16 12,45 14,26 15,2 21,11.11 22,66
                                                                                                                    Kindererzeugung, -gebären� – 〈das〉 Kind〈er〉·e˙rzeugen;           23,12 24,20 – J2,15 4,42 6,18 – A1,1.8.13.15 2,(3 Mt Tr..).9.10.11.33.37.40.43.46.46
                                                                                                                    w.: Kind〈er〉·werden〈lass〉en; – 1T2,15 * (1).           4,13.14.27.33 5,14.19.24.35.42 6,7.12.13 7,26 8,3.12.13.25.28.31.38 9,2.3.15.15.18.
                                                                                                     �TÄKNO�GO´N˙OS, ON teknogÒnoj, on (aj-mf,n) – �TÄ´KNON +           24.29 10,22.28.33.39 11,21.26 12,6.(8 S A Mt Tr..).12.17 13,1.1.4.11.(44 B Mt..). 46.52
                                                                                                                    �GI´NOMAI, vgl. �GO´NOS�� – Kinder zeugend o. gebärend� –           14,1.5.11.12.13.21 15,3.4.5.6.9.32.39 16,13.23.(26 Tr).34.(38) A17,4.4.10.14.14.19.26

           18,4.5.26 19,2.3.6.10.11.12.17.18.27.29 20,3.7.11.21.35 21,12.(18).18.20.25.28.30.31.37      Kind〈er〉�e˙rzeugend, w.: Kind〈er〉�werden〈 lass〉end – � TÄ-

           22,4.7.8.23 23,5.10.(12).24.28 24,3.5.10.15.23.27 25,2.16.23.24 26,3.4.10.10.11.14.16.       KNO·GONÄ´Oo.

           16.20.20.22.22.23.30.30 27,1.3.3.5.8.17.20.21.21.29.43 28,2.23.23.(25) – R1,12.14.14.                                                                                                     TÄ´KNON tšknon (sb-n) – ��TI´KTOo� – �Kind (Sohn o. Tochter);
           16.20.26.27 2,9.10.19 3,9 7,7 10,12 14,8.8.8.8 16,26 – 1K1,(2 S2 Ac Mt Tr..).24.30                                                                                                                    v. Tieren: Junges� – Kind; wBd.: Geborenes; – M2,18 (Jr31,15) M3,9
           1K4,21 – 2K10,8 12,12 – E3,19 – P1,7 – H1,3 2,4.11 4,12 5,1.7.14 6,2.2.4.5.19 8,3                                                                                                                                        7,11 9,2 10,21.21 11,(19 B2 C D L Q f1 33 Mt Tr..) M15,26 18,25 19,29 21,28.28 22,24
           9,1.2.9.19 10,33 11,32 12,2 – Jk3,7.7 – Jd6 – Eh19,18 * (215).                                                                                                                                        (5M25,5) M23,37 27,25 – Mk2,5 7,27.27 10,24.29.30 12,19 (5M25,5) Mk13,12.12 –

       ��TÄ, �TA, �KA? �te, �ta, �ka? (TÄ als sf) – �= lt. -que auch,            L1,7.17 2,48 3,8 7,35 11,13 13,34 14,26 15,31 16,25 18,29 19,44 20,31 23,(2).28 – J1,12

         und� – �: �A´LLO�TÄ�; �DI´AI·TA1� |ÄI�TA, ÄI´�TÄ, Ä´P�ÄI·TA, MÄT�Ä´P·ÄITA |ME´�TÄ,    8,39 11,52 – A2,39 7,5 13,33 21,5.21 – R8,16.17.21 9,7.8.8.8 – 1K4,14.17 7,14 – 2K6,13

           – hO´�TÄ, hO´·T�AN |OU´�TÄ |DE´�PO·TÄ, hO·PO´·TÄ, PO´�TÄ, PO�TÄ´ |PA´N�TO·-       12,14.14 – G4,19.25.27 (Jes54,1) G4,28.31 – E2,3 5,1.8 6,1.4 – P2,15.22 – K3,20.21 –

           TÄ, TO´�TÄ |hOo´S�TÄ.                                                                                          1Th2,7.11 – 1T1,2.18 3,4.12 5,4 – 2T1,2 2,1 – T1,4.6.(11.11 460) – Pm10 – 1P1,14 3,6 –

                                                                                                                                        2P2,14 – 1J3,1.2.10.10 5,2 – 2J1.4.13 – 3J4 – Eh2,23 12,4.5 * (99).       �TÄ´ThEPA tšqhpa (vb-ac) – �vgl. �ThA´MBOS, �ThOo´Ps
         Schmeichler� u. �TA´PhOS2�� – pe defektiv m. pr-Bd.: itr: er-,        TÄKNO·TROPhÄ´Oo teknotrofšw (vb-ac) – ��TÄKNO�TRO´-
         staunen, sich verwundern; erschrecken, sich entsetzen; – tr:   PhOS�� – �sp. NT: Kinder ernähren/ erziehen� – Kind〈er〉�〈er〉-
         anstaunen, bewundern� – � TA´PhOS2.                                                                                                      nähren〈aufziehen und erzieh〉en; wBd.: Kind〈er〉�〈leiblich,
       ��TÄI´NOo te…nw (vb-ac) – �aus *TÄ´NjOo, √ TÄN spannen, deh-     geistig und geistlich er〉nähren; – 1T5,10 * (1).

         nen, vgl. ai. tano´ti er dehnt, spannt, lt. tendo dehnen, aus-                                                                                                     �TÄKNO�TRO´Ph˙OS, ON teknotrÒfoj, on (aj-mf,n) – �TÄ´K-
         dehnen, teneo (fest)halten, ahd. den(n)en/ nhd. dehnen; ai.                                                                                                                    NON + �TRÄ´PhOo� – Pas: Kinder ernährend o. erziehend� –
         tanu´s/ lt. tenuis langgestreckt, dünn / ahd. dunni/ nhd. dünn�                                                                                                      wBd.: Kind〈er〉�〈er〉nährend – � TÄKNO·TROPhÄ´Oo.
         – ac-tr: strecken, spannen, dehnen; – ac-itr: auf etw. zustre-                                                                                                     TÄKNO´Oo teknÒw (vb-ac) – �TÄ´KNON� – �Kinder zeugen/ ge-
         ben, sich ausdehnen, sich erstrecken� – strecken, deh-                                                                                                                    bären; ps: Kinder bekommen� – Kind〈er erzeug〉en; – H11,(11
        nen, spannen; – �: ÄK�TÄI´NOo, ÄP�ÄK·TÄI´NOMAI, PARA�, PRO�TÄI´-                                                                                                                                        D* P..) * (0).
           NOo, hYPÄR�ÄK·TÄI´NOo |�A�TÄNE´S�, A·TÄNI´ZsOo |ÄK·TÄ´NÄIA, ÄK·TÄNE´S,                                                                                                     �TÄ´KTOoN tšktwn (sb-m; �sb-mf�) – �√ TÄKS zimmern, künst-
           ÄK·TÄNOoS |�ÄU´�TONOS�, ÄU·TO´NOoS |PRO�, ChÄIRO·TONÄ´Oo, �ChÄIRO�-                                                                                                                    lich bilden, vgl. ai. ta´ksati er zimmert, lt. texo weben, flech-
           TO´NOS�.                                                                                                                    ten, bauen, zimmern, tela Gewebe, ahd. dehsala Beil, Hacke /
       �TÄIROS te‹roj (sb-n) (= TÄ´RAS) Himmelszeichen, Gestirn� –                                                                                                                    nhd. Dechsel (Beil m. querstehendem Blatt), ahd. dahs/ nhd.
        Wunder (üs. glbd. m. TÄ´RAS) – vll. � ThYA´TÄIRA.                                                                                                                    Dachs� – �Handwerker o. Arbeiter in harten Stoffen wie Holz,
       �TÄI´ROo te…rw (vb-ac) – �aus *TÄ´RjOo, √ TÄR, TRE 1. reiben,        Metall, Stein, z.B. Zimmermann, Baumeister, Schmied, Bildhau-
         bohren� – 1. reiben, bohren, vgl. ahd. draen/ nhd. drehen; – 2.    er, a. m. ANE´R verbunden; ütr. a. Künstler, Urheber, Anstifter�
         (hin)durchdringen, hinübergelangen, vgl. ahd. durh/ nhd.                                                                                                      – Handwerker; allg.Bd.: 〈aus harten Stoffen (wie Holz, Metall,
         durch, ahd. darm/ nhd. Darm (= Durchgang)� – 1. reiben, zer-                                                                                                                    Stein) etwas 〉Herstellender, wBd.: Technisch〈 Arbeitend〉er; –
         reiben; – 2. ütr.: aufreiben, ermüden, quälen� – 〈auf〉-, r˙ei-                                                                                                                                        �: ARChI�TÄ´KTOoN; hOMO´�TÄChNOS, SYN�, TÄChNI´TES; TÄ´ChNE; vw.

        ben – vll. � ThYA´TÄIRA – vgl.: ��TÄTRAI´NOo�, ��TRY´Oo�.                                 �TI´KTOo; – M13,55 – Mk6,3 * (2).

       �TÄIChOS te‹coj (sb-n) – �√ TÄICh bestreichen, verkitten, kne-  �TÄ´LÄI˙OS, A, ON tšleioj, a, on (aj-m,f,n) – ��TÄ´LOS, vmtl. v.
         ten, (aus Ton) bilden, vgl. ai. deghdi er bestreicht, verkittet, lt.   TÄ´LÄI = dt v. TÄ´LOS� – �I. ps-Bd.: vollendet: 1. in Erfüllung ge-
         fingo streicheln, formen, plastisch bilden, got. deigan kne-        gangen, verwirklicht; sb-iert-n: Ende; – 2. vollständig, voll-
         ten, daigs/ ahd. teig/ nhd. Teig� – �1. Mauer; – 2. Befestigungs-    kommen; ausgewachsen, volljährig; fehlerlos; – II. ac-Bd.:
         werk, Bollwerk, Verschanzung; Festung� – Mauer; – �: MÄSO´�-     vollendend, Erfüllung bringend, wirksam� – vollkommen,
           TOIChON, TOIChOS; – A9,25 – 2K11,33 – H11,30 – Eh21,12.14.15.17.18.19 * (9).                                                                                                      vollendet, VollkommenerErwachsener 1K14,20 (E4,13) H5,14;
       �TÄKMAI´ROo tekma…rw (vb-ac) – ��TÄ´KMAR1�� – ac u. md: be-                                                                                                      〈dem 〉Ziel〈 entsprech〉end/ 〈im 〉Ziel〈 befindl〉ich; – wBd.:
         zeichnen, zeigen, bezeugen; – md: aus Zeichen erkennen;                                                                                                                    〈qualitativ (und quantitativ) 〉vollendet, 〈dem 〉3Ziel〈 entspre-
         festsetzen� – � TÄKME´RION.                                                                                                                    ch〉end, 〈im 〉3Ziel〈 befindl〉ich, 〈zum 〉3Ziel〈 gebrach〉t; – kp:
       �TÄ´KMAR1 tškmar1 (sb-n) – �aus *TÄ´KSMAR, √ KÄKS, qeks, vgl.                                                                                                      vollkommener H9,11; – �: TÄLÄIO´TES, TÄLÄIO´Oo, TÄLÄI´OoS, TÄLÄI´-
         ai. caks sehen, erscheinen, ankündigen� – Kennzeichen,                                                                                                                                        OoSIS, TÄLÄIOoTE´S; – M5,48.48 19,21 – R12,2 – 1K1,(8 P46) 1K2,6 13,10 14,20 –
         Merkmal, Bestätigung� – � �TÄKMAI´ROo�.                                                                                                                                        E4,13 – P3,15 – K1,28 4,12 – 2T3,(17 D* ex lat?) – H5,14 9,11 12,(23 S*) –

       TÄKME´RION tekm»rion (sb-n) – ��TÄKMAI´ROo� md� – �1. Zei-           Jk1,4.4.17.25 3,2 – 1J4,18 * (19).

         chen, Kennzeichen; – 2. Beweis, Beleg, Zeugnis� – Beweis; –                                                                                                     TÄLÄIO´TES teleiÒthj (sb-f) – ��TÄ´LÄIOS� – �Vollkommenheit,
           A1,3 * (1).                                                                                                                    Reife� – Vollkommenheit; vollendet〈e Reif〉e; Vollkommen-
       TÄKNI´ON tekn…on (sb-n = dim v. TÄ´KNON) – �sp. NT: Kindlein�                                                                                                      heitErwachsenheit〈das, was für Erwachsene nötig ist,〉
        – Kindlein, wBd.: 〈noch k〉lein〈es〉�Geborenes; – vo-pl der lie-                                                                                                      H6,1; – wBd.: 〈qualitatives (und quantitatives) 〉Vollendet〈sei〉n,
         bevoll-vertrauten Anrede: TÄKNI´A 〈ihr 〉Kindlein; – J13,33 – G4,(19                                                                                                                    〈Dem 〉3Ziel〈 entsprech〉end〈 Sei〉n, 〈Im 〉3Ziel〈 befindl〉ich〈 Sei〉n; –
           S2 A C D1 Y Mt Tr..) – 1J2,1.12.28 3,7.18 4,4 5,21 * (8).                                                                                                                                        K3,14 – H6,1 * (2).
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       TÄLÄIO´Oo teleiÒw (vb-ac) – ��TÄ´LÄIOS� – �1. vollkommen ma-      Steuer, Abgabe� – 〈Voll〉end〈ung〉 L22,37../ Ende M26,58
         chen/ ausbilden; – 2. vollenden, vollbringen, beendigen� –                                                                                                      Mk3,26 L1,33 18,5..; Ziel/ 〈End〉ziel (M26,58).. R10,4 1K10,11 15,24
        vollenden L2,43.. H11,40 12,23; vollkommen〈 mach〉en J17,23                                                                                                      1T1,5 (Jk5,11); – Zoll M17,25 R13,7.7; –– A´ChRI/ hÄ´OoS/ MÄ´Ch-
        P3,12 H2,10 5,9 9,9 10,1.14 1J2,5 4,12.17.18; 〈zur 〉Vollend〈ung                                                                                                      RI  TÄ´LOUS b˙is〈 zum〉/ bis〈 zum〉 / lang〈end 〉bis〈 zum〉
        bring〉en H7,19.28 Jk2,22 (1J2,5); vollkommen〈 ausführ〉en                                                                                                      Ziel 1K1,8 2K1,13 H3,(6) 6,11 Eh2,26; –– ÄIS TÄ´LOS ham Ende /
        J4,34 5,36 17,4 19,28; – wBd.: 〈qualitativ (und quantitativ) 〉vollen-                                                                                                      h〈um ihr〉 Ziel 〈zu erreichen〉 L18,5, 〈bis 〉hin〈 zum〉 Ziel/
         det〈 mach〉en, 〈dem 〉3Ziel〈 entsprech〉end〈 mach〉en, 〈zum 〉3Ziel〈                                                                                                      Ende M10,22/ 24,13/ Mk13,13 J13,1 1Th2,16; –– TO` TÄ´LOS av-ial:
         bring〉en; – L2,43 13,32 – J4,34 5,36 17,4.23 19,28 – A20,24 – P3,12 – H2,10 5,9                                                                                                      �das Ende�〈Endlich/ schließlich〉 1P3,8; – �: APO�, DIA�, ÄK�, ÄPI�,
           7,19.28 9,9 10,1.14 11,40 12,23 – Jk2,22 – 1J2,5.(5 Y..) 1J4,12.17.18 * (23).                                                                                                                                        LYSI�, SYN�, TÄLÄ´Oo; �TÄ´LÄIOS |TÄLÄUTA´Oo, TÄLÄUTE´ |TÄLÄS·PhORÄ´Oo,
       TÄLÄI´OoS tele…wj (av v. �TÄ´LÄIOS) – �vollendet, völlig, voll-                                                                                                                                        �TÄLÄ´S�PhOROS� |A�LYSI·TÄLE´S, LYSI·TÄLÄ´Oo, �LYSI�TÄLE´S� |�SYN�TÄLE´S�
         kommen, ganz und gar� – vollkommen, 〈in 〉vollkomme-                                                                                                                                        |hOLO�, PAN�, POLY�TÄLE´S; SYN·TÄ´LÄIA, �SYN�TÄLE´S� |ARChI�TÄL·Oo´NES,
        n〈er Weise〉; wBd.: vollendet, 〈dem 〉3Ziel〈 entsprech〉end; –                                                                                                                                        TÄL�Oo´NES, TÄL·Oo´NION |�TEL�AUGE´S�, TEL·AUGOoS, �TELÄ�, �TELÄ·D�-
           1P1,13 * (1).                                                                                                                                        APO´S�; �PA´LAeI; – M10,22/ 24,13/ Mk13,13  M17,25 24,6/ Mk13,7  M24,14 26,58 –

       TÄLÄI´OoSIS tele…wsij (sb-f) – �TÄLÄIO´Oo� – �sp. NT: 1. Vollen-    Mk3,26 14,(41) – L1,33 18,5 21,9 22,37 – J13,1 – R6,21.22 10,4 13,7.7 – 1K1,8 10,11 15,

         dung, Ausführung; – 2. Vollkommenheit� – Vollendung H7,11,     24 – 2K1,13 3,13 11,15 – P3,19 – 1Th2,16 – 1T1,5 – H3,(6 S A C D Mt Tr..).14 H6,8.11

                                                                                                                                        7,3 – Jk5,11 – 1P1,9 3,8 4,7.17 – Eh1,(8 S*.2 MA Tr..) Eh2,26 21,6 22,13 * (40).        vollkommen〈e Ausführ〉ung L1,45; – wBd.: 〈qualitative (und
         quantitative) 〉Vollendung/Vollkommen〈mach〉ung, 〈Zum 〉3Ziel〈    TÄL�Oo´NES telènhj (sb-m) – ��TÄ´LOS + �OoNÄ´OMAI� – �1. Zoll-
         Bring〉ung/Gebrachtsei〉n; – L1,45 – H7,11 * (2).                                       pächter; – 2. Zolleinnehmer, Zöllner� – Zöllner, wBd.: Zoll·-
                                                                                                                    k˙äufer o. 〈vom 〉Zoll·k˙äuf〈er Beauftragt〉er; – M5,46 9,10.11 10,3 11,19       TÄLÄIOoTE´S teleiwt»j (sb-m) – �TÄLÄIO´Oo� – �NT: Vollender�
                                                                                                                                        18,17 21,31.32 – Mk2,15.16.16 – L3,12 5,27.29.30 7,29.34 15,1 18,10.11.13 * (21).        – Vollender; – wBd.: 〈qualitativ (und quantitativ) 〉Vollkom-
                                                                                                     TÄL·Oo´NION telènion (sb-n) – �TÄL�Oo´NES� – �sp. NT: Zoll-         men〈mach〉er, 〈Zum 〉3Ziel〈 Bring〉er; – H12,2 * (1).
                                                                                                                    haus, -stätte� – Zoll〈stell〉e, Zoll〈hau〉s; – M9,9/ Mk2,14/ L5,27 * (3).       TÄLÄS·PhORÄ´Oo telesforšw (vb-ac) – ��TÄLÄS�PhO´ROS�� –
                                                                                                     ��TÄ´MNOo tšmnw (vb-ac) – �√ TÄM, TMA schneiden, vw. �TÄ´N-         �sp. NT: zur Reife bringen� – 〈zur Voll〉end〈ung〉/〈ans 〉Ziel�-
                                                                                                                    DOo nagen�, lt. tondeo (ab)scheren� – schneiden: 1. zer-        bringen; – L8,14.(15 Hss.) * (1).
                                                                                                                    schneiden, zerlegen; schlachten; – 2. ab-, ausscheiden, ab-       �TÄLÄS�PhO´R˙OS, ON telesfÒroj, on (aj-mf,n) – ��TÄ´LOS +
                                                                                                                    sondern, scheiden; – 3. beschneiden, behauen, zuschnei-         �PhÄ´ROo� – ac-Bd.: Vollendung bringend, das Ziel errei-
                                                                                                                    den, graben; – 4. (einen Raum) durchschneiden = durchfah-         chend; – ps-Bd.: vollendet, vollständig, die Vollendung in
                                                                                                                    ren� – schneiden – �: �APO��, �KATA��, PÄRI�, SYN�TÄ´MNOo |APO·TO-         sich tragend� – 〈zur Voll〉end〈ung〉�bringend, 〈ans 〉Ziel�-
                                                                                                                                        MI´A, �APO´·TOMOS�, APO·TO´MOoS |DIChO·TOMÄ´Oo, �DIChO´�TOMOS� |KATA·-        bringend; 〈Voll〉end〈ung〉�〈in sich 〉tragend/ o. �〈ständig
                                                                                                                                        TOME´ |LA·TOMÄ´Oo |ORThO·TOMÄ´Oo, �ORThO�TO´MOS� |A�PÄRI´·TMETOS, PÄ-        in sich〉�tragend – � TÄLÄS·PhORÄ´Oo.
                                                                                                                                        RI·TOME´ |�SY´N·TOMOS�, SYN·TO´MOoS |�TOME´�, �TO´MOS�, TOMO´S, A´�TOMOS.       TÄLÄUTA´Oo teleut£w (vb-ac) – �TÄLÄUTE´� – �tr: beendigen,
                                                                                                     TÄ´RAS tšraj (sb-n) – �√ STER ausstreuen, vgl. �A·STE´R, vgl. ai.         zu Ende bringen; – itr: zu Ende kommen� – itr: 〈zu 〉Ende〈
                                                                                                                    ta´ras pl Sterne, lt. stella Stern, Gestirn; – o. z. �PÄ´LOoR Unge-        komm〉en; – M2,19 9,18 15,4/ Mk7,10 (2M21,17) M22,25 – Mk9,�44.46�.48
                                                                                                                    heuer, Ungetüm; Schreckbild�� – �Götter-, Vorzeichen, Wunder;
           (Jes66,24) – L7,2 – J11,39 – A2,29 7,15 – H11,22 * (13).
                                                                                                                    Schreckzeichen, -bild; Ungeheuer; Unbegreifliches� – Wun-       TÄLÄUTE´ teleut» (sb-f) – �TÄLÄ´Oo� – �1. Ende, Abschluss,
                                                                                                      der; – M24,24/ Mk13,22 – J4,48 – A2,19 (Joe3,3) A2,22.43 4,30 5,12 6,8 7,36 14,3         Tod; – 2. Ziel; Erfolg; – 2. Vollendung, Erfüllung� – 〈Zu〉ende-
                                                                                                                                        15,12 – R15,19 – 2K12,12 – 2Th2,9 – H2,4 * (16).        〈komm〉en; – M2,15 * (1).
                                                                                                     TÄRÄ´NTIOS Teršntioj (N. m-dekl.) – �...� – Terentius (statt       TÄLÄ´Oo telšw (vb-ac) – �aus *TÄLÄ´SjOo v. �TÄ´LOS� – �tr: 1. zu
                                                                                                                    TÄ´RTIOS); – R16,(22) * (0).
         Ende bringen, beendigen; vollenden, vollbringen, erfüllen,
                                                                                                     �TÄRSAI´NOo, TÄ´RSOo tersa…nw (vb-ac) – �√ TÄRS dürr o.         verwirklichen; – 2. zollen, darbringen, entrichten, zahlen; –
                                                                                                                    trocken sn, lechzen, vgl. ai. trsyati er dürstet, tarsas Durst/         itr: ans Ziel kommen� – 〈voll〉enden M7,28 11,1 13,53.. 2K12,9
                                                                                                                    ahd. durst/ nhd. Durst, ai. trsu´s lechzend/ ahd. durri/ nhd.        2T4,7 Eh10,7.., 〈be〉enden M19,1/ 26,1.., 〈zu 〉End〈e komm〉en
                                                                                                                    dürr (Darre), lt. torreo trocknen, dörren� – ab-, trocknen, abwi-
        M10,23..; – 〈zum 〉Ziel〈 bring〉en J19,28.30../ 〈ans 〉Ziel〈 kom-
                                                                                                                    schen; ps: trocken wd/ sn� – tr˙ocknen – � �TARSO´S�.
        m〉en; 〈voll〉enden〈erfüllen/ vollbringen〉 L12,50 18,31 22,37                                                                                                     TÄ´RTIOS Tšrtioj (N. m-dekl.) – �lat. tertius der dritte / grch.
        R2,27 G5,16 Jk2,8; 〈voll〉endenentrichten M17,24 R13,6; – M7,28 10,                                                                                                                    TRI´TOS� – Tertius (Aufschreiber des Römerbriefs), ü.: 〈der〉
           23 11,1 13,53 17,24 19,1/ 26,1 – L2,39 12,50 18,31 22,37 – J19,28.30 – A13,29 – R2,27                                                                                                                    Dritte; – �: TÄ´RTOULLOS, TÄ´RTYLLOS; – R16,22.(subsc. 337..) * (1).
           13,6 – 2K12,9 – G5,16 – 2T4,7 – Jk2,8 – Eh10,7 11,7 15,1.8 17,17 20,3.5.7 * (28).                                                                                                     TÄ´RTOULLOS Tšrtoullos (N. m-dekl.) – �= TÄ´RTYLLOS� – TÄ´R-
       ��TÄ´LLOo tšllw (vb-ac) – �√ K�ÄL, PÄL bewegen, drehen,
                                                                                                                    TOULLOS (röm. Statthalter, s. BA); – Pm(subsc. Hss.) * (0).
         wenden, treiben (vgl. ��PÄ´LOo�) u. √ TÄLA, TLA tragen, aufhe-
                                                                                                     TÄ´RTYLLOS Tšrtulloj (N. m-dekl.) – �lat. Verkleinerungsform
         ben, wägen (vgl. ��TLENAI�), lt. tollo empor-/ aufheben – (n. Pas
                                                                                                                    v. Tertius� – Tertullus (Anwalt der Ankläger des Paulus), ü.:
         entfernt vw. m. �STÄ´LLOo)� – 1. tr: �z. ��PÄ´LOo�� vollenden, erfül-
                                                                                                                    �〈k〉lein〈er〉�Dritt〈er〉�; – A24,1.2 * (2).
         len (= TÄLÄ´Oo); – 2. itr: �z. ��TLENAI�� aufgehen, hervorgehen;
                                                                                                     TÄSSARA´·KONTA tessar£konta  s. TÄSSÄRA´·KONTA.         entstehen� – tr: 〈zum 〉Ziel〈 bring〉en; – itr: 〈ein 〉Ziel〈 in
                                                                                                     TÄSSARA´·KONTA�ÄT˙E´S, Ä´S  s. TÄSSÄRA·KONTA�ÄT˙E´S,        Angriff nehm〉en, 〈auf ein 〉Ziel〈 zugeh〉en – �: ANA�, (DIA�),
                                                                                                      Ä´S.           ÄN�TÄ´LLOo, ÄX�ANA·TÄ´LLOo |ANA·TOLE´, ANA·TOLIKO´S |Ä´N·TALMA, ÄN·TO-
                                                                                                     �TÄ´SSAR˙ÄS, A tšssarej, a (nu-mf,n) – �aus *TÄ´T�ARÄS,           LE´ |�TÄ´LOS.
                                                                                                                    vgl. lt. quattuor/ ahd. fior/ nhd. vier� – vier; – �: DÄKA�TÄ´SSARÄS       �TÄ´LOS tšloj (sb-n) – ���TÄ´LLOo�� – �Gb.: Höhepunkt – o. Um-
                                                                                                                                        |TÄSSÄRA´·KONTA, ·KONTA�ÄTE´S |TÄSSARÄS�KAI�DÄ´KATOS |TÄ´TARTOS,         kehrstelle beim Wettrennen o. Pflügen: – 1. Ende, Ziel; – 2.
                                                                                                                                        TÄTARTAIOS, TÄTRA´DION, TÄTRA´�GOoNOS; TÄTRA·KO´SIOI; TÄTRA�PLOUS;         Vollendung, Verwirklichung; – 3. Höhepunkt, Vollendung; – 4.
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           TÄTRAKIS�ChI´LIOI; TÄTRA´�MENOS, TÄTRA�POUS |TÄTRA�A´RChES, TÄTRA·-    gend, tüchtig)� – 1. bereiten, verfertigen; – 2. verursachen,
           ARChÄ´Oo |TRA´·PÄZsA, TRAPÄZsI´TES; – M24,31 – Mk2,3 13,27 – J11,17 19,23 –    veranstalten� – � �TYnGChA´NOo.

           A10,11 11,5 12,4 21,9.23 27,29 – Eh4,6.8 5,6.8.14 6,1.6 7,1.1.1.2.11 9,13.14.15 14,3 15,7                                                                                                     �TÄ´PhRA tšfra (sb-f) – �vgl. ai. tapas Hitze, lt. tepidus warm,
           19,4 20,8 * (30) – (in and. Zahlen: L2,37 – Eh4,4.4.10 7,4 11,16 14,1.3 21,17).                                                                                                                    lau� – Asche� – A˙sche – � TÄPhRO´Oo.

       TÄSSARÄS�KAI�DÄ´KAT˙OS, E, ON tessareskaidškatoj,                                                                                                     TÄPhRO´Oo tefrÒw (vb-ac) – ��TÄ´PhRA�� – �sp. NT: ein-
        h, on (aj-m,f,n) – �vierzehnte(r)� – vierzehnt-er,-e,-es; –            äschern� – 〈ein〉ä˙schern; wBd.: 〈zu 〉A˙sche〈 mach〉en; – 2P2,6

           A27,27.33 * (2).                                                                                                      * (1).

       TÄSSÄRA´·KONTA tesser£konta (nu-indekl.) – �s. TRIA´·KON-  TÄ´ChNE tšcnh (sb-f) – �aus *TÄ´KSNA z. �TÄ´KTOoN� – �1. Kunst,
         TA� – �vierzig� – vierzig; w.: vier�Zehner; – M4,2.2 – Mk1,13 – L4,2 –     Wissenschaft, Handwerk; – 2. Kunstfertigkeit, Einsicht, Sach-
           A1,3 4,22 7,30.36.42 (Am5,25) A13,21 23,13.21 – 2K11,24 – H3,10 (Ps95,9-10) H3,17     und Fachkenntnis, Geschicklichkeit, Klugheit, Kunstgriff, List;
           * (15) – (in and. Zahlen: J2,20 – Eh7,4 11,2 13,5 14,1.3 21,17).                              – 3. Technik, Kunstwerk� – 〈Kunst und 〉Technik, 〈Kunst und
       TÄSSÄRA·KONTA�ÄT˙E´S, Ä´S tesserakontaet»j, šj (aj-       〉TechnikHandwerk A18,3; (a. 〈Kunst und 〉Technik-〈wissen-
         mf,n) – ��Ä´TOS� – �vierzigjährig� – vierzig·jährig; – A7,23 13,18 *      schaft〉, -〈verständnis〉/ -〈kenntnis〉/ -〈beherrschung〉); w.: Tech-
           (2).                                                                                                       nik; – A17,29 18,3 – Eh18,22 * (3).

       TÄTARTAI˙OS, A, ON tetarta‹oj, a, on (aj-m,f,n) – �TÄ´TAR-    TÄChNI´TES tecn…thj (sb-m) – �TÄ´ChNE� – �1. Künstler, Meis-
         TOS� – �viertägig, am vierten Tag� – vier〈täg〉ig, vier〈 Tage      ter, Sachverständiger; – 2. Handwerker, Werkmeister, Herstel-
                                                                                                                    ler; Betrüger� – 〈kunstgemäß und 〉technisch〈 Herstel-        währ〉end; – J11,39 * (1).

                                                                                                      lend〉er Eh18,22, 〈kunstgemäß und 〉technisch〈 Herstellen-       TÄ´TART˙OS, E, ON tštartoj, h, on (aj-m,f,n) – ��TÄ´SSARÄS� –
         �vierte(r)� – viert-er,-e,-es M14,25/ Mk6,48..; – sb-iert-n: TO`      d〉er〈Kunsthandwerker A19,24.38/ Baumeister H11,10〉; (a.
                                                                                                                    〈Kunst und 〉Technik〈 Verständig〉er/Kenn〉er); w.: Techniker; –        TÄ´TARTON das Viertel / der ;vierte〈 ;Teil〉 Eh6,8; – M14,25/
                                                                                                                                        A19,24.(25 D).38 – H11,10 – Eh18,22 * (4).           Mk6,48 – A10,30 – Eh4,7 6,7.7.8 8,12 16,8 21,19 * (10).

                                                                                                     �TE· th... (We.) – �aus *TA·, vgl. TO´ (= n z. �hO) demonstrativ, (vgl.       TÄTRA·ARChÄ´Oo tetraarcšw (a. TÄTR·ARChÄ´Oo) (vb-ac)
                                                                                                                    lt. talis so beschaffen, ein solcher, derartig)� – d〈ies〉er� (=         – �TÄTRA�A´RChES� – �sp. NT: Tetrarch sein� – Tetrarch〈
                                                                                                      TO´ z. �hO/2); – � �TE·LI´KOS�, TE·LIKOUTOS; �TE·MOS�.        sei〉n; w.: Vier〈tel〉·anfäng〈lich〉er〈 sei〉n; – L3,1.1.1 * (3).

                                                                                                     �TE´ThE t»qh (sb-f) – �aus *ThE´ThE, vgl. �ThÄIOS1 Onkel�, �TE-       TÄTRA�A´RChES tetra£rchj, (a. TÄTR�A´RChES) (sb-m) –
                                                                                                                    ThI´S Tante�� – Großmutter� – � �ThÄIOS1�.         ��TÄSSARÄ´S + �A´RChOo� – �sp. NT: Tetrarch� – Tetrarch;
                                                                                                     TE´KOo t»kw (vb-ac) – �dor. TA´KOo, √ TAK aus √ TA(W) schmel-        Kleinfürst; w.: Vier〈tel〉·anfäng〈lich〉er = urspr. 〈Ein〉er�〈von
                                                                                                                    zen, zerfließen, vgl. lt. tabum sich zersetzende Flüssigkeit,         〉vier�Anfäng〈lichen über ein Gebiet〉 iSv. 〈Rang〉anfäng〈li-
                                                                                                                    tabeo schmelzen, triefen, sich zersetzen, nhd. tauen u. ver-         ch〉er�〈über ein 〉Vier〈tel e. Gebiets〉; – M14,1/ L9,7 – L3,19 – A13,1 * (4).
                                                                                                                    dauen� – �ac-tr: schmelzen, auflösen; – itr-ps u. pe2-ac: zer-       TÄTRA´�GOoN˙OS, ON tetr£gwnoj, on (aj-mf,n) – ��TÄSSA-
                                                                                                                    schmelzen, flüssig werden, zerfließen; hinschwinden� – (ac:         RÄ´S + �GOoNI´A� – �viereckig, -kantig; quadratisch; ütr.: vier-
                                                                                                      schmelzen); – ps: 〈ge〉schmolzen��˙w, 〈zer〉schmelzen�;         schrötig; gediegen� – vier·eckig; – Eh21,16 * (1).
                                                                                                                                        – 2P3,12 * (1).       TÄTRA´DION tetr£dion (sb-n) – ��TÄTRA´S�� – �sp. NT: Vierzahl�
                                                                                                     �TEL�AUG˙E´S, Ä´S thlaug»j, šj (aj-mf,n) – ��TELÄ� + �AUGE´� –        – Vierer〈gruppe〉; – A12,4 * (1).
                                                                                                                    fernhin leuchtend, weithin sichtbar� – fernh〈in〉�strahlend –       ��TÄTRAI´NOo tetra…nw (vb-ac) – �√ TÄR, TRE 〈hin〉durchdrin-
                                                                                                                                        � TEL�AUGOoS.         gen redupl., vgl. �TÄI´ROo� u. �TITRA´Oo�� – durchbohren, durch-
                                                                                                     TEL·AUGOoS thlaugîj (av v. �TEL�AUGE´S�) – ganz�deut-         löchern� – durchlochen – �: TREMA.
                                                                                                      lich, wBd.: fernh〈in〉�strahlend; – Mk8,25 (v.l. DEL·AUGOoS) * (1).       �TÄTRA´KIS tetr£kij (av) – ��TÄ´SSARÄS� – viermal� – viermal
                                                                                                     ��TELÄ tÁle – �äol. PE´LYI vgl. �PA´LAeI, vgl. �TÄ´LOS�� =           – � TÄTRAKIS�ChI´LIOI.

                                                                                                      �TELOU� – fernh〈in〉, fernh〈er〉 – � �PA´LAeI, �TELOU�, �TELÄ·D�APO´S�,       TÄTRAKIS�ChI´LI˙OI, AI, A tetrakisc…lioi, ai, a (nu-m,f,n) –
                                                                                                                                        �TEL�AUGE´S�.         �viertausend� – vier·tausend; w.: viermal�tausend; – M15,38/

           16,10/ Mk8,9.20 – A21,38 * (5).                                                           �TELÄ·D�AP˙O´S, E´, O´N thledapÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ���TELÄ�
                                                                                                                    + sf ��APO´S (s.d.)� – fernherkommend, ferngelegen, aus der       TÄTRA·KO´SI˙OI, AI, A tetrakÒsioi, ai, a (nu-m,f,n) – ��TÄS-
                                                                                                                    Ferne stammend� – Herkunft�〈von 〉fernh〈er〉, wBd. (n.         SARÄ´S + �hÄ·KATO´N� – �vierhundert� – vier·hundert; – A5,36 7,6
                                                                                                                    Buttm./ Pas): 〈von 〉fernher�ab·〈stammend〉, w.: fernh〈er〉�von –           (1M15,13) * (2) ·(in and. Zahlen: A13,20 – G3,17).
                                                                                                                                        vgl.: ��APO´S, PO·T�APO´S.       TÄTRA´�MEN˙OS, ON tetr£mhnoj, on (aj-mf,n) – ��ME´N2� –
                                                                                                     �TE·LI´K˙OS, E, ON thl…koj, h, on (aj-m,f,n) u. TE·LIKO´S�DÄ         �viermonatlich, vier Monate lang� – vier�Monate〈 dauer〉nd; –
           J4,35 * (1).                                                                                  thlikÒj-de (Korrelativ-dem-pn-m,f,n z. hE·LI´KOS) – �aus *TA·-
                                                                                                                    LI´KOS = TA (= �TE· d〈ies〉er�) + �·LIK G˙estalt� = TE·LIK·OUTOS� –       TÄTRA�PL˙OUS, E, OUN tetraploàj, Á, oàn (aj-m,f,n) – �z.
         ��PLA´SIOS� – �vierfach� – vier·fach; w.: vier·fältig; – L19,8 * (1).        wBd.: 〈von 〉d〈ies〉er�G˙estalt – vgl.: TE·LIK·OUTOS.

       TÄTRA´�P˙OUS, OUN tetr£pouj, oun (aj-mf,n) – �vierfüßig� –    TE·LIK˙OUTOS, AU´TE, OUTO thlikoàtoj, aÚth, oàto (Kor-
                                                                                                                    relativ-dem-pn-m,f,n z. hE·LI´KOS) – ��TE·LI´KOS� – Pas: ganz        vier·füßig, vier·füßigbeinig; – sb-iert-n-pl: TA` TÄTRA´·-
                                                                                                                    falsch ist die gew. Annahme einer Zstzg. von TELI´KOS u.        PODA die ;Vierfüßler; – A10,12 11,6 – R1,23 * (3).
                                                                                                                    hOUTOS� – �1. so groß, so bedeutend/ wichtig/ mächtig; a.: so       TÄTR·ARChÄ´Oo tetrarcšw  s. TÄTRA·ARChÄ´Oo.
                                                                                                                    klein/ gering/ schwach; – 2. so alt, so jung� – so�groß;       TÄTR�A´RChES tetr£rchj  s. TÄTRA�A´RChES.
                                                                                                      so�großbedeutend; – wBd.: 〈von 〉d〈ies〉er�G˙estalt; – 2K1,10 –       �TÄTRA´S tetr£j (sb-f) – ��TÄ´SSARÄS� – die Zahl vier, Vier-
                                                                                                                                        H2,3 12,(1 S* I) – Jk3,4 – Eh16,18 * (4).         zahl� – Vier – � TÄTRA´DION.
                                                                                                     �TELOU thloà (av) – ���TELÄ�� – 1. in der Ferne, fern; – 2. in die       �TÄU´ChOo teÚcw (vb-ac) – �√ TÄUCh, TYCh, TYK bereiten, ein-
                                                                                                                    Ferne, fernhin; – 3. aus der Ferne, von fern her� – fernhin –         treffen, taugen, vgl. got. dugan/ ahd. tugan/ nhd. taugen, (Tu-
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           s. ��TELÄ�.                                                                                                             8,(25) 10,16 12,36 15,19.46.47 16,6 – L1,66 5,18 6,48 8,16.16 9,44 11,33 12,46 14,29

                                                                                                                                        19,21.22 20,43 21,14 22,41 23,53.55 – J2,10 10,11.15.17.18.18 11,34 13,4.37.38 15,13.16       �TE·MOS tÁmoj (korrelatives Demonstrativ-pn z. �E·MOS zur
                                                                                                                                        19,19.41.42 20,2.13.15 – A1,7 2,35 3,2 4,3.35.37 A5,2.4.15.18.25 7,16.60 9,37.40 12,4         Zeit als, als; wenn, wann�) – �alter demonstrativer Pronominal-
                                                                                                                                        13,29.47 (Jes49,6) A19,21 20,28.36 21,5 27,12 – R4,17 (1M17,5) R9,33 (Jes28,16)         St. TA, ta dieser (vgl. TO´ z. �hO/2) + sf ·MOS� – 1. zu dieser Zeit,
                                                                                                                                        R14,13 – 1K3,10.11 9,18 12,18.28 15,25 16,2 – 2K3,13 5,19 – G3,(19 D*) – 1Th5,9 –         einmal, alsdann, dann; v. d. Vergangenheit: zu jener Zeit, da-
                                                                                                                                        1T1,12 2,7 – 2T1,11 – H1,2.13 10,13 – 1P2,6.8 – 2P2,6 – 1J3,16.16 – Eh1,17 10,2 11,9 *         mals; zu dieser Tageszeit� – 〈zu 〉d〈ies〉er�〈Zeit〉 (üs. glbd. m.
                                                                                                                                        (100).         �TEN·I´KA�) – vgl.: hEN·I´KA.

                                                                                                     �TI´KTOo t…ktw (vb-ac) – �aus *TI´TKOo (= *TI-TÄ´KOo), √ TÄK er-       �TEN·I´KA thn…ka, TEN·IKA´�DÄ, TEN·IK·AUTA (Zeit-av, de-
                                                                                                                    zeugen (vgl. √ TÄKS zimmern, künstl. bilden, s. �TÄ´KTOoN),         monstrative Korrelativa z. hEN·I´KA) = �TE·MOS�� – 〈zu 〉d〈ie-
                                                                                                                    vgl. ai. ta´kman- Kind, ahd. dëgan/ nhd. Degen (= Knappe)� – �1.        s〉er�〈Zeit〉 – vgl.: hEN·I´KA.
                                                                                                                    zeugen; – 2. gebären; – 3. erzeugen, verursachen� – gebä-       TEN·IK·AUTA thnikaàta (Zeit-av) – �= �TEN·I´KA�� – 〈zu 〉d〈ie-
                                                                                                      ren, gebärenhervorbringen H6,7; – �: A´�TÄKNOS |�NÄO´�TOKOS�,        s〉er�〈Zeit〉 (= �TEN·I´KA�); – Pm( subsc. Hss.) * (0).
                                                                                                                                        �NÄO�TO´KOS�, NOSSO´S? – PROoTO·TO´KIA, PROoTO´�TOKOS, �PROo-       �TERÄ´Oo thršw (vb-ac) – ��TERO´S�� – �1. beobachten, ab-, auf-
                                                                                                                                        TO�TO´KOS� |TÄKNI´ON |TÄKNO·GONÄ´Oo, TÄKNO·GONI´A, �TÄKNO�GO´NOS�         passen, Acht geben; auf der Hut sein; ütr.: etw. genau befol-
                                                                                                                                        |TÄKNO·TROPhÄ´Oo, �TÄKNO�TRO´PhOS� |TÄKNO´Oo, TÄ´KNON; TO´KOS |PhI-         gen; – 2. behüten, bewahren, bewachen, hegen� – 〈be〉-, hü-
                                                                                                                                        LO´�TÄKNOS; – M1,21.23 (Jes7,14) M1,25 2,2 – L1,31.57 2,6.7.11 – J16,21 – G4,27        ten, hüt〈en und befolg〉en/einhalt〉en, hütenaufbewah-
                                                                                                                                        (Jes54,1) – H6,7 11,(11 S2 D2 Mt Tr b sy) – Jk1,15 – Eh12,2.4.4.5.13 * (18).        ren J2,10; beobachten, Acht�geben; – wBd.: hütend〈 han-
                                                                                                     TI´LLOo t…llw (vb-ac) – �?� – �rupfen, aus-, abrupfen� – ab-         del〉n; – �: DIA�, PARA�, SYN�TERÄ´Oo; PARA·, TE´RESIS; – M19,17 23,3
                                                                                                      rupfen; – M12,1/ Mk2,23/ L6,1 * (3).           27,36.54 28,4.20 – Mk7,(9 Mt Tr..) – J2,10 8,51.52.55 9,16 12,7 14,15.21.23.24
                                                                                                     TIMAeIOS Tima‹oj (N. m-dekl.) – �TIMA´Oo� – Timäus (e. blinder           15,10.10.20.20 17,6.11.12.15 – A12,5.6 15,5 16,23 21,(25 Mt Tr..) 24,23 25,4.21.21 –
                                                                                                                    Bettler), ü.: Wert〈geschätzt〉er; – Mk10,46 * (1).           1K7,37 – 2K11,9.9 – E4,3 – 1Th5,23 – 2Th3,(3 F G) – 1T5,22 6,14 – 2T4,7 – Jk1,27
                                                                                                     TIMA´Oo tim£w (vb-ac) – ��TIME´� – �ac: 1. abschätzen, taxieren;           2,10 – 1P1,4 – 2P2,4.9.17 3,7 – 1J2,3.4.5 3,22.24 5,3.18 – Jd1.6.6.13.21 – Eh1,3 2,26
                                                                                                                    zu e. Strafe verurteilen; – 2. schätzen, ver-, ehren, werthal-           3,3.8.10.10 12,17 14,12 16,15 22,7.9 * (70).
                                                                                                                    ten, belohnen; – md: 1. = ac; – 2. e. Strafe gegen sich o. ge-       TE´RESIS t»rhsij (sb-f) – ��TERÄ´Oo� – �1. Beobachtung, Be-
                                                                                                                    gen jmdn beantragen� – wert〈halt〉en M15,4.., wert〈schät-         achtung; – 2. Aufbewahrung, Bewachung, Erhaltung; konkr.:
                                                                                                      z〉en; aor: Wert〈schätzung〉�‘〈erweis〉en/‘〈entgegenbrin-         Gefängnis� – Hütung/ Hüten, Beobachtung 1K7,19; Hü-
                                                                                                      g〉en 1P2,17a; – 〈be〉werten/ 〈den 〉Wert〈 bestimm〉en        tungGewahrsam A4,3 5,18 24,(27); – A4,3 5,18 24,(27 614 2147 syhmg)
                                                                                                      M27,9.9; – M15,4/ 19,19/ Mk7,10/ 10,19/ L18,20 (2M20,12) M15,6.8/ Mk7,6 (Jes29,13)           1K7,19 * (3).
                                                                                                                                        M27,9.9 (Sa11,13) – J5,23.23.23.23 8,49 12,26 – A28,10 – E6,2 – 1T5,3 – 1P2,17.17 *       �TER˙O´S, O´N thrÒj, Òn (aj-mf,n) – �aus indogerman. *queiro,
                                                                                                                                        (21).         vgl. ai. cayati er nimmt wahr� – behütend� – hütend – � �TERÄ´-
                                                                                                     �TIME´ tim» (sb-f) – ��TI´Oo�� – �1. Schätzung, Wertbestimmung,           Oo.
                                                                                                                    Preis, Wert; – 2. Wertschätzung, Ehre� – Wert〈schätzung〉       TIBÄRIA´S Tiberi£j (N. f-dekl.) – �TIBÄ´RIOS� – Tiberias (Stadt
                                                                                                      J4,44 A28,10.., 〈als 〉wert〈voll Anerkennung〉; Wert/         am See Genezaret), ü.: Tiberius〈stadt〉; – J6,1.23 21,1 * (3).

                                                                                                      Wert〈Preis/ Kaufsumme〉 M27,6.9 A4,34 5,2.3 7,16 19,19 1K6,20       TIBÄ´RIOS Tibšrioj (N. m-dekl.) – �lat. Tiberius� – Tiberius
         (röm. Kaiser 14-37 nChr.), ü.: 〈de〉r�〈vom 〉Tiber; – �: TIBÄRIA´S; – L3,1   7,23; – �: A·TIMA´ZsOo, A·TIMI´A, A´�TIMOS, A·TIMO´Oo |BAR·TIMAeIOS |BA-

           * (1).                                                                                                                      RY´�, Ä´N�, ISO´�, POLY´�TIMOS |ÄPI�TIMA´Oo, ÄPI·TIMI´A, �ÄPI·TI´MIOS�, �ÄPI´�TI-

                                                                                                                                        MOS� |TIMAeIOS |TIMA´Oo; TI´MIOS, TIMIO´TES |TIMO´�ThÄOS; TI´MOoN |TIM·-       �TI´ThEMI t…qhmi (vb-ac) – �√ ThÄ setzen, tun, machen, im pr
                                                                                                                                        OoRÄ´Oo, TIM·OoRI´A, �TIM·OoRO´S� |APO�, TI´NOo; �TI´Oo� |PhILO·TIMÄ´OMAI,         redupl. TIThE, TIThÄ; vgl. aor Ä´ThEKA v. TI´ThEMI z. lt. facio
                                                                                                                                        �PhILO·TIMI´A�, �PhILO´�TIMOS�; – M27,6.9 (Sa11,13) – J4,44 – A4,34 5,2.3 7,16         tun, machen, ahd. tuon/ nhd. tun, ahd. tat/ nhd. Tat; vgl. ai
                                                                                                                                        19,19 28,10 – R2,7.10 9,21 12,10 13,7.7 – 1K6,20 7,23 12,23.(24 D F G syp).24 –         da´-dhati er setzt� – �ac: setzen, legen, stellen; festsetzen,
                                                                                                                                        2K1,(20 F G) – K2,23 – 1Th4,4 – 1T1,17 5,17 6,1.16 – 2T2,20.21 – H2,7 (Ps8,6) H2,9         anordnen, verfügen; rechnen, zählen; – machen, herstellen;
                                                                                                                                        3,3 5,4 – 1P1,7 2,7 3,7 – 2P1,17 – Eh4,9.11 5,12.13 7,12 21,(24 Tr).26 * (41).         verursachen, veranlassen; jmdn zu etw. machen� – 〈bei/
                                                                                                     TI´MI˙OS, A, ON t…mioj, a, on (aj-m,f,n) – ��TIME´� – �1. ge-        ein/ fest/ hin/ nieder/ vor〉-, setzen, 〈fest〉setzen A27,12,
                                                                                                                    schätzt, geehrt; – 2. wertvoll, kostbar� – wert〈voll〉/ wert-        〈vor〉setzen 1K9,18, 〈ein〉setzen 1K12,18.28 2K5,19 1T1,12 2,7
                                                                                                      〈voll〉kostbar A20,24 1K3,12 Jk5,7 1P1,19 2P1,4 Eh17,4 18,12.12.16        2T1,11 H1,2 1J3,16.16, 〈ein〉setzeneinzahlen L19,21.22; 〈bei〉set-
                                                                                                      21,11.19; wert〈geschätzt〉 A5,34 17,(34) H13,4; – A5,34 17,(34) 20,24 –        zen Mk15,47 Eh11,9, setzenlegen M12,18.., setzen〈zurück〉le-
                                                                                                                                        1K3,12 – H13,4 – Jk5,7 – 1P1,19 – 2P1,4 – Eh17,4 18,12.12.16 21,11.19 * (13).        gen 1K16,2, setzengeben R13,13; 〈nieder〉setzenablegen
                                                                                                     TIMIO´TES timiÒthj (sb-f) – �TI´MIOS� – �Kostbarkeit, Köstlich-        J13,4 / 〈vor〉setzendarlegen Mk4,30 1K9,18; – �: ANA�, ANTI�DIA·,
                                                                                                                    keit, Wert� – 〈hohe 〉Wertigkeit; – Eh18,19 * (1).           APO�, DIA�, ÄK�, ÄPI�, KATA�, MÄTA�, �PARA�KATA·�, PARA�, PÄRI�, PROS�-
                                                                                                     TIMO´�ThÄOS TimÒqeoj (N. m-dekl.) – Timotheus (Mitarbeiter           ANA·, PROS�, PRO�, SYnG�KATA·, SYN�ÄPI·, SYN�, hYPO�TI´ThEMI |ANA´·, KA-
                                                                                                                    und enger Freund des Paulus), ü.: Wert〈halt〉er�Gottes, 〈von           TA´·, KAT�ANA´·ThÄMA, �ThÄ´MA�, ANA´·ThEMA |ANA·, KATA·, KAT�ANA·, �ThÄ-
                                                                                                                    〉Gott�Wert〈gehalten〉er; – A16,1 17,14.15 18,5 19,22 20,4 – R16,21 – 1K4,17           MATI´ZsOo� |ThÄMÄ´LION, ThÄMÄ´LIOS, ThÄMÄLIO´Oo |A�ThÄ´MITOS, �ThÄ´-
                                                                                                                                        16,10 – 2K1,1.19 – P1,1 2,19 – K1,1 – 1Th1,1 3,2.6 – 2Th1,1 – 1T1,2.18 6,20 – 2T1,2 –           MIS�, �ThÄMI(S)TO´S� |�ThÄO´S? |ANTI´·, APO´·, ÄPI´·, �KATA´·�, MÄTA´·, PÄRI´·,
                                                                                                                                        Pm1 – H13,23 * (24).           PRO´·ThÄSIS, SYnG·KATA´·ThÄSIS, �ThÄ´SIS� |A�, �ThÄSMO´S�, PRO�ThÄ´SMI-
                                                                                                     TI´MOoN T…mwn (N. m-dekl.) – �TIMOoN = pt-pr-ac-no-si-m v. TI-           OS, PRO·ThÄSMI´A |A·ThÄ´TESIS; NOMO�, �ThÄ´TES�; A·, NOMO·, NOU·ThÄTÄ´-
                                                                                                                    MA´Oo� – Timon (e. d. 7 Diakone), ü.: ¯Wert〈halt〉ender, ¯Wert-           Oo; NOMO·, NOU·, hORO·, hYIO·ThÄSI´A |A´�, A�MÄTA´·, AN�ÄU´·, A�SY´N·, Ä´K·,
                                                                                                                    〈schätzung Erweis〉ender; – A6,5 * (1).           ÄU´�, �hYIO´�ThÄTOS�, �ThÄTO´S� |A�ThOoJOS, �ThOoJE´� – APO�, ThES·AURI´-

           ZsOo, ThES·AURO´S |APO·, DIA·, PARA·, PARA·KATA·, ThE´KE; – M5,15 12,18       TIM·OoRÄ´Oo timwršw (vb-ac) – ��TIM·OoRO´S�� – �ac u. md: 1. m.
           14,(3 C L W 0106(c) Mt Tr (syh)) M22,44 (Ps110,1) 24,51 27,60 – Mk4,21.21.30 6,29.56   dt: 3jmdm helfen o. Genugtuung verschaffen o. 3ihn rächen; –
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         2. m. ac: an jmdm sich rächen / Rache nehmen / 4ihn bestra-      P1,18.22 – K1,27 2,20 – H2,6 11,32 13,6 – Jk2,14.16 – 1P4,17 – 1J3,2 – Eh2,7.11.17.29

         fen� – 〈be〉st˙rafen; – wGb.: 4jmdn 〈die 〉Wert〈schätzung〉�〈be-        3,6.13.22 17,7; si-mfn-gn: TI´NOS M22,20.28.42 – Mk12,16.23 – L14,5 20,24.33 –

         auf〉sichtigend/sehendwahrend�〈behandel〉n; – A22,5 26,11 * (2).           J13,22 19,24 – A8,34 19,32 – 1J3,12; si-mfn-dt: TI´NI M5,13 11,16 12,27 – Mk4,30

                                                                                                                                        9,50 – L6,47 7,31.31 11,19 12,20 13,18.18.20 14,34 – J12,38 – A4,9 10,29 – 1K15,2 –       TIM·OoRI´A timwr…a (sb-f) – ��TIM�OoRO´S�� – �1. Strafe, Züchti-
                                                                                                                                        H1,5; si-mf-ak: TI´NA M5,46 16,13.15 27,17.21 – Mk8,27.29 – L9,18.20 11,11 12,5 –         gung, Rache, Genugtuung, Marter; – 2. Hilfe, Beistand� – 〈Be〉-
                                                                                                                                        J6,68 8,53 18,4.7.29 20,15 – A7,52 – R6,21 – 1Th3,9 – H1,13 – 1P1,11; pl-mf-no:        st˙rafung; – H10,29 * (1).
                                                                                                                                        TI´NÄS M12,48 – L24,17 – J6,64 – A19,15 – H3,16 – Eh7,13; pl-n-no/ak: TI´NA       �TIM·OoRO´S timwrÒj (aj) – �aus *TIMA´-OROS = �TIME´ + �Oo´RA�
                                                                                                                                        J10,6 – A17,20; pl-mfn-gn: TI´NOoN M17,25 – 1T1,7 – 2T3,14; pl-mfn-dt: TI´SIN         (o. �OUROS�?)� – Gb.: die Ehre wahrend: 1. helfend, beistehend,
                                                                                                                                        H3,17.18; pl-mf-pl: TI´NAS J13,18 – 1Th4,2 * (555).         beschützend; – 2. rächend, bestrafend� – wGb.: 〈die 〉Wert-
                                                                                                     TIS, TI tij, ti (gn: TINO´S, dt: TINI´, ak: TINA´, TI`) (enklit.        〈schätzung〉�〈beauf〉sichtigend/ �sehendwahrend – � TIM·-
                                                                                                                    indefinit-pn-mf,n) – �die tonlose F. des Frage-pn �TI´S� – �sb-           OoRÄ´Oo, TIM·OoRI´A.
                                                                                                                    isch u. aj-isch: 1. jemand, irgendeiner, irgendwer, ein gewis-       ��TINA´SSOo tin£ssw (vb-ac) – �aus *KINA´KjOo, √ KI bewegen
                                                                                                                    ser, etwas; – 2. mancher; pl: manche, einige, man; jeder; – 3.         (vgl. �KI´Oo� � �KINÄ´Oo)� – schwingen, schütteln, rütteln, er-
                                                                                                                    b. aj, av, Zahl-aj, pn, vb wird d. Begriff verallgemeinert: so         schüttern� – schütteln – �: APO�, ÄK�TINA´SSOo.
                                                                                                                    recht, ganz; einigermaßen, gewissermaßen; etwas, ziemlich;       �TI´NOo t…nw (vb-ac) – �aus *TI´N�Oo, vgl. �TI´Oo�� – �ac: be-,
                                                                                                                    ungefähr, etwa� –– sb-isch: irjemand M12,29 Mk8,4 9,30 11,16..,         ab-, zahlen; Strafe bezahlen, büßen; – md: etw. bestrafen/ rä-
                                                                                                      irgend〈wer〉, irgend〈etwas〉 2K10,8.., irgend〈jemand〉 M24,4         chen, jmdn bestrafen / büßen lassen, sich rächen� – 〈Stra-
                                                                                                      L8,46.., irein -er, -e, -es M12,47 L9,57.., irein〈 gewisser〉, ir-        fe〉�-, z˙ahlen/ 〈be〉z˙ahlen/ 〈ab〉z˙ahlen, 〈ab〉z˙ahl〈end
                                                                                                      gend〈ein-er,-e,-es〉 A25,16 27,26 1K3,4..; iretwas, iretwas〈        büß〉en; – wGb.: 〈Be〉wert〈ung empfangen u. erleid〉en; – �:
                                                                                                      Besonderes〉 A5,36; – pl: ireinige/ irmanche 1K6,11 15,34..,           APO�TI´NOo; – 2Th1,9 * (1).
                                                                                                      ir〈gewisse Leute〉 R3,8 2K3,1 1T1,3..; –– aj-isch: irein,-e L1,5       �TI´S, TI´ t…j, t… (gn: TI´NOS, dt: TI´NI, ak: TI´NA, TI´) (Frage-
                                                                                                      10,31 H2,7.9 10,27.., ireinige Zeit A18,23 1K16,7.., irein〈 gewis-         pn-mf,n in dir., indir. u. rhetor. Fragen) – �fragende u. unbe-
                                                                                                      ser〉 L23,26 A10,5.., ireine〈 Art〉; irgend, ir/ iretwa L7,18         stimmte √ PO, kwi, kwo (vgl. �POU); ai. kis wer?, cid, kim was?, lt.
         quis, quid wer?, was?, welcher?� – �sb-isch u. aj-isch: 1. wer?      A23,23..; irgend〈ein,-e〉; – pl: ireinige A9,19 10,48.., irmanche
         welcher? was für einer? was?; – 2. av-ial: TI´ was? iSv. wie?                                                                                                      1T5,24.., irgend〈welch〉e; –– DIA`  TI´ s. �DIA´; – � hO´S�TIS;
         warum? wozu? weshalb?� –– mf: �wer; �welcher; gn: �wes-                                                                                                                    hO´·TI; hO´·TOU; – si-mf-no: TIS M11,27 12,19.29.47 16,24 21,3
        sen, dt: �wem, ak: �wen; –– n: ;�was, �welcher〈 Art〉 K1,27..,   22,24.46 24,4.23 – Mk4,23 7,�16� 8,4.34 9,30.35 11,3.16 13,5.21 14,47.51
                                                                                                                    15,36 – L1,5 7,36 8,27.46.49 9,8.19.23.57 10,25.30.31.33.38 11,1.27.45        ;�welches〈 von beiden〉 P1,22..; – hO´ TI´ ;w ;�was A9,6;〈in
                                                                                                                    12,13 13,6.23 14,2.15.16.26 15,11 16,1.19.20.30.31 18,2.18.35 19,12.31 20,9        Bezug auf 〉4;das, �?wasweshalb A22,30; –– Frage-pn-aj:
                                                                                                                    22,50.56.59 – J2,25 3,3.5 4,33.46 5,5 6,46.50.51 7,17.37.48 8,51.52        �welch-er,-e,-es M5,46 (M5,47 19,16 27,23) L14,31 15,4.8 (J2,18)
                                                                                                                    9,22.21.23 10,9.28 11,1.9.10.49.57 12,26.26.47 14,23 15,6.13 16,30 – A2,45        18,29 A7,49 10,29 1K15,2 2K6,14-16 1Th4,2; –– Frage-av:
                                                                                                                    3,2 4,34.35 5,1.25.34 8,9.31 9,10.36 10,1.47 11,29 13,15.41 14,8 16,1.9.14        ;�was〈warum/ wieso〉 M6,28 (7,3 19,17) 17,10 L6,2 J7,19 9,27 A14,15
                                                                                                                    18,24 19,24 20,9 21,10 22,12 25,14 27,42 28,21 – R5,7.7 8,9.39 13,9 –        15,10 26,8 1K15,29.30 G3,19.., a.: 〈zu 〉�;�waswozu L2,48..; ;�waswie
                                                                                                                    1K1,15 3,4.12.17.18 4,2 5,11 6,1 7,12.13.18.18.36 8,2.3.10 10,27.28 11,16.34        M7,14 L12,49; –– DIA` TI´ s. �DIA´. –– TO` TI´S/TI´ ;das, ;�was
                                                                                                                    14,24.27.37.38 15,35 16,11.22 – 2K2,5 5,17 8,20 10,7 11,16.20(5x).21 12,6
        L19,48; 〈in Bezug auf 〉;das, �wer/;�was L1,62 9,46 22,23.24
                                                                                                                    – G1,9 6,3 – E2,9 4,29 – P2,1.1.1 3,4 4,8.8 – K2,8.16 3,13 – 1Th5,15 –
        A22,30. – �: TIS, TI; ME´�TI, �ME´�TIS�; hINA�TI´; hO´S�TIS; hO´·TI; hO´·TOU; – si-                                                                                                                    2Th2,3 3,10.14 – 1T1,8 3,1.5 5,4.8.16 6,3 – 2T2,5.21 – T1,6.12 – H2,6 3,13
           mf-no: TI´S M3,7 6,27 7,9 10,11 12,11.48 18,1 19,25 21,10.23.31 23,17 24,45 26,68 –                                                                                                                    4,1.11 5,4 10,27.28 12,15.15.16 – Jk1,5.23.26 2,14.16.18 3,2 5,13.13.14.19.19
           Mk1,24 2,7 3,33 4,41 5,30.31 6,2 9,34 10,26 11,28 15,24 16,3 – L3,7 4,34.36 5,21.21                                                                                                                    – 1P2,19 4,11.11.15 – 2P2,19 – 1J2,1.15.27 4,20 5,16 – 2J10 – Eh3,20
           7,39.42.49 8,9.25.45 9,9.46 10,22.22.29.36 11,5 12,14.25.42 14,28.31 15,4.8 16,11.12                                                                                                                    11,5.5 13,9.10.10.17 14,9.11 20,15 22,18.19; si-n-no/ak: TI M5,23 18,28
           17,7 18,26 19,3 20,2 22,23.24.27.64 – J1,19.22 4,10 5,12.13 6,60.64 7,20.36 8,25.46                                                                                                                    20,20 21,3 – Mk8,23 9,22 11,13.25 13,15 16,18 – L7,40 11,36.54 12,4 19,8
           9,2.21.36 12,34.38 13,24.25 21,12.20 – A7,27.35.49 8,33 9,5.6 10,21 11,17 17,19 19,35                                                                                                                    23,8 24,41 – J1,46 5,14.19 6,7.12 7,4 13,29 14,14 16,23 21,5 – A3,5 4,32
           21,33 22,8 26,15 – R3,1 7,24 8,24.31.33.34.35 9,19.20 10,6.7.16 11,15.34.34.35 14,4 –                                                                                                                    5,2 8,36 10,11 11,5 17,21.21 18,14 19,32.39 21,34.37 23,17.18.20 24,19
           1K2,11.16 4,7 9,7.7.7.18 14,8 – 2K1,2.16 6,14.14.15.15.16 11,29.29 – G3,1 5,7 – E1,18.18                                                                                                                    25,5.8.11.26 26,26.31 27,16 28,3.19.21 – R1,11 9,11 14,14 15,18 – 1K2,2 3,7
           3,9 – 1Th2,19 – H7,11 12,7 – Jk3,13 4,12 – 1P3,13 – 1J2,22 5,5 – Eh5,2 13,4.4 15,4                                                                                                                    4,5 8,2 10,19.19.31 11,18 14,35 – 2K2,10.10 3,5 7,14 10,8 11,1.16 12,6 13,8 –
           18,18; si-n-no/ak: TI´ M5,47 6,3.25.25.25.28.31.31.31 7,3.14 8,26.29 9,5.11.13.14                                                                                                                    G2,6 5,6 6,3.15 – E5,27 6,8 – P2,1 3,15 – 1Th1,8 – 1T1,10 6,7 – Pm18 –
           10,19.19 11,7.8.9 12,3.7 13,10 14,31 15,2.3.32 16,8.26.26 17,10.19.25 18,12 19,7.16.17.                                                                                                                    H2,7.9 8,3 11,40 – Jk1,7 – 1J5,14 – 3J9; si-mfn-gn: TINOS Mk11,25
           20.27 20,6.21.22.32 21,16.25.28.40 22,17.18.42 23,19 24,3 26,8.10.15.62.65.66.70                                                                                                                    12,19 – L7,2 12,16 14,1.8 19,8 20,28 22,35 – A8,34 17,25 18,7 19,14 24,1
           27,4.22.23 – Mk1,24.27 2,7.8.9.18.24.25 4,24.40 5,7.9.14.35.39 6,24.36 7,5 8,1.2.12.                                                                                                                    25,19 – 1K3,14.15 6,12 15,37 – 2Th3,8 – H3,4; si-mfn-dt: TINI M18,12 –
           17.36.37 9,6.10.16.33 10,3.17.18.36.38.51 11,3.5.31 12,9.15 13,4.11 14.4.6.36.36.40.60.                                                                                                                    L7,41 11,1 12,15 18,2 – A5,15 9,43 10,6 21,16 – G6,1 – K2,23 – 1Th5,15 –
           63.64.68 15,12.14.24.34 – L1,18.62.66 2,48.49 3,10.12.14 4,34 5,22.23.30 6,2.11.41.46                                                                                                                    H3,12; si-mf-ak: TINA M8,28 – Mk9,38 15,21 – L8,51 9,49 10,38 17,12
           7,24.25.26 8,28.30 9,25 10,25.26 12,11.11.17.22.22.26.29.29.49.57 15,26 16,2.3.4 17,8                                                                                                                    21,2 23,19.26 – J13,20 – A5,36 7,24 8,9 9,33 10,5 13,6 16,16 18,2.23
           18,6.18.19.36.41 19,15.23.31..33.48 20,5.13.15.17 21,7 22,46.71 21,22.31.34 24,5.38.38                                                                                                                    19,38 24,12 25,16 27,8.26.27.39 – R1,13 15,26 – 1K1,16 5,1 9,12 16,7 –
           – J1,21.22.25.33 2,4.18.25 4,27.27 6,6.9.28.30.30 7,19.45.51 8,�5�.43.46 9,17.26.27                                                                                                                    2K12,17 – K3,13 – 1Th2,9 – 2Th3,8 – H4,7 5,12 – Jk1,18 5,12 – 1P5,8;
           10,20 11,47.56 12,5.27.49.49 13,12.28.37 14,22 15,15 16,17.18.18 18,21.21.23.35.38                                                                                                                    pl-mf-no: TINÄS M9,3 12,38 16,28 27,47 28,11 – Mk2,6 7,1 8,3 9,1 11,5
           20,13.15 21,21.22.23 – A1,11 2,12.37 3,12.12 4,16 5,3.4.9.24.35 7,40 8,36 9,4 (9,6)                                                                                                                    14,4.57.65 15,35 – L6,2 8,2 9,27 11,15 13,1.31 19,39 20,27.39 24,22.24 –
           10,4.17 12,18 13,25 14,15 15,10 16,30 17,18 19,3 21,13.22.33 22,7.10.16.26.30 23,19                                                                                                                    J6,64 7,25.44 9,16 11,37.46 12,20 13,29 – A6,9 10,23 11,20 15,1.5.24
           24,20 25,26 26,8.14 – R3,1.3.5.7.9 4,1.3 6,1.15 7,7 8,26.27.31 9,14.19.20.30.32 10,8                                                                                                                    17,4.18.18.28.34 19,9.13.31 23,9 24,19 – R3,3.8 11,17 – 1K4,18 6,11 8,7
           11,2.4.7 12,2 14,10.10 – 1K3,5.5 4,7.7.21 5,12 6,7.7 7,16.16 10,19.30 11,22 14,6.15.16.26                                                                                                                    10,7.8.9.10 15,6.12.34 – 2K3,1 – G1,7 – P1,15.15 – 1T1,6.19 4,1 5,15 6,10.21
           15,29.29.30.32 – 2K11,11 12,13 – G3,19 4,30 5,11 – E1,19 3,18 4,9 5,10.17 6,21 –                                                                                                                    – H13,2 – 1P3,1 – 2P3,9 – Jd4; pl-n-no/ak: TINA A17,20 25,19 –
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         2P3,16; pl-mfn-gn: TINOoN L9,7.8 12,5 – J20,23.23 – A24,1 25,13            2Th3,12 – T3,11 – Pm9 – H7,26 8,1 11,14 12,3 13,16 – Jk4,16 – 3J8 * (57).

         27,44 – 1T5,24 – 2T2,18; pl-mfn-dt: TISIN 2K10,12 – 1T1,3 5,24 –                                                                                                     TOIChOS to‹coj (sb-m) – ��TÄIChOS� – �Wand, Mauer� – Wand;
         H10,25; pl-mf-ak: TINAS Mk7,2 12,13 – L7,18 18,9 – A9,2.19 10,48 12,1                                                                                                                                        – L21,(6 D) – A23,3 * (1).
         15,2.36 16,12 17,5.6 19,1 23,23 24,24 27,1 – R11,14 – 1K9,22 – 2K10,2 –                                                                                                     TO´KOS tÒkoj (sb-m) – ��TI´KTOo� – �1. das Gebären, Geburt,
         G2,12 – 2Th3,11 – H4,6 – 2P3,9 * (526).                                                                                                                    Niederkunft; – 2. das Geborene; – 3. ütr.: Ertrag, Zins� – Zins;
       TI´TIOS T…tioj (N. m-dekl.) – �vll. lat. Titius� – Titius (Christ in                                                                                                                    w.: Geborenes; – M25,27/ L19,23 * (2).
         Korinth), ü.: ?; – A18,7 * (1).                                                                                                     ��TO´LMA tÒlma (sb-f) – ���TLENAI�� – Mut, Kühnheit, Verwegen-
       TI´TLOS t…tloj (sb-m) – �= lt. titulus Aufschrift, Ehrenname� –                                                                                                                    heit, Wagnis� – Wage〈mu〉t, Verwegenheit, Kühnheit – �:

        Titel, Aufschrift; – J19,19.20 * (2).                                                                 APO�, TOLMA´Oo, TOLMERO´S, TOLMETE´S.

       TI´TOS T…toj (N. m-dekl.) – �aj �TITO´S vergolten� v. TI´NOo� – Ti-  TOLMA´Oo tolm£w (vb-ac) – ���TO´LMA�� – �1. wagen, es über
                                                                                                                    sich gewinnen, sich entschließen, sich erkühnen/ erdreis-        tus (Freund u. Mitarbeiter d. Paulus, e. unbeschnittener Grie-
                                                                                                                    ten; – 2. ertragen, er-/dulden, aushalten� – wagen M22,46/         che G2,3), ü.: Wert〈geachtet〉er; – A18,(7 S E pc..) – 2K2,13 7,6.13.14

           8,6.16.23 12,18.18 – G2,1.3 – 2T4,10 – T1,4 * (13).                                         M12,43.., wag〈emutig sei〉n/prahl〉en 2K11,21.21, 〈sich er〉-
       �TITRA´Oo titr£w (vb-ac)� = ��TÄTRAI´NOo�.                             kühnen R15,18, kühn〈 auftret〉en 2K10,2; – M22,46/ Mk12,34/

                                                                                                                                        L20,40 – Mk15,43 – J21,12 – A5,13 7,32 – R5,7 15,18 – 1K6,1 – 2K10,2.12 11,21.21 –       ��TITROo´SKOo titrèskw (vb-ac) – �vgl. �TÄI´ROo�� – durch-
                                                                                                                                        P1,14 – Jd9 * (16).         bohren; verwunden, verletzen� – 〈durch〉bohren – �: �ÄK�TI-

           TROo´SKOo�, ÄK´·TROoMA |TRAUMA, TRAUMATI´ZsOo.                             TOLMER˙O´S, A´, O´N tolmhrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ���TO´LMA�� –
                                                                                                                    �1. kühn, verwegen; dreist, frech; – 2. duldsam, standhaft,       �TI´Oo t…w (vb-ac ep. poet. f. TIMA´Oo) – �vgl. ai. ca´yati nimmt
                                                                                                                    ausdauernd� –– wage〈mut〉ig, verwegen, kühn; a.:         wahr, ca´yate straft, rächt, citis Vergeltung� – schätzen, ach-
         ten, ehren� – Gb.: 〈be〉werten – � �TIME´.                                    dreist; –– n-kp als av: TOLMERO´TÄRON verwegener,
       ��TLENAI tlÁnai (vb-ac, defekt. aor) – �√ TÄLA, TLA tragen,         〈besond〉er〈s 〉wage〈mut〉ig, kühner〈 als üblich〉 R15,15; ––
         aufheben, wägen, vgl. ai. tula´ Wage, tula´yati er hebt auf,                                                                                                      glbd. av-kp: TOLMEROTÄ´ROoS R15,(15 A B..); – * (1).
         wägt, lt. tolero (er)tragen, aushalten, ahd. dolen/ nhd. dulden�                                                                                                     TOLMETE´S tolmht»j (sb-m) – �TOLMA´Oo� – �Wagehals, dreis-
         – 1. ertragen, erdulden, aushalten; – 2. wagen, über sich ge-                                                                                                                    ter Mensch� – Wag〈halsig〉er; Verwegener; Kühner; a.:
         winnen, sich erkühnen, sich entschließen� – 〈er〉-, dulden,                                                                                                      Dreister; – 2P2,10 * (1).
        〈er〉t˙ragen – � �TALAI´·POoROS, �TA´LAS�; �TA´LANTON; ��TÄ´LLOo/�2��;                                                                                                     �TOME´ tom» (sb-f) – ���TÄ´MNOo�� – 1. das Schneiden (a. chirurg.
           ��TO´LMA�.                                                                                                                    Operation); Schnitt, Schärfe; – 2. Schnittfläche, 〈Baum〉stumpf,
       TO´ tÒ  s. hO Ð.                                                                                                                    Ende; – 3. Scheidung, Unterschied; – 4. Abgeschnittenes,
       ��TOI´ to… (enklit. bekräftigende pk) – �enklit. Dativ ethicus z.                                                                                                                    Haarlocke� – Schneiden, Schneidung, Schnitt – vgl.: KATA·,
         SY´� – gewiss, fürwahr, wirklich, sicherlich, ja doch� – !also,                                                                                                                                        PÄRI·TOME´.

        w˙irklich, g˙ewiss; – urspr. wBd.: 〈sag ich 〉dir, 〈lass es 〉dir〈                                                                                                     �TO´MOS tÒmoj (sb-m) – ���TÄ´MNOo�� – abgeschnittenes Stück,
         gesagt sein〉 – �: E´�TOI; KAI´�TOI, KAI´�TOI�GÄ; MÄ´N�TOI; �TOI�GA´R�, TOI�-                                                                                                                    die Schnitte� – unterscheide: TOMO´S.
           GAR�OUN; TOI´�NYN.                                                                                                     TOM˙O´S, E´, O´N tomÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ���TÄ´MNOo�� –
       �TOI�GA´R toig£r ep. ion. poet. (im Satzanfang) = TOI·-                                                                                                                    �schneidend, scharf� –– schneidend〈 scharf〉; –– kp: TO-
        GAR�OUN� – w.: w˙irklich�denn – � TOI·GAR�OUN.                                                                                                      MO´TÄROS 〈schärf〉er�schneidend; – Gs.: A´�TOMOS; – H4,12 *

       TOI·GAR�OUN toigaroàn (folgernde pk im Satzanfang) – �da-     (1).
         her denn, darum nun, deshalb also, demnach� – darum�al-                                                                                                     �TOXÄ´WOo toxeÚw (vb-ac) – ��TO´XON� – 1. (m. d. Bogen) schie-
        so, deshalb�also; – w.: !also/w˙irklich�denn�also/nun; – 1Th4,8   ßen/ treffen/ durchbohren; – 2. ütr.: auf etw. zielen, erstre-
           – H12,1 * (2).                                                                                           ben, bezwecken� – schießen – � KATA�TOXÄ´WOo.

       TOI´�NYN to…nun (folgernde pk) – �1. (folgernd): demnach, al-     �TO´XON tÒxon (sb-n) – �vgl. TÄ´KTOoN� – �1. Bogen zum Schie-
         so, somit, daher; – 2. (fortsetzend): ferner; – 3. (versichernd):      ßen; – 2. Pfeil u. Bogen; Schießgerät; Geschoss; a.: Bogen-
         fürwahr� – !also�jetzt/ !also� ... �jetzt, !also�jetztdeshalb; –    schießkunst� – Bogen; wBd.: Schieß〈gerä〉t; – �: KATA�, �TOXÄ´-

           L20,25 – 1K9,26 – Jk2,(24 Mt Tr Pel) – H13,13 * (3).                                                  WOo�; – Eh6,2 * (1).

                                                                                                                                        (TOPA´DION top£dion) (sb-n) – �nt. in BA, Bens, Gem, MG� =       �TOIOS, TOI´A, TOION to‹oj, to…a, to‹on (demonstratives
         Korrelativ-aj-m,f,n z. hOIOS; n a. als av) – �v. dem-St. TO dieser   TOPA´ZsION; – Eh21,(20 S*) (Sc: TOPA´ZsION) * (0).

         (vgl. TO´ z. �hO)� = TOIO´S�DÄ = TOIOUTOS; – n als av TOION: so                                                                                                     TOPA´ZsION top£zion (sb-n) – �Fremdw.� – �sp. NT: Topas,
         recht, so ganz, so sehr; auf solche Weise, so also� – � TOIO´S�-                                                                                                                    Chrysolith� – Topas (Edelstein; vll. ist a. d. Chrysolith ge-
           DÄ.                                                                                                                    meint); – Eh21,20 * (1).

       TOI˙O´S�DÄ, A´�DÄ, O´N�DÄ toiÒsde, £de, Ònde (pn-aj-m,f,n)                                                                                                     �TO´POS tÒpoj (sb-m) – �?� – �1 Ort, Stelle, Platz, Stätte; Ge-
         – �s. �TOIOS�� – �= TOIOUTOS� – so�einzigartig; – 2P1,17 * (1).                                                                                                                    gend; Raum; Örtlichkeit; – 2. ütr.: Stand, Lebensstellung; Gele-
       TOI˙OUTOS, AU´TE, OUTO(N) toioàtoj, aÚth, oàto(n) (Kor-      genheit; Abschnitt, Kapitel; Satz; Thema� – Ort M12,43 14,13..;
         relativ-pn-aj-m,f,n) – �s. �TOIOS�� – �(ein) solcher/ derartiger, so                                                                                                      Platz L2,7 14,9.9.10.22 19,5 23,33 R12,19..; OrtRaum R12,19 15,23
         beschaffen; – so schön, so gut, ...; so schlecht, so erbärm-                                                                                                      (E4,27) H12,17..; OrtStelle L4,17 A1,25a A27,29〉; – KATA` TO´POUS s.
         lich, ...; so recht, geeignet, fähig� – solch-er, -e, -es M9,8                                                                                                                                        KATA´; – �: A´�TOPOS, ÄN·TO´PIOS; – M12,43 14,13.15.35 M20,(28 D..) M24,7.15
        18,5.., solcher〈 Art〉 E5,27, so�beschaffen; – der so�Be-                                                                                                                                        26,52 27,33.33 28,6 – Mk1,35.45 6,11.31.32.35 13,8 15,22.22 16,6 – L2,7 4,17.37.42

        schaffeneBetreffende G6,1; – M9,8 18,5 19,14 – Mk4,33 6,2 7,(8 Mt            6,17 9,12 10,1.32 11,1.24 14,9.9.10.22 16,28 19,5 21,11 22,40 23,33 – J4,20 5,13 6,10.23

           Tr..).13 9,37 10,14 13,19 – L9,9 13,(2 Mt Tr..) L18,16 – J4,23 8,�5� 9,16 – A16,24 19,25      10,40 11,6.30.48 14,2.3 18,2 19,13.17.20.41 20,7.(25) – A1,25.25 4,31 6,13.14 7,7.33

           21,(25 Mt Tr..) 22,22 26,29 – R1,32 2,2.3 16,18 – 1K5,1.5.11 7,15.28 11,16 15,48.48           (2M3,5) A7,49 (Jes66,1) A12,17 16,3 21,28.28 25,16 27,2.8.29.41 28,7 – R9,26

           16,16.18 – 2K2,6.7 3,4.12 10,11.11 11,13 12,2.3.5 – G5,21.23 6,1 – E5,27 – P2,29 –            (Hos2,1) R12,19 15,23 – 1K1,2 14,16 – 2K2,14 – E4,27 – 1Th1,8 – 2Th3,(16 A* D* F G
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           33 pc latt) – 1T2,8 – H8,7 11,8 12,17 – 2P1,19 – Eh2,5 6,14 12,6.8.14 16,16 18,17 20,11   dragan/ ahd. tragan/ nhd. tragen� – �Hals, Nacken� – Hals,
           * (94).                                                                                                      Nacken; wBd.: Tr˙äger; – �: SKLERO�TRA´ChELOS, TRAChELI´ZsOo; –

       �TO´S˙OS, E, ON tÒsoj, h, on (aj-m,f,n) – �aus *TO´TjOS v.              M18,6/ Mk9,42/ L17,2 – L15,20 – A15,10 20,37 – R16,4 * (7).

         dem-St. TO (vgl. TO´ z. �hO)� = �TOSO´S�DÄ� = TOSOUTOS� – vgl.:                                                                                                     �TRACh˙Y´S, ÄIA, Y´ tracÚj, e‹a, Ú (aj-m,f,n) – �√ Th(A)RACh
           hO´SOS, TOSOUTOS.                                                                                                                    verwirren, trüben (vgl. �ThRA´SSOo�)� – �1. rauh, uneben, holpe-
       TOS˙OUTOS, AU´TE, OUTO(N) tosoàtoj, aÚth, oàto(n) (kor-   rig, steinig, zackig; – 2. ütr.: rauh, hart, barsch, heftig, streng�
         relatives pn-aj-m,f,n) – �= �TO´SOS� = �TOSO´S�DÄ� – 1. so groß,                                                                                                      – rau, uneben; – �: �TRAChOo´N�, TRAChOoNITIS; – L3,5 (Jes40,4) –
         so viel, so bedeutend; so lang, so weit, so stark; – 2. ebenso                                                                                                                                        A27,29 * (2).
         groß; nur so groß/ viel� – so�viel,-e,-es M8,10 L15,29 ...; so�-                                                                                                     �TRAChOo´N tracèn (sb-m) – ��TRAChY´S� – raue Gegend,
        viel〈zählig〉 M15,33b/ so�vielgroß H12,1 Eh21,(16 Tr), so�-                                                                                                                    rauer Ort, Berggegend� – rauer〈 Ort〉 – � TRAChOoNITIS.

        vielbedeutend (G3,4); – M8,10 15,33.33 – L7,9 15,29 – J6,9 12,37 14,9 21,11                                                                                                     TRAChOoNITIS Tracwn‹tij (N. f-dekl.) – ��TRAChOo´N�� – Tra-
           – A5,8.8 – 1K14,10 – G3,4 – H1,4 4,7 7,22 10,25 12,1 – Eh18,7.17 21,(16 Tr) * (20).                                                                                                      chonitis (Landsch. im Ostjordanland), ü.: raue〈 Land〉schaft; –
       TO´�TÄ tÒte (korrelatives Zeit-av) – �TO´ (z. �hO) + sf ��TÄ´; vgl.                                                                                                                                        L3,1 * (1).
         PO´�TÄ� – �in jener Zeit, damals; ehemals; da, dann, alsdann;                                                                                                     �TRÄIS, TRI´A tre‹j, tr…a (nu-mf,n) – �vgl. ai. tra´yas/ lt. tri-
         darauf, hierauf� – allg.Bd.: 〈zu jen〉er�Zeit/ 〈zu dies〉er�-                                                                                                                    drei-, tres drei / got. threis/ ahd. dri/ nhd. drei� – �drei� – drei;
        Zeit M16,27 24,40..; w.: u˙nd�das/d〈iese〉s, u˙auch�das/d〈ie〉s;                                                                                                                                        – �: ARChI�, �TRI´·KLINOS�; TRÄIS TABÄ´RNAeI; TRIA´·KONTA, TRIA·-
         (bez. den zeitl. Zusammenhang, nt. grundsätzl. d. zeitl. Auf-                                                                                                                    KO´SIOI; TRI´�BOLOS, TRI·ÄTI´A, TRI´�MENOS, TRI´S, TRI´�STÄGON,
         einanderfolge; kann also außer Nachzeitigkeit ebenso ge-                                                                                                                    TRIS�ChI´LIOI; TRI´TOS, �TRI´·ChA�; – M12,40.40.40.40 13,33 15,32 17,4
         naue o. ungefähre Gleichzeitigkeit meinen, z.B. in M13,26 u.                                                                                                                    18,16 (5M19,15) M18,20 26,61 27,40.63 – Mk8,2.31 9,5.31 10,34 13,(2)
         2K12,10); –– v. d. Vergangenheit: damals M2,17 3,5 G4,29..;                                                                                                                    14,58 15,29 – L1,56 2,46 4,25 9,33 10,36 11,5 12,52.52 13,7.21 J2,6.19.20
        aj-isch: damalig 2P3,6; –– v. d. zeitlichen o. anderweitig   21,11 – A5,7 7,20 9,9 10,19 11,11 17,2 19,8 20,3 25,1 28,7.11.12.15.17 –
                                                                                                                    1K10,8 13,13 14,27.29 – 2K13,1 (5M19,15) – G1,18 – 1T5,19 – H10,28        bedingten Folge: dann M13,43 1K13,12.12 2K12,10..; darauf/
                                                                                                                    (5M17,6) – Jk5,17 – 1J5,7.8 – Eh6,6 8,13 9,18 11,9.11 16,13.19        darauf〈hin〉 M2,7 9,29 A5,26.. 〉/ dann J13,27 A28,1..; – M2,7.16.17
                                                                                                                    21,13.13.13.13 * (67).           3,5.13.15 4,1.5.10.11.17 5,24 7,5.23 8,26 9,6.14.15.29.37 11,20 12,13.22.29.38.44.45
                                                                                                     TRÄIS  TABÄ´RNAeI Tre‹j tabšrnai (N. f-pl; gn-pl: TABÄR-           13,26.36.43 15,1.12.28 16,12.20.21.24.27 17,13.(17).19 18,21.32 19,13.27 20,20 21,1
                                                                                                                    NOoN) – �TABÄ´RNE� – Tres-Tabernae (Station an der Via Ap-           22,8.13.15.21 23,1 24,9.10.14.16.21.23.30.30.40 25,1.7.31.34.37.41.44.45 26,3.14.16.31.
                                                                                                                    pia südl. v. Rom), ü.: �Drei Gasthäuser�; – A28,15 * (1).           36.38.45.50.52.56.65.67.74 27,3.9.13.16.26.27.38.58 28,10 – Mk2,20 3,27 13,14.21.

           26.27 – L5,35 6,42 11,24.26 13,26 14,9.10.21 16,16 21,10.20.21.27 23,30 24,45 –        �TRÄ´MOo tršmw (vb-ac, nur im pr u. ipe gebräuchl.) – �vgl. lt.
           J2,(19) 7,10 8,28 10,22 11,6.14 12,16 13,27 19,1.16 20,8 – A1,12 4,8 5,26 6,11 7,4 8,17       tremo zittern� – �zittern, beben; (sich) fürchten� – zittern; – �:

           10,46.48 13,3.12 15,22 17,14 21,13.26.33 23,3 25,12 26,1 27,21.32 28,1 – R6,21 – 1K4,5    Ä´K�, Ä´N�TROMOS, TRO´MOS; – Mk5,33/ L8,47 – A9,(6 Tr (629)..) – 2P2,10 * (3).

           13,12.12 15,28.54 16,2 – 2K12,10 – G4,8.29 6,4 – K3,4 – 1Th5,3 – 2Th2,8 – H9,(17                                                                                                     ��TRÄ´POo tršpw (vb-ac) – �√ TRÄP drehen, wenden, vgl. ai.
           S* D*) H10,7.9 (Ps40,8) H12,26 – 2P3,6 * (160).                                                                                                                    tra´pate wird verlegen (wendet sich ab), lt. trepido (ängstlich)
       TO·UN·ANTI´ON toÙnant…on (av) = TO` ÄN�ANTI´ON s. ÄN�-      hin u. her laufen� – drehen, wenden, kehren� – drehen,
        ANTI´ON ™nant…on.                                                                w˙enden, k˙ehren – �: ANA�, APO�, ÄK�, ÄN�, ÄPI�, MÄTA�, PÄRI�,

                                                                                                                                        PRO�TRÄ´POo |ÄN·, ÄPI·, TROPE´ |TRO´POS, ÄPI´·TROPOS; TROPO�PhORÄ´Oo       TO·U´NOMA toÜnoma (sb-n) = TO` O´NOMA (s. �O´NOMA) –
                                                                                                                                        |ÄU·TRAPÄLI´A, �ÄU�TRA´PÄLOS� |�POLY´�TROPOS�, POLY·TRO´POoS.        〈mit 〉dem�Namen; – M27,57 * (1; b. O´NOMA mitgezählt).
                                                                                                     �TRÄ´PhOo tršfw (vb-ac) – �√ ThRÄPh dick o. dicht o. fest ma-       TOUT·Ä´STIN toutšstin = TOUT˙ Ä´STIN.
                                                                                                                    chen, aus √ ThER, ThRE tragen, halten, stützen, (vgl. �ThRE-       TOU´TO toÚto  s. hOU´TOS oÛtoj.
                                                                                                                    NYS�); vgl. got. drobjan/ ahd. truoban/ nhd. trüben (w.: dick       TRA´GOS tr£goj (sb-m) – �TRAGÄIN = if-a2 v. �TROo´GOo� –
                                                                                                                    machen)� – �ac-tr: dicht-, festmachen; dick o. stark machen;        Bock, 〈Ziegen〉bock; w.: Zerkauender, Es˙sender; – H9,12.13.19
                                                                                                                    (er)nähren, füttern; aufziehen, erziehen; – itr-pe: gerinnen, ...�           10,4 * (4).
                                                                                                      – 〈er〉-, nähren M6,26/ L12,24..; ww.: di˙ck〈 mach〉en; v. Kindern:       TRA´·PÄZsA tr£peza (sb-f) – ��TÄSSARÄ´S + �POU´S� – �Tisch;
                                                                                                      nährenaufziehen L4,16; – �: ANA�, ÄK�, ÄN�TRÄ´PhOo |DIA·, TROPhE´,         Speisetisch, Tafel� – Tisch; TischBank L19,23; w.: Vier·füßer; –
                                                                                                                    DIO·TRÄPhE´S |ThRÄ´MMA; ThRO´MBOS |SY´N·TROPhOS, TROPhO´S, �TRO´-           M15,27/ Mk7,28  M21,12/ Mk11,15/ J2,15 – L16,21 19,23 22,21.30 – A6,2 16,34 – R11,9
                                                                                                                                        PhIMOS�, TRO´PhIMOS |TROPhO�PhORÄ´Oo; TÄKNO·TROPhÄ´Oo; – M6,26/           (Ps69,23) – 1K10,21 – H9,2 * (15).
                                                                                                                                        L12,24  M25,37 – L4,16 23,29 – A12,20 – Jk5,5 – Eh12,6.14 * (9).       TRAPÄZsI´TES trapez…thj (sb-m) – �TRA´·PÄZsA� – �Geld-
                                                                                                     �TRÄ´ChOo tršcw (vb-ac) – �√ TRÄCh, DRAM, ThRÄCh laufen         wechsler, Bankier� – Bankier, Banker; w.: Tisch〈aufstell〉er; –
                                                                                                                    (vgl. ft ThRÄ´XOMAI u. vb-aj ThRÄKTÄ´OS v. TRÄ´ChOo), vgl. got.           M25,27 * (1).
                                                                                                                    thragjan laufen, ahd. drigil Knecht, Diener� – �laufen, rennen,       TRAUMA traàma (sb-n) – �(ion. u. dor. �TROoMA�), ��TITROo´-
                                                                                                                    eilen; ütr.: vordringen� – laufen; – �: DRO´MOS |ÄUThY·DROMÄ´Oo,         SKOo�� – �Wunde, Verletzung; Leck; – ütr.: Verlust, Niederlage�
                                                                                                                                        �ÄUThY�DRO´MOS� |PRO´·DROMOS; SYN·DROME´ |ÄIS�, ÄPI�SYN·-, KATA�, PÄ-        – Wunde; wBd.: 〈durch〉bohrt〈e Stell〉e, 〈Durch〉bohrung; – �
                                                                                                                                        RI�, PROS�, PRO�, SYN�, hYPO�TRÄ´ChOo |TROChIA´, TROChO´S, TRO´ChOS; –
           TRAUMATI´ZsOo; – L10,34 * (1).
                                                                                                                                        M27,48/ Mk15,36  M28,8 – Mk5,6 – L15,20 24,12 – J20,2.4 – A19,(28 D) – R9,16 –       TRAUMATI´ZsOo traumat…zw (vb-ac) – �TRAUMA� – �verwun-
                                                                                                                                        1K9,24.24.24.26 – G2,2.2 5,7 – P2,16 – 2Th3,1 – H12,1 – Eh9,9 * (20).
         den� – 〈ver〉wunden, Wund〈en zufüg〉en; – L20,12 – A19,16 * (2).
                                                                                                     TREMA trÁma (sb-n) – ���TÄTRAI´NOo�� – �Loch, Öffnung, Öhr� –       TRAChELI´ZsOo trachl…zw (vb-ac) – ��TRA´ChELOS� – �sp. NT:
                                                                                                      Öhr; wBd.: durch〈gehendes 〉Loch, Durchlochtes; – M19,(24 S* B)/         d. Hals zurückbiegen u. vorn bloßlegen; bloßlegen, aufde-
                                                                                                                                        Mk10,(25 S*)/ L18,25 * (1).         cken� – bloßlegen; – wBd.: 〈den 〉Hals〈 zurückbiegen und
                                                                                                     TRI´A tr…a  s. TRÄIS tre‹j.         damit bloßleg〉en; – H4,13 * (1).
                                                                                                     TRIA´·KONTA tri£konta (nu-indekl.) – �TRI´A (n v. �TRÄIS) +       �TRA´ChELOS tr£chloj (sb-m) – �√ TRACh tragen, vgl. got.
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         �·KONTA, vgl. nhd. drei·ßig� – �dreißig� – dreißig, -〈fach〉; w.:        Furcht)� – Zittern; – Mk16,8; Furcht u. Zittern: 1K2,3 – 2K7,15 – E6,5 –

         drei�Zehner; – M13,8.23/ Mk4,8.20  M26,15 27,3.9 (Sa11,13) – L3,23 – J6,19 *        P2,12 * (5).

           (9); (in and. Zahlen: J5,5 – G3,17).                                                                                                     TROPE´ trop» (sb-f) – ���TRÄ´POo�� – �Wende, Wendung, Umkehr,
       TRIA·KO´SI˙OI, AI, A triakÒsioi, ai, a (nu-m,f,n) – �TRI´A            Rückkehr; Flucht, Niederlage; Sieg; – ütr.: Wechsel, Verände-
         (�TRÄIS) + �hÄ·KATO´N� – �dreihundert� – drei·hundert; – Mk14,5/     rung� – Wechsel/ wechsel〈nde Stell〉ung; wBd.: Drehung/
           J12,5 * (2).                                                                                              W˙ende/ 〈Um〉k˙ehr/ 〈Rück〉k˙ehr; – Jk1,17 * (1).

       TRI´�BOLOS tr…boloj (�aj-mf,n�; sb-m) – ��TRÄIS + BÄ´LOS v.        TRO´POS trÒpoj (sb-m) – ���TRÄ´POo�� – �1. Wendung, Richtung;
         �BA´LLOo� – �nkl. sp. NT: dreispitzig; ütr.: stachelig; – sb-iert-m:    – 2. Art u. Weise; Sitte, Gewohnh.; Charakter, Sinnesart; – 3. dt
         Distel� – Distel (stachliges Unkraut), w.: Drei·t˙riebiger; – M7,16 –    als av: TRO´POoJ; ak als av: TRO´PON� – Weise, 〈Lebens〉-
           H6,8 * (2).                                                                                                      weise H13,5; wBd.: 〈das〉 Drehen/ W˙enden/ 〈Ver〉k˙ehren; – �〈auf
       TRI´BOS tr…boj (sb-f) – ���TRI´BOo�� – �1. der betretene Weg,                                                                                                      〉�welche �Weise�wie M23,37/ L13,34 A1,11 7,28 2T3,8; gemäßin
         Straße, Heerstraße; – 2. das Reiben, die Aufreibung� – Stra-                                                                                                      wderselben Weise A15,11 27,25; – M23,37/ L13,34 – A1,11 7,28 (2M2,14)
        ße; wBd.: 〈die〉 〈Ge〉riebene〈viel Betretene〉; – M3,3/ Mk1,3/ L3,4                                                                                                                                        A15,11 27,25 – R3,2 – P1,18 – 2Th2,3 3,16 – 2T3,8 – H13,5 – Jd7 * (13).
           (Jes40,3) * (3).                                                                                                     TROPO�PhORÄ´Oo tropoforšw (vb-ac) – �TRO´POS + PhORÄ´-
       ��TRI´BOo tr…bw (vb-ac) – �vll. z. √ TRISG reiben, dreschen,                                                                                                                    Oo – o. ��TROPO�PhO´ROS��� – �sp. NT: jmds Art o. Sitten ertra-
         vmtl. aus √ TÄR (s. �TÄI´ROo�), lt. trivi v. tero reiben, drechseln,                                                                                                                    gen� – jmdn 〈in seiner Art und 〉Weise�〈ständig〉�〈er〉tra-
         dreschen, ahd. drëskan/ nhd. dreschen; –– o. z. √ (S)TRIG z.                                                                                                      gen; – A13,18 * (1).
         ahd. strihhan/ nhd. streichen, lt. stringo streifen, ritzen, ab-                                                                                                     TROPhE´ trof» (sb-f) – ��TRÄ´PhOo� – �Ernährung, Erziehung;
         streifen, straff anziehen, ahd. strih/ nhd. Strich� – 1. reiben,                                                                                                                    Nahrung� – Nahrung; – M3,4 6,25 10,10 24,45 – L12,23 – J4,8 – A2,46 9,19
         zerreiben, dreschen; – 2. aufreiben, verbrauchen (a. v. Per-                                                                                                                                        14,17 27,33.34.36.38 – H5,12.14 – Jk2,15 * (16).
         sonen); – 3. (die Zeit) zubringen, zögern� – 〈zer〉-, reiben,                                                                                                     �TRO´PhIM˙OS, ON trÒfimoj, on (aj-mf,n) – ��TRÄ´PhOo, TRO-
        〈ver〉·reibenbrauchen – �: DIA�, �PARA��, SYN�TRI´BOo |DIA�, �PARA·-                                                                                                                    PhE´� – 1. ac-Bd.: nährend, nahrhaft; – 2. ps-Bd.: ernährt,
           TRIBE´�; PARA�, DIA·TRIBE´ |SY´N·TRIMMA; TRI´BOS; ChRONO·TRIBÄ´Oo.                                                                                                                    (wohl)genährt� – nährend; 〈wohlge〉nährt – � TRO´PhIMOS.
       TRI·ÄTI´A triet…a (sb-f) – ��TRI�Ä´TES� drei·jährig� – �nkl. sp. NT:                                                                                                     TRO´PhIMOS TrÒfimoj (N. m-dekl.) – ��TRO´PhIMOS�� – Trophi-
         Zeit v. drei Jahren� – drei�Jahre; – A20,(18 D).31 * (1).                                                                                                      mus (nichtjüd. Christ aus Ephesus, Begleiter d. Paulus), ü.:
       TRI´ZsOo tr…zw (vb-ac) – �Laut nachahmend, vgl. �TRY´ZsOo��                                                                                                                    Nährender, 〈Wohlge〉nährter; – A20,4 21,29 – 2T4,20 * (3).
         – �zirpen, schwirren, piepen, zwitschern, knirschen, knacken�                                                                                                     TROPhO´S trofÒj (�sb-mf� sb-f) – ��TRÄ´PhOo� – �Ernährer(in),
        – k˙nirschen; o. vll. klappern; – Mk9,18 * (1).                                                                                                                    Amme, Pfleger(in), Erzieher(in)� – 〈Er〉nährerin (= stillende
       �TRI´�KLIN˙OS, ON tr…klinos, on (aj-mf,n) – �KLI´NE� – m. drei                                                                                                                    Mutter o. Amme); – 1Th2,7 * (1).
         Betten – sb-iert-n: Tischlager o. Speisezimmer m. drei Spei-                                                                                                     TROPhO�PhORÄ´Oo trofoforšw (vb-ac) – �TROPhE´ + PhO-
         sesofas� – w.: drei·lagerig; sb-iert-n: Drei·lageriges – �                                                                                                                    RÄ´Oo – o. �TROPhO�PhO´ROS�� – �sp. NT: Nahrung bringen,
           ARChI�TRI´·KLINOS.                                                                                                                    pflegen, erziehen; wie e. Amme tragen/ hegen� – wBd.: Nah-
       TRI´�MEN˙OS, ON tr…mhnoj, on (aj-mf,n) – ��ME´N2� – �nkl. sp.                                                                                                      rung�〈ständig〉�bringen; – A13,(18 P74 A C* E Y 33vid 1175 pc d gig
         NT: dreimonatlich, n. Verlauf v. drei Monaten� – drei·mona-                                                                                                                                        sy co) (statt TROPO�PhORÄ´Oo) * (0).
        tig, drei·monatlich, drei�Monate〈 dauer〉nd/ 〈währ〉end�-                                                                                                     ��TROPhO�PhO´ROS trofofÒroj (aj) – �TROPhE´ + �PhÄ´ROo���
        drei�Monaten; – H11,23 * (1).                                                                                                      – wBd.: Nahrung�〈in sich 〉tragend/ Nahrung�bringend,
       TRI´S tr…j (Zahl-av v. �TRÄIS) – �dreimal� – dreimal; – M26,34.75 –                                                                                                      o.: Nahrung�〈ständig in sich〉�tragend/ �〈ständig〉�brin-
           Mk14,30.72 – L22,34.61 – J13,38 – A10,16 11,10 – 2K11,25.25 12,8 * (12).                                                                                                      gend – � TROPhO�PhORÄ´Oo.
       TRI´�STÄGON tr…stegon (sb-n v. aj-mf,n �TRI´�STÄGOS m. drei                                                                                                     TROChIA´ troci£ (sb-f) – ��TRO´ChOS� – o. TROChO´S BDR11112� –
         Stockwerken�) – �STÄ´GE� – �sp. NT: drittes Stockwerk� – drit-                                                                                                                    �Radspur, Geleise� – pl: Geleise; wBd.: Lauf〈spu〉ren; – H12,13
        tes�DachStockwerk; – A20,9 * (1).                                                                                                                                        (Sp4,26) * (1).
       TRIS�ChI´LI˙OI, AI, A trisc…lioi, ai, a (nu-m,f,n) – �dreitau-                                                                                                     TROChO´S trocÒj (sb-m) – ��TRÄ´ChOo� – �Rad; Töpferscheibe,
         send� – drei·tausend; w.: dreimal�tausend; – A2,41 * (1).                                                                                                                    Drehscheibe; Folterrad� – Rad; wBd.: 〈Vorwärts〉laufendes,
       TRI´T˙OS, E, ON tr…toj, h, on (aj-m,f,n; av) – ��TRÄIS, vgl. lt.                                                                                                                    〈Um〉laufendes, 〈Ab〉laufendes; – vgl.: TRO´ChOS; – Jk3,6 * (1).
         tertius dritter, nhd. dritter� – �dritte(r)� –– aj: dritt-er,-e,-es                                                                                                     TRO´ChOS trÒcoj (sb-m) – ��TRÄ´ChOo� – �1. Lauf, Laufübung,
        M16,21.. 2K12,2..; – sb-iert-n: TO` TRI´TON das Drittel, w.: ;der                                                                                                                    Wettlauf, Umlauf; – 2. Rennbahn; Kreisbogen� – 〈Ver〉lauf, a.:
         ;dritte〈 ;Teil〉 Eh8,7-12 9,15 12,4; –– n als av: TO` TRI´TON ;das ;dritte〈                                                                                                      〈Um〉lauf, 〈Wett〉lauf, Lauf〈bahn〉; – vgl.: DRO´MOS, TROChO´S; – �
         Mal〉 Mk14,41 L23,22 J21,17.17, ÄK TRI´TOU auszum ;dritten〈 Mal〉 M26,44,                                                                                                                                        TROChIA´; – evtl. in Jk3,6 gemeint; * (0).
         TRI´TON  TOUTO ·dieses ;dritte〈 Mal〉  J21,14 2K12,14 13,1; ;drittens                                                                                                     TRY´BLION trÚblion (sb-n) – �?� – �Schüssel, Schale, Teller� –
         1K12,28; – aj: M16,21 17,23 20,3.19 22,26 27,64 – Mk12,21 15,25 – L9,22 12,38 13,32                                                                                                      Schüssel; – M26,23/ Mk14,20 * (2).
           18,33 20,12.31 24,7.21.46 – J2,1 – A2,15 10,40 23,23 27,19 – 1K15,4 – 2K12,2 – Eh4,7                                                                                                     TRYGA´Oo trug£w (vb-ac) – ��TRY´GE Dürre, Fruchtreife, Ern-
           6,5.5 8,7.7.8.9.9.10.10.11.12.12.12.12.12 9,15.18 11,14 12,4 14,9 16,4 21,19; – n als av:                                                                                                                    te�� – �ein-, abernten� – abernten; – L6,44 – Eh14,18.19 * (3).
           M26,44 – Mk14,41 – L23,22 – J21,14.17.17 – 1K12,28 – 2K12,14 13,1 * (56).                                                                                                     TRYGOo´N trugèn (sb-f) – ��TRY´ZsOo�� – �Turteltaube� – Tur-
       �TRI´·ChA tr…ca (av) – �TRI´S o. �TRÄIS + sf �·ChA� – in drei Tei-                                                                                                      teltaube; w.: Gurrende; – L2,24 (3M12,8) * (1).
         l(en), dreifach, auf dreifache Art� – vgl.: �DI´·ChA.
                                                                                                     �TRY´ZsOo trÚzw (vb-ac) – �Laut nachahmend, vgl. TRI´ZsOo�
       TRI´ChIN˙OS, E, ON tr…cinoj, h, on (aj-m,f,n) – ��ThRI´X� – �aus
                                                                                                                    – gurren, knurren; vorjammern, (vor)schwatzen� – gurren – �
         Haaren, hären� – hären, 〈aus 〉Haar〈en gemach〉t; – Eh6,12 *
                                                                                                                                        TRYGOo´N.
           (1).
                                                                                                     TRYMALIA´ trumali£ (sb-f) – ��TRY´ME Loch� v. ��TRY´Oo�� – �sp.
       TRO´MOS trÒmoj (sb-m) – ��TRÄ´MOo� – �Zittern, Beben (aus
                                                                                                                    NT: Öffnung, Loch� – B˙ohrloch; – M19,(24 C K Q 0281 565 700 l�2211
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           pm)/ Mk10,25/ L18,(25 A W Y f1.13 Mt Tr) * (1).                                          ��TY´MPANON tÚmpanon (sb-n) – ��TY´PTOo; – o. zu assyr. tup-
                                                                                                                    panu� – 1. Handpauke, Tamburin; (pl) Paukenschall; – 2. Prü-       �TRYPA´Oo trup£w (vb-ac) �vgl. ��TRY´Oo�, √ TÄR, TRE reiben,
                                                                                                                    gelmaschine; – 3. runde Scheibe� – allg.Bd.: Schlaginstru-         bohren, vgl. �TÄI´ROo�� – bohren, durchbohren� – dav.: TRY´PEMA.

                                                                                                      ment – �: TYMPANI´ZsOo.       TRY´PEMA trÚphma (sb-n) – ��TRYPA´Oo�� – �nkl. sp. NT: Loch,
         Öffnung� – Bohrloch; – M19,24/ Mk10,(25 f13 pc)/ L18,25 L Q 1241 pc) * (1).  �TYPIK˙O´S, E´, O´N tupikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �TY´POS� – sp.
                                                                                                                    NT: bildend; bildlich, figürlich, vorbildlich� – wBd.: typisch,       TRY´PhAeINA TrÚfaina (N. f-dekl.) – �vmtl. v. TRYPhA´Oo� –
                                                                                                      Typ〈 sei〉end – � TYPIKOoS.        Tryphäna (Christin in Rom), ü.: Schwelgerische, Prunk〈voll〉e;
           – R16,12 * (1).                                                                              TYPIKOoS tupikîj (av v. �TYPIKO´S�) – typisch, 〈in 〉typi-
       TRYPhA´Oo truf£w (vb-ac) – ��TRYPhE´� – �1. schwelgen, üp-     sch〈er Weise〉, typischmusterhaft; – 1K10,11 * (1).

         pig leben; – 2. prunken� – schwelgen; prunken; – Jk5,5 * (1).                                                                                                     TY´POS tÚpoj (sb-m) – ��TY´PTOo� – �1. Schlag, Hieb, Stoß; – 2.
       �TRYPhE´ truf» (sb-f) – ��ThRY´PTOo� – �1. Schwelgerei, Üppig-    Eindruck, Abdruck, Gepräge, Spur; Bildwerk; – 3. Gepräge,
         keit, Prunk, Weichlichkeit; – 2. Hochmut, Hoffart, Übermut� –        Gestalt, Bild; Charakter, Gepräge; Umriss, Entwurf; Vorbild,
                                                                                                                    Muster, Beispiel, Norm� – Typ R5,14 6,17, TypAbbild A7,43,        Schwelgerei; Prunk; w.: Zerbrockung; – �: ÄN�, TRYPhA´Oo;

         TRY´PhAeINA, TRYPhOoSA; – L7,25 – 2P2,13 * (2).                                   Typ〈Urbild /Muster /Modell〉 A7,44 H8,5, Typ〈Vorbild/ Mus-
       TRYPhOoSA Trufîsa (N. f-dekl.) – �vmtl. v. TRYPhA´Oo� – Try-   ter/ Modell〉 1K10,6.(11) P3,17 1Th1,7 2Th3,9 1T4,12 T2,7 1P5,3;
        phosa (Christin in Rom), ü.: Schwelgende, Prunkende; – R16,12    Typ〈Inhalt/ Wortlaut〉 A23,25; – wBd.: Schlag, Schlag〈mal〉
           * (1).                                                                                                     J20,25.25, 〈ge〉schlag〈ene Form〉; – J20,25.25 – A7,43 (Am5,26) A7,44 23,25

                                                                                                                                        – R5,14 6,17 – 1K10,6.(11 (A) D F G (Ps) Mt Tr..) – P3,17 – 1Th1,7 – 2Th3,9 – 1T4,12       ��TRY´Oo trÚw (vb-ac) – �√ TÄR, TRE (hin)durchdringen, hin-
                                                                                                                                        – T2,7 – H8,5 (2M25,40) – 1P5,3 * (15).         übergelangen, vgl. �TÄI´ROo� r˙eiben, �TRYPA´Oo bohren�, �TRY-
         ChO´Oo aufreiben, erschöpfen�� – aufreiben, erschöpfen� – �:   �TYPO´Oo tupÒw (vb-ac) – �TY´POS� – �bilden, gestalten, for-
           TRYMALIA´; �TRYPA´Oo�, TRY´PEMA.                                                            men; – ps: Eindruck empfangen� – wBd.: 〈einen 〉Typ〈 ma-
       TROoJA´S TrJ£j (a. TROoA´S) (N. f-dekl.) – �aj-f z. aj-m                ch〉en/ 〈ein 〉TypMuster�〈mach〉en/〈gestalt〉en – � �ÄN��, hY-

         �TROoJO´S� v. �TROo´S (n. ihm Troja u. die Troer/ Trojaner benannt)�� –         PO�TYPO´Oo.

        Troas (Stadt �u. Landsch.� an d. Westküste Kleinasiens), ü.:     �TY´PTOo tÚptw (vb-ac) – �√ (S)TUP schlagen, vgl. ai. (s)tupati
         〈die dem 〉TROo´S〈 Gehör〉ige/Zugehör〉ige; – A16,8.11 20,5.6 – 2K2,12 –          er stößt, lt. stuprum Schändung, Unzucht, Ehebruch, vll. stu-
           2T4,13 * (6).                                                                                            peo starr, verblüfft, betäubt sein, stocken; nhd. stäupen, tup-
                                                                                                                    fen� – �ac: schlagen, stoßen, stechen; verwunden, verletzen;       TROoGY´LLION TrwgÚllion (N. n-dekl.) – �vll. v. �TROo´GLE,
                                                                                                                    züchtigen; – ps: geschlagen o. verwundet werden; – md: sich         Loch, Höhle� v. TROo´GOo� – Trogyllium, Trogyllion (Stadt u.
                                                                                                                    schlagen, jmdn betrauern� – schlagen; – �: ANTI´�TYPOS; �Ä´N�-         Vorgebirge südl. v. Ephesus), ü.: (MeiBNL: "Rundes Loch";
                                                                                                                                        TYPOS�, ÄN�TYPO´Oo |TYMPANI´ZsOo, �TY´MPANON� |�TYPIKO´S�, TYPIKOoS,         SchuNB: = 3 Höhlen); – A20,(15 (D Y) Mt Tr gig sy sa) * (0).
                                                                                                                                        TY´POS, �TYPO´Oo� |�hYPO�TYPO´Oo�, hYPO·TY´POoSIS; – M24,49/ L12,45       �TROo´GOo trègw (vb-ac) – �vgl. �TROo´Oo� = ��TITROo´SKOo�,
                                                                                                                                        M27,30/ Mk15,19/ L22,(64 Mt Tr..) – L6,29 18,13 23,48 – A18,17 21,32 23,2.3.3 –         �TÄI´ROo�� – �nagen, benagen, abfressen; essen� – zerkau-
                                                                                                                                        1K8,12 – T1,(11 460) * (13).        en, es˙sen; – �: TRA´GOS; – M24,38 – J6,54.56.57.58 13,18 (Ps41,10) * (6).
                                                                                                     TY´RANNOS tÚrannoj (sb-m) – �aus *TY´RANjOS, vll. Fremdw.;       �TYnGChA´NOo tugc£nw (vb-ac) – �√ TÄUCh, TYCh, TYK berei-
                                                                                                                    – vgl. ai. tura´ti er drängt vorwärts� – �Alleinherrscher, Gebie-         ten, eintreffen, taugen, vgl. �TÄU´ChOo�� – �tr: treffen, antref-
                                                                                                                    ter; Tyrann/ Gewaltherrscher� – Alleinherrscher, Tyrann/         fen, erreichen, erlangen, teilhaftig werden/sein; – itr: sich
                                                                                                      Gewaltherrscher; – A5,(39 D) * (0).         treffen, zufällig sich befinden, zuteil werden; sich zufällig er-
                                                                                                     TY´RANNOS TÚrannoj (N. m-dekl.) – �TY´RANNOS� – Tyrannus         eignen� –– tr: (m. gn d. Sache o. Person) 2etw. erlangen
                                                                                                                    (Mann in Ephesus), ü.: Alleinherrscher, Tyrann/ Gewaltherr-        L20,35 A26,22 27,3 2T2,10 H8,6 11,35, erlangengenießen A24,2;
                                                                                                                    scher; – A19,9 * (1).        –– itr: 〈wie es sich 〉t˙rifft L10,(30); –– 3p-si-op-a2-ac: ÄI
                                                                                                     TYRBA´ZsOo turb£zw (vb-ac) – ��TY´RBE�� – �md: sich durch-        TY´ChOI �wenn es�〈sich 〉´ereignen�˙möge�〈zum Beispiel〉
                                                                                                                    einander drängen; in Unruhe sein� – md/ps: 〈in 〉Trubel〈        1K14,10 15,37; –– pt-n-si-a2-ac: TYChO´N ¯〈wenn es sich
                                                                                                      sei〉n�; – L10,(41 Mt Tr..) * (0).        〉´t˙rifft〈nach Möglichkeit〉 1K16,6; –– pt-a2-ac: OU TY-
                                                                                                     �TY´RBE tÚrbh (sb-f) – �√ TWÄR, TUR umdrehen, quirlen, verwir-        ChOo´N �nicht ¯〈sich gewöhnlich 〉´ereignet�˙habend�unge-
                                                                                                                    ren, vgl. lt. turba Unruhe, Lärm, Verwirrung, Getümmel, turbo        wöhnlich A19,11 28,2; – �: Ä´N·TÄUXIS |ÄN�, ÄPI�, PARA�, SYN�TYnG-
                                                                                                                    Unruhe stiften, ahd. dwëran rühren, dwiril/ nhd. Quirl� – Ge-           ChA´NOo, hYPÄR�ÄN·TYnGChA´NOo |�ÄU�TYChE´S�, ÄU´·TYChOS |SYN·TY´-
                                                                                                                    tümmel, Gedränge, Lärm� – Trubel – � TYRBA´ZsOo, �SY´ROo?.           ChE, SYN·TYChI´A |TY´ChE, �TYChIKO´S�, TY´ChIKOS; – L10,(30 Mt Tr..) 20,(13
                                                                                                     TY´RIOS TÚrioj (sb-m) – �TY´ROS� – Tyrer, 〈Einwohn〉er〈 von           D).35 – A12,(15 D) A19,11 24,2 26,22 27,3 28,2 – 1K14,10 15,37 16,6 – 2T2,10 – H8,6
                                                                                                      〉Tyrus; – A12,20.(22 D) * (1).           11,35 * (12).
                                                                                                     TY´ROS TÚroj (N. f-dekl.) – �hb. ZoR Jos19,29, aram. ThUR� –       ��TYLI´SSOo tul…ssw (vb-ac) – ��TY´LE (sb-f), TY´LOS (sb-m)
                                                                                                      Tyrus (phöniz. Inselstadt), ü. �hb. ZoR Felsiges, ZUR Fels�:         Wulst, wulstige Erhöhung, z.B. Schwiele, Polster, Höcker d.
                                                                                                                    Felsige, 〈auf einem 〉Fels〈en Erbaut〉e; – �: TY´RIOS; – M11,21.22/         Kamels�� – n. Pas: 1. wulsten, wickeln, auf-, zusammenwickeln,
                                                                                                                                        L10,13.14  M15,21 – Mk3,8/ L6,17  Mk7,24.31 – A21,3.7 * (11).         aufrollen; – 2. beugen, biegen� – w˙ickeln; wBd.: Wulst〈 her-
                                                                                                     �TYPhL˙O´S, E´, O´N tuflÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �vgl. got. daufs         stell〉en – �: ÄN�TYLI´SSOo.
                                                                                                                    taub, ahd. dumb stumm, taub, dumm; – (MG: TY´PhOo)� – �ac-       TYMPANI´ZsOo tumpan…zw (vb-ac) – ���TY´MPANON�� – �die
                                                                                                                    Bd.: nicht sehend, blind; (geistig/ moralisch) blind, verblen-         Pauke schlagen; (zu Tode) prügeln, foltern� – foltern; fol-
                                                                                                                    det; stumpf, -sinnig; – ps-Bd.: versteckt, unsichtbar, unbe-        tern〈zerschlagen / zu Tode schlagen〉; – wBd.: 〈mit dem
                                                                                                                    merkt; ütr.: dunkel, unklar, heimlich� – blind; – �: TYPhLO´Oo; –         〉TY´MPANON(= Folterwerkzeug, allg.Bd.: Schlaginstrument)〈 marter〉n;
                                                                                                                                        M9,27.28 11,5 12,22 15,14.14.14.14.30.31 20,30 21,14 23,16.17.19.24.26 – Mk8,22.23           – H11,35 * (1).
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           10,46.49.51 – L4,18 (Jes61,1) L6,39.39 7,21.22 14,13.21 18,35 – J5,3 9,1.2.13.17.18.19.     NT: gläsern, durchsichtig� – gläsern, 〈wie 〉Glas〈 durch-
           20.24.25.32.39.40.41 10,21 11,37 – A13,11 – R2,19 – 2P1,9 – Eh3,17 * (50).                                                                                                      sicht〉ig/ glasig; – Eh4,6 15,2.2 * (3).

       TYPhLO´Oo tuflÒw (vb-ac) – ��TYPhLO´S� – �ac: blind machen,                                                                                                     �hY´ALOS Ûaloj (sb-mf) – �?� – �1. durchsichtiger Stein; Kristall;
         blenden; verblenden; – ps: erblinden; geblendet o. stumpf-                                                                                                                    – 2. Glas� – Glas; – �: hYA´LINOS; – Eh21,18.21 * (2).
         sinnig werden� – blind〈 mach〉en; – J12,40 (Jes6,10) – 2K4,4 – 1J2,11                                                                                                     hY·BRI´ZsOo Øbr…zw (vb-ac) – ��hY´·BRIS� – �itr: übermütig o.
           * (3).                                                                                                                    frech sein/ werden/ handeln; sich Ausschweifung hingeben;
       �TYPhOS tàfoj (sb-m) – ��TY´PhOo� – Rauch, Qualm, Dunst;                                                                                                                    freveln, gewalttätig handeln; – tr: übermütig/ frech/ gewalttä-
         ütr.: Dünkel, Aufgeblasenheit� – Dünkel, A˙uf〈ge〉blasen-                                                                                                                    tig/ frevelhaft behandeln, misshandeln, vergewaltigen, ent-
        heit; w.: R˙auch, Qualm, Dunst – � TYPhO´Oo; vw.: �TY´PhOo.                ehren� – tr: übergreife〈nd behandel〉n〈misshandeln M22,6
       TYPhO´Oo tufÒw (vb-ac) – ��TYPhOS�� – �mit Rauch erfüllen;       L18,32 A14,5 1Th2,2 T1,(11) / entehren/ beleidigen L11,45 L18,32
         ütr.: dünkelhaft machen, aufblasen, verblenden� – (ac: dün-                                                                                                      (1Th2,2) T1,(11)〉; – Gb.: 〈aus Übermut und Selbstüberhebung in
        kelhaft�〈mach〉en); – ps: dünkelhaft〈 gemach〉t��˙w/˙s/         die Sphäre o. Rechte des Mitmenschen 〉übergreifen/über-
                                                                                                                    greife〈nd handel〉n; – wGb.: (hY·)Über·wucht�/ (hY·)über〈greifen-        dünkelhaft〈 sei〉n�, a˙uf〈ge〉blasen��˙w/˙s; ps-wBd.: 〈um〉-
                                                                                                                    de〉�Wucht〈 in sich aufkommen lassen und dann auch betäti-        r˙äuchert��˙w, 〈um〉dunstet�˙w; – 1T3,6 6,4 – 2T3,4 * (3).
                                                                                                                    g〉en; – M22,6 – L11,45 18,32 – A14,5 – 1Th2,2 – T1,(11 460) * (5).       �TY´PhOo tÚfw (vb-ac) – �√ ThUPh Rauch machen, umnebeln,
                                                                                                     �hY´·BRIS Ûbrij (sb-f) – �pf �hY· + √ BRI wuchten, stark sein, vgl.         vw. nhd. Duft, taub, dumm, toben, betäuben� – �ac: Rauch ma-
                                                                                                                    �BRI´ThOo�, �BRIARO´S�, ��BRI´ME�� – �1. Über-, Frevel-, Hochmut,         chen, mit Rauch erfüllen; – itr: rauchen, qualmen, dampfen; –
                                                                                                                    Überhebung; Stolz, Frechheit, Zügel-, Zuchtlosigkeit; – 2. Fre-         md/ps: rauchen, qualmen, glimmen, schwelen� –– (ac-itr:
                                                                                                                    velhaftigkeit, Gewalttätigkeit, Vergewaltigung, Misshandlung,        r˙auchen, qualmen); – ps: glimmen�, schwelen�; a.:
                                                                                                                    Entehrung� – Übergriff〈Misshandlung 2K12,10/ Entehrung/        r˙auchen�, qualmen�; – �: �TYPhOS�, TYPhO´Oo; �TYPhOoN�, TY-
                                                                                                      Beleidigung 2K12,10/ Unheil A27,10.21〉; – Gb.: Übermut �           PhOoNIKO´S; – M12,20 (Jes42,3) * (1).
                                                                                                                    Überhebung � Übergriff〈 von Menschen o. Naturgewalten in       �TYPhOoN tufîn (sb-m) – ��TY´PhOo� – Orkan, Wirbelsturm,
                                                                                                                    die Sphäre o. Rechte des Mitmenschen〉; – wGb.: (hY·)Über·-         Windsbraut� – Orkan – � TYPhOoNIKO´S.
                                                                                                                    wucht/ (hY·)Auf·wucht � (hY·)über〈greifende〉�Wucht; – �: ÄN�, hY·-       TYPhOoNIK˙O´S, E´, O´N tufwnikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��TY-
                                                                                                                                        BRI´ZsOo, hY·BRISTE´S; – A27,10.21 – 2K12,10 * (3).         PhOoN�� – �sp. NT: einer Windsbraut gleich� – orkan〈art〉ig; –
                                                                                                     hY·BRISTE´S Øbrist»j (sb-m) – �hY·BRI´ZsOo� – �Übermütiger;           A27,14 * (1).
                                                                                                                    Frevler, Gewalttäter� – Übergreif〈end〉er〈Frevler/ Misshand-       TY´ChE tÚch (sb-f) – ��TYnGChA´NOo� – �1. was zufällig eintrifft,
                                                                                                      ler/ Gewalttäter〉; – Gb.: 〈aus Übermut und Selbstüberhe-         Zufall, Vorfall; – 2. Schicksal, Unglück, Glück; (personifiz.): TY´-
                                                                                                                    bung in die Sphäre o. Rechte Gottes o. des Mitmenschen           ChE Schicksals-, Glücksgöttin� – Zufall; wBd.: 〈Sich 〉Ereignendes;
                                                                                                                    〉Übergreif〈end〉er; – wGb.: (hY·)über〈greifende〉�Wucht〈 in sich           – L10,(31 D) * (0).
                                                                                                                    aufkommen Lassender und dann auch Betätigend〉er; – R1,30 –       �TYChIK˙O´S, E´, O´N tucikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �TY´ChE� –
                                                                                                                                        1T1,13 * (2).         Pas: vom Glück o. Zufall herrrührend, zufällig, ungefähr� –
                                                                                                     hY·GIAI´NOo Øgia…nw (vb-ac) – ��hY·GIE´S� – �itr: 1. gesund sein,        zufällig, 〈vom 〉Zufall〈 herrühr〉end, wBd.: 〈sich 〉ereignend
                                                                                                                    sich wohl befinden; aor: gesund werden; – 2. ütr.: vernünftig/           – � TY´ChIKOS.
                                                                                                                    verständig / bei gesundem Verstand sein; unverfälscht sein;       TY´ChIKOS TÚcikoj (N. m-dekl.) – ��TYChIKO´S�� – Tychikus
                                                                                                                    heilsam sein – tr: gesund machen� – gesund〈 sei〉n/ma-         (Begleiter d. Paulus), ü.: 〈vom 〉ZufallSchicksal〈 Begünst〉igter (=
                                                                                                      ch〉en; – pt-pr: ¯gesund〈 sei〉end/erhalt〉end/mach〉end; –         Glück Habender); – A20,4 – E6,21 – K4,7 – 2T4,12 – T3,12 * (5).
                                                                                                                                        M8,(13 S*.2 C (N) Q (0250) f1..) – L5,31 7,10 15,27 – 1T1,10 6,3 – 2T1,13 4,3 – T1,9.13       TYChO´N tucÒn  s. TYnGChA´NOo tugc£nw.
                                                                                                                                        2,1.2 – 3J2 * (12).

                                                                                                     �hY·GI˙E´S, Ä´S Øgi»j, šj (aj-mf,n) – �pf �hY· + �BI´OS� – �1. ge-
                                                                                                                    sund, kräftig, munter; wohlbehalten, unbeschädigt; – 2. ütr.:
                                                                                                                    vernünftig, gescheit, verständig� – gesund; – wBd.:
                                                                                                                    (hY·)wohl·l˙ebend, wwBd.: (hY·)für�〈das 〉L˙eben〈 dien〉end,                                 Y u                                                                                                                    (hY·)für〈im Interesses des〉�L˙ebens〈 lieg〉end; – �: hY·GIAI´NOo; –

                                                                                                                                        M12,13 15,31 – Mk3,(5 Mrp Mhf Tr) Mk5,34 – L6,(10) – J5,�4�.6.9.11.14.15 7,23 – A4,10

                                                                                                                                        28,(9 H) – T2,8 * (12).       Y, U, W U u (Y PsILO´N â yilÒn) – als Zahlzeichen: u´ = 400;
                                                                                                     hYGR˙O´S, A´, O´N ØgrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �√ UGWÄ feucht         ,u = 400�000.
                                                                                                                    sein, benetzen, vgl. √ WÄD, UD quellen, benetzen in �hY´DOoR;       �hY· Ø (pf) –– 1. �vgl. �hYPÄ´R m. ak: über� – (hY·)auf, w.:
                                                                                                                    vgl. lt. uvidus feucht, nass, ahd. ohso/ nhd. Ochse� – �1.        (hY·)über – �: �hY´·BRIS; –– 2. �vgl. ai. su� wohl�, gut�; vgl. �hYPÄ´R
                                                                                                                    feucht, nass, flüssig, fließend, wässrig; saftig; (v. Holz) grün; –         m. gn: für� – (hY·)wohl·, w.: (hY·)für – �: �hY·GIE´S.
                                                                                                                    2. biegsam, geschmeidig, beweglich, weich� – nass; nas-       hYAKI´NTh˙INOS, I´NE, INON Øak…nqinoj, …nh, inon (aj-
                                                                                                      sesgrünes Holz L23,31; – Gs.: �XERO´S; – L23,31 * (1).         m,f,n) – ��hYA´KINThOS� – �sp. NT: hyazinthenfarbig, dunkel-
                                                                                                     hYDRI´A Ødr…a (sb-f) – ��hY´DOoR� – �Wasserkrug; Urne� – Was-         blau, schwarzrot, dunkelrot, violett� – hyazinthen, hya-
                                                                                                      ser〈kru〉g; – J2,6.7 4,28 * (3).        zinth〈farb〉en (= dunkelrot o. violett); – Eh9,17 * (1).
                                                                                                     hYDRO·POTÄ´Oo Ødropotšw (vb-ac) – ��hYDRO�PO´TES�� –       �hYA´KINThOS Ø£kinqoj (sb-m(f)) – �vorhellenisch? – dav. lt.
                                                                                                      Wasser�trinken; – 1T5,23 * (1).         vaccinium Hyazinthe (z. vacca Kuh)� – �1. Hyazinthe; – 2. sp.
                                                                                                     �hYDRO�PO´TES ØdropÒthj (sb-m) – ��hY´DOoR + �PI´NOo� –         NT: Hyazinth (e. Edelstein)� – 〈der〉 Hyazinth (e. Edelstein); –
                                                                                                                    Wassertrinker� – Wassser·trinker – � hYDRO·POTÄ´Oo.           �: hYAKI´NThINOS; – Eh21,20 * (1).
                                                                                                     hYDR·OoPIK˙O´S, E´, O´N ØdrwpikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��hY´-       hYA´LIN˙OS, E, ON Ø£linoj, h, on (aj-m,f,n) – ��hY´ALOS� – �sp.
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         DR�OoPs�� – �sp. NT: wassersüchtig� – wasser·augigsüchtig;     14,13 17,1.1.12 19,7.26 20,31 21,(2) – A2,17 (Joe3,1) A3,25 4,36 5,21 7,16.21.23.29.

           – L14,2 * (1).                                                                                                           37.56 8,�37� 9,15.20 10,36 13,10.21.26.33 (Ps2,7) A16,1 19,14 23,6.16 – R1,3.4.9 5,10

                                                                                                                                        8,3.14.19.29.32 9,9 (1M18,10) R9,26 (Hos2,1) R9,27 (Jes10,22) – 1K1,9 15,28 – 2K1,19       �hY´DR�OoPs Ûdrwy (sb-m) – ��hY´DOoR + �Oo´Ps� z. ��O´SSÄ�� –
                                                                                                                                        3,7.13 6,18 – G1,16 2,20 3,7.26 4,4.6.6.7.22.30.30.30 (1M21,10) – E1,(6 D* F G..) E2,2         Wassersucht; Wasser v. d. Wassersucht� – Wasser·au-
                                                                                                                                        3,5 4,13 5,6 – K1,13 3,6 – 1Th1,10 5,5 – 2Th2,3 – H1,2.5.5 (Ps2,7 + 2S7,14) H1,8 2,6        gesucht – � hYDR·OoPIKO´S.
                                                                                                                                        (Ps8,5) H2,10 3,6 4,14 5,5.8 6,6 7,3.5.28 10,29 11,21.22.24 12,5.5.6 (Sp3,11-12)       �hY´DOoR Ûdwr (sb-n) – �√ WÄD, UD quellen, benetzen, vgl. √
                                                                                                                                        H12,7.7.8 – Jk2,21 – 1P5,13 – 2P1,17 – 1J1,3.7 2,22.23.23.24 3,8.23 4,9.10.14.15         UGWÄ feucht sein, benetzen in hYGRO´S, vgl. ai. uda´n Was-
                                                                                                                                        5,5.9.10.10.11.12.12.13.20.20 – 2J3.9 – Eh1,13 2,14.18 7,4 12,5 14,14 21,7.12 * (379).         ser, lt. unda Welle, fließendes Wasser, Gewässer, ahd. waz-
                                                                                                     hY´LE Ûlh (sb-f) – �?; vll. z. lt. silva Wald, Gehölz; o. z. �hÄ´LOS         zar/ nhd. Wasser, ahd. ottar/ nhd. Otter� – �Wasser; Regen; pl:
                                                                                                                    Sumpf, feuchte Niederung�?; o. z. XY´LON?� – �1. Wald, Holz;         Gewässer; – Wasser in d. Wasseruhr, Redezeit, Zeit� – Was-
                                                                                                                    Bauholz, Strauchwerk; – 2. Stoff, Materie, Material� – Material,        ser; – �: A´N�YDROS; hYDRI´A; hYDRO·POTÄ´Oo, �hYDRO�PO´TES�; hYDR·Oo-
                                                                                                      〈Holz〉material; – Jk3,5 * (1).           PIKO´S, �hY´DR�OoPs�; vw. hYGRO´S; – M3,11.16 8,32 14,28.29 17,15 27,24.(49) –
                                                                                                     ��hYLI´ZsOo Øl…zw (vb-ac) – �Pas: n. den Grammatikern v.           Mk1,8.10 9,22.41 14,13 – L3,16 7,44 8,24.25 16,24 22,10 – J1,26.31.33 2,7.9.9
                                                                                                                    ��hYLI´S��, umgestellt statt �ILY´S�� – Pas: reinigen, säubern, von           3,5.(8).23 4,7.10.11.13.14.14.14.15.46 5,(3 Mt Tr..).�4.4�.7 7,38 (Sa14,8 vgl. Jes58,11)
                                                                                                                    Unreinigkeiten, Hefen, Bodensatz absondern u. klären,           J13,5 19,34 – A1,5 8,36.36.38.39 10,47 11,16 – E5,26 – H9,19 10,22 – Jk3,12 – 1P3,20
                                                                                                                    durchseihen, schlämmen; (die Nase) schnäuzen� – seihen –           – 2P3,5.5.6 – 1J5,6.6.6.8 – Eh1,15 7,17 8,10.11.11 11,6 12,15 14,2.7 16,4.5.12 17,1.15
                                                                                                                                        �: �ILY´S�, DI�YLI´ZsOo.           19,6 21,6 22,1.17 * (78).

                                                                                                     hYMÄIS Øme‹j  s. SY´ sÚ.       hYÄTO´S ØetÒj (sb-m) – ���hY´Oo�� – �Regen, Platzregen, Re-
         genschauer� – Regen; – A14,17 28,2 – H6,7 – Jk5,(7 A P Y Mt Tr..).18 –    �hYMÄ´NAeIOS Ømšnaioj (sb-m) – ��hYME´N�, �hY´MNOS� – Hoch-
           Eh11,6 * (5).                                                                                            zeitsgesang, Brautgesang; a.: Hochzeit; personifiz.: hYMÄ´-

                                                                                                                                        NAeIOS Hymen, der Hochzeitsgott� – Gb.: Gefügeverbinder       hYIO·ThÄSI´A uƒoqes…a (sb-f) – ��hYIO´�ThÄTOS�� – �Annahme
                                                                                                                                        – � hYMÄ´NAeIOS.         an Sohnes Statt, Adoption; NT: Kindschaft� – �nt. in LXX� –
                                                                                                     hYMÄ´NAeIOS `Umšnaioj (N. m-dekl.) – ��hYMÄ´NAeIOS�� – �Hy-        〈Ein〉setzung�〈als 〉Sohn/ Sohn〈es〉·setzung, 〈Ge〉setzt-
                                                                                                                    men, der Hochzeitsgott als d. Verbindende� – Hymenäus        〈sei〉n�〈als 〉Sohn = Sohn·setzungschaft; – R8,15.23 9,4 – G4,5 –
                                                                                                                    (christl. Irrlehrer), ü.: Hochzeitsgesang, Hochzeitsgott, Gb.:           E1,5 * (5).
                                                                                                                    Gefügeverbinder; – 1T1,20 – 2T2,17 * (2).       �hYIO´�ThÄT˙OS, ON ØiÒqetoj, on (aj-mf,n) – ��hYIO´S + �TI´-
                                                                                                     hYMÄ´TÄR˙OS, A, ON Ømšteroj, a, on (poss-pn-m,f,n-2p-pl) –         ThEMI� – Pas: an Sohnes Statt angenommen� – wBd.: 〈als
                                                                                                                    �hYMÄIS (= pl v. SY´)� – �euer, eurig� – eurig, euch〈 e〉ig〈en〉,        〉Sohn�〈einge〉setzt – � hYIO·ThÄSI´A.
                                                                                                      euch〈 betreff〉end 1K15,31, euch〈 pass〉end J7,6, euch〈       �hYIO´S uƒÒj (sb-m) – �vgl. ai. sunu´s/ got. sunus/ ahd. sunu/
                                                                                                      gehör〉ig/zugehör〉ig, euch〈 zusteh〉end, euch〈 ge-         nhd. Sohn; √ SU hervorbringen, gebären� – �Sohn, (v. Tieren)
                                                                                                      schenk〉t R11,31; – L6,20 16,12 – J7,6 8,17 15,20 – A27,34 – R11,31 – 1K15,31         Junges; Nachkomme, Enkel; – ütr.: Schüler, Anhänger, Jün-
                                                                                                                                        16,17 – 2K8,8 – G6,13 * (11).         ger� – Sohn; – �: hYIO·ThÄSI´A, �hYIO´�ThÄTOS�; – Söhne der Auferste-

           hung: L20,36; S.e dieses Äons: L16,8 20,34; S.e des Bösen: M13,38; S.e des  �hYME´N Øm»n (sb-m) – ��hY´MNOS� – Häutchen, dünne Haut;
           Brautgemachs: M9,15 13,38 Mk2,19; L5,34; S.e des Donners: Mk3,17; 〈ein         Bändchen, feines Band, insb. Stimmband; – personifiz.: hY-

           〉Sohn 〈der 〉Gehenna: M23,15; Söhne Gottes: M5,9 – L20,36 – R8,14.19 9,26 –     ME´N = Hochzeitsgott, Gott d. Ehe, als verbindender Gott� – Gb.: Ge-
           G3,26 – (M5,45 2K6,18); Söhne 〈des 〉Höchsten: L6,35; Söhne des/〈des〉                                                                                                      fügeverbinder – � �hYMÄ´NAeIOS�.
           Lichts: L16,8 – J12,36 – 1Th5,5; der Sohn des Menschen (nur von J-s ge-                                                                                                     hYMNÄ´Oo Ømnšw (vb-ac) – ��hY´MNOS� – �e. Hymnus/ e. Lob-
           sagt u. nur auf Ihn bezogen): M8,20 9,6 10,23 11,19 12,8.32.40 13,37.41                                                                                                                    lied singen; besingen, preisen� – Hymne〈 sing〉en, 〈mit
           16,13.27.28 17,9.12.22 18,�11 D Lmg W Qc 078vid Mt Tr lat syc.p.h bopt� M19,28                                                                                                      〉Hymne〈n preis〉en; lobsingen/ lobsing〈en preis〉en,
           20,18.28 24,27.30.37.39.44 25,(13 C3 f13 579 700 1424c Mt Tr vgmss).31                                                                                                      〈ein 〉Lob〈lied 〉singen; – Gb.: gefügte�Verbindung/verbunde-
           M26,2.24.24.45.64 – Mk2,10.28 8,(29).31.38 9,9.12.31 10,33.45 13,26 14,21.21.41.62 –                                                                                                                    nes�Gefüge〈 besing〉en/preis〉en; – M26,30/ Mk14,26 – A16,25 – H2,12
           L5,24 6,5.22 7,34 9,22.26.44.(56 K pm Tr..).58 11,30 12,8.10.40 17,22.24.26.30                                                                                                                                        (Ps22,23) * (4).
           18,8.31 19,10 21,27.36 22,22.48.69 24,7 – J1,51 3,13.14 6,27.53.62 8,28 9,35 12,23.34                                                                                                     �hY´MNOS Ûmnoj (sb-m) – �aus *SjY´MNOS, √ SjU, SIW nähen,
           13,31 – A7,56; 〈ein/der 〉Sohn 〈des 〉Menschen/ 〈ein〉 ·Mensch〈en〉�Sohn (=                                                                                                                    binden, fügen, vgl. ai. syuman Naht, Band, si´vyati er näht/ lt.
           J-s): J5,27 – H2,6 – Eh1,13 14,14; S.e der Propheten: A3,25; S.e der (Prophe-                                                                                                                    suo (zusammen)nähen/ got. siujan/ ahd. siuwan nähen, ahd.
           tenmörder): M23,31; S.e der Regentschaft: M8,12 13,38; S.e des Tages:                                                                                                                    soum/ nhd. Saum� – �Gb.: Band, Gefüge; – Gesang, Lied, Lob-
           1Th5,5; Sohn des Teufels: A13,10; S.e der Unfügsamkeit: E2,2 5,6 – K3,6;                                                                                                                    gesang, Hochzeitsgesang, Lobgesang, bes. auf e. Gott� –
           S.e eures Vaters: M5,45; der Sohn des v�Verloren〈geh〉ens: J17,12 –                                                                                                      Hymne; Lobgesang; – Gb.: verbundenes�Gefüge, gefügte�-
           2Th2,3; – Alle Vk.: M1,1.1.20.21.23 (Jes7,14) M1,25 2,15 (Hos11,1) M3,17 4,3.6 5,9.45                                                                                                                    Verbindung; – �: �hYMÄ´NAeIOS�, hYMÄ´NAeIOS, �hYME´N�; hYMNÄ´Oo; –
           7,9 8,12.20.29 9,6.15.27 10,23.37 11,19.27.27.27 12,8.23.27.32.40 13,37.38.38.41.55
                                                                                                                                        E5,19 – K3,16 * (2).
           14,33 15,22 16,13.16.27.28 17,5.9.12.15.22.25.26 18,�11� 19,28 20,18.20.20.21.28.30.31                                                                                                     hYP’ Øp'   s. hYPO´ ØpÒ.
           21,5 (Sa9,9) M21,9.15.37.37.38 22,2.42.45 23,15.31.35 24,27.30.30.36.37.39.44
                                                                                                     hYP�, hYP·  = �hYPO´ als We.
           25,(13 Tr).31 26,2.24.24.37.45.63.64 27,9 (Sa11,13) M27,40.43.54.56 28,19 – Mk1,1.11
                                                                                                     hYP�A´GOo Øp£gw (vb-ac) – �ac-tr: darunterführen, -bringen;
           2,10.19.28 3,11.17.28 5,7 6,3 8,31.38 9,7.9.12.17.31 10,33.35.45.46.47.48 12,6.6.35.37
                                                                                                                    vor Gericht führen; darunter wegführen, heimlich wegschaf-
           13,26.32 14,21.21.41 61.62 15,39 – L1,13.16.31.32.35.36.57 2,7 3,2.22.23 4,3.9.22.41
                                                                                                                    fen; verführen; – itr: sich langsam zurückziehen/ entfernen;
           5,10.24.34 6,5.22.35 7,12.34 8,28 9,22.26.35.38.41.44.(56).58 10,6.22.22.22
                                                                                                                    langsam vorrücken; sp. NT: aufbrechen, hingehen; – md: 1.
           11,11.19.30 12,8.10.40.53.53 14,5 15,11.13.19.21.21.24.25.30 16,8.8 17,22.24.26.30
                                                                                                                    sich etw. unterwerfen; – 2. schlau verführen, an sich locken�
           18,8.31.38.39 19,9.10 20,13.34.36.36.41.44 21,27.36 22,22.48.69.70 24,7 – J1,(18).34.
                                                                                                      – itr: utweg·führengehen M4,10 8,32 16,23.., uthin·führenge-           42.45.49.51 3,13.14.16.17.18.35.36.36 4,5.12.46.47.50.53 5,19.19.20.21.22.23.23.25.
                                                                                                      hen M5,24 8,4.13.32 9,6 13,44 18,15.., uthin·führenfahren J6,21,           26.27 6,27.40.42.53.62 8,28.35.36 9,19.20.35 10,36 11,4.27 12,23.34.34.36 13,31
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        ut·führengehen M5,41 8,14.. ; w.: 〈dar〉unter·führen (= v. d. Bild-     grundlage〉�〈sei〉n/ 〈als 〉unter〈er〉�Anfang〈grundlegende Eigen-
         fläche verschwinden u. woandershin gehen); – M4,10 5,24.41           schaft〉�〈sei〉n, etw. 〈als/ den 〉unter〈en〉�Anfang〈Ausgangspunkt
           8,4.13.32 9,6 13,44 16,23 18,15 19,21 20,4.7.14 21,28 26,18.24 27,65 28,10 – Mk1,44      und Daseinsgrundlage〉�〈bild〉en/〈hab〉en, w.: 〈dar〉unter·anfan-
           2,(9 P88 S L D 892 bo?).11 Mk5,19.34 6,31.33.38 7,29 8,33 10,21.52 11,2 14,13.21        gen; –– pt-pr-ac-n-pl: TA`  hYP·A´RChONTA  ;die ¯;Besitztümer
           16,7 – L4,(8) 8,42 10,3 12,58 17,14 19,30 – J3,8 4,16 6,21.67 7,3.33 8,14.14.21.21.22       M19,21 24,47 25,14 L8,3 11,21 12,15.33.44 14,33 16,1 19,8 A4,32 1K13,3 H10,34,
           9,7.11 11,8.31.44 12,11.35 13,3.33.36.36 14,4.5.28 15,16 16,5.5.10.17 18,8 21,3 – Jk2,16     wBd.: ¯;unter〈en〉�Anfang〈Ausgangspunkt und Daseinsgrundla-
           – 1J2,11 – Eh10,8 13,10 14,4 16,1 17,8.11 * (79).                                                   ge〉�˙˙〈Bild〉ende; – M5,(12 D) M19,21 24,47 25,14 – L7,25 8,3.41 9,48 11,13.21

                                                                                                                                        12,15.33.44 14,33 16,1.14.23 19,8 23,50 – A2,30 3,2.6 4,32.(34 Mt Tr..).34.37 5,4 7,55       �hY´PAI·ThA âpaiqa (av) – ��hYPAI´� (= �hYPO´) + sf ��ThA� – 1.
                                                                                                                                        8,16 10,12 14,(9 D) A16,3.20.37 17,24.27.29 19,36.40 21,20 22,3 27,12.21.34 28,7.18 –         darunter weg, seitwärts hin/vorbei; – 2. ...� – w.: unter�˙da/
                                                                                                                                        R4,19 – 1K7,26 11,7.18 12,22 13,3 – 2K8,17 12,16 – G1,14 2,14 – P2,6 3,20 – H10,34 –        �h˙ier – vgl.: �Ä´N·ThA�.
                                                                                                                                        Jk2,15 – 2P1,8 2,19 3,11 * (60).       hYP·AKOE´ Øpako» (sb-f) – �hYP�AKOU´Oo� – �sp. NT: Gehor-
                                                                                                     �hY´PATOS Ûpatoj (aj-m,f,n) – �eig. sl v. �hYPO´, vgl. lt. sum-         sam; Erhörung� – Gehorsam; wBd.: Unter〈stellung unter〉�-
                                                                                                                    mus Oberster (aus sup-mus)� – aj: oberster, höchster, erha-         〈das Ge〉hör〈te〉, Hör〈en〉�〈in 〉Unter〈ordnung〉; – R1,5 5,19 6,16.16 15,18
                                                                                                                    benster; – sb-iert-m: Konsul in Rom� – o˙berster, w.: unter-           16,19.26 – 2K7,15 10,5.6 – Pm21 – H5,8 – 1P1,2.14.22 * (15).
                                                                                                                    ster, wBd.: 〈das mei〉st〈e 〉unter〈 sich Habend〉er – � ANTh�Y´       hYP�AKOU´Oo ØpakoÚw (vb-ac) – �1. darauf hören, hin-, an-
                                                                                                                                        PATOS.         hören; – 2. erhören, antworten; Folge leisten, gehorchen� –
                                                                                                     hYP�ÄI´KOo Øpe…kw (vb-ac) – �vmtl. v. ÄI´KOo1 u. �ÄI´KOo2�� – �1.        gehorchen, Gehor〈sam beweis〉en/erzeig〉en P2,12 1P3,6;
                                                                                                                    weichen, aus-, zurückweichen; – 2. ütr.: nachgeben, sich fü-        gehorchen〈nachsehen u. dann pflichtgemäß reagie-
                                                                                                                    gen, nachstehen, sich unterordnen� – 〈das 〉Bild�nachgie-        ren〉 A12,13; aor a.: gehor〈sam 〉‘〈werd〉en R6,17 10,16; – wBd.:
                                                                                                      biger�Unter〈ordnung〉�〈biet〉en; – H13,17 * (1).         〈in 〉Unter〈ordnung〉�hören, 〈sich dem Ge〉hör〈ten〉�unter〈zie-
                                                                                                     hYP�ÄN·ANTI´˙OS, A, ON Øpenant…oj, a, on (aj-m,f,n) – �ent-         h〉en; – M8,27/ Mk4,41/ L8,25 – Mk1,27 – L17,6 – A6,7 12,13 – R6,12.16.17 10,16 –
                                                                                                                    gegenstehend, entgegengesetzt, widersprechend, feindlich;           E6,1.5 – P2,12 – K3,20.22 – 2Th1,8 3,14 – H5,9 11,8 – 1P3,6 * (21).
                                                                                                                    – sb-iert-m: Gegner, Widersacher; – sb-iert-n: Gegenteil� –       hY´P�ANDR˙OS, ON Ûpandroj, on (aj-mf,n) – ��ANE´R, gn: AND-
                                                                                                      〈dar〉unter�e˙ntgegen〈steh〉end, unter〈 der Oberflä-         RO´S� – �sp. NT: dem Mann unterworfen, verheiratet� – 〈einem
                                                                                                      che〉�im�Anstatt〈in Gegnerschaft〉�〈steh〉end; – K2,14 – H10,27        〉Mann�unter〈geordn〉et; – R7,2 * (1).
                                                                                                                                        * (2).       hYP�ANTA´Oo Øpant£w (vb-ac) – �entgegengehen, -treten,
                                                                                                     �hYPÄ´R Øpšr (pp m. gn u. ak) – �ai. upa´ri/ grch. �hYPÄ´R/ lt.         -ziehen, -kommen, begegnen, finden� – unter〈wegs〉�-
                                                                                                                    s-uper/ nhd. über; lt. superus/ nhd. oberer; vgl. �hYPO´� – �1. pp        begegnen/ unter〈wegs〉�entgegen〈komm〉en/ unter-
                                                                                                                    m. gn: über, oberhalb, über ... hin, über ... hinaus; ütr.: für, um,        〈wegs〉�entgegen〈tret〉en; – M8,28/ Mk5,2/ L8,27 M28,9 –  L14,31 17,(12)
                                                                                                                    zum Besten, zugunsten, zum Schutz, um ... willen, wegen, in
           – J4,51 11,20.30 12,18 – A16,16 * (10).
                                                                                                                    jmds Namen – 2. pp m. ak: über ... hin, über ... hinaus, jen-       hYP·A´NTESIS Øp£nthsij (sb-f) – �hYP�ANTA´Oo� – �sp. NT:
                                                                                                                    seits; zeitl.: vor; b. Maß u. Zahl: über, mehr als, größer als; wi-
         Entgegenkommen, Einholung, Begegnung� – unter〈wegs〉�-
                                                                                                                    der, gegen; – als We.: darüber, jenseits; zum Schutz; Steige-
        Entgegen〈geh〉en, Unter〈wegs〉·begegnung; – M8,34 25,1 –
                                                                                                                    rung� –– 1. pp m. gn: für, 〈als Vertreter 〉für H5,1, 〈stellver-
           J12,13 – 1Th4,(17 D* F G) * (3).
                                                                                                      tretend 〉für Pm13, 〈stellvertretend und zum Besten 〉für
       �hY´P·AR Ûpar (sb-n-indekl.) – ��hYPO´ + �ARARI´SKOo(?); vgl.
                                                                                                      Mk14,24/ L22,20 L22,19 J10,11.15 A5,41 R9,3.., 〈zum Besten 〉für
         O´N·AR� – Wirklichkeit, wirkliche Erscheinung; av: wirklich, tat-
                                                                                                      M5,44 R9,3 1K15,29 2K1,11b..; 〈eintretend 〉für Mk9,40 L9,50/         sächlich; im Wachen, wachend (Gs.: O´N·AR)� – wBd.: 〈das〉
                                                                                                      〈parteiisch eintretend 〉für 1K4,6; 〈zum Besten 〉für〈im In-        〈unter dem Oberflächlichen Dar〉unter·〈ge〉fügte (= der
                                                                                                      teresse von / zugunsten von〉 J1,30 P2,13.., 〈zum Besten           wirkliche Kern im Unterschied zu dem darüber Befindlichen) – Gs.:
                                                                                                      〉für〈im Interesse der Nutzanwendung 2K1,8/ im Interes-           O´N·AR.
                                                                                                      se der richtigen Beurteilung 2K12,5/ im Interesse der       hY´P·ARXIS Ûparxij (sb-f) – �hYP�A´RChOo� – �sp. NT: Habe,
                                                                                                      Lösung 2K12,8/ im Interesse des richtigen Verhaltens         Vorrat, Vermögen� – ,vorhandener〈 Besitz〉 H10,34, pl: ,vor-
                                                                                                      betreffs 2Th2,1〉; – 〈als Anerkennung 〉für R15,9; –– 2. pp        handene〈 Besitztümer〉 A2,45; – wBd.: unter〈en〉�Anfang〈Aus-
                                                                                                      m. ak: über, über ... 〈hinaus〉 1K4,6 10,13 G1,14 E3,20, 〈ge-         gangspunkt und Daseinsgrundlage〉�,〈bildende Hab〉e; – A2,45 –
                                                                                                      gen〉über 2K12,13, über〈mehr als〉 M10,37.37 Pm16, überals           H10,34 * (2).

                                                                                                      H4,12; überbetreffs, über〈im Hinblick auf〉; –– 3. av-ialer       hYP�A´RChOo Øp£rcw (vb-ac) – �1. den Anfang machen, be-
         ginnen, anfangen; – 2. von unten erwachsen/ hervorgehen,     Gebrauch (m. no; fast nur im NT): 〈dar〉über〈 hinaus〉/
         zuteil werden, sich ergeben; – 3. vorliegen, vorhanden sein,                                                                                                      über〈noch mehr〉 1ich 2K11,23 (1K4,6?); – als We.: �für,
         zur Verfügung stehen; – 4. unpersönl. 3p-si-pr-id: hYP·AR´ChÄI                                                                                                      über�, über〈aus〉�, über〈mäßig〉�, 〈dar〉über�, 〈dar〉über〈
         es ist möglich, es ist der Fall� –– unter〈er〉�Anfang〈Aus-                                                                                                      hinaus〉�, über〈geordnet〉�, über〈trieben〉�; – �: hYPÄR�-/ hY-
        gangspunkt und Daseinsgrundlage〉�〈sei〉n A17,24.27                                                                                                                                        PÄR·-; �hYPÄ´RA�; hYPÄRE·PhANI´A, hYPÄRE´�PhANOS, �hY´PÄROS�; hY-
        27,34; 〈als 〉unter〈er〉�Anfang�〈sei〉n L8,41 9,48 11,13 16,14.23 23,50                                                                                                                                        PÄROoJON, �hYPÄROoJOS�; – pp m. gn: M5,44 – Mk9,40 14,24 – L9,50 22,19.20

        A2,30 3,2.6 4,34 5,4 7,55 8,16 10,12 16,3.20.37 17,24.27.29 19,36 21,20       – J1,30 6,51 10,11.15 11,4.50.51.52 13,37.38 15,13 17,19 18,14 – A5,41 8,24 9,16 15,26

                                                                                                                                        21,13.26 – R1,5 5,6.7.7.8 8,27.31.32.34 9,3.27 10,1 14,15 15,8.9.30 16,4 – 1K1,13 4,6        22,3 27,12 R4,19 1K7,26 11,7.18 12,22 2K8,17 12,16 G1,14 2,14 P2,6 3,20
                                                                                                                                        10,30 11,24 12,25 15,3.29.29 – 2K1,6.6.7.8.11.11 5,12.14.15.15.20.20.22 7,4.7.12.14        Jk2,15 2P2,19 3,11, �〈leb〉en L7,25, �〈vorlieg〉en A19,40 27,21
                                                                                                                                        8,16.23.24 9,2.3.14 12,5.5.8.10.15.19 13,8 – G1,4 2,20 3,13 – E1,16 3,1.13 5,2.20.25        28,18, �〈gehör〉en A4,37 28,7〉; 〈als 〉;unter〈er〉�Anfangvorhan-
                                                                                                                                        6,19.20 – P1,4.7.29 2,13 4,10 – K1,3.7.9.24.24 2,1 4,12.13 – 1Th3,2 5,10 – 2Th1,4.5        den�〈sei〉n 2P1,8; 〈den 〉unter〈en〉�Anfang〈Ausgangspunkt
                                                                                                                                        2,1 – 1T2,1.2.6 – T2,14 – Pm13 – H2,9 5,1.1 6,20 7,25.27 9,7.24 10,12 13,17 – Jk5,16        und Daseinsgrundlage〉�〈hab〉en hin〈gewandt zu〉 etw.
                                                                                                                                        – 1P2,21 3,18 – 1J3,16.16 – 3J7 *; – pp m. ak: M10,24.24.37.37 – L6,40 16,8 –        A8,16; – wBd.: 〈als 〉unter〈er〉�Anfang〈Ausgangspunkt und Daseins-
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           J12,(43) – A26,13 – 1K4,6 10,13 – 2K1,8 12,6.13 – G1,14 – E1,22 3,20 – P2,9 –               * (3).

           Pm16.21 – H4,12 *; – av-ial: (1K4,6?) – 2K11,23 *; – * (150).                                                                                                     hYPÄR�ÄK·PÄRISSOoS Øperekperissîj (av) = hYPÄR�ÄK·-
       �hYPÄ´RA Øpšra (ion. hYPÄ´RE) (sb-f) – ��hYPÄ´R� – Brasse (=                                                                                                      PÄRISSOU; – M7,(37 Hss.) – 1Th5,(13 B D* F G pc) * (0).
         Tau zum Lenken der Segel) = Rahetau (Rahe = am Mast hori-                                                                                                     hYPÄR�ÄK·TÄI´NOo Øperekte…nw (vb-ac, seit dem NT) – �NT:
         zontal angebrachtes Rundholz f. das Rahsegel), v. den En-                                                                                                                    zu weit ausstrecken� – über〈trieben〉�aus·strecken, über〈
         den d. Rahe zum Schiffsbord herabgehend� – wBd.: Über-                                                                                                      das zulässige Maß〉〈zu weit〉�aus·strecken/ �aus·dehnen;
        〈ta〉u – vgl.: �hY´PÄROS� u. hYPÄRE´�PhANOS.                                                                                                                                        – 2K10,14 * (1).
       hYPÄR�AI´ROo Øpera…rw (vb-ac) – �ac-tr: darüberheben,                                                                                                     hYPÄR�ÄK·ChY´N(N)Oo ØperekcÚn(n)w (vb-ac) – �NT: reich-
         überragen, übertreffen; – ac-itr u. md: sich überheben� –                                                                                                                    lich ausgießen; – ps: überfließen, überlaufen� – 〈dar〉-
        md/ps: sich��über·heben, a.: über·heb〈lich gemach〉t��-                                                                                                      über�aus·gießen/ �aus·schütten; – pt-pr-ps-n: ¯über·-
        ˙w, sich��über·heb〈lich machen lass〉en�; – 2K12,7.7 – 2Th2,4 *                                                                                                      aus·〈ge〉gossen�/〈ge〉schüttet��〈sei〉endeslaufendes; – L6,38 *
           (3).                                                                                                                                        (1).
       hYPÄ´R�AKM˙OS, ON Øpšrakmoj, on (aj-mf,n) – ���AKME´�� –                                                                                                     hYPÄR�ÄN·TYnGChA´NOo Øperentugc£nw (vb-ac) – �sp. NT:
         �NT: über die Jugendblüte hinaus, überreif� – über·reif, 〈die                                                                                                                    Fürsprache einlegen� – für〈sprechend〉�〈e〉in·〈treten, um
        Jugend〉b˙lüte/〈Lebens〉s˙pitze�über〈schreit〉end/ �über-                                                                                                      etwas zu 〉erlangen; – R8,26 * (1).
        〈schritten hab〉end; – 1K7,36 * (1).                                                                                                     hYPÄR�Ä´ChOo Øperšcw (vb-ac) – �tr: darüberhalten, be-
       hYPÄR�A´NOo Øper£nw (av; uneig. pp m. gn) – �hoch oben,                                                                                                                    schirmen; – itr: hervorragen, überragen, über etw. hinausra-
         oben darüber, über ... hinaus� – oben�über, obenhoch�-                                                                                                                    gen, übertreffen, Vorrang haben, überlegen sein� –– w.:
        über; – E1,21 4,10 – H9,5 * (3).                                                                                                      〈dar〉über·haben/h˙alten; –– pt-pr-ac: ¯über·˙˙habendge-
       hYPÄR�ASPI´ZsOo Øperasp…zw (vb-ac) – ��ASPI´S� –�den                                                                                                      ordnet R13,1 1P2,13, ¯über·˙˙habendlegen P2,3, ¯Über〈legen-
         Schild über jmdn halten, schützen� – 〈den 〉Schild�〈dar〉über〈                                                                                                      heit〉�˙˙haben/ ��〈be〉h˙alten P4,7; –– pt-pr-ac-n-sb-iert: TO`
        halt〉enschützen; – Jk1,(27 P74, Lact) * (0).                                                                                                      hYPÄR·Ä´ChON das ¯Über·˙˙habendelegensein P3,8; – R13,1
       hYPÄR�AUXA´NOo Øperaux£nw (vb-ac) – �itr: über die Ma-                                                                                                                                        – P2,3 3,8 4,7 – 1P2,13 * (5).
         ßen wachsen� – über〈aus〉�wachsen; – 2Th1,3 * (1).                                                                                                     hYPÄRE·PhANI´A Øperhfan…a (sb-f) – �hYPÄRE´�PhANOS� –
       hYPÄR�BAI´NOo Øperba…nw (vb-ac) – �1. hinüber-, darüber-                                                                                                                    �Stolz, Übermut, Hochmut� – Hochmut; Stolz; wBd.: 〈das〉
         schreiten, -steigen, -gehen, übersteigen etw.; – 2. ütr.: etw.                                                                                                                    über〈legen〉�〈Er〉scheinen; – Mk7,22 * (1).
         überschreiten, -treten; etw. stillschweigend übergehen;                                                                                                     hYPÄRE´�PhAN˙OS, ON Øper»fanoj, on (aj-mf,n) – �hYPÄ´RE
         übertreffen� – 〈die Rechtsgrenze 〉über·schreiten/ 〈sich                                                                                                                    = alter Kasus v. �hY´PÄROS� (s.d., vgl. �hYPÄ´RA�) + �PhAeI´NOo
        〉Über·schreit〈ungen〉griffe�〈erlaub〉en, 〈hin〉über·steigen;                                                                                                                    md – (o. hYPÄR�E´·PhANOS, �dor. hYPÄR�A´·PhANOS� = �hYPÄ´R +
           – 1Th4,6 * (1).                                                                                                                    E/A f. �ANA´?)� – �1. hervorragend, großartig, ausgezeichnet; –
       hYPÄR·BALLO´NTOoS ØperballÒntwj (av v. pt-pr-ac-n hY-     2. hochmütig, stolz, hoffärtig, übermütig� – hochmütig;
         PÄR·BA´LLON v. hYPÄR�BA´LLOo) – �übermäßig, überbietend� –                                                                                                      stolz; – wBd.: über〈leg〉en·〈er〉scheinend, (o. über·hflegen�〈er〉-
        über·t˙reibendragend�〈mehr〉, über·t˙reibendweit�〈mehr〉; –    scheinend ?, über〈 die anderen〉�hinauf〈gestiegen〉�〈er〉schei-
           2K11,23 * (1).                                                                                           nend ?); vll. wwBd. �v. �hY´PÄROS��: über〈 dem Gestampften / zu
                                                                                                                    Stampfenden〉�〈er〉scheinend (= andere gedanklich zermal-       hYPÄR�BA´LLOo Øperb£llw (vb-ac) – �Gb.: darüber hinaus
                                                                                                                    mend, in den Dreck tretend); – L1,51 – R1,30 – 2T3,2 – Jk4,6 (Sp3,34) –         werfen; ütr.: übertreffen, überbieten; übersteigen, über-
                                                                                                                                        1P5,5 * (5).         schreiten� –– über·t˙reibenragen, über·t˙reibensteigen;
         wGb.: 〈dar〉über〈 hinaus〉�werfen; –– pt-pr-ac: ¯über·t˙reibendra-    hYPÄR�LI´AN Øperl…an (av) – �sp. NT: über die Maßen sehr,
         gend, ¯über·t˙reibendrag〈ende Bedeutung hab〉end E3,19; – 2K3,10   ausgezeichnet, ganz außerordentlich� – sehr�über〈ra-
           9,14 – E1,19 2,7 3,19 * (5).                                                                                                      gend〉; – 2K11,5 12,11 * (2).

       hYPÄR·BOLE´ Øperbol» (sb-f) – �hYPÄR�BA´LLOo� – �Gb.: Dar-                                                                                                     hYPÄR�NIKA´Oo Øpernik£w (vb-ac) – �NT� – über〈legen〉�-
         überhinauswerfen: – 1. Übergang, Hinübergehen, Überstei-                                                                                                      siegen; – R8,37 * (1).
         gung; – 2. ütr.: Übermaß, Übertreibung, Überbietung, Außer-                                                                                                     hYPÄ´R�OnGK˙OS, ON Øpšrogkoj, on (aj-mf,n) – �O´nGKOS� –
         ordentliches� – 〈das〉 Über·t˙reibenragen/ Über·t˙rei-                                                                                                                    �1. von übermäßigem Umfang, übergroß, geschwollen; – 2.
        benmaß 2K4,7.17b 2K12,7; – wGb.: 〈Dar〉über〈hinaus〉·werfen; ––                                                                                                                    übermütig, hochtrabend, anmaßend; hochherzig; – sb-iert-n:
        KATh’ hYPÄR·BOLE´N �gemäß Über·t˙reiben�überragend                                                                                                                    hohes Selbstgefühl� – über·〈ge〉wichtighochtrabend; wBd.:
        1K12,31, �gemäß Über·t˙reiben�〈übermäßig / über die Maßen   über·〈ge〉wichtig, über〈triebenes〉�〈Ge〉wicht〈 hab〉end, 〈aus
                                                                                                                    〉über〈mäßigem〉�〈ge〉wichtig〈Selbstwertgefühl stamm〉end; – 2P2,18        / im Übermaß〉 R7,13 2K1,8 4,17a G1,13; – R7,13 – 1K12,31 – 2K1,8
                                                                                                                                        – Jd16 * (2).           4,7.17.17 12,7 – G1,13 * (8).

                                                                                                     hYPÄR�ORA´Oo (a2: hYPÄR�ÄIDON) Øperor£w (vb-ac) – �1.       hYPÄR�ÄIDON Øpere‹don (a2 z. hYPÄR�ORA´Oo, s.d.).
                                                                                                                    von oben her sehen; – 2. darüber hinwegsehen, übersehen;       hYPÄR�Ä´KÄINA Øperškeina (av) – �ÄKÄINA = pl-n-ak v. ÄKÄI-
                                                                                                                    nicht beachten; hintansetzen� – 〈hinweg〉sehen�über         NOS; vgl. ÄP�Ä´KÄINA� – �NT: jenseits, über ... hinaus, weiterhin�
                                                                                                      4etw.; – A17,30 * (1).        – über�;jene� ... �〈hinaus〉; wBd.: über�jene〈 ;Gebietstei-
                                                                                                     �hY´PÄROS Ûperoj u. Ûperon (sb-m) u. hY´PÄRON (sb-n) –         le〉pl�〈hinaus〉; – sb-iert-pl: TA` hYPÄR�Ä´KÄINA  hYMOoN ;die
                                                                                                                    ��hYPÄ´R� – Mörserkeule; a. Keule, Prügel� – wBd.: über〈 dem         über�;jene〈 von〉 ·2euch �〈hinaus liegenden Gebiete〉; – 2K10,16 * (1).

                                                                                                      Gestampften Befindlich〉er, Über〈legen〉er – vmtl. � hYPÄ-       hYPÄR�ÄK·PÄRISSOU Øperekperissoà (av, höchste Steige-
                                                                                                                                        RE´�PhANOS, vgl.: �hYPÄ´RA�.         rungsform) – 〈in 〉über·aus�〈dar〉ü˙ber〈 hinaus geh〉en-
                                                                                                     hYPÄR·OChE´ Øperoc» (sb-f) – �hYPÄR�Ä´ChOo� – �1. das Her-        d〈em Maß〉 E3,20, über·aus�ü˙ber〈fließ〉end/ 〈in 〉über·-
                                                                                                                    vorragen, Überragen; – 2. Übertreffen, Überlegenheit; hohe        aus�ü˙ber〈fließ〉end〈em Maß〉 1Th3,10 5,13; – E3,20 – 1Th3,10 5,13
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         Stellung� – über〈geordnete〉�HabenStellung 1T2,2; w.: 〈Dar〉-   bringen, einschläfern� – 〈in 〉Schlaf〈 bring〉en, 〈ein〉schlä-
         über·haben/h˙alten; – KATh’ hYPÄR·OChE´N gmin über·ha-                                                                                                      fern – vgl.: ÄX�hYPNI´ZsOo.

        ben〈ragender Art〉 1K2,1; – 1K2,1 – 1T2,2 * (2).                                                                                                     �hY´PNOS Ûpnoj (sb-m) – �aus *SY´PNOS o. *S�Ä´PNOS, √ S�ÄP,
       hYPÄR�PÄRISSÄ´WOo ØperperisseÚw (vb-ac) – über-            SUP schlafen, einschläfern, vgl. ai. sva´pnas Schlaf, lt. som-
                                                                                                                    nus Schlaf, Traum, somnium Traum, sopor tiefer Schlaf, To-        〈aus〉�ü˙ber〈fließ〉en, aor: über〈aus〉�ü˙ber〈fließend
                                                                                                                    desschlaf, mhd. ent-sweben einschläfern� – �1. Schlaf,        〉‘〈werd〉en R5,20; – md: über〈aus〉�ü˙ber〈fließend sei〉n¯
                                                                                                                    Schlummer, pl a.: Schläfrigkeit; – 2. personifiz.: Schlafgott� –        2K7,4; – R5,20 – 2K7,4 * (2).
                                                                                                      Schlaf; – �: AGR·YPNÄ´Oo, AGR·YPNI´A, �A´GR�YPNOS� |APh�, �hYPNO´Oo�       hYPÄR�PÄRISSOoS Øperperissîj (av) – 〈in 〉über〈aus〉�-
                                                                                                                                        |ÄN·YPNIA´ZsOMAI, ÄN�Y´PNION, �ÄN�Y´PNIOS� |ÄX�, �hYPNI´ZsOo�, Ä´X�YP-        ü˙ber〈fließ〉end〈em Maß〉; – Mk7,37 * (1).
                                                                                                                                        NOS; – M1,24 – L9,32 – J11,13 – A20,9.9 – R13,11 * (6).       hYPÄR�PLÄONA´ZsOo Øperpleon£zw (vb-ac) – �sp. NT:
                                                                                                     �hYPNO´Oo ØpnÒw (vb-ac) – ��hY´PNOS� – tr: einschläfern; – itr.         übergroß/ überreichlich/ überschüssig sein� – aor: 〈sich
                                                                                                                    u. ps: schlafen, schlummern� – tr: 〈ein〉schläfern, wBd.: 〈dem        〉über〈aus〉�‘mehren, über〈aus〉�mehr�‘〈werd〉en, über-
                                                                                                                    〉Schlaf〈 hingeb〉en; – itr: 〈ein〉-, schlafen, wBd.: 〈sich dem        〈aus〉�‘zunehmen; – 1T1,14 * (1).
                                                                                                                    〉Schlaf〈 hingeb〉en – � APh�YPNO´Oo.       hYPÄR�YPsO´Oo ØperuyÒw (vb-ac) – �sp. NT: über alle Ma-
                                                                                                     �hYPO´, hYP’, hYPh’ ØpÒ, Øp', Øf' (pp m. gn u. ak) – �äol. hY-         ßen erhöhen� – über〈aus〉/über〈alles andere〉�〈er〉höhen;
                                                                                                                    PA´, ai. u´pa zu, bei, auf, lt. sub unter, got. uf unter, ahd. uf         wBd.: über〈aus〉�hoch〈 mach〉en; – P2,9 * (1).
                                                                                                                    auf, oba über, nhd. ob (z.B. Ob-mann); v. d. urspr. Bd. "von un-       hYPÄR·PhRONÄ´Oo Øperfronšw (vb-ac) – ��hYPÄ´R�PhROoN��
                                                                                                                    ten heran" hin zur Bd. "unter" u. "nach oben, über" (vgl. ai.
         – �stolz o. hochmütig sein; geringschätzen� – 〈dar〉über〈
                                                                                                                    upa´ri oben, über, u´paras der untere)� – �1. pp m. gn: unter, -
        hinaus〉�sinnen, 〈im 〉Sinn〈Empfinden, Denken und Wol-
                                                                                                                    ... hervor, - ... weg; von, durch; aus, vor, wegen, bei, unter; – 2.
        len〉�〈das rechte Maß / den zugewiesenen Bereich                                                                                                                    pp m. dt: unter, unterhalb; unter der Gewalt; – 3. pp m. ak: un-
        〉über·〈schreit〉en; – R12,3 * (1).                                                                                                                    ter, - ... hin, hinunter, hinter; zeitl.: um, gegen, während; unter
       �hYPÄ´R�PhR˙OoN, ON Øpšrfrwn, on (aj-mf,n) – ��PhRE´N� –                                                                                                                    der Gewalt o. dem Schutz� –– 1. pp m. gn: her�von, her�-
         Gb.: höher denkend: 1. hochsinnig, hochherzig; – 2. übermü-                                                                                                      von/ von�her; –– 2. pp m. ak: v. Ort u. v. d. Gewalt o.
         tig, stolz, hochmütig� – wBd.: über〈 das normale oder                                                                                                      Herrschaft: unter (m. dt. dt o. ak), unter〈halb〉; – v. d.
        rechte Maß hinaus〉�sinnend, 〈im 〉Sinn〈Empfinden, Den-                                                                                                      Zeit: unterum A5,21; – als We.: unter�/ 〈dar〉unter�, unter〈rich-
        ken und Wollen〉�〈das normale oder rechte Maß 〉über·-                                                                                                                    tend〉, unter〈stellend〉�, ·utgrundlage, 〈in 〉Unter〈stellung〉�, un-
        〈schreit〉end – � hYPÄR·PhRONÄ´Oo.                                                                                                                    ter〈stützend〉�; utan·/ utauf·/ uter·/ 〈sich einer Aufgabe 〉unter-
       hYPÄROoJON Øperùon (sb-iert-n v. aj �hYPÄROoJOS�) – �Ober-                                                                                                                    〈ziehend〉�; utheimlich�/ unter〈 der Oberfläche〉�/ unter〈schwel-
         stock, Obergemach, Söller� – Obergemach; w.: 〈dar〉über�-                                                                                                                    lig〉�; ut〈ein wenig〉�; utRück·/ utzurück·/ uthinter·/ ut〈sich zurück-
         〈Befind〉liches/〈Gebau〉tes; – A1,13 9,37.39 20,8 * (4).                                                                                                                    ziehend, die Möglichkeit einräumend, tolerierend〉�/ utübrig·; –
       �hYPÄROoJOS ep. u. ion. hYPÄROo´˙IOS Øperùoj (aj-m,f,n)                                                                                                                                        �: hYPO�-/ hYPO·-, hYP�-/ hYP·- – ANTh�Y´PATOS, �hY´PATOS� |AN�YPO´·KRI-
         – �aj v. �hYPÄ´R, vgl. PATROoJOS� – darüber/oben befindlich, im                                                                                                                                        TOS; AN�YPO´·TAKTOS; PRO�YP·A´RChOo; SYN�YPO·KRI´NOMAI; SYN�, �YP·-
         oberen Stockwerk� – 〈dar〉über〈 befind〉lich/gebau〉t – � hY-                                                                                                                                        OURGÄ´Oo�; – pp m. gn: M1,22 2,15.16 3,6.13.14 4,1.1 5,13 6,2 8,24 10,22 11,7.27
           PÄR�OoJON.                                                                                                                                        14,8.24 17,12 19,12 20,23 22,31 23,7 24,9 27,12 28,(14 B D 0148 892 pc) – Mk1,5.9.13
       hYP�Ä´ChOo Øpšcw (vb-ac) – �1. 〈dar〉unter-, vor-, hinhalten; –                                                                                                                                        2,3 5,4.26 8,31 13,13 16,11 – L2,18.21.26 3,7.19 4,2.15 7,24.30 8,14.29 9,7.8 10,22
         2. gewähren, bieten, preisgeben; – 3. etw. auf sich nehmen,                                                                                                                                        13,17 14,8.8 16,22 17,20 21,16.17.20.24 23,8 – J14,21 – A2,24 4,11 5,16 8,6 10,17.22.
         erdulden; m. DI´KEN: ein Gericht über sich ergehen lassen�                                                                                                                                        22.33.38.41.42 12,5.(9 A H..) 13,4.45 15,3.(4 S A Mt Tr..).40 16,2.4.6.14 17,13.19.25

        –– unter·h˙alten; unter� ·etw. �〈aus〉h˙alten; – DI´KEN             20,3 21,35 22,11.12.30 23,10.27.27 24,26 25,14 26,2.6.7 27,11.41 – R3,21 12,21 13,1.1

                                                                                                                                        15,24 – 1K1,11 2,12.15 4,3.3 6,12 7,25 8,3 10,9.10.29 11,32 14,24.24 – 2K1,4.16 2,6.11        hYP�Ä´ChOo ·unter� 4Recht〈 ausübender Bestrafung〉
                                                                                                                                        3,2.3 5,4 8,19.19.20 11,24 12,11 – G1,11 3,17 4,9 5,15 – E2,11 5,12.13 – P1,28 3,12 –        �〈aus〉h˙alten 〈müssen〉, 4Recht〈 ausübender Bestra-
                                                                                                                                        K2,18 – 1Th1,4 2,4.14.14 – 2Th2,13 – 2T2,26 – H2,3 3,4 5,4.10 7,7 9,19 11,23 12,3.5        fung〉 unter·habenliegen; – Jd7 * (1).
                                                                                                                                        (Sp3,11) – Jk1,14 2,9 3,4.4.6 – 1P2,4 – 2P1,17.21 2,7.17 3,2 – 3J12.12 – Jd12.17 –       hYP�E´KO˙OS, ON Øp»kooj, on (aj-mf,n) – �AKOE´, hYP�AKOU´-
                                                                                                                                        Eh6,8.13; – pp m. ak: M5,15 8,8.9 23,37 – Mk4,21.21.32 – L7,6.8.8 11,33 13,34         Oo; vgl. �AUT�E´KOOS� selbst�hörend� – �hörig, gehorsam, un-
                                                                                                                                        17,24.24 – J1,48 – A2,5 4,12 5,21 – R3,9.13 (Ps140,4) R6,14.14.15.15 7,14 16,20 –         tertan� – gehorsam; wBd.: 〈in 〉Unter〈stellung〉�hörend, 〈sich
                                                                                                                                        1K9,20.20.20 10,1 15,25 (Ps110,1) 1K15,27 – G3,10.22.23.25 4,2.3.4.5.21 5,18 – E1,22         dem Ge〉hör〈ten〉�unter·〈zieh〉end, w.: 〈dar〉unter·hörend; – A7,39 –
                                                                                                                                        – K1,23 – 1T6,1 – Jk2,3 5,12 – 1P5,6 – Jd6; * (220).           2K2,9 – P2,8 * (3).
                                                                                                     hYPO�BA´LLOo Øpob£llw (vb-ac) – �ac: 1. darunterwerfen,       hYP·ERÄTÄ´Oo Øphretšw (vb-ac) – �hYP�ERÄ´TES� – �als Rude-
                                                                                                                    -legen; – 2. ütr.: preisgeben; ins Wort fallen; eingeben, zu Ge-         rer dienen; dienen, Dienste leisten, Diener sein, helfen, be-
                                                                                                                    müte führen, an die Hand geben; – md: 1. etw. unter sich le-         hilflich sein; etw. leisten� – Hilfsdienst〈 leist〉en, 〈als Ge〉-
                                                                                                                    gen; – 2. sich ein Kind unterschieben (lassen); den Grund zu        hilfe�dienen/ Dienst〈ge〉hilfe〈 sei〉n 3jmdm/etw.; – A13,36
                                                                                                                    etw. legen� – utheimlich�t˙reibenanstiften; – wBd.: 〈dar〉un-           20,34 24,23 * (3).
                                                                                                                    ter·werfen, unter·t˙reibenlegen; – A6,11 * (1).       hYP�ERÄ´TES Øphršthj (sb-m) – ��ÄRÄ´TES�� – �1. Ruderknecht,
                                                                                                     hYPO·GRAMMO´S ØpogrammÒj (sb-m) – ��hYPO�GRA´PhOo�� –         Matrose; – 2. Diener, Knecht, Gehilfe, Handlanger; beim Mili-
                                                                                                                    �sp. NT: Vorschrift (als Muster); Vorbild, Beispiel, Muster� –         tär: Gepäckträger; Adjutant, Ordonnanz; in Rom: Liktor = Die-
                                                                                                      utVor·schriftbild; wBd.: 〈zum Nachschreiben 〉unter〈legte〉�-         ner höherer Beamter� – Dienst〈ge〉hilfe; w.: Unter·ruderer; –
                                                                                                                    〈Muster〉schrift; – 1P2,21 * (1).           M5,25 26,58/ Mk14,54  Mk14,65 – L1,2 4,20 J7,32.45.46 18,3.12.18.22.36 19,6 –
                                                                                                     �hYPO�GRA´PhOo Øpogr£fw (vb-ac) – 1. darunter-, unter-           A5,22.26 13,5 26,16 – 1K4,1 * (20).
                                                                                                                    schreiben; nachschreiben, protokollieren; – 2. vorschreiben,       �hYPNI´ZsOo Øpn…zw (vb-ac) – ��hYPNO´S� – Pas: in Schlaf
                                                                                                                    andeuten� – 〈dar〉unter·schreiben, 〈als 〉Unter〈lage〉�-
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        〈vor〉schreiben – � hYPO·GRAMMO´S.                                                         (0).

       hYPO´·DÄIGMA ØpÒdeigma (sb-n) – �hYPO�DÄI´KNYMI� – �1. Bild,   hYPO�KRI´NOMAI Øpokr…nomai (vb-dp) – ��KRI´NOo md� – �1.
         Vorbild, Beispiel, Abbild, Muster; – 2. Kennzeichen, Merkmal� –   ep. ion.: antworten; auslegen; – 2. Schauspieler sein, etw.
                                                                                                                    schauspielerisch darstellen; ütr.: heucheln, sich verstellen�        unter〈richtend〉�Zeigendes〈Beispiel J13,15 H4,11 2P2,6/ Vor-
                                                                                                      – (wGb.: sich˙�〈der Abgabe eines 〉Urteils�unter〈zie-        bild J13,15 Jk5,10/ Abbild H8,5 9,23〉; – wBd.: unter〈richtend
         u./o. Vorbild gebend u./o. Abbild gebend〉�Zeigendes; – J13,15 –    h〉en); – heucheln˙, sich˙�verstellen, schauspielen;
           H4,11 8,5 9,23 – Jk5,10 – 2P2,6 * (6).                                                             wBd.: unter〈 dem nach außen Dargestellten〉�〈ein anderes
                                                                                                                    persönliches〉˙�Urteil〈 verberg〉en; – L20,20 * (1).       hYPO�DÄI´KNYMI Øpode…knumi (vb-ac) – �1. heimlich o. un-
         merklich zeigen; – 2. andeuten, vor Augen stellen, zeigen,      hYPO´·KRISIS ØpÒkrisij (sb-f) – �hYPO�KRI´NOMAI� – �1. Ant-
         unterweisen, vorschreiben; beweisen, dartun� – unter〈rich-    wort, Deutung; – 2. Schauspielerei; Heuchelei, Verstellung� –
        tend〉�zeigen/ unter·zeigenweisen M3,7 – L3,7 6,47 12,5;         Heuchelei; 〈das〉 〈sich 〉Verstellen, Schauspielerei; –
                                                                                                                                        M23,28 – Mk12,15 – L12,1 – G2,13 – 1T4,2 – Jk5,(12 P Y Mt) – 1P2,1 * (6).        unter〈richtend und Vorbild gebend〉�zeigen A20,35; vll.
                                                                                                     hYPO·KRITE´S Øpokrit»j (sb-m) – �hYPO�KRI´NOMAI� – �1. Aus-        a.: unter〈 realen Bedingungen〉�zeigen A9,16; – vmtl.
                                                                                                                    leger; – 2. Schauspieler; Heuchler� – Heuchler; 〈sich 〉Ver-         wBd.: unter〈 Belehrung u./o. Vorbildgeben u./o. realen Bedin-
         gungen〉�zeigen; – M3,7 – L3,7 6,47 12,5 – A2,(37) 9,16 20,35 * (6).               stellender, Schauspieler; – M6,2.5.(7 B 1424 syc mae).16 7,5/ L6,42

                                                                                                                                        M15,7 16,(3 Tr)/ L12,56  M22,18 23,13.�14�.15.23.25.27.29 24,51 – Mk7,6 12,(15) –       hYPO�DÄ´ChOMAI Øpodšcomai (vb-dp/md) – �1. aufnehmen,
                                                                                                                                        L11,(39) 13,15 * (18).         gastlich empfangen, annehmen; empfangen iSv. schwanger
         werden; feindlich empfangen, widerstehen; – 2. auf sich neh-  hYPO�LAMBA´NOo Øpolamb£nw (vb-ac) – �1. unten/ unter
         men, ertragen; versprechen, billigen� – unter〈 seine Obhut        dem Arm fassen, unterfassen; etw. annehmen; gastlich auf-
                                                                                                                    nehmen; – 2. feindlich auffangen, aufgreifen; – 3. meinen,        und Fürsorge〉gastlich�aufnehmen	 4jmdn; – L10,38 19,6 – A17,7
                                                                                                                    vermuten, annehmen; – 4. entgegnen, das Wort ergreifen;           – Jk2,25 * (4).
                                                                                                                    wegnehmen� – utauf·nehmen o. 〈von 〉unten�〈auf〉neh-       hYPO�DÄ´Oo Øpodšw (vb-ac) – ��DÄ´Oo1� – �ac: darunterbinden,
                                                                                                      men A1,9; ut〈gastlich auf〉·nehmen 4jmdn 3J8; – ut〈die         beschuhen; – md: sich etw. unterbinden, sich beschuhen� –
                                                                                                      Frage auf〉·nehmen o. ut〈das Wort〉�nehmen L10,30; –        md: sich¯�〈dar〉unter·binden, sich¯�〈dar〉unter·bindenbe-
                                                                                                      utan·nehmen L7,43, unter〈tellend〈�〈an〉nehmen A2,15; –        schuhen E6,15; binden¯�unter; – Mk6,9 – A12,8 – E6,15 * (3).
                                                                                                                    wGb.: etw./jmdn nehm〈en bzw. in Empfang nehmen u. darauf-       hYPO´·DEMA ØpÒdhma (sb-n) – �hYPO�DÄ´Oo� – �Sohle, Sanda-
                                                                                                                    hin etw.〉�unter〈nehm〉en/ 〈sich dem 〉Nehm〈en und was dazu         le, Schuh� – S˙andale; w.: Unter·〈ge〉bundenes; – M3,11/ Mk1,7/
                                                                                                                    gehört〉�unter〈zieh〉en; – L7,43 10,30 – A1,9 2,15 – 1P2,(21 P) – 3J8 * (5).           L3,16/ J1,27/ A13,25  M10,10/ L10,4  L15,22 22,35 – A7,33 (2M3,5) * (10).
                                                                                                     hYPO´·LÄIMMA ØpÒleimma (sb-n) – �hYPO�LÄI´POo� – �Überrest,       hYPO´�DIK˙OS, ON ØpÒdikoj, on (aj-mf,n) – ��DI´KE� – �1. straf-
                                                                                                                    Rest� – utÜber·rest; wBd.: utÜbrig·〈ge〉la˙ssenes, utZurück·-         fällig, schuldig, verschuldet; – 2. NT: jmdm o. dessen Gericht
                                                                                                                    〈ge〉la˙ssenes; – R9,27 (Jes10,22) * (1).         unterworfen� – Recht〈 ausübender Gerechtigkeit〉�un-
                                                                                                     hYPO�LÄI´POo Øpole…pw (vb-ac) – �1. zurücklassen, hinter        ter·〈worf〉en = unter�〈selbst verübter 〉Recht〈sverlet-
                                                                                                                    sich o. hinterlassen; – 2. übriglassen; jmdm e. Möglichkeit        zung und darauf folgender Rechtsausübung und
                                                                                                                    einräumen, schonen; – ps: zurückbleiben, am Leben bleiben;        Rechtswiederherstellung steh〉end 〈gegenüber〉
                                                                                                                    – md: für sich o. hinter sich zurück- o. übriglassen; sich auf-        3jmdm; – R3,19 * (1).
                                                                                                                    sparen� – utübrig·la˙ssen, utzurück·la˙ssen, uthinter·-       �hYPO�ZsÄU´GNYMI ØpozeÚgnumi (vb-ac) – ac: unter das
                                                                                                      la˙ssen; – R11,3 (1Kö19,10) * (1).         Joch spannen; unterjochen; – ps: sich unterziehen� – un-
                                                                                                     hYPO�LE´NION Øpol»nion (sb-n) – ��LENO´S� – �sp. NT: Kelter-        ter�〈das 〉Joch〈 spann〉en, unter·jochen – � �hYPO·ZsY´GIOS�
                                                                                                                    trog, -kufe� – Kelter·uttrog; wBd.: unter�〈der 〉Kelter〈 Befind-           � hYPO·ZsY´GION.
                                                                                                                    lich〉es; – Mk12,1 * (1).       hYPO·ZsY´GION ØpozÚgion (sb-n v. aj �hYPO·ZsY´GIOS�) –
                                                                                                     hYPO�LIMPA´NOo Øpolimp£nw (vb-ac; Nf. v. hYPO�LÄI´POo) –         �Joch-, Zug-, Last-, Packtier (Pferd, Ochse, Esel)� – Lasttier;
                                                                                                                    ��LIMPA´NOo� = �LÄI´POo� – �sp. NT: = hYPO�LÄI´POo� – uthinter·-         wBd.: unter�〈das 〉Joch〈 Gespann〉tes (insb. Esel), w.: Unter·-
                                                                                                      la˙ssen 3jmdm 4etw.; – 1P2,21 * (1).         jochtes; – M21,5 (Sa9,9) – 2P2,16 * (2).
                                                                                                     hYPO�MÄ´NOo Øpomšnw (vb-ac) – �itr: zurückbleiben, warten,       �hYPO·ZsY´GI˙OS, ON ØpozÚgioj, on (aj-mf,n) – ��hYPO�-
                                                                                                                    ausharren; – tr: aushalten, ertragen, erdulden, sich unterzie-         ZsÄU´GNYMI�� – unter das Joch gespannt� – unter�〈das
                                                                                                                    hen, standhalten; erwarten� – itr: unter〈 dem Auferleg-        〉Joch〈 gespann〉t – � hYPO·ZsY´GION.
                                                                                                      ten〉�bleiben/bleib〈end ausharr〉en M10,22 24,13..; – utzu-       hYPO�ZsOo´NNYMI Øpozènnumi (vb-ac) – �sp. NT: ac: unten
                                                                                                      rück·bleiben L2,43 A17,14; – tr: unter〈 dem Auferlegten〉�-         gürten; – md: sich etw. umgürten� – unter·gürten = e.
                                                                                                      bleib〈end erharr〉en 4jmdn 1Th1,(10), 4etw. unter〈 dem        Schiff 〈zur 〉Unter〈stützung des Schiffskörpers〉�〈mit
                                                                                                      Auferlegten〉�bleib〈end erduld〉en/ unter� 4etw. �〈aus〉-        〉Gurt〈en umgeb〉en; – A27,17 * (1).
                                                                                                      harren 1K13,7 H10,32 12,2.3 Jk1,12; – w.: 〈dar〉unter·bleiben, wGb.:       hYPO�KA´TOo Øpok£tw (�av� u. uneig. pp m. gn) – �unterhalb,
                                                                                                                    unter〈 den durch Gottes Wort und die Lebensumstände auf-         darunter� – unten�unter; wBd.: unter·untenhalb〈 von〉 2etw.
                                                                                                                    erlegten Verpflichtungen und Lasten〉�bleib〈end ausharr〉en =         Eh5,3.13..; – M22,44/ Mk12,36/ L20,(43 D..) (Ps110,1) – Mk6,11 7,28 – L8,16 – J1,50 –
                                                                                                                    〈dar〉unterstand·bleibenhalten, 〈dar〉unterdurch·bleibenhalten, 〈dar〉-           H2,8 (Ps8,7) – Eh5,3.13 6,9 12,1 * (11).
                                                                                                                    unteraus·bleibenhalten (s. BA) (= die Pflichten u. Lasten nicht       hYPO´�KÄIMAI ØpÒkeimai (vb-dp/md) – �darunterliegen: 1. zu-
                                                                                                                    abwerfen, sich ihnen nicht entziehen, nicht davonlaufen); –         grunde liegen, die Grundlage bilden; – 2. ganz nahe bei etw.,
                                                                                                                                        M10,22/ Mk13,13/ M24,13 – L2,43 – A17,14 – R8,(24 S*) R12,12 – 1K13,7 – 1Th1,(10         am Fuß o. Abhang liegen; – 3. ütr.: vorliegen; ...� – 〈dar〉un-
                                                                                                                                        P46vid) – 2T2,10.12 – Pm(subsc. Hss.) – H10,32 12,2.3.7 – Jk1,12 5,11 – 1P2,20.20        ter·liegen; unter〈halb des Übrigen〉unten�liegen; – L6,(42 D) *
                                                                                                                                        * (17).
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       hYPO�MIMNEJ´SKOo Øpomimnþskw (vb-ac) – �ac: zurückerin-  rück·stellenweichen; – H10,39 * (1).

         nern, ins Gedächtnis zurückrufen, erwähnen; – ps: sich erin-                                                                                                     hYPO�STRÄ´PhOo Øpostršfw (vb-ac) – �ac-tr: umkehren,
         nern, gedenken� – 〈in die 〉Erinner〈ung〉�utzurück·〈ruf〉en                                                                                                                    umwenden, zurückwenden; – ac-itr u. ps: sich umwenden,
        J14,26.., utzurück·erinnern 2P1,12 Jd5; wBd.: 〈aus dem 〉Unter-    sich umdrehen; umkehren, zurückkehren; sich um etw. küm-
         〈bewusstsein〉�〈in 〉Erinner〈ung bring〉en; – ps: utzurück·erin-   mern� – utzurück·kehren L1,56 2,20.43.45..; 〈sich 〉ut〈wieder
        nert��˙w L22,61; – L22,61 – J14,26 – 2T2,14 – T3,1 – 2P1,12 – 3J10 – Jd5 * (7).    ab〉·wenden 2P2,21; – M8,(13) M17,(22 579) – Mk14,(40 Mt Tr..) – L1,56

                                                                                                                                        2,20.(39 Mt Tr..).43.45 4,1.14 7,10 8,37.39.40 9,10 10,17 11,24 17,15.18 19,12 23,48.56       hYPO´·MNESIS ØpÒmnhsij (sb-f) – �hYPO�MIMNE´SKOo� – �1.
                                                                                                                                        24,9.33.52 – A1,12 8,25.28 12,25 13,13.34 14,21 19,1 20,3 21,6 22,17 23,32 – G1,17 –         Rückerinnerung, Erwähnung; Mahnung; – 2. Denkmal, Denk-
                                                                                                                                        H7,1 – 2P2,21 * (35).         schrift� – utRück·erinnerung, utZurück〈rufung in die〉�-
                                                                                                     hYPO�STROoNNY´Oo ØpostrwnnÚw (�hYPO�STROo´NNY-        Erinnerung; wBd.: 〈das〉 〈aus dem 〉Unter〈bewusstsein〉�〈in 〉Er-
         innerung〈 Bringen〉; – 2T1,5 – 2P1,13 3,1 * (3).                                     MI/ �STO´RNYMI�) (vb-ac) – �unterbreiten, darunter ausbrei-
                                                                                                                    ten� – 〈als 〉Unter〈lage〉�ausbreiten; – L19,36 * (1).       hYPO·MONE´ Øpomon» (sb-f) – �hYPO�MÄ´NOo, vgl. MONE´� – �1.
         Ausdauer, Geduld, Standhaftigkeit; – 2. Erduldung� – Blei-       hYPO·TAGE´ Øpotag» (sb-f) – �hYPO�TA´SSOo� – �sp. NT: Unter-
                                                                                                                    ordnung, -werfung, Gehorsam� – Unter·ordnung; – 2K9,13 –        ben�unter〈 dem Auferlegten〉 L8,15 21,19..; 〈erwartendes
                                                                                                                                        G2,5 – 1T2,11 3,4 * (4).        Aus〉harren�unter〈 dem Auferlegten und zu Tragen-
                                                                                                     hYPO�TA´SSOo Øpot£ssw (vb-ac) – �sp. NT: ac: darunter-        den〉 = 〈Dar〉unter·bleiben〈Ausharren/ Ausdauer/ Stand-
                                                                                                                    stellen; unterordnen, -werfen, nachstellen/ -ordnen; – ps:        haftigkeit〉; a.: 〈ausharrendes 〉Bleiben�unter 2etw.
                                                                                                                    sich unterordnen/ -werfen, gehorchen� – 〈sich〉-, unter·ord-        2K1,6; – w.: 〈Dar〉unter·bleiben; – L8,15 21,19 – R2,7 5,3.4 8,25 15,4.5 –
                                                                                                      nen; – L2,51 10,17.20 – R8,7.20.20 10,3 13,1.5 – 1K14,32.34 15,27.27.27.28.28.28           2K1,6 6,4 12,12 – K1,11 – 1Th1,3 – 2Th1,4 3,5 – 1T6,11 – 2T3,10 – T2,2 – H10,36 12,1
                                                                                                                                        16,16 – E1,22 5,21.(22 Mt Tr..).24 – P3,21 – K3,18 – T2,5.9 3,1 – H2,5.8.8.8 (Ps8,7)           – Jk1,3.4 5,11 – 2P1,6.6 – Eh1,9 2,2.3.19 3,10 13,10 14,12 * (32).
                                                                                                                                        H12,9 – Jk4,7 – 1P2,13.18 3,1.5.22 5,5.(5 P Mt Tr..) * (38).       hYPO�NOÄ´Oo Øponošw (vb-ac) – �1. vermuten, ahnen; arg-
                                                                                                     hYPO�TI´ThEMI Øpot…qhmi (vb-ac) – �ac: 1. darunterlegen,         wöhnen, Verdacht haben; – 2. nach Vermutung deuten, er-
                                                                                                                    -stellen, setzen; – 2. etw. hinhalten; hingeben, preisgeben; –         klären� – unter〈stellend〉�denkenvermuten; – A13,25 25,18 27,27 *
                                                                                                                    md: sich etw. unterlegen, ..., als Grundlage annehmen� –           (3).
                                                                                                      〈dar〉unter·setzenhinhalten R16,4; – md: 〈als 〉Unter〈la-       hYPO´·NOIA ØpÒnoia (sb-f) – �hYPO�NOÄ´Oo� – �1. Vermutung;
                                                                                                      ge〉Grundlage�〈vor〉setzen¯ 1T4,6; – R16,4 – 1T4,6 * (2).         Verdacht, Argwohn; – 2. Sinnbild, bildlicher Ausdruck, Allego-
                                                                                                     hYPO�TRÄ´ChOo Øpotršcw (vb-ac) – �darunterlaufen (insb.         rie� – unter〈stellende〉�Denk〈betätig〉ung〈Verdächtigung/
                                                                                                                    unter den zum Schlag o. Stoß erhobenen Arm); ...� – un-        Vermutung〉; – wBd.: unter〈stellende〉�Denk〈betätig〉ung/Denk-
                                                                                                      ter�〈dem Windschatten entlang〉laufen; – A27,16 * (1).         〈halt〉ung; – 1T6,4 * (1).

                                                                                                     �hYPO�TYPO´Oo ØpotupÒw (vb-ac) – n. Pas: abformen, abbil-       hYPO�PIA´ZsOo Øpopi£zw  s. hYP·OoPIA´ZsOo.
                                                                                                                    den, abzeichnen, in einem Bild darstellen, vorstellen; – md:       hYPO�PLÄ´Oo Øpoplšw (vb-ac) – �sp. NT: (zu Schiff) darunter
                                                                                                                    sich etw. bildlich o. im Bild darstellen, sich vorstellen� – ac-         hinfahren, nahe vorbeifahren� – unter〈 dem Schutz der
                                                                                                      wBd.: 〈einen 〉Typ�/ 〈ein 〉TypMuster�utab·〈form〉en/ �utab·-        Küste〉�Schiff〈 fahr〉en; – A27,4.7 * (2).
                                                                                                      〈bild〉en; – md-wBd.: sich¯�〈einen 〉Typ�/ �〈ein 〉TypMus-       hYPO�PNÄ´Oo Øpopnšw (vb-ac) – �nkl. sp. NT: leicht wehen� –
                                                                                                      ter�utab·〈bild〉en/ �utvor·〈stell〉en/ �utzugrunde·〈leg〉en/        utsanft�wehen, utleicht�wehen; wBd.: unter〈schwellig〉�we-
                                                                                                      �〈als 〉utGrundlage�〈nehm〉en – � hYPO·TY´POoSIS.         hen; – A27,13 * (1).

                                                                                                     hYPO·TY´POoSIS ØpotÚpwsij (sb-f) – ��hYPO�TYPO´Oo�       hYPO�PO´DION ØpopÒdion (sb-n) – ��POU´S� – �sp. NT: Fuß-
                                                                                                                    ps/md� – �sp. NT: Abbildung, Entwurf; Vorbild, Muster� – unter-         bank, Schemel� – Fuß·unter〈satz〉schemel Jk2,3, Fuß·unter-
                                                                                                      〈legte〉grundlegende�Typ〈Urbild- u. Vorbild〉·〈setz〉ung; –        〈satz〉Schemel; – M5,35/ A7,49 (Jes66,1)  M22,(44)/ Mk12,(36)/ L20,43/ A2,35/
                                                                                                                    wBd.: unter〈legte〉�Typ〈setz〉ung, w.: Unter·typung; – 1T1,16 – 2T1,13           H1,13/ 10,13 (Ps110,1) – Jk2,3 * (7).
                                                                                                                                        * (2).       hYPO´�STASIS ØpÒstasij (sb-f) – �nkl. sp. NT: 1. das Darun-
                                                                                                     �hYP·OU·RGÄ´Oo Øpourgšw (vb-ac) – ��hYP·OU·RGO´S�� – 1. die-         terstellen: Grundlage; Substanz, Materie, Stoff; Wirklichkeit,
                                                                                                                    nen, helfen; arbeiten; – 2. tr: etw. verrichten, leisten� – unter-         Wesen, Natur; Vorsatz, Plan; – 2. Standhalten, Standhaftig-
         keit; NT: feste Zuversicht� – Stand·utgrundlageWesen H1,3; –    〈stützend mit〉·arbeiten/wirken – � SYN�hYP·OU·RGÄ´Oo.

        Stand·utgrundlage〈feste Zuversicht〉/ Unter·s˙tellung         �hYP·OU·RG˙O´S, O´N ØpourgÒj (aj-mf,n) – ��hYPO´ + �Ä´RGON� –
                                                                                                                    Dienste leistend; sb-iert: Diener, Helfer; dienlich, mitwirkend�        2K9,4 (11,17) H3,14 11,1; – ut〈vorhandener Zu〉·stand (2K11,17); –
         wBd.: Stand·utgrundlage, Unter·s˙tellung, 〈Dar〉unter·s˙tellen,       – unter〈stützend mit〉·arbeitend/wirkend – � �hYP·OU·RGÄ´-

         〈Dar〉unter·stehen/ -〈des〉; – 2K9,4 11,17 – H1,3 3,14 11,1 * (5).                           Oo�.

       hYPO�STÄ´LLOo Øpostšllw (vb-ac) – �ac: 1. herunterziehen;  hYPO�PhÄ´ROo Øpofšrw (vb-ac) – �1. darunter wegtragen/
         zurückziehen; – 2. ütr.: zurückhalten, unterdrücken; zurück-     wegbringen (z.B. aus Gefahr); verrücken; – 2. heruntertragen,
         haltend sein; – md: 1. sich zurückziehen, zurückweichen, fei-    abwärts führen; – 3. (von unten) entgegenhalten; – 4. ertra-
         ge sein; – 2. verheimlichen, verschweigen� –– ac-itr: utzu-       gen, erdulden� – 〈dar〉unter〈bleibend〉er·tragen; wBd.: 〈dar〉-
                                                                                                                    unter〈bleibend〉�tragen; – 1K10,13 – 2T3,11 – 1P2,19 * (3).        rück·stellenweichen/ 〈sich 〉utzurück·stellenziehen G2,12;
                                                                                                     hYPO�ChOoRÄ´Oo Øpocwršw (vb-ac) – �1. zurückgehen, zu-        –– md: utzurück·stellenhalten¯ A20,20; – 〈feige〉�-/ utzu-
                                                                                                                    rückweichen, sich zurückziehen, fliehen; – 2. langsam vor-        rück·stellenweichen¯ A20,27 H10,38; – A20,20.27 – G2,12 – H10,38
                                                                                                                    rücken, unvermerkt vorgehen� – 〈sich 〉utzurück·Raum〈 ma-           (Hk2,4 vgl. Jr14,10) * (4).
                                                                                                      ch〉enziehen; – L5,16 9,10 20,(20 W) * (2).       hYPO·STOLE´ Øpostol» (sb-f) – �hYPO�STÄ´LLOo� – �sp. NT:
                                                                                                     �hYP�OoPI´A Øpwp…a (sb-n-pl) – ��Oo´Ps� z. ��O´SSÄ�� – 1. unterer         Zurückhaltung, Kleinmut, Ängstlichkeit� – 〈feiges 〉utZu-
                                                                                                                    Teil des Gesichts, Gesicht, Antlitz; – 2. Beule o. blutunterlau-
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         fene Stelle im Gesicht� – wBd.: 〈die 〉unter�〈den 〉A˙ugen〈        PhAI´NOo) – �gewebt� – 〈ge〉webt; – J19,23 * (1).

        befindlichen Teile des Angesichts〉 – � hYP�OoPIA´ZsOo.       hYPsEL˙O´S, E´, O´N ØyhlÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ���hY´PsI�� –�1.
                                                                                                                    hoch, -gelegen; – 2. erhaben; hochmütig, stolz� – hoch; –       hYP·OoPIA´ZsOo Øpwpi£zw (vb-ac) – ��hYP�OoPI´A�� – �(ins
                                                                                                                                        M4,8/ L4,(5 Mt Tr..)  M17,1/ Mk9,2 – L16,15 – A13,17 – R11,20 12,16 – 1T6,(17 S I         Gesicht) schlagen, quälen, misshandeln� – unter�〈die 〉A˙u-
                                                                                                                                        048vid 33*, Or) – H1,3 7,26 – Eh21,10.12 * (11).        gen〈ins Gesicht〉�〈schlag〉en L18,5, malträtieren 1K9,27; –
                                                                                                     hYPsELO·PhRONÄ´Oo Øyhlofronšw (vb-ac) – ��hYPsELO´�-           L18,5 – 1K9,27 * (2).
                                                                                                                    PhROoN�� – �sp. NT: hochmütig sein, nach hohen Dingen       hYS áj (sb-�m�f) – �vll. Laut nachahmend, lt. sus Schwein, Sau,
                                                                                                                    trachten� – hoch·〈ge〉sinn〈t sei〉n, hoch·〈ge〉sinntmütig�-         nhd. Sau; lt. suinus vom Schwein, ahd. swin/ nhd. Schwein� –
                                                                                                      〈sei〉n, 〈auf 〉hohe〈 Dinge〉�sinnen = 〈sein 〉Sinn〈Empfin        f: Sau; (m: Eber); – 2P2,22 * (1).
                                                                                                      den, Denken und Wollen〉�〈auf 〉hohe〈 Dinge richt〉en; –       hY´SSOoPOS Ûsswpoj (sb-mfn) – �hb. °eZsO´Bh : Ysop� –
                                                                                                                                        R11,(20 C D F G Y Mt Tr..) – 1T6,17 * (1).        〈der〉 Ysop (kleiner Busch m. stark riechenden Blättern, beim
                                                                                                     �hYPsELO´�PhR˙OoN, ON ØyhlÒfrwn, on (aj-mf,n) –         Reinigungsopfer zum Besprengen verwendet); – J19,29 – H9,19 *
                                                                                                                    ��PhRE´N� – hoch-gesinnt/ -sinnig, -herzig, -fahrend� – hoch�-           (2).
                                                                                                      〈ge〉sinnt – � hYPsELO·PhRONÄ´Oo.       �hYSTÄR˙AIOS, AI´A, AION Østera‹oj, a…a, a‹on (aj-m,f,n) –
                                                                                                     ��hY´PsI Ûyi (av) – �aus *hYP-S- z. �hYPO´, vgl. �hY´PATOS�; – o.         ��hY´STÄROS� – (darauf) folgender, nachfolgender, nachheri-
                                                                                                                    Lokat. v. hYP�, vgl. �hYPÄ´R, �hYPO´, �hY´PATOS�, lt. *supmus =         ger� – Gb.: nachherig – vgl.: �hY´STÄROS.
                                                                                                                    summus oberster (= sl v. superus oben befindlich, der obe-       hYSTÄRÄ´Oo Østeršw (vb) – ��hY´STÄROS� – �1. später o. zu
                                                                                                                    re)� – 1. in der Höhe, hoch, oben; – 2. in die Höhe, empor� – �:         spät sein/kommen, ausbleiben; – 2. nachstehen, zurückblei-
                                                                                                                                        hYPsELO´S, hYPsELO·PhRONÄ´Oo, �hYPsELO´�PhROoN� |hY´PsISTOS, hY´-         ben; – 3. Mangel haben, entbehren� – wGb.: nachher/her-
                                                                                                                                        PsOS, hYPÄR�, hYPsO´Oo, hY´PsOoMA, �hY´PsOoSIS�.        nach〈 komm〉en; wwGb.: nachheriger〈 als andere kom-
                                                                                                     hY´PsIST˙OS, E, ON Ûyistoj, h, on (aj-sl-m,f,n v. av ��hY´PsI�)        m〉en; –– ac: nachher〈zu spät〉�〈komm〉en H4,1 12,15; – 〈er〉-
                                                                                                                    – �höchster, erhabenster� – höchst-er,-e,-es; – M21,9/ Mk11,        mangeln/ Mangel〈 hab〉en M19,20 Mk10,21 L22,35 J2,3
                                                                                                                                        (9).10/ L19,38/ L2,14 – Mk5,7/ L8,28 – L1,32.35.76 6,35 – A7,48 16,17 – H7,1 * (13).        1K12,(24); nachher〈 komm〉ennachstehen 2K11,5 12,11; –– ps:
                                                                                                     hY´PsOS Ûyoj (sb-n) – ���hY´PsI�� – �Höhe: 1. Gipfel, Scheitel,        Mangel〈 leid〉en�/hab〉en�/bekomm〉en�/ 〈er〉mangeln�
                                                                                                                    Anhöhe; – 2. ütr.: Erhabenheit� – Höhe; – L1,78 24,49 – E3,18 4,8        L15,14 R3,23 1K1,7 8,8 12,24 2K11,9 P4,12 H11,37; – M19,20/ Mk10,21 –
                                                                                                                                        (Ps68,19) – Jk1,9 – Eh21,16 * (6).
           L15,14 22,35 – J2,3 – R3,23 – 1K1,7 8,8 12,24 – 2K11,5.9 12,11 – P4,12 – H4,1 11,37
                                                                                                     hYPsO´Oo ØyÒw (vb-ac) – �hY´PsOS� – �sp. NT: erhöhen, erhe-           12,15 * (16).
                                                                                                                    ben� – 〈er〉höhen, 〈zu 〉hoh〈er Bedeutung bring〉en; wBd.:       hYSTÄ´REMA Østšrhma (sb-n) – �hYSTÄRÄ´Oo� – �= hYSTÄ´RE-
                                                                                                                    〈zur 〉Höhe〈 erheb〉en/mach〉en, 〈der 〉Höhe〈 zugehörig ma-         SIS 1. Entbehren, Fehlen; – 2. Fehlendes, Mangel� – Mangel
                                                                                                                    ch〉en; – M11,23/ L10,15  M23,12.12/ L14,11.11/ 18,14.14 – L1,52 – J3,14.14 8,28        L21,4.., Mangel〈Abwesenheit 1K16,17 (P2,30)/ Fehlendes /
                                                                                                                                        12,32.34 – A2,33 5,31 13,17 – 2K11,7 – Jk4,10 – 1P5,6 * (20).
        noch Ausstehendes K1,24〉; – wBd.: 〈Er〉mangelndes; – L21,4 –
                                                                                                     hY´PsOoMA Ûywma (sb-n) – �hYPsO´Oo� – �sp. NT: Höhe, Erhö-
           1K16,17 – 2K8,14.14 9,12 11,9 – P2,30 – K1,24 – 1Th3,10 * (9).
                                                                                                                    hung� – 〈Er〉höhtes, a.: 〈Er〉höhung (im konkr. Sinn, vgl.
       hYSTÄ´RESIS Østšrhsij (sb-f) – �hYSTÄRÄ´Oo� – �= hYSTÄ´RE-
                                                                                                      �hY´PsOoSIS�); wBd.: 〈zur 〉Höhe〈 Erhobe〉nes/Gemach〉tes,
         MA� – wBd.: Mangel〈 Habe〉n, 〈Er〉mangelung; – Mk12,44 –
                                                                                                                    〈der 〉Höhe〈 zugehörig Gemach〉tes; – R8,39 – 2K10,5 * (2).
           P4,11 * (2).
                                                                                                     �hY´PsOoSIS Ûywsij (sb-f) – �hYPsO´Oo� – Pas: das Erhöhen       �hY´STÄR˙OS, A, ON Ûsteroj, a, on (aj-kp-m,f,n ohne pos) –
                                                                                                                    o. Erheben: die Erhöhung� – 〈Er〉höhung (abstr. = Vorgang) –
         �aus *udteros, vgl. ai. u´d empor, hinauf, hinaus / ahd. uz/
                                                                                                                                        vgl.: hY´PsOoMA.
         nhd. aus, außer; dazu ai. kp u´ttaras oberer, späterer� – �1.
                                                                                                     ��hY´Oo Ûw (vb-ac) – �aus *sujo, √ SÄU, SU Flüssigkeit hervor-         örtl.: letzterer, hinterer, zweiter, folgender; – 2. zeitl.: späte-
                                                                                                                    bringen, auspressen, vgl. ai. suno´ti er presst aus, sava´s         rer, später kommend, nächstfolgend, hinterher, zuletzt; – 3.
                                                                                                                    Kelterung, ahd. suo/ nhd. Saft� – itr: regnen lassen; – tr: mit         ütr.: geringerer, nachstehender, zurückbleibender, schlech-
                                                                                                                    Regen übergießen, beregnen; unpersönl.: es regnet� – reg-         terer; – 4. n als av: n-si: hY´STÄRON, n-pl: hY´STÄRA: hinterher,
                                                                                                      nen – �: hYÄTO´S.         später, nachher; – sl: hY´STATOS: spätester, fr.: letzter; av:
         zuletzt� –– wGb.: nachher/hernach〈 komm〉end, wwGb.:
        nachher〈ig〉er〈 als das Vorausgehende〉; –– aj-kp:
        nachher〈ig〉später M21,(31) 1T4,1; –– n als av: hY´STÄRON
        nachher/ hernach/ hernachspäter M4,2 21,29.32 25,11
                                                                                              Ph f        Mk16,14 L4,(2 Tr) J13,36 H12,11; –– in sl-ischem Sinn: nachher〈i-
        ger als alle anderen〉zuletzt M21,37 22,27 26,60 L20,32; – �: �hYS-

           TÄRAIOS�; APh�, hYSTÄRÄ´Oo; hYSTÄ´REMA, hYSTÄ´RESIS; – M4,2 21,29.(31 B                                                                                                     Ph F f (PhÄI fe‹, sp. PhI f‹) – als Zahlzeichen: f´ = 500; ,f
           Q f13 700 al..).32.37 M22,27/ L20,32  M25,11 26,60 – Mk16,14 – L4,(2 Mhf Mrp Tr) –                                                                                                                    = 500�000.
           J13,36 – 1T4,1 – H12,11 * (12).                                                                                                     PhAGÄIN, PhA´GOMAI fage‹n, f£gomai  s. ÄSThI´Oo.
       hYPh’ Øf'  s. hYPO´ ØpÒ.                                                                                                     PhA´GOS f£goj (sb-m) – �PhAGÄIN = if-a2-ac v. �ÄSThI´Oo� –
       �hYPhAI´NOo Øfa…nw (vb-ac) – �√ WÄPh, UPh sich hin u. her                                                                                                                    �NT: Fresser� – 〈Fr〉esser; – M11,19/ L7,34 * (2).
         bewegen, weben, vgl. ai. ubhna´ti er webt, ahd. wëban/ nhd.                                                                                                     PhA´GOo f£gw = 1p-si-a2-ac-kj v. ÄSThI´Oo ™sq…w (s.d.).
         weben, ahd. waba/ nhd. Wabe� – �weben; – ütr.: zusammenfü-                                                                                                     PhAeILO´NES failÒnhj (a. PhÄLO´NES) (sb-m) – �urspr.
         gen; ersinnen; verfertigen� – weben; – �: hYPhANTO´S; – L12,(27
                                                                                                                    PhAeINO´LAS (v. �PhAeINOLI´S leuchtend�) = lt. paenula Mantel�
           D) * (0).
                                                                                                                    – �sp. NT: Mantel, Reisemantel� – Mantel; – 2T4,13 * (1).
       hYPhANT˙O´S, E´, O´N ØfantÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. �hY-
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       �PhAeI´NOo fa…nw (vb-ac) – �aus *PhA´NjOo, √ PhAN aus √ PhA   TO` PhANTAZsO´MÄNON das ¯;˙˙Erscheinen〈gemach〉t��-
         erscheinen lassen, zeigen (vgl. �PhA´OS�); vgl. ai. bhanam das                                                                                                      ˙seiende; – H12,21 * (1).
         Leuchten, nhd. bohnen/bohnern; vgl. hb. PaNa´H 〈sich 〉wen-                                                                                                     PhANTASI´A fantas…a (sb-f) – �PhANTA´ZsOo ps� – �Erschei-
         den/herzu〉wenden, *PaNä´H, pl: PaNI´M, Gb.: zugewendete                                                                                                                    nung: – 1. Vorstellung, -skraft, Einbildung; – 2. Anblick, Ge-
         Fläche� – �ac-tr: ans Licht bringen, erscheinen lassen, sicht-                                                                                                                    pränge, Glanz� – ErscheinenPomp; w.: Erscheinen, ,,Erschei-
         bar machen, zeigen; anzeigen, verkünden; offenbaren; – ac-                                                                                                                    nung; – A25,23 * (1).
         itr: Licht verbreiten, scheinen; jmdm leuchten; – ps: 1. leuch-                                                                                                     PhA´NTASMA f£ntasma (sb-n) – �PhANTA´ZsOo ps�– �1. Er-
         ten, glänzen; – 2. erscheinen, ans Licht / zum Vorschein                                                                                                                    scheinung, Anblick; – 2. Traumbild, Einbildung, Gespenst� –
         kommen, sich zeigen, gezeigt werden; – 3. sich als etw. zei-                                                                                                      Erscheinung, ErscheinungGespenst M14,26/ Mk6,49; w.: Er-
         gen/beweisen; scheinen, den Anschein haben� –– ac-itr:                                                                                                                    scheinendes; – M14,26/ Mk6,49 – L24,(37 D) * (2).
        scheinen J1,5 5,35 2P1,19 1J2,8 Eh1,16/ schein〈end leuch-                                                                                                     �PhA´OS f£oj (sb-n) – �aus *PhA´�OS, √ PhA�, bha-w in �PI·-
        t〉en P2,15; –– md/ps: scheinen� M24,27 P2,15; 〈er〉schei-                                                                                                                    PhAU´SKOo�, aus √ PhA erscheinen lassen, zeigen in �PhAeI´-
        nen� M1,20 2,7.13.19.., 〈zum Vor〉schein〈 komm〉en�/ 〈in Er〉-                                                                                                                    NOo� – Licht, Helligkeit, Glanz; Tages-, Sonnenlicht; Fackel,
        schein〈ung tret〉en� M6,5.. R7,13 Jk4,14, w.: 〈er〉scheinen�〈ge-                                                                                                                    Leuchte; – ütr.: Leben, Glück, Rettung, ...� = att. zsgz. PhOoS.
         mach〉t��˙w; – was scheintmeint� 3euchihr?, wBd.: was                                                                                                     PhA´RAnGX f£ragx (sb-f) – �vgl. lt. foro bohren, ahd. poron/
         scheint� euch 〈das Richtige zu sein〉? Mk14,64; – �: ANA�PhAeI´NOo                                                                                                                    nhd. bohren� – �Schlucht, Kluft; zerklüfteter Fels� – Schlucht;
           |A�PhANE´S, A·PhANI´ZsOo, A·PhANISMO´S |A´�PhANTOS |�ÄM�PhAeI´NOo�,                                                                                                                                        – L3,5 * (1).
           ÄM·PhANE´S, ÄM·PhANI´ZsOo |ÄPI�PhAeI´NOo, ÄPI·PhANE´S, ÄPI·PhA´NÄIA                                                                                                     PhARAOo´ Faraè (N. m-indekl.) – �hb. PaR˙�o´H 1M12,15 v.
           |�PRO�PhAeI´NOo�, PRO´·PhASIS1, �PhA´SIS1� – SYKO·PhANTÄ´Oo, �SYKO�-                                                                                                                    ägypt. pherao, perao� – Pharao (Titel d. ägypt. Könige), ü.:
           PhA´NTES� |hYPÄRE´�PhANOS, hYPÄRE·PhANI´A |PhANÄRO´S, PhANÄRO´Oo,                                                                                                                    �das große Haus�, vgl. MeiBNL; – A7,10.13.21 – R9,17 – H11,24 * (5).
           PhANÄROoS, PhANÄ´ROoSIS |PhANTA´ZsOo, PhANTASI´A, PhA´NTASMA; –                                                                                                     PhA´RÄS F£rej (a. PhARÄ´S) (N. m.-indekl.) – �hb. Pä´RäZ
           M1,20 2,7.13.19 6,5.16.18 9,33 13,26 23,27.28 24,27.30 – Mk14,64 16,9 – L9,8 24,11 –                                                                                                                    1M38,29, i.P. Pa´RäZ� – Perez (Sohn v. Juda u. Tamar), ü. �Pä´-
           J1,5 5,35 – R7,13 – 2K13,7 – P2,15 – 1Th5,(3 F G..) – H11,3 – Jk4,14 – 1P4,18                                                                                                                    RäZ Bresche�: Bresche; – M1,3.3 – L3,33 * (3).
           (Sp11,31) – 2P1,19 – 1J2,8 – Eh1,16 8,12 18,23 21,23 * (31).                                                                                                     PhARISAeIOS farisa‹oj (a. PhARISÄ´OS, PhARÄISAeIOS)
       PhA´LÄK F£lek (a. PhALÄ´K, PhALÄ´G, PhA´LÄX) (N. m-indekl.)                                                                                                                    (sb-m) – �hb. PaRU´Sch, pl (m. Art.): Ha·PöRUSchI´M (v. hb. Pa-
         – �hb. Pä´LäG 1M10,25� – Peleg (Sohn v. Eber u. V. v. Regu), ü.:                                                                                                                    Ra´Sch, ka-pt-ps: PaRU´Sch ¯abgesondert�), aram. pl: PöRISch-
         Ab〈ge〉teilter, Bach; – L3,35 * (1).                                                                                                                    aJ(J)a´°� – �NT� – 〈der〉 Pharisäer, ü.: Abgesonderter (Anhän-
       PhANÄR˙O´S, A´, O´N fanerÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��PhAeI´NOo�                                                                                                                    ger einer gegen fremde, hellenistische u. rationalistische
         – �1. sichtbar, in die Augen fallend; – 2. ersichtlich, offenbar,                                                                                                                    Einflüsse eingestellten Partei, die das ganze AT ohne Ein-
         deutlich; öffentlich, offen, bekannt� – offenbar M12,16/                                                                                                                    schränkungen anerkannte u. bewusst n. der Lehre d. Schrift-
        Mk3,12..; w.: 〈er〉scheinend; – sb-iert-n: (TO`) PhANÄRO´N in                                                                                                                    gelehrten lebte; Gegner der Sadduzäer); – M3,7 5,20 7,(29 C* W 33
        dem ;Offenbaren〈äußerlich Sichtbaren〉 R2,28.28, h〈in die〉                                                                                                                                        1241..) M9,11.14.34 12,2.14.24.38 15,1.12 16,1.6.11.12.12 19,3 21,45 22,15.34.41

        ;OffenbaresÖffentlichkeit Mk4,22 L8,17b; – M6,(4 L W Q 0250 Mt Tr      23,2.13.�14�.15.23.25.26.27.29 27,62 – Mk2,16.18.18.24 3,6 7,1.3.5 8,11.15 9,(11) 10,2

           it sys.p.h).(L W Q f13 33 Mt Tr..).(18 D 0233 579 1241 Tr..) M12,16/ Mk3,12 4,22 6,14      12,13 – L5,17.21.30.33 6,2.7 7,30.36.36.37.39 11,37.38.39.42.43.53 12,1 13,31 14,1.3

           – L8,17.17 – A4,16 7,13 – R1,19 2,28.28 – 1K3,13 11,19 14,25 – G5,19 – P1,13 – 1T4,15     15,2 16,14 17,20 18,10.11 19,39 – J1,24 3,1 4,1 7,32.32.45.47.48 8,�3�.13 9,13.15.16.40

           – 1J3,10 * (18).                                                                                                        11,46.47.57 12,19.42 18,3 – A5,34 15,5 23,6.6.6.7.8.9 26,5 – P3,5 * (99).

       PhANÄRO´Oo fanerÒw (vb-ac) – �PhANÄRO´S� – �ac: sichtbar/   PhARMAKÄI´A farmake…a (sb-f) – �PhARMAKÄ´WOo� – �Gb.: Ge-
         deutlich/ bekannt machen, offenbaren; – ps: sich bekannt/       brauch v. Heilmitteln: 1. Giftmischerei, Zauberei; – 2. Anwen-
         berühmt machen, sich offenbaren, bekannt/ berühmt wer-         dung v. Arznei; Arznei� – Zauberei; – G5,20 – Eh9,(21 A MA Tr..)

         den� – offenbaren; wBd.: offenbar〈 mach〉en, w.: 〈er〉schei-         Eh18,23 * (2).

         nend〈 mach〉en; – Mk4,22 16,12.14 – J1,31 2,11 3,21 7,4 9,3 17,6 21,1.1.14 – R1,19                                                                                                     PhARMAKÄU´S farmakeÚj (sb-m) – ��PhA´RMAKON� – �Pas: der
           3,21 16,26 – 1K4,5 – 2K2,14 3,3 4,10.11 5,10.11.11 7,12 11,6 – E5,13.14 – K1,26 3,4.4 4,4                                                                                                                    Arzneimittel, Zaubermittel o. Gift bereitet u. bei anderen an-
           – 1T3,16 – 2T1,10 – T1,3 – H1,(3 B*.2) H9,8.26 – 1P1,20 5,4 – 1J1,2.2 2,19.28                                                                                                                    wendet, Zauberer, Giftmischer; aber auch der solche Mittel
           3,2.2.5.8 4,9 – Eh3,18 15,4 * (49).                                                                                                                    braucht ((= gebraucht))� = PhA´RMAKOS; – Eh21,(8 Tr) * (0).

       PhANÄROoS fanerîj (av v. PhANÄRO´S) – 〈in 〉offenbar〈er                                                                                                     �PhARMAKÄU´TRIA farmakeÚtria (sb-f z. PhARMAKÄU´S) –
        Weise〉; – Mk1,45 – J7,10 – A10,3 * (3).                                                       Zauberin� – Zauberin – vgl.: PhARMAKÄU´S.

       PhANÄ´ROoSIS fanšrwsij (sb-f) – �PhANÄRO´Oo� – �sp. NT:      �PhARMAKÄ´WOo farmakeÚw (vb-ac) – �PhARMAKEU´S� – Gb.:
         Offenbarung� – Offenbarung; wBd.: Offenbar〈mach〉ung; –         Heilmittel o. künstl. Mittel anwenden: 1. Arznei o. Zaubermittel
           1K12,7 – 2K4,2 * (2).                                                                                  geben; – 2. bezaubern, behexen� – Zauber〈- o. Heilmittel
       PhANO´S fanÒj (sb-m v. �aj-m,f,n�) – ��PhA´OS�� – �= �PhAÄINO´S     anwend〉en, zaubern – � PhARMAKÄI´A.

         leuchtend, glänzend�; Leuchte, Fackel, Laterne� – Laterne; –                                                                                                     �PhA´RMAKON f£rmakon (sb-n) – �vgl. litau. buriu Zauberei
           J18,3 * (1).                                                                                                                    treiben, burta Zauberei, bur`tas Los� – �Gb.: Hilfs- o. Heilmittel:
       PhANOU·E´L Fanou»l (N. m-indekl.) – �hb. PöNU°·e´L 1C4,4� –         1. Zaubermittel, Gift, schädl. Mittel; – 2. Heilmittel, Gegengift,
                                                                                                                    geheimes o. künstl. Mittel; – 3. Färbemittel, a. Schminke� –        Phanuël (V. d. Prophetin Hanna), ü.: Angesicht °eLs; – L2,36 *

           (1).                                                                                          Zauber〈mitte〉l; – �: PhARMAKÄI´A, PhARMAKÄU´S, �PhARMAKÄU´TRIA�,

                                                                                                                                        �PhARMAKÄ´WOo�, PhA´RMAKOS; – Eh9,21 * (1).       PhANTA´ZsOo fant£zw (vb-ac) – �PhANTO´S = vb-aj v.
         �PhAeI´NOo� – �ps: erscheinen, sichtbar werden� – (ac: w.: er-  PhA´RMAKOS f£rmakoj (a. PhARMAKO´S) (sb-m) – ��PhA´R-
                                                                                                                    MAKON� – �sp. NT: = PhARMAKÄU´S� – Zauberer; – Eh21,8 22,15 *        scheinen〈 mach〉en, ww.: erschienen〈 mach〉en); – ps:
                                                                                                                                        (2).        erscheinen�, w.: erscheinen〈 gemach〉t��˙w/˙s; – pt-pr-ps-n:
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       �PhA´SIS1 f£sij1 (sb-f) – ��PhAeI´NOo� – 1. Anzeige, öffentliche     den; hervorbringen; verursachen, bewirken, bereiten; – 3. itr:
         Klage; – 2. Erscheinung� – vgl.: PRO´·PhASIS1 – unterscheide: PhA´-       sich erstrecken, sich hinziehen; auf etw. hinzielen; zu etw.
           SIS2.                                                                                                    gereichen; –– md: 1. für sich weg-/ davontragen; – 2. an sich
                                                                                                                    tragen; ütr.: gewinnen, erlangen� – tragen Mk4,8 L23,26..,       PhA´SIS2 f£sij2 (sb-f) – ��PhEMI´� – �1. Behauptung, Aussage,
         Bejahung; – 2. Gerücht� – Nachricht; wBd.: Kund〈ge〉gebe-       〈er〉tragen R9,22 H12,20; bringen M4,11.11.18.., 〈dar〉bringen
         nes, Erklärtes; – A21,31 * (1).                                                                                                      2P1,17, 〈hervor〉bringen 2P1,21, 〈vor〉bringen 2P2,11; – ps a.:
       PhA´SKOo f£skw (vb-ac, Nf. v. �PhEMI´) – �= �PhEMI´� – be-                                                                                                      〈ge〉tragen��˙wdaherfahren A2,2; – vgl.: PhORÄ´Oo; – �: BÄR·NI´KE

        haupten; – A24,9 25,19 – R1,22 – Eh2,(2 Tr) * (3).                                              |�ÄNÄnGKÄIN |ANA�, APO�, ÄIS�, ÄK�, ÄPI�, KATA�, PARA�PhÄ´ROo, PAR�ÄIS·-

                                                                                                                                        PhÄ´ROo, PÄRI�, PRO�, hYPO�PhÄ´ROo |APO�PhORTI´ZsOMAI, SYM�, PhOR-       PhA´TNE f£tnh (a. PA´ThNE) (sb-f) – �aus �PA´ThNE Krippe�, √
                                                                                                                                        TI´ZsOo, PhORTI´ON, PhO´RTOS |DIA�PhÄ´ROo, �DIA�PhORÄ´Oo�, DIA´·PhO-         PänTh binden (vgl. �PÄNThÄRO´S)� – Krippe; – L2,7.12.16 13,15 * (4).
                                                                                                                                        ROS |ÄU·PhORÄ´Oo, �ÄU´�PhOROS� |hÄOoS�PhO´ROS |�ThANATE·PhORI´A�,       �PhAT˙O´S, E´, O´N fatÒs, », Òn (aj-m,f,n) – 1. �vb-aj v. �PhEMI´�
                                                                                                                                        ThANATE�PhO´ROS |KARPO�PhORÄ´Oo, KARPO�PhO´ROS |ONESI´·PhOROS         – Pas: gesagt, gesprochen, zu sagen, auszusprechen, was
                                                                                                                                        |PLERO�PhORÄ´Oo, PLERO·PhORI´A, ��PLERO�PhO´ROS�� – POTAMO�PhO´RE-         man sagen kann o. darf, sagbar, saglich, zu nennen, nenn-
                                                                                                                                        TOS |PROS�PhÄ´ROo, PROS·PhORA´ |SYM�PhÄ´ROo, �SYM�PhORÄ´Oo�, SY´M·-         bar; ...; – 2. �vb-aj v. ��PhÄ´NOo�� – Pas: getötet, tot� – 1. erklärt,
                                                                                                                                        PhOROS |TÄLÄS·PhORÄ´Oo, �TÄLÄS�PhO´ROS� |TROPO�PhORÄ´Oo |TROPhO�-        kund〈ge〉geben – � �ThÄ´S�PhATOS�; – 2. 〈ge〉tö˙tet, tö˙tbar,
                                                                                                                                        PhORÄ´Oo, ��TROPhO�PhO´ROS�� – PhORÄ´Oo; PhO´ROS |�PhOo´R� |�PhOoS·-        〈zu 〉tö˙te〈n bestimm〉t/erlaub〉t – vmtl. � PRO´S�PhATOS.
                                                                                                                                        PhORÄ´Oo�, PhOoS�PhO´ROS; – M7,(18 B Orpt Ad).(18 S* Orpt) M14,11.11.18/       PhAUL˙OS, E, ON faàloj, h, on (aj-m,f,n) – �aus *PhLAULOS;
                                                                                                                                        Mk6,27.28  M17,17/ Mk9,17.19.20 – Mk1,32 2,3/ L5,18  Mk4,8 7,32 8,22 11,2.7         vw. ahd. plodi schwach, zaghaft / nhd. blöde� – �Gb.: (phy-
                                                                                                                                        12,15.16 15,22 – L13,(7 D) L15,23 23,26 24,1 – J2,8.8 4,33 12,24 15,2.2.2.4.5.8.16         sisch, geistig o. moralisch) schlecht: – 1. schwach, untaug-
                                                                                                                                        18,29 19,39 20,27.27 21,10.18 – A2,2 4,34.37 5,2.16 12,10 14,13 15,(29 D) A25,(7 Tr)         lich; gering, unbedeutend, wertlos; schlicht, einfach; – 2.
                                                                                                                                        A25,18 27,15.17 – R9,22 – 2T4,13 – H1,3 6,1 9,16 12,20 13,13 – 1P1,13 –         schlimm, übel; – 3. böse, bösartig; nichtsnutzig; leichtsinnig�
                                                                                                                                        2P1,17.18.21.21 2,11 – 2J10 – Eh21,24.26 * (66).        – schlecht; – Gs.: AGAThO´S; – J3,20 5,29 – R9,11 – 2K5,10 – T2,8 – Jk3,16
                                                                                                     �PhÄU feà (ij) – �vw. lt. fu pfui, nhd. pfui� – Ausruf 1. d. Schmer-           * (6).
                                                                                                                    zes o. Unwillens: ach! weh(e)!; – 2. des Staunens: ach!, ah!,       �PhA´Oo f£w (vb-ac) – ��PhA´OS�� – itr: erscheinen, leuchten (=
                                                                                                                    o!� – vgl.: �OA´�.         PhAeI´NOo)� – 〈er〉lichten, Licht〈 aufgeh〉en/ausstrahl〉en –
                                                                                                     �PhÄU´GOo feÚgw (vb-ac) – �√ PhÄUG, PhYG fliehen, er-           vgl.: ÄPI�PhOo´SKOo.
                                                                                                                    schrecken (Gb.: aus-, biegen), vgl. ai. bhuja´ti er biegt, lt. fu-       �PhÄ´BOMAI fšbomai (vb-ps) – �= PhOBÄ´OMAI (ps v. PhOBÄ´-
                                                                                                                    gio fliehen, got. biugan/ ahd. biogan/ nhd. biegen, ahd. bo-         Oo)� – nur pr u. ipe, gescheucht o. gejagt werden, flüchten;
                                                                                                                    go/ nhd. Bogen� – �itr: ent-, fliehen, flüchten, zu entfliehen su-         meiden� – � �PhO´BOS.
                                                                                                                    chen; entschwinden; verbannt werden; – tr: etw./ vor etw. flie-       PhÄ´nGGOS fšggoj (sb-n) – �?� – �= �PhA´OS�, Licht, Glanz,
                                                                                                                    hen; einer Sache entrinnen; etw. meiden� – fliehen, (bes.
         Schimmer, Schein� – Lichtschimmer; – M24,29/ Mk13,24 – L11,(33) *
                                                                                                      aor): 〈ent〉fliehen; – �: APO�, DIA�, ÄK�, KATA�PhÄU´GOo |PhYGADÄ´-
           (2).
                                                                                                                                        WOo, �PhYGA´S�, PhY´GÄLOS, PhYGE´; – M2,13 3,7 8,33 10,23.(23)       �PhÄI´DOMAI fe…domai (vb-dp/md) – �√ PhÄID, PhID spalten,
                                                                                                                    23,33 24,16 26,56 – Mk5,14 13,14 14,50.52 16,8 – L3,7 8,34 21,21 –
         scheiden, vgl. ai. bhe´dati er spaltet / lt. findo spalten, zer-
                                                                                                                    J6,(15) 10,5.12.(13 Mt Tr..) – A7,29 27,30 – 1K6,18 10,14 – 1T6,11 – 2T2,22
         spalten / got. beitan/ ahd. bizzan/ nhd. beißen� – �1. sich fern-
                                                                                                                    – H11,34 12,(25 P46 S2 D Y Mt Tr..) – Jk4,7 – Eh9,6 12,6 16,20 20,11 *
         halten, ablassen, unterlassen, schonen; – 2. sparen� –
                                                                                                                    (29).
        schonen	, 〈ver〉schonen	; – unterlassen	 2K12,6; – �: �A�-
                                                                                                     PhELIX FÁlix (N. m-dekl.) – �lat. felix fruchtbar, ergiebig;
           PhÄDE´S�, A·PhÄIDI´A; PhÄIDOMÄ´NOoS; – A20,29 – R8,32 11,21.21 – 1K7,28 –
                                                                                                                    glücklich, vom Glück begünstigt� – Felix (52/53 bis ca. 60
           2K1,23 12,6 13,2 – 2P2,4.5 * (10).
                                                                                                                    nChr. 11. Prokurator Palästinas unter d. Kaisern Claudius u.
       PhÄIDOMÄ´NOoS feidomšnwj (av v. pt-pr PhÄIDO´MÄNOS v.
                                                                                                                    Nero; verheiratet m. Drusilla, d. Tochter d. Herodes Agrippa),
         �PhÄI´DOMAI) – �sp. NT: spärlich, kärglich� – schonend, scho-
                                                                                                                    ü.: �Fruchtbarer, Glücklicher, 〈vom 〉Glück�Be〈günstig〉ter�; –
        nendspärlich; – 2K9,6.6 * (2).
                                                                                                                                        A23,24.26 24,3.22.24.25.27.27 25,14 * (9).
       �PhÄLLÄU´S felleÚj (sb-m) – �Pas: PhÄLLO´S/2� – steiniges                                                                                                     PhE´ME f»mh (sb-f) – ��PhEMI´, dor. PhA´MA / lt. fama Gerede,
         Land� – st˙ein〈ig〉er〈 Boden〉 – vgl.: �A�PhÄLE´S.                                                                                                                    Gerücht, öffentl. Meinung, Ruf, Leumund� – �1. Offenbarung,
       �PhÄLLO´S fellÒj (sb-m) – �?� – Kork; n. Pas: 1. Korkeiche,                                                                                                                    Kundgebung; Orakel, Weissagung; – 2. Gerücht, Ruf� – Ge-
         Kork; – 2. Stein, ... �A�PhÄLE´S ohne Steine�� – St˙ein – � �A�PhÄ-                                                                                                      rücht, Leumund, Nachrede; wBd.: Erklärung, Kundga-
           LE´S.                                                                                                      be; – M9,26/ L4,14 * (2).
       PhÄLO´NES felÒnhj  s. PhAeILO´NES failÒnhj.                                                                                                     �PhEMI´ fhm… (vb-ac) – �dor. PhAMI´, √ PhA sprechen, vgl. lt. fa-
       ��PhÄ´NOo fšnw (vb-ac) – �vgl. �ThÄI´NOo�� – töten, morden� –                                                                                                                    bula Gerede, Erzählung, Fabel, for sprechen, sagen, verkün-
        tö˙ten – �: ANDRO�PhO´NOS |PhATO´S/2, PhONÄ´WOo, PhONÄU´S, PhO´-                                                                                                                    den, erzählen, dt. bannen (= untersagen), fas göttl. Gesetz,
           NOS |PRO´S�PhATOS?.                                                                                                                    Gebot, das sittl. Gut, Erlaubte, Schicksal; vw. �PhOoNE´� – �Gb.:
       �PhÄ´ROo fšrw (vb-ac) – �3 Wurzeln: – 1. PhÄ´ROo (pr u. ipe) √                                                                                                                    seine Meinung offenbaren: 1. sagen, äußern, aussagen, er-
         PhÄR tragen; – 2. E´NÄnGKA (1p-si-a2-id-ac), ÄNÄ´nGKAI/ �Ä-                                                                                                                    klären, behaupten, bejahen (negat.: verneinen); – 2. innerlich
         NÄnGKÄIN (a2-if-ac) √ ÄnGK, redupl. ÄNÄnGK erreichen lassen;                                                                                                                    sagen, glauben, meinen� – 〈ausdrücklich / mit Bestimmt-
         – 3. OI´SOo (ft) √ ÄI, OI, I gehen, in Bewegung setzen (vgl. �ÄIMI)�                                                                                                      heit〉-, erklären, erklären〈sagen/ behaupten M26,61 R3,8〉,
         – �ac u. ps: 1. tragen, bringen; ertragen, erdulden; – 2. tra-                                                                                                      kundgeben; – Ä´PhE er��erklärte (AGNT/ SESB: 3p-si-id-ipe-
         gend in Bewegung setzen, fortbewegen, sich schnell fortbe-                                                                                                                    ac; AGL: 3p-si-id-a2) hat zugleich ipe- u. aor-Bd. Stey22BB 29G; –
         wegen, eilen; weg-, davontragen, gewinnen, erlangen; hin-
                                                                                                                                        �: BLAS·PhEMÄ´Oo, BLAS·PhEMI´A, BLA´S�PhEMOS |DIA�, PhEMI´ZsOo |DYS·-
         tragen, -bringen; mündlich bringen, hinterbringen, verkün-
                                                                                                                                        PhEMÄ´Oo, DYS·PhEMI´A, �DY´S�PhEMOS� |ÄU·PhEMI´A, ÄU´�PhEMOS |�PRO·-
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           PhE´TES |�PRO´��, SY´M�PhEMI |PhA´SIS2, PhA´SKOo, PhE´ME, �PhEMIS�              sehen� – 〈be〉neiden 3jmdn, neid〈isch sei〉n; missgön-
           |�PhOoNE´; – M4,7 8,8 13,28.29 14,8 17,26 19,(18 S L (892) (r1)).(18 P71 B F13 pc).21                                                                                                      nen/ missgünst〈ig sei〉n 3jmdm; – G5,26 * (1).
           M21,27 22,37 25,21.23 26,34.61 27,11.23.65 28,(15 S D 33 892* pc Or) – Mk9,12.38                                                                                                     �PhThO´NOS fqÒnoj (sb-m) – �vll. z. �PhThI´NOo�?� – �Miss-
           10,20.29 12,24 14,29 – L7,40.44 15,17 22,58.58.70 23,3.40 – J1,23 (Jes40,3) J9,(36)                                                                                                                    gunst, Neid, Übelwollen, Verargen/ Versagen v. etw., Groll,
           J9,38 18,29 – A2,38 7,2 8,36 10,28.30.31 16,30.37 17,22 19,35 21,37 22,2.27.28                                                                                                                    Ungnade� – Neid; Missgunst; – PRO`S  PhThO´NON (�
           23,5.17.18.35 25,5.22.24 26,1.24.25.32 – R3,8 – 1K6,16 7,29 10,15.19 – 2K10,10 –                                                                                                                    �PhThONÄROoS = av v. �PhThONÄRO´S� neidisch, missgünstig�:
           H8,5 (2M25,40) * (66).                                                                                                      �zum Neid�neidisch Jk4,5; – �: A·PhThONI´A, �A´�PhThONOS�, PhThO-
       PhEMI´ZsOo fhm…zw (vb-ac) – ��PhEMIS�� – �1. in Worte fassen,                                                                                                                                        NÄ´Oo; – M27,18/ Mk15,10 – R1,29 – G5,21 – P1,15 – 1T6,4 – T3,3 – Jk4,5 – 1P2,1 *
         aussprechen; – 2. e. Gerücht verbreiten� – 〈als 〉Gerücht〈                                                                                                                                        (9).
        verbreit〉en; – � DIA�PhEMI´ZsOo; – M28,(15 S D 33 892* pc Or) – A13,(43                                                                                                     PhThORA´ fqor£ (sb-f) – ��PhThÄI´ROo� – �Verderben, Verderb-
           E vgmss (mae)) * (0).                                                                                                                    nis, Vernichtung, Untergang, Zerstörung; Vergänglichkeit� –
       �PhEMIS fÁmij (sb-f) – ��PhEMI´, PhEME� – Gerede, Nachrede,                                                                                                      Verderben, Verderbnis, VerderbnisVerkommenheit
         Gerücht, (= PhE´ME)� – Gerücht (üs. glbd. m. PhE´ME) – � PhEMI´-                                                                                                      2P2,12b.19; – Verderblichkeit/ Vergänglichkeit R8,21
           ZsOo.                                                                                                      1K15,42.50; – R8,21 – 1K15,42.50 – G6,8 – K2,22 – 1P1,(23 S A C pc) – 2P1,4
       PhESTOS FÁstoj (N. m-dekl.) – �lat. festus festlich, feierlich;                                                                                                                                        2,12.12.19 * (9).
         zum Festtag gehörig; Festtag, Fest� – Festus (ca. 59-61 nChr.                                                                                                     PhI·A´LE fi£lh (sb-f) – �aus *PI�SA´LA = Nf. v. �ÄPI´ + √ SÄL fas-
         kaiserl. Statthalter in Palästina n. Felix), ü.: �Festlicher, Feierli-                                                                                                                    sen, nehmen (vgl. �hAeIRÄ´Oo)� – �tiefe, bauchige o. flache
         cher�; – A24,27 25,1.4.9.12.13.14.22.23.24 26,24.25.32 * (13).                                                                                                                    Schale; insb. Opferschale, Trinkschale, Kessel, Totenurne� –
       �PhThA´NOo fq£nw (vb-ac) – �?� – �1. zuvorkommen, -tun, frü-                                                                                                      Schale; wBd.: 〈Gefäß zum〉�Auf·ne˙hmen; – Eh5,8 15,7
         her/ zuerst kommen/ tun, voraus sn, überholen; NT: über-                                                                                                                                        16,1.2.3.4.8.10.12.17 17,1 21,9 * (12).
         raschen; – 2. einholen; NT: herankommen, gelangen� – zu-                                                                                                     PhIL�A´GATh˙OS, ON fil£gaqoj, on (aj-mf,n) – �sp. NT: das
        vorkommen 1Th4,15, zuvorkommen〈früher als zu ande-                                                                                                                    Gute liebend� – 〈das 〉Gute�l˙iebend/〈be〉freundend; sb-
        ren gelangen/ kommen〉 M12,28/ L11,20 R9,31 2K10,14 P3,16                                                                                                      iert-m: Freund�〈des 〉Guten; – T1,8 * (1).
        1Th2,16; – �: PRO�PhThA´NOo; – M12,28/ L11,20 – R9,31 – 2K10,14 – P3,16 –                                                                                                     PhIL·ADÄ´LPhÄIA Filadšlfeia (N. f-dekl.) – �PhIL·ADÄLPhI´A� –
           1Th2,16 4,15 * (7).                                                                                                      Philadelphia (Stadt in Lydien), ü.: Bruder·l˙iebe; – Eh1,11 3,7 * (2).
       PhThART˙O´S, E´, O´N fqartÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PhThÄI´-                                                                                                     PhIL·ADÄLPhI´A filadelf…a (sb-f) – �PhIL·ADÄLPhI´A, n. d.
         ROo� – �vergänglich, zerstörbar� – verderblich; vergäng-                                                                                                                    Gründer Attalus II. Philadelphos v. Pergamos (159-138 vChr.)
        lich; – R1,23 – 1K9,25 15,53.54 – 1P1,18.23 * (6).                                                                                                                    genannt, heute Alaschehir LzB� – �sp. NT: Bruderliebe� – Bru-
       �PhThÄ´nGGOMAI fqšggomai (vb-dp/md) – �?� – �tönen, Ton o.                                                                                                      der·l˙iebe/ BruderGeschwister·l˙iebe; – wBd.: Freundbru-
         Laut von sich geben, laut rufen, reden� – l˙aut〈 spre-                                                                                                                    derschaft, Bruder·〈be〉freundung/ BruderGeschwister·〈be〉-
        ch〉en	/aussprech〉en	, 〈ver〉l˙aut〈en lass〉en�, 〈er〉s˙chal-                                                                                                                    freundung, Freund〈lieb〉e�〈zum 〉Bruder/〈zur 〉Schwester// �〈zu
        l〈en lass〉en�; – �: APO�PhThÄ´nGGOMAI, PhThO´nGGOS; – A4,18 –                                                                                                                    den 〉BruderGeschwistern; – R12,10 – 1Th4,9 – H13,1 – 1P1,22 – 2P1,7.7 *
           2P2,16.18 * (3).                                                                                                                                        (6).
       �PhThÄI´ROo fqe…rw (vb-ac) – �aus *PhThÄ´RjOo, √ PhThÄR                                                                                                     PhIL�A´·DÄLPh˙OS, ON fil£delfoj, on (aj-mf,n) – �bruder-,
         zerfließen (lassen), vgl. ai. ksa´rati er zerfließt, schwindet� –                                                                                                                    schwester-, geschwisterliebend� – 〈den 〉Bruder�/ 〈die
         �verderben, zugrunde richten, zerstören� – verderben, 〈ins                                                                                                      〉Schwester�/ 〈die 〉BruderGeschwister�l˙iebend; – w.:
        〉Verderb〈en stürz〉en 2K7,2, 〈zum 〉Verderb〈en bring〉en                                                                                                                    freund·brüderlich, bruder·/ schwester·/ brudergeschwister·-
        2P2,12, verderb〈lich beeinfluss〉en Eh19,2; – �: A·DIA·PhThO-                                                                                                                    〈be〉freundend, freund〈lieb〉�〈zu den 〉BruderGeschwistern; –
           RI´A, �A�DIA´·PhThOROS� |A·PhThARSI´A, A´�PhThARTOS, A·PhThORI´A, �A´�-                                                                                                                                        1P3,8 * (1).
           PhThOROS� |DIA�, KATA�PhThÄI´ROo; PhThARTO´S; DIA·, PhThORA´; –                                                                                                     PhI´L�ANDR˙OS, ON f…landroj, on (aj-mf,n) – ��ANE´R, gn: AN-
           1K3,17.17 15,33 – 2K7,2 11,3 – E4,22 – 2P2,12 – Jd10 – Eh19,2 * (9).                                                                                                                    DRO´S� – �1. den Mann/ Gatten liebend; – 2. männerliebend,
       PhThIN·OPOoRIN˙O´S, E´, O´N fqinopwrinÒj, », Òn (aj-m,f,n)                                                                                                                    mannstoll� – 〈den Ehe〉mann�l˙iebend/〈be〉freundend,
         – ��PhThIN�O´POoRON�� – �spätherbstlich� – spätherbstlich;                                                                                                      freund〈lieb〉�〈zum Ehe〉mann; – T2,4 * (1).
         wBd.: 〈der dahin〉schwindenden�Reifezeit〈 zugehör〉ig; – Jd12 *                                                                                                     PhIL·ANThROoPI´A filanqrwp…a (sb-f) – ��PhIL�A´NThROo-
           (1).                                                                                                                    POS�� – �Menschenfreundlichkeit, -liebe� – Mensch〈en〉·-
       �PhThIN�O´P·OoRON fqinÒpwron (sb-n) – ��PhThI´NOo� + �OP�-                                                                                                      freundlichkeit, L˙iebe�〈zum/ zu den 〉Menschen; – A28,2 –
         Oo´RA� – d. zu Ende gehende Herbst, Spätherbst; Spätzeit� –                                                                                                                                        T3,4 * (2).
        Spätherbst; wBd.: 〈dahin〉schwindende�Reifezeit – � PhThIN·-                                                                                                     �PhIL�A´NThROoP˙OS, ON fil£nqrwpoj, on (aj-mf,n) – men-
           OPOoRINO´S.                                                                                                                    schenliebend, -freundlich, human, liebenswürdig, gütig,
       �PhThI´NOo fq…nw (vb-ac) – �aus *PhThI´N�Oo, vgl. ai. ksiya´te                                                                                                                    nachsichtig� – mensch〈en〉·freundlich/l˙iebend – � PhIL·AN-
         er schwindet hin� – ac-tr: hinschwinden machen, aufreiben,                                                                                                                                        ThROoPI´A.
         vernichten, töten; – ac-itr: hinschwinden, vergehen, umkom-                                                                                                     PhIL·ANThROo´POoS filanqrèpwj (av v. �PhIL�A´NThROo´-
         men, hinsterben; misslingen� – 〈dahin〉schwinden – �                                                                                                                    POS�) – mensch〈en〉·freundlich/l˙iebend; – A27,3 * (1).
           �PhThIN�O´P·OoRON�.                                                                                                     PhIL·ARGYRI´A filargur…a (sb-f) – �PhIL�A´RGYROS� – �Geiz,
       PhThO´nGGOS fqÒggoj (sb-m) – ��PhThÄ´nGGOMAI� – �Schall,                                                                                                                    Geldgier, Habsucht� – SilberGeld·l˙iebe; w.: Silber·〈be〉-
         Laut, Ton� – L˙aut; S˙chall R10,18, pl: L˙auteTöne 1K14,7; –                                                                                                                    freundung; a.: SilberGeld·l˙iebegier; – 1T6,10 * (1).
           R10,18 (Ps19,5) – 1K14,7 * (2).                                                                                                     PhIL�A´RGYR˙OS, ON fil£rguroj, on (aj-mf,n) – �geizig,
       PhThONÄ´Oo fqonšw (vb-ac) – ��PhThO´NOS� – �missgönnen,                                                                                                                    geldgierig� – silbergeld·l˙iebend; w.: silber·〈be〉freundet; a.:
         neidisch sein, beneiden; etw. vorenthalten, zu etw. scheel                                                                                                                    silbergeld·l˙iebendgierig; – L16,14 – 2T3,2 * (2).
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       PhI´L�AUT˙OS, ON f…lautoj, on (aj-mf,n) – selbst·l˙ie-          �PhILO´�LOG˙OS, ON filÒlogos, on (aj-mf,n) ��LÄ´GOo2/2, LO´-
                                                                                                                    GOS� – Freund v. Reden u. gelehrten Gesprächen; Literatur-        bendsüchtig, egoistisch; – wBd.: 〈sich 〉selbst�〈be〉freun-
                                                                                                                    freund; gelehrt� – wBd.: Wort/Wort〈gegenstände〉/Wort〈in-         dend/l˙iebend, freund〈lieb〉�〈zu sich 〉selbst, 〈Lieb〉freund�〈von
         sich 〉selbst; – 2T3,2 * (1).                                                             halte〉/S˙ach〈inhalte〉/〈Dar〉legung〈en〉/〈Rechenschafts〉-
       PhILÄ´Oo filšw (vb-ac) – ��PhI´LOS� – �1. lieben, lieb/gern ha-     legung〈en〉�〈be〉freundend/l˙iebend – � PhILO´�LOGOS.

         ben; gastlich aufnehmen, bewirten; küssen, liebkosen; – 2. (v.                                                                                                     PhILO´�LOGOS FilÒlogoj (N. m-dekl.) – ��PhILO´�LOGOS�� – Phi-
         Dingen) gern tun, pflegen� – l˙ieben L20,46 J5,20..; 〈be〉freun-                                                                                                      lologus (Christ in Rom), ü.: L˙ieb〈hab〉er�〈des 〉Wortes, Wort·-
        den 1K16,22, 〈als 〉Freund〈 betracht〉en/anerkenn〉en                                                                                                                    freund; – R16,15 * (1).

        Eh3,19, freund〈schaftlich lieb〉en, 〈lieb〉freund〈 sei〉n; –                                                                                                     PhILO·NÄIKI´A filoneik…a (a. ·NIKI´A) (sb-f) – �PhILO´�NÄIKOS�
        l˙ieb〈kos〉enküssen M26,48/ Mk14,44/ L22,47; – M6,5 10,37.37 23,6        – �1. Siegesgier, Vorrangstreben, Wetteifer, Ehrgeiz; – 2. Streit-
           26,48/ Mk14,44/ L22,47 – L20,46 – J5,20 11,3.36 12,25 15,19 16,27.27 20,2                sucht, Rechthaberei, Streit� – (Sieg·l˙iebe〈Rechthaberei/
           21,15.16.17.17.17 – 1K16,22 – T3,15 – Eh3,19 22,15 * (25).                                                                                                      Besserwisserei〉); – Sieg·l˙ieberechthaber〈ischer Str〉ei〈t〉
       PhI´LE f…lh  s. PhI´LOS f…loj.                                                                                                      L22,24; – wBd.: Sieg·l˙iebe/〈be〉freundung; – L22,24 * (1).

       PhIL�E´DON˙OS, ON fil»donoj, on (aj-mf,n) – �hEDONE´� –                                                                                                     PhILO´�NÄIK˙OS, ON filÒneikoj, on (a. ·NIKOS) (aj-mf,n) –
         �vergnügungs-, genusssüchtig� – Angenehm〈es〉� /Lust�                                                                                                                    ��NI´KE� – �1. den Sieg liebend, wetteifernd, ehrgeizig; – 2.
        /Vergnügen� /Behagen� /G˙enuss�l˙iebend/〈be〉freun-      streitsüchtig, rechthaberisch� – sieg·l˙iebend〈rechthabe-
        dend; a.: g˙enuss·/ vergnügungs·l˙iebendsüchtig; – 2T3,4    risch/ besserwisserisch〉; – wBd.: sieg·l˙iebend/〈be〉freun-
           * (1).                                                                                                     dend; – 1K11,16 * (1).

       PhI´LEMA f…lhma (sb-n) – �PhILÄ´Oo� – �Kuss, Liebkosung� –     PhILO·XÄNI´A filoxen…a (sb-f) – �PhILO´�XÄNOS� – �Gast-
                                                                                                                    freundlichkeit, -freundschaft� – Gast·freundschaft/ Gast·-        L˙ieb〈kos〉ungKuss; w.: 〈Be〉freundung〈sgeste〉; – L7,45 22,48 –

           R16,16 – 1K16,20 – 2K13,12 – 1Th5,26 – 1P5,14 * (7).                                     freundlichkeit, Gast·freundlichkeit; – R12,13 – H13,2 * (2).

       PhILE´MOoN Fil»mwn (N. m-dekl.) – �PhILÄ´Oo� – Philemon       PhILO´�XÄN˙OS, ON filÒxenoj, on (aj-mf,n) – �gastfreund-
         (Hausgemeindeleiter in Kolossä), ü.: L˙iebender, 〈Be〉freun-         lich� – gast·freundlich; – 1T3,2 – T1,8 – 1P4,9 * (3).

         dender; – Pm1,1 * (1).                                                                                                     PhILO·PROoTÄ´WOo filoprwteÚw (vb-ac) – ��PhILO´�PROo-
       �PhILET˙O´S, E´, O´N filhtÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. PhILÄ´Oo) –   TOS�� – �NT� – 〈den 〉erst〈en Rang〉�〈be〉freunden〈anstre-
         geliebt; liebenswert, -würdig� – 〈ge〉l˙iebt, l˙ieben〈swer〉t/                                                                                                      ben/ beanspruchen〉; – 3J9 * (1).

        l˙ieben〈swürd〉ig, wBd.: 〈be〉freundet, 〈be〉freunde〈nswer〉t – �                                                                                                     �PhILO´�PROoT˙OS, ON filÒprwtoj, on (aj-mf,n) – sp.: gern
         PhI´LETOS.                                                                                                                    der Erste sein wollend, nach dem ersten Rang strebend� –
       PhI´LETOS F…lhtoj (N. m-dekl.) – ��PhILETO´S�� – Philetus                                                                                                      〈den 〉erst〈en Rang〉�〈be〉freundendanstrebend – � PhILO·-
         (christl. Irrlehrer), ü.: 〈Ge〉l˙iebter, L˙iebe〈nswer〉ter, freund-                                                                                                                                        PROoTÄ´WOo.
         lich/l˙iebe〈voll Auftreten〉der; – 2T2,17 * (1).                                                                                                     �PhI´L˙OS, E, ON f…loj, h, on (aj-m,f,n) – �urspr. poss-pn m. sf
       PhILI´A fil…a (sb-f) – �sb-iert-f v. aj �PhI´LIOS�� – �Liebe, Zunei-                                                                                                                    L, vll. vw. m. lydisch bilis sein� – �1. eigen, angehörig (bes. v.
         gung, Freundschaft� – Freundschaft, Freundschaft〈s-                                                                                                                    Körperteilen, Leben u.a., z.B. PhI´LAI ChÄIRÄS 〈die〉 eigenen
        bund〉, Freund〈lieb〉e, L˙iebe; – Jk4,4 * (1).                                     Hände, 〈die〉 eigenen Augen; pl-m: hOI PhI´LOI die Eigenen,
                                                                                                                    Angehörigen; – 2. ps-Bd.: geliebt, lieb, teuer; – 3. ac-Bd.: lie-       �PhI´L˙IOS, I´A, ION f…lioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ��PhI´LOS� – 1.
                                                                                                                    bend, befreundet, freundlich, freundschaftlich� – ps-Bd.:         dem Freund gehörig, den Freund betreffend; – 2. freund-
         schaftlich/ freundlich gesinnt, befreundet; – 3. geliebt, teuer,    〈be〉freundet, 〈ge〉l˙iebt, l˙ieb, 〈lieb〉freund; – ac-Bd.: l˙ie-
         wert� – 1. 〈den 〉Freund〈 betreff〉end, 〈dem 〉Freund〈 ge-                                                                                                      bend, 〈be〉freundend, freundlich, freund〈schaft〉lich〈
        hör〉ig/geziem〉end; – 2. l˙ieb, 〈be〉freundet, freundlich,                                                                                                      gesinnt〉/zugetan〉; – sb-iert-m: Freund; – sb-iert-f: PhI´-
        freundschaftlich – � PhILI´A.                                                                                                      LE Freundin L15,9; – �: PROS�PhILE´S; A�PhIL·A´GAThOS, PhIL�A´GA-

       PhIL·IPPE´SIOS Filipp»sioj (sb-m) – �PhI´L·IPPOI� – 〈der〉 Phi-       ThOS; PhIL·ADÄ´LPhÄIA, PhIL·ADÄLPhI´A, PhIL�A´·DÄLPhOS; PhI´L�ANDROS;

                                                                                                                                        PhIL·ANThROoPI´A, �PhIL�A´NThROoPOS�, PhIL·ANThROo´POoS; PhIL·ARGY-        lipper; – P(insc.) P4,15 * (1).
                                                                                                                                        RI´A, A�PhIL·A´RGYROS, PhIL�A´RGYROS; PhI´L�AUTOS; KATA�, PhILÄ´Oo;       PhI´L·IPPOI F…lippoi (N. m-pl) – �PhI´L�IPPOS� – .Philippipl (Küs-
                                                                                                                                        PhIL�E´DONOS; PhI´LE, PhI´LEMA, PhILE´MOoN; �PhILETO´S�, PhI´LETOS; PhI-         tenstadt in Mazedonien, n. Philippus, dem V. Alexanders d.
                                                                                                                                        LI´A, �PhI´LIOS�; PhIL·IPPE´SIOS, PhI´L·IPPOI, PhI´L�IPPOS; PhILO´�ThÄOS;         Großen, benannt), evtl. ü.: Philippus〈verdienst〉e; – A16,12 20,6 –
                                                                                                                                        �PhILO´�LOGOS�, PhILO´�LOGOS; PhILO·NÄIKI´A, PhILO´�NÄIKOS; PhILO·XÄ-           P1,1 – 1Th2,2 * (4).
                                                                                                                                        NI´A, PhILO´�XÄNOS; PhILO·PROoTÄ´WOo, �PhILO´�PROoTOS�; PhILO·SOPhI´A,       PhI´L�IPPOS F…lippoj (N. m-dekl.) – ��PhI´LOS + �hI´PPOS� –
                                                                                                                                        PhILO´�SOPhOS; PhILO´�STORGOS; PhILO´�TÄKNOS; PhILO·TIMÄ´OMAI, �PhI-        Philippus, ü.: Pferd〈e〉·freund; – 1. Jüngster Sohn v. Herodes
                                                                                                                                        LO·TIMI´A�, �PhILO´�TIMOS�; PhILO·PhRO´NOoS, PhILO´�PhROoN; – M11,19/         d. Großen, unter röm. Oberherrschaft Fürst in Nordostpalästi-
                                                                                                                                        L7,34 – L7,6 11,5.5.6.8 12,4 14,10.12 15,6.9.29 16,9 21,16 23,12 – J3,29 11,11 15,13.14.15         na, Gründer von Cäsarea Philippi, verheiratet m. Salome, d.
                                                                                                                                        19,12 – A10,24 19,31 27,3 – Jk2,23 (2C20,7 Jes41,8) Jk4,4 – 3J15.15 * (29).         Tochter der Herodias, † 33/34 nChr.: M16,13/ Mk8,27 L3,1; – 2. Hero-
                                                                                                     PhILO·SOPhI´A filosof…a (sb-f) – �PhILO´�SOPhOS� – �Liebe         des Philippus, Sohn v. Herodes d. Großen u. Halbbruder v.
                                                                                                                    zur Weisheit// zur Wissenschaft, Wissbegier; Philosophie, phi-         Herodes Antipas, (hatte nie ein Regierungsamt): M14,3/ Mk6,17/
                                                                                                                    losophisches System; Wissenschaft� – Philosophie; wBd.:         L3,(19); – 3. einer d. 12 Apostel: M10,3 – Mk3,18 L6,14 – J1,43.44.45.46.48
                                                                                                                    L˙iebe�〈zur 〉Weisheit, 〈Be〉freundung�〈der 〉Weisheit; – K2,8 * (1).         6,5.7 12,21.22.22 14,8.9 – A1,13; – 4. einer d. 7 Diakone: A6,5
                                                                                                     PhILO´�SOPhOS filÒsofoj (�aj-mf,n�; sb-m) – �SOPhI´A� – �1. aj:         8,5.6.12.13.26.29.30.31.34.35.�(37)�.38.39.40 21,8; – * (36).
                                                                                                                    weisheitsliebend, wissbegierig; philosophisch, zur Philoso-       PhILO´�ThÄ˙OS, ON filÒqeoj, on (aj-mf,n) – �nkl. sp. NT: Gott
                                                                                                                    phie gehörig; – 2. sb: Freund d. Weisheit, Liebhaber d. Wis-         liebend� – Gott�l˙iebend/〈be〉freundend, Gottes·freund; –
                                                                                                                    senschaft, Philosoph� – Philosoph; wBd.: Freund�〈der 〉Weis-           2T3,4 * (1).
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         heit, weisheits·l˙iebend; – A17,18 * (1).                                           PhLO´X flÒx (sb-f) – ���PhLÄ´GOo�� – �Flamme, loderndes Feuer,
                                                                                                                    Brand� – Flamme; – L16,24 – A7,30 – 2Th1,8 – H1,7 (Ps104,4) – Eh1,14 2,18       PhILO´�STORG˙OS, ON filÒstorgoj, on (aj-mf,n) – ���STÄ´R-
                                                                                                                                        19,12 * (7).         GOo�� – �zärtlich liebend, liebreich, traulich, herzlich� – 〈mit
                                                                                                     PhLYARÄ´Oo fluaršw (vb-ac) – �PhLY´AROS� – �schwatzen,        natürlicher/ zärtlicher/ den anderen akzeptierender
                                                                                                                    albernes Zeug schwatzen, faseln; Possen treiben; sp. NT:        und respektierender (= ihn annehmen und ertragen, wie
                                                                                                                    verleumden 4jmdn� – itr: 〈ge〉schwätzig〈 sei〉n/red〉en,        er ist) 〉Li˙ebe�l˙iebend/〈be〉freundend; – R12,10 * (1).
                                                                                                      Klatsch〈 red〉en; – tr: 〈ge〉schwätzig〈 verleumd〉en,       PhILO´�TÄKN˙OS, ON filÒteknoj, on (aj-mf,n) – �TÄ´KNON� –
                                                                                                      〈ver〉klatschen; – wBd.: 〈über〉sprudelnd〈 red〉en/handel〉n; –         �kinderliebend� – Kind〈er〉�l˙iebend/〈be〉freundend, kin-
                                                                                                                                        3J10 * (1).        d〈er〉·l˙ieb; – T2,4 * (1).
                                                                                                     PhLY´AR˙OS, ON flÚaroj, on (aj-mf,n) – ���PhLY´Oo�� – �ge-       PhILO·TIMÄ´OMAI filotimšomai (vb-dp) – ��PhILO´�TIMOS�, vgl.
                                                                                                                    schwätzig; albern� – 〈ge〉schwätzig, klatsch〈sücht〉ig;         �PhILO·TIMI´A�� – �seine Ehre darein setzen / darin suchen;
                                                                                                                    wBd.: 〈über〉sprudelnd; – 1T5,13 * (1).         wetteifern� – seine˙�Wert〈schätzung〉Ehre�〈be〉freunden〈dar-
                                                                                                     ��PhLY´Oo flÚw (vb-ac) – �√ PhLÄW, PhLY(G) überfließen, strot-        in such〉en, 〈es 〉sich˙�〈zur 〉Wert〈schätzung〉Ehrensache�-
                                                                                                                    zen, aus √ PhÄL, PhLÄ, PhLO strotzen, hervorbrechen (s.        〈be〉freunden〈mach〉en, 〈den 〉Wert〈schätzung〉Ehrgeiz�〈be〉-
                                                                                                                    �PhLÄ´Oo�), vgl. lt. fluo fließen, strömen� – 1. über-, sprudeln,        freunden˙〈besitz〉en; – w.: Wert〈schätzung〉�〈be〉freundend�-
                                                                                                                    überwallen; – 2. schwatzen, prahlen� – schwatzen; wBd.:         〈handel〉n˙/ �〈sich verhalt〉en˙; – R15,20 – 2K5,9 – 1Th4,11 * (3).
                                                                                                                    〈über〉sprudeln – �: OINO·PhLYGI´A, �OINO´�PhLYX� |PhLYARÄ´Oo, PhLY´A-       �PhILO·TIMI´A filotim…a (sb-f) – ��PhILO´�TIMOS�� – Ehrliebe/
                                                                                                                                        ROS.         Ehrgeiz, Ehrerbietung, Wetteifer; Freigebigkeit� – wBd.: Wert-
                                                                                                     PhOBÄR˙O´S, A´, O´N foberÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – ��PhO´BOS� –        〈schätzungs〉·〈be〉freundung – vgl.: PhILO·TIMÄ´OMAI.
                                                                                                                    �ac-Bd.: furchtbar, Furcht erregend; – ps-Bd.: furchtsam,       �PhILO´�TIM˙OS, ON filÒtimoj (aj-mf,n) – ��TIME´� – ehrliebend,
                                                                                                                    Furcht empfindend� – ac-Bd.: furchtbar; – H10,27.31 12,21 * (3).
         ehrgeizig, wetteifernd� – wBd.: Wert〈schätzung〉�〈be〉freun-
                                                                                                     PhOBÄ´Oo fobšw (ps/(md): PhOBÄ´OMAI) (vb-ac) – ��PhO´-        dend/l˙iebend – � �PhILO·TIMÄ´OMAI�, �PhILO·TIMI´A�.
                                                                                                                    BOS� – �ac: scheuchen, in die Flucht jagen; in Furcht setzen,
       PhILO·PhRO´NOoS filofrÒnwj (av v. PhILO´�PhROoN) – l˙ie-
                                                                                                                    ängstigen; – ps: gescheucht werden; sich scheuen, fliehen;
         be·〈ge〉sinntvoll, 〈ge〉sinntvoller�Freundlich〈keit〉; – wBd.: freund-
                                                                                                                    sich fürchten, eingeschüchtert sein� –– (ac: Furcht〈 erre-
         lich�〈ge〉sinnt/ 〈in 〉freundlicher�〈Ge〉sinnung; – A28,7 * (1).
                                                                                                      g〉en, einschüchtern); –– ps/(md): –– 1. fürchten�/ 〈sich
       PhILO´�PhR˙OoN, ON filÒfrwn, on (aj) – ��PhRE´N� – �1.
                                                                                                      〉fürchten�, wBd.: 〈in 〉Furcht〈 versetz〉t��˙s/˙w; – a.: 〈sich
         freundlich, liebevoll, wohlwollend, gütig; – 2. freudig, gern� –
                                                                                                      〉einschüchter〈n lasse〉n�/ ein〈ge〉schüchtert��˙w H11,23..;        freundlich�〈ge〉sinnt, l˙ieb·〈ge〉sinntreich; – 1P3,(8 P 049 Mt Tr) *
                                                                                                      –– aor-ps: 〈in 〉Furcht�‘〈gerat〉en� A22,29../ �‘〈versetz〉t��˙w,
           (0).
                                                                                                      〈Ehr〉furcht�‘〈erweis〉en�; –– 2. 〈Ehr〉furcht〈 hab〉en�/ 〈ehr〉-       ��PhIMO´S fimÒj (sb-m) – �vgl. lt. fiscus geflochtener Korb,
                                                                                                      fürcht〈ig behandel〉n�, wBd.: 〈von Ehr〉furcht〈 geleit〉et��˙w         Geldkorb, Kasse – vgl. hb. PäH Mund� – Maulkorb, Knebel;
                                                                                                                    (L1,50 18,2.4 A10,2.22.35 13,16.26 E5,33 K3,22 1P2,17 Eh11,18 14,7 19,5); – M1,20         Kappzaum der Pferde; Pas: alles, womit etw. zusammenge-
                                                                                                                                        2,22 9,8 10,26.28.28.31 14,5.27.30 17,6.7 21,26.46 25,25 27,54 28,5.10 – Mk4,41         schnürt o. festgebunden wird, daher 1. ein Maulkorb o. Beiß-
                                                                                                                                        5,15.33.36 6,20.50 9,32 10,32 11,18.32 12,12 16,8 – L1,13.30.50 2,9.10 5,10 8,25.35.50         korb, ...; 2. ein Stück am Pferdezaum, der über die Nase geht
                                                                                                                                        9,34.45 12,4.5.5.5.7.32 18,2.4 19,21 20,19 L21,(9 D) 22,2 23,40 24,(37) – J6,19.20 9,22         u. diese einklemmt; ...� – Gb.: Mundverband – �: PhIMO´Oo.
                                                                                                                                        12,15 (Sa9,9) 19,8 – A5,26 9,26 10,2.22.35 13,16.26 16,38 18,9 22,29 23,10 27,17.24.       PhIMO´Oo fimÒw (vb-ac) – ���PhIMO´S�� – �sp. NT: das Maul ver-
                                                                                                                                        29 – R11,20 13,3.4 – 2K11,3 12,20 – G2,12 4,11 – E5,33 – K3,22 – H4,1 11,23.27 13,6         binden/ stopfen, knebeln; ütr.: zum Schweigen bringen� –
                                                                                                                                        (Ps118,6) – 1P2,17 3,6.14 (Jes8,12) – 1J4,18 – Eh1,17 2,10 11,18 14,7 15,4 19,5 * (95).        〈den 〉Mund�stopfen 4jmdm (= ihn zum Schweigen bringen);
                                                                                                     PhO´BETRON fÒbhtron (sb-n) – �PhOBÄ´Oo� – �Schreckmittel,         – wBd.: 〈einen 〉Mundverband( z.B. Maulkorb o. Kappzaum)〈 anle-
                                                                                                                    -bild, Schrecknis, Schreckliches� – Furcht〈 Einflöß〉endes,         g〉en; – M22,12.34 – Mk1,25/ L4,35  Mk4,39 – 1K9,(9 P46 S A B2 C D1 Y Mt Tr..)
                                                                                                      pl: Furcht〈 einflöß〉ende〈 Dinge〉; – L21,11 * (1).           (5M25,4) – 1T5,18 (5M25,4) – 1P2,15 * (7).
                                                                                                     �PhO´BOS fÒboj (sb-m) – ��PhÄ´BOMAI�� – �1. Flucht; – 2. Scheu,       PhLAGÄLLO´Oo flagellÒw Mk15,(15 D) = PhRAGÄLLO´Oo
                                                                                                                    Furcht, Angst, Schrecken; Schreckmittel, Schrecknis� –– ac-        fragellÒw; (0).
                                                                                                      Bd.: Furcht〈 Einflößen〉, Furcht〈 Einflößendes〉/ Ein-       ��PhLÄ´GOo flšgw (vb-ac) – �√ PhÄLG, PhLÄG glänzen, flam-
                                                                                                      schüchtern〈des〉 R13,3 2K5,11 1P3,14; –– ps-Bd.: Furcht, Ein-         men, vgl. ai. bhra´jate er glänzt, lt. flagro brennen, lodern;
                                                                                                      〈ge〉schüchter〈tsei〉n, pl: 〈Be〉fürcht〈ung〉en/ Furcht〈ge-         glänzen, funkeln, fulgeo glänzen, strahlen, funkeln, schim-
                                                                                                      dank〉en 2K7,5; – 〈Ehr〉furcht/ 〈Ehr〉furchtEhrerbietung         mern, ndh. blecken, blitzen, blank, bleich� – itr: brennen,
                                                                                                      R13,7.7 E6,5 1P2,18 3,2; – �: A�PhO´BOoS |ÄK�, PhOBÄ´Oo |Ä´K�, Ä´M�PhO-         flammen, leuchten, strahlen; – tr: entzünden, entflammen,
                                                                                                                                        BOS, PhOBÄRO´S, PhO´BETRON; – M14,26 28,4.8 – Mk4,41 16,(8) – L1,12.65 2,9         verbrennen; in Leidenschaft versetzen� – 〈ent〉-, flammen,
                                                                                                                                        5,26 7,16 8,37 21,26 – J7,13 19,38 20,19 – A2,43.(43) 5,5.11 9,31 19,17 26,(14) – R3,18        flamm〈end glänz〉en – �: PhLÄ´GOoN, PhLOGI´ZsOo, PhLO´X.
                                                                                                                                        (Ps36,2) R8,15 13,3.7.7 – 1K2,3 – 2K5,11 7,1.5.11.15 – E5,21 6,5 – P2,12 1T5,20 –       PhLÄ´GOoN Flšgwn (N. m-dekl.) – ���PhLÄ´GOo�� – Phlegon
                                                                                                                                        H2,15 – 1P1,17 2,18 3,2.14 (Jes8,12) 1P3,16 – 1J4,18.18.18 – Jd23 – Eh11,11 18,10.15 *         (Christ in Rom), ü.: Flammender, flammend〈 Eifrig〉er; – R16,14 * (1).
                                                                                                                                        (47).       �PhLÄ´Oo flšw (vb-ac) – �√ PhÄL, PhLÄ, PhLO strotzen, her-
                                                                                                     PhOeI´BE Fo…bh (N. f-dekl.) – �f v. aj �PhOeIBOS�� – Phöbe (Die-         vorbrechen, vgl. lt. flo blasen, wehen, folium Blatt, flos Blume,
                                                                                                                    nerin d. Gemeinde in Kenchreä, die sich in Rom aufhielt), ü.:         Blüte, floreo blühen, prangen, nhd. blasen, blähen, Blume,
                                                                                                                    �Lichtstrahlende, Reine, Klare�; – R16,1.(subsc.) * (1).         Blüte� – strotzen, überfließen� – vgl.: ��PhLY´Oo�.
                                                                                                     �PhOeIB˙OS, E, ON fo‹boj, fo…bh, fo‹bon (aj-m,f,n) – �?� –       PhLOGI´ZsOo flog…zw (vb-ac) – �PhLO´X� – �= ��PhLÄ´GOo�; ac:
                                                                                                                    leuchtend, lichtstrahlend, glänzend; rein, klar� – � PhOeI´BE.         in Brand setzen; ps: flammen, strahlen� – 〈ent〉flammen; –
                                                                                                     PhOeINI´KE Foin…kh (N. f-dekl.) – ��PhOeINIX Phönizier, Punier, lt.           Jk3,6.6 * (2).
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           Poenus� v. �PhOeINIX/�1�� – Phönizien (in ntl. Zeit Landstrich am    PhRAGMO´S fragmÒj (sb-m) – ��PhRA´SSOo� – �1. das Einzäu-
         Mittelmeer m. Tyrus u. Sidon), vmtl. ü.: �Purpurrote, Braunrote�    nen; – 2. Einfriedigung, Zaun, Mauer� – 〈Ab〉sperrung (Zaun,
         o. P˙urpurne, P˙urpur〈lan〉d; – A11,19 15,3 21,2 * (3).                                 Mauer, Umzäunung);– M21,33/ Mk12,1 – L14,23 – E2,14 * (4).

       PhOeINI´KISSA Foin…kissa  s. SYRO�PhOeINI´KISSA.                PhRA´ZsOo fr£zw (vb-ac) – �aus *PhRA´DjOo z. litau. girdziu`
                                                                                                                    hören; – o. aus *SPhRA´ZsOo z. �SPhARAGÄ´OMAI strotzen;       �PhOeINIX fo‹nix (sb-m) – �gemischt aus �PhOINO´S blutrot,
                                                                                                                    prasseln�, vw. dt. sprechen ?� – �Gb.: klarmachen, deutlich         rot; blutbespritzt, blutgierig, mörderisch�, �PhOI´NIOS� (= �PhOI-
                                                                                                                    machen: 1. zeigen, anzeigen, andeuten, angeben; – 2. sagen,         NO´S� u. einem oriental. Lw. (vgl. ägypt. Fenchu Phoiniker)� – �1.
                                                                                                                    sprechen, berichten, erklären; befehlen; – md/ps: 1. denken,         purpurrot, dunkelrot, braunrot; – 2. Dattelpalme, Palme; – 3.
                                                                                                                    bedenken, erwägen; – 2. ersinnen, erdenken; – 3. wahrneh-         ägypt. Wundervogel Phönix; – 4. e. von den Phöniziern erfun-
                                                                                                                    men, bemerken� – 〈er〉klären, klar〈 mach〉en; – M13,(36 S2 C D L         denes Saiteninstrument� – 〈Dattel〉palme, Palme, Palm-
                                                                                                                                        W Mt Tr..) M15,15 * (1).        〈zweig〉 Eh7,9; – �: PhOeINI´KE, PhOeINIX, SYRO�PhOeINI´KISSA; –
                                                                                                     �PhRA´SSOo fr£ssw (vb-ac) – �aus *PhRA´KjOo, √ PhARK,           J12,13 – Eh7,9 * (2).
                                                                                                                    PhRAK einzwängen, drängen, stopfen, vgl. lt. farcio (voll)stop-       PhOeINIX Fo‹nix (N. m-dekl.) – ��PhOeINIX� – Phönix (Hafen-
                                                                                                                    fen, füllen� – �ac: ein-, um-, verzäunen, umfriedigen; ver-         stadt an der Südküste v. Kreta), ü.: Palme, o. �Purpurro-
                                                                                                                    schanzen, verstopfen, versperren; schirmen, schützen� –         ter/Braunroter〈 .Ort〉�; – A27,12 * (1).
                                                                                                      〈ver〉sperren, 〈ab〉sperren; – �: PhRAGMO´S; – R3,19 – 2K11,10 –       PhONÄU´S foneÚj (sb-m/�mf�) – �PhO´NOS� – �Mörder(in), Tot-
                                                                                                                                        H11,33 * (3).         schläger(in); aj-iert: mörderisch� – Mörder, Totschläger; –
                                                                                                     PhRÄ´AR fršar (sb-n) – �aus *PhRE�AR, √ PhRÄW, PhRU wal-           M22,7 – A3,14 7,52 28,4 – 1P4,15 – Eh21,8 22,15 * (7).
                                                                                                                    len, gären, vgl. lt. ferveo sieden, kochen, aufwallen; got.       PhONÄ´WOo foneÚw (vb-ac) – �PhONÄU´S� – �itr: Mörder sein; –
                                                                                                                    brunna/ ahd. brunno/ nhd. Brunnen, Born� – �Brunnen, Zister-         tr: morden, töten, umbringen� – morden, totschlagen; – w.:
                                                                                                                    ne, Wasserbehälter; NT: Schlund� – Brunnen L14,5 J4,11.12,         〈als 〉Mörder〈 handel〉n; – M5,21.21  19,18/ Mk10,19/ L18,20/ R13,9/ Jk2,11.11
                                                                                                      Brunnen〈schacht〉 Eh9,1.2.2.2; – L14,5 – J4,11.12 – Eh9,1.2.2.2 * (7).           (2M20,13)  M23,31.35 – Jk4,2 5,6 * (12).

                                                                                                     PhRÄN·APATA´Oo frenapat£w (vb-ac, nur christl.) –       PhO´NOS fÒnoj (sb-m) – ���PhÄ´NOo�, vgl. �ThÄI´NOo�� – �Morden,
                                                                                                                    �PhRÄN�APA´TES� – �NT: (den Sinn) betrügen, betören, täu-         Ermordung, Mord, Totschlag; Mordwerkzeug, Mordblut� –
                                                                                                                    schen� – 〈den 〉Sinn�täuschen = 〈das 〉Sinn〈Empfinden,        Mord, Totschlag, 〈Er〉mord〈ung〉 (H11,37), pl: Morde, Mord-
                                                                                                      Denken und Wollen〉�täusch〈en und dadurch falsch        〈tat〉en M15,19 Mk7,21 G5,(21) Eh9,21; – M15,19/ Mk7,21  15,7/ L23,19.25 –
                                                                                                      ausricht〉en; – G6,3 * (1).           A9,1 – R1,29 – G5,(21 A C D F G Y Mt Tr..) – H11,37 – Eh9,21 * (9).

                                                                                                     PhRÄN�APA´TES frenap£thj (sb-m, nur christl.) – ��PhRE´N +       PhORÄ´Oo foršw (vb-ac, Nf. z. �PhÄ´ROo) – �PhO´ROS� – �=
                                                                                                                    APATA´Oo� – �NT: Betrüger, Verführer� – Sinn·täuscher, 〈das         �PhÄ´ROo m. d. verstärkten Bd.: fortwährend o. gewöhnlich
         tragen (z.B. Kleider, Waffen); ütr.: an sich tragen, in sich ha-      〉Sinn〈Empfinden, Denken und Wollen〉�Täusch〈ender
         ben; wegreißen = mit Gewalt wegtragen� – 〈ständig〉�tragen                                                                                                      und dadurch falsch Ausrichtend〉er; – T1,10 * (1).

        J19,5 R13,4 1K15,49.49, 〈dauernd〉�/ 〈fortwährend〉�/ 〈gewohn-                                                                                                     �PhRE´N fr»n (sb-f) – �?� – �1. pl: Zwerchfell (als angenomme-
        heitsmäßig〉�/ 〈an sich〉�tragen M11,8 Jk2,3; a.: 〈ständig〉�-      ner Sitz u. Inbegriff der Seelenkräfte); – 2. si u. pl: Sinn, Sitz d.
                                                                                                                    Denkens, Wollens u. Fühlens, Gesinnung, Wille, Einsicht; Ge-        bringen; – vgl.: �PhÄ´ROo; – M11,8 – J19,5 – R13,4 – 1K15,49.49 – Jk2,3 * (6).
                                                                                                                    müt, Gefühl; Gedächtnis� – �LXX pl f. hb. LeBh Herz/〈Zentral〉-       PhO´RON fÒron (sb-n) – �= lt. forum freier Platz, Markt(platz)� –
                                                                                                                    herz Sp6,32 7,7 9,4 11,12 12,11 15,21 24,30, f. aram. MaN˙Da´� Erkenntnis         �Markt� – Marktplatz; – s. APPI´OU PhO´RON.
                                                                                                                    Dn4,31.33, ÄN·DÄE´S PhRÄNOo´N i·b˙edürftig 〈an〉 Sinnpl f. hb. Kö-       PhO´ROS fÒroj (sb-m) – ��PhÄ´ROo� – �Abgabe, Tribut, Steuer,
                                                                                                                    SI´L Tor Sp18,2� –– Sinn; Gb.: die innere Gründung und Aus-         Zoll; pl: Einkünfte� – Abgabe; wBd.: 〈ständig zu〉�Bringendes,
                                                                                                                    richtung des Empfindens, Denkens u. Wollens; – pl: Sinnpl,         〈ständig/ fortwährend/ pflichtmäßig〉�〈Darge〉brachtes; – L20,22
                                                                                                      Sinn〈ausprägungen und -betätigung〉en/ 〈Er〉sinn〈un-           23,2 – R13,6.7.7 * (5).
                                                                                                      g〉en, 〈Ausprägungen und Betätigung〉en〈 des       PhORTI´ZsOo fort…zw (vb-ac) – �PhO´RTOS� – �belasten, bela-
                                                                                                      〉Sinn〈Empfindens, Denkens und Wollens〉; – als We.:         den; aufladen� – belasten; wBd.: jmdn/etw. tragen〈 lass〉en,
                                                                                                                    Sinn〈Empfinden, Denken und Wollen〉�, Sinn〈Ausrichtung des         〈mit 〉Trag〈last〉�be〈lad〉en; – M11,28 – L11,46 * (2).
                                                                                                                    Empfindens, Denkens und Wollens〉�; – �: A·PhRO·SY´NE, A´�PhROoN       PhORTI´ON fort…on (sb-n = dim v. PhO´RTOS) – �Last, Bürde;
                                                                                                                                        |ÄU·PhRAeI´NOo, ÄU·PhRO·SY´NE, �ÄU´�PhROoN� |KATA�PhRONÄ´Oo, KATA·-         Fracht� – Last, LastLadung A27,10; wBd.: 〈Einz〉el·trag〈last〉; –
                                                                                                                                        PhRONETE´S |hOMO´�PhROoN |�OS·PhRAI´NOMAI�, O´S·PhRESIS |PARA·PhRO-           M11,30 23,4 – L11,46.46 – A27,10 – G6,5 * (6).
                                                                                                                                        NÄ´Oo, PARA·PhRONI´A, �PARA·PhRO·SY´NE�, �PARA´�PhROoN� |PÄRI�PhRO-       PhO´RTOS fÒrtoj (sb-m) – ��PhÄ´ROo� – �1. = PhORTI´ON; – 2.
                                                                                                                                        NÄ´Oo |�SOo´�PhROoN |TAPÄINO·PhRO·SY´NE, TAPÄINO´�PhROoN | hYPÄR·-         Beförderung� – Trag〈last〉; – A27,(10 Tr) * (0).
                                                                                                                                        PhRONÄ´Oo, �hYPÄ´R�PhROoN� |hYPsELO·PhRONÄ´Oo, �hYPsELO´�PhROoN�       PhORTOUNATOS Fortoun©toj (N. m-dekl.) – �v. lt. fortuno be-
                                                                                                                                        |PhILO·PhRO´NOoS, PhILO´�PhROoN |PhRÄN·APATA´Oo, PhRÄN�APA´TES         glücken, segnen; beglückt, fortuna Schicksal, Glück; Schick-
                                                                                                                                        |�PhRONÄ´Oo, PhRO´NEMA, PhRO´NESIS, PhRO´NIMOS, PhRONI´MOoS,         sals-, Glücksgöttin� – Fortunatus (Christ aus Korinth), ü.:
                                                                                                                                        �PhRO´NIS�; PhRONTI´ZsOo, �PhRONTI´S�; – 1K14,20.20 * (2).         �Beglückter, Glücklicher�; – 1K16,(15 S2 D.. C*vid F G..).17 1K(subsc.) * (1).
                                                                                                     PhRI´SSOo fr…ssw (vb-ac) – �aus *PhRI´KjOo, √ PhRiK starren,       �·PhOS foj (sf) – Bd.: .........; – �: Ä´DAPhOS?, �Ä´LA·PhOS Hirsch,
                                                                                                                    schauern; vgl. vmtl. lt. fastigium (aus *farstigium) schräge           -kuh�, Ä´RI·PhOS.
                                                                                                                    Richtung, Giebel, dt. Borste� – �1. rauh/ uneben sein, starren,       �PhRAGÄ´LLION fragšllion (sb-n) – �Lehnw. v. lt. flagellum
                                                                                                                    emporstarren, sich sträuben; – 2. schauern (z.B. vor Kälte);         Peitsche� – �NT� – Peitsche; – �: PhRAGÄLLO´Oo; – J2,15 * (1).
                                                                                                                    (vor Angst) schaudern, sich entsetzen, erschrecken� –       PhRAGÄLLO´Oo fragellÒw (vb-ac) – ��PhRAGÄ´LLION, vgl. lt.
                                                                                                      schaudern; – Jk2,19 * (1).         flagello peitschen, schlagen� – �NT� – 〈aus〉peitschen,
                                                                                                     �PhRONÄ´Oo fronšw (vb-ac) – ��PhRE´N� – �1. bei Sinnen sein,        〈aus〉peitsch〈en lass〉en; – M27,26/ Mk15,15 * (2).
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         klares Bewusstsein/ Einsicht haben, be-, denken, verständig   schaft〉, -〈sobjekt〉, w.: 〈das〉 Vor·sehen, 〈die〉 Vor·sehende –

         sein; – 2. gesinnt sein, empfinden, fühlen, meinen; – 3. im             vgl.: ��PhROURO´S�.

         Sinn haben, gewillt sein, gedenken, beabsichtigen� – �LXX f.                                                                                                     PhROURÄ´Oo frouršw (vb-ac) – ���PhROURO´S�� – �itr: Wache
         hb. BIN : verstehen/ unterscheiden Jes44,18, ChaKha´M : weise〈                                                                                                                    halten, aufpassen, Besatzung sein; – tr: bewachen, behüten,
         sei〉n 5M32,29 Sa9,2, SsaKha´L hi: klug〈 handel〉n‘ Ps94,8� – Gb.:                                                                                                                    beschützen� – bewachen; w.: 〈als 〉Vor·seh〈er handel〉n; –
        〈sein 〉Sinn〈Empfinden, Denken und Wollen〉�〈betätig〉en     2K11,32 – G3,23 – P4,7 – 1P1,5 * (4).

        1K13,11/ �〈ausricht〉en/ �〈ausgerichtet hab〉en; –– sinnen    ��PhROURO´S frourÒj (sb-m) – �aus *PRO�hORO´S, vgl.
                                                                                                                    �PhROURA´�� – Wächter, Aufseher; pl: Besatzung� – Bewacher;        R12,3.3 1K13,11 P4,2.10.10, sinnen〈sein Empfinden, Denken
                                                                                                                    w.: Vor·seher, wBd.: vor〈 einem zu beschützenden Objekt〉�Se-        und Wollen richten〉 〈auf〉 4etw. R8,5 11,20 12,16a P2,2a
                                                                                                                    h〈end〉er, 〈aufgrund 〉vor〈aussehbarer Gefahren〉�Seh〈end〉er –        P3,15a.19 K3,2, 4etw. 〈im 〉Sinn〈 hab〉en A28,22 R12,16b R14,6.6
                                                                                                                                        �: �PhROURA´�, PhROURÄ´Oo.        15,5 2K13,11 G5,10 P1,7 2,2b.5, 〈ge〉sinn〈t sei〉n P3,15b; – ps/md:
                                                                                                     PhRYA´SSOo fru£ssw (vb-ac) – �z. ��PhY´ROo�; – o. z. BRY´Oo,        sich��〈in den 〉Sinn〈 prägen lass〉en� P2,(5 C2 Mt Tr..); – � KA-
                                                                                                                    �BRYA´ZsOo Pas: strotzen v. Fülle, Kraft, Lebenslust, Übermut,           TA�, PARA�, PÄRI�, SOo�, hYPÄR�, hYPsELO�PhRONÄ´Oo |PhRO´NEMA,
                                                                                                                    ...�� – �schnauben, toben, lärmen, sich wild gebärden; sich           PhRO´NESIS; – M16,23/ Mk8,33 – A28,22 – R8,5 11,20 12,3.3.16.16 14,6.6 15,5 –
                                                                                                                    brüsten� – �LXX Ps2,1 f. hb. RaGa´Sch : lärmen Kö, unruhig sein           1K4,(6 S2 Mt Tr..) 1K13,11 – 2K13,11 – G5,10 – P1,7 2,2.2.5 3,15.15.(16 S2 Mt Tr..).19
                                                                                                                    KB, toben� – toben; 〈sich 〉wild�gebärden; – A4,25 (Ps2,1) * (1).           P4,2.10.10 – K3,2 1T6,(17 S I..) * (26).
                                                                                                     PhRY´GANON frÚganon (sb-n) – ���PhRY´GOo�� – �trockenes       PhRO´NEMA frÒnhma (sb-n) – ��PhRONÄ´Oo� – �1. Denkart, Ge-
                                                                                                                    Holz, Reisig� – pl: Reisigpl, w.: 〈Ge〉d˙örrtespl; – A28,3 * (1).         danke, Absicht; – 2. Sinnesart, Hochsinn, Hochmut� – Sin-
                                                                                                     PhRYGI´A Frug…a (N. f-dekl.) – �vmtl. v. ��PhRY´GOo�� – Phry-        nen〈sobjek〉t/sergebni〉s = Gegenstand und Ergebnis des
                                                                                                      gien (Landsch. in Kleinasien), ü.: D˙örr〈,land〉, 〈ge〉d˙örrt〈 aus-         Empfindens, Denkens und Wollens = das, was jmd im Sinn hat
                                                                                                                    sehendes ,Land〉; – A2,10 16,6 18,23 – 1T(subsc.) * (3).         und was dabei herauskommt; – R8,6.6.7.27 – E5,(17 S*) * (4).
                                                                                                     ��PhRY´GOo frÚgw (vb-ac) – �vgl. lt. frigo backen, rösten, dör-       PhRO´NESIS frÒnhsij (sb-f) – ��PhRONÄ´Oo� – �1. Denken, Ver-
                                                                                                                    ren� – rösten, dörren� – rösten, d˙örren – �: PhRY´GANON,         stand; – 2. Gesinnung, Empfindung� – 〈Ge〉sinnung L1,17,
                                                                                                                    PhRYGI´A.        Sinn〈esa〉rt, Sinn〈ausricht〉ung, 〈Be〉sonnenheit = allg.
                                                                                                     PhYGADÄ´WOo fugadeÚw (vb-ac) – ��PhYGA´S�� – �verjagen;         Bd.: 〈Ausrichtung und Präg〉ung〈 des 〉Sinn〈Empfindens, Den-
                                                                                                                    verbannen� – tr: 〈zum 〉Flüchtling〈 mach〉en A7,(29); – itr:         kens und Wollens〉; – Klugheit E1,8/ E˙insicht = allg. posit.
                                                                                                      FlüchtlingVerbannter�〈sei〉n A7,(29 D); – A7,(29 D* (E mae)) * (0).        Bd.: 〈klare gottgemäße Ausrichtung und Präg〉ung〈
                                                                                                     �PhYGA´S fug£j (sb-mf) – ��PhÄU´GOo� – aj: flüchtig, fliehend;        des 〉Sinn〈Empfindens, Denkens und Wollens〉; – Gs.: MOo-
                                                                                                                    – sb: Flüchtling; Verbannter, Überläufer� – Flüchtling – � PhY-           RI´A; – L1,17 – E1,8 * (2).
                                                                                                                                        GADÄ´WOo.       PhRO´NIM˙OS, ON frÒnimoj, on (aj-mf,n) – ��PhRO´NIS�� – �1.
                                                                                                     PhY´GÄLOS FÚgeloj (N. m-dekl.) – �vmtl. v. PhYGE´� – Phyge-         bei Sinnen, bei Besinnung; – 2. sinnig, verständig, besonnen,
                                                                                                      lus (Christ, der sich von Paulus abwandte), ü.: Flüchtiger; –         einsichtsvoll, klug� – klug, e˙insicht〈svol〉l, 〈be〉sonnen,
                                                                                                                                        2T1,15 * (1).        〈tief〉sinnig/ sinnig/ sinn〈re〉ich/ sinn〈voll ausgericht〉et;
                                                                                                     PhYGE´ fug» (sb-f) – ��PhÄU´GOo, vgl. lt. fuga Flucht, Entrin-         – wBd.: 〈zu klarem und sinnvollem 〉Sinn〈Empfinden, Denken,
                                                                                                                    nen; Verbannung; Eile� – �1. Flucht, Fliehen, Entrinnen; – 2.         und Wollen〉�〈fäh〉ig, 〈im 〉Sinn〈Empfinden, Denken und Wol-
                                                                                                                    Verbannung� – Flucht; – M24,20/ Mk13,(18 Mt Tr..) * (1).         len〉�〈klar und sinnvoll ausgericht〉et; – Gs.: MOoRO´S M7,24
                                                                                                     PhYLAKE´ fulak» (sb-f) – ��PhY´LAX� – �1. Wachen, Bewa-           25,2.4.8.9 1K4,10; – Gs.: A´�PhROoN 2K11,19; – M7,24 10,16  24,45/ L12,42
                                                                                                                    chung, Wachsamkeit, Wachdienst, Nachtwache; – 2. Wacht-           M25,2.4.8.9 – L16,8 – R11,25 12,16 – 1K4,10 10,15 – 2K11,19 * (14).
                                                                                                                    posten, Wache, Wächter; – 3. Gefängnis� – abstr.: Bewah-       PhRONI´MOoS fron…mwj (av v. PhRO´NIMOS) – klug, e˙in-
                                                                                                      rung〈sdienst〉/ Wa˙che/ Wa˙cht〈dienst〉 L2,8; –– konkr.        sicht〈svol〉l, 〈be〉sonnen, sinn〈voll ausgericht〉et; – L16,8 *
                                                                                                      personal: Wa˙che/ Wa˙cht〈posten〉 A12,10; –– örtl.: Verwah-           (1).

                                                                                                      rung〈sort〉Gefängnis M14,10 25,36.39.43.44 Mk6,27..; –– zeitl.:       �PhRO´NIS frÒnij (sb-f) – ��PhRE´N� – dc. Wahrnehmung er-
         langtes Wissen, (Sach)kenntnis, Einsicht, Klugheit� – wGb.:       〈Nacht〉wa˙che/ Wa˙ch〈zei〉t, Bewahrung〈szeit〉 (nachts v.
                                                                                                                    18-6 Uhr n. röm. u. teilweise grch. Ordnung vier M14,25 24,43        〈durch 〉Sinn〈en erlangte Fäh〉igkeit, 〈Ergeb〉nis〈 des
                                                                                                                    Mk6,48 (L2,8) 12,38, n. jüd. u. grch. Ordnung drei Ri7,19 gleich lange        〉Sinn〈ens〉, 〈Fäh〉igkeit〈 zu klarem und sinnvollem
                                                                                                                    Wachzeiten); – M5,25 14,3.10.25 18,30 24,43 25,36.39.43.44 – Mk6,17.27.48 –        〉Sinn〈Empfinden, Denken, und Wollen〉 – � PhRO´NIMOS.
                                                                                                                                        L2,8 3,20 12,38.58 21,12 22,33 23,19.25 – J3,24 – A5,19.22.25 8,3 12,4.5.6.10.17       PhRONTI´ZsOo front…zw (vb-ac) – ��PhRONTI´S�� – �1. nach-
                                                                                                                                        16,23.24.27.37.40 22,4 26,10 – 2K6,5 11,23 – H11,36 – 1P3,19 – Eh2,10 18,2.2.2 20,7         denken, bedenken, überlegen; – 2. bedacht sein, sorgen,
                                                                                                                                        * (47).         Sorge tragen� – sinn〈end〉klug�〈darauf 〉be〈dacht sei〉n;
                                                                                                     PhYLAKI´ZsOo fulak…zw (vb-ac) – �PhYLAKE´� – �ins Gefäng-        be〈sorgt darauf 〉sinnen, sinn〈end 〉be〈denk〉en; – T3,8 *
                                                                                                                    nis werfen� – 〈ins 〉Verwahrung〈sort〉Gefängnis�〈werf〉en, 〈in           (1).
                                                                                                      〉Verwahr〈ung nehm〉en; – A22,19 * (1).       �PhRONTI´S front…j (sb-f) – ��PhRONÄ´Oo� – 1. Nachdenken,
                                                                                                     PhYLAKTE´RION fulakt»rion (sb-n v. aj �PhYLAKTE´RIOS�) –         Überlegung; – 2. Sorge, Fürsorge, Besorgnis� – sinn〈en-
                                                                                                                    �1. Wachtposten, Wachthaus, Wachtturm; – 2. Schutzmittel,        des〉kluges�Be〈dachtsei〉n; be〈sorgtes 〉Sinnen, sin-
                                                                                                                    Amulett� – Gebetszettel (m. Gottes Wort beschriebenes u. in        n〈endes 〉Be〈denk〉en; – � PhRONTI´ZsOo.
                                                                                                                    Döschen an Stirn o. Arm befestigtes Pergament n. 2M13,9       �PhROURA´ frour£ (sb-f) – �aus *PRO�hORA´ v. PRO�hORA´Oo,
                                                                                                                    5M6,8 11,18); wBd.: Bewahr〈ungsmit〉tel, wwBd.: 〈durch Erinne-         vgl. �PhROURO´S� – 1. Bewachung, Wachsamkeit; – 2. Wachpo-
                                                                                                                    rung an Gottes Wort 〉Bewahrer〈 Sei〉endes; – M23,5 * (1).         sten, Besatzung; Gefängnis; – 3. b. den Lakedaimoniern a.:
                                                                                                     �PhYLAKTE´R˙IOS, I´A, ION fulakt»rioj, …a, ion (aj-m,f,n) –         Heer, Feldzug� – 〈das〉 Bewachen, Bewachung, -〈smann-
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         ��PhYLAKTE´R� = �PhY´LAX� – Pas: bewachend, bewahrend, be-     schnauben; – tr: aufblasen, aufblähen, aufgeblasen ma-
         schützend� – bewahrend, verwahrend, 〈be〉wa˙chend,        chen; anblasen; (ein Instrument) blasen; – ps: aufgeblasen
         w.: Bewahrer〈 sei〉end – � PhYLAKTE´RION.                                          sein� – blasen, 〈auf〉blasen, blasenhauchen – vgl. �PhYSA´-

                                                                                                                                        Oo� u. PhYSIO´Oo – � ÄM�PhYSA´Oo.       �PhY´LAX fÚlax (sb-m/�-mf�) – �vgl. lt. bu-bulcus Ochsen-
         treiber, Kuh-hirt, v. bos Rind, Ochse� – �1. Wächter(in), Hüter,      �PhYSIA´Oo fusi£w (vb-ac) – ���PhYSA�� = �PhYSA´Oo� – vgl.:
         Aufseher, Beschützer; – 2. Wache, Wachtposten� – Wä˙chter,    PhYSIO´Oo.
        〈Be〉wa˙cher; – w.: Bewahrer, Verwahrer; – �: GAZsO�PhYLA´KION;  PhYSIK˙O´S, E´, O´N fusikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PhY´SIS� – �1.
           DÄSMO�PhY´LAX |DIA�, PhYLA´SSOo |PhYLAKE´, PhYLAKI´ZsOo, PhYLAKTE´-    die Natur betreffend, zur Natur gehörig; – 2. der Natur ge-
           RION, �PhYLAKTE´RIOS�; – M27,(65 D).(66 D) – A5,23 12,6.19 * (3).                        mäß� – natürlich, natur〈gemä〉ß, 〈der 〉Natur〈 entspre-
       PhYLA´SSOo ful£ssw (vb-ac) – �aus *PhYLA´KjOo, �PhY´LAX�   ch〉end R1,26.27; – sb-iert-pl-n: natürliche〈 Wesen〉pl

         – �ac-itr: wachen, Wache halten, aufpassen; – ac-tr: bewa-                                                                                                      2P2,12; – R1,26.27 – 2P2,12 * (3).
         chen, behüten, überwachen, verwahren, beibehalten, befol-                                                                                                     PhYSIKOoS fusikîj (av v. PhYSIKO´S) – 〈auf 〉natürlich〈e
         gen; – md-itr: 1. wachen; – 2. für sich bewahren; – 3. sich hü-                                                                                                      Weise〉〈von Natur aus〉; – Jd10 * (1).
         ten� – ac: bewahren (L11,21) J12,25 17,12 A22,20 2Th3,3 1T6,20                                                                                                     PhYSIO´Oo fusiÒw (vb-ac) – �(urspr. v. PhY´SIS: Pas: einem
        2T1,12.14 2P2,5 1J5,21 Jd24; – bewahrenbefolgen M19,20 L11,28                                                                                                                    etw. zur Natur machen); sp. NT v. u. glbd. m. �PhYSIA´Oo�� – �sp.
        18,21 J12,47 A7,53 16,4 21,24 R2,26 G6,13 1T5,21; – w˙achen L2,8,                                                                                                                    NT: = �PhYSIA´Oo�, BA: wesentl. der christl. Lit. eigener Ersatz f.
        〈be〉wa˙chen L8,29 11,21 A12,4 (22,20) 23,35 28,16; – verwahren                                                                                                                    �PhYSA´Oo�� – ac: aufblasen/ auf〈ge〉blas〈en mach〉en
        L8,29 A22,20 23,35; –– md: sich¯�bewahren L12,15 A21,25                                                                                                      1K8,1, 〈auf〉blähen; – ps/md: auf〈ge〉blasen��˙s/˙w, 〈auf-
        2T4,15 2P3,17/ sich¯�wa˙ch〈sam hüt〉en; – bewahren¯befol-                                                                                                      ge〉bläht��˙s/˙w, sich��aufblasen/〈auf〉blähen; – 1K4,6.18.19 5,2

        gen M19,20/ Mk10,20 L18,21/ wa˙ch〈sam befolg〉en¯; – M19,20/          8,1 13,4 – K2,18 * (7).

           Mk10,20/ L18,21  Mk15,(25) – L2,8 8,29 11,21.28 12,15 – J12,25.47 17,12 – A7,53 12,4                                                                                                     �PhY´SIS fÚsij (sb-f) – ��PhY´Oo� – �1. Erzeugung, Herkunft, Ur-
           16,4 21,24.25 22,20 23,35 28,16 – R2,26 14,(19 D* F G..) – G6,13 – 2Th3,3 – 1T5,21                                                                                                                    sprung; – 2. Natur, Naturanlage, natürl. Beschaffenheit/We-
           6,20 – 2T1,12.14 4,15 – 2P2,5 3,17 – 1J2(3 S*) 1J5,21 – Jd24 * (31).                                                                                                                    sen, Naturell; Naturordnung; Naturkraft; – 3. konkr.: Welt/ -all;
       �PhYLÄ´TES fulšthj (sb-m) – ��PhYLE´� – Angehöriger dessel-    Naturgebilde, Geschöpf, Wesen; Gattung� – Natur Jk3,7b
         ben Stammes, Stammgenosse� – Stamm〈esgenoss〉e – �                                                                                                      2P1,4, Natur〈ordnung〉 R1,26, Natur〈wesen〉/ Natur〈gat-
           SYM�PhYLÄ´TES.                                                                                                      tung〉 Jk3,7a; natür〈liche Wesensart〉 G4,8; 〈durch Umge-
       �PhYLE´ ful» (sb-f) – ��PhY´Oo, vgl. �PhYLON�� – �Stamm: – 1.                                                                                                      bung und Erziehung erworbene 〉Natur R2,14 1K11,14
         Volksstamm; Abteilung/ Klasse/ Zunft e. Volkes; – 2. Heeres-                                                                                                      G2,15; – wBd.: Hervor〈bring〉ung/ Hervor〈wachs〉ung, Spros-
         abteilung; – 3. Gattung, Ordnung� – Stamm M19,28 24,30..; –                                                                                                                    sung, a.: 〈Er〉b˙auung; – �: PhYSIKO´S, PhYSIKOoS; – R1,26 2,14.27
        〈Volks〉stamm Eh5,9 7,9 11,9 13,7 14,6; alle die 〈Volks〉stäm-                                                                                                                    11,21.24.24.24 – 1K11,14 – G2,15 4,8 – E2,3 – Jk3,7.7 – 2P1,4 * (14).
        me der Erde (LXX: 1M12,3 28,14 � MT: alle Sippen des Erdbo-                                                                                                     PhYSI´OoSIS fus…wsij (sb-f) – �PhYSIO´Oo� – �sp. NT: das
        dens, Hes20,32 � MT: 〈die〉 Sippen der Länder) M24,30 Eh1,7; –                                                                                                                    Sichaufblähen, Stolz, Hochmut� – Auf〈ge〉blasenheit, 〈sich
         w.Bd.: ,〈Haupt〉·spross; – �: (ALLO´�PhYLOS), DOo·DÄKA´�PhYLOS, PAM�-                                                                                                      Auf〉blähen; pl: 〈Ausbrüch〉e/〈Merkmal〉e〈 von 〉Auf〈ge〉-
         PhYLI´A, SYM�, �PhYLÄ´TES�; vgl.: �PhYLON�; – M19,28/ L22,30                                                                                                      blasenheit, Bläh〈erei〉en; – 2K12,20 * (1).
         M24,30 – L2,36 – A13,21 – R11,1 – P3,5 – H7,13.14 – Jk1,1 – Eh1,7 5,5.9                                                                                                     PhYTÄI´A fute…a (sb-f) – �PhYTÄ´WOo� – �1. das Pflanzen; – 2.
         7,4.5.5.5.6.6.6.7.7.7.8.8.8.9 11,9 13,7 14,6 21,12 * (31).                                                                                                                    Pflanzung; NT: Pflanze� – Pflanze; Pflanzung; wBd.: Her-
       PhY´LLON fÚllon (sb-n) – �aus *PhY´LjON/ lt. folium Blatt, √                                                                                                                    vor〈wachs〉ende, Sprossende; – M15,13 * (1).
         PhÄL, PhLÄ, PhLO strotzen, hervorbrechen, vgl. �PhLÄ´Oo�� –                                                                                                     PhYTÄ´WOo futeÚw (vb-ac) – ��PhYTO´N�� – �pflanzen, an-, be-
         �Blatt, pl: Laub� – Blatt; – M21,19/ Mk11,13.13  24,32/ Mk13,28 – Eh22,2 * (6).                                                                                                                    pflanzen; erzeugen, zeugen, gebären; hervorbringen, er-
       �PhYLON fàlon (sb-n) – ��PhY´Oo, vgl. �PhYLE´� – 1. Geschlecht,                                                                                                                    sinnen, anstiften� – 〈an〉-, pflanzen; – wBd.: Hervor〈wach-
         Familie, Stamm; – 2. Gattung, Art, Schar� – wBd.: ;〈Neben〉-                                                                                                                    s〉endes/Sprossendes/〈Ge〉sprosstes�〈einsetz〉en; – M15,13  21,33/
        spross – vgl.: �PhYLE´; – � ALLO´�PhYLOS.                                                                                                                                        Mk12,1/ L20,9 – L13,6 17,6.28 – 1K3,6.7.8 9,7 * (11).
       PhY´RAMA fÚrama (sb-n) – ��PhYRA´Oo�� – �nkl. sp. NT: Teig� –                                                                                                     �PhYTO´N futÒn (sb-n) – ��PhY´Oo� – Gewächs, Pflanze; Baum,
        Teig; w.: Zusammen〈ge〉rührtes, 〈Ge〉knetetes; – R9,21 11,16 –                                                                                                                    Strauch; Erzeugnis, Geschöpf, Sprössling, Wesen� – 〈Ge〉-
           1K5,6.7 – G5,9 * (5).                                                                                                      pflanztes; wBd.: Hervor〈wachs〉endes/ Hervor〈gewachs〉e-
       �PhYRA´Oo fur£w (vb-ac) – ���PhY´ROo�� – zusammenrühren,                                                                                                                    nes, Sprossendes/ 〈Ge〉sprosstes; – � MÄTA�, PhYTÄ´WOo; vgl.:
         mengen, kneten� – zusammenrühren, kneten – � PhY´RAMA.                                                                                                                                        PhYTÄI´A, (Ä´M·PhYTOS), NÄO´�PhYTOS, (SY´M·PhYTOS).

       ��PhY´ROo fÚrw (vb-ac) – �vgl. lt. furor Wut, Toben, Raserei,                                                                                                     �PhY´Oo fÚw (vb-ac) – �√ PhÄU, PhY sein, werden, entstehen,
         ferv(e)o sieden, kochen; (auf〉wallen, brausen, toben; dt.                                                                                                                    erzeugen, vgl. ai. bha´vati er ist/wird, bhumi´s Erde, Welt; lt. fio
         brauen, Brot, brodeln, brausen, Brühe� – ac: durcheinander-                                                                                                                    geboren/ erschaffen werden, geschehen, entstehen, fuo, fui,
         rühren, vermischen, verwirren; benetzen, besudeln� – �: PhRY-                                                                                                                    futurus, fore werden, sein; dt. 〈ich〉 bin, 〈du〉 bist; ahd. buan/
           A´SSOo?; PhY´RAMA, �PhYRA´Oo�.                                                                                                                    nhd. bauen� – �ac-tr: wachsen lassen, erzeugen, hervorbrin-
       ��PhYSA fàsa (sb-f) – �√ PhU, PhOU, PU blasen (lautmalend),       gen, (er)schaffen; – ac-itr u. ps: entstehen, wachsen, hervor-
         vgl. ai. phutkar blasen, pusten, dt. pusten, fauchen, lt. pustu-   gebracht werden, erzeugt werden, geboren werden; von Na-
         la u. pussula Bläschen� – 1. Blasebalg; – 2. das Blasen,               tur e. bestimmte Beschaffenheit haben, von Natur beschaf-
         Hauch, Blähung; – 3. Blase, blasenartiges Gefäß� – Blase-        fen sein� –– (tr: hervor〈bring〉en, hervor〈wachsen las-
        〈balg〉, 〈das〉 Blase〈n〉, Blase, Blase〈nartiges〉 – �: ÄM�, �PhY-   s〉en; w.: spross〈en lass〉en; b˙auen); – itr: hervor-
           SA´Oo�, �PhYSIA´Oo�, PhYSIO´Oo, PhYSI´OoSIS; vw. �PsY´ChOo.                                                                                                      〈wachs〉en; 〈auf〉sprossen; a.: 〈sich auf〉b˙auen; – �: ÄK�-

       �PhYSA´Oo fus£w (vb-ac) – ���PhYSA�� – itr: blasen, hauchen,     PhY´Oo |Ä´M·PhYTOS, �ÄM�PhY´Oo� |(NÄO´�PhYTOS) |SY´M·PhYTOS, SYM�PhY´-
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           Oo |�PhYLE´, �PhYLON� |�PhY´SIS |PhYTÄI´A, MÄTA�, PhYTÄ´WOo, �PhYTO´N�        10,32 – Eh18,1 21,23 22,5 * (11).

           |PhOoLÄO´S; – L8,6.8 – H12,15 * (3).                                                                                                     PhOoTISMO´S fwtismÒj (sb-m) – �PhOoTI´ZsOo� – �Erleuch-
       PhOoLÄO´S fwleÒj (sb-m) – �vgl. �PhY´Oo u. �PhYLE´, ahd. bur    tung, Glanz, Licht� – 〈Be/Er〉lichtung〈Lichtglanz 2K4,4/ Er-
         Kammer/ nhd. das Bauer, nhd. Bude u. Baude� – �nkl. sp. NT:                                                                                                      leuchtung 2K4,6/ 〈Ans 〉Licht〈 Bring〉ung〉; – 2K4,4.6 * (2).
         Höhle, Grube, Lager� – B˙au; – M8,20/ L9,58 * (2).

       PhOoNÄ´Oo fwnšw (vb-ac) – ��PhOoNE´� – �itr: tönen, e. Ton
         hervorbringen, die Stimme erheben; (laut) sprechen; – tr: er-
         tönen lassen, rufen; reden� – tönen〈rufen M20,32 27,47 Mk1,26
        3,(31) 9,35 10,49.49.. / krähen M26,34.74.75..〉; a.: klingen, 〈mit                                                                                              Ch c
        lauter 〉Stimm〈e ruf〉en L16,24..; – M20,32  26,34.74.75/ Mk14,30.68.

           72.72/ L22,34.60.61/ J13,38/ 18,27  M27,47/ Mk15,35 – Mk1,26 3,(31 Mhf Mrp Tr)
                                                                                                     Ch C c (ChÄI ce‹, sp. ChI c‹) – als Zahlzeichen: c´ = 600; ,c           Mk9,35 10,49.49.49 – L8,8.54 14,12 16,2.24 19,15 23,46 – J1,48 2,9 4,16 9,18.24 10,3
                                                                                                                    = 600�000; ChXS´ = 666 Eh13,(18P47 051 Mt Tr).           11,28.28 12,17 13,13 18,33 – A4,(18 D) A9,41 10,7.18 16,28 – Eh14,18 * (43).
                                                                                                     �·ChA ·ca (sf) – �: �DI´·ChA, �TRI´·ChA�.       �PhOoNE´ fwn» (sb-f) – �z. �PhAMI´� = �PhEMI´� – �Gb.: Stimme: – 1.
                                                                                                     �ChA´ZsOo c£zw (vb-ac) – �aus *ChA´DjOo, √ ChA, gha / ai. √ ha         Ton, Laut, Schall, Klang, Geräusch; – 2. Sprache, Rede; Dia-
                                                                                                                    verlassen, vgl. �ChETOS�� – ac: weichen machen; – md: wei-         lekt; Ausspruch� – Stimme M2,18 3,3.17..; Ton 1K14,8; Klang;
                                                                                                                    chen, zurückweichen, sich zurückziehen; ablassen v. etw.� –        Stimme〈Ausruf Mk15,37 L23,23.23 A24,21/ Ausspruch (A12,22)
                                                                                                                    vgl.: ChALA´Oo, √ ChE, ChI, ChA verlassen, leer sein, schwin-        13,27/ Sprache 1K14,10.11 (2P2,16)/ Donner (H12,19)〉; – �: ANA�,
                                                                                                                    den.           ÄK�, ÄM�, ÄPI�, KATA�, PROS�, SYM�, PhOoNÄ´Oo |ALÄKTORO�, KÄNO·, SYM·-
                                                                                                     �ChAI´NOo ca…nw (vb-ac) – �vgl. ��ChA´SKOo�, vgl. lt. hisco sich           PhOoNI´A |A�SY´M·, A´�, �Ä´M��, SY´M�PhOoNOS |SYM·PhOo´NESIS; – M2,18
                                                                                                                    öffnen, klaffen, ahd. ginen/ nhd. gähnen� – gähnen, klaffen,           (Jr31,15) M3,3/ Mk1,3/ L3,4/ J1,23 (Jes40,3) M3,17/ Mk9,7/ L3,22/ 9,35.36 M12,19
                                                                                                                    den Mund öffnen, sich öffnen, n. etw. schnappen, (Worte)           (Jes42,2) M17,5 24,(31) 27,46/ Mk15,34 M27,50/ Mk15,37/ L23,46 – Mk1,11.26 5,7/
                                                                                                                    ausstoßen� – vgl.: ��ChA´SKOo�, ChA´SMA.           L8,28/ L4,33 – L1,(42 Mt Tr..) L1,44 11,27 17,13.15 19,37 23,23.23 – J3,8.29 5,25.28.
                                                                                                     �ChAI´ROo ca…rw (vb-ac) – �aus *ChA´RjOo, √ ChÄR begehren,           37 10,3.4.5.16.27 11,43 J12,28.30 18,37 – A2,6.14 4,24 7,31.57.60 8,7 9,4.7 10,13.15
                                                                                                                    Lust haben, vgl. ai. ha´ryati hat gern, begehrt, lt. hortor er-           11,7.9 12,14.22 13,27 14,10.11 16,28 19,34 22,7.9.14.22 24,21 26,14.24 – 1K14,7.8.10.11
                                                                                                                    muntern, antreiben, ermutigen, ahd. gëron/ nhd. begehren,           – G4,20 – 1Th4,16 – H3,7 (Ps95,7) H3,15 4,7 12,19.26 – 2P1,17.18 2,16 – Eh1,10.12.
                                                                                                                    ahd. gërn/ nhd. gern� – �sich freuen, Freude/ Vergnügen/ Ge-           15.15 3,20 4,1.5 5,2.11.12 6,1.6.7.10 7,2.10 8,5.13.13 9,9.9.13 10,3.3.4.7.8 11,12.15.19
                                                                                                                    fallen haben, gern haben, etw. gern/ freudig tun; – 1. pt: w.:           12,10 14,2.2.2.2.7.9.13.15.18 16,1.17.18 18,2.4.22.22.23 19,1.5.6.6.6.17 21,3 * (139).
                                                                                                                    sich freuend: froh, freudig, mit Freuden/ Vergnügen; – pt m.       �PhOo´R fèr (sb-m) – ��PhÄ´ROo, lt. fur Dieb, Diebin� – Dieb� –
                                                                                                                    Negation: w.: nicht sich freuend = nicht zum Vergnügen, d.h.        wBd.: 〈Fort〉träger – � AUTO´�PhOoROS.
                                                                                                                    nicht ungestraft; – 2. i!: w.: freue dich, freut euch: – a) als       �PhOoS fîj (sb-n) – �s. �PhA´OS�� – �= �PhA´OS�� – Licht; a.:
                                                                                                                    Grußformel: sei gegrüßt, wohl bekomms, leb wohl; – b) i!-3p w.:        LichtFeuer Mk14,54/ L22,56; – �: �PhAeI´NOo |PhOoSTE´R, PhOoS�-
                                                                                                                    es freue sich jmd = es kann jmd gehen, fort mit ihm; – 3. if: w.:           PhO´ROS |PhOoTÄINO´S, PhOoTI´ZsOo, PhOoTISMO´S |ÄPI�PhAU´SKOo, �PI·-
                                                                                                                    sich freuen = Glück wünschen, grüßen, willkommen heißen,           PhAU´SKOo�, ÄPI�PhOo´SKOo; – M4,16.16 (Jes9,1) M5,14.16 6,23 10,27 17,2.(5
                                                                                                                    verabschieden, Glück auf den Weg wünschen� – 〈sich 〉-,           Hss.) – Mk14,54/ L22,56 – L2,32 8,16 11,33.35 12,3 16,8 – J1,4.5.7.8.8.9
                                                                                                      freuen; – if a.: 〈Sich 〉˙˙Freuen�’〈soll sein〉〈Freut euch R12,15/           3,19.19.20.20.21 5,35 8,12.12 9,5 11,9.10 12,35.35.36.36.36.46 – A9,3 12,7 13,47
                                                                                                      Seid gegrüßt A15,23 Jk1,1/ Sei gegrüßt〉 A23,26 2J1,10.11; ––           (Jes49,6) A16,29 22,6.9.11 26,13.18.23 – R2,19 13,12 – 2K4,6 6,14 11,14 –
                                                                                                      i!: ˙˙Freue!〈 Dich〉〈Sei gegrüßt〉 M26,49 27,29/ Mk14,(45) 15,18/           E5,8.8.9.13.14 – K1,12 – 1Th5,5 – 1T6,16 – Jk1,17 – 1P2,9 – 1J1,5.7.7 2,8.9.10 –
                                                                                                      J19,3 L1,28.., Freut!〈 euch〉 M5,12/ L6,23 10,20.20 2K13,11 P2,18 3,1           Eh18,23 21,24 22,5.5 * (73).

                                                                                                      4,4.4 1Th5,16 1P4,13, ˙˙Freut!〈 euch〉〈Seid gegrüßt〉 M28,9; –– ps:       PhOoSTE´R fwst»r (sb-m) – ��PhOoS� – �Lichtgeber, Stern,
         Lichtglanz� – Licht〈geb〉er; – P2,15 – Eh21,11 * (2).                           〈sich 〉freuen�/ 〈er〉freut��˙w Mk14,11 L1,14..; – �: A�ChA´RISTOS

                                                                                                                                        |ÄU·ChARISTÄ´Oo, ÄU·ChARISTI´A, ÄU�ChA´RISTOS |ChARA´; ChARI´ZsOMAI,       �PhOoS·PhORÄ´Oo fwsforšw (vb-ac) – �PhOoS�PhO´ROS – o.
                                                                                                                                        ChA´RIN, ChA´RIS, ChA´RISMA, ChARITO´Oo |SYnG�ChAI´ROo; – M2,10 5,12/         �PhOoS + PhORÄ´Oo� – Pas: Licht tragen o. bringen� – Licht�-
                                                                                                                                        L6,23 M18,13 26,49 27,29/ Mk15,18/ J19,3 M28,9 – Mk14,11.(45 C2 W..) – L1,14.28        tragen/bringen – o. Licht�〈ständig〉�tragen – vgl.: PLERO�-
                                                                                                                                        10,20.20 13,17 15,5.32 19,6.37 22,5 23,8 – J3,29 4,36 8,56 11,15 14,28 16,20.22 20,20           PhORÄ´Oo.
                                                                                                                                        – A5,41 8,39 11,23 13,48 15,23.31 23,26 – R12,12.15.15 16,19 – 1K7,30.30 13, 6 16,17 –       PhOoS�PhO´R˙OS, ON fwsfÒroj, on (aj-mf,n) – ��PhOoS +
                                                                                                                                        2K2,3 6,10 7,7.9.13.16 13,9.11 – P1,18.18 2,17.18.28 3,1 4,4.4.10 – K1,24 2,5 – 1Th3,9         �PhÄ´ROo� – �lichtbringend, fackeltragend; – sb-iert-m: Mor-
                                                                                                                                        5,16 – Jk1,1 – 1P4,13.13 – 2J1,4.10.11 – 3J1,3 – Eh11,10 19,7 * (74).         genstern (Planet Venus), a. f. die Sonne� – Licht�tra-
                                                                                                     ChA´LAZsA c£laza (sb-f) – �z. �KAChLA´ZsOo�� – �Hagel� – Ha-        gend/bringend, o. Licht�〈ständig〉�tragend/�bringend;
                                                                                                      gel; – Eh8,7 11,19 16,21.21 * (4).        – sb-iert-m: 〈ständig〉��Licht��Bringender/�Tragender (=
                                                                                                     ChALA´Oo cal£w (vb-ac) – �n. Bens v. √ ChA verlassen, vw.         Morgenstern); – 2P1,19 * (1).
                                                                                                                    �ChA´ZsOo� md� – �tr: nach-, loslassen, lockern, schlaff ma-       PhOoTÄIN˙O´S, E´, O´N fwteinÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��PhOoS� –
                                                                                                                    chen, abspannen; herunterlassen; entfernen; – itr: nachlas-         �licht, hell, leuchtend; beleuchtet� – licht, licht〈hell leuch-
                                                                                                                    sen; schlaff werden; nachgeben� – hinablassen; – Mk2,4 –        tend/erleuchtet〉; – M6,22/ L11,34.36.36 M17,5 * (5).
                                                                                                                                        L5,4.5 – A9,25 27,17.30 – 2K11,33 * (7).       PhOoTI´ZsOo fwt…zw (vb-ac) – ��PhOoS� – �itr: leuchten; – tr:
                                                                                                     ChALDAeIOS Calda‹oj (N. m-dekl. u. sb-m) – �hb. KaSs˙DiJ(J)I´M         be-, erleuchten, ans Licht bringen� –– itr: Licht〈 geb〉en
                                                                                                                    (nur pl) 2C36,17 Hes23,14, zsgz. KaSs˙DI´M (nur pl) 1M11,28.., ging n.        Eh22,5; –– tr: 〈be/er〉lichten〈beleuchten L11,36/ erleuchten
                                                                                                                    einem bab.-assyr. Lautgesetz in Kaldu über, daher in LXX        J1,9 E1,18 3,9 H6,4 10,32 Eh18,1 21,23 22,(5 Mt Tr..)〉, 〈ans 〉Licht〈
                                                                                                                    ChALDAeIOI Kö� – Chaldäer; – 1. N. f. den Einwohner v. ChAL-        bring〉en 1K4,5 2T1,10; – L11,36 – J1,9 – 1K4,5 – E1,18 3,9 – 2T1,10 – H6,4
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         DAeI´A A7,4; – 2. Bezeichnung f. Traumdeuter u. Astrologen; vll.  ChANANAeI˙OS, A, ON Canana‹oj, a, on (aj-m,f,n) – �hb. Kö-
         v. Kä´SsäD 1M22,22; – mögl. geistl. (nt. etymolog.) ü. �hb. pf Kö· +     Na�aNI´ Kanaaniter 1M12,6 13,7 v. KöNa´�aN� – kanaanäisch,
         pl v. SsaDä´H Feld�: gemäß�〈dem 〉Feld〈 Seiend〉epl = Feld·ge-                                                                                                      〈zum Land oder Volk 〉Kanaan〈 gehör〉ig; – M15,22 * (1).
         mäßepl iSv. der Welt Entsprechende, Welttypische (s. M13,38); –                                                                                                     ChARA´ car£ (sb-f) – ��ChAI´ROo� – �1. Freude, Lust, Vergnü-
           A7,4 * (1).                                                                                                                    gen, Wonne; – 2. NT: Gegenstand d. Freude� – Freude; – M2,10
       ChALÄP˙O´S, E´, O´N calepÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �?� – �v. Sa-                                                                                                                                        13,20.44 25,21.23 28,8 – Mk4,16 – L1,14 2,10 8,13 10,17 15,7.10 24,41.52 – J3,29.29
         chen: schlimm, schwer, schwierig, beschwerlich, drückend,                                                                                                                                        15,11.11 16,20.21.22.24 17,13 – A8,8 12,14 13,52 15,3 – R14,17 15,13.32 – 2K1,(15 Sc B
         wild, quälend, unangenehm, widerwärtig, böse, gefährlich; –                                                                                                                                        L P..).24 2K2,3 7,4.13 8,2 – G5,22 – P1,4.25 2,2.29 4,1 – K1,11 – 1Th1,6 2,19.20 3,9 –
         v. Personen: zornig, bösartig, feindselig, erbittert, hart� –                                                                                                                                        2T1,4 – Pm7 – H10,34 12,2.11 13,17 – Jk1,2 4,9 – 1P1,8 – 1J1,4 – 2J12 – 3J4 * (59).

        bösartig; g˙efährlich; widerwärtig; b˙eschwerlich;                                                                                                     ChA´RAGMA c£ragma (sb-n) – ���ChARA´SSOo�� – �1. Biss, Stich;
        s˙chwierig; unangenehm; – M8,28 – 2T3,1 * (2).                               2. eingegrabenes Bild, Gepräge, Stempel; charakteristisches
                                                                                                                    Merkmal� – 〈einge〉ritztes〈 Mal/ Bild A17,29〉; – wBd.: 〈Einge〉-       ChALIN·AGOoGÄ´Oo calinagwgšw (vb-ac) – ���ChALIN�AGOo-
                                                                                                                    prägtes, 〈Einge〉ritztes, (a.: Ein〈ge〉grabenes, Ein〈ge〉schnitte-         GO´S�� = �ChALINO´S + �A´GOo = w.: 〈am 〉Zügel�〈ge〉führt/führend�
                                                                                                                    nes, Ein〈ge〉ätztes, Ein〈ge〉branntes); – A17,29 – Eh13,16.17 14,9.11 15,(2         – �sp. NT: zügeln, im Zaum halten� – 〈am 〉Zügel�führen; 〈im
                                                                                                                                        051 MA) Eh16,2 19,20 20,4 * (8).        〉Zaum�führenhalten, zügel·führen; – Jk1,26 3,2 * (2).
                                                                                                     ChARAKTE´R carakt»r (sb-m) – ���ChARA´SSOo�� – �Gb.: Einge-       �ChALINO´S calinÒj (sb-m) – �vgl. ai. khalinam Gebiss, Zaum�
                                                                                                                    prägtes, Eingegrabenes: – 1. Stempel, Stempelabdruck; Ge-         – �1. Zaum, Zügel, Gebiss; – 2. pl: Schiffstaue; – 3. Riemen am
                                                                                                                    präge; – 2. ausgeprägte Eigenart, Charakter, Wesen; Merk-         Drillbohrer� – Zaum; Zügel; – �: ChALIN·AGOoGÄ´Oo, ChALINO´Oo; –
                                                                                                                    mal� – 〈Aus〉prägung, 〈Ge〉präge; Abdruck; Charakter; –           Jk3,3 – Eh14,20 * (2).
                                                                                                                                        H1,3 * (1).       ChALINO´Oo calinÒw (vb-ac) – ��ChALINO´S� – �zäumen, auf-
                                                                                                     ChA´RAX c£rax (sb-m) – �vgl. lt. furca(?) zweizackige Gabel,         zäumen� – zäumen, zügeln; wBd.: 〈den 〉Zaum〈 einleg〉en,
                                                                                                                    gabelförmiger Stützpfahl; vgl. ��ChARA´SSOo�� – Palisade, Pali-         〈den 〉Zügel〈 anleg〉en; – Jk1,(26 B) * (0).
                                                                                                                    sade〈nwall〉; – L19,43 * (1).       ChA´LKÄ˙OS, Ä´A, ÄON c£lkeoj, ša, eon Eh9,(20 S) = zsgz.
                                                                                                     ��ChARA´SSOo car£ssw (vb-ac) – �aus *ChARA´KjOo z. ChA´-        ChALK˙OUS calkoàj (s.d.).
                                                                                                                    RAX� – 1. schärfen, spitzen; eingraben, einkratzen, ritzen, ein-       ChALKÄU´S calkeÚj (sb-m) – ��ChALKO´S� – �Metallarbeiter,
                                                                                                                    schneiden, einprägen, verwunden; – 2. reizen, erbittern� –         Kupferschmied, Schmied, a. Goldschmied� – Kupfer-
                                                                                                      〈ein〉ritzen, 〈ein〉prägen – �: ChA´RAGMA, ChARAKTE´R, (ChA´RAX).        〈schmie〉d; – 2T4,14 * (1).
                                                                                                     ChARI´ZsOMAI car…zomai (vb-dp/md) – �ChA´RIS� – �itr: sich       ChALKEDOo´N calkhdèn (sb-m) – ��ChALKEDOo´N = KALChEDOo´N
                                                                                                                    freundl. zeigen, Gunst o. Freundlichk. erweisen, e. Freude         = lt. Chalcedon (Stadt in Bithynien am Bosporus)�� – Chalze-
                                                                                                                    machen, e. Gefallen erweisen, willfähr. sn; seine Gunst        don (Edelstein), ü.: ?; – Eh21,19 * (1).
                                                                                                                    schenken; d. Leidenschaften sich hingeben; – tr: gern ge-       ChALKI´ON calk…on (sb-n) – ��ChALKO´S� – �kupfernes Gerät/
                                                                                                                    ben, willig darbringen, preisgeben, begnadigen, verzeihen; –         Gefäß, ehernes Instrument� – Kupfer〈gefä〉ß; – Mk7,4 * (1).
                                                                                                                    ps: pe erwünscht/ angenehm/ wohlgefällig sn� – Gnade〈 er-       ChALKO�LI´BANON calkol…banon (sb-n) o. ChALKO�LI´BA-
                                                                                                      weis〉en�, 〈aus 〉Gnade〈 schenk〉en	 L7,21.42.43 A3,14 27,24        NOS (sb-m) – ��ChALKO´S + �LI´BANOS; – lt. auri-chalcum (w.:
                                                                                                      R8,32 1K2,12 G3,18 P1,29 2,9 Pm22, 〈aus 〉Gnade〈 verzeih〉en	         Goldkupfer) Bergerz: 1. (fingiertes) wertvolles goldglänzen-
                                                                                                      2K2,7.10.10.10 12,13 E4,32.32 K2,13 3,13.13; 〈aus 〉Gunst〈 auslie-         des Metall; 2. (nkl.) Messing� – �Golderz, Halbgold, Silbergold,
                                                                                                      fer〉n	 A25,11.16; – wBd.: sich��gnädig〈 zeig〉en; wwBd.: sich��-         Elektrum� – Goldglänzendes〈 Metall〉; Messing (= Kupfer-
                                                                                                                    Freud〈e schenk〉end〈 zeig〉en, etw. 〈als 〉Freud〈enzuwend〉ung〈         Zink-Legierung), w.: Weihrauch·kupfer o. �n. d. hb. √ LBN� Weiß·-
                                                                                                                    gewähr〉en�; – L7,21.42.43 – A3,14 25,11.16 27,24 – R8,32 – 1K2,12 –         kupfer; – vgl.: �E´LÄKTRON�; – s. BA; – Eh1,15 2,18 * (2).
                                                                                                                                        2K2,7.10.10.10 12,13 – G3,18 – E4,32.32 – P1,29 2,9 – K2,13 3,13.13 – Pm22 * (23).       �ChALKO´S calkÒj (sb-m) – �?� – �1. Erz = Kupfer o. Kupferle-
                                                                                                     ChA´RIN c£rin (zur pp gewordener ak v. ChA´RIS; m. gn) – �zu         gierung, Bronze; übh. Metall, vll. a. Eisen; – 2. etw. daraus Ge-
                                                                                                                    jmds Gunsten, jmdm zu Gefallen; um ... willen, wegen� – 〈zu〉-         fertigtes: Waffen, Gerät, Kupfergeld� – Kupfer Eh18,12/ Kup-
                                                                                                      gunsten, 〈zu〉gunsten〈 von〉, w.: 〈zu 〉4Gnade〈n〉, ww.: 〈zu        fer〈legierung〉/ Bronze (= Kupfer-Zinn-Legierung); Kupfer-
                                                                                                                    〉4Freud〈ebereit〉ung; – 〈zu〉gunsten〈wegen G3,19 T1,11 Jd1,16,/        〈geld〉 M10,9 Mk6,8 12,41, Kupfer〈becken〉 1K13,1; – �: ChALKÄU´S,
                                                                                                      zu 1T5,14/ mit dem Ziel〉, �〈zu〉gunsten〈 von〉 2?was�weswe-           ChALKI´ON, ChALKO�LI´BANON, ChALKOUS; – M10,9 – Mk6,8 12,41 – 1K13,1 –
                                                                                                      gen 1J3,12; –– TOU´TOU ChA´RIN �·〈zu〉gunsten〈 von〉 2die-           Eh18,12 * (5).
                                                                                                      sem�〈zu dem Zweck T1,5 / deswegen/ deshalb〉 E3,1.14; –       ChALK˙OUS, E, OUN calkoàj, Á, oàn (aj-m,f,n) – ��ChALKO´S;
                                                                                                      hOU ChA´RIN �·〈zu〉gunsten〈 von〉 2;welchem�deswegen         zsgz. aus ChA´LKÄOS� – �wie Erz, ehern, kupfern, bronzen; sb-
                                                                                                      L7,47; – L7,47 – G3,19 – E3,1.14 – 1T5,14 – T1,5.11 – 1J3,12 – Jd16 * (9).         iert-m: Kupfermünze� – kupfern; bronzen, 〈aus 〉Bronz〈e
                                                                                                     ChA´RIS c£rij (sb-f) – ��ChAI´ROo� – �1. Freude, Lust, Genuss; –        gefert〉igt; – Eh9,20 * (1).
                                                                                                                    2. Anmut, Liebreiz, Liebenswürdigkeit; – 3. Gunst: Huld, Gna-       ChAMAI´ cama… (av) – �*ChAMA´ Erdboden, vgl. lt. humus Erd-
                                                                                                                    de, Freundlichkeit, Gefälligkeit; Dank, Dankbarkeit, Beloh-         boden; vgl. ��ChThOo´N�� – 〈auf dem 〉Erdboden, 〈auf den
                                                                                                                    nung; Beliebtheit, Ansehen� –– Gnade, Gnade〈nerwei-        〉Erdboden; – J9,6 18,6 * (2).
                                                                                                      sung〉 1K16,3 2K1,15, Gnade〈nwerk〉 2K8,6.7.19; Gunst A24,27       ChANA´AN Can£an (a. ChANAA´N) (N. f-indekl.) – �hb. KöNa´�aN
                                                                                                      L2,40 A2,47 24,27 25,9..; wBd.: Freud〈eschenk〉ung/ 〈mit 〉Freud〈e         1M9,18 1�1�,�3�1�� – Kanaan (das den Kanaanitern wegen ihrer
                                                                                                                    Beschenk〉ung, Freud〈ebewirk〉ung, Freud〈ebereit〉ung/ ,,Freu-         Sündhaftigkeit v. Gott entzogene u. I-el gegebene Land), ü.
                                                                                                                    d〈e Bereit〉endes; – Gnade〈Anmut/ Lieblichkeit〉 L4,22 K4,6;         �vll. v. hb. KaNa´� ni: 〈ge〉d˙emütigt�/〈ge〉b˙eugt��˙werden, hi: d˙e-
                                                                                                                    wBd.: Freud〈e machende Halt〉ung, Freud〈eausstrahl〉ung,         mütigen‘�: 〈Ge〉d˙emütigter/ 〈Ge〉b˙eugter; – �: ChANANAeIOS; – A7,11
                                                                                                                    ,,Freud〈e Hab〉endes/Ausstrahl〉endes/Bereit〉endes; ––           13,19 * (2).
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        D˙ank, D˙ank〈barkeit〉 L17,9 (A24,27) R6,17 7,25 1K9,(16) 10,30          -tätigkeit; – 3. ütr.: Handschrift; Enterhaken; Mannschaft, Krie-
                                                                                                                    gerschar� – Hand; smit 〈der 〉HandHilfe A7,35; – �: AUTO´�-        15,57 2K2,14 8,16 9,15 (K3,16) 1T1,12 2T1,3 Pm(7) H12,28; wBd.: Freu-
                                                                                                                                        ChÄIR; |ÄPI·ChÄIRÄ´Oo, ÄPI·ChÄI´RESIS |ChÄIR·AGOoGÄ´Oo, ChÄIR�AGOoGO´S         d〈ebezeug〉ung/ ,,Freud〈e Bezeug〉endes; – L1,30 2,40.52 4,22
                                                                                                                                        |DIA�, �CHÄIRI´ZsOo�, PRO�, PROS�ChÄIRI´ZsOMAI |�PRO´�ChÄIROS� |ChÄIRO´�-           6,32.33.34 17,9 – J1,14.16.16.17 – A2,47 4,33 6,8 7,10.46 11,23 13,43 14,3.26 15,11.40
                                                                                                                                        GRAPhON |�ChÄIRO·POIÄ´OMAI�, A�, ChÄIRO·POI´ETOS |PRO�, ChÄIRO·TONÄ´-           18,27 20,24.32 24,27 25,3.9 – R1,5.7 3,24 4,4.16 5,2.15.15.17.20.21 6,1.14.15.17 7,25
                                                                                                                                        Oo, �ChÄIRO�TO´NOS�; – M3,12 4,6 (Ps91,12) M5,30 8,3.15 9,18.25 12,(1           11,5.6.6.6 12,3.6 15,15 16,20.�24� – 1K1,3.4 3,10 9,(16 S* D* F G) 1K10,30
                                                                                                                                        syc).10.13.49 14,31 15,2.20 17,22 18,8.8 19,13.15 22,13 26,23.45.50.51 27,24 –           15,10.10.10.57 16,3.23 – 2K1,2.12.15 2,14 4,15 6,1 8,1.4.6.7.9.16.19 9,8.14.15 12,9 13,13
                                                                                                                                        Mk1,31.41 3,1.3.5.5 5,23.41 6,2.5 7,2.3.5.32 8,23.23.25 9,27.31.43.43 10,16 13,(2 D W           – G1,3.6.15 2,9.21 5,4 6,18 – E1,2.6.7 2,5.7.8 3,2.7.8 4,7.29 6,24 – P1,2.7 4,23 –
                                                                                                                                        it) Mk14,41.46 16,18.18 – L1,66.71.74 3,17 4,11 (Ps91,12) L4,40 5,13 6,1.6.8.10.10 8,54           K1,2.6 3,16 4,6.18 – 1Th1,1 5,28 – 2Th1,2.12 2,16 3,18 – 1T1,2.12.14 6,21 – 2T1,2.3.9
                                                                                                                                        9,44.62 13,13 15,22 20,19 21,12 22,21.53 23,46 24,7.39.40.50 – J3,35 7,30.44           2,1 4,22 – T1,4 2,11 3,7.15 – Pm3.(7 Mt).25 – H2,9 4,16.16 10,29 12,15.28 13,9.25 –
                                                                                                                                        10,28.29.39 11,44 13,3.9 20,20.25.25.27.27 21,18 – A2,23 3,7 4,3.28.30 5,12.18 6,6           Jk4,6.6 (Sp3,34) – 1P1,2.10.13 2,19.20 3,7 4,10 5,5.10.12 – 2P1,2 3,18 – 2J3 – 3J(4
                                                                                                                                        7,25.35.41.50 (Jes66,2) A8,17.18.19 9,12.17.41 11,21.30 12,1.7.11.17 13,3.11.16 14,3 15,23           B..) – Jd4 – Eh1,4 22,21 * (156).
                                                                                                                                        17,25 19,6.11.26.33 20,34 21,11.11.27.40 23,19 24,�7� 26,1 28,3.4.8.17 – R10,21       ChA´RISMA c£risma (sb-n) – �ChARI´ZsOMAI� – �sp. NT: Gna-
                                                                                                                                        (Jes65,2) – 1K4,12 12,15.21 16,21 – 2K11,33 – G3,19 6,11 – E4,28 – K4,18 – 1Th4,11 –         dengabe, -geschenk� – Gnade〈ngab〉e/ Gnade〈nge-
                                                                                                                                        2Th3,17 – 1T2,8 4,14 5,22 – 2T1,6 – Pm19 – H1,10 (Ps102,26) H2,(7 S A C D* P Y        schen〉k, Gnade〈nhilf〉e 2K1,11; – wBd.: ;;Freud〈e Bereiten〉-
                                                                                                                                        Tr..) (Ps8,7) H6,2 8,9 (Jr31,32) H10,31 12,12 (Jes35,3) – Jk4,8 – 1P5,6 – 1J1,1 –         des, ;;〈aus 〉Gunst〈 Gegebe〉nes; – R1,11 5,15.16 6,23 11,29 12,6 – 1K1,7 7,7
                                                                                                                                        Eh1,16 6,5 7,9 8,4 9,20 10,2.5.8.10 13,16 14,9.14 17,4 19,2 20,1.4 * (178).           12,4.9.28.30.31 – 2K1,11 – 1T4,14 – 2T1,6 – 1P4,10 – 1J2,(27 B) * (17).
                                                                                                     ChÄIR·AGOoGÄ´Oo ceiragwgšw (vb-ac) – �ChÄIR�AGOoGO´S� –       ChARITO´Oo caritÒw (vb-ac) – �ChA´RIS� – �angenehm/ reiz-
                                                                                                                    �an der Hand führen� – 〈an der 〉Hand�führen; – A9,8 22,11 * (2).         voll machen; begnaden, segnen; begnadigen� – begna-
                                                                                                     ChÄIR�AGOoG˙O´S, O´N ceiragwgÒj, Òn (�aj-mf,n�; sb-m) –        den, 〈mit besonderer 〉Gnade�be〈schenk〉en; – L1,28 – E1,6
                                                                                                                    ��ChÄI´R + �A´GOo, �AGOoGO´S�� – �sp. NT: an der Hand führend�           * (2).
                                                                                                      – aj: 〈an der 〉Hand�führend; – sb-m: 〈an der 〉Hand�-       ChARRA´N Carr£n (N. f-indekl.) – �hb. ChaRa´N 1M11,31.32 12,4.5
                                                                                                      Führender; – A13,11 * (1).         27,43� – Haran (Stadt im nördl. Mesopotamien), ü. �n. Kö v.
                                                                                                     �CHÄIRI´ZsOo ceir…zw (vb-ac) – ��ChÄI´R� – Pas: in o. unter den         aram. ChaRRaN v. ChRR ausdörren, entzünden, anbrennen,
                                                                                                                    Händen haben, handhaben, behandeln; verwalten, regieren;         glühen GB Kö�: �Ausgedörrte� (Kö: eine freie o. ähnl. Stadt); –
                                                                                                                    operieren� – 〈unter den 〉Händ〈en hab〉en, hand〈hab〉en           A7,2.4 * (2).
                                                                                                                                        – � DIA�ChÄIRI´ZsOo, PRO�, PROS�ChÄRI´ZsOMAI.       ChA´RTES c£rthj (sb-m) – �Fremdw. (vll. ägypt.); dav. lt. char-
                                                                                                     ChÄIRO´�GRAPhON ceirÒgrafon (sb-n) – ��ChÄI´R + �GRA´-         ta Papyrusstaude, -blatt, Papier, Schriftwerk, dünne Platte,
                                                                                                                    PhOo� – �Handschrift, Schuldbrief, Schuldschein� – Hand·-         dt. Karte� – �Papyrusblatt, Papier, -blatt� – Papier; – 2J12 * (1).

                                                                                                      schriftSchuldschrift; – vmtl. wBd.: 〈mit eigener 〉Hand�〈ge- o.       ChA´SMA c£sma (sb-n) – ���ChA´SKOo�, vgl. �ChAI´NOo�� – �klaf-
                                                                                                                    unterschriebene Schuld〉schrift; – K2,14 * (1).         fende Öffnung: Spalt, Kluft, Schlund� – Kluft; wBd.: Klaffen-
         des, klaff〈ender Spal〉t; – L16,26 * (1).                                            �ChÄIRO·POIÄ´OMAI ceiropoišomai (vb-md) – ��*ChÄIRO�PO-
                                                                                                                    IO´S� v. �POIÄ´Oo� – sich etw. mit den Händen machen� –       ��ChA´SKOo c£skw (vb-ac) – �vgl. �ChAI´NOo�� – gähnen, klaf-
         fen, gaffen� – klaffen – �: �ChAI´NOo�, ChA´SMA.                              sich¯�〈etwas mit den 〉Händ〈en〉�machen¯ – � A�, ChÄIRO·PO-

                                                                                                                                        I´ETOS.       �ChÄILOS ce‹loj (sb-n) – �?; – äol. �ChÄ´LLOS�, vgl. ai. hasra´s
         lachend� – �Lippe; Rand� – Lippe, LippeUfer H11,12; – �: ÄPI�-      ChÄIRO·POI´ET˙OS, ON ceiropo…htoj, on (aj-mf,n) – ��ChÄIRO·-
           ChÄILÄ´Oo, �ÄPI�ChÄILE´S�; – M15,8/ Mk7,6 (Jes29,13) – R3,13 (Ps140,4) – 1K14,21    POIÄ´OMAI�� – 〈von Menschen〉hand�〈ge〉macht; – Mk14,58 –

           (Jes28,11) – H11,12 13,15 – 1P3,10 (Ps34,14) * (7).                                                       A7,48 17,24 – E2,11 – H9,11.24 * (6).

       ��ChÄIMA ce‹ma (sb-n) – �vgl. ai. he´man im Winter, lt. hiems       ChÄIRO·TONÄ´Oo ceirotonšw (vb-ac) – ��ChÄIRO�TO´NOS�� –
         Winter, Kälte, Frost, Unwetter� = ChÄIMOo´N� – �: ChÄIMA´ZsOo,          �die Hand/Hände ausstrecken; durch Handaufheben abstim-
           ChÄI´MA�RROS, ChÄIMOo´N; PARA�ChÄIMA´ZsOo, PARA·ChÄIMASI´A.                men/wählen/bestätigen; übh. wählen/erwählen� – Hand�〈aus〉-
       ChÄIMA´ZsOo ceim£zw (vb-ac) – ���ChÄIMA�� – �tr: mit Sturm be-   streckenwählen; – A14,23 – 2K8,19 – 2T( subsc.) – T1,(9 460) * (2).

         drängen, bestürmen, beunruhigen; – itr: Sturm erregen, stür-                                                                                                     �ChÄIRO�TO´N˙OS, ON ceirotÒnoj, on (aj-mf,n) – ��ChÄI´R +
         men, stürmisch sein, überwintern� – 〈mit 〉Sturm〈wetter 〉be-                                                                                                                    ��TÄI´NOo�� – die Hände ausstreckend� – 〈die 〉Händ〈e〉�〈aus〉-
        〈dräng〉en; – A27,18 * (1).                                                                                                      streckend – � ChÄIRO·TONÄ´Oo.

       �ChÄI´MAROS ce…maroj = �ChI´MAROS c…maroj Bock��.                                                                                                     ChÄI´R˙OoN, ON ce…rwn, on (aj-mf,n, kp z. �KAKO´S) – �aus
       ChÄI´MA�RROS ce…marroj (o. ChÄIMA´�RROOS, zsgz. ChÄI-   *ChÄ´RSjOoN, vgl. ai. hrasva´s klein, kurz, hra´siyan minder,
                                                                                                                    kürzer, kleiner; – n. MG v. pos-si �ChÄ´RES gering, schlecht,        MA´�RROUS) (�aj-mf,n�; sb-m) – ���ChÄIMA� + �RÄ´Oo� – Winter-
                                                                                                                    schlimm�� – �geringer, niedriger, schwächer; schlechter, weni-        bach (= Wadi, das nur im Winter fließendes Wasser führt);
                                                                                                                    ger gut, schlimmer� – ärger; schlimmer; übler; – M9,16/ Mk2,21         wBd.: 〈im 〉Winter�Fließender; – J18,1 * (1).
                                                                                                                                        12,45/ L11,26 M27,64 – Mk5,26 – J5,14 – 1T5,8 – 2T3,13 – H10,29 – 2P2,20 * (11).       ChÄIMOo´N ceimèn (sb-m) – ���ChÄIMA�� – �1. Winter, Frost, Kälte,
                                                                                                     ChÄROU´B CeroÚb, pl: ChÄROUBI´N Ceroub…n (a. -BÄI´N,         Sturm, Unwetter; 2. Sturm, Schlachtensturm, Leidenssturm,
                                                                                                                    -BÄI´M, -BI´M) (sb-nm-indekl.) – �hb. KhöRU´Bh, vmtl. vw. m. ak-         Leidenschaft� – Sturm〈wett〉er M16,3 L21,(11) A27,20; Winter
                                                                                                                    kad. karabu beten, weihen, segnen� – Cherub, (menschen-        M24,20/ Mk13,18 J10,22 2T4,21; – wBd.: Stürm〈end〉er, Sturm〈wet-
                                                                                                                    u. z.T. tierähnl. überird. Wesen), ü. n. Kö: Glanzerscheinung;         t〉er〈jahreszeit〉; – M16,3 24,20/ Mk13,18 – L21,(11 it syc.p.hmg) – J10,22 –
                                                                                                      pl: Cherubim; – H9,5 * (1).           A27,20 – 2T4,21 * (6).
                                                                                                     ��ChÄ´Oo cšw (vb-ac) – �aus *ChÄ�Oo, √ ChÄU(D) gießen, hin-       �ChÄI´R ce…r (sb-f) – �√ ChÄR greifen, fassen, vgl. ai. ha´ras
                                                                                                                    strecken, vgl. ai. juho´ti er gießt, lt. fundo (aus)gießen, ahd.         Griff, hi´rati er nimmt, hält, bringt� – �1. Hand, Faust; Arm, Seite;
                                                                                                                    giozan/ nhd. gießen� – 1. aus-, er-, ver-, gießen, (ent)strömen         – 2. bildl.: Nähe, Nahkampf, Handgemenge; Macht, Gewalt,
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         o. fließen lassen; regnen o. schneien lassen; – 2. aus-, auf-,    �ChIASMO´S ciasmÒj (sb-m) – ��ChIA´ZsOo�� – Pas: das Be-
         herab-, schütten, streuen; – 3. ütr.: hinstrecken; ausbreiten,      zeichnen mit einem Ch·. 2) das Kreuzen, Kreuzweislegen o.
         -streuen; ertönen lassen� – gießen, schütten – �: �ANA��, ÄK�,    -stellen� – 〈das〉 〈Mit einem 〉Ch〈 Bezeichn〉en; 〈das〉
           ÄPI�, KATA�, �PROS��, SYnG�, hYPÄR�ÄK·ChÄ´Oo/ChY´N(N)Oo |hAeIMAT�ÄK·-                                                                                                      K˙reuzen/ K˙reuz〈weislegen o. -stell〉en.
           ChYSI´A |ANA´·, PRO´S·, SY´nG·ChYSIS, �ChY´SIS� |�ChOUS.                                                                                                     �ChIAST˙O´S, E´, O´N ciastÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��ChIA´ZsOo�� –
       �ChE´RA c»ra (sb-f) – �sb-iert-f v. aj �ChEROS�� – �s. �ChEROS�� –                                                                                                                    Pas: mit einem Ch bezeichnet. 2) gekreuzt, kreuzweis gelegt
        Witwe; wBd.: L˙eere/Ma˙ngel〈 Hab〉ende, 〈den Mann 〉En˙tbeh-        o. gestellt: kreuzweis zu stellen� – 〈mit einem 〉Ch〈 be-
         rende; – �: ChERÄ´WOo; – M23,�14�/ Mk12,40/ L20,47 Mk12,42.43/ L21,2.3 –                                                                                                      zeichn〉et; 〈ge〉k˙reuzt/ k˙reuz〈weis gelegt o. gestell〉t,
           L2,37 4,25.26 7,12 18,3.5 – A6,1 9,39.41 – 1K7,8 – 1T5,3.3.4.5.9.11.16.16 – Jk1,27 –                                                                                                      k˙reuz〈förm〉ig; – Bm.: Wenn im NT die Kreuzform des STAU-
           Eh18,7 * (27).                                                                                                                    RO´S, Pfahl, Kreuz, betont werden wollte, hätte dies statt dc.
       ChERÄ´WOo chreÚw (vb-ac) ��ChE´RA� – �itr: leer/ entblößt                                                                                                                    "STAURO´S" dc. "STAURO´S ChIASTO´S, ·k˙reuz〈förm〉iger Pfahl"
         sein, entbehren; verlassen, einsam, Witwe sein; – tr: leer ma-                                                                                                                    o. "XY´LON ChIASTO´N, ·k˙reuz〈förm〉iges Holz" ausgedrückt
         chen, verwaisen, entblößen� – 〈ver〉witwe〈t sei〉n; wBd.: L˙ee-                                                                                                                    werden können.
         re/Ma˙ngel〈 hab〉en; – L2,(36 S*) n. GGN; * (0).                                                                                                     ChILI´�ARChOS cil…arcoj u. ChILI�A´RCHES cili£rchj
       �ChER˙OS, A, ON cÁroj, a, on (aj-m,f,n) – �√ ChE verlassen,                                                                                                                    (sb-m) – ��ChI´LIOI + �A´RChOo� – �Anführer v. tausend Mann,
         ermangeln (vgl. �ChETOS�), vgl. lt. heres Erbe (= Empfänger                                                                                                                    Oberst; Befehlshaber� – Tausend〈schafts〉·anführer; wBd.:
         des verwaisten Erbes)� – leer, entblößt, beraubt; verwaist,                                                                                                                    Tausend〈schafts〉·〈rang〉anfäng〈lich〉er; – Mk6,21 – J18,12 –
         verwitwet; – sb-iert-f: hE ChE´RA die Witwe� – l˙eer, ma˙n-                                                                                                                                        A21,31.32.33.37 22,24.26.27.28.29 23,10.15.17.18.19.22 24,�7�.22 25,23 – Eh6,15

        gelnd, en˙tbehrend, L˙eere/Ma˙ngel/En˙tbehr〈ung〉�〈ha-      19,18 * (22).

        b〉end/〈leid〉end – � �ChE´RA, �ChOo´RA, ChOoRI´S.                           ChILIA´S cili£j (sb-f) – ��ChI´LIOI� – �1. die Zahl Tausend; – 2. e.
                                                                                                                    Anzahl von tausend� – 〈die/ das〉 Tausend, pl: ,,Tausen-       �ChE´TÄI c»tei (dt v. nt. gebräuchl. �ChETOS�) – aus Mangel,
         aus Sehnsucht� – wBd.: 〈in/ infolge von〉�L˙eere/Ma˙n-         de; – L14,31.31 – A4,4 – 1K10,8 – Eh5,11.11 7,4.5.5.5.6.6.6.7.7.7.8.8.8 11,13 14,1.3

                                                                                                                                        21,16 * (23).        gel/En˙tbehrung – vgl.: �ChEROS�, �ChOo´RA.

                                                                                                     �ChI´LI˙OI, AI, A c…lioi, ai, a (nu-m,f,n-pl) – �aus *ChI´SLIOI,       �ChETOS cÁtoj (sb-n) – �√ ChE, ChI, ChA verlassen, leer sein,
                                                                                                                    ai. sa-ha´sram ein-tausend� – �tausend� – tausend, (in zu-         schwinden, vgl. ai. ja´hati er verlässt, ji´hite er geht weg, lt.
                                                                                                                    sammengesetzten Zahlen) tausend�, z.B. �tausend sechs·-         heres Erbe, Nachfolger� – Pas: Mangel, Bedürfnis, Notdurft,
         Entbehrung, Verlangen, gewöhnl. im dt ChE´TÄI ...� – L˙eere,      hundert�1600 Eh14,20; – �: ChILIA´S; ChILI´�ARChOS/ ChILI�A´RCHES

                                                                                                                                        |DIS�, hÄPTAKIS�, PÄNTAKIS�, TÄTRAKIS�, TRIS�ChI´LIOI; – 2P3,8.8 (Ps90,4) –        Ma˙ngel, En˙tbehrung – � �ChE´TÄI�.
                                                                                                                                        Eh20,2.3.4.5.6.7 * (8) – (in and. Zahlen: Eh11,3 12,6 14,20).       ChThÄ´S cqšj (av) – �vgl. ai. hya´s, lt. heri, dt. gestern� – �=
                                                                                                     ChI´OS C…oj (N. f-dekl.) – �?; vll. v. ChIOo´N� – Chios (Insel m.         Ä·ChThÄ´S gestern� = Ä·ChThÄ´S (s.d.); – J4,(52 Tr) – A7,(28 Tr) –
                                                                                                                    gleichnamiger Stadt im Ägäischen Meer), vll. ü.: Schnee〈wei-           H13,(8 Tr) * (0).
                                                                                                                    ße〉; – A20,15 * (1).       �ChThO´N˙IOS, I´A, ION cqÒnioj, …a, ion (aj-m,f,n) – ���ChThO-
                                                                                                     ChIS´ cij/  s. ChXS´ cxj/.         oN�� – 1. zur Erde o. zum Land gehörig, erdgeboren, einhei-
         misch; – 2. unterirdisch, unterweltlich� – 〈zum 〉E˙rdboden〈     ChITOo´N citèn (sb-m) – �semit. Lehnw., hb. KuT(T)o´NäT, Leib-
                                                                                                                    gewand, lt. tunica, nhd. Kattun� – �1. Unterkleid, Rock, a. Ho-        gehör〉ig, 〈auf dem 〉E˙rdboden〈 befind〉lich – � KATA�-
                                                                                                                    sen; übh. Gewand, Bekleidung; – 2. Waffenrock; ütr.: Umpan-           ChThO´NIOS.
                                                                                                                    zerung, Wand, Brustwehr� – Leibgewand (unmittelbar auf       ��ChThOo´N cqèn (sb-f) – �aus *ChThOo´M, vgl. �ChThAMALO´S
                                                                                                                    dem Leib getragen); pl a.: LeibgewänderKleider Mk14,63; –         niedrig, flach, tief gelegen�, vgl. ChAMAI´, lt. humus Erdboden,
                                                                                                                                        M5,40/ L6,29 10,10/ Mk6,9/ L9,3 Mk14,63 – L3,11 – J19,23.23 – A9,39 – Jd23 * (11).         Boden, Erde, Fußboden, Gegend� – Erdboden, Erdreich, Erde;
                                                                                                     ChIOo´N cièn (sb-f) – �aus *ChIOo´M, vgl. ai. hima´m Schnee, lt.         Land, Staat, Stadt, Volk; – personifiz.: ChThOo´N = �GE, �GAeI´A��
                                                                                                                    hiems Winter, Kälte, Unwetter� – �Schnee� – Schnee; – M28,3/        – E˙rdboden – �: ChAMAI´, KATA�, �ChThO´NIOS�.
                                                                                                                                        Mk9,(3 Tr) – Eh1,14 * (2).       �ChIA´ZSOo ci£zw, ci£sw (vb-ac) – �ChI, Ch� – Pas: mit einem
                                                                                                     ChLAMY´S clamÚj (sb-f) – ��ChLANI´S�� – �weites, wollenes         Ch bezeichnen, ein Ch als Zeichen der Unechtheit, des Ver-
                                                                                                                    Oberkleid f. Männer: Reise-, Kriegsmantel; Amts-, Staatskleid�         dächtigen o. Ungewöhnlichen vor e. Wort, e. Vers o. e. Stelle
                                                                                                      – Reisemantel (in roter Farbe a. v. röm. Soldaten getragen);         setzen. 2) durchkreuzen, kreuzweis setzen, stellen o.
                                                                                                                                        – M27,28.31 – Mk15,(17.20) * (2).         schreiben, lt. decussare ((LDWB: decusso 1. (..., Zehnzahl, Zahlzei-
         chen X) in Gestalt eines x o. kreuzweise abteilen)). 3) etwas wie ein X  �ChLANI´S clan…j (sb-f) – �vw. m. �ChLAINA Mantel d. Männer,
         bilden, es kreuzweis machen: dah. vom Wundarzt, einen            Decke�� – feines Obergewand (Zeichen v. Weichlichkeit)� – �

         Kreuzschnitt machen� – 〈mit einem 〉Ch〈 bezeichn〉en;              ChLAMY´S.

        〈durch〉k˙reuzen, k˙reuz〈weis setz〉en – �: �ChI´ASMA�, �ChIAS-   ChLÄWA´ZsOo cleu£zw (vb-ac) – ���ChLÄ´WE�� – �itr: scherzen,
           MO´S�, �ChIASTO´S�.                                                                                 spotten; – tr: verspotten� – s˙potten, h˙öhnen, s˙pötteln; –
                                                                                                                                        A2,(13 Tr) A17,32 * (1).       �ChI´ASMA c…asma (sb-n) – �ChI, Ch� – Pas: das Zeichen o. die
         Gestalt des ChI, bes. das diakritische Unechtheitszeichen      ��ChLÄ´WE cleÚh (sb-f) – �√ ChLÄW fröhlich o. munter sein, vgl.
         Ch. 2) TA` ChIA´SMATA, Kreuzhölzer� – Ch〈-zeiche〉n,                   alt-engl. gleon Scherz/ engl. glee� – Scherz; Spott, Hohn� –
        Ch〈-for〉m; K˙reuz〈zeichen〉, K˙reuz〈holz〉, pl: K˙reuz〈höl-     S˙pott, H˙ohn, S˙pöttelei – �: DIA�, ChLÄWA´ZsOo.

        z〉e〈r〉; – (Bm.: Wenn im NT die Kreuzform des STAURO´S, Pfahl,   ChLIAR˙O´S, A´, O´N cliarÒj, £, Òn (ion. ChLIÄRO´S Eh3,(16
         Kreuz, betont werden wollte, hätte dies eventuell statt dc.                                                                                                      S*)) (aj-m,f,n) – ���ChLI´Oo�� – �lauwarm, lau� – lau〈warm〉, lau; –
         "STAURO´S" dc. "ChI´ASMA, K˙reuz〈holz〉" ausgedrückt werden                                                                                                                                        Eh3,16 * (1).
         können).                                                                                                     ��ChLI´Oo cl…w (vb-ac) – �√ ChLI warm, weich o. fröhlich sein,
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         glänzen, vgl. lt. gli-sco aufflammen, entglimmen, entbrennen,   chor; Chor〈tanz〉/ Chor〈reigen〉; – �: PRO�, �ChORÄ´WOo�, PRO´·-

         allmählich zunehmen, dt. glimmen; vgl. ChLÄWA´ZsOo, �ChLIDE´    ChOROS |�ChOR�EGO´S�, ChOR·EGÄ´Oo; ÄPI�ChOR·EGÄ´Oo, ÄPI·ChOR·EGI´A; –

         Glanz, Üppigkeit, Übermut�� – �: ChLIARO´S.                                              L15,25 * (1).

       ��ChLO´E clÒh (sb-f) – �aus *ChLO´�E, √ ChÄL grünen, gelb         ChORTA´ZsOo cort£zw (vb-ac) – ��ChO´RTOS� – �füttern, sätti-
         sein, vgl. lt. helvus blassgelb, honiggelb, gelbgrün, (h)olus        gen� – sä˙ttigen; wBd.: Futter〈 geb〉en, füttern; – M5,6/ L6,21

         Grünzeug, Gemüse, ahd. gëlo/ nhd. gelb� – junges Grün, grü-     M14,20/ Mk6,42/ L9,17 M15,33.37/ Mk8,4.8 – Mk7,27 – L15,16 16,21 – J6,26 – P4,12

         nes Kraut, Gras� – 〈jung〉es�Grün – �: ChLO´E, ChLOoRO´S.                – Jk2,16 – Eh19,21 * (16).

       ChLO´E ClÒh (N. f-dekl.) – ���ChLO´E�� – Chloë, ü.: 〈jung〉es�-        ChO´RTASMA cÒrtasma (sb-n) – �ChORTA´ZsOo� – �sp. NT:
         Grün, Grünende; – 1K1,11 * (1).                                                              Nahrungsmittel, Futter� – Nahrungsmittel; wBd.: Sä˙ttigen-
                                                                                                                    des, w.: Fütterndes; – A7,11 * (1).       ChLOoR˙O´S, A´, O´N clwrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �z. ��ChLO´E�,
         vgl. ahd. gluot/ nhd. Glut, ahd. gluoen/ nhd. glühen� – �1. hell-   �ChO´RTOS cÒrtoj (sb-m) – �vgl. lt. hortus Garten, Gemüse-
         grün, gelblich, grünlich(gelb); blass, bleich; – 2. frisch, frisch      garten, Gemüse, co-hors umzäunter Ort, Gehege, got. garda
         quellend, gesund� – grün Mk6,39 Eh8,7 9,4; grünfahl/ blass     Gehege, Stall, gardo Hof, Haus; nhd. Garten aus ahd. garto,
                                                                                                                    nhd. gürten� – �1. eingehegter Raum, Gehege; – 2. Futter, Gras,        Eh6,8; – Mk6,39 – Eh6,8 8,7 9,4 * (4).
                                                                                                                    Heu; Nahrung� – Gras, Heu 1K3,12; wBd.: Futter; w.: 〈im Um〉-       ChXS´ cxj/ (Zahlzeichen f. hÄXA·KO´SIOI (c/ = 600) hÄXE´·KONTA
                                                                                                                    heg〈ten Wachs〉endes/ 〈das Ge〉hege〈 Umgebe〉ndes; – �: ChOR-         (x/ = 60) hÄ´X (j/ = 6)) – 666 = sechs·hundert�·sechs�〈und〉�-
                                                                                                                                        TA´ZsOo, ChO´RTASMA; – M6,30/ L12,28 M13,26 14,19/ Mk6,39/ J6,10 – Mk4,28 –        sechzig = 18x37 = 1+2+3+...+36 = lt. I1 + V5 + X10 + L50 +
                                                                                                                                        1K3,12 – Jk1,10.11 – 1P1,24.24.24 (Jes40,6) – Eh8,7 9,4 * (15).        C100 + D500 (6 Zahlen); – (Zahl 666 AT: 1Kö10,14 Esr2,13; NT: Eh13,18)
                                                                                                     ChOUZsAS Couz©j (gn: ChOUZsA) (N. m-dekl.) – �vll. aram. N.           – Zahlzeichen ChXS´: Eh13,(18 P47 051 Mt) * (0).
                                                                                                                    KUZsa´°� – Chuza (Verwalter d. Herodes Antipas u. Ehemann       ChO˙IK˙O´S, E´, O´N co�kÒj, », Òn (aj-m,f,n) – ��ChO´OS� = zsgz.
                                                                                                                    einer Schülerin J-u), ü. �vll. v. aram. ChaZsa´° = hb. ChaZsa´H,         �ChOUS� – �sp. NT: von Erde, irdisch� – erdkrumig, 〈aus 〉Erd-
                                                                                                                    schauen, 〈prophtisch voraus〉schauen�: ps-Bd.: 〈Vorherge〉-        krum〈e besteh〉end; – 1K15,47.48.48.49 * (4).
                                                                                                                    schauter, ac-Bd.: 〈prophetisch Voraus〉schauender; – L8,3 * (1).       ChOeINIX co‹nix (sb-f) – �?� – �1. Getreidemaß = Tagesration f.
                                                                                                     �ChOUS coàj (sb-m) – ���ChÄ´Oo�� – �Schutt, aufgeworfene Erde,         einen Mann; – 2. Fußfessel� – Tagesration; w.: Chönix (Ge-
                                                                                                                    sp. NT: Staub� – Erdkrume, ErdkrumeStaub; Schutt (wBd.);         treidemaß = 1/48 att. �MÄ´DIMNOS� = 1,094 (o. 1,08) Liter); – Eh6,6.6 *
                                                                                                                                        – �: ChO˙IKO´S; – Mk6,11 – Eh18,19 * (2).           (2).
                                                                                                     ChRA´OMAI cr£omai (vb-dp/md) – �aus *ChRE´jOMAI, √ ChRA,       ChOIROS co‹roj (sb-m) – �?� – �Ferkel, junges Schwein;
                                                                                                                    ChRE bedürfen, nötig haben, begehren, brauchen, vgl.         Schwein� – Schwein; – M7,6 8,30.31.32/ Mk5,11.12.13.16/ L8,32.33 15,15.16 *
                                                                                                                    �ChRE´� – �1. bedürfen, nötig haben, wünschen; – 2. gebrau-           (12).
                                                                                                                    chen, benutzen, anwenden, haben, m. jmdm verkehren, m.       ChOLA´Oo col£w (vb-ac) – ��ChOLE´� – �an Galle leiden; ütr.:
                                                                                                                    jmdm verfahren, jmdn behandeln� – gebrauchen	 1T1,8, 〈in         zürnen� – gall〈ig reagier〉en; – J7,23 * (1).
                                                                                                      〉Gebrauch〈 nehm〉en	/hab〉en	 3etw., Gebrauch〈 ma-       �ChOLE´ col» (sb-f) – �√ ChÄL grünen, gelb sein, vgl. lt. fel Gal-
                                                                                                      ch〉en 〈von〉 3etw. 1K9,12.15; – gebrauchen�〈anwenden         le, galliger Saft, ahd. galla/ nhd. Galle, vgl. ��ChLO´E�� – �1. Galle;
                                                                                                      A27,17/ verfahren/ handeln〉 (m. dt d. gebrauchten Mit-         – 2. Zorn, Groll, Widerwillen� – �LXX f. hb. La�aNa´H, Wermut
                                                                                                      tels o. av) 2K1,17 3,12 13,10; – gebrauchen�behandeln 3jmdn         Sp5,4 Kla3,15, MöReRa´H, Gallenblase Hi16,13, MöRoRa´H, GalleGift
                                                                                                      A27,3; – wBd.: 3etw./jmdm 〈gegenüber〉 〈dem eigenen〉��Bedarf〈         Hi20,14, Ro°Sch/ ROSch, Gift 5M29,17 32,32 Ps69,22 Jr8,14 9,14 Kla3,19� –
                                                                                                                    entsprechend handel〉n/ 〈sich vom eigenen〉��Bedarf〈 leiten        Galle, Galle〈nbitteres〉 M27,34; – �: ChOLA´Oo; – M27,34 – A8,23 *
                                                                                                                    lass〉en�; – A27,3.17 – 1K7,21.31 9,12.15 – 2K1,17 3,12 13,10 – 1T1,8 5,23 * (11).           (2).
                                                                                                     �ChRA´Oo cr£w (MG: ChRA´Oo3) (vb-ac-ks = Kausativ z.       ChO´OS cÒoj  s. ChOUS coàj.
                                                                                                                    ChRA´OMAI) – �aus *ChRE´jOo, vgl. �ChRE´� – 1. leihen, zum Ge-       ChORAZsI´N Coraz…n (a. ChORAZsÄI´N) (N. f-indekl.) – �aram.
                                                                                                                    brauch geben; md: sich leihen/ borgen; – 2. ein Orakel/ Göt-         3824 KöRa´Zs, herolden, 〈öffentl. 〉ausrufen; aram. *3823 Ka-
                                                                                                                    terbescheid geben/ erteilen; md: das Orakel befragen, sich         RO´Zs, Herold� – Chorazin (Ortschaft in Galiläa), ü.: Heroldin/
                                                                                                                    Orakel geben lassen� – vgl.: KI´ChREMI.         〈öffentliche 〉Ausrufungenpl; – M11,21/ L10,13 * (2).
                                                                                                     ChRÄI´A cre…a (sb-f) – ��ChRE´, ChRA´OMAI� – �1. Gebrauch, Be-       �ChORÄ´WOo coreÚw (vb-ac) – ��ChORO´S� – itr: im Chor tan-
                                                                                                                    nutzung, Umgang, Dienst; – 2. Brauchbarkeit, Nutzen; – 3.         zen; tanzen� – 〈im 〉Chor〈 tanz〉en – � �PRO�ChORÄ´WOo�.
                                                                                                                    Notwendigkeit, Bedürfnis, Bedarf; Not, Mangel� – Bedarf       ChOR·EGÄ´Oo corhgšw (vb-ac) – ��ChOR�EGO´S�� – �1. Chorfüh-
                                                                                                      M3,14 6,8..; Bedürf〈nis〉, Bedürf〈tigkeit〉 E4,28, pl: Bedürf-         rer sein, e. Chor anführen; – 2. e. Chor ausrüsten u. die Ko-
                                                                                                      〈niss〉e; Bedürf〈nis〉Aufgabe A6,3; – M3,14 6,8 9,12/ Mk2,17/ L5,31         sten dafür bezahlen; übh. die Kosten f. etw. aufbringen; – 3.
                                                                                                                                        M14,16 21,3/ Mk11,3/ L19,31.34 M26,65/ Mk14,63/ L22,71 – Mk2,25 – L9,11 10,42 15,7         etw. beschaffen, liefern� – 〈als 〉Chor·leit〈er darreich〉en; –
                                                                                                                                        – J2,25 13,10.29 16,30 – A2,45 4,35 6,3 20,34 28,10 – R12,13 – 1K12,21.21.24 –         wBd.: 〈als 〉Chor·leit〈er und ·ausrüster handel〉n, 〈einen 〉Chor�-
                                                                                                                                        E4,28.29 – P2,25 4,16.19 – 1Th1,8 4,9.12 5,1 – T3,14 – H5,12.12 7,11 10,36 – 1J2,27         leiten, 〈einen 〉Chor�leiten〈ausrüsten und die Kosten dafür be-
                                                                                                                                        3,17 – Eh3,17 21,23 22,5 * (49).         zahlen〉; – 2K9,10 – 1P4,11 * (2).
                                                                                                     �ChRÄ´OS cršoj (sb-n) – ��ChRE´� – 1. = ChRÄI´A; – 2. Schuld,       �ChOR�EGO´S corhgÒj (sb-mf) – ��ChORO´S + �hEGÄ´OMAI; – (o.
                                                                                                                    Verpflichtung, Pflicht� – Soll; Gb.: 〈was man〉�muss – � ChRÄ�-         + �A´GOo?)� – 1. Chorführer(in); a.: Anführer, Führer; – 2. Chore-
                                                                                                                                        OPhÄILÄ´TES.         ge (der e. Chor ausstattete u. die Kosten dafür bezahlte);
                                                                                                     ChRÄ�OPhÄILÄ´TES creofeilšthj (a. ChRÄ�OoPhÄILÄ´TES         übh. Bestreiter der Kosten� – Chor·leiter, Chor·lei〈ter und
                                                                                                      Tr, �OPhILÄ´TES) (sb-m) – ��ChRÄ´OS� + �OPhÄI´LOo� – �Schuld-        ·ausstatt〉er – � ChOR·EGÄ´Oo.
                                                                                                                    ner� – Soll·schuldner; – L7,41 16,5 * (2).       �ChORO´S corÒj (sb-m) – �?� – �1. Tanzplatz; – 2. Reigentanz,
                                                                                                     �ChRE´ cr» (sb, a. als unpersönl. vb gebr.; – AGNT: vb-         Chorreigen; – 3. Chor d. Tänzer u. Sänger� – Chor, 〈Reigen〉-
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         unpers.-3p-si-id-pr) – �eig. sb v. √ ChRE, ChRA bedürfen, nötig     h〉igen/〈den 〉Bedarf〈 erfüll〉enden�〈Gesalbten Gottes〉; – A11,(26

         haben, begehren, brauchen� – �1. eig. sb: Not, Bedürfnis, Ver-     S*) A26,(28 S*) – 1P4,(16 S*) * (0).

         langen, Notwendiges; – 2. unpersönl.: es ist nötig, ziemt� –                                                                                                     ChRESTO·LOGI´A crhstolog…a (sb-f) – ��ChRESTO·LOGÄ´Oo� v.
        Notwendiges; wBd.: 〈den 〉Bedarf〈 Deck〉endes, 〈Ge〉brauch〈t-    �ChRESTO�LO´GOS�� – �heuchlerische/ scheinheilige Rede,
         werd〉endes/ 〈zum Ge〉brauch〈 Nöt〉iges; – unpersönl.: 〈es ist   Schönrederei� – 〈wirklich o. scheinbar 〉gebrauch〈sfäh〉i-
        〉Notwendigesnötig, 〈ist 〉Notwendigessollte, 〈es ist 〉Notwen-   ge�〈Dar〉legung/log〈ische Beweisführ〉ung, 〈für den
        digesmuss; – �: �APO�ChRA´Oo�, APO´·ChRESIS |A�ChRÄIOS, A·ChRÄIO´Oo   〉Gebrauch〈 gut geeign〉et〈 Erscheinend〉es�Sagen; a.:
           |KATA�ChRA´OMAI; KI´ChREMI |PARA�ChRA´OMAI, PARA�ChREMA |PÄNI·-                                                                                                      mildes/g˙ütiges/rechtschaffen〈 klingend〉es�R˙eden; – wGb.:
           ChRO´S; SYnG�, ChRA´OMAI, �ChRA´Oo� |ChRÄI´A, �ChRÄ´OS�, ChRÄ�OPhÄILÄ´-                                                                                                                    〈dem wirklichen o. gewünschten 〉Bedarf〈 Angepass〉tes�Sagen; –
           TES |ChRE´ZsOo; ChREMA, ChREMATI´ZsOo, ChREMATISMO´S, ChRE´SIMOS,                                                                                                                                        R16,18 * (1).
           ChRESIS |ChRESTÄ´WOMAI, ChRESTIANO´S, ChRESTO·LOGI´A, �ChRESTO�LO´-                                                                                                     �ChRESTO�LO´G˙OS, ON crhstolÒgoj, on (aj-mf,n) –
           GOS�, A´�, ÄU´�, ChRESTO´S, ChRESTO´TES; – Jk3,10 * (1).                                                                                                                    ��ChRESTO´S + �LÄ´GOo2/2� – Pas: gut o. gütig redend, wie ein
       ChREJ´ZsOo crþzw (vb-ac) – ��ChRE´� – �1. nötig, haben, bedür-                                                                                                                    guter Mensch sprechend, gute Worte gebend� – mild/g˙ü-
         fen; wünschen, verlangen, fordern; – 2. poet. prophezeien� –                                                                                                      tig/rechtschaffen/fr˙eundlich�r˙edend; – wBd.: ge-
        bedürfen; brauchen; – M6,32/ L12,30 – L11,8 – R16,2 – 2K3,1 * (5).                                                                                                                    brauch〈sfäh〉ig�r˙edend, 〈für den 〉Gebrauch〈 gut geeign〉et〈 Er-
       ChREMA crÁma (sb-n) – �ChRA´OMAI� – �alles Brauchbare: – 1.      scheinendes〉�sagend, gebrauch〈sfäh〉ig〈gut eingehende〉�Wort〈e
         Gebrauchsgegenstand, Ding, Sache, Stück; Ereignis, Menge;    mach〉end – wGb.: bedarf〈sgerech〉t�r˙edend, 〈dem 〉Bedarf〈 An-
         – 2. meist pl: Güter, Geld� – Gebrauch〈sgu〉t, 〈zu 〉Gebrau-      gepass〉t〈es〉�sagend – � �ChRESTO·LOGÄ´Oo�, ChRESTO·LOGI´A.

        chendes; Gebrauch〈sgu〉tGeld A4,37 8,18.20 24,26; a.: Ge-      �ChREST˙O´S, E´, O´N crhstÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. ChRA´-
                                                                                                                    OMAI) – �v. Sachen: brauchbar, gut anwendbar, in seiner Art        brauch〈sak〉t; pl: Gebrauch〈sgü〉ter Mk10,23.(24) L18,24; –
                                                                                                                    gut, zuträglich, förderlich, nützlich, tauglich, zweckmäßig,           Mk10,23.(24 A C D Q Mt Tr..) M19,(22 B) – L18,24 – A4,37 8,18.20 24,26 * (6).
                                                                                                                    angenehm; – v. Personen: rechtschaffen, edel, aufrichtig,       ChREMATI´ZsOo crhmat…zw (vb-ac) – �ChREMA� – �ac: ein Ge-
                                                                                                                    gut, gütig, mild, sanft, freundlich� – wBd.: gebrauch〈sfä-         schäft betreiben: – 1. Amtsgeschäfte verrichten; verhandeln;
                                                                                                      h〉ig/ 〈für den 〉Gebrauch〈 gut geeign〉et; – wGb.: bedarf〈s-         – 2. Audienz erteilen; – 3. sp. NT: ein Orakel geben, den göttl.
                                                                                                                    gerech〉t, 〈dem 〉Bedarf〈 angepass〉t; –– v. Personen: mild;         Willen kundtun, weissagen; – 4. sp. NT: e. Namen annehmen
         o. führen; –– ps: sp. NT: e. göttl. Befehl erhalten� – wBd.: Ge-    g˙ütig, a.: redlich, rechtschaffen, fr˙eundlich L6,35 E4,32
        brauch〈sanweis〉ung〈 geb〉en, w.: 〈als 〉Gebrauch〈sgu〉t/〈als    1P2,3; –– sb-iert-n: TO` ChRESTO´N das milde〈 Handeln〉
         zu 〉Gebrauchendes〈 zuweis〉en; –– ac: 〈göttlichen 〉Erweis〈                                                                                                      R2,4; – v. Sachen: mild; b˙ekömmlich, zuträglich M11,30
        und Weisung geb〉en H12,25; 〈als 〉Erweis〈 und Weisung                                                                                                      L5,39; –– v. abstrakten Dingen (Verhaltensweisen, Sit-
        bekomm〉en A11,26 R7,3; –– ps: 〈als göttlicher 〉Erweis〈                                                                                                      ten): wohltuend, förderlich, zweckmäßig, a˙nnehmbar,
        und Weisung gegeb〉en��˙w L2,26, 〈göttlichen 〉Erweis〈                                                                                                      mild 1K15,33; – �: ChRESTO´TES, ChRESTÄ´WOMAI, ChRESTO·LOGI´A; –

        und Weisung bekomm〉en� M2,12.22 L2,26 A10,22 H8,5 11,7; –        M11,30 – L5,39 6,35 – R2,4 – 1K15,33 – E4,32 – 1P2,3 * (7).

           M2,12.22 – L2,26 – A10,22 11,26 – R7,3 – H8,5 11,7 12,25 * (9).                                                                                                     ChRESTO´TES crhstÒthj (sb-f) – ��ChRESTO´S� – Milde;
       ChREMATISMO´S crhmatismÒj (sb-m) – �ChREMATI´ZsOo� – �1.                                                                                                      G˙üte; a.: Redlichkeit, Rechtschaffenheit, Fr˙eundlich-
         amtliche Tätigkeit; sp. NT: Orakel, göttlicher Ausspruch; – 2.                                                                                                      keit; – wBd.: Gebrauch〈sfäh〉igkeit/ gebrauch〈sfäh〉ig〈e Hand-
         gewerbliche Tätigkeit� – Erweis, er〈teilte göttliche 〉Wei-                                                                                                                    l〉ung〈sweise〉/Behandl〉ung = 〈die Art der Behandl〉ung〈, die für
        s〈ung〉, 〈göttlicher 〉Erweis〈 und Weisung〉; – wBd.: Ge-                                                                                                                    den, dem sie widerfährt, 〉gebrauch〈sfäh〉ig(= positiv verwert-
         brauch〈sanweis〉ung, w.: Gebrauch〈sgu〉t〈zuweis〉ung/ 〈Zuwei-                                                                                                                    bar)〈 ist〉; – wGb.: Bedarf〈sgerech〉theit = 〈die Art der Be-
         s〉ung〈 von/als zu 〉Gebrauchendem; – R11,4 * (1).                                                                                                                    handl〉ung〈, die dem 〉Bedarf〈 des Behandelten entsprich〉t; –
       ChRE´SIM˙OS, E, ON cr»simoj, h, on (aj-m,f,n) – ��ChRE´,              R2,4 3,12 (Ps14,3) R9,(23 P (syp)) R11,22.22.22 – 2K6,6 – G5,22 – E1,(7 A 365 pc

         ChRA´OMAI� – �1. brauchbar, nützlich, tauglich; – 2. v. Perso-          bo) E2,7 – K3,12 – T3,4 * (10).

         nen: tüchtig, wacker, brav� – brauchbar; – M20,(28 D(F it vgmss                                                                                                     ChRISMA cr‹sma (a. ChRI´SMA) (sb-n) – ��ChRI´Oo� – �= ChRI-
           syc)) – 2T2,14 * (1).                                                                                                                    MA Salbe, Salböl; Öl, Fett; Tünche� – �LXX f. hb. MiSch˙Cha´H
       ChRESIS crÁsij (sb-f) – �ChRA´OMAI� – �1. �v. ChRA´Oo� Leihen/     Salbung 2M29,7 30,25.25 35,19 38,25 40,9, f. hb. MoSch˙Cha´H Sal-
         Borgen; – 2. �v. ChRA´OMAI� Gebrauch, Anwendung, Benut-          bung〈santei〉l 2M40,15, f. hb. MaSchI´aCh 〈Ge〉salbter Dn9,26� –
         zung, Umgang; Brauchbarkeit, Nutzen; Bekanntschaft; – 3.                                                                                                      Salbung, Salb〈ö〉l; – 1J2,20.27.27 * (3).
         Orakel� – Gebrauch, GebrauchVerkehr; Gebrauch〈sfä-                                                                                                     ChRISTIANO´S CristianÒj (sb-m) – �ChRISTO´S� – �NT� – 〈der〉
        higkeit〉; – R1,26.27 * (2).                                                                                                      Christ; – w.: Christianer (z. Wortbildung vgl. z.B. Herodianer),
       ChRESTÄ´WOMAI crhsteÚomai (vb-dp/md; fast nur b. Chris-                                                                                                                    wBd.: Christus〈anhäng〉er, 〈Zugehörig〉er�〈zu Jesus 〉Christus; –
         ten) – ��ChRESTO´S� – �NT� – mild〈 sei〉n	, sich	�mild/g˙ü-                                                                                                                                        A11,26 26,28 – 1P4,16 * (3).

        tig/redlich/rechtschaffen/fr˙eundlich�〈verhalt〉en; – wBd.:                                                                                                     �ChRIST˙O´S, E´, O´N cristÒj, », Òn (vb-aj-m,f,n v. �ChRI´Oo) –
         sich	�gebrauch〈sfäh〉ig/〈für den 〉Gebrauch〈 gut geeign〉et�〈er-                                                                                                                    1. zum Bestreichen geeignet, aufzustreichen(d), einzurei-
         zeig〉en/〈verhalt〉en; – 1K13,4 * (1).                                                                                                                    ben(d); – 2. gestrichen; gesalbt� – salb〈ungsfäh〉ig, sal-
       ChRESTIANO´S crhstianÒj (aj-m, sb-m; Schreibvariante v.                                                                                                      b〈ungsgeeigne〉t, 〈ge〉salbt – � ChRISTO´S.
         ChRISTIANO´S) – �BDR 242: beruht auf Umdeutung d. Namens                                                                                                     ChRISTO´S CristÒj (sb-m, Titel u. Name J-u, Zw. 1480 = 40x37) –
         ChRISTO´S n. d. ähnl. klingenden, a. als Name geläufigen                                                                                                                    ��ChRISTO´S�, grch. Ü. des hb. MaSchI´aCh, 〈ge〉salbt, v. hb. Ma-
         ChRESTO´S� – 〈Anhäng〉er〈 des 〉Gebrauch〈sfäh〉igen; w.:                                                                                                                    Scha´Ch, salben� – �NT� – �LXX vorw. f. hb. MaSchI´aCh 〈ge〉salbt
         Chrestianer; – geistl.-wBd.: 〈Anhäng〉er〈 des〉�milden/g˙üti-                                                                                                                    3M4,5.16 6,15.., 〈Ge〉salbter 1S2,10.35 12,3 ... Ps2,2..� – Christus; wBd.:
         gen/redlichen/rechtschaffenen/fr˙eundlichen/gebrauch〈sfä-                                                                                                                    〈Ge〉salbter, a.: Salb〈ungsgeeigne〉ter/würd〉iger/fäh〉iger;
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         geistl.-wBd.: 〈de〉r〈 von Gott mit Geistesvollmacht zur Verwirkli-   stand� – 〈aus 〉Gold〈 Gefertigt〉es/ 〈verarbeitet〉es�Gold,
         chung des gesamten göttlichen Ratschlusses Ge〉salbte; –                                                                                                      Gold〈gel〉d A3,6 20,33 1P1,18, Gold〈schmuc〉k, Gold〈über-
           der � iSv. d. verheißene Messias M2,4 16,16.20 22,42 23,(8 Mt Tr..).10                                                                                                      zu〉g; – A3,6 20,33 – 1K3,(12 S (B..) Cvid..) – 1T2,9 – H9,4 – 1P1,7.18 3,3 – Eh3,18
           M24,5.23 26,63 – Mk1,(34 S2 C..) 8,29 12,35 13,21 14,61 – L3,15 4,41 20,41 22,67                                                                                                                                        17,4 18,16 21,18.21 * (12).
           23,2.35.39 24,26.46 – J1,20.25 3,28 4,29.(42) 6,(69) 7,26.27.31.41.41.42 9,22 10,24                                                                                                     �ChRYSI´˙OS, A, ON crus…oj, a, on (aj-m,f,n) ��ChRYSO´S� –
           11,27 12,34 20,31 – A2,(30 Mt Tr..).31.36 4,26 9,22 17,3 18,5.28 26,23 – 1J2,22 5,1;                                                                                                                    dor. äol. = ChRY´SÄOS/ ChRYSOUS� – vgl.: ChRYSI´ON.
           der � iSv. J-s C-s M11,2 – A8,5 9,(20 Tr) – R9,3.5 – 1K1,6.13.17 9,12 10,4.16 –                                                                                                     ChRYSO�DAKTY´LI˙OS, ON crusodaktÚlioj, on (aj-mf,n) –
           2K2,12 4,4 – G1,7 6,2 – E2,5 3,17 5,14 – P1,15 – K1,7 2,17 – 2Th3,5 – 1T5,11 – H3,14                                                                                                                    �sp. NT: mit goldenen Ringen geschmückt� – 〈mit 〉golde-
           9,28 – 1P4,13 – 2J9 – Eh11,15 12,10 20,4.6; � als Ü. f. Messias J1,41 4,25; der �                                                                                                      nem�Fingerring; – Jk2,2 * (1).
           〈des 〉Herrn L2,26 – A4,26 (Ps2,2) – Eh11,15; der � Gottes L9,20 – A3,18 –                                                                                                     ChRYSO´�LIThOS crusÒliqoj (sb-m) – Chrysolith (n. BA =
           Eh12,10; Jesus der � A5,(42 Tr) 9,(34) – 1K3,(11 Tr) – 1J5,(6 Tr); – der � Jesus                                                                                                                    gelber Topas); w.: Gold·stein; – Eh21,20 * (1).
           A5,42 19,(4); – Jesus, der ¯〈ge〉heißen��˙wird � M27,17.22; –– Alle Vk.: M1,1.16.                                                                                                     ChRYSO´�PRASOS crusÒprasoj (sb-m) – ���PRA´SON�� – Chry-
           17.18 2,4 11,2 16,16.20 22,42 23,10 24,5.23 26,63.68 27,17.22 – Mk1,1 8,29 9,41 12,35
                                                                                                                    sopras (e. durchscheinender Edelstein v. lauchgrüner Far-
           13,21 14,61 15,32 – L2,11.26 3,15 4,41 9,20 20,41 22,67 23,2.35.39 24,26.46 – J1,17.
                                                                                                                    be); w.: Gold·lauch〈farb〉ener; – Eh21,20 * (1).
           20.25.41 3,28 4,25.29 7,26.27.31.41.41.42 9,22 10,24 11,27 12,34 17,3 20,31 –
                                                                                                     �ChRYSO´S crusÒj (sb-m) – �semit. Lehnw., hb. ChaRU´Z = pt-
           A2,31.36.38 3,6.18.20 4,10.26 5,42 8,5.12.�37� 9,22.34 10,36.48 11,17 15,26 16,18
                                                                                                                    ps v. ChaRa´Z: 1. einschneiden: entscheiden, festsetzen, be-
           17,3.3 18,5.28 24,24 26,23 28,31 – R1,1.4.6.7.8 2,16 3,22.24 5,1.6.8.11.15.17.21
                                                                                                                    stimmen; – 2. eifrig sein; – 3. gelb sein� – �1. Gold; – 2. Goldge-
           6,3.4.8.9.11.23 7,4.25 8,1.2.9.10.11.17.34.35.39 9,1.3.5 10,4.6.7.17 12,5 13,14 14,9.15.18
                                                                                                                    rät, -münze, -schmuck� – Gold; – geistl. Bd.: entschieden,
           15,3.5.6.7.8.16.17.18.19.20.29.30 16,3.5.7.9.10.16.18.�24�.25.27 – 1K1,1.2.2.3.4.7.8.9.10.
                                                                                                                    festgesetzt, bestimmt; 〈von 〉Eifer〈 gepräg〉t; gelb (vgl. Sonne
           12.13.17.17.23.24.30 2,2.16 3,1.11.23.23 4,1.10.10.15.15.17 5,7 6,11.15.15 7,22 8,6.11.12
                                                                                                                    u. Feuer); – �: ChRYSI´ON, �ChRYSI´OS�; ChRYSO�DAKTY´LIOS; ChRYSO´�LI-
           9,12.21 10,4.9.16 11,1.3.3 12,12.27 15,3.12.13.14.15.16.17.18.19.20.22.23.23.31.57 16,24 –
                                                                                                                                        ThOS; ChRYSO´�PRASOS; ChRYSOUS; ChRYSO´Oo; – M2,11 10,9 23,16.17.17 –
           2K1,1.2.3.5.5.19.21 2,10.12.14.15.17 3,3.4.14 4,4.5.6 5,10.14.16.17.18.19.20.20 6,15
                                                                                                                                        A17,29 – 1K3,12 – 1T2,(9 S D Y Mt Tr Cl) – Jk5,3 – Eh9,7 17,(4 S MA Tr..)
           8,9.23 9,13 10,1.5.7.7.14 11,2.3.10.13.23 12,2.9.10.19 13,3.5.13 – G1,1.3.6.7.10.12.22
                                                                                                                                        Eh18,12.(16 S MA Tr..) * (10).
           2,4.16.16.16.17.17.19.20.21 3,1.13.14.16.22.24.26.27.27.28.29 4,14.19 5,1.2.4.6.24
                                                                                                     ChRYS˙OUS, E, OUN crusoàj, Á, oàn (zsgz. aus ChRY´SÄ-
           6,2.12.14.18 – E1,1.1.2.3.3.5.10.12.17.20 2,5.6.7.10.12.13.13.20 3,1.4.6.8.11.17.19.21
                                                                                                                    OS) (aj-m,f,n) – ��ChRYSO´S� – �golden, aus Gold; goldge-
           4,7.12.13.15.20.32 5,2.5.14.20.21.23.24.25.29.32 6,5.6.23.24 – P1,1.1.2.6.8.10.11.13.15.
                                                                                                                    schmückt, vergoldet; – ütr.: goldig, goldfarben, -gelb; herr-
           17.18.19.20.21.23.26.27.29 2,1.5.11.16.21.30 3,3.7.8.8.9.12.14.18.20 4,7.19.21.23 –
                                                                                                                    lich� – golden, 〈aus 〉Gold〈 besteh〉end, 〈mit 〉Gold〈 ge-
           K1,1.2.3.4.7.24.27.28 2,2.5.6.8.11.17.(19 D*..).20 3,1.1.3.4.11.15.16.24 4,3.12 – 1Th1,1.3
                                                                                                      schmück〉t, (a.: goldig); – 2T2,20 – H9,4.4 – Eh1,12.13.20 2,1 4,4 5,8           2,7.14 3,2 4,16 5,9.18.23.28 – 2Th1,1.2.12 2,1.(2 D2 Mt Tr).14.16 3,5.6.12.18 – 1T1,1.1.2.
                                                                                                                                        8,3.3 9,13.20 14,14 15,6.7 17,4 21,15 * (18).           12.14.15.16 2,5 3,13 4,6 5,11.21 6,3.13.14 – 2T1,1.1.2.9.10.13 2,1.3.8.10 3,12.15 4,1 –
                                                                                                     ChRYSO´Oo crusÒw (vb-ac) – ��ChRYSO´S� – �vergolden� –           T1,1.4 2,13 3,6 – Pm1.3.6.8.9.20.23.25 – H3,6.14 5,5 6,1 9,11.14.24.28 10,10 11,26
                                                                                                      〈über〉golden, 〈ver〉golden, 〈mit 〉Gold〈 schmück〉en;           13,8.21 – Jk1,1 2,1 – 1P1,1.2.3.3.7.11.11.13.19 2,5.21 3,15.16.18.21 4,1.11.13.14 5,1.10.14 –
                                                                                                                    wBd.: gold〈en mach〉en; – Eh17,4 18,16 * (2).           2P1,1.1.(2 S A L..).8.11.14.16 2P2,20 3,18 – 1J1,3 2,1.22 3,23 4,2.(15 B..) 1J5,1.6.20 –
                                                                                                     ChROo´S crèj (sb-m) – �vgl. �ChRAI´NOo berühren, beflecken�,           2J3.7.9 – Jd1.1.1.4.17.21.25 – Eh1,1.2.5 11,15 12,10 20,4.6 (*) (531).
                                                                                                                    �ChRAU´Oo streifen, ritzen� u. �ChRI´Oo� – �Oberfläche e. Kör-       �ChRI´Oo cr…w (vb-ac) – �vw. �ChRI´MPTOo streifen lassen, be-
                                                                                                                    pers: – 1. Haut; – 2. poet. Leib, Fleisch; – 3. Hautfarbe� – Körp-         rühren�, �ChRAU´Oo streifen, ritzen�; vgl. �ChRAI´NOo berühren,
                                                                                                      eroberfläche; – A19,12 * (1).         beflecken�� – �1. be-, anstreichen, m. d. Hand über etw. strei-
                                                                                                     �ChY´SIS cÚsij (sb-f) – ���ChÄ´Oo�� – 1. Ausgießen, Ausschüt-         chen; salben, färben, schminken; – 2. stechen, ritzen, verlet-
                                                                                                                    ten, Gießen; – 2. Ausgegossenes, Aufgeschüttetes, Guss� –         zen� – salben; – �: ÄnG�, ÄPI�ChRI´Oo |ChRISMA, ChRISTIANO´S,

           �ChRISTO´S�, ChRISTO´S, ANTI´�, PsÄUDO´�ChRISTOS; – L4,18 (Jes61,1) –         Gießen, Guss, Schütten – vgl.: ANA´·, PRO´S·, SY´nG·ChYSIS.

           A4,27 10,38 – 2K1,21 – H1,9 (Ps45,8) * (5).                                                                                                     ChOoL˙O´S, E´, O´N cwlÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �aus *Ch�Oo-
       ChRONI´ZsOo cron…zw (vb-ac) – ��ChRO´NOS� – �die Zeit zu-        LO´S, vgl. ai. hval krumm gehen; – o. aus ChALA´Oo, vgl. �ChA-
         bringen; lange Zeit verweilen, verziehen, zögern� – 〈die            LARO´S nachgelassen, schlaff, lose, locker�?� – �lahm, hin-
                                                                                                                    kend; gebrechlich� – l˙ahm, 〈ge〉l˙ähmt, hinkend, ge-        〉Zeit〈 hinzieh〉en M24,48 25,5..; 〈lange 〉Zeit〈 verweil〉en
                                                                                                      brechlich; – M11,5/ L7,22 M15,30.31 18,8/ Mk9,45 M21,14 – L14,13.21 – J5,3 –        L1,21; – M24,48/ L12,45 M25,5 – L1,21 – H10,37 (Hk2,3) * (5).
                                                                                                                                        A3,2 8,7 14,8 – H12,13 * (14).       �ChRO´NOS crÒnoj (sb-m) – �?� – �Zeit, Zeitdauer, Weile: 1. Le-
                                                                                                     �ChOo´RA cèra (sb-f) – �Ablaut z. �ChEROS�� – �1. Zwischen-         benszeit, Alter; – 2. Zeitstufe, Zeitraum; – 3. Zeitmaß d. Silbe; –
                                                                                                                    raum, (freier) Raum; – 2. Platz, Gegend, Land; – 3. Geltung/         4. Zeitaufwand, Zeitverlust, Verzug� – Zeit, Zeit〈dauer〉
                                                                                                                    Rang = zugewiesener o. eingenommener Platz� – Raum;        Eh2,21 6,11 10,6 20,3.., Zeit〈verzug〉 (Eh10,6), Zeit〈ablauf〉 1P1,20;
                                                                                                      RaumBereich (M4,16); RaumLand M2,12 4,16 Mk1,5 L12,16 19,12           – �: MAKRO�ChRO´NIOS; ChRONI´ZsOo; ChRONO·TRIBÄ´Oo; – M2,7.16 25,19 –

           Mk2,19 9,21 – L1,57 4,5 8,27.29 18,4 20,9 23,8 – J5,6 7,33 12,35 14,9 – A1,6.7.21       J11,55 A10,39 12,20 27,27, pl: Räume〈Ländereien/ Gegenden/
           3,21 7,17.23 8,11 13,18 14,3.28 15,33 17,30 18,20.23 19,22 20,18 27,9 – R7,1 16,25 –                                                                                                      Felder〉 L21,21 J4,35 (A8,1) Jk5,4; Raum〈Landschaft/ Gegend〉
           1K7,39 16,7 – G4,1.4 – 1Th5,1 – 2T1,9 – T1,2 – H4,7 5,12 11,32 – 1P1,17.20 4,2.3 –                                                                                                      M8,28 Mk5,1.10 6,55 L2,8 3,1 8,26 15,13.14.15 J11,54 A8,1 13,49 16,6
           Jd18 – Eh2,21 6,11 10,6 20,3 * (54).                                                                                                      18,23 26,20; – wGb.: L˙eere; – �: ANA�, APO�, ÄK�, hYPO�, STÄNO�, ChOo-
       ChRONO·TRIBÄ´Oo cronotribšw (vb-ac) – ��*ChRONO�TRIBE´S�                                                                                                                                        RÄ´Oo |ÄURY´�, PÄRI´�, �STÄNO´��ChOoROS; STÄNO·ChOoRI´A |APO�, DIA�,
         = �ChRO´NOS + �TRI´BOo� – �nkl. sp. NT: die Zeit verbringen,                                                                                                                                        ChOoRI´ZsOo |ChOoRI´ON, ChOoRI´S, ChOoRISMO´S, �ChOoROS1�; – M2,12
         säumen� – Zeit�〈zer〉reibenverlieren; – A20,16 * (1).                                                                                                                                        4,16 (Jes9,1) M8,28 – Mk1,5 5,1.10 6,55 – L2,(3).8 3,1 8,26 12,16 15,13.14.15 19,12 21,21
       ChRY´SÄOS crÚseoj  s. ChRYS˙OUS crusoàj.                                                                                                                                        – J4,35 11,54.55 – A8,1 10,39 11,(2 D) A12,20 13,49 16,6 18,23 26,20 27,27 – Jk5,4 *

       ChRYSI´ON crus…on (sb-n, dim v. �ChRYSO´S; vgl. �ChRYSI´OS�)     (28).

         – �ein bisschen Gold, verarbeitetes Gold, goldener Gegen-                                                                                                     ChOoRAZsI´N Cwraz…n  s. ChORAZsI´N.
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       ChOoRÄ´Oo cwršw (vb-ac) – ��ChOo´ROS1�, �ChOo´RA� – �itr: (zu-  ��PsA´Oo y£w (vb-ac) – �aus *PsE´jOo, √ Ps zermalmen, (zer)-
         rück)-, weichen; weggehen, aufbrechen; gehen, kommen;          reiben, kauen, vgl. ai. psa´ti er zermalmt, kaut, psa Speise,
         vorrücken; vor sich gehen; – tr: etw. aufnehmen, fassen, ent-    psa´ras Schmaus, bha´sma Asche, vgl. ��PsAU´Oo�� – tr: strei-
         halten� – Raum〈 geb〉en/hab〉en/mach〉en/gewinn〉en; –       chen, reiben, abreiben, schaben; – itr: sich zerreiben, zer-
           M15,17 19,11.12.12 20,(28 D) – Mk2,2 – J2,6 8,37 21,25 – 2K7,2 – 2P3,9 * (10).            bröckeln, zerfallen, zergehen� – z˙erbröckeln, z˙erbro-
       ChOoRI´ZsOo cwr…zw (vb-ac) – �ChOoRI´S� – �ac: einen Platz     cken – �: ��O´·PsON�? – �PÄRI�PsA´Oo�, PÄRI´·PsEMA |SIAGOo´N; PsI´X, PsI-

         anweisen; absondern, trennen, scheiden, unterscheiden; –       ChI´ON, �PsI´Oo� |PsOoMI´ZsOo, PsOoMI´ON, �PsOoMO´S�; PsOo´ChOo; vgl.:

         ps: sich absondern/ entfernen; ps-pe: abgesondert/ ver-            �PsEPhOS.

         schieden sein� – ac: trennen M19,6.., scheiden, a.: 〈un-                                                                                                     PsÄUD�A´·DÄLPhOS yeud£delfoj (sb-m; nur in christl. Lit.) –
        ter〉scheiden; – ps: 〈ge〉trennt��˙w 1K7,10.11 Pm15; – ps/md:                                                                                                      falscher�Bruder, fälsch〈lich als〉�Bruder〈 Auftretender〉;
        sich��trennen/scheiden 1K7,15.15 H7,26/ �scheid〈en las-        – 2K11,26 – G2,4 * (2).

        s〉en�; – M19,6/ Mk10,9 – A1,4 18,1.2 – R8,35.39 – 1K7,10.11.15.15 – Pm15 – H7,26   PsÄUD�APO´·STOLOS yeudapÒstoloj (sb-m; nur in christl.
           * (13).                                                                                                    Lit.) – falscher�Apostel, Lügen·apostel, fälsch〈lich
       ChOoRI´ON cwr…on (sb-n) – �dim v. �ChOo´RA o. �ChOo´ROS1�� –     als〉�Apostel〈 Auftretender〉; – 2K11,13 * (1).

         �1. Raum, Gelände; – 2. Grundstück, Acker, Landgut; – 3. Platz,                                                                                                     PsÄUD˙E´S, Ä´S yeud»j, šj (aj-mf,n) – �PsÄUDOS� – �1. lügne-
         Hof� – Raum〈tei〉lGrundstück; – M26,36/ Mk14,32 – J4,5 – A1,18.19.19                                                                                                                    risch, lügenhaft, lügend; – 2. erlogen, falsch, unwahr; – 3. be-
           4,34.(37 D) A5,3.8 28,7 * (10).                                                                                                                    trogen� – �LXX f. hb. Schä´QäR Falschheit 2M20,16.., Scha´Wö°
       ChOoRI´S cwr…j (av u. uneig. pp m. gn) – �z. �ChEROS�, �ChOo´-    Wahnhaftes 5M5,20.., KaZsa´Bh Lüge Ri16,10.13.., Ka´ChaSch 〈Wahr-
         RA� – �av: abgesondert, getrennt; ausgenommen; – pp m. gn:     heitsver〉leugnung Hos10,13 Na3,1, KäCha´Sch 〈Wahrheitsver〉-
         abgesondert/ getrennt/ fern von; außer, ohne, anders als� –     leugner Jes30,9, u.a.� – lügnerisch; falsch, falsch〈e Vor-
        〈ge〉trennt, -〈 von〉, 〈ge〉trennt〈 von〉〈ohne/ ausgenommen/   stellung erzeugend〉; – A6,13 – Eh2,2 21,8 * (3).

        ungerechnet〉; – � APO�, DIA�, ChOoRI´ZsOo, ChOoRISMO´S; – M13,34    PsÄUDO�DIDA´SKALOS yeudodid£skaloj (sb-m) – �NT� –
           14,21 15,38 – Mk4,34 – L6,49 – J1,3 15,5 20,7 – R3,21.28 4,6 7,8.9 10,14 – 1K4,8                                                                                                      falscher�Lehrer, Lehrer�〈des 〉Falschen; – 2P2,1 * (1).
           11,11.11 – 2K11,28 12,3 – E2,12 – P2,14 – 1T2,8 5,21 – Pm14 – H4,15 7,7.20.20                                                                                                     PsÄUDO�LO´G˙OS, ON yeudolÒgoj, on (aj-mf,n) – ��LÄ´GOo2/2�
           9,7.18.22.28 10,28 11,6.40 12,8.14 – Jk2,18.20.26.26 * (41).                                                                                                                    – �Falsches redend� – Falsches�sagend, Falsches/Lü-
       ChOoRISMO´S cwrismÒj (sb-m) – �ChOoRI´ZsOo� – �Trennung�                                                                                                      ge�r˙edend, 〈das 〉Wort〈 Gottes〉�falsch〈 ausleg〉end; –
        – Trennung; – A4,(32) * (0).                                                                                                      sb-iert-m: Lügen·r˙edner; falscher�Wort〈ausleg〉er; –
       �ChOoROS1 cîroj1 (sb-m) – �vgl. �ChOo´RA� = �ChOo´RA; Zwi-                                                                                                                                        1T4,2 * (1).
         schenraum, Raum; Landstrich, Grundstück; Platz, Ortschaft� –                                                                                                     PsÄU´DOMAI yeÚdomai  s. PsÄU´DOo yeÚdw.
        Raum, Platz (= ChOo´RA) – vll. � ChOoRI´ON.                                                                                                     PsÄUDO·MARTYRÄ´Oo yeudomarturšw (vb-ac) – �PsÄUDO�-
       ChOoROS2 cîroj2 (sb-m) – �= lt. Caurus, Corus Nordwestwind�                                                                                                                    MA´RTYS� – �falsches Zeugnis ablegen� – �LXX 2M20,16 5M5,20�
         – �sp. NT: Nordwestwind� – Nordwesten; – A27,12 * (1).                                                                                                      – Falsches/falsch�〈be〉zeugen, falsches�Zeug〈nis ab-
                                                                                                      leg〉en; – M19,18/ Mk10,19/ L18,20 (2M20,16) – Mk14,56.57 – R13,(9 S (P) Tr..) *

                                                                                                                                        (5).

                                                                                                     PsÄUDO·MARTYRI´A yeudomartur…a (sb-f) – �PsÄUDO·MAR-
                                                                                                                    TYRÄ´Oo� – �falsches Zeugnis� – falsche�〈Be〉zeugung; –
                                                                                                                                        M15,19 26,59 * (2).                               Ps y
                                                                                                     PsÄUDO�MA´RTYS yeudom£rtuj (sb-m) – �falscher Zeuge� –
                                                                                                      falscher�Zeuge, falsches�Zeug〈nis Geb〉ender; – M26,60
       Ps Y y (PsÄI ye‹, sp. PsI y‹) – als Zahlzeichen: y´ = 700;
                                                                                                                                        – 1K15,15 * (2).
         ,y = 700�000.                                                                                                     PsÄUDO�PRO·PhE´TES yeudoprof»thj (sb-m) – �sp. NT:
       �PsA´LLOo y£llw (vb-ac) – �√ SP(h)AL kurz berühren, zupfen,                                                                                                                    falscher Prophet� – falscher�Prophet, Lügen·prophet; –
         zucken lassen, vgl. ai. spha´lati er lässt anprallen, schlägt
                                                                                                                                        M7,15 24,11.24/ Mk13,22 – L6,26 – A13,6 – 2P2,1 – 1J4,1 – Eh16,13 19,20 20,10 * (11).
         auf; vgl. ahd. fuolen/ nhd. fühlen� – �1. zupfen, rupfen; – 2. d.                                                                                                     PsÄUDOS yeàdoj (sb-n) – ��PsÄU´DOo� – �Lüge, Unwahrheit,
         Saiten (der Lyra) schlagen, e. Harfeninstrument spielen� –
                                                                                                                    Betrug, Trug, Täuschung; Lügenhaftigkeit� – �LXX f. hb. Schä´-
        psalmen, psalmenlobsingen; wBd.: 〈Saiten 〉zupfen; – �:                                                                                                                    QäR Falschheit Mi2,11 Sa5,4.., KaZsa´Bh Lüge Ps4,3 5,7.., Ka´-
           PsALMO´S, PsEL�APhA´Oo; – R15,9 (Ps18,50) – 1K14,15.15 – E5,19 – Jk5,13 * (5).                                                                                                                    ChaSch 〈Wachstumsver〉leugnungAbmagerung Hi16,8, u.a.� – Lü-
       PsALMO´S yalmÒj (sb-m) – ��PsA´LLOo� – �1. das Schnellen,                                                                                                      ge; wBd.: Fälschung/ falsch〈e Bezeug〉ung/Darstell〉ung, fal-
         Abschießen; – 2. Saitenspiel; – 3. (Lob)lied, Gesang; NT:                                                                                                                    sch〈e Vorstell〉ung〈 Erzeugendes〉 (a. bei formaler Richtigkeit);
         Psalm� – Psalm, PsalmLoblied; wBd.: 〈Saitenge〉zupftes; –
                                                                                                                                        – Gs.: ALE´ThÄIA; – J8,44 – R1,25 – E4,25 – 2Th2,9.11 – 1J2,21.27 – Eh14,5 21,27
           L20,42 24,44 – A1,20 13,33 – 1K14,26 – E5,19 – K3,16 * (7).
                                                                                                                                        22,15 * (10).
       �PsA´MMOS y£mmoj (sb-f) – �aus *PsA´PhMOS, vgl. lt. sabulum                                                                                                     PsÄUDO´�ChRISTOS yeudÒcristoj (sb-m) – �NT� – fal-
         Sand, Kies, ahd. sant/ nhd. Sand, √ PsAPh zerreiben, vmtl.                                                                                                      scher�Christus, pl: falsche�Christusse; – M24,24/ Mk13,22 *
         aus √ PsA zermalmen, (zerr)reiben, kauen (s. ��PsA´Oo�)� –
                                                                                                                                        (2).
         Sand, Staub, lockere Erde, Sandhaufen� – � �PsEPhOS, A´MMOS �
                                                                                                     �PsÄU´DOo yeÚdw (ps/md: PsÄU´DOMAI) (vb-ac) – �? – vmtl.
           A´MMON.
                                                                                                                    vw. �PsY´ThOS Lüge, Trug� = PsÄUDOS u. �PsIThYRO´S�; vll. vw.
       ��PsAU´Oo yaÚw (vb-ac) – �aus *PsA´�SOo, vmtl. v. ��Psa´Oo�� –
                                                                                                                    ahd. spotton/ nhd. spotten� – �ac: 1. zur Lüge o. zum Lügner
         berühren, befühlen, streichen, antasten, -greifen; etw. errei-
                                                                                                                    machen, Lügen strafen, als irrig erweisen; – 2. in seinen Er-
         chen� – 〈be〉r˙ühren – �: ÄPI�, PROS�PsAU´Oo.
                                                                                                                    wartungen täuschen, belügen, betrügen, vereiteln; – md: 1.
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         itr: lügen, zum Lügner werden, täuschen, trügen, treulos           ThOS�� – flüsternd, zischelnd; verleumdend, verleumderisch,
         sein; – 2. tr: erlügen, belügen, täuschen, betrügen; – ps: 1.         im Geheimen sich verbreitend� – �LXX Sirach5,14 28,13� – zi-
         belogen, betrogen o. getäuscht werden, sich täuschen/ ge-                                                                                                      schelnd, flüsternd – �: �PsIThYRI´ZsOo�, PsIThYRISMO´S, PsIThY-
         täuscht sehen; – 2. erlogen werden, sich als unwahr erwei-                                                                                                                                        RISTE´S.
         sen� – (ac: 〈zur 〉Lüge〈 mach〉en, Lüge〈n straf〉en, 〈als                                                                                                     PsI´X y…x (sb-mf) – ��PsI´Oo�� – �Pas: kleines Stück, Bröckchen,
        〉Lüge〈 erweis〉en, 〈be〉lügen) – md: lügen¯, 〈be〉lügen¯                                                                                                                    Krümchen, bes. v. Fleisch u. Brot, Brosame� – Brosame –

        A5,3.4; wBd.: fälschen¯, falsch〈 bezeug〉en¯/darstell〉en¯, fal-           M15,(27 D) – L16,(21 D) * (0).

         sch〈e Vorstellung erzeug〉en (a. mit formal Richtigem), w. md-                                                                                                     PsIChI´ON yic…on (sb-n, dim v. PsI´X) – �Brosame, Krümchen,
         Bd.: sich¯�〈des 〉Falsch〈en bedien〉en/ sich¯�〈dem 〉Falsch〈en                                                                                                                    Stückchen� – Brosämchen; – M15,27/ Mk7,28 – L16,(21 Mt Tr..) * (2).
         hingeb〉en/ sich¯�〈von 〉Falsch〈em leiten lass〉en¯; – �: A�, PsÄU-                                                                                                     �PsI´Oo y…w (vb-ac) – �Pas: Nf. v. ��PsA´Oo�, �PsE´ChOo�� – n.
           DE´S |PsÄUD�A´DÄLPhOS, �APO´·STOLOS, �Oo´NYMOS, PsÄUDO�DIDA´SKA-                                                                                                                    Pas: zerreiben, bes. zermalmen, zerkauen� – � PsI´X.
           LOS, �LO´GOS, �PRO·PhE´TES, PsÄUDO´�ChRISTOS |PsÄUDO·MARTYRÄ´Oo,                                                                                                     �PsY´ThOS yÚqoj (sb-n) – ��PsÄU´DOo� – poet. = PsÄU´DOS, Lü-
           PsÄUDO·MARTYRI´A, PsÄUDO�MA´RTYS |PsÄUDOS, PsÄUSMA, PsÄU´STES;                                                                                                                    ge, Trug� – � �PsIThYRO´S.
           �PsY´ThOS�; – M5,11 – A5,3.4 14,(19) – R9,1 – 2K11,31 – G1,20 – K3,9 – 1T2,7 –                                                                                                     PsYChE´ yuc» (sb-f) – �z. �PsY´ChOo� – �wGb.: Hauch, Atem: – 1.
           H6,18 – Jk3,14 – 1J1,6 – Eh3,9 * (12).                                                                                                                    Lebensprinzip, Lebenskraft; – 2. lebendiges Wesen, Person; –
       PsÄUD�Oo´NYM˙OS, ON yeudènumoj, on (aj-mf,n) – ��O´NO-                                                                                                                    3. die Seele des Verstorbenen in der Unterwelt; – 4. die Seele
         MA� – �sp. NT: fälschlich so genannt, falsch benannt� –                                                                                                                    als Sitz o. Ausdruck von Bewusstsein, Verstand, Gefühl, Ge-
        fälschlich�〈so ge〉nannt; – 1T6,20 * (1).                                                                                                                    müt, Empfinden, Begehren, ...� – Seele; wGb.: H˙auch; – 〈mit
       PsÄUSMA yeàsma (sb-n) – ��PsÄU´DOo� – �= PsÄUDOS� – 〈Ge〉-                                                                                                                    ganzer 〉3d 3Seele P2,30, aus 〈ganzer 〉Seele E6,6 K3,23; – M2,20

        logenes, 〈Er〉logenes; wBd.: 〈Ge〉fälschtes, falsch〈 Bezeug〉-     6,25.25 10,28.28.39.39 11,29 12,18 (Jes42,1) M16,25.25.26.26 20,28 22,37 (5M6,5)

         tes/Dargestell〉tes, 〈als 〉falsch〈e Vorstellung Erzeug〉tes; – Gs.:     M26,38 – Mk3,4 8,35.35.36.37 10,45 12,30 14,34 – L1,46 2,35 6,9 9,24.24.(56 K pm

           ALE´ThÄIA; – R3,7 * (1).                                                                                          Tr..) 10,27 12,19.19.20.22.23 14,26 17,33 21,19 – J10,11.15.17.24 12,25.25.27 13,37.38

                                                                                                                                        15,13 – A2,27 (Ps16,10) A2,41.43 3,23 (5M18,19) A4,32 7,14 14,2.22 15,24.26 20,10.24       PsÄU´STES yeÚsthj (sb-m) – ��PsÄU´DOo� – �Lügner, Betrüger,
                                                                                                                                        27,10.22.37 28,(19) – R2,9 11,3 (1Kö19,10) R13,1 16,4 – 1K15,45 (1M2,7) – 2K1,23 12,15         wortbrüchig� – Lügner; wBd.: Fälscher, falsch〈 Bezeug〉er,
                                                                                                                                        – E6,6 – P1,27 2,30 – K3,23 – 1Th2,8 5,23 – H4,12 6,19 10,38 (Hk2,4) H10,39 12,3         falsch〈e Vorstellung Erzeugend〉er; – J8,44.55 – R3,4 – 1T1,10 – T1,(9
                                                                                                                                        13,17 – Jk1,21 5,20 – 1P1,9.22 2,11.25 3,20 4,19 – 2P2,8.14 – 1J3,16.16 – 3J2 – Jd15           460).12 – 1J1,10 2,4.(9 S..).22 1J4,20 5,10 * (10).
                                                                                                                                        – Eh6,9 8,9 12,11 16,3 18,13.14 20,4 * (103).       PsEL�APhA´Oo yhlaf£w (vb-ac) – �PsEL�APhA´Oo = �PsA´L-
                                                                                                     PsYChIK˙O´S, E´, O´N yucikÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �PsYChE´� –         LOo + �APhA´Oo�; – o.: nt. zu PsA´LLOo u. �APhA´Oo�, sondern
                                                                                                                    �1. zur Seele, zum Leben gehörig; seelisch, geistig; 2. dem ir-         PsELA-Ph- m. gebrochener Redupl., vgl. �PsA´LLOo� – �mit der
                                                                                                                    dischen Leben zugehörig� – 〈von der 〉Seel〈e be-         Hand berühren, (be)tasten� – 〈be〉tasten L24,39.., 〈er〉tasten
                                                                                                      stimm〉t/geleite〉t, 〈der 〉Seel〈e hör〉ig, seelisch; – 1K2,14        A17,27; vmtl. wBd.: zupfend�befühlen; – L24,39 – A17,27 – H12,18 –
                                                                                                                                        15,44.44.46 – Jk3,15 – Jd19 * (6).           1J1,1 * (4).

                                                                                                     PsYChOS yàcoj (sb-n) – ��PsY´ChOo� – �Kälte, Kühle, Frost;       PsEPhI´ZsOo yhf…zw (vb-ac) – ��PsEPhOS� – �1. mit Steinen
                                                                                                                    Winter� – Kälte; – J18,18 – A28,2 – 2K11,27 * (3).         rechnen o. zählen; berechnen; – 2. zur Abstimmung bringen,
         entscheiden, beschließen; – md: seinen Stimmstein abge-      PsYChR˙O´S, A´, O´N yucrÒj, £, Òn (aj-m,f,n) – �PsYChOS� –
         ben� – 〈mit 〉Kiesel〈steinchen 〉�be〈rechn〉en; – L14,28 – Eh13,18 *     �kalt, kühl, frostig; – ütr.: kalt, kühl, frostig, herzlos, gefühllos;
           (2).                                                                                                       freudlos; erfolglos� – kalt, kühl; – sb-iert-n: PsYChRO´N
       �PsEPhOS yÁfoj (sb-f) – �vgl. ��PsA´Oo� u. �PsA´MMOS�, vgl. lt.      ;kaltes〈 ;Wasser〉 M10,42; – M10,42 – Eh3,15.15.16 * (4).

         sabulum Sand, Kies� – �Steinchen, Kiesel; Rechenstein;                                                                                                     �PsY´ChOo yÚcw (vb-ac) – �vll. √ PhSY hauchen, atmen, küh-
         Stimmstein, (Wahl)stimme, Abstimmung; Beschluss, Urteil� –                                                                                                                    len; vw. √ PhU blasen (vgl. ��PhYSA�)� – �1. hauchen, blasen; – 2.
        Kiesel〈steinchen〉, 〈Wahl〉kiesel〈steinchen〉 A26,10                kalt machen, kühlen; ps: kalt werden, erkalten, sich abküh-
                                                                                                                    len� – (ac: kalt〈 mach〉en, wGb.: h˙auchen); – ps: 〈er〉kal-        (schwarz verurteilend, weiß freisprechend); 〈Erwählungs〉-
                                                                                                      ten�, kalt〈 werd〉en�, 〈sich ab〉kühlen�; – �: ANA´·PsYXIS |ANA�,        kiesel〈steinchen〉 Eh2,17.17; – �: KATA�, SYnG�KATA·, SYM�, PsEPhI´-
                                                                                                                                        APO�, ÄK�, KATA�PSY´ChOo |PsYChE´, PsYChIKO´S, PsYChOS, A´�, DI´�, ISO´�,           ZsOo; – A26,10 – Eh2,17.17 – Pm(subsc. Hss.) * (3).
                                                                                                                                        OLIGO´�, SY´M�PsYChOS; PsYChRO´S |ÄU·PsYChÄ´Oo, �ÄU´�PsYChOS�; –       �PsE´ChOo y»cw (vb-ac) – �vgl. ��PsA´Oo�� – reiben, streichen,
                                                                                                                                        M24,12 * (1).         streicheln, striegeln; zerreiben, abnutzen� – � �PsI´Oo�, PsOo´-
                                                                                                     PsOoMI´ZsOo ywm…zw (vb-ac) – ��PsOoMO´S�� – �füttern, zu es-           ChOo.
                                                                                                                    sen geben� – BissenSpeise�〈geb〉en R12,20, 〈als 〉Bis-       �PsIThYRI´ZsOo yiqur…zw (vb-ac) – ���PsIThYRO´S�� – zi-
                                                                                                      senSpeise〈 für die Armen〉�〈hingeb〉en 1K13,3; – R12,20         scheln, flüstern; säuselnd plaudern� – �LXX 2S12,19 Ps41,8 �Si12,16
                                                                                                                                        (Sp25,21) – 1K13,3 * (2).         21,28�� – zischeln, flüstern – � PsIThYRISMO´S.

                                                                                                     PsOoMI´ON ywm…on (sb-n, dim v. �PsOoMO´S�) – �kleiner Bis-       PsIThYRISMO´S yiqurismÒj (sb-m) – ��PsIThYRI´ZsOo�� – �Oh-
                                                                                                                    sen� – 〈k〉lein〈er〉�Bissen; – J13,26.26.27.30 * (4).         renbläserei, Verleumdung� – �LXX Hes10,11 Jes3,(3 Aquila) Hi4,(12

         Symmachos)� – Ohrenbläserei; wBd.: Zischelei, Flüsterei,        �PsOoMO´S ywmÒj (sb-m) – ���PsA´Oo�� – Bissen, Brocken� –
         flüster〈nde Abwert〉ung/Schlechtmach〉ung/Verleumd〉ung; –                                                                                                      Bissen; w.: Z˙erbrockter, Z˙erbröckelter – � PsOoMI´ZsOo, PsOo-
           2K12,20 * (1).                                                                                                                                        MI´ON.

       PsIThYRISTE´S yiqurist»j (sb-m) – ��PsIThYRI´ZsOo�� – �Ein-                                                                                                     PsOo´ChOo yècw (vb-ac) – ��PsA´Oo, �PsE´ChOo�� – �sp. NT:
         flüsterer, Ohrenbläser� – Ohrenbläser; wBd.: Zischler, 〈Ein〉-                                                                                                                    zerreiben� – zerreiben; – M12,(1 syc) – L6,1 * (1).
         flüsterer, flüster〈nder Verleumd〉er; – R1,29 * (1).

       ��PsIThYR˙O´S, E´, O´N yiqurÒj, », Òn (aj-m,f,n) – �z. �PsY´-
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                                                                                                     OoMOS ðmoj (sb-m) – �aus *OoMSOS, vgl. ai. a´msas/ lt. umer-
                                                                                                                    us Schulter, Achsel, got. amsa� – �Schulter, Oberarm� –
                                                                                                      Schulter; – M23,4 – L15,5 * (2).                               Oo w
                                                                                                     �OoNÄ´OMAI çnšomai (vb-dp/md) – ��OoNOS�� – �1. kaufen, ein-,
                                                                                                                    erkaufen; – 2. kaufen wollen, feilschen� – 〈er〉-, k˙aufen	; – �:
       Oo W w (Oo ð, sp. Oo MÄ´GA ð mšga) – als Zahlzeichen: w´                                                                                                                                        �OPs·OoNÄ´Oo�, �OPs�Oo´NES�, OPs·Oo´NION; �OoNE´�, �OoNOS�; TÄL�Oo´NES,
         = 800 ; ,w = 800�000; –– ÄGOo´ (ÄIMI) TO` A´LPhA KAI` TO` Oo = Ich                                                                                                                                        TÄL·Oo´NION; – A7,16 * (1).
         (Ich�bin) das A´LPhA und das Oo〈 MÄGA〉 = geistl.-wBd.: Ich (Ich�-                                                                                                     �OoNE´ çn» (sb-f) – ��OoNOS�� – 1. das Kaufen, Kauf, Pachtung;
         bin) das tausend〈fach〉�Einübende und das 〈große 〉Oo〈h! wie                                                                                                                    – 2. Kaufpreis; – 3. Kaufobjekt� – K˙auf, K˙auf〈preis〉, K˙auf-
         schön!〉 Eh1,8.(11) 21,6 22,13; – vgl.: A´LPhA; – Eh1,8.(11 MA Tr) Eh21,6 22,13 *                                                                                                      〈objekt〉 – vgl.: �OoNÄ´OMAI.
           (3).
                                                                                                     �OoNOS ðnoj (sb-m) – �aus *�OoSNOS, vgl. ai. vasna´m Kauf-
       Oo ð (ij, meist m. vo) – �1. ij = Oo´; – 2. Zeichen d. Vokativs� –
                                                                                                                    preis, lt. venus Verkauf, vendo verkaufen� – 1. Kaufpreis,
        !!o, grch.-w.: Oo; – !!o 〈du〉 ... M17,17/ Mk9,19/ L9,41 A13,10, !!o                                                                                                                    Wert; – 2. das Kaufen; – 3. Gewinn� – � �OoNE´�, �OoNÄ´OMAI.
        〈ihr〉 ... L24,25 A18,14 27,21 G3,1, !!o 〈welch〉 ... R11,33, !!o                                                                                                     OoJO´N òÒn (sb-n) – �aus *Oo�IO´N, abgel. aus ovi-s (vgl. �OI-
        5Mensch R2,1.3 9,20 1T6,11 Jk2,20, !!o 5Frau M15,28, !!o (Name)                                                                                                                    OoNO´S Raubvogel, Weissagevogel, Vorzeichen�, ai. vis/ lt.
        A1,1 1T6,20; – M15,28 17,17/ Mk9,19/ L9,41 24,25 – A1,1 13,10 18,14 27,21 – R2,1.3                                                                                                                    avis Vogel), lt. ovum/ ahd. ei/ nhd. Ei� – Ei; – L11,12 * (1).
           9,20 11,33 – G3,1 – 1T6,11.20 – Jk2,20 * (17).                                                                                                     ��OoPE´ çp» (sb-f) – ��Oo´Ps� z. ��O´SSÄ�� – Pas: Blick, Anblick,
       Oo´ ê (ij) – �= lt. o, oh, nhd. o, oh, o! oh! ach! weh(e)!� – �Ausruf                                                                                                                    Aussehen� – Bli˙ck, 〈An〉bli˙ck, wBd. (ac o. ps): A˙ug〈enwahr-
         d. Verwunderung, Überraschung, Klage, des Unwillens,                                                                                                                    nehm〉ung – �: �ÄN�OoPE´�, KAT�, ÄN·Oo´PION, �ÄN·Oo´PIOS�.
         Schmerzes� – als We.: Oo·RY´OMAI, ...; – s. Oo; (0).                                                                                                     �Oo´RA íra (sb-f) – ��hORA´Oo, �O´ROMAI�; vgl. �OUROS�� – Sorge,
       OoBE´D 'Wb»d 1C2,12LXX Rt4,17.21.22LXX (N. m-indekl.) – �hb.                                                                                                                    Fürsorge, Besorgnis, Befürchtung; Behütung; Beachtung,
         �OBhe´D 1C2,12 Rt4,17.21.22� – f. OoBE´D (s.d.).                                                                                                                    Rücksicht, Berücksichtigung� – wBd.: 〈fürsorgende und
       hOo�DÄ ïde (av z. hO´�DÄ; im NT Orts-av) – �1. �Instrumentalf. v.                                                                                                      achthabende Rück〉sicht〈nahme〉/〈Berück〉sicht〈igung〉 –
         hO´�DÄ� auf diese Weise, so, 〈al〉so; folgendermaßen, ...; – 2.                                                                                                                                        � ThYR�OoRO´S, OIK·OURO´S; OLIG·OoRÄ´Oo, �OLIG�OoRO´S�; TIM·OoRÄ´Oo,
         örtl.: hierher; hier; hierin, hierbei� – hier〈her〉, hier, hier〈bei〉                                                                                                                                        TIM·OoRI´A, �TIM·OoRO´S�.
        1K4,2 (H7,8 Eh13,10.18 14,12); – wBd.: 〈an〉�d˙iesen/d˙iesem�〈Ort〉,                                                                                                     �hOo´RA éra (sb-f) – �vll. aus *jOo´RA, lt. hornus diesjährig,
         〈bei 〉d˙ieser〈 Gelegenheit〉; – M8,29 M12,6.41.42/ L11,31.32 M14,8.17.18 16,28                                                                                                                    heurig / nhd. heuer, got. jer/ ahd. jar/ nhd. Jahr� – �1. jeder na-
           17,4.4/ Mk9,5/ L9,33 M17,17/ L9,41 M20,6 22,12 24,2.23.23/ Mk13,2.21/ L21,(6 S B D                                                                                                                    turgesetzl. bestimmte regelmäßig wiederkehrende natürl.
           L..) M26,38/ Mk14,34 M28,6/ Mk16,6/ L24,6 – Mk6,3 8,4 9,1 11,3 14,32 – L4,23 9,12                                                                                                                    Zeitabschnitt: Jahreszeit, Früchte der Jahreszeiten; Klima,
           14,21 15,17 16,25 17,21.23 19,27 22,38 23,5 – J6,9.25 11,21.32 20,27 – A9,14.21 –                                                                                                                    Witterung; (pl) Jahr, Jahre; Tageszeit, Tag, Stunde, Augen-
           1K4,2 – K4,9 – H7,8 13,14 – Jk2,3 – Eh4,1 11,12 13,10.18 14,12 17,9 * (61).                                                                                                                    blick, Lebensalter; Blütezeit des Lebens, Jugendzeit, Ju-
       OoJDE´ òd» (sb-f) – �zsgz. aus �AOIDE´� (s.d.) v. �AÄI´DOo�/�AJ´-                                                                                                                    gendblüte; – 2. Zeit, passende, rechte Zeit� – Stunde; Ta-
         DOo� – �Gesang, Lied, Gedicht� – 〈Ge〉sangLied; wBd.: 〈Ge〉-                                                                                                      geszeit M14,15 Mk11,11, �zu〈geordnet〉 〈einer 〉Stunde�〈für kur-
         sang; – E5,19 – K3,16 – Eh5,9 14,3.3 15,3.3 * (7).                                                                                                      ze Zeit〉 2K7,8 G2,5; a.: Jahreszeit, Blütezeit; – Gb.: natürli-
       ��Oo´DES/ �Oo´·DES �èdhj (sf bei aj-en) – �v. ÄIDOS # �ÄI´DOo�                                                                                                                    cher�Zeitabschnitt; – �: hEMI�Oo´RION, �OP�Oo´RA; PhThIN·OPOoRI-
        – ··artig, 〈nach 〉Art�〈von〉� Stey 50H, ··ig/ ··isch, ··haft; – w.:                                                                                                                                        NO´S, �PhThIN�O´POoRON�; hOoRAIOS; – M8,13 9,22 10,19 14,15 15,28 17,18 18,1
         �〈aus〉sehend/ �sehbar, ww.: �gewahrbar/ �wahrnehmbar/ 〈der                                                                                                                                        20,3.5.9.12 24,36.(42 K L G 0281 565 579 700 1241 Mt Tr lat sys.p sams bopt)
         〉wahrnehmbar〈en Darstell〉ung〈 bei〉�...�〈entsprech〉end; – �:                                                                                                                                        M24,44.50 25,13 26,40.45.55 27,45.45.46 – Mk6,35.35 11,11 13,11.32 14,35.37.41
           GRA·Oo´DES; DAeIMONI·Oo´DES |hEROoJ´·DES, hEROoJDI´OoN |ThÄI·Oo´DES;                                                                                                                                        15,25.33.33.34 – L1,10 2,38 7,21 10,21 12,12.39.40.46 13,31 14,17 17,(31) 20,19
           PÄTR·Oo´DES.                                                                                                                                        22,14.53.59 23,44.44 24,33 – J1,39 2,4 4,6.21.23.52.52.53 5,25.28.35 7,30 8,20 11,9
       OoDI´N çd…n (sb-f) – �vmtl. spätere Anpassung des S v. ��Oo-                                                                                                                                        12,13.27.27 13,1 16,2.4.21.25.32 17,1 19,14.27 – A2,15 3,1 5,7 10,3.9.30 16,18.33
         DI´S� an das N v. OoDI´NOo� – �NT = �OoDI´S�� – Geburtswehe,                                                                                                                                        19,(9).34 22,13 23,23 – R13,11 – 1K4,11 15,30 – 2K7,8 – G2,5 – 1Th2,17 – Pm15 –
        Geburtsschmerz; – M24,8/ Mk13,8 – A2,24 – 1Th5,3 * (4).                                                                                                                                        1J2,18.18 – Eh3,3.10 9,15 11,13 14,7.15 17,12 18,10.17.19 * (106).

       OoDI´NOo çd…nw (vb-ac) – ���OoDI´S�� – �Geburtsschmerzen/                                                                                                     hOoR˙AIOS, AI´A, AION æra‹oj, a…a, a‹on (aj-m,f,n) – ��hOo´-
         Wehen haben, unter Geburtsschmerzen gebären; ütr.:                                                                                                                    RA� – �1. was d. Jahreszeit mit sich bringt, der Jahreszeit an-
         schwere Schmerzen leiden� – Geburtswehe〈n hab〉en,                                                                                                                    gemessen; – 2. in d. Blütezeit d. Lebens: jugendschön, blü-
        Geburtsschmerz〈en erleid〉en; – R8,(22 n. BA) – G4,19.27 (Jes54,1)   hend, anmutig, lieblich, hübsch; – 3. rechtzeitig, zeitgemäß,
           – Eh12,2 * (3).                                                                                         reif� – schön�gestaltet; jugendschön; hübsch; recht-
       ��OoDI´S çd…j (sb-f) – �?� – Geburtsschmerz, pl: Wehen; übh.:       zeitig (R10,15); – wGb.: 〈der 〉Stunde/Blütezeit〈 entspre-
         heftiger Schmerz; Geburt, Geborenes, Mutterschoß� = OoDI´N     ch〉end/angemess〉en; – M23,27 – A3,2.10 – R10,15 (Jes52,7) * (4).

           – �: OoDI´N, SYN�, OoDI´NOo.                                                                                                     Oo·RY´OMAI çrÚomai (vb-dp/md) – �Oo· vmtl. Oo-proth. = ij Oo´
       ��OoThÄ´Oo çqšw (vb-ac) – �aus *�OoThÄ´jOo, √ �ÄTh stoßen,     oh, weh, vgl. ai. ruva´ti brüllt, lt. rumor dumpfes Geräusch, Ge-
         schlagen, vgl. ai. vadhati er schlägt, va´dhar u. vadha´s             rücht, Volksstimme, ravis heiser� – �ac u. md: heulen, heulend
         Schlag, Geschoss� – ac: stoßen, drängen, treiben, wegsto-        schreien, laut schreien, brüllen, bellen; wehklagen, heulen;
         ßen, verdrängen, vertreiben; zurückstoßen; hintreiben, hin-     jauchzen; Pas: heulen, brüllen, bes. von der Stimme hungri-
         einstoßen; hinauf-stoßen, -wälzen; überstürzen, übereilen; –    ger Hunde, Wölfe, Löwen u.a. Raubtiere, ...� – 〈aus Hunger
         md: 1. sich drängen, vorwärtsdringen; – 2. von sich wegsto-                                                                                                      〉knurren	/b˙rüllen�; – 1P5,8 * (1).
         ßen, zurückwerfen; – 3. = ac� – sto˙ßen, dr˙ängen; – �: AP�,                                                                                                     �hOoS æj (relatives av v. rel-pn hO´S; vergleichende, begrün-
           ÄX�OoThÄ´Oo.                                                                                                                    dende o. temporale cj) – �hOo m. angehängtem S wie in hOU´-
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         TOoS/ hOU´TOo, MÄ´ChRIS/ MÄ´ChRI; teils aus *jOoD (Ablativ            Mk6,(44 Tr) Mk9,26 – L1,(56 Mt Tr..) 3,(22 Mt Tr..).23 9,14.14.28 22,41.�44�.59 23,44

         zum rel-pn �hO´S), teils aus *SOoD (Ablativ zum demonstrati-        24,11 – J1,(32 Tr) 4,(6 Mt Tr..) J6,(10 Mt Tr..) J19,(14 pm Tr).(39 Tr) – A1,15 2,3.41 4,(4

         ven hO der, vgl. �hOo´S so�) – o. aus *S�OoD, got. swa wie/            Mt Tr..) 5,(36 Tr) A6,15 9,(18 S2 Mt Tr..) 10,3 19,7.(34) – R6,13 – H1,12 (Ps102,27)

         ahd. so/ nhd. so� – �av: wie, auf welche Weise; ungefähr, etwa;    H11,(12 Tr) – Eh1,(14 Tr) * (21).

         wie, als; für; in der Meinung; als ob, wie wenn; – cj: wie iSv.                                                                                                     hOoSEÄ´ `Wshš (a. hOoSEÄ) (N. m-indekl.) – �hb. HOSche´a�
         dass; so dass; damit; wie, sowie iSv. als/ da/ während; da,                                                                                                                    Hos1,1� – Hosea (Prophet d. AT), ü. �= hi-if v. JaScha´� retten‘�:
         weil; oh wenn doch / dass doch� –– w.: welch〈erweise〉; ––                                                                                                                    ’Retten‘ (n. Kö Kf. v. HOScha�a·Ja´H: 〈ge〉rettet�˙hat�JaH〈WäH〉); –
        av: wie M27,65.., wie〈auf welche Weise〉 Mk4,27 L24,35..; ––        R9,25 * (1).

        cj: – vergleichend: wie M10,16 R5,15.., 〈so, 〉wie 1K3,5.., als      hOo´S�PÄR ésper (av) – �gerade so wie, gleichwie, gleich als
                                                                                                                    ob� – eben〈so〉�wie, ge˙rade〈so〉�wie; – vgl.: KATh·A´�PÄR,        1K3,10 7,25.., 〈so, 〉als〈 ob〉 2K5,20; –– begründend: wie〈des-
                                                                                                                                        KATh�Oo´S u. KATh�Oo´S·PÄR; – M5,(48) 6,2.7 12,40 13,40 18,17 20,28 24,27.37        halb weil L11,(4) A28,19 2P1,3/ weil〉 A22,11; –– temporal: m.
                                                                                                                                        25,14.32 – L17,24 18,11 – J5,21.26 – A2,2 3,17 11,15 – R5,12.19.21 6,4.19 11,30 – 1K8,5        aor: als L1,23.., alsnachdem A10,7..; – m. pr o. ipe: alswäh-
                                                                                                                                        10,7 11,12 15,22 16,1 – 2K8,7 – G4,29 – 1Th5,3 – H4,10 7,27 9,25 – Jk2,26 – Eh10,3        rend L12,58 A8,36.., wiesolange J12,35.36 G6,10.., 〈so〉wieso-
                                                                                                                                        * (36).        bald R15,24..; –– konsekutiv: wie〈so dass〉 H3,11 4,3; –– fi-
                                                                                                     hOoS·PÄR�ÄI´ æspere… (av) – �hOo´S�PÄR + �ÄI� – �gleichsam        nal: wieum L9,52 A20,(24) (H7,9); wie〈wenn nur〉 A20,24; wie〈in
                                                                                                                    wie wenn, gleich als wenn, gleichwie, als ob� – ge˙rade〈so〉-        Richtung〉 auf A17,(14); –– bei Zahlwörtern: wie〈etwa Mk5,13
                                                                                                      �wie�wn, eben〈so〉�als�wenn; gleichsam; – 1K4,(13 G pc) –        L1,56../ ungefähr/ gegen〉; – �: hOoS�A´N, hOoS�AU´TOoS, hOoS�ÄI´,
                                                                                                                                        1K15,8 * (1).
           hOo´S�PÄR, hOoS·PÄR�ÄI´, hOo´S�TÄ, KATh�Oo´S, KATh�Oo´S·PÄR; – M1,24
                                                                                                     hOo´S�TÄ éste (cj) – �av: 1. wie, sowie; – 2. da ja, weil; – cj: 1.           5,48 6,5.10.12.16.29 7,29,29 8,13 10,16.16.16.25.25 12,13 13,43 14,5 15,28 17,2.2.20
                                                                                                                    (in Hauptsätzen) darum, daher, demnach, und so; – 2. (in Ne-           18,3.4.33 19,19 (3M19,18) 20,14 21,26 22,30.39 24,38 26,19.39.39.55 27,65 28,3.3.4.15
                                                                                                                    bensätzen) so dass; unter der Bedingung dass� –– w.: wie�-           – Mk1,10.22.22 4,26.27.31.36 5,13 6,15.34 7,6 8,9.24 9,21 10,1.15 12,25.31.33 13,34
                                                                                                      u˙auch/ u˙nd�wie; –– 1. selbständige Sätze einführend:           14,48.72 – L1,23.41.44.56 2,15.(37 Mt Tr..).39 3,4.22.23 4,25 5,4 6,4.22.40 7,12
                                                                                                      sodass〈somit/ also/ daher〉 M12,12 19,6 23,31 Mk2,28 10,8           8,42.47 9,52 10,3.18.27 11,1.(4 S* lat).36.44 12,27.58 15,19.25 16,1 17,6 18,11.17
                                                                                                      R7,4.12 13,2 1K3,7.21 4,5 5,8 7,38 10,12 11,27.33 14,22.39 15,58 2K4,12           19,5.29.41 20,37 21,35 22,26.26.27.31.52.61.66 23,14.26.55 24,6.32.32.35 – J1,14.32.
                                                                                                      5,16.17 G3,9.24 4,7.16 P2,12 4,1 1Th4,18 Jk1,(19) 1P4,19; –– 2. abhän-           39 2,9.23 4,1.6.40 6,10.12.16.19 7,10.10 8,�7� 11,6.18.20.29.32.33 12,35.36 15,6 18,6

           19,14.33.39 20,11 21,8.9 – A1,10 2,15 3,12.22 (5M18,15) A4,4 5,7.24.36 7,23.37.51         gige Sätze einführend: – konsekutiv (die Folge be-
           8,32.32 (Jes53,7) A8,36 9,18.23 10,7.11.17.25.28.38.47 11,5.16.17 13,18.20.25.29.33                                                                                                      zeichnend): sodass, sodass〈dass nämlich〉 1K5,1; –– fi-
           14, 5 16,4.10.15 17,13.(14 Mt Tr..).15.22.28 18,5 19,9.21.34 20,14.18.20.24 21,1.12.27 22,                                                                                                      nal (Absicht o. Zweck bezeichnend): sodass〈um/ da-
           5.11.25 23,11.15.20 25,10.14 27,1.27.30 28,4.19 – R1,9.21 3,7 4,17 5,15.16.18 8,36                                                                                                      mit〉 (M10,1 15,33 24,24) 27,1 L4,29 9,(52) 20,20; – M8,24.28 10,1 12,12.22
           (Ps44,23) R9,25.27 (Jes10,22) R9,29.29 (Jes1,9) R9,32 10,15 (Jes52,7) R11,2.33                                                                                                                                        13,2.32.54 15,31.33 19,6 23,31 24,24 27,1.14 – Mk1,27.45 2,2.12.28 3,10.20 4,1.32.37
           12,3 13,9.13 15,15.24 – 1K3,1.1.1.5.10.15 4,1.7.9.13.14.18 5,3 7,7.8.17.17.25.29.30.30.                                                                                                                                        9,26 10,8 15,5 – L4,29 5,7 9,(52 Mt Tr..) L12,1 20,20 – J3,16 A1,19 5,15 14,1 15,39 16,
           30.31 8,7 9,5.20.20.21.26.26 10,15 11,34 12,2 13,11.11.11 14,33 16,10 – 2K1,7 2,17.17.17                                                                                                                                        26 19,10.12.16 – R7,4.6.12 13,2 15,19 – 1K1,7 3,7.21 4,5 5,1.8 7,38 10,12 11,27.33 13,2
           3,1.5 5,19.20 6,4.8.9.9.9.10.10.10.13 7,14.15 9,5.5 10,2.9.14 11,3.15.16.17.21 13,2.7 –                                                                                                                                        14,22.39 15,58 – 2K1,8 2,7 3,7 4,12 5,16.17 7,7 – G2,13 3,9.24 4,7.16 – P1,13 2,12 4,1
           G1,9 3,16.16 4,12.12.14.14 5,14 6,10 – E2,3 3,5 5,1.8.15.15.22.23.24.28.33 6,5.6.6.7.20                                                                                                                                        – 1Th1,7.8 4,18 – 2Th1,4 2,4 – H13,6 – Jk1,(19 P Y Mt Tr syh) – 1P1,21 4,19 * (83).
           – P1,8.20 2,7.12.15.22.23 – K2,6.20 3,12.18.22.23 4,4 – 1Th2,4.7.7.10.11.11 5,2.4.6 –                                                                                                     OoTA´RION çt£rion (sb-n) – �dim v. �OUS� – �Ohr� – Ohr〈mu-
           2Th2,2.2 3,15.15 – 1T5,1.1.2.2 – 2T1,3 2,3.9.17 3,9 – T1,5.7 – Pm9.14.16.17 – H1,11.12                                                                                                      sch〉el; wBd.: 〈äußeres 〉Ohr〈tei〉l; – Mk14,47/ J18,10 * (2).
           (Ps102,27) H3,2.5.6.8 (Ps95,8) H3,11 (Ps95,11) H3,15 4,3 6,19 11,9.12.27.29 – 12,5.7.                                                                                                     OoTI´ON çt…on (sb-n) – �dim v. �OUS� – �Ohr� – Ohr〈musche〉l; –
           16.27 13,3.3.17 – Jk1,10 2,8.9.12 5,3.(5 S2 Y 1739 Mt Tr sy) – 1P1,14.19.24.24
                                                                                                                                        M26,51/ Mk14,(47 Mt Tr..)/ L22,(50)/ J18,(10 Mt Tr..) – L22,51 – J18,26 * (3).
           (Jes40,6) 1P2,2.5.11.12.13.14.16.16.16.25 3,6.7.7 4,10.11.11.12.15.15.16 5,3.8.12 –                                                                                                     OoPhÄ´LÄIA çfšleia (sb-f) – �OoPhÄLÄ´Oo� – �Hilfe, Nutzen,
           2P1,3.19 2,1.12 3,8.8 (Ps90,4) 2P3,9.10.16.16 – 1J1,7 2,27 – 2J5 – Jd7.10 – Eh1,10.14.
                                                                                                                    Vorteil� – Nutzen; – R3,1 – Jd16 * (2).
           14.14.15.15.16.17 2,18.24.27.28 3,3.21 4,1.6.7 5,6 6,1.6.11.12.12.13.14 8,1.8.10
                                                                                                     OoPhÄLÄ´Oo çfelšw (vb-ac) – ��O´PhÄLOS� – �ac: nützen, hel-
           9,2.3.5.7.7.8.8.9.9.17 10,1.1.7.9.10 12,15 13,2.2.3.11 14,2.2.2.3 15,2 16,3.13.15.21 17,12
                                                                                                                    fen, fördern unterstützen; – ps: unterstützt werden, Hilfe be-
           18,6.21 19,1.6.6.6.12 20,8 21,2.11.21 22,1.12 * (504).
                                                                                                                    kommen, Nutzen haben� – ac: nützen M27,24 Mk8,36 J6,63
       hOoS A´N æj ¥n o. hOoS�A´N æs£n – �wie 〈gegebenen〉-
                                                                                                      12,19.., nützenausrichten M27,24; – ps: 〈als 〉Nutz〈en ha-
        falls�gleichsam; – 2K10,9 * (1; b. hOoS m. enthalten).
                                                                                                      b〉en�/bekomm〉en�/erlang〉en� M15,5 16,26 Mk5,26 7,11 L9,25
       hOoSANNA´ æsann£ (indekl.) – �= aram. HOScha� Na° = hb.
                                                                                                      1K13,3 H13,9; – M15,5/ Mk7,11 M16,26/ Mk8,36/ L9,25 M27,24 – Mk5,26 – J6,63
         HOSchI�aH Na° .rette‘!´/ h˙ilf‘!´ doch! Ps118,25� – Hosianna; ü.:
                                                                                                                                        12,19 – R2,25 – 1K13,3 14,6 – G5,2 – H4,2 13,9 * (15).
         .rette‘!´/ h˙ilf‘!´ doch!; – M21,9.9.15/ Mk11,9.10/ J12,13 * (6).
                                                                                                     OoPhÄLI´A çfel…a  = OoPhÄ´LÄIA çfšleia.       hOoS�AU´TOoS æsaÚtwj (av v. hO �AUTO´S der selbe) –
                                                                                                     OoPhÄ´LIM˙OS, ON çfšlimoj, on (aj-mf,n) – �OoPhÄLÄ´Oo� –         �ebenso, - wie, auf dieselbe Weise� – ebenso; wBd.: 〈auf
                                                                                                                    �nützlich, förderlich, vorteilhaft� – nützlich; – 1T4,8.8 – 2T3,16 –         〉die·selb〈e Weis〉e/ 〈in 〉der·selb〈en Weis〉e; – M20,5 21,30.36 25,17 –
                                                                                                                                        T3,8 * (4).
           Mk12,21/ L20,31 Mk14,31 – L13,(3 Mt Tr..).5 22,20 – R8,26 – 1K11,25 – 1T2,9 3,8.11
                                                                                                     �Oo´Ps êy (sb-m) – �√ OP sehen in �O´POoPA = pe v. �hORA´Oo :           5,25 – T2,3.6 – Jk3,(5 P74vid A Y..) * (17).
                                                                                                                    ich�˙habe���〈ge〉sehen�, z. ��O´SSÄ�� – 1. Auge; – 2. Angesicht,       hOoS�ÄI´ æse… (Vergleichs-pk) – �1. wie wenn, (gleich) als ob; –
                                                                                                                    Antlitz� – A˙uge, A˙ngesicht – � ��OoPE´�.         2. wie, gleichwie, gleichsam; – 3. (bei Zahlen) ungefähr, etwa�
        – wn〈gleichsam/ etwa〉�wie M3,16 9,36 L3,(22) 22,44 24,11 A2,3
        6,15 R6,13 H1,12; – b. Zahlen u. Entfernungen: wie�wn〈etwa/
        ungefähr〉 M14,21 L3,23 9,14.14.28 22,41.59 23,44 A1,15 2,41 10,3
        19,7; – w.: wie�wenn; – M3,16 9,36 14,21 28,(3 Mt Tr..).(4 Mt Tr..) – Mk1,(10 Tr)


